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Doktora-2018 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

 

Danışman: Prof. Dr. Ferruh Ağca 

 

Bu çalışmada, artık günümüzde büyük çoğunluğu Antalya bölgesinde 

yerleşmiş bulunan, bir kısmı hala göçer durumda olan ve Isparta iline bağlı Anamas 

yaylasına çıkan Karakoyunlu yörükleri üzerinde çalışılmıştır. Çalışma; Giriş, Birinci 

Bölüm, Karakoyunlu Yörük Etnografyası, İkinci Bölüm, Dil İncelemesi, Üçüncü 

Bölüm, Metinler,  Değerlendirme ve Sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. 

Çalışmanın giriş bölümünde araştırmanın amacı, problemi, kapsam ve 

sınırlılıkları ve yöntemine yer verilmiştir.  

Birinci Bölümde Karakoyunlu Yörüklerinin Etnografyası incelenmiştir. Genel 

bir yörük tanımı yapıldıktan sonra, Karakoyunlu yörüklerinin tarihi, Antalya bölgesine 

gelişleri anlatılmıştır. Karakoyunlu yörüklerini oluşturan obalar ve bu obaların 

yaylakları hakkında bilgi verilmiştir. Yörüklerin barınakları olan kara kıl çadır ve tarihi 

süreç içinde, topak çadırdan kıl çadıra nasıl geçtikleri, mevsimlik yurtları, yayla ve 

Antalya sahili arasında kervanlarla yaptıkları mevsimlik göçleri ve göç yolları geniş 

şekilde ele alınmıştır. Yaylak ve kışlaklarda yaşayışları, uğraşları incelenmiş, gelenek 

ve görenekleri; gelin alma, giyimleri, oyunları, müzikleri, çalgıları ve ölüm 

değerlendirilmiştir. Karakoyunlu yörüklerinde anlatılan efsaneler derlenmiştir. 

Yörüklerin ekonomik olarak geçim kaynağı olan, koyun, keçi, sığır, deve, at gibi 

hayvanlar hakkında geniş bilgi verilmiştir. Karakoyunlu yörüklerinde dokunan kilim, 

heybe, seccade, sofra, ala çuval, çuval, bağcak ve kolanlar incelenmiş ve bunlar 

üzerinde işlenmiş yanışlar (damga), tarihi bir süreç içinde incelenmiştir.  



viii 
 

İkinci ölümde, Karakoyunlu Yörüklerinin Ağız incelemesi yapılmıştır. Dil 

incelemesi, 3. Bölümde verilen çevriyazı metinlerine bağlı kalınarak yapılmış, ses 

bilgesi, şekil bilgisi, söz varlığı incelenmiş ve sözlük olarak eklenmiştir.  

Üçüncü bölümde, Karakoyunlu yörük halkından yerleşik hayata geçtikleri 

Antalya bölgesinde ve yaylak olarak kullandıkları Isparta iline bağlı Anamas 

yaylasında konuşmalar derlenmiş, bu konuşmaların çevriyazısı yapılarak metinler 

oluşturulmuştur. Değerlendirme ve sonuç bölümünde Karakoyunlu yörük ağzında 

saptanan ve öne çıkan genel özellikler değerlendirilmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Antalya, Etnografya, Karakoyunlu, Ses ve şekil bilgisi, 

Söz varlığı. 
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ABSTRACT 

DIALECT OF KARAKOYUNLU NOMAD IN THE EXAMPLE OF 

ANTALYA PROVINCE: PHONOLOGY, MORPHOLOGY, VOCABULARY 

AND ETHNOGRAPHY OF KARAKOYUNLU NOMAD (YÖRÜK) 

 

DURMAZ, Ramazan 

PhD. Dissertation-2018 

Department of Turkish Language and Literature  

Field of Turkish Language and Literature 

 

Supervisor: Prof. Dr. Ferruh AĞCA 

 

The present work consists of an introduction to the present study, three chapters 

the first chapter is regarding  ethnography of Karakoyunlu nomad (yörük), the second 

section is about review of their language, and the third section is regarding their texts, 

an assessment and a conclusion section. The current study was carried out on the 

Karakoyunlu yörük, while their vast majority has settled in the province of Antalya; 

some of them still seasonally migrate to Anamas Plateau in İsparta province. 

In the introduction section; the aim, problem, coverage, limitations and 

methods of the present study were provided in details. 

In the first chapter, ethnography of Karakoyunlu nomad was explored. After 

providing a global definition of yörük, we narrated information regarding the history 

of Karakoyunlu yörük and their arrival to Antalya region. Moreover, we provided data 

regarding the nomad groups making up Karakoyunlu yörük and mountain pastures that 

yörük groups have utilized. We also comprehensively recounted on how yörük 

transferred their shelters, frame tents (yurt) to the black tent built with goat hairs during 

the historical process, described their seasonal homes, highlands, seasonal migrations 

with camel caravans between Antalya coasts and highlands, and their migration routes. 

In addition to detailing life style of Karakoyunlu yörük in their summer postures and 

winter quarters, we inspected their endeavors, custom of “fetching the bride” in the 

context of their customs and traditions, their clothing, games, music, musical 

instruments, and deaths. We also compiled the myths narrated among the yörük. 

Moreover, we extensively outlined as to yörüks’ source of economic livelihood 
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consisting of sheep, goats, cattle, camels, horses etc. The rugs, shoulder bags, saddle-

bags, prayer rugs, tablecloths, sacks, ala sacks, bellybands, and ropes woven by 

Karakoyunlu yörük were examined in detail and the stamps and burnings placed all of 

these materials were inspected as well. 

In the second chapter, we reviewed the dialect of Karakoyunlu yörük. 

Evaluation of their language and dialects were performed based on the transcription 

texts presented in Chapter 3 of the current work. We also examined the phonation, 

morphology, and vocabulary of their language and dictionary pertaining to the yörüks’ 

language was also added to the present work. 

In the third chapter, we compiled conversations of Karakoyunlu yörük who 

both have been experiencing permanent settlement in Antalya region and who still 

seasonally migrate to Anamas plateau in Isparta province. The compiled conversations 

were transcribed into conversation texts. In the assessment and conclusion section, we 

evaluated noticeable structures detected and prominent features of Karakoyunlu 

yörüks’ dialect. 

Keywords: Antalya, Ethnography, Nomad of Black Sheep, Phonology and 

morphological information, Vocabulary. 
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å “yarı yuvarlak a, a ile o arası ünlü” 

ḁ “uzun yarı yuvarlak a, a ile o arasında ünlü” 

ă “kısa a” 

ē “uzun e” 

ė “kapalı e, e ile i arası ünlü” 

® “uzun kapalı e, e ile i arası ünlü” 

Æ “açık e” 

ê “uzun yarı yuvarlak e, e ile o arası ünlü”  

Ŀ “yuvarlak e, e ile o arası ünlü” 

ĕ “kısa e” 

ª “uzun i” 

Ĳ “yarı yuvarlak i, i ile ü arası ünlü) 

į “kısa i” 

ī “uzun ı” 

í “yarı kalın ı, ı ile i arası ünlü” 

ĳ “yarı yuvarlak ı, ı ile u arası ünlü” 

ĭ “kısa ı” 

ō “uzun o” 

œ “uzun kapalı o, o ile u arası ünlü” 

ó “yarı kalın o, o ile ö arası ünlü” 

ṓ “uzun ince o, o ile ö arası ünlü” 

Ő “kapalı o, o ile u arası ünlü) 

ő “kısa o” 

Ǻ “uzun ö” 

Œ “ö ile ü arası ünlü” 

Ť “uzun ö ile ü arası ünlü” 

Ǿ “kısa ö” 

ū “uzun u” 

ú “yarı kalın u, u ile ü arası ünlü” 

ŭ “kısa u” 

ǽ “uzun ü” 

Ŵ “kısa ü” 

ÜNSÜZ İŞARETLERİ 

ġ Arka damak g’si. 

ɡ Dip boğaz g si 

ģ Orta damak g’si. 

Ĥ Nazal n ̂g sesinden sonra çıkan çok kısa süreli çıkan arka damak sızıcı g 

nin eşlik ettiği nazal n 

ĝ Sızıcı ön damak ünsüzü 

ğ Sızıcı arka damak ünsüzü. 

Ģ Düşmekte olan sızıcı damak g si 

ḳ Arka damak k’si 
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ҟ Ön damak boğumlanmalı k 

ḵ Orta damak boğumlanmalı k 

ḱ Ön boğumlanmalı k ünsüzü (kalın ünlülerle hece kuran) 

¤ Hırıltılı ve tonsuz arka damak h’si 

ĥ Düşmekte olan h 

ĺ Ön boğumlanmalı l ünsüzü (kalın ünlülerle hece kuran) 

ņ Düşmekte olan n 

ŗ Düşmekte olan r 

ŷ Üşmekte olan y 

ŵ Düşmekte olan v 

n̂g Arka damak nazal n ünsüzü 

n̂ĝ Ön damak nazal n ünsüzü 

Ç ç-c arası ses 

F f-v arası ses 

P P ile b arası ünsüz (yarı tonlu p ünsüzü) 

S s ile z arası ünsüz (yarı tonlu s ünsüzü) 

T t ile d arası kullanılan ses 

Ḳ Arka damak ḳ si ile dip damak g si arasındaki ses 

Ṽ Sızıcı ğ ile v arası ses. 

Š Ç ile ş arası ses 

F V ile f arası ses  

Y Sızıcı ğ ile y arası ses 
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ÖNSÖZ 

Hızla iletişim çağına giren dünyada Türkiye Türkçesi ağızlarını çalışmak, kayıt 

altına almak, korunmuş eski Türkçe yapılarını belirlemek çok büyük bir öneme 

sahiptir. Bir dili şekillendiren içinde bulunduğu kültür dairesidir. İnsanların hayat tarzı, 

doğa ile yaptığı mücadele, üretim biçimi, geliştirdiği gereçler; düşünüş ve zekâsını 

belirleyen ana unsurlardır. Beyin dili yaratır, sonuçta yarattığı dilden etkilenir, 

evrimleşir ve sonuçta zihin ve zekâ ortaya çıkar, aslında zeka bir dil fonksiyonudur. 

İşte bu zihin ve zekâ insanın yaşadığı kültür dairesinin bir sonucudur ve geleceği 

belirleyen temel hareket noktasıdır. 

Bu amaçla ilk olarak Karakoyunlu yörük etnografyasını geniş şekilde ele 

almayı uygun bulduk. Yaşam tarzları, yaşamak için yaptıkları üretim araçları, ortaya 

koydukları ürünler, bunun sonucunda geliştirdikleri zihin, dillerini şekillendirmiştir. 

Ayrıca günümüze kadar diğer dillerden korunabilmiş olmaları, bizi Türk dilinin bazı 

eski yapılarına götürebileceğini düşündük. Temel geçim kaynakları hayvancılık olan 

yörüklerin hayvancılıkta geliştirdiği dil zengin bir dildir. Her cins hayvan yaşına, gebe 

olmasına, doğurmasına, yavrularının gelişim süresine, erkek ve dişiye göre ayrı ayrı 

kelimelerle karşılanmaktadır. Ürettikleri süt ürünleri ayrı ayrı isimlendirilir ve yün 

ürünleri dokumalar ve bu dokumalara işledikleri yanışlar Türk tarihinde çok eskilere 

giden kökleri gösterir.  

Bunu takiben Karakoyunlu Ağzı çalışması yapılmış ve derlenen metinler 

incelenmiştir. Bazı ünsüz ses yapılarının eski Türçeden beri korunduğu görülmüştür. 

Kullanılan bazı yapım ve çekim eklerinin korunduğu bir gerçektir. Anadolu ağızlarını 

çalışmak ayrıca tarihi süreçte yazı diline geçmemiş bazı kelimelerin ve şekil bilgisi 

yapılarının tespitine olanak vereceğinden Türk dili açısından değerli bir kaynağı 

oluşturacaktır.  

Bir tıp doktoru olarak, başka bir sahada doktora yapmak benim içinden 

yetiştiğim Karakoyunlu yörüklerine bir borcumdu ve bu görevi yapmamın mutluluğu 

içindeyim. Bu misyonun gerçekleşmesinde büyük payı olan Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Başkanı Sayın Prof.Dr. Ahmet Kartal’a, kendisinden  “ses bilgisi ve 

ağızlar” konusunda yararlandığım Prof. Dr. Erdoğan Boz’a, eski Türkçe dersleri 

aldığım Prof. Dr. Ferruh Ağca’ya, edebiyata felsefe düşüncesini getiren ve bu konuda 

ders aldığım Prof. Dr. İbrahim Şahin’e, kendilerini bir ailem gibi hissettiren diğer Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı bölüm hocalarına teşekkür ederim.  Ayrıca, bu tezin 
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dizayn edilesinde yardımlarını esirgemeyen Dr. Fatih Doğru’ya teşekkürü bir borç 

bilirim.  

 

Ramazan Durmaz 

Şubat-2018, Eskişehir



GİRİŞ  

ARAŞTIRMANIN AMACI  

Yörük kültürü, Türklere ait korunmuş gelenek ve görenekler taşıdığı bir gerçektir. Yörük 

ağzı, Eski Türkçe dâhil tarihi süreç içinde söz ve şekil yapılarının izlerini taşımaktadır. Bu 

çalışmanın amacı, Antalya bölgesinde yerleşik hayata geçmiş ve bir kısmı hala yörükçülük 

yapan, Isparta İline bağlı Anamas yaylasını yaylak tutan Karakoyunlu yörüklerinin 

folklorunu incelemek yanında ağız özelliklerini; ses bilgisi, şekil bilgisi, söz varlığını da 

ortaya koymaktır.  

ARAŞTIRMANIN PROBLEMİ  

Yörük ağzı üzerinde yapılan akademik çalışmalarda geç kalınmıştır, çünkü yoğun 

iletişim ağız özellik ve yapısını her gün biraz daha bozmaktadır. Son zamanlarda yörük 

ağzı üzerinde çalışmalar yapılmış, ama yeterli değildir. Dil, hiçbir zaman toplumun 

yaşayış, tavır ve kültüründen ayrı yutulamaz. Karakoyunlu yörük kültür ve folkloru, 

gelenek ve görenekleri, destanları, çevre ile olan ilişkileri, yaşamak için doğa ile 

yaptıkları mücadele geliştirdikleri yöntem ve gereçler dilin şekillenmesinde büyük 

görev üstlenmektedir. Bu nedenle Karakoyunlu yörük etnografyası akademik bir 

zeminde incelenmiştir. Karakoyunlu yörük halkının konuşmalarını bilimsel 

yöntemlerle kayda almak, incelemek, Karakoyunlu Yörük Ağzı özelliklerini ortaya 

koymak, Türk diline ve bu konuda yapılacak çalışmalara katkı sağlayacaktır.  

ARAŞTIRMANIN KAPSAM VE SINIRLILIKLARI  

Bu çalışmanın kapsamını Antalya bölgesinde yerleşik hayata geçmiş ve bir kısmı halen 

Yörükçülük hayatını sürdüren ve Isparta ilene bağlı Anamas yaylasına çıkan Türk Dili 

konuşucuları oluşturmaktadır. Bu bölgede Karakoyunlu nüfusu tam olarak 

bilinmemekle birlikte, resmi olmayan rakamlara göre muhtarlık salgısı toplanabilecek 

hane sayısı 1950’li yılların başında 347 çadır olarak verilmiştir. Karakoyunlu yörük 

halkından 29 kişi ile konuşulmuş ve bu kişilerden 87 metin derlenmiştir.  

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Karakoyunlu Yörüklerinin Etnografya çalışmasında saha çalışması yapılarak 

Karakoyunlu Yörük halkı ile konuşulmuş, bilgiler toplanmış ve kaydedilmiştir. Gerçekte 

Saha çalışmasına 1990’lı yıllarda başlanmış ve kullanılabilecek resim, video vs. kayıtları 

yapılmıştır.  

Karakoyunlu yörüklerine özgün ağız özelliklerini daha iyi koruyacağı düşüncesiyle eğitim 

görmemiş ve daha çok yaşlı kişilerden konuşmalar derlenmiştir. Bu konuşmalar ses kayıt 
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cihazı ve video kaydıyla yapılmıştır. Derlenen bu ses ve görüntü kayıtları çevriyazı 

işaretleri kullanılarak yazıya aktarılmıştır. Transkripsiyonda, Ağız Araştırmalarında 

Kullanılacak Transkripsiyon İşaretleri (Ercilasun, 1999: 43-48) çalışması temel alınmış, 

ancak yeterli görülmeyen sesler için ek olarak işaretler kullanılmıştır. Söz varlığının 

araştırılmasında korunmuş veya değişikliğe uğramış sözcükler sözcüğün etimolojisinden 

hareketle tarihi seyri irdelenmiştir. Karakoyunlu Yörüklerinin ağız sözlüğü 

oluşturulmasında daha çok bugün dilimizde kullanımdan kalkmış ve yörük terminolojisi 

ile ilgili sözcüklere ağırlık verilmiştir. Hazırlanmasında, Büyük Türkçe Sözlük 

(http://tdk.gov.tr), Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü) (http://tdk.gov.tr) ve Misalli Büyük 

Türkçe Sözlük (http://www.kubbealtilugati.com) temel alınmıştır. Anlaşılamayan ve bu 

yüzden yazıya aktarılamayan sözcükler,  … ile, yarım kalan sözcükler .. ile belirtilmiştir.  
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1. BÖLÜM  

KARAKOYUNLU YÖRÜK ETNOGRAFYASI 

1.1. Yörük Tanımı  

 Yörük, Anadolu’ya özgü bir tabir olup yörümek eyleminden doğduğu 

düşünülmektedir. Yürümek eylemi ET’de yorı- şeklinde iken Çağatay ve Eski 

Anadolu Türkçesinde yörü- şeklini almıştır. Yörük sözcüğü, Anadolu’ya gelen 

konargöçerlerin, hem bu söylenişi korumaları hem de bunların devamlı hareket halinde 

olmalarından dolayı bu adla anılmışlardır. Yörük, temel geçim kaynağı hayvancılık 

olan, mevsimlik olarak yaylaklar ve kışlaklar arasında göçerek yer değiştiren, 

çadırlarda yaşayan, Oğuz boylarının konargöçerlerine verilen isimdir. Bir obaya yörük 

denilebilmesi için aşağıdaki asgari koşulları kendinde barındırması gerekmektedir. 

Bunlar; ekonomik bir üretim tarzı olan sürücülük (koyun ve keçi, sığır), barınak olarak 

çadır, yükün ve evin taşınabilmesi için develer (yük hayvanı), at ve eşek (binek 

hayvanı), yaylak ve kışlaklar arasında mevsimlik göç yapılmasıdır. Yörükçülük 

günümüzde artık yarı göçebe tarza dönüşmüş, evi taşıyan yük katarları (develer), binek 

hayvanları (at, eşek) satılmış, bunun yerini makineler almıştır. Yükler kamyon veya 

traktörlerle taşınmaktadır. Ekonomik bir gelir kaynağı olan sürüler, yayla ve seyil1 

arasında belli yollardan değil de arabalarla taşınmaktadır. Kara çadır yerini, yer yer 

başka barınaklara bırakmıştır. Göçebecilikte takip edilen mevsimler ya kısalmış veya 

uzamış bulunmaktadır. Nitekim eskiden nisanın sonlarında yaylaya çıkılırken 

şimdilerde daha geç çıkılmaktadır.  

Yörük kelimesinin birçok kaynakta yürük şeklinde söylenmesi ve yazılması 

doğru değildir. Yürük kelimesinin yüğrük sözünden türetildiğini düşünmek de 

yanlıştır. Mehmet Eröz (Eröz, 1991: 20-21), Yörükler isimli çalışmasında Muzaffer 

Ramazanoğlu’nun bir yazısına dayanarak, yürük kelimesinin yürümekten değil de dişi 

davarların kızışma dönemini ifade eden yüğrümekten kaynaklandığını kabul 

etmektedir. Bu yaklaşım bize göre doğru değildir; çünkü yüğrümek kelimesi, 

Karakoyunlu yörüklerinde yüğürmek sözü ile ifade edilmektedir. Bu ise, tekenin veya 

koçun dişi davarı veya koyunu döllemesi veya onlarla çiftleşmesi olayıdır (Durmaz, 

2009: 463). Yüğrük ise, ET’de de “ileri, medeni, bilgili, cins ve halis” manalarına gelir 

(Clauson, 1972: 914). Sıfat olarak kullanılan yüğrük sözünün, “yüğrümek” veya 

                                                             
1 Seyil, sahil kelimesinin bozulmuş, yıpranmış halidir.  
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“yüğürmek” ile hiçbir anlam bağı yoktur. Bundan dolayı “yüğrük” sıfatının 

“yüğrümek” veya “yüğürmek” ten türediğini varsaymak yanlıştır. Eğer türemiş olsaydı 

“yüğrülmüş koyun” veya “yüğrülmüş olan” anlamlarını alması gerekirdi. Biz 

araştırmaksızın ses benzerliğinden dolayı bu yanlışlığa düştüğünü düşünüyoruz.  

Öte yandan Standart Türkiye Türkçesinde “yürümek” eylemi, isim yapılarak 

yürük haline gelmiştir. Birçok yerli ve yabancı yazar “yörük” yerine “yürük” demeyi 

tercih etmiştir. 

 Bugün göçebe Oğuzları, Türkmen ve yörük tabiri ile anmaktayız. Türkmen, 

aslında X yüzyılda Arapların Müslüman olan oğuzları Müslüman olmayanlardan 

ayırmak için “Türke benzer” anlamında “Türkmen” tabirinin kullanmasından, “Türk” 

ve “iman” kelimelerinin birleştirilmesiyle “imanlı Türk” denilmesinden 

kaynaklanmıştır. Ebu’l-gazi, kelimenin Farslar tarafından verildiğini, Farsçada 

benzerlik sıfatı olan “–manend” ekinin Türk kelimesine eklenerek “Türk-manend” 

(Türk’e benzeyen) halini aldığını ve bunun da halk dilinde Türkmen olarak telaffuz 

edildiği bilinmektedir (Ebulgazi, 1996: 251). El-Bîrûnî, bir Oğuz Müslüman olunca, 

“Türkmân oldu derlerdi” demektedir (Ebu Reyhân el bûrûnî, 2001: 200). Bunun 

sonucunda, XI. yüzyılda Oğuzlara Türkmen adı verilmiştir ki, bu ad aşağı yukarı iki 

asır sonra her yerde Oğuz'un yerini almıştır. Ancak Oğuz sözü, destanlar ile hâtıraları 

yaşatılan atalarının adı olarak, Türkmenler arasında uzun müddet yaşamıştır. XIII. 

yüzyıldan itibaren yerleşik hayara geçenlere (köylü) Türk,  Türk göçebe topluluklarına 

da Türkmen denilmeye başlanmıştır (Sümer, 1958: 131-163 ve 1959: 359-456). 

Osmanlı kaynaklarında Anadolu’da konar-göçer hayat tarzını ifade etmek için XV-

XVI. yüzyıllarda Türkmen tabirinin yanı sıra yörük tabirinin de kullanılmaya başladığı 

görülmektedir. XV. yüzyılda yazılmış olan Aşıkpaşaoğlu tarihinde, yörükler için 

“göçer evli” tabiri kullanılırken, yine aynı yüzyılda yazılan Oruç Beğ Tarihinde 

“göçküncü yörükler” veya “göçer yörükler“ tabiri kullanılmıştır. (Aşıkpaşaoğlu, 2011: 

16; Oruç Beğ, 1972). Osmanlıların bütün Anadolu’ya hâkim olmasıyla birlikte yörük 

adı genel olarak bütün konargöçerleri, özel olarak da Batı Anadolu’daki konar-göçer 

Türkmenleri tarif etmek için kullanılmıştır. Yörük tanımlaması, daha çok Kızılırmak 

yayından İçel iline çekilen hattın batısında kalan bölgeler ile Rumeli topraklarında 

bulunan konargöçerleri tanımlamak için yapılmaktadır. Kızılırmak yayının doğusunda 

kalan konargöçerler ise, Türkmen olarak anılmaktadır. Bununla birlikte bu bölgedeki 

konargöçer Türkmenlerin “yörük”, bazen de “yörük Türkmenleri” şeklinde 

isimlendirildikleri görülür. Bu cümleden olmak üzere en azından Osmanlı resmi 
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vesikalarında Dulkadirli Türkmenleri için “Yörükân-ı Maraş”, Halep Türkmenleri için 

“Yörükân-ı Halep” denilmekteydi (Gündüz, 2009: 47). Folklor araştırmacısı Naci 

KUM, yörük tabirinin daha çok Orta ve Batı Anadolu’da kullanıldığını saptamıştır. O, 

Türkmen ve yürük (yörük) tâbirinin farklı kullanılması gerektiğini belirtmektedir. 

“Zira Türkmenler, Oğuz Türklerinin ta kendileridir; Afşar, Beğdili, Karkın, Bayındır, 

Çepni, Salur, Alayontlu, Yüreğir, Ağva (Ağba), Kınık, Bayat, Yazır, Akevli (Akka 

evli), Karaevli, Döğer, Dodurga gibi 24 Oğuz boyunun adlarını taşımaktadır. Kabile 

ve âşiret halinde olmayanlar da hiç olmazsa yer ve köy adları halinde bu namlarını 

hâlâ sürdürmektedirler. Yörükler ise, bu tanımlamadan anlaşılacağı üzere yürüyüp 

gezen, göçebe demektir. Her Yörük; Türkmen’dir; fakat her Türkmen yörük değildir. 

Yörüklük, Türkmen âşiret hayatı gereğince davar sürüleri otlatmakla geçinen ve daha 

ilkel bir hayat tarzına sahip olandır. Esasen yörük tâbiri yalnız Anadolu halkı 

tarafından söylenmektedir. Nitekim cenupta yani Çukurova’da yörük tâbiri 

kullanılmamaktadır. Hatta bunlara alelûmun (Aydınlı) veya Türkmen denilmektedir 

(Atabeyli, 1949: 69-71). Bize göre Türkiye’de, “yörük” adının Batı Anadolu konar-

göçerlerine özgü bir terminoloji haline gelmesinde, hem buralarda konar-göçerliğin 

günümüze kadar devam etmesi hem de âşiretlerin yörük kelimesiyle anılması etkili 

olmuştur. Dikkat edilirse göçebecilik, ancak Akdeniz ve Ege sahil kuşağında 

günümüze kadar ulaşabilmiştir. Bunda iklim ve coğrafyanın etkisi büyüktür. Deniz 

kenarlarının daha ılıman olması yörükler için iyi bir kışlak ortamı sağlamış, Toros 

sıradağ kuşağı ise verimli bir yaylak temin etmiştir. 

 Karakoyunlular isimlerini nereden almışlardır? Naci Kum Atabeyli, yörüklerin 

oymak isimlerini, köklerinin bağlı olduğu Türkmen boy ve uluslarının adlarından 

ziyade davarlarının, koyunlarının renkleri, aşiret başkanlarının adlarından aldıklarını 

saptamıştır: “Sarıkeçili, Karatekeli, Saçıkaralı, Durak Hocalı, Şıhlı, Akkoyunlu, 

Karakoyunlu, Hacılı, Karaisalı vs. olduğu gibi. Türkmenler, Doğu ve Güney Anadolu 

bölgelerinde 24 oğuz boyunun değişik adlarından başka, kabile reislerinin, maişet 

(geçim) şekillerinin, hayvan ve yer adlarının isim ve unvanlarını kullanmıştır 

(Atabeyli, 1949: 69-71). Bu tespit büyük oranda doğru olmakla birlikte 

Karakoyunluların, isimlerini kara koyun taşımalarından aldığı savını şüphe ile 

karşılıyoruz. “Kara” sıfatının kullanılması, Karakoyunlularda çok yaygındır. Kişi 

adlarından önce (Kara Ali, Kara Mehmet, Kara Yusuf), cesaretlendirmelerde (kara 

oğlum benim!), kız isimlerinden önce (kara kız), hayvan isimlerinden önce (kara deve) 

kullanılmaktadır. Kara, Eski Türkçede, renk anlamından başka ‘Baş’, ‘ulu’, ‘güçlü’, 
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‘kuvvetli’, ‘cesaretli’,  ‘sağlam’, ‘iyi’ anlamlarını kazanmıştır (Kononov, 2015: 185). 

Bu nedenle Karakoyunlularda kullanılan “kara” sıfatı, bize göre “güzel, sağlam ve iyi 

koyun taşıyan, yetiştiren” anlamındadır. Karakoyunlularda kullanılan diğer kara sıfatı, 

hepsinde olmasa bile, bazı tanımlamalarda Eski Türkçeden izler taşımaktadır.  

 Orta ve Batı Anadolu’da ise, Oğuz boylarının yerleşmesi Selçuklu Devleti 

devrinden beri daha esaslı ve tasallut, ihtilat, imtizac kanunlarına uygun şekilde 

olageldiğinden Türkmenlik yalnız yörük ve tahtacı aşiretlerinde baki kalmıştır. Oğuz 

boyunun en büyük ve önemli bir oymağı olan Afşarlar bile tamamen yerleşik hayata 

geçmelerinden dolayı geleneksel karakterini kaybetmek üzeredir” (Atabeyli, 1949: 69-

71).  

1.2. Tarih 

 Günümüzde Karakoyunlu yörükleri yoğun olarak Serik, Antalya ve 

Manavgat’ta yerleşik hayata geçmişler, göçebecilik dönemlerinde de bu bölgeleri 

kışlak olarak kullanmışlardır. Yaylakları, Beyşehir ile Eğirdir gölleri arasında bulunan 

Anamas dağlarıdır. Anamas dağları, boyu güneyden kuzeye 110 km, eni 50 km’yi 

bulan geniş bir coğrafyadır. Karakoyunlu yörükleri, Anamas yaylasına XIX. yüzyılın 

birinci yarısında yoğun olarak Alâiye Sancağı’ndan (Alanya, Anamur) gelmiş olmakla 

birlikte, bazı ailelerin Adana ve Tarsus’tan direkt olarak geldiği bilinmektedir.  

Daha önce burada oturan Hacıeseli oymağını kovdukları anlatılan Karakoyunlu 

yörüklerinin menşei, tam olarak aydınlatılamamıştır. Sümer, Anamas dağlarında 

yaylayan Karakoyunlu oymağının veya Anadolu’daki bu isimdeki oymakların Doğu 

Anadolu, Irak ve Horasan’da XIII-XIV. yüzyılda kurulan Karakoyunlu Devleti ile bir 

bağının bulunup bulunmadığının açık olmadığını belirtir (Sümer, 1984: 19). 

Karakoyunlu oymağına bağlı olan yaşlılar, “bizim soyumuz Kara Yusuf’a dayanır, biz 

Kara Yusuf’un devamıyız” demektedirler.2 Karakoyunlu yörüklerinin tarihi seyirleri 

incelendiğinde bu bağın olma olasılığı yüksektir. Karakoyunlu yörükleri, Karakoyunlu 

Devleti yıkılınca Diyarbakır ve Muş bölgelerinden Çukurova, Urfa ve Halep’e doğru 

yönelmişlerdir. Bir kısmı, daha önce Halep’te bulunuyorlardı. Yusuf Halaçoğlu; XV-

XVI. yüzyıllarda Diyarbakır ve çevresinde Bozulus Türkmenlerine bağlı iki göçebe 

Karakoyunlu oymağından bahseder (Halaçoğlu, 2009: 1231-1232). 

                                                             
2 Mehmet Yıldırım, 78 yaşında, Gedik (Karabuynuz köyü), Serik; Anyalya. Büyük Dedesi Osmanlının 
son zamanları dâhil Cumhuriyetin ilk yıllarında Karakoyunlu aşiretine muhtarlık yapmıştır. 



7 
 
 

Karakoyunlu yörükleri, kendilerinin daha önce Adana ve Tarsus bölgesine 

geldiklerini buradan bir bölümünün Silifke, Anamur ve Alâiye Sancağına gittiğini, 

akabinde Serik-Manavgat bölgesini kışlak yeri olarak yurt edindiklerini 

anlatmaktadırlar. Ali Rıza Yalgın, Cumhuriyetin ilk yıllarında Çukurova Toroslarında 

Aladağ’da, Bulgar dağında “Gâvur çukuru yaylalarında tahmini 150 hanelik 

Karakoyunlu oymağından bahseder. Bu oymağın, kışın Adana ve Ceyhan’da 

kışladığını belirtir  (Yalgın, 1977: 39). Karakoyunluların bir kısmı, II. Selim 

zamanında Halep Sancağından ayrılarak Bozulus Türkmenlerine katılmışlardır 

(Gündüz, 2010: 83). Karakoyunlu oymağının XV-XVI. yüzyılda Alâiye sancağına 

bağlı bir oymak olarak görülmemesi, buraya daha sonra geldiklerini göstermektedir. 

Karakoyunlular, Osmanlılar tarafından Konya’da iskân edilmeye çalışılmıştır 

(Halaçoğlu, 1997: 8).  

Akkoyunlular, Bozok boyundan Bayındır oymağına bağlanmasına karşılık, 

Karakoyunluların hangi oymağa bağlı olduğu açık değildir. Sümer, Karakoyunlu 

oymağını; tarihçi Minorsky’nin görüşüne uygun olarak 24 Oğuz boyundan Yıva 

boyuna bağlamakla birlikte, hâlâ kafasında soru işaretleri vardır (Sümer, 1984: 17). 

Şükrullah, II. Murat zamanında (1421-1451), 1449 yılında Karakoyunlu Beği 

Cihanşah’a elçi olarak gönderildi. Şükrullah, sadece Behcettüttevârih’in 

Nuruosmaniye nüshasında şöyle bir olay kaydetmektedir:“Varıp yumuşu yerine 

getirdik. Bir gün eagavul (Şagavul: elçilere mihmandarlık eden-hizmetinde olan) kişi 

geldi. “Mîrza (Cihanşah) sizinle yalnız konuşacağından tek olarak gitmelisiniz dedi.” 

–İşittik ve baş eğdik- deyip gittik. Konuşma sırasında bana buyurdu ki: “Sultan Murat 

benim ahret kardeşimdir. Bu kardeşlikten başka da akrabamdır.” Akrabalığın sebebi 

soruldu. Buyurdu ki: “Mevlânâ İsmail hanların tarihini okusun; Oğuz tarihini 

getirsinler”. Mevlânâ İsmail geldi ve Moğol yazısı ile yazılmış (Uygurca; o zaman 

Uygurca yazılara Moğolca demek adet idi) bir kitap getirdi. O kitaptan anlaşıldı ki 

Oğuzun altı oğlu olmuştur. Adları Gök Alp, Yer Alp, Deniz Alp, Gün Alp, Ay Alp, Yıldız 

Alp. Mirza buyurdu ki: Kardeşim Sultan Muradın nesîbi (soyu) Oğuz oğlu Gök Alpa 

ulaşıyor. Gök Alp oğulları, Kızıl Buğa oğlu Kaya Alp oğlu Süleymanşah oğlu Er 

Tuğrula kırk beşinci göbekten erişmiştir. Kara Yusuf’un nesebi ise kırk birinci göbekte 

Deniz Alpa erişmektedir.”Bu iki padişahın nesebi bilinince Mirza buyurdu: Kardeşim 

Sultan Muradın nesebi bizim nesebimizden ağadır. Gök ile denizin arasındaki fark 

olduğu gibi” (Şükrullah,1939: 27). Bu durumda Karakoyunlu hanedanlığının soyu, 
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Deniz Han’a ulaşan Büğdüz, Iğdır, Yıva ve Kınık boylarından birine bağlı olması 

gerekir. 

Karakoyunlu Devleti’nde hanedan adının Farsça olarak Barânî şeklinde kayıtlara 

geçmesi zihinlerde çeşitli karışıklığa sebep olmuştur (Sümer, 1984: 16; Togan, 1981: 

189). Ayrıca, Barânî kelimesinin hanedanların Karakoyunluların içinde bulunan 

Baharlı sülalesine ait olduğunu göstermek için de bu şekilde yazıldığı söylenmiştir 

(Sümer, 1984: 16; Turan, 2003: 83). Osman Turan, Baharlı oymağının bir ulusun ve 

devletin başında (Karakoyunlu Devleti) bulunması nedeniyle devletin bu ismi alması 

fikrine şiddetle karşı çıkar ve nedenini de Baran, Barânî ve Baranlu adının Oğuz-

ilinden, Mâveraünnehir’den ve Horasan’dan Karakoyunlulara nasıl intikal ettiğinin 

takip edilebilmesine bağlar. Hatta Karakoyunluları, “Horasan’a Yeni-kent yabgularına 

kâdim Oğuz iline bağlayabildiğimiz halde Bayındır boyu ve Akkoyunlular’ın bu 

dönem tarihleri meçhuldür” demiştir (Turan, 2003: 83).  

 Kunlar (Hunlar), M.Ö. 220 Çin’in kuzeyinde Kora’dan Edil’e kadar ilk Türk 

İmparatorluğunu kurdular ve bu hâkimiyet Mete’nin ölümünden sonra M. 216 yılına 

kadar devam etti. “Hun”, “kon, kun” bu dönem Türkçesinde “koyun” anlamındaydı ve 

11. yüzyıla kadar aynı anlamda kullanıldı (Atsız, 1997: 15-17,82 ; Darkot, 1997: 252). 

Tarihi-i Türkmaniya ve Tarihi-i Sultan Muhammed Kutbşahı’ya göre Karakoyunlular, 

1202-1203 yıllarında Şarkî Türkistan’dan Maveraünnehr’e, daha sonra Cengiz istilâsı 

üzerine Anadolu’ya geçtikleri, Gürcülerle ve Tatarlarla mücadele ettikleri 

anlatılmaktadır (Darkot, 1997: 252). Bayraklarında koyun remzi (sembol) 

bulundurmaları ve mezarlarına koyun heykelleri dikmeleri (rekzettirmeleri) 

dolayısıyla, eskiden beri koyun totemine bağlı oldukları anlaşılan ve Müslüman 

olduktan sonra da bu totemi terk etmeyen Akkoyunlularla Karakoyunluların ilk çağ ve 

orta çağın bir devresinde büyük roller oynayan Hunlara (Koyunlulara) bağlı olduğu 

düşünülmüştür. Bunlar, Türk ilinde iki küçük gurup halinde bâki kalmışlar, zamanla 

eski adları olan koyun ismini muhafaza ederek Anadolu’ya gelmişler ve Oğuzlara 

istihlak (İlhâk, katılma) ettikleri söylenmiştir (Darkot, 1997: 253). İbn Fadlan’ın 

Oğuzlardan ayrı olarak kaydettiği şu bilgi bunu doğrular niteliktedir: “Türklerin diğer 

bir kısmına kun (hun) denir. Bunlar Nastur mezhebindendir. Kitây (Hitay) hâkânından 

korktukları ve meraları dar geldiği için Kitây ülkesinden ayrıldılar (İbn Fazlan, 1995: 

101). Ancak, Mervezî’nin bahsettiği bu Hun kalıntısı Türklerin Karluklular da 

olabileceği söylenmektedir (Fazlan, 1995: 101). Karakoyunluların bayraklarında siyah 

koyun resmi bulunduğu söylenmesine rağmen (Agacanov 2003: 206), bahsedilen 
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koyun resmi Karakoyunlular ve Akkoyunluların bayrağında rastlanmamıştır (Sümer, 

1984: 13). Türk tarihini çok iyi bilen Mecmeddin Mühemmed Adnân, eski bir nüshası 

İstanbul’da bulunan bir eserinde “Oğuzların bir adı da Kundur” kaydına dayanarak 

Kunlar ile Oğuzların aynı millet olduklarını tespit eden ilk tarihçi olmuştur (Atsız, 

1935: 6-7). Atsız’ın Behcetüttevârîh’in Tercümesinde; “Birinci boy Oğuz’lardır. 

Bunlara “Kun” da derler. Hıtay ülkesinden çıkmışlardır. Öz yurtlarını ot ve yem 

darlığından ötürü bırakmışlardır.” denilmektedir (Şükrullah, 1939: 25). XII yüzyılda 

Bizanslı tarihçi Anna Komnene, Oğuzlardan bahsederken bir yerde Hun adını 

kullanmaktadır (Gyula, 1938: 37). Reşideddin Oğuznâmesi’nde Oğuz Han’ın Ön Asya 

fütuhatına dayanarak Ak Hunlarla Kara Hunların (Akkoyunlularla Karakoyunluların) 

milâddan sonra dördüncü yüzyılda Gökçe göl ile Van gölü arsında yerleşmiş 

olabileceklerini kaydetmekledir (Togan, 1982: 182). Ancak bu görüş konu edinilen 

Karakoyunluları açıklamaktan uzaktır.  

 Devletşah Tezkiresi’nde Karakoyunlular için “Bunların aslı Aksay-ı Türkistan’da 

Gazkırd (Kazgurt) dağlarındadır. Eski zamanlarda Azerbaycan ve Bitlis’e nasılsa 

gelmişlerdir. Göçebedirler. Sultan Üveys-i Celâyir bunları çobanlıkta kullanırdı” 

denilmektedir (Devletşah, 1997: 457). Ancak, bugün Kazgurt dağının yeri hakkında 

bir bilgi bulunmamaktadır. Faruk Sümer, Gazkırd (Gazgurt) dağı, “Karaçuk (Kara-

Tav) sıradağlarının bir kısmına denilmektedir” demektedir (Sümer, 1984: 36). Şecere-

i Terâkime’de (Türkmenlerin soy kütüğü) Gazgurt dağı geçmektedir. “Oğuz ülkesin 

yurtlarının doğusu Isıg köl ve Almalık, kıble tarafı Sayram, Kazkurt dağı (Gazgurt), 

Karaçık dağı ve kuzey tarafı Ulug dağ ve bakırın kaynağı olan Kiçik dağıdır. Batısı Sir 

suyunun ayağı yeni kent” denilmektedir (Ebulgazi bahadır Han, 1996: 256). Bu bölge 

Oğuzların eski yurtlarını, Eski Guz-elini (Agacanov, 2003: 198-199) ifade etmektedir.  

 Karakoyunluların tarihini, dönemin İran müelliflerinin yabancı oldukları Türkçe 

isim, unvan ve ıstılahları okunamaz şekilde yazmalarının da etkisi olduğu 

düşünülmektedir. Baran kelimesi, kendi kültürlerine göre bozuk şekilde Tûran veya 

Bûran imlasına göre kopya etmişlerdir. Peki, bu Karakoyunlu yörüklerinin dilinde 

kullanılmayan Baran veya Farsça barânî kelimeleri nereden gelmektedir. Oğuzların X-

XI. yüzyılda güney Sırderya (Seyhan) kurdukları yabguluk döneminde Şah Melik’in 

dedesi ve Ali Han’ın babası olan Baran adlı kişinin ismi Farsça Barânî, Türkçe Baranlu 

olarak yazılmıştır. Oğuzeli’nde Barâniler sülalesinden Ali Han, Oğuz Devletine yabgu 

olmuştur (Agacanov, 2003: 204). Şah Melik b. Ali El-Bârânî şeklinde kayıtlara geçmiş 

ve Barânî kelimesinin, daha çok o dönemde oğuz idaresini ele geçiren bir sülaleye 
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verildiğini göstermektedir. Burada Barânî aynı adı taşıyan, bir boya mensubiyeti 

gösteren bir lakap olarak karşımıza çıkmaktadır. Rus vakayinameleri, XI. yüzyıl 

ortalarında doğu Avrupa sınırlarında yaşayan Türk kabileleri arasında “Berendi” adlı 

bir kabileden söz etmektedirler. Barânî veya Berendi ifadeleri, büyük bir ihtimalle bu 

kelimelerin semantiğinin totem orijinli olduğunu göstermektedir. Diğer taraftan 

“baran-maran” Türk dilinin çeşitli lehçelerinde dağ keçisi, koyun, keçi anlamındadır. 

Van Gölü çevresinde yaşayan Türkmenlerin lehçesinde baran, koyun veya koç, beren 

ise Tatar ve Başkir lehçelerinde kuzu demektir (Agacanov, 2003: 205; Sümer, 1984: 

17). Türkmenistan’da bir köyde anlatılan halk efsanesi, Karakoyunluların menşeine 

ışık tutmaktadır. Bu efsaneye göre bir adamın iki oğlu olduğu, ilkine ak ikincisine kara 

koyun verdiği anlatılmaktadır. Rivayete göre Karakoyunlular, boy adlarını bu 

oğulların ikincisinden almaktadır (Agacanov, 2003: 205-206). Barânî kelimesinin 

menşei, boy veya kabilenin hamisi ve totemi sayılan koyuna duyulan saygıyı 

yansıtmaktadır. Türkmen (Türkmenistan) halk efsanelerinde koyun, kutsaldır ve 

koyun sürüsü içinde bulunan insana kötü ruh ve cinler dokunmaz. Bu durum 

Karakoyunlu yörüklerinde hâlâ böyledir. Koyun melek gibidir ve koyun içinde 

bulunan bir kişiye şeytan görünmez ve dokunmaz. Sonuç olarak, Barânîler, 

muhtemelen daha geç dönemde Karakoyunlular olarak adlandırılan Oğuz boylarından 

biridir (Agacanov, 2003: 206-207). Tarih-i Türkmaniyye’ye dayanarak 

Karakoyunluların Moğol baskısı (Cengiz Han) nedeniyle Kara Yusuf’un yedinci atası 

olan Töre Beğ adlı reisleri yönetiminde Oğuzeli’nden Horasana gelmişler, oradan da 

Anadolu’da Erzurum ve Diyarbakır havâlisine geçen Karakoyunluların 30.000 çadır 

olduğu kaydedilmektedir (Togan, 1981: 363).  

 Osman Turan’ın Karakoyunluların menşeine dair yaklaşımı farklıdır: Baranlalar, 

Oğuzların Yazdır Boyundan olup Selçuk’un oğulları ile savaşan Yengi-kent yabgusu 

Ali Baran’a ve Şah-Melik’e mensup idiler ve büyük Türk muhaceretinde Oğuzların 

yabgular idaresindeki devletleri çökünce Horasan’a göçüp kendi kurdukları Yazdır 

vilâyetine yerleşmişlerdir. Baran’ın torunları ve Ali Hânın oğulları bu bölgede Hisârı 

Tak’ı kurdular. Osman Turan, Cihân-nâme adlı eserini 1208 yılında yazan ve 

Horasan’da yaşayarak Yazır’ları iyi tanıyan bir coğrafyacı olan Mohammed bin Necip 

Bekran’dan şunları aktarır: “Yazır Türklerinden bir kısmı Balkan (Hazar sahilinde 

Dehistan) tarafına bir kısmı da Mangışlak adasına göçtüler”; fakat Yazır’ların başlıca 

halkı Horasan tarafına vardılar. Bunların sayıları çok ve kuvvetlidirler Hisar-ı Tak’a 

intikal edip oturdular. Bunlar hâlis Yazırlar olup, kendileri ile birlikte Mangışlâkî ve 
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Parsî olmak üzere üç kola ayrılmışlardır”. Hisâr-ı Tak’a Baran kalesi de denilmektedir. 

Öyle anlaşılıyor ki X. asır Cend’deki Ali Handan, Horasan ve Doğu Anadolu, 

Azerbaycan ve Irak taraflarında kadar hanedanlık adı olan Baranlı veya Farsça Bâranî 

adı devam etmiştir. Sonuç olarak, Osman Turan Muhammed bin Necib Bekran’ın eseri 

Cihân-name’ye dayanarak Karakoyunluları Yazırların bir kolu olduğunu savunmuştur. 

Bekran’ın eserinde, Ebu’l-Gazi’ye ait Oğuznâme’de bulunmayan şu tanım ilginçtir: 

“Ali Han beğ evlatları baş olup (Yönetici) Hisar dağına gittiler. Okli-İli, Kökli-İli, 

Ağar-İli ve Sultan İli gibi pek çok il de Balhan dağına göçtüler. Yazır ili Horasana 

varıp Merv-Rûd etrafında pek çok il sâkin oldu (ol-turdular). O sebepten Merv-Rûd’e 

Yazır Yurdu derler. Yazır İlinde (Boyundan) Merv-Rûd yakınlarında oturanlardan 

çoğu çiftçilik ile uğraşmaya başlamıştır” (Turan, 2003: 80-84).  

Evliya Çelebi, Karakoyunluların Irak, Azerbaycan ve Ahlat Şehri’ne 

mutasarrıf olduklarından ve bunlara Yusufoğluları denildiğinden bahsetmektedir. 

(Evliya Çelebi, 2010 a: 199). Evliya Çelebi ayrıca, Karakoyunluların, Osmanoğulları 

ile akraba olduklarını, Kara Yusuf’un bu nedenle Timur’un korkusundan Yıldırım 

Beyazıt Han’a sığındığını yazar. Osman oğullarının ataları Koba Alp, kardeşi Bayındır 

Han, Süleyman Şah ve onun oğlu Ertuğrul Bey ile Karakoyunlu Yusufoğluları da 

Mâhân diyarından (Merv şehrine yakın bir bölge) Ahlat diyarına gelip vatan edindiler 

(Evliya Çelebi, 2010 a: 200). 

Karakoyunlu devletinin kuruluşu Moğol yönetimin zayıflaması ve Ebu-Said 

Bahadır Han’ın ölümünden sonra Noyanlarının iç mücadeleye geçmelerinden sonra 

başlamaktadır (Sümer, 1984: 37). O tarihlerde, Karakoyunlular, Moğol olan 

Sutaylılar’a bağlı idi. Sutaylılar’ın emiri Hacı Tugay oğlu Pîr Muhammed Musul 

eyaletini aldı. Pîr Muhammet, Mardin emîri Melik Sâlih’e İbrahim Şah’ın dul kalan 

kızı ile evlenmek istediğini bildirdi. Beyleri ile Mardin’e gelen Pîr Muhammed, bir 

Türkmen emîri olan Hüseyin Beğ tarafından öldürüldü. Hüseyin Beğ Musul’u da 

aldıktan sonra Muş bölgesinde yaylamaya gitti. Durumdan rahatsız olan Kürt 

aşiretlerinin emîr ve reisleri, Melik Âdil’in etrafında toplandılar. Melik Âdil yayladan 

dönmekte olan Hüseyin Beğ ve ordusunu Batman’ın batısında Sallat çayı kenarında 

sıkıştırdılar. Ancak, bu muhaberede Kürt aşiretleri yenildi. Karakoyunlu Devleti’nin 

ilk siyasi lideri olan Bayram Hoca bu savaşta Hüseyin Beğ’in yakın emirlerinden biri 

idi. Bayram Hoca, emîrliği ele geçirmek gayesiyle Hüseyin Beğ’i 1351 yılında 

öldürdü. Musul’u almak istedi, ancak kendisinden önce davranan Hüseyin Beğ’in 

yeğeni Ordu-Buğa şehre hâkim oldu. Hüseyin Beğ’in ölümünden sonra, bölgedeki 
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Türkmenlerin çoğunluğunun, Hüseyin Beğ’in akrabası olan güçlü ve nüfuzlu Bayram 

Hoca’nın emirliğini tanıdılar. Bayram Hoca 1371 yılında Musul’u kuşattı. Bunun 

üzerine Mardin kuvvetleri ve birçok Kürt aşiret reisleri ve emirleri Bayram Hoca’nın 

yardımına gelmişlerdir. Bu, Hısn Keyfû hükümdarları, Cezîre, Bidlis hâkimleri, Zırkî, 

Süleymanî ve diğer bazı kürd aşiretlerinin beğlerinin Bayram Hoca’ya tabii olduklarını 

göstermektedir. Karakoyunluların bunların memleketlerine göz dikmemeleri 

sebebiyle, Kürd emîr ve beylikleri Karakoyunlu Devleti’nin sonuna kadar onlara bağlı 

kalmışlardır. Bayram Hoca, 1374’te Sincar’ı ve aynı yıl Sultan Üveys’in ölümünden 

sonra Musul, Batı İran’da Sürmeli, Ala-kilise, Hoy, Nahcivan’ı Karakoyunlu yurduna 

kattı. Van gölü kıyısındaki Erciş, Karakoyunluların bir anlamda kışlağı, kuzeyindeki 

Aladağlar ise yaylağı idi. Bu dönemde Muzafferiler ve Celâyiriler gibi Moğol 

hanlıkları Azerbaycan, Nahcivan, Kuzey Irak bölgeleri için birbiri ile savaşıyorlardı 

ve Karakoyunlular bunlara vergi veriyordu. Bayram Hoca’nın 1380 yılında 

ölümünden sonra yerine Kara Mehmet geçmiştir. Böylece Karakoyunlu Türkmen 

hâkimiyeti başlamıştır (Sümer, 1984: 37-50).  

Kara Mehmet’ten sonra, sırası ile Kara Yusuf, İskender, Cihanşah, Pir Budak 

ve Hasan Ali Karakoyunlu hanedanlığı yaptılar. Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan 

1468 yılında Hasan Ali’nin başında bulunduğu yüz seksen bin kişilik kuvveti 

Hemedan’da baskın yaparak dağıtmış, daha sonra aynı yıl Bağdat’a inerek orayı da 

Cihanşah’ın beğlerinin elinden alarak Karakoyunlu Hânlığına son vermiştir. 

Karakoyunlu Hükümdarları içinde Kara Yusuf Beğ ve oğulları İskender ve Cihanşah 

azim, cesaret ve cüretleri ile muazzam bir imparatorluk kurmuşlardır. Cihanşah 

zamanında Karakoyunlu devletinin hududu, Horasandan Osmanlı ve Memlük 

Devletleri hududuna kadar devam etmiştir. Akkoyunlu Hanedanlığı ise, Diyarbakır ve 

Erzincan’da bu geniş hududun içinde sıkışıp kalmıştır. Cihan Şah buraları da 

topraklarına katmak istemiş, Erzurum ve Erzincan taraflarına yürümüştür. Kış olması 

sebebiyle kuşatmaktan vazgeçmiş, geri dönmüştür. Casusları ile durumu çok iyi tahlil 

eden Uzun Hasan, 1467’de Cihanşah’ı takip etmiş ve ani bir baskınla Cihanşah’ı 

öldürüştür. İşte bu olay Karakoyunlu’nun sonunu getirmeye yetmiştir (Uzunçarşılı, 

1988: 180-187).  

Karakoyunlu hanedanlığı, muhtemeldir ki Moğol baskısı sebebiyle göçebe 

Karakoyunlu oymağının hükmü altına aldığı Türkmen boy ve oymaklarının ve az da 

olsa Kürt aşiretlerinin birleşmesinden doğan bir konfederasyondur. Batı İran ve 

Azerbaycan’ı alan Emîr Timur ve Oğulları, çevresindeki Kürt emirlikler gibi kendisine 
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itaat etmeyen Karakoyunluları daima bir çıbanbaşı olarak görmüşlerdir. Timur, ilk 

darbeyi 1387 yılında Kara Mehmet’ten yemiştir. Timur, Erzurum yakınlarındaki 

Çapakçur suyu kenarında ordugâh kurdu ve üç tümeni Kara Mehmet’in üzerine 

gönderdi. Kara Mehmet’in üzerine giden Miran Şah, bol ganimetle dönmüş, ancak 

diğer iki tümen sarp dağ geçitlerinde Kara Mehmet tarafından bozguna uğratılmıştır. 

Bu olayların en yakın şahidi olan Ermeni müverrihi Metzoplu Toma, Kara Mehmet’in 

askerlerinin Çağataylara karşı fevkalade bir yiğitlik göstererek Timur’un ordusunu 

firara zorladığını ve ordu komutanı olan Logmaghan’ı (Lala Hoca) öldürdüğünü 

yazmıştır (Sümer, 1984: 49-50). 

Timur, hicretin 803 (1400) yılında Sivas hisarını lağımla yakmış, halkını esir 

etmiştir. Buradan güneye yönelerek Antep ve Halep’i almış, hemen sonrasında 

Memlûk ordusunu yenerek Şam’ı ele geçirmiştir (Mehmet Neşri, 2011: 144-145). 

Timur’un bu askerî faaliyetleri, olası yeni bir Osmanlı-Memlûk işbirliğini önlemiştir 

(Daş, 2004: 141-167).  

 Akkoyunluların Timur yanlısı ve bir anlamda işbirliği içindeki politikalarına 

karşın, Karakoyunlular bu hâkimiyeti tanımak istememişlerdir. Emîr Timur, gerek 

Kara Mehmet gerek Kara Yusuf’u, hacıların yollarını kesmekle, Müslümanlara 

çapulculuk yapmak suretiyle mallarını soymakla suçlamıştır. Ama gerçek şudur ki, 

Karakoyunlu hanedanlığı Timur’u devamlı uğraştırmış, zaman zaman zayiata 

uğratmış, hâkimiyeti altındaki emîrlik ve valilik merkezlerine saldırlar düzenlemiştir 

(Aka, 1986: 1-22). Osmanlıya sığınan Kara Yusuf’u, Yıldırım Bayezid’den ıslarla 

istemesinin nedeni budur. Timur, hicretin 804 (1401-1402) yılı kışında Karabağ’da 

huzuruna kabul ettiği Osmanlı elçilerine daima bir şakî olarak vasıflandırdığı Kara 

Yusuf’un Bayezid tarafından öldürülmesini yahut zincire vurularak kendisine 

yollanmasını, bunlar yapılmadığı takdirde Osmanlı ülkesinden çıkarılmasını istedi. 

Bunu Yıldırım Bayezid ile olan yazışmalarda dile getirdi (Sümer, 1984: 63). Asıl 

gayesi, Anadolu’yu fethederek Bayezid devrinde zenginleşen ihtişamlı Osmanlı 

sarayını yağmalamaktı (Cezar, 2011: 193). Timur’u, Osmanlı devleti üzerine 

yürümeye teşvik edenler arasında Erzincan Emiri Mutaharten, Akkoyunlu Beyi 

Karayölük, Osmanlı karşısında topraklarını kaybeden diğer Türk beylikleri, özellikle 

de Karaman beyini zikretmek gerekir (Daş, 2004: 142-167). 

 Karakoyunlu devletinin dağılmasından sonra Suriye ve Anadolu’da Karakoyunlu 

adı altında yörük ve Türkmen grupları görülmektedir. Osmanlı tahrir defterlerine göre 

1453-1650 yılları arsında Karakoyunluların Halep (Halep), Maraş, Bozok (Yozgat), 
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Amid (Diyabakır), Menteşe (Balat) Sancakları yanında daha küçük Karakoyunlu 

gruplarının Aydın, Sivas, Kayseri, Eskişehir bölgelerine dağıldıkları görülmektedir. 

Ancak, Aydın bölgesinde olanlar “Karacakoyunlu” olarak anılmaktadır. Ayrıca 

Azerbaycan’da yoğun Karakoyunlu grubunun olduğu bilinmektedir. II. Selim 

zamanında (1524-1574), Diyarbakır bölgesinde konar-göçer durumunda olan Bozulus 

Türkmenlerinden iki adet Karakoyunlu aşireti tespit edilmiştir. Ayrıca Tarsus 

sancağında Karakoyunlu yörükleri adı altında tarihsiz kayıta rastlanılmaktadır 

(Halaçoğlu, 2009: 1231-1233). Karakoyunlu Yörüklerinin bir kısmının direkt olarak 

Anamas yaylasına Tarsus sancağından geldiği bilinmektedir. Bu defterlerde 

konargöçerlik ve yörükcülük belirtilmiş ve o şekilde kaydedilmiştir. 

1.3. Antalya Bölgesinde Karakoyunlu Yörükleri 

 Teke yöresinde bulunan Karakoyunlu yörükleri Osmanlı belgelerinde Cemaat-i 

Karakoyunlu, Cematat-i Aşiret-i Celiloğlu, Cematat-i Aşiret-i Karakoyunlu ve 

Karakoyunlu Aşireti” olarak geçmektedir (Ak, 2012: 36). Ancak, XVI. yüzyıldan beri 

Teke yöresinde konargöçer hayatı sürdüren Karakoyunlu adı altında geçen oba 

gruplarının (Ak, 2012: 36),   konumuz olan Karakoyunlu yörüklerini kapsamamaktadır 

Çünkü Karakoyunlu yörükleri XIX. yüzyılın birinci yarısında Teke yöresine 

gelmişlerdir.  

 Antalya vilâyeti adına yayınlanacak mecelle’ye dercedilmek üzere vilâyet 

makamından istenen 160 suale cevap olarak hazırlanan Serik nahiyesine ait 

(21.12.1339, 1923) tarihli lâyiha’da Karakoyunlu yörüklerinden söz edilmektedir. 

“Karakoyunlu aşireti mahallelere ayrılmış değildir. Kışlak ve yaylaklarında otlaklarına 

göre ayrı topluluklar halinde iselerse de bir muhtarın idaresinde daima bir topluluk 

halinde yaşarlar. Birinci dünya harbinde asker kaçakçılığına fazlaca rağbet etmişler ise 

de umumiyetle temiz ahlâklı adamlardır. Daima kara koyun sürüleri vardır. Siyah yün, 

yürük ve köylülerimizin menevrak şalvarı ve öncek (etek) gibi giyim eşyalarına, kilim 

ve keçe dokumalarına lüzumlu olduğu için iç alış verişte daha kıymetlidir (Ticarette 

mevkii yoktur). Yalnız bu aşiret siyah yün istihsali bakımından çok istifade bulmuş 

olmaları variddir. Menşelerinin 3-4 batın evvel Alaiye ve Anamur taraflarındaki 

Bahşişli ve Keşşaflı aşiretlerinden bu havaliye gelmiş olanlardan mürekkep olduğu 

söylenir. Karabuynuz, Cumalı ve Gebiz’in Sulu Tekke taraflarında kışlarlar. 

Manavgat’ın Sorgun ve Seki köylerinde de bazı evleri kışlar. Yazın hepsi de Şarki 

Karaağacın Çayır yaylasına giderler. Karakoyunlular 90 hanede 263 kadın, 116 (?) 
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erkek, 379 nüfustur” (Selekler, 1960: 142). Ancak burada söz konusu edilen çadır 

sayısı ve nüfus, gerçeğin beşte biri bile değildir. 

 Ali Rıza Yalgın, Aladağ’da “Alagöl”, Bulgar dağında “gâvur çukuru” 

yaylalarında tahmini 150 çadırlık bir Karakoyunlu oymağından bahsetmektedir. Bu 

obanın asıl adının Keşşaflı olduğunu ve altmış beş yıl önce (tahmini 1860) Teke 

sancağından Adana havalisine geldiklerini kaydetmektedir. “Keşşaflı oymağı 

Karakoyunlunun bir bölüğüdür.” demekte; Adana ve Ceyhan civarında kışladıklarını 

yazmaktadır (Yalgın, 1977: 39).  

 Macit Selekler, 1930 senesinde hükümet konağının merdivenleri altına yığılmış 

vilayet nüfus müdüriyetine ait olan evrakların bilinçsizce Kadınderesine taşınarak yok 

edildiğini fark eder. Bu gidişata engel olamaz, ancak içlerinden aldığı eski bir evrakta 

kısaca şunlar yazılıdır: “1853 senesinde Teke Sancağının bilûmun varidatının 

(gelirlerinin) mucibince tahakkuk ve tahsilâtını gösteren bir planço vardı. Bu planço 

(kaffe-i Kazahayi Teke) tabiri ile o zamanki kaza teşkilatını gösteriyordu. Buna göre 

o zamanki Teke sancağına bağlı kazalar şunlardı. Antalya, Nevahi-i Serik (Serik 

Nahiyesi), Bucak, Kızılkaya, Elmalu, Kaş, Kalkanlu, Finike, Kardıç maa (İğdir) ve 

Aşiret-i Murtuna, Aşiret-i Gebiz, Saçıkaralı Aşireti, Karakoyunlu Aşiret-i Meskûne. 

Görülüyor ki, Teke Sancağı o zaman 9 kaza ve bu kazalardan ayrı beş de aşiret 

teşkilatından mürekkep imiş (Selekler, 2011: 194-204). Buradan da anlaşıldığı üzere 

Karakoyunlu aşiretinin 1853 yılında Teke sancağında kışladığı anlaşılmaktadır. O 

zaman aşiretlerden otlakıye veya kışlak vergisi alınmaktadır.  

Cumhuriyetin ilk yıllarında yörükler daha çok Serik nahiyesi çevresinde kışlamaktadır 

(Selekler, 1960: 141-143). Bunlar:  

1. Karahacılı aşireti: Himmetli, Sarıhabalı, Hacıhamzalı, Kaldırıcılar, Ali Kâhya, 

Solaklı obalarından oluşmaktadır. Sarıabalıların bir kısmı Balkız ve Karagöl etrafında 

otururlar. Diğer bir kısmı da köprüçayının Manavgat tarafında kurdukları kilimli 

köyünde otururlar. Solaklı obası ise Beyşehir’in Dumanlı yayla silsilesindeki Yeniköy 

(Yeni adı Dumanlı) adında bir köy kurmuşlar ve orada yaşarlar. 

2. Honamlı Aşireti: Ötkünlü aşireti olarak da bilinir. Ötgün aslında çana verilen 

isimdir. Deve ve koyuna takılır ve hayvanın en küçük haraketlinde sürekli bir uğultu 

yapar. Recepli, Telliler, Hacıceliller, Adıgüzel, Karaevliler obalarına ayrılır. Macit 

Selekler, Honamlı aşireti için önemli şu notu kaydetmiştir; “Honamlıdan medrese 

tahsili görmüş, bir zattan, aşiretin isminin “Hunamlı” olduğunu duydum. Gerçi 
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Asya’nın ortasında “Hunnam” adında bir ülke vardır. Ve Çinliler Koyun kelimesini 

kendi lisan bünyelerine göre Hun yapmışlar ve “Koyunlu” adı verilen Türklere de Hun 

demişler.” Ancak, Ötkünlü Honamlı oymağının Serik civarında kışlayan sadece bir 

obasıdır ve  (Ak, 2012: 29-31). 

3. Saçıkaralı aşireti: Bunlara Haytalar da denir. Gedikli, Hacıaliler, Hacınasuhlu, 

Hacısüleymanlı gibi obaları vardır. Aşiretler içinde suç işlemekte en ileri gidenler 

bunlardır. Yazın Şarkikaraağaç tarafına göçerler. İçel ve Bozdoğan Taifesinden olan 

Saçıkara Cemaati Varsak boyuna bağlıdır ve XVII. yüzyılın sonlarına doğru Alaiye 

Sancağına gelmişlerdir. Bunlarda eşkıyalık faaliyetleri yaygındır (Ak, 2012: 52). 

4. Karakoyunlu aşireti:  Bir muhtarın idaresi altında ayrı ayrı topluluklar halinde 

yaşarlar. Menşelerinin 3-4 batın evvel Alaiye ve Anamur taraflarındaki Bahşişli ve 

Keşşsaflı aşiretlerinden bu havaliye gelmiş olanlardan mürekkep olduğu söylenir. 

Karabuynuz, Cumalı ve Gebizin Sulu Takke taraflarında Kışlarlar. Bir kısmı, 

Manavgat’ın Sorgun ve Seki köylerinde kışlar, yazın hepsi de Şarki Karaağacın Çayır 

yaylasına giderler. Daima Karakoyun sürüleri vardır. Siyah yün, Yörük ve 

köylülerimizin men evrak şalvarı, önceki gibi giyim eşyaları, kilim ve keçe 

dokumlarını yaparlar. Aşiret ismini bu kara koyunlarından almıştır. 

5. Eskiyörük aşireti: Basırlı, Çankara, Seyitahmetli obaları vardır. Çankara ve Seyit 

Ağmetli obaları Boğazak ve Çakallık köylerine yerleştikleri için artık adlarından başka 

bir şey kalmamıştır. Eskiyörük aşireti,  Yıva Boyuna bağlıdır (Ak, 2012: 22). 

6. Basırlı: Bunlar, Kocayatak, Cumalı, Eminceler, Taşlık, Burmahancı köylerinde 

yerleşmişlerdir. 

7. Çakal Aşireti: Büyük bir kısmı Gebiz havalisinde, bir kısmı da Serik nahiyenin 

Ayanoz ve Kuşlar tarafında yerleşmişlerdir. Bunlar, Oğuzların Avşar Boyuna bağlıdır 

(Ak, 2012: 19).  

Sonuç olarak, Serik nahiyesinde 23 yörük obası kaydedilmiştir. Burada bulunan 

1306 hanede 3351’i kadın 2847’si erkek olmak üzere toplam 6198 nüfus kaydı vardır. 

Karakoyunlu yörüklerinin Anamas yaylasında toplanmasında çevre ile olan kavgalar 

nedeniyle Sancak değiştirme etkili olmuştur. Osmanlı yönetiminde suç işleyen eğer 

sancak değiştirir ise kovuşturulması yapılmamaktadır. Kendi içlerinde kavga ve dövüş 

eksik olmamasına rağmen, genelde uysal ve mülayim insanlardır. Kan davası 

görülmez. Sünnî’dirler; ancak fazla dindar değillerdir, bu dini bilgilerinin azlığından 

kaynaklanır. Yörük insanının mistik bir yapısı yoktur. Özgürlüğüne düşkündür. Çabuk 

öfkelenme eğilimindedirler” Atabeyli ve Selekler’in anlatımına göre; yörükler, 
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çevrelerindeki köylülere nazaran daha fazla misafirperverdir. Kadınları çok ciddi, ırz 

ve namuslarına çok bağlıdır; erkekten kaçma âdeti yoktur. Büyüklerine çok saygıları 

vardır. Ancak, yörüklerde iki evlenme çoktur (Atabeyli, 1940: 213-222 ; Selekler, 

1960: 171). 

1.3.1. Karakoyunlu yörüklerinde oba ve oymak kavramları üzerine  

 Osmanlı vesikalarında Türkmen ve yörükleri tanımlamak için, “taife” 

“cemaat”, ve “aşiret” gibi kelimeler kullanılmıştır. “Cemaat” tabirinin daha çok; bir 

aşiret içindeki kan bağına dayanan grupları tanımlamak için kullanıldığı 

görülmektedir. “Aşiret” kelimesi, daha çok yakın kan bağı olsun veya olmasın obaların 

birliği olarak tanımlanmaktadır. “Kabile” kelimesi ise bazen cemaat, bazen de aşiret 

tabirlerinin yerine kullanılmıştır. “Taife” kelimesi de belli bir grup aşiretler birliğini 

tanımlamak için kullanılmıştır. Nitekim “Türkmân taifesinden, Bozulus taifesinden 

şeklinde yer almaktadır. Taife, aşiretlerin oluşturduğu bir konfederasyon değildir. 

Ancak cemaat, kabile ve taife tabirlerinin kesin çizgilerle birbirinden ayrılmadığı, 

bazen bu tabirlerin birbiri yerine kullanıldığı görülmektedir.  

 Bundan yaklaşık 1400 yıl önce, Göktürkler’in topluluk-millet bilincine 

varmalarına rağmen, bugün Türkçede bazı topluluk terminolojisinde sıkıntıya 

düşmemiz dikkat çekmektedir. Bu bağlamda biz Türkçede topluluk-toplum 

tanımlamaları üzerinde duracak değiliz. Ancak yörükcülükte geçen bazı topluluk 

tanımlamalarını bilmemiz gerekmektedir. Bunlardan en ufak birim, “aile” olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Aile veya hane  ifadesi, “çadır halkı” tabiri ile dile getirilebilir. 

Orhun yazıtlarında aile “oguş” kelimesi ile ifade edilmiş ve aile, soy, hısım anlamında 

kullanılmıştır (Ergin, 2003: 106). Aile, birincil derecede yakın kan bağının bulunduğu 

bir birimdir. Yörüklerde kullanılan diğer bir topluluk tanımı, “oba”dır. Karakoyunlu 

yörüklerinde “oba” kelimesi birkaç anlamda kullanılmaktadır. Bunlardan ilki, yakın 

kan bağı bulunan ailelerin (çadırların) oluşturduğu birimi tanımlamak içim 

kullanılmaktadır. İbişli obası, Hacıduranlı obası. vs. Sonuçta, “obalar” birleşerek 

Karakoyunlu oymağını oluşturmaktadır. İkici olarak, “oba”, “kan bağı olsun veya 

olmasın birkaç çadırın bir arada bulunmasıdır. Oba kelimesine, bu açıdan bakıldığında, 

“ bir grup çadırlar topluluğu” demek mümkündür. Ancak, bir obadaki çadırlar, bir 

birine “oba” diye hitap ederler. Bu durumda, “oba” kelimesine, “komşu” anlamı 

yüklenmiş olmaktadır. Nitekim “obadan ateş al gel” demekle, “komşudan ateş al gel” 

söylenmek istenmiştir. Karakoyunlu yörüklerinde oba kelimesinin diğer bir tanımı  
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“el, başkası, yabancı” anlamında da kullanılmaktadır. “Sen obalardan yardım bekle, 

bakalım!” cümlesinde, “Sen, ellerden (yabancılardan) yardım bekle, bakalım!” anlamı 

verilmek istenmiştir.  

 “Oba” kelimesi Divanü-Lûgat-it-Türk’te (Kaşgârlı Mahmud, 2006 a: 86) 

Oğuzca bir sözcük olduğu ve kabile manasına geldiği yazılmıştır. Her ne kadar kabile 

daha büyük toplulukları ifade etse de, bu yönü ile Karakoyunlulardaki anlamını 

desteklemektedir. Abdülkadir İnan, oba ile obo kelimesinin ses ve anlam 

benzeşmelerine dikkat çekerek, oba kelimesinin obo’dan gelebileceğini vurgulamıştır. 

Obo sözü, Türk kültürünün tesiri altında yaşayan Mançularda, “tepe” manasında 

kullanılmaktadır. Bu kullanım, Kırgızlar ve Moğollar dâhil Doğu Türklerinde küçük 

tepe yığını şeklindedir. Yazar, Türkçe bir kelime olduğundan şüphe duyulmayan obo 

kelimesinin, Oğuzlar’ın bu sözü topluluk anlamında kullanmadan önce her kabile veya 

boyun kurban yeri olduğu, burada yer-su tanrılarına kurban sunulduğunu ve oba 

kelimesinin de buradan kaynaklanmış olabileceğini yazar. Obo tabiri hatta tepe-kurgan 

anlamında arkeolojik terminoloji haline dönüşmüştür (İnan, 1988: 614-616).  

 Yörükler, obaların oluşturdukları göçebe gurupları ifade etmek için aşiret 

kelimesini kullanırlar. Aşiret, obaların oluşturdukları daha büyük çadır gruplarına ve 

bunların halkına denilmektedir. Bir anlamda Türk Dil Kurumu Büyük Türkçe Sözlüğe 

göre, yapısındaki aileler arasında toplumsal, ekonomik ve din, kan veya evlilik bağları 

bulunan göçebe veya yerleşik nitelikteki topluluktur (http://www.tdk.gov.tr). Ancak 

biz, aşiret Arapça kökenli bir kelime olduğundan, onun yerine “oymak” kelimesini 

kullanmayı tercih ediyoruz. Oymakların bir araya gelmesi ile de boylar oluşmaktadır. 

Örneğin Karakeçili, Kayı boyunun bir oymağıdır. 

1.3.2. Karakoyunlu muhtarlığı 

 Bilinen en eski muhtarı Topal Ahmet oğlu Kara Muhtar’dır (Mehmet Yıldırım). 

Cumhuriyetin ilk yıllarında felç olana kadar Osmanlı döneminde 27 yıl muhtarlık 

yapmıştır3. Bundan sonra Mecek lakabı ile bilinen Hasan Mecek, sonra Muhtar Halil, 

İbrahim Demir (Kızıl Burun) ve Hacı Kafalıların Ese (İsa) sıra ile muhtarlık 

yapmışlardır. Hacı kafalıların İsa’nin muhtarlığı 18 yıl sürmüştür. 1950 yılında 

Menderes Hükümeti’nin yörüklerin muhtarlıklarına son vermesine kadar Kuyucu Ali 

Karakoyunluların son muhtarı olmuştur. Kuyucu Ali’nin muhtarlığı zamanında 

                                                             
3 Mehmet Yıldırım, 78 yaşında, Gedik (Karabuynuz köyü), Serik; Anyalya. 
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muhtarlık salgısına (para toplama) dâhil olan Karakoyunlu çadır sayısı 347 olarak 

söylenmektedir.4  

1.3.3. Karakoyunlu oymağını oluşturan obalar 

Ispatlı (Hacı Duranlı) 

  Ispatlı obasının beyi, Ali Bey isimli bir ağadır. Alâiye sancağında oturmakta 

ve Alanya Toros’larında Sedire yaylasını yaylak olarak kullanmaktadır. Bunun 

oğlunun isminin Ispat olması nedeniyle obaya Ispatlı denilmektedir. İspati’nin dört 

oğlu ve bir kızı bulunmaktadır. Kız, sonradan zeybek obasının beyi olan Hacı 

Mehmet’in (Zeybek) karısıdır. Ispatlı obası orman memurları ile yaptığı bir kavga 

sebebiyle 1828 yılında buradan ayrılmış ve Anamas yaylasına göç etmişlerdir. Çünkü 

Osmanlı yönetiminde, sancak değiştirilmesi durumunda suçlularınım takibi 

yapılmamaktadır. Ispat’ın oğlanlarının isimleri Hacı Duran, Hacı Ese, Topal Ahmet, 

Sulu Hasan’dır. Hacı Duran, Manavgat ilçesi Taşağıl beldesi Mıhrap mevkiini satın 

alarak kışlak olarak kullanmıştır. Hacı Duran’ın 9 direkli kara çadırı, 600’ün üzerinde 

davarı, 400’ün üzerinde koyunu, 80 tülü devesi ve 120 atı (At öğreği) olduğu 

anlatılmaktadır. Topal Ahmet’in oğlu Kara Mehmet (Muhtar), Cumhuriyetin ilk 

yıllarına kadar Karakoyunlu yörüklerine muhtarlık yapmıştır.  

Kumbullar5 

 Kumbullar, 1800’li yıllarda İçel ili Anamur ilçesi Malaklar köyü civarında 

kışlıyorlardı. Kumbul Yusuf, kayını ile arasında geçen tatsız bir olaydan sonra 1860 

yıllarında Manavgat ilçesi Taşağıl beldesi Mığrap mevkiisine gelmiş, burayı kışlak 

olarak kullanmaya başlamıştır. Yusuf, Mığrap’ta hayatını kaybeder. Yusuf’un iki oğlu 

ve iki kızı vardır. Küçük oğlu Ali, büyük oğlu Mehmet’ten daha diri olduğundan oba 

liderliğini üstlenmiştir. Anamur’da da bu obaya Kumbullar denilmekteydi. Kumbul 

Ali, Mecek obaları ile Anamas yaylasına gelmiştir. Anamas Çayır yaylasında diğer 

Karakoyunlu obaları ile karşılaşması Kumbul Ali’yi mutlu etmiş, o zaman 

Karakoyunlu oymağına muhtarlık eden Kara Muhtar’ın bacısı ile evlenmiştir. Kumbul 

obası, yazın (ilkbahar) Deveboynunda yaylar, karların erimesinden sonra Çayır 

yaylasına gelirlerdi. Daha çok Eynif-Kesik beli yolunu kullanarak yaylaya veya 

Akdeniz sahiline inerlerdi. Eski Antalya olarak bilinen bugünkü Side beldesinde 

kışlarlardı. Kumbul Ali, dört eşlidir ve bu evliliklerden 7 oğlu ve 8 kızı olmuştur.  

                                                             
4 Ali Kuruburun, 74 yaşında, Karakoyunlu. Serik, Antalya.  
5 Mustafa Kumbul, 80 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı Köyü, Serik, Antalya   
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 Kumbul Ali’nin deli dolu bir kişiliği vardır. Ancak Karakoyunlu’nun nüfuzlu ve 

söz sahibi ağalarından biridir. Osmanlının son zamanlarında, Cumhuriyetin ne demek 

olduğunu bilmediğinden, Konya’da bulunan Deli Baş Mehmet’in etkisinde kalmıştır. 

Halifeliği savunmuş, kuvve-ı Seyyare tarafını tutmuştur. Onun için 1920 de Türkiye 

Büyük Millet Meclisi’nin açılışına destek vermemiştir. Üstüne üstelik kendince Isparta 

Şarkîkaraağaç ilçesi kaymakamlığını basmış, kaymakamı görevden alarak yerine bir 

hoca atamıştır. Daha sonra Eğridir üzerine yürümüştür. Ancak Karakoyunlu 

yörüklerinde Dayılar obasından bir subay olan ve zabit Mehmet Efendi olarak bilinen 

kişinin iknası ile Kumbul Ali Eğridir baskınından vazgeçmiştir. Şarkîkaraağaç baskını 

Ankara’da duyulmuştur. Mustafa Kemal Paşa, Aydınlı Demirci Mehmet Efe’yi 

görevlendirerek Kumbul’un üzerine göndermiştir.  

 Kumbul, güz göçündedir. Kışlağı olan Side’ye gitmektedir. Eynif ovasında 

konaklamıştır. Demirci Mehmet Efe’nin adamlarından bir grup Ormana Beldesinde 

bulunan Karatay denilen namlı bir efenin yanına varır ve ondan bilgi alır. Karatay, 

Kumbul’un yerini Çeteye bildirir, hatta yardımcı olsun diye yanlarına birkaç kişi verir. 

Aslında Kumbul çetenin geleceğinden haberi vardır. Kumbul hanımlarının üçünü, 

çocuklarını evden uzaklaştırır. Sadece yanında Ayşe isimli küçük hanımı kalmıştır. 

Çete çadıra yaklaşırken, çetede bulunan ve Kumbul’u tanıyan adamlardan birisi kaçsın 

diye bir el ateş eder. Ancak Kumbul kaçmaz, yaklaşık 10-12 kişilik olan çete gurubunu 

çadıra buyur eder. Türk örf ve âdetine göre birkaç erkeç keserek misafirlerini ağırlar. 

Kendisi olayın ciddiyetini kavramamıştır. İyi ağırlayarak ve altın vererek çeteyi 

savabileceğini düşünür. Çete başı Kumbul’dan altınları getirmesini ister. Kumbul at 

torbasında (Atlara içinde yer verilen torba) biriktirdiği altınları önlerine koyar. Bunun 

üzerine mecit denilen paraları (gümüş para) da getirmesi istenir. Kumbul mecit denilen 

para torbasını da önlerine koyar. Çetenin içlerinden birisi, 

 -amca bir kalk ta boyunu görelim- der.  

Kumbul, 

 -Evlat benim boyum görülmüş- diye yanıt verir. Kumbula mavzer ile ateş edilir. 

Kumbul ‘eğer böyle yapacağını bilseydim, hepinizi avlardım’ der. Çeteden biri çadır 

tokmağını yaralı Kumbul’un kafasına vurur ve Kumbul’u öldürür. Çete yaklaşık 800 

keçi sürüsünü ve 63 adet atın bulunduğu öğreği ve Kumbul’un 2 çocuğunu (Osman 12 

ve Yusuf 8 yaşında) yanlarına alarak Konya istikametine doğru gider. Çocuklara 

sürülerini geri vereceklerini söylemişlerdir. Ancak, çete Kumbul’un koyun sürüsünü 
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bulamamıştır. Çete yolda Kumbul’un altınlarını bölüşmek için oturduklarında 

çocuklar durumu anlamış ve keçi sürüsünü bırakarak kaçmışlardır.  

Zeybekli 

 Tarsus’un Bahşiş köyünde eşine miras kalan tarlayı sürmek isteyen Postalı Ali 

lakaplı kişiye kayınbiraderleri ve köylüler engel olurlar. Rivayete göre bu duruma 

kızan postallı Ali, iki kayınbiraderini ve bir köylüyü öldürür. Aynı gece çadırını 

develerine yükleyip köyden ayrılır. Yanında eşi ve iki oğlu vardır. Geceleri yol alıp 

gündüzleri konaklayan Postallı Ali, bugünkü Yenişar-Bademli bölgesine gelir. 

Yolculuk boyunca, akşamları eşi ve çocukları çadırda kalır, kendisi de eve yakın bir 

yerde mevzilenip bekler. Atlı bir eşkıya gurubu 1840 yıllarında çadıra gelip, kimin 

olduğunu sorarlar. Karısı ‘yukarıda kayaların arasında bir yiğit var gidin onunla 

görüşüm’ der. Eşkıyalar ‘kimsin’ diyerek kayalara doğru atını sürüp bağırırlar. Postalı 

Ali kendisini tanıtır. Eşkıyalardan birisi Postallı Ali’yi tanır. Mevzisinden çıkan 

postallı Ali ile kucaklaşır. Bu atlı eşkıya gurubu Postallı Ali’nin çadırını develere 

yükleyip Anamas yaylasındaki Mezar-alanı denilen yere getirirler. Postallı Ali’nin 

Anamas yaylasına gelişi de böyle olmuştur.  

 Postallı Ali’nin ölümü üzerine obanın liderliği oğlu Mehmet’e geçmiştir. Mehmet 

güçlü liderlik vasıfları olan aydın bir kişidir. Bundan dolayı Karakoyunlu aşiretinin 

liderliğini üstlenmiştir. Bilahare hac vazifesini yerine getirip hacı olur. Gebizli Hacı 

Ahmet Ağa, Hacı Mehmet’e yiğitliğinden dolayı Zeybek adını verir. Bundan sonra 

Hacı Mehmet, Hacı Zeybek olarak bilinir. İşte bu obaya Zeybekler denmesinin nedeni 

budur.  

Hacı Zeybek, Çayır yaylasında ölür. Yerine oğlu Ali Geçer. Kendisi Zeybek 

Ali Ağa olarak anılır. Zeybek Ali Ağa Karakoyunluların ileri gelenlerinden biridir. 

Lider kişiliği yanında yardımseverliği ile dikkati üzerine çekmiştir. Gençlere silah 

eğitimi vermiş (Mavzer atışları), obada bir olay olması durumunda tarafları dinleyerek 

hakkaniyetle adaleti sağlamıştır. Zeybek Ali Ağa, Cumhuriyetin kurulduğu yıllarda 

cumhuriyete bağlılığını bildirmiş, Atatürk devrimlerinin destekçisi olmuş, Gazi’ye 

kalben bağlı bir kişidir. Karakoyunlulular, şapka devrimine öncülük eden 

gruplardandır.  

 Zeybek Ali Ağa, Cumhuriyet’in ilk yıllarında Atatürk’ün direktifleri ile kurulan 

Türk Hava Kurumuna yüklü miktarda para yardımında bulunmuş, Gazi tarafından 

üzerinde uçak figürü bulunan altın bir madalya ile ödüllendirilmiştir. Zeybek Ali 
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Ağa’nın Atatürk’e 700 altın göndermiş olduğu söylenmektedir. Atatürk bu işe şaşar. 

“Bir yörük beyi nasıl olur da bu kadar altın gönderebilir“ diye (Seyirci, 2000: 88).  

 Ticaretle de uğraşan Zeybek Ali Ağa, Yenişar-Bademli köyünden Fettah ve Yusuf 

Ali, İstanbul’dan bir peynir işletmecisinin de içinde olduğu dört kişilik bir peynir 

şirketi kurmuşlardır. Kaşar peyniri üreten mandıra Anamas Çayır yaylasındadır. Bütün 

aşiretten toplanan sütler bu mandırada işlenerek kaşar peyniri yapılmıştır. Kaşar peynir 

ustaları, aileleri ile birlikte İstanbul’dan getirtilmiştir. Burada üretilen kaşar peynirleri, 

Anamas Balkanı markası adı altında İstanbul pazarlarına verilmiştir. Şirket, 1930 

yılından itibaren senede on bin kilo kaşar üretme kapasitesine sahiptir. İstanbul 

yanında Edirne’ye de ısmarlama üzerine peynir gönderilmektedir (Erdem, 1935: 233-

236).  

 Postalı Ali’nin torunlarından oluşan Zeybekler obası üç gruba ayrılmaktadır. 

Bunlar: Zeybekler, Serik ilçesi Gebiz beldesi Tekke köyünde otururlar. Bulutlar, Gebiz 

beldesi Aşağıoba ve Dikmen köyünde ikametgâh ederler. Kuşlar, Serik ilçesi Karadayı 

beldesi ve Dikmen köyünde otururlar. 

Mecekli 

 Bilinen en eski sima Hasan oğlu Kurt Ali isminde bir göçebedir. Kurt Ali, İçel ili 

Silifke ilçesine bağlı Çavuş köyü ve civarını kışlak olarak kullanıyordu. Köylülerle 

olan ölümlü bir husumetten dolayı Çavuş köyünü terk eder ve üç oğlu ve eşi ile beraber 

Anamas yaylasına daha önce göçmüş olan Hacı Ali isimli bir akrabasının yanına gider. 

Oğullarının isimleri Mecek Hasan, Gilik Yusuf ve Kara Velidir. Mecek Hasan, Hacı 

Ali’nin çobanı olur. Mecek Hasan aynı zamanda Karakoyunlu yörüklerinin 2. muhtarı 

olur. Mecek Hasan, Hacı Ali’nin kızı ile evlenir ve bu evlilikten 4 oğlu ve bir kızı olur. 

Oğulların isimleri Mecek Ali, Yusuf Asker, Kör Veli ve Beşir’dir.  

İbişli 

 Adana bölgesinden Konya bölgesine gelen Kolu Kokar Ali ve torunları bugün 

İbişli denilen obayı oluşturmaktadır. Kolu Kokar Ali, diğer yörük gruplarıyla birlikte 

1883 yılında Sarayönü ilçesine bağlı Çeşmeli Zebun köyünü kurmuşlardır. Kolu Kokar 

Ali’nin dört oğlu ve bir kızı varmış. Bu kız düşman oldukları diğer bir Yörük obasına 

mensup biri tarafından zorla kaçırılmış, iki aile arasında husumet çıkması üzerine Kolu 

Kokar Ali ve obası 1900 yılların başında Anamasa göçmüşlerdir. İbişlilerin Anamas 

yaylasına göç sebeplerinden biri de şöyle anlatılmaktadır. İbişli obasının kullandığı bir 

ağaç eğriğin (Eğrik; yazın koyunları sıcaktan korunmak amacı ile gölgesinden 
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yararlanılan dik kaya veya ağaç) başka bir yörük tarafından kesilmesi sonucu çıkan 

kavga nedeniyle Konya Sancağından Hamidiye Sancağına geldikleri anlatılmaktadır. 

İbişli obasına Tahta-bıçaklı da denilmektedir.  

Ebişli 

 Ebişli obası ismini Ebiş adındaki bir kadından almaktadır. Ebiş kadın Anamas 

yaylasına ilk gelen balık Hasan’ın halakızı, Balık Hasan da Ebiş kadının dayıoğludur. 

Karakoyunlular, Ebiş Kadının kocası 1800 yıllarının başlarında Tarsusta ölür. Bu 

dönemde yerli köylüler ve aşiretler arasında kavgalar eksik değildir. Ebişlerin de bir 

husumet sonucu Tarsus’tan ayrıldığı söylenmektedir. Dul kalan Ebiş kadın yanına 

Mustafa ismindeki oğlunu da alarak Balık Hasan’a sığınır. Bu oba ile birlikte Anamur, 

Alanya bölgesine gelirler. Oradan da Anamas yaylasına ulaşırlar.6  

 Anamas yaylası, kıraç bir yayladır. Su kaynakları sadece çayır alanı denilen yerde 

bulunmaktadır. Bu yıllarda Çayır alanı, Hacıeseli (Hacı İsalı) aşiretinin kontrolü 

altındadır. Hacıeseliler diğer aşiretlerin bu sulardan yararlanmalarını müsaade 

etmezler. Sürülerin sulanması konusunda aşiret arası kavgalar olur. Karakoyunlular ve 

diğer yörük oymakları su sıkıntısı çekmektedir. Karakoyunlu Balık Hasan sürülerini 

çayır alanında sular. Kavga olabileceğini düşünen Balık Hasan üzerini yapağı ile sarar 

ve bunun da üzerine elbisesini giyer. Hacıeseli Beyi Balık Hasan’ın üzerine yürür. 

Gelir gelmez koca bıçak denilen palayı Balık Hasanın sağ koluna indirir. Balık 

Hasan’ın kolu yarıya kadar kesilir, ancak vücudundaki yünler bıçağın derine girmesini 

engeller. Balık Hasan da palasını adamın kafasına saplar ve Hacıeseli beyi ölür. Bunun 

üzerine Hacı Eseliler çayır yaylasını terk ederler. 

1.3.4. Karakoyunlu oymağını oluşturan obaların yaylakları 

 Karakoyunlular daha çok kışlakları sebebiyle iki büyük gruba ayrılmaktadır. 

Bunlar; Manavgat obaları ve Gebizli obalarıdır. Manavgat obaları Kesikbeli ve 

Emeredin yolunu kullanarak yaylaya çıkarken, Gebizli obaları Sannı belini kullanarak 

yaylaya ulaşmaktadır.  

Manavgat obaları: Ispatlı, Kumbullar, Ramazan uşağı, Dayılar, Kuşcular, 

Köseler, Karadayılar, Mecekler, Karahüseyinli Obası. 

                                                             
6 Mehmet Işık, 1932 doğumlu, (lakabı: Yüzbaşı). 
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Gebiz Obaları: Zeybekler (Zeybekler, Bulutlar, Kuşlar) İbişli, Ebişler, Balıklar, 

Mandalar (sülekli), Etliler 

Bu obaların yaylakları: 

Obalar Yaylakları 

Hacı Duranlı (Ispatlı) Çayır, Yaylacık, Pencerelidaş, Kızıldağ, 

Akgedik  

Karahasan grubu (Hacı Duranlı) Kızıldağ 

Ramazan Uşağı Akbel, Çayır 

Kumbullar Çayır, Taşlıgöl, Deveboynu  

Dayılar Sazlıgöl, Dorumlar boğazı, Çiçekli, 

Tuzla 

Köseler Guzan (Kozan) boğazı  

Karadayılar Cüceler 

Mecekler Çataleğrik 

Ramazan uşağı Akbel 

Karahüseyin Obası Çayır-Kara Hüseyin bucağı 

Karamuhtar grubu (Hacı Duranlı) Akbel 

İbişli Dedegöl, Kızıl Burun grubu; Çayır 

Zeybekler Çayır, Yağlıçukur, Sorgun yaylası 

Mandalar (Sülekli) Eşek alanı, Köklü 

Etliler Guzan Boğazı 

Ebişler Çayır 

Balıklar Çayır 

Bulutlar (Hasanca) Sarı alan  

  

1.4. Yörüklerin Barınakları; Çadır 

1.4.1. Türk göçebeciliğinde çadır: Türkistan’dan Anadolu’ya tarihi seyir 

Çadır, göçebe olan ve hayvancılıkla uğraşan ailelerin barınaklarıdır. Göçebe; 

Türkçe, göç + oba kelimelerinin birleşmesiyle veya Farsça ism-i fâil anlamlı sıfat fiil 

eki olan -ende ekinin göç kelimesine eklenmesi ile oluşmuş bir sözcüktür. Frasça 

+ende ekini alan göç sözcüğü bu işi meslek haline getirenler için kullanılmış ve göçebe 

olmuştur. Göçebe Türkler, Anadolu’ya gelmeden önce keçe çadırları kullandılar. Türk 
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boylarının Anadolu’ya ayak basmasından beri keçe çadırlardan kara kıl çadırlara doğru 

bir geçişin olduğu görülmektedir (Durmaz, 2013: 226).  

Gökyüzünü tasvir eden ve bu yüzden Türk kubbesi olarak anılan, Türklerin 

Gök Tengri inancının somutlaşmış bir tezahürü olarak kabul edilen kerekü ve yuvarlak 

keçe çadırları (yurt) yapı ve görünüş olarak kara çadırlardan ayrılmaktadır. Ya‘kûbî, 

Türklerin büyük Türk kubbelerinde oturduğunu bildirir ve şunları yazar: “Bu 

çadırların çivileri, hayvan ve sığır derisinden yapılmış sırımdır. Çadırların örtüleri 

keçedendir. Türkler keçe yapımını en iyi bilen bir millettir. Zira elbiseleri keçedendir” 

(Yakubi, 2001: 189). Sibirya’dan İç Asya’ya, taş devrinden yüzyılımıza kadar kerekü 

ve yurtların şekillerinin değişmediği görülmüştür. Zeki Velidi Toğan’a göre bu 

değişmeyen unsurlar şunlardır. “Kütüklerden veya örülmüş kamıştan veya birbirine 

şeritlerle bağlı değneklerden oluşmuş bir perde, silindir şeklinde yere oturtulur. 

Eğilmiş ve çatılmış dallardan yapılı kubbe veya kümbet şeklinde olan eğni (Eski 

Türkçede kubbe, (kümbet), silindirin üzerine kapak gibi oturtulur. Eğninin dört yöne 

karşılık gelen dört dalı yere kadar uzanır ve bağış’lar (bağ) ile dört yöne çakılmış 

kamalara sabitlenir. Böylece sağlam oturan meskenin içi hasır, dışı keçe ile örtülüp 

kuşaklarla bağlanır” (Esin, 2006: 154). Bu tanımdan kerekü ve yurt arasında bir farkın 

olmadığı anlaşılmaktadır. Kerekü çadırlarının, kermek’ten (germek) doğduğu 

kaydedilmektedir. Keregünün, Divanü Lûgat-it Türk’te, “Türkmenlerce çadır 

demektir, göçebelerce kışlık ev anlamına gelir” (Kaşgarlı Mahmud, 2006 a: 406, 447), 

şeklinde verilmesi, bize göre anlamlıdır. Çünkü göçebelerin Asya’nın soğuk geçen kış 

günlerinde keregüleri kullandıklarını, bahar ve yazın ise çul benzeri hafif örtülerin 

örtüldüğü alaçuk veya çadırların kullanıldığını akla getirmektedir. 

Keregü; tarihin ilk dönemlerinden beri kullanılagelmiştir. Sibirya’da, Taş 

devrinden kalma ve Tagar kültürününe (MÖ, VII. yüzyıl) ait petrogliflerde keregü 

çizimlerine rastlanılmaktadır (Esin, 2006: 155-156). Orhun Yazıtları’nda “altı sir: 

tokuz oguz: eki ediz kerekülüg begleri budunı” (Altı Sir, Dokuz Oğuz, iki Ediz çadırlı 

beğleri milleti” denilmektedir (Tekin, 2006: 50). Her ne kadar Oğuz adının, o dönemde 

Uygurlar için kullanıldığı söylense de, Oğuzların çadırlı beğlerinden söz edilmektedir. 

Bilge Kağan’ın bu ulusları çadırlı olarak nitelemesi ilginçtir. Çadır, kelimesi ilk defa 

Divanü Lûgat-it Türk’te geçmektedir ve Oğuzların çadır’a (çatır) çaşır dedikleri 

kaydolunmaktadır (Kaşgarlı Mahmut, 2006 a: 406). Günümüzde yurt sözcüğünün 

kerekünün yerini aldığı anlaşılmaktadır. Bu çadırların ahşaptan iskelet sistemini 
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yapanlara eskiden kereküçü denilmiştir. Selçuklu devletini kuran Selçuk Oğullarının 

babası bir kereküçüydü.  

Çadır, hayvancılıkla uğraşan göçebe aikelerin vazgeçemedikleri bir barınaktır. 

Cengiz Aytmatov (2002), Elveda Gülsarı adlı yapıtında roman kahramını Tanabay’ın 

ağzından çadır konusunu dile getirir. Tanabay, Eski Sovyetler Birliği döneminde 

pervasız bir devrimcidir ve keçe evlerin kaldırılması taraftarıdır. Bunların devrim 

öncesi evler olduğunu söyler. Değişim sadece Sovyetler Birliğinde değil, zamanla 

Tanabay’da da olur. Çadırlar hakkındaki kanati değişir ve şu itirafta bulunur: “Ne var 

ki, hayvancılıkla geçinenler, dağlarda sürü otlatanlar, kışlatanlar, çadırsız 

yapamazlardı. Bu gerçek iyice anlaşılmıştı. Tanabay o sözleri nasıl söylediğine bugün 

hayret ediyordu. Pişmanlık içindeydi. Keçe çadır, kendi milletinin, atalarının en güzel 

buluşlarından biriydi. İnsanoğlu bugüne kadar bu durum için, göçüp konanlar için, 

daha iyisini bulamamıştı. Yüzyıllar boyu geliştirilmiş, her şeyi değerlendirilmiş, 

sınanmıştı. Bunu nasıl anlayamamış, çadırların yıkılmasını istemek gibi bir sözü 

ağzına nasıl almış, nasıl dili varıp söylemişti!” Aynı görüş, Anadolu’da da 

görülmektedir. Halk Evleri Dergisi olan Türk Akdeniz Dergisi’nde Mâcit Selekler’in 

(1938) kaleme aldığı “Antalya’da Göç” başlıklı yazıda benzer değerlendirme vardır: 

“Ortaçağlardan, hatta ilkçağlardan kalma bir âdetimiz vardır ki, bugün Anadolu’nun 

cenup vilâyetlerinde, hâlâ yaşamaktadır. Hayatta, cemiyette iptidaiğ bir görünüşü, 

iktisadiğ birçok zararları olan ve şüphesiz, bir gerilik ifade eden bu âdetin kaldırılması 

zamanı çoktan geçmiştir”. Ancak yazar, yörükcülüğün ipdidaiğ bir âdet olmakla 

beraber, sıhhi ve iktisadi yönden zaruri bir gereklilik olduğunu vurgulamaktan da geri 

kalmaz.  

1.4.2. Anadolu göçebeciliğinde çadır 

Ali Rıza Yalgın (1977), Cumhuriyetin ilk yıllarında Çukurova Toroslarında 

yaşayan yörük ve Türkmenler arasında yaptığı sosyolojik çalışmasında yörüklerin 3 

tip çadır kullandığını tespit etmiştir. Bunlar; 1- Topak Çadır, 2- Alaçı (alaçık) Çadır, 

3- Kara Çadırdır.  

1.4.2.1. Topak ev (çadır)  

 Topak çadırların, Türklerin Anadolu’ya gelişlerinde yaygın olarak 

kullandıkları yuvarlak, keçeden yapılmış, ahşaptan iskelet sistemi olan çadırlar olduğu 

anlaşılmaktadır (Resim 1). Bu çadırın iskeleti, değneklerden ve kanatlardan meydana 

gelmektedir. Üç veya dört değneğin bir arada bağlanması ile oluşturulan kanatlar, 
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yuvarlak şekilde yerleştirildiğinde topak evin iskeleti oluşturulmuş olur. Kanatların 

tepesinde, daire şeklinde çubuklardan yapılmış tepelik denen kubbemsi yapı vardır. 

Bu tepeliğin tam merkezinde, çadırın ortasına gelecek direğin odundan yapılmış bir 

yatağı vardır. Yatağın iç tarafı oyuntuludur, dış tarafı (çadırın dışı) bir tuğ ile 

süslenmiştir. Bu tuğ, daha çok bir öküzün kuyruğudur. Bu evlerde, yarısından fazlası 

küre şeklinde olan ve ana topak çadıra bağlanan ailenin nüfusuna göre artan 

kanatlardan bahsedilmektedir. Tostoparlak ve beyaz renkte olan, Türkistan’da Kırgız 

yurtlarına çok benzeyen topak evin kanat ve tepeliğini kuşatan geniş dokunmuş bir 

kolanı vardır. Çadır iskeletini, “Tahtacı” olarak isimlendirilen Alevi Oğuz Türklerinin 

hazırladıkları kaydedilmiştir. Bektik (Bektik Türkmenleri) çadırı da denilmektedir 

(Yalgın, 1977: 418-427). Hemen hemen bütün eski Anadolu kaynakları, Türkmen 

evlerinin keçeden oldukları üzerinde birleşmişlerdir (Ögel, 2000: 300-3003). Bu 

çadırlar, ilk önceleri Türkmen oymakları arasında düğün ve misafir evi olarak 

kullanılmıştır. Son zamanlarda bu evlere yalnız oymak beylerinin sahip olduğu ve 

burada oymak veya oba ile ilgili kararlar alınmıştır. Ayrıca, Türkmenler, yalnız gerdek 

gecelerinde topak ev taklidi bir çadır kurarlar ki, bunun ismine dürüm veya derimevi 

derler (Yalgın, 1977: 419). Paşabey-zâde Ömer Âli Bey’in 1891 yılında yayınlanan ve 

ilk köy romanı olarak kabul edilen Türkmen Kızı’nda, derimevi şöyle tanıtılmıştır. 

“Derimevi denilen şey kare şeklinde dört parçadan ibâret açılır kapanır bir kafestir. 

Her nereye konulur ise derhâl açılıp kurulur. Üstünün mahsûsen (özel) yapılmış 

keçeleri ve iç tarafının dahi bazen kilim cinsinden, bazen ipekli, sırmalı kumaştan 

mâmul (yapılmış) saçaklı, püsküllü perdeleri olduğundan; kurulduğu yerde bir kubbeli 

hem kapalı hem pencereli gayet müzeyyen bir oda şeklini alır, derûnu (içi) da dört 

yatak istiâb (sığar) eyler” (Paşabey-zâde Ömer Âli Bey 1997: 32). Derleme 

çalışmalarımda, Karakoyunluların da bu topak keçe çadırları daha önceden 

kullandıklarını eski ihtiyarlardan duyduğunu bir kaynak kişi bana söylemişti.7 

Karakoyunlu ihtiyarları, Anamas yaylasında topak (yuvarlak) yurt yerlerinin olduğunu 

anlatırlar ki, keçe çadırlı yörük oymaklarının burada yayladığını göstermektedir.8 

Erdal Yazıcı 1994 yılında Antalya Beydağları Akkuyu yaylasında topak evlerden söz 

etmiştir: “Buradaki çadırlar diğer yaylalarda gördüklerimden farklı, kafes biçimcinde 

yapılmış ve üstü keçeyle kaplanmış” (1994: 58-70) demektedir.  

                                                             
7 Mehmet Yıldırım, 70 yaşında, Karakoyunlu. Aşağıkocayatak köyü, Serik, Antalya.  
8 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya.  
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Resim 1. Yörükler Anadoluya ilk geldiklerinde daha çok keçeden yapılmış bu çadırları 

kullanmışlardır.9  

1.4.2.2. Alaçık (Alaçuk) çadır  

Musa Seyirci yörüklerde kullanılan Alaçık çadırını şöyle tanımlar; “eni 3, boyu 5 

metre olan bir alanı çevreleyecek şekilde uzun kazıklar çakılır. Bunların havada kalan 

uç kısımları bükülerek tünel yapılır. Alacığın ön kısmına kafes şeklinde taştan ocaklık 

örülür. Kafes yapıldıktan sonra turluk denen keçeler örtülür. Keçenin örtülmesinden 

sonra çığ adı verilen kargı çiti (kargıların yan yana sıkıca çitlendiği) alacığın etrafını 

dolaşır ve çığın bir ucu tek olan alacığın kapısını örter” (Seyirci, 1987). Daha sonraları 

keçe yerine çul gibi kıl veya tüyden dokunmuş örtüler kullanılmaya başlanmıştır. 

Karakoyunlu Yörüklerinde de bu çadırlar kullanılmıştır (Resim 2). Karakoyunlu 

yörüklerinde bu tür çadırlar daha sonraları yaylalarda mutfak olarak kullanılmıştır. 

Alaçık çadırının daha çok topak ev yapımına ekonomik gücü yetmeyenlerin tercih 

ettikleri bir barınak olduğu anlaşılmaktadır. Bu çadırlar, basit yapılmış olduklarından 

yoksul çadırı olarak da bilinir. Küçücük keçe ev, odacık, kulübe anlamındadır. Bu 

nedenle, 15. yüzyılda muhtemelen tam korunaklı olmayan çadırlar için, “ne çadır, ne 

alacık” deyimi doğmuştur (Ögel, 2000: 300-303). Türkmen Kızı romanında, bu 

tanımlamalar doğrulanmaktadır: “Âşîretin zi-hâl (durumu iyi) olanları derimevi ve 

altıdan kırka kadar direkli kara çadırlarda beytûdet ederler (gecelerler, yaşarlar). 

Fukara kısmı dahi ince ve yaş dal parçalarından kemervâri (şeklinde) üs kavs (kavis) 

yayıp üstüne eski püskü birkaç keçe atarak soğuklarda, yağmurlarda onların altında 

barınırlar. Bu üçüncü kısmın ismi alayçıktır ” denilmektedir (Paşabey-zâde Ömer Âli 

Bey, 1997: 41). 

                                                             
9 Bu temsili resim Anadolu Üniversitesi, Güzel Sanatlar Eğitim Fakültesi öğrencisi Ömür AŞAN 
tarafından Ali Rıza Yalgın’ın Cenupta Türkmen Oymakları isimli eseri temel alınarak cizilmiştir.  
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Resim 2. Alaçık (Alaçuk) çadırı.10 

1.4.2.3. Kara çadır 

 Yarım çadır altında padişah düşü görür 

(Karakoyunlu atalar sözü)  

 Ali Rıza Yalgın (1977), keçi kılından yapılmış kara kıl çadırların Çukurova 

Toros yaylalarında yaygın olarak kullanıldığından bahsetmektedir. Kara çadırın 

gerçekte hangi tarihte göçebecilik hayatına girdiği ve kullanılmaya başlandığı 

bilinmemektedir. Karakoyunlu yörükleri, hep üç direkli çadırlar kullanmışlardır 

(Resim 3). Ağa veya varlıklı kişilerin ihtiyacına göre çadırın direk sayısı artmaktadır; 

dokuz direkli kıl çadırların kullanıldığı bilinmektedir. Davar sürüsü besleyen obaların 

iki direkli çok küçük çadırları vardır. Keçiler, dağlık ve kayalık alanlarda çalılalarla 

beslendiğinden buralara eşyanın taşınması zordur. Bu nedenle daha küçük kara kıl 

çadırlar tercih edilmiştir. Kara kıl çadırlar Anadolu yörükçülüğü ile özdeşleşmişlerdir. 

Karakoyunlu Yörüklerinde olduğu gibi Anadolu konargöçerleri de kara çadırların 

kurulduğu yere yurt demektedir (Resim 4).  

 

 

                                                             
10 Bu temsili resim Anadolu Üniversitesi, Güzel Sanatlar Eğitim Fakültesi öğrencisi Ömür AŞAN 
tarafından Ali Rıza Yalgın’ın Cenupta Türkmen Oymakları isimli eseri temel alınarak cizilmiştir. 
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Resim 3. Kara kıl Çadır (Karakoyunlu Yyörükleri, Anamas Yaylası, Mezaralanı). 

Türkçede, bu sözcüğe bir ulusun oturduğu coğrafya veya memleket anlamları 

yüklenmiş, sonuçta yurt ve yurdumuz sözcükleri göçebe kültürün Türkçeye kazandırdı 

kelimeler olmuşlardır. 

 

Resim 4. Bir yurtun görünümü (Çadırın kurulduğu yere yurt denir; Anamas-Çayır yaylası).  
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1.4.2.3.1. Kara kıl çadırın yapısı  

 Kara çadır, yurda uygun ve bu alanı örtecek şekilde, keçi kılından dokunmuştur 

(Resim. 5). Keçi sürüleri besleyen göçerlerin çadırları, daha yalçın ve dik dağlarda 

yayladıklarından dolayı daha kolay taşınabilsin diye daha küçük boyutta olur. Standart 

bir çadırın uzunluğu 5-7-9 metre, eni ise 3.25-4.55-5.85 metredir. Çadır, keçi kılından 

sık olarak dokunmuş eni yaklaşık 65-67 cm olan şeritlerin birleştirilmesi ile 

oluşturulmuştur. Bu şeritlere, kanat adı verilir. Bir çadırda uzunluk 5 m ise 5 kanat, 7 

metre ise 7 kanattan dokunmaktadır. Sonuçta uzunluk artıkça en de artmaktadır. 

Çadırın her iki uçunda ve ortada olmak üzere bu kanatlara dikey olarak dikilmiş 15-20 

cm genişlikte kıldan dokunmuş kuşaklar bulunur. Çadır direkleri, çadırın en tepe 

noktasında, kuşaklara denk gelecek şekilde yerleştirilmiş ve çadırı ayakta tutmaktadır. 

Çadırlar genellikle üç direklidir. Eskiden oba beğlerinin veya ağalarının çadırlarının 

dokuz direkli olabildiği anlatılmaktadır. Çadır direklerinin tepesinde çadırı yırtmasın 

diye çadır çanakları (Resim 6. A) denen ağaçtan yapılmış gereçler içine direkler 

burada açılmış yuvalarına yerleştirilmiştir. Genelde bir çadırda 3 çadır çanağı bulunur.  

 Çadır direği, çanaklardaki yuvalara girmektedir. Çadır, orta kuşağın, sağda ve 

soldaki kuşakların ön ve arka uçlarına düşecek şekilde ikişer adet olmak üzere toplam 

altı, çadırın yanlarında ise sağ ve sol iki adet çadır ipiyle tespit edilmiştir. Böylece 

toplam sekiz ip çadırı ayakta durmaktadır. Orta kuşağa bağlanan çadır bağları çadıra 

dik bağlanırken, çadırın sağ ve solunda bulunan kuşaklardan çıkan bağlar 45 derecelik 

bir açı ile çadırı gererler. Ayrıca her iki yanlardan çıkan bağlar da, çadırı dik bir açı ile 

gerer. Çadırı ayakta tutan ve geren bu iplere çadır bağı denir. Çadırı kanatlara göre 

dikey olan ve orta kuşağın ön ve arkasında bulunan iplere orta bağ denir. Bir çadırda 

2 orta bağ vardır. Çadırın sağ ve sol kuşaklarının ucuna önden ve arkadan bağlanan ve 

çadıra 45 derecelik açı ile geren bağlara öksüz bağlar denir. Bir çadırın 4 adet öksüz 

bağı vardır. Çadırı uzunlamasına yanlardan geren bağlara baş bağ adı verilir. Çadırın 

iki adet baş bağı bulunmaktadır. Bağlar, çadıra el adı verilen kıl dokumalarla 

bağlanmaktadır. (Resim 6. B). Bu yapılar, kuşakların önde ve arkada devamı olacak 

şekilde birleştirilmiştir. Yanlarda ise sağ ve solda bulunan kuşağa bağlanmıştır. El adı 

verilen bu saç örgüsü gibi yapılara, bakara adı verilen ağaçtan yapılmış gereçler 

yerleştirilmiştir. Çadırın bağları, bakaralardan geçirilerek söğen adı verilen kazıklara 
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bağlanmaktadır.

 

Resim 5. Çadırın dıştan görünümü  

Söğenler, çadır tokmağı adı verilen bir gereç ile yere çakılır (Resim 7. A). Eğer 

söğen kullanılmıyorsa çadır bağı, yere toprakla bastırılmış bir ağaç dalının çatalından 

bağlanır. Buna da bastırık denilmektedir. Çadırın bağları yaylaşık 3,5 -4 metre 

arasında olmaktadır. Çadırların etrafında sitillerin yerleştirilebilmesi için 15-20 cm 

eninde kıldan dokunmuş şeritler bulunmaktadır. Bunlara siyeç denir. Bunlar mil denen 

ağaçtan yapılmış çivilerle çadırlara tutturulur. Siymek sözcüğü, Karakoyunlularda 

suyun akıp gitmesi, akmak anlamında da kullanılmaktadır. Siyeç, suyu akıtan 

demektir. 

 

Resim 6. A. Çadır çanağı. Çadırın kuşağının altına yerleşmiş çadır çanağı, direğin çadırı yırtmasını 

engeller. B. El ve Bakara. Çadırın bağını tutan bakara, çadır çatısına kenetli elciğe bağlanır. 
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Resim 7. A. Çadır Tokmağı, B. Epişik.  

 

 Önde ve arkada kuşakların ucunda ve altında, yanlardaki direklerin bulunduğu 

yerlerde, küçük açıklıklar vardır. Bu açıklığa, epişik denilmektedir (Resim 7. B). 

Çadırda 8 adet epişik bulunmaktadır. 

 Dışarı daha çok epişiklerden gözetlenmektedir. Çadırlar, yanlarda sitil adı verilen 

4 adet çul dokumalarla örtülür. Sitiller, siyeçlere ahşap millerle tutturulur. Çadırın arka 

tabanında çuvalların konması için dizenmiş say (düz, yassı) taşlar vardır. Bunlara yük 

taşı denilmektedir. Yük taşlarının üzerinde ilk olarak çadır kapısının karşısına denk 

düşen yerde yatakların yığıldığı yüklük bulunur. Yüklük, yük çulu denen az desenli 

dokuma bir örtü ile örtülür. Yüklüğün hemen yanına dört adet ala çuval11, bunu da iki-

üç adet tırıl (yoz çuval) çuval takip eder. Tırıl çuvallara bulgur, pirinç gibi bakliyat 

yiyecekleri konur. Düz dokumalardır; yanışsızdır. Bunların bir kısmı keçi kılından 

dokunur ki bu durumda kıl çuval adını alır. Ala çuvallar değerli eşyaların saklandığı 

deriden yapılmış dağarcıklar bulunur. Daha sonra un çuvalları (erzak) sıralanmaktadır 

(Resim 8).  

 

                                                             
11 Ala: Renkli ve desenli demektir. Ramazan, Durmaz, “Oğuzcadan Gelen Esinti: Karakoyunlu 

Yörükleri Ağzından Büyük Türkçe Sözlüğe Katkılar”, Turkish Studies, 2009, Volume. 4/4. S. 360.  
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Resim 8. Çadırın içinde ala çuvalların dizilimi.     

 Orta çadır direği, çadırı iki kısma ayırır. Genellikle kapının açıldığı ilk oda 

misafirlerin veya ev büyüklerinin oturduğu kısımdır. Ala keçelerle döşenmiştir. Orta 

direğin böldüğü, kapı tarafında olmayan kısım daha çok kadın ve çocukların oturduğu 

kısımdır. Bu gözde, hemen dipte deriliḵ denen, yağ ve peynir derilerinin (tulumlarının) 

konulduğu kısım vardır. Deriliğin ön bölümünde kap, kacak, ekmeklerin saklandığı 

bir bölüm bulunur. Çadırın önü ve yanları genellikle yaylada taşlarla örülür. Ancak 

kışın çadırın önü ve yanları çitlerle veya hasır çitlerle korunmaktadır. Zemheri 

aylarında kara ot denen yüksek otlarla ön ve yan çitler daha korunaklı hale 

getirilmektedir.  

 Çadırın önünde, ateşin yakıldığı ocak bulunur. Ocak, orta kuşağın ön 

bölümündeki epişiğin hemen altındadır. Ağırlıklı olarak duman buradan çıkmaktadır. 

Ocak, öndeki çite veya hasıra zarar vermesin diye, arkasına dik ve say bir taş konur. 

Burada yemekler pişirilir ve kış günlerinde aile bireyleri ve varsa misafirler etrafında 

toplanarak ısınırlar. Ocak, bir ateşin yandığı etrafında toplanılan, görüşülen, danışılan 

bir yer anlamı ile sosyal hayatımıza girmiş bir sözcüktür. Sonuçta ocak, bir ailenin 

sürekliliğini sağlayan bir ateşin yandığı yerdir. Aile varsa, huzurluysa ateş vardır, ocak 

daima yanar.  
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1.4.2.3.2. Türk göçebeciliğinde kara kıl çadır  

 Tarihî kayıtlarda, Hazar Denizi’nden Çin’e, ilk çağlardan orta çağ ve hatta XIX. 

yüzyıla kadar kubbeli keçe çadırlarından bahsedilmektedir. X. yüzyılda İbn Fadlan 

Türkistan’da kıldan yapılmış çadırları olan bir Oğuz obasından bahsetmektedir; “… 

Bu dağı aştıktan sonra Guz (Oğuzlar) adı verilen bir Türk boyuyla karşılaştık. 

Bunların kıl çadırları olan ve oba kurup oba kaldıran göçebeler olduklarını gördük. 

Göçebe yaşam tarzları ve yer değiştirmeleri uyrarınca çadırları kâh orada kâh burada 

görülür. Sefalet içinde yaşarlar ve başıboş eşekler gibidirler. Ne Allah’a tapınmayı 

öğretirler ne de akla başvururlar (din hususunda) ve hiçbir şeye tapmazlar, ama 

büyüklerine –ata – derler.” (İbn Fadlan, 2005: 2). 

 Burada sözü geçen kıl çadır tanımının, bugünkü yörüklerin kullandığı kara kıl 

çadırların aynısı veya benzeri olduğu konusunda net bir bilgi yoktur. Ayrıca herhangi 

bir ahşap iskeletin kullanılıp kullanılmadığı da belli değildir. Seyâhat yaz başlarında 

yapılmıştır. Seyyahın Oğuz ülkesini anlatırken aynı bölümde kubbeli veya keçe 

çadırlardan söz etmiş olması, bu kıl çadırların ahşap iskelet üzerine örtülmüş kıl çullar 

olduğuna akla getirmektedir. Nitekim, Arminius Vambery’in 1863 yılında yaptığı Orta 

Asya seyahatinde şöyle bir saptaması vardır: “Bir konak yeri belirlendiğinde, çadırları 

kuranlar da kadınlardır. Bu çadır Çin sınırına değin hep aynı şekildedir, büyük bir 

değişiklik görülmez. Göçebelerin canlı ve haraketli hayat biçimlerine göre 

düzenlenmiştir. Bu hafif meskenler, ahşaptan yapılan büyük bir kafes ya da kaburga 

biçimindedir ve üzerine keçe çekilir” (Vambery, 2009: 78). Yine de Oğuz 

göçebelerinin bu kara kıl çadırları yaz mevsiminde kullanmış olma olasılıkları vardır. 

Çünkü kerekü onlara göre, “kışlık ev” demektir. Ayrıca yoğun olarak koyun keçi 

besleyerek sürü ekonomisnine dayanan Oğuz göçerlerinin yaşamında çadırın 

hammadesi olan kara kıl çulun dokunmaması, bilinmemesi ihtimali yok gibidir.  

 Daha önceki bir çalışmamızda, Karakoyunlu yörüklerinin XIII-XIV. yüzyılda 

Karakoyunlu Devleti’nin İran ve Irak’ta kurulmuş olması dolayisiyle bu dönemde 

“yurt” denilen keçeden yapılmış çadırlarını bırakıp, taşınması ve kurulması daha kolay 

olan kara çadırı Araplardan almış olabileceklerini ileri sürmüştük (Durmaz, 2007: 

488). Moğol baskısı nedeniyle Horasan ve Basra bölgesine ulaşan Türk boyları, 

Araplarla karşılaşmışlar, kara kıl çadırları bizzat görmeleri sonucu bunları deneyerek 

kendilerine göre modifiye etmişlerdir. Bir iskelet sistemine gereksinim göstermemesi, 

taşınması ve kurulmasının daha kolay olması, kara kıl çadırları Türk göçebeciliğine 
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sokmuştur. Bu savı destekleyen bir neden de, İslam coğrafyacılarına göre Dünya yedi 

iklime ayrılır. Türkler daha çok, İbn Rusteh’e göre üçüncü iklim ve yedinci iklim, İbn 

Fakîh’e göre ise dördüncü ve yedinci iklim kuşağında oturmaktadır. İbn Fakîh’in, 

üçüncü iklimi Suğd ve Cürcan toprağından Türk toprağına ve Aksâ’yı şarka kadar 

giden Çin sınırına dayanır (İbn Rusteh, 2004: 234., İbn Fakîh, 2004: 286). Yedinci 

iklimi ise Türkistan bölgesidir. Bu bölgeler özellikle kışın amansız soğukların hüküm 

sürdüğü bölgelerdir (İbn Rusteh, 2004: 234). Bu nedenle bölgede şu anda kullanılan 

kara kıl çadırlarda barınılması imkânsız gibi durmaktadır. Bu yüzden Anadolu’ya 

gelen Oğuz göçebeleri dikkat edilirse, Akdeniz ve Ege denizi kuşağı boyunca 

göçebeciliklerini sürdürebilmişlerdir. Kışları mutlaka sahillerde kışlak yurtlar 

tutmuşlardır. Bu sebepledir ki, günümüzde az da olsa Yörüklere rastlayabiliyoruz.  

Gerek ta eski devirlerden beri olsun, gerek daha geç dönemlerde göçebecilik 

yaşamına katılsın kara kıl çadır, özellikle Anadolu yörükçülüğünün orijinal barınağı 

olmuştur. Oğuz göçerleri, bu çadırları, kendilerine göre modifiye etmişler, kolay 

taşınabilir ve daha kullanışlı hale getirmişlerdir. 

1.5. Karakoyunlu Yörüklerinin Mevsimlik Göçleri  

1.5.1. Yaz yurdu 

 Yörükler, kış aylarında 4-5 ay kışladıktan sonra, çemrenin havaya düşmesiyle 

birlikte (6 mart) yaz (bahar) geldi sayarlar. Çünkü bugünden sonra otlara destur (!) 

verilir ve otlar hergün bir arpa boyu büyürlermiş (Selekler, 1938: 36). Diğer bir 

anlatıma göre “Mart dokuzu (21 Mart) girdimiydi çoban değneğini havaya fırlatır, 

sabah geldiğinde değneği ot örttüğünden bulamazmış” 12,13. Yörükler, Mart ayının 

yirmi ikisi olunca, çadırın pirelendiğini söyleyerek çadırının yerini değiştirmek 

ihtiyacını duyar. Kış yurtlarını bırakarak taze otlu yaylım yerlerine doğru, yaz 

yurtlarına taşınır (Selekler, 1960: 169). Yazın (baharın) girmesiyle, yeni taşınılan yere 

yazla demektedirler. Bir veya bir buçuk ay kadar burada kalınır, bahar temizliği 

yapılır. Adeta kışın kiri pası arındırılır. Yazgı, örtü, kilim ve çullar yıkanır. Gün 

boyunca, kuzular koyundan ayrılır ve koyunun sağımından sonra kuzularla anaları 

buluşturulur. Bu buluşmaya emişme denir. Koyunlar, kokularından ve seslerinden 

kendi yavrularını tanırlar. İnce, kesik kesik kuzu melemeleri yanında daha kalın 

yavrusunu arayan koyun melemeleri vardır. Emişme, mahşer gibidir. Bu dönem yanık 

                                                             
12 Emine Çayır, Karakoyunlu, 90 yaşında. Kozyatak köyü, Serik, Antalya.  
13 Osman subaşı, Karakoyunlu, 85 yaşında, Kadiriye Köyü, Serik, Antalya.  
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yoğurtların, taze peynirlerin yapıldığı dönemdir. Yapılan peynir ve yoğurtlar 

pazarlarda satılarak ailenin ve evin ihtiyaçları karşılanır. Koyunlar kırkılarak kışlık 

yünlerinden kurtulur. Nisan ayının ikici yarısında artık göç zamanı gelmiştir. Bu 

mayısın ilk haftasına kadar sürebilir.“Göç mevsimi gelince yörüklerde mühim bir 

hazırlık başlar. Atlar, kısraklar, eşekler nallanır. Kadınlara sarı çizme ve mücessem 

(başörtüsü) ve pazen basmalar alınır. Kahve, şeker, sabun gibi ihtiyaçlar temin 

olunur. Değirmene gidilerek un yapılır. Tüfekler tamir olur”. Selekler böyle anlatıyor 

göç hazırlığını (Selekler, 1938: 37). Genellikle iki aile sürülerini birbirine katarak 

komşu olur ve göçebecilikte bu karşılıklı bir yardımlaşma şeklidir. Yaylaya çıkışta bu 

aileler ayrılabilir veya komşuluğa yaylada da devam edebilir. Göç, yörükler için 

heyacan verici bir olaydır. Onun için “yörüğe göç demekten ziyade bir göç çekme 

kafidir” derler (Selekler, 1938: 37). Mâcit Selekler şöyle devam eder. “Bir çok 

yörükler vardır ki, kış mevsiminde iken, bu sene artık yaylaya gitmeyeceğini, yerleşip 

kalacağını söylediği ve bu sözünde samimi olduğu halde ilkbahar geldi mi terettüt 

etmeye başlar; hele birkere bir yörük obası çadırını yıkıp ta devesini çekti mi artık 

kararı değil ya başka bir mücbir bir kuvvet bile onu gitmekten vazgeçiremez” 

(Selekler, 1938: 37). Yaylaya çıkmak, tekeye inmekten daha görkemli, daha heyacan 

verici bir durumdur. Göç zamanı ihtiyarlar toplanır hangi gün göçüleceğine karar 

verirler. “biz ġafile ġafile (kafile kafile) göçerdik, neden öyle gėderdik, mesele 

ġarşımızdan gėderke, herhangi bi şey çıkarsa, ģüçlü olmak için öyle gėderdik”14, diyor 

Ali Yılmaz. Oba oba göçüyorlar yerine göre bu 30 haneye kadar çıkabiliyor.  

1.5.2. Göç 

Ben bu yaşdan sonra ardı kara köpekli göç mü göçeceğim.15  

 Karakoyunlu yörükleri, yılda 2 defa mevsimlik göç yaparlar. Kış bitiminde 

yaylaya çıkmak için yapılan göçe yaz göçü, yayladan sahile yapılan göçe güz göçü 

denir. Yaz göçü, her yıl Nisan ayında veya Mayısın ilk haftasında, güz göçü ise Ekim 

ayının sonlarında yapılmaktadır. Kat edilen mesafe yaklaşık 150-160 km dir. Bu 

mevsimlik göçlerin, orta çağda Oğuz göçebelerinden beri yüzyıllar boyunca 

değişmediği anlaşılmaktadır. Göçebe ekonomisinin türlerinden birisi de geniş ve 

verimli otlaklar bulmak amacı ile mevsimlik göçlerin yapılmasıdır. Ancak bu yerler, 

                                                             
14 Ali Yılmaz, Karakoyunlu, 90 yaşında, Kardayı köyü, Serik Antalya.  
15 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
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belirlenmiş yerlerdir. Yörüklerin yayla ve kışlak bölgeleri bellidir; göçler ikisi arasında 

yapılır.  

 Akdeniz sahillerinin, yazın daha sıcak olması, sıtma gibi hastalıkların yazın 

burada daha sık görülmesi, mevsimlik göçlerde rol oynayan diğer faktörlerdir. Bu tarz 

hayvancılığın en büyük özelliği, göçebelerin kullandığı alanın genişliği ve yaylaların 

cografî büyüklüğü yanında (Agacanov, 2003: 130-131), mevsimlik yer değiştirme 

geleneği Oğuz ve Türkmen göçebelerine özgü olması idi. Gezginler, X-XI. yüzyılda 

Horezm ve Maveraünnehir bölgelerinde yaşayan Oğuz göçebelerinin yazlık ve kışlık 

yurtlarının olduğu, bunlar arasında göçler yaptığı anlatılmaktadır. Örneğin, Birunî, 

Oğuzlar’ın büyük kafileler halinde sonbaharın bitiminde Horezm sınırına doğru göç 

ettiklerini kaydetmektedir. Muhtemelen bunlar, Sır-Derya’nın aşağı akımlarındaki 

kışlıklarına dönen Oğuzlardı. XI. yüzyıl Oğuz ve Türkmen lehçelerinde konak yeri 

anlamında kullanılan “turası yer” (Agacanov, 2003: 130-131), Karakoyunlu 

yörüklerinde konak (beş konak), konuş (orta konuş) veya konalga olmuştur.16 Bir 

göçümlük yol (iki konalga arası) yaklaşık 13-17 km dir. Konak konmaktan 

gelmektedir. Moğolca “kono” yani konaklamak, geceyi geçirme, geceleme, demektir. 

Altay Türklerinde ise, bu, kongon yer şeklindedir ve anlamı konulacak yer, bir 

geceleme yeri demektir (Ögel, 2000: 140-141). Göçebeler, konalgalarda genelde 

sadece bir gece kalmaktadırlar. Ancak yağmur yağması gibi durumlarda bu süre 

uzayabilir. “İki konup, üç konup” deyişi yolun uzunluğu hakkında bir menzil ölçüsü 

vermektedir (ögel, 2000: 140-141). Bu deyiş, Karakoyunlu yörüklerinde bir göçümlük 

yol, iki, üç (v.s) konalgalık yer deyimi ile karşılanmaktadır. 

1.5.2.1. Yaz göçü (bahar göçü) 

Göç yola düzüldü mü, önde giden devenin büyük 

boy karın çanı; -Benim ağam zengindir, benim 

ağam zengindir- diyerek, ortada giden devenin 

orta boy çanı; -Nerden buldun?, Nerden buldun?, 

Nerden buldun?…diyerek, arkada giden devenin 

küçük boy canı da; Ondan bundan, ordan burdan, 

ondan bundan diyerek sohbet ederlermiş. 

                                                             
16 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı köyü, Serik, Antalya.  
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 Göçme zamanı yörüğün ġara kütüğe (kara kütük) selam verdiği zamandır. 

Bunaltıcı kış günleri atlatılmış, yaylaya; serbestliğe ve genişliğe göçme zamanı 

gelmiştir. Özlemi ve sevincinden gözü başka bir şey görmez karakütüğe “seleymun 

aleykimselam” (Selâmün aleyküm) derimiş.17 Oysa yörük yayladan boynu bükük, 

uysal ve hafif bir sesle selam vererek gelirmiş. Baharda yağmurlar kesilip göç vakti 

yaklaşınca gögsünü gererek dağlardaki çam kütüklerine bile yüksek sesle selam 

vermeğe başlarmış (Selekler, 1960: 169). Çünkü yörükler kış yurtluğu için çevre 

köylere otlakiye ödemekte, ekili araziler yüzünden yayladaki kadar serbest hareket 

edememektedir. Bu durumu Macit Selekler şöyle anlatmaktadır. “Kışın pek munis ve 

sessiz yaşayan yörük baharın gelmesi ile serbestleşir, muhitinin şikayetlerine yol açar. 

Herhangi bir suç işlediğinde aranıp soruluncaya kadar yaylayı bulur. Gelecek yıl da o 

o muhite gelmez, başka bir yerde kışlar” (Selekler, 1960: 169). Yaz göçüne başlamdan 

önce, obanın yaşlıları toplanarak göç tarihi ve hangi güzergahtan gidileceği 

kararlaştırılır. Ancak bu her oba için ayrı ayrı yapılır. O tarihe kadar göç hazırlıkları 

yapılır. Yörükler hazırlık için yapacakları harcamaları yaz süresince (bahar) yaptıkları 

taze peynir ve yoğurtları satarak kazanırlar. Üzeri beyaz tülbent örtülmüş kaymaklı 

yanık koyun yoğurtları hatırdan, beyaz keselerdeki taze koyun peynirin tadı da 

damaklardan çıkmaz. Yola yetecek kadar taze ekmek atılır. Yolda lazım olur diye un 

hazırlanır. Yaylada ihtiyaçları olacak olan şeker, kahve, sabun ve tuz gibi maddeler 

satın alınır. Hatta dışarıdan temin edilen basma, yazma gibi giyim ve kuşamla ilgili 

şeyler de tamamlanır. Akşamdan çadırlar yıkılır, güzelce iki denk olacak şekilde 

dürülür. Kap kacaklar, zahireler ve elbiseler ayrı ayrı çuvallara doldurulur, sığırlar ve 

atlar bağlı olarak ayrı bir yerde tutulur..  

 Genelilkle göçe sabah erkenden, gün daha ışımadan başlanır. Çuval, karşılığı 

(denk) olan çuval ile bir yük olarak bilinir ve bu iki çuvala yük adı verilir. Çuvallar 

kulplaraından devenin havudu üstüne karşılıklı olarak çatılır. Bunun üzerine yatak 

yorgan gibi örtüler atılır. Daha sonra ala kilim veya zili altta kalanları gizleyecek 

şekilde örtülür. Kilimin üstüne de göç keçesi denen rekli bir keçe örtülür. Göç keçesi 

yükün pekinmesi için kullanılan kolanların kaymasını önler. Bu kolana çeki kolanı 

veya çeki ipi denir. Kazan gibi büyük kaplar, yükün üstüne ters çevrilerek pekinir. 

Çadır, iki şak halinde dürülerek yanlara çadır direkleri gelecek şekilde dorumlara 

yüklenir. Öne en iyi deve (maya, buhur) veya ala çuvalların yüklendiği, en güzel 

                                                             
17 Hüseyin Karadayı, 75 yaşında, Karakoyunlu. Gedik (Karaboynuz) köyü, Serik, Antalaya.  
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kilimin örtüldüğü deve konur. Bunun arkasına diğer develer dirkenir ve kervan 

oluşturulur. Deve yularında, yuların bir parçası olan ve alt çenenin altindan geçen 

çilbir adı verilen, ucunda bir metal halka bulunan zincir bulunur. Dizgin, çilbire 

(çilbirin ucundaki halkadan) kolay kopacak ince bir ip ile bağlanır. Buna telleme ipi 

(kestel) adı verilir. Bu ip, katardaki devenin zor bir durumla kalşılaşması durumunda 

kopar ve devenin zarar görmesi engellenir. At veya eşeklere heybeler atılarak 

hazırlanılır. Genelikle iki veya üç yaşındaki çocuklar, eşek veya atlara bindirilir. At ve 

eşekler göçün önünde gider. Daha çok yeni yetme bir kızın veya gelinin çektiği göç, 

yola düzülmüş olur. Naci Eren, “Göç halinde dört, en çok beş saaten fazla gidilmez. 

Konalga yerleri buna göre ayarlanmıştır” demektedir (Eren, 1979 a: 8803).  

  Bir oba gurubu (10 aileye çıkabilir) komşuluk yaparlar ve beraber göçerler. 

Kararlaştıran göç güzergağının ilk konalgasında farklı kışlak yurtlarından gelen 

obaların göç kervanları, burada karşılaşırlar. Yörük halkı bu duruma “göç göçe 

kavuştu” der.18 Bir aile, genenlikle 7-8 deveye sahiptir ve bu sayı bir katar oluşturur. 

Kervan, belli bir yol aldıktan sonra, hayvanlara kaşang verilerek (dinlenme süresi) 

develerin idrar yapmalarına imkan sağlanır. Çünkü hareket halindeyken idrar 

yapamazlar.  

 Sürüler, akşamdan yola çıkar ve yayıla yayıla sabaha kadar varılacak konağa varır. 

Sabah konağa varınca, evlerin gelmesini bekler. Sürüde, koyun eşeği denen, çobanların 

azığını taşıyan bir de eşek vardır. Karakoyunlu yörüklerinde eşeğin semeri, içi kamış 

otu doldurulmuş bir bez çilte ve üzeri keçe ile kaplanmıştır. Buna palan̂g denir (Resim 

9). Çobanların çoğu, kahve ve cezvesini, ıklığını veya curasını yanında götürürler. 

Keçeden yapılmış kepeneklerini soğuktan korunmak için kullanırlar. Oğuz Kağan 

destanlarında ülüş meselesinde çobanların kakları da korunmuştur. Bu hakka çobansa 

denilmiştir. 

                                                             
18 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı Köyü, Serik, Antalya. 
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Resim 9. palan̂g 

 Yaz göçünde en sık karşılaşılan zorluk, eğer kışın çok kar yağmış ise bellerin karla 

kaplı olmasıdır. Kazma ve kürekle yol üzerinde bulunan karlar temizlenir. Develeri 

cesaretlendirmek için “hoylama” yapılır. “Ha, mayalarım, haa!, dırnak!” denir. Bu 

durumu özetleyen şöyle bir atasözü vardır: Oğlu çok olandan el, obası çok olandan 

bel korkmuş. Katardaki yüklü develer, karlı ve zorlu yerleri geçmekte zorlanırsa, 

develer dizleri üzerinde, dizleye dizleye bu zor yeri aşmaktadır. Yaylaya 11-12 

konalga sonunda ulaşılır. Henüz daha havalar ısınmadığından daha kuytu ve engin 

yerler seçilerek yaylada kısa süreli yurtlar tutulur. Bunlara da yayladaki yaz yurdu 

denir.  

 Göç sırasında develerin çanları bir yol harmonisi oluşturmaktadır. Bir yörük 

sadece çanların sesinden kendisinin katarı olduğunu anlayabilir.19 Çanlar 3 çeşittir; 1-

Hatap çanı, 2-Yüz çanı, 3-Karın çanı. Hatap çanı, havıdın hatabına konan orta 

büyüklükte bir çandır. Yüz çanı, devenin yularına takılır, sağ ve sol yüzde ikişer adet 

olur. Bunlardan yukarda olan büyük, altta olan ise küçüktür. Üsteki büyük çanın içinde 

dil vazifesi gören ayrıca küçük bir çan daha vardır. Karın çanı, devenin havudunu 

deveye tespit eden kasık kolana takılır. Bu tip çanlar, devenin karnının altına kadar 

iner ve sağ ve solda ikişer adettir. Karın çanları, kervan düz yolda iken takılır ve 

sahibine şan ve şeref sağladığı düşünülür (Resim 10). Bu çanlar, ötüşüyle “kervan 

geliyor” dedirten çanlardır.20 Karın çanlarına, Yeni Osmanlı ve Honamla aşiretlerinde 

“herek”, diğer bazı aşiretlerde “yanlama” denir (Eren, 1979 b: 8505). Karın çanlarının 

üç boyu vardır: Büyük, orta ve küçük boy karın çanları. Büyük boy karın çanı öndeki 

deveye, orta büyüklükteki karın çanı, ortada giden develerin birine, küçük olan karı 

                                                             
19 Ayşe Kuruburun, Karakoyunlu, 74 yaşında, Serik, Antalya. 
20 Ali Yılmaz, Karakoyunlu, 90 yaşında, Karadayı köyü, Serik, Antalya. 



42 
 
 

çanı da en arkadaki deveye takılmaktadır. Göç yolda giderken, bu üç boy karın çanı 

şöyle bir söyleşi yaparlar. Önde giden devedeki büyük çan; Benim ağam zengindir. 

Benim ağam zengindir. Ortadaki devedeki orta boy çan; Neden?, Neden?, Neden… En 

arkadaki küçük boy can da; Ondan bundan!, Ondan bundan, Ondan bundan dermiş.  

 

Resim 10: Büyük, Orta ve küçük boy karın çanları (Karakoyunlu Tahta Bıçaklı obasından derlenmiştir, 

Mustafa Kuş arşivinden.  

1.5.2.2. Güz göçü 

  Güz göçü, havalar soğuyup, kırağının düşmeye başladığı Ekim ayının sonlarında 

yapılır. Bu zamanlarda sürüler yaylada bulunduklarından, güz göçünü takip etmez. 

Sürü daha sonra seyile iner. Yörükler, kış hazırlıklarını güzlede yaptıklarından, bütün 

zahiresi, tahılı, bulguru, bişmesi21 bu dönemde tedarik edilir. Yörükler, kışlık 

buğdayını güzlede otururken civar köylerden sağlarlar. Nedeni sahil buğdayının içine 

insanı sarhoş eden ires denen yabanıl tohumların karışmasıdır. İki çuval bir deve 

yükünü oluşturduğu için, iki çuvala bir yük derler. Elindeki kervanla, çadır eşyası dahil 

bütün yükü götürmesi imkânsızlaşır. Bu nedenle önceden zahire ve tahıl türü 

yiyecekleri birkaç konalga ileriye götürerek orada bir ağrık çadırı kurarlar ve bütün 

yükü buraya bırakırlar. Bırakılan bu yüke ağrık denilmektedir. Yeni evlenen veya fakir 

birinin çadır eşyası ağrıkla birlikte taşınır ve böylece o kişinin, asıl çadır yükü gelene 

kadar ağrığı beklemesi sağlanmış olur. Buna ağrık sürmek denir. Kervan, daha sonra 

                                                             
 Sahil 
21 Bişme: nohut, kuru fasulye, kurutulmuş ve kıyılmış taze fasulye (kabıklı) türü yiyecektir.  
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geri dönerek çadırı ve eşyalarını ağrık çadırının olduğu yere getirir. Bu sahile kadar 

böyle devam eder.22  

1.5.2.3. Göç yolları 

1. Eynif yolu (Selçukluların Akdeniz’e indiği yol) 

2. Emeredin yolu (Selçukluların kullandığı diğer yol) 

3. Sannı yolu  

Eynif göç yolu  

Bu yayla güzergâhı, daha önce Naci Eren tarafından anlatılmıştır (Eren, 1979 

a: 8799). Her konakta bir gece kalınmaktadır. Karakoyunlu yörüklerinde bu bir gecelik 

konaklama yerlerine konalga, konak veya konuş denilmektedir.23 Eğer yağmur yağarsa 

birkaç gece kalınabilir. Yaşlı bir yörük kadını bu yol güzergâhını şöyle anlattı:24 “İlk 

önce Taşağıl’ın altındaki Antalya-Manavgat yolunun kenarındaki Kumluğa konduk. 

Burası yaylaya göçte ilk konalga yeridir. Diğer obaların göçleri de buraya gelir. Burada 

toplaşırız. Bu karşılaşmaya “göç göçe gavuşdu” deriz. Buradan göçtük mü, Karga 

Hanı’nın yanında olan döşemeye konduk. (Karga Hanı Beydili köyünün yakınında 

olan bir Selçuklu hanıdır). Bir daha göçtük mü beldibine konduk. Bel dibine Düzışam 

da derler. Bir daha göçtük Kesik belini aştık ve Eynifte Palazlı Buruna konduk. Kesik 

belinde taşta Hz Ali’nin atının izi vardır. Buraya At izi derler. Bir daha göçtük İbradı 

Beline veya duruma göre Üzümcüye konduk. Bir daha göçtük Başbayam’a konduk. 

Bir daha göçtük, Gembos ovasını (Gembos ismi Gemboğazı’ndan gelmektedir). 

Göynem köyü ile İbradı beli arasında bademe benzeyen bir ovadır. İbradı beli tarafında 

kalan kısıma Başbayam, ovanın ortasına Ortabayam veya (Erikli) ismi ile anılır. 

(Selekler, 1960: 78). Geçerek Çukurörene vardık, Ali kesiğinin ötucuna (öte ucu). (Ali 

Kesiği denilen yer, 2-3 adam boyunda ortası kesilmiş bir taştır. Anlatıldığına göre Hz. 

Ali kılıcı ile bu taşı ikiye ayırmış.). Bir daha göçtük Göynem’i geçip Karaoğlu 

Çiftliğine konduk. Bir daha göçtük Kurtlu Kuyuya vardık. Bir daha göçtük Katıran 

(Katran: sedir) belinin beri yüzündeki Kurudereye konduk. Bir daha göçtük Kürt 

oluğuna vardık (yayla).” Bu yol nispeten daha az engebeli bir yoldur ve kışı şiddetli 

olan yıllarda kar tutmadığı için tercih edilir. Eynif güzergâhında diğer alternatif bir yol 

daha vardır. Koyunlar için daha yayılımlı (otlu) olduğu için bu ikinci yol tercih 

                                                             
22 Ali Yılmaz, Karakoyunlu, 90 yaşında, Kardayı köyü, Serik Antalya. 
23 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
24 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
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edilebilir. Bu yol dağlıktır. Eynif’ten sonra Karaışam Boğazı ve bunu sonunda da 

Melik yaylasına konulur. Buradan göçünce Kanlı Kuyu’ya konulur. Bundan sonraki 

konalga Kızıl Ova’dır. Kızıl Ova, iki yanı dağlık olan düz bir yerdir. Buradan bir daha 

göçtük mü gürgenli, meşelikli yerlerden geçilir ve düzlük bir yer olan Kiraz Ağacı’na 

varılır. Burada birkaç gün oturulup dinlenilir (otlu, çiçekli ve yayılımlı bir yerdir). 

Buradan bir daha göçünce Katran belinde İsli Bucak veya Genek Mun̂gǵarı (pınarı), 

buradan bir daha göçünce Hallat’a varılır.25 

İkinci bir Karakoyunlu ihtiyarının anlattığı Eynif güzergâhı şöyledir.26  

1-Kumluk (Taş ağıl’ın altı), 2- Gırzeytin (Mıhrapta), 3- Mezgit (Karga Hanı’nın batı 

tarafında), 4- Murt beli, 5- Düzışam (Bel Dibi), 6- Efnif (Palazlı Burun), 7- Molla 

Süleyman’ın dam yeri, 8-Karaışam Boğazı, 9- Gatranlı Top ( Çeçkar), 10-Başgölçük 

veya Ganlı Guyu), 11-Kiraz Ağacı (Dumanlı aşıldıktan sonra), 12-Çatal Oluk veya İsli 

Bucak, 13- Hallat, 14- Kızıldağ, Yaylacık (yayla). Konalga yerleri göçerin ihtiyacına 

göre değişiklikler gösterebilmektedir. Yaylaya gidişte Eynif ovasından sonra değişik 

güzergah takip edilebilmektedir.  

Eynif’te 1-Su Gözü, ondan sonra 2- Melik (Mümin’in Yurdu; burasının Selçuklu 

Sultanlarının yaylağı olduğu söyleniyor), 3- Katranlı (sedir) Top, sonra 4-İtyelmez 

Gırı (Kırı), sonra 5- Akova, daha donra 6-Başgölçük, sonra 7- Dumanlı, sonra 7- Hallo 

ovası, Hallo ovasından sonra 7- Kiraz ağacı, daha sonra 8- Goru, sonra 8- Aliefendi, 

sonra, 9- Gatran Beli, 10- Hallat (yayla).27 

Emeredin göç yolu 

İlk önce Kilimli’ye konulur. Bir daha göçüldü mü Sağırin’e varılır. Bir daha 

göçüldü mü, Kalenin (Beş Konak) berisindeki mezarlık ve andızların yanına konulur. 

Buradan bir daha göçünce kale veya puturaklı’ya konulur. Buradan bir daha göçünce 

Orta konuş denen çay içine konulur. Buradan göçünce Deve yokuşunun başına varılır. 

Buradan bir daha göçünce Kartal‘a (Kumbul’un köprüsünün yanına varılır). Buradan 

bir daha göçünce Emeredin Belinin güney yüzündeki Sarmaşıklı’ya varılır. Buradan 

bir daha göçünce, kırk dönmeden geçilir ve bel aşılarak Düden’e konulur. Daha sonra 

Katran Beline konulur. Buradan bir daha göçünce Hallat’a varılır.28 Emeredin belinin 

                                                             
25 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
26 Nebi Çayır, 85 yaşında, Karakoyunlu. Aşireti, Karadayı Köyü, Serik, Antalya. 
27 Memiş Çelik, 72 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı Köyü, Serik, Antalya.  
28 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
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Antalya’ya bakan yüzünde kırk dönme denilen kıvrım kıvrım yukarıya tırmanan yol 

arnavut kaldırımı döşeliydi. Bu yol da Selçuklular zamanında kullanılmıştır.  

Aynı güzergâhı (Emeredin Yolu) başka bir Karakoyunlu şöyle anlattı. 1-

Sağrin, 2- sonra Hortu, 3-sonra Olukköprü (Kale), 4-sonra Çayiçi (Orta Konuş veya 

Deve Yokuşu), 5- sonra Tol veya Bolasan, 6- sonra Ekiz, 7- sonra Mezer (mezar) Esiği 

(Emeredinde Sarmaşıklı), 8-Emeredin Beli aşılınca, buradan yüzünguyu (aşağı doğru), 

ya 9-Kiraz Ağacı tarafına veya Düdene konulur. Daha sonra 10- Goru (Koru), sonra 

11- Kurudere veya (Aliefendi, duruma göre Katran Beli)- 12 en son olarak ta Hallata 

varılır. Emeredin yolu seyil ile yayla arasındaki en kısa yoldur.29  

Sannı göç yolu 

Serik’ten göçünce 1- Gebizde konardık. Gebizden göçünce 2.-Sinni suyuna 

konardık. Daha sonra 3- Mun̂gǵar (Pınar) gözüne konardık. Munğargözünden sonra 

4- Başboynuna konardık. Başboynundan göçünce 5- Sannı beline konardık. Sannı 

belini aştıktan sonra 6-Çobansa’ya konardık. Cobansadan göçtük mü 7- Kızılova’ya 

konardık. Kızılovadan sonra 8- Yaka Avşar’a çıkardık. Burdan da göçtüm mü Çayıra 

çıkardık.30 

1.6. Karakoyunlu Yörüklerinin Yaylak ve Kışlakları  

1.6.1. Yayla 

Yay süresince, yani yazın yüksek dağ 

kesimlerinde yurt kurulan yerlere yayla denir. 

Yayla bir dağ değil, yaşanılan bir yerdir. Yaylada 

her obanın yeri bellidir; kimse kimsenin yurduna 

oturmaz.  

 

 1938 yılında, vergi emlak kanunu gereğince Karakoyunlular aşağıdaki sınırları 

içinde Isparta ili Yenişar-Bademli ilçesi, Kürtler köyüne (yeni adı Pınarbaşı Mahallesi) 

127 kişi üzerinden kaydediliyor. Karakoyunluların yaylağı, Anamas yaylasıdır. 

Sınırları: 

Şark (Doğu) sınırı; Şeşan ve Dişdaş. 

                                                             
29 Memiş Çelik, 72 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı Köyü, Serik, Antalya.  
30 İbiş Demir, Karakoyunlu Aşireti, 84 yaşında, Deniz Tepesi köyü (Serik), Antalya  
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Garb (Batı) sınırı; Cancalar ve Kızılkarlık. 

Cenup (Güney) sınırı: Makam ve Buğdayıklı (Sarı Alan). 

Şimal (Kuzey) sınırı: Mıhlıardıç ve Daşlıgöl. 

Anamasta bulunan yaylaların isimleri;  

Doğu: Şeşan, İnce Bel, Küçük Şeşan, Kurtlu Guyu31, Tokmak, Almalık, Çal, Eşşek 

Alanı, Ardıç Alanı, Işameğriği, İnniyurt, Gölyeri, Mezar Alanı, Dorumlar Boğazı, 

Duzla (Tuzla). 

Kuzey doğu: Çiçekli 

Güney Doğu: Canavar Alanı, Yeroynağı 

Orta: Ardıç Depesi, Kızıl Dağ, Eşme, Eşşekdaşı (taş), Yağlıçukur, Yaylacık, 

Pencerelidaş,  

Batı: Çayır, Çüceler, Guzan Boğazı (Guzan, Kozan yörüklerinden gelmektedir.), 

Cancalar, Kızıl Karlık, Gavlak, Urgan Dolaşmaz 

Kuzey batı: Çilpen, Üçguyu, Dokuzguyu.  

Kuzey: Sazlıgöl, Ak Bel, Daşlıgöl, Mıhlıardıç, Deveboynu 

Güneyde: Köklü, Sultanoluğu, Sarı Alan, Makam,  

 Anamas yaylasına Karakoyunlulardan başka yaylamak için gelen yörük obaları 

şunlardır.  

Karahacılı oymağı Emeredin-Dede Göl dağı silsilesinde bulunan Çatal Oluk, 

Dumanlı, Genek munğarı yaylarlında yaylarlar. Bunlardan Solaklı yörükleri aynı 

bölgede eski adı Yeniköy yeni adıyla Dumanlı köyünü kurmuşlardır. Eski yörük gibi 

gruplar Mezar Alanı ve Dorumlar Boğazına, Hacıeseliler (Hacı İsalı) Çayır yaylasına, 

Honamlı yörükleri, Ayas ve Gedikli köylerine ve Beyşehir gölü kıyılarına çıkarlar. 

Saçıkaralılar (Haytalar) ve Horzum Yörükleri (Hayta gurubu) Anamas yaylasının 

kuzey doğusunda bulunan Söbüova yaylasında yaylarlar. Bir kısmı 1904 yılı nüfus 

yazımında Şarki-karaağaç kazasına yazılmışlardır. Çakal yörükleri, Üçguyu, 

Dokuzguyu ve Çilpen yaylasına çıkarlar. Töngüşlüler, Anamas yaylasının batısındaki 

yaylalara çıkarlar. Çoşlu (Honamlı) grubu Seydişehir ve Beyşehir civarında yaylarlar. 

Bunlardan başka bölgeye Manavlı ve Tırtar yörükleri ( Honamlı) çıkmaktadır.  

 Eski Türklerde mevsimler kış (kış), yaz (ilkbahar), yay (yaz) ve güz (sonbahar) 

olarak sıralanır. Mahmud Kâşgarî, yaylağ sözünü yazlanılan yer olarak vermiştir 

(Kaşgarlı Mahmud, 2006 a: 13). Aynı şekilde yazla, yazın (ilk baharda) oturulan yer 
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anlamında, güzle ise güz mevsiminde oturulan yer anlamında Karakoyunlulurda ve 

Anadolu yörükcülüğünde anlamını korumaktadır. Yüzyıllardır durum değişmemiştir: 

“Yayla” (yaylağ) sözü “yay” kelimesine -lag ekinin getirilmesi ile türetilmiştir. Yayla 

(yaylağ) (yayın- yaz günlerinde) göçebelerin oturduğu, yurt tuttuğu, hayvanlarını 

otlattığı yüksek rakımlı yerlerdir. Buralara Yaylak da yayla denilmektedir. Yayla bir 

dağ değildir. Göçebelerin folkloruyla, ürünleriyle, doğayla ve hayvanlarla bir duygu 

alış verişi içinde olmaları sonucunda gelişmiş bir hayat tarzının ve kültürün adıdır. 

Oğuzlara özgü göçebecilik, başka bir millette olmayan yayla kültünü de ortaya 

çıkarmıştır. Bu kült, yüzyıllardır değişmeden devam etmiştir. Tarihi kayıtlar, X-XI. 

yüzyılda Oğuzların yazlık ve kışlık yurtlarından bahsetmektedir (Agacanov, 2003: 

130-131).  

 Hayvancılığın bir gereği olarak yaylak ve kışlak tabirleri gerek eski Türk 

göçebeciliğinde, gerek günümüzde Anadolu yörükçülüğünde toplumsal bir önem arz 

eder. Yayla ve kışla hayatı, kesin töre ve geleneklerle bir düzen altına alınmıştır. Türk 

boy, aşiret, oymak ve obalarının nerelerde yaylayıp, nerelerde kışlayacağı kesin 

törelerle belirlenmiştir. Osmanlı idaresi yayla ve kışlakların düzenlenmesiyle ilgili 

olarak birçok kanun yaparken, Cumhuriyet Türkiye’si de çeşitli kanunu ve 

yönetmeliklerle konuya eğilmiştir (Çay, 1983: 4-5).Türkistan’da, Oğuz boylarının 

kurultay, toplantı, hatta sıradan merasimlerde hangi boyun nerede oturacağını (Orun-

mevki), o boyun “damga”sı veya “ ongun”u belirliyordu. En şerefli yerde (“tör’de) 

Gün Han oturuyordu. Ölen bir hayvanın bölüşülmesi de (ülüş), yine boyların 

ongunlarına göre yapılıyordu. Örneğin, “ülüş meselesi” veya sünük, boy, oymak ve 

obaların alacakları paylarını sembolize ediyordu (İnan, 1988: 241-254). Bir anlamda 

oymak ve obaların mevkilerine göre yaylağın neresinde yaylayacağı belliydi ve bu 

kurallara bağlanmıştı. Koyun budunun kısım kısım parçalanarak Oğuz boylarına 

dağıtılması ile sembolize edilen Oğuz toplumsal hayatı, Oğuz göçebeciliğinde koyun 

sürücülüğünün iktisadi olarak birinci sırada bir yer tuttuğunu göstermektedir.  
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Resim 11. Anamas çayır yaylası. Çobanlar dağdan dönmüş dokulcun (dokuz taş) oynamaktadır.  

 Karakoyunluların yaylağı, Anamas yaylasıdır (Resim 11). Bu coğrafya, jeolojik 

olarak obruk ve mağara sistemine sahip olduğundan, belli kaynaklar haricinde su 

içermez. Sulak yerler nadirdir. Bunlardan biri de, Çayır yaylasıdır. Baharda karların 

erimesi sonucu dize kadar büyüyen körmenler biter. Körmen soğanlı bir bitkidir. Bu 

çayırlık alanda, tüm Karakoyunlu oymağı yaylaya çıkmadan hayvanların otlamsına 

izin verilmez.  Oymağın tümü yaylaya çıktıktan sonra üzerinde yatır bulınan Ermil 

dağında kurban kesilir, dua edilir ve ondan sonra sürüler, alanda otlamaya salınır. Bu, 

“Eski Şamanist Tüklerce Yer-su ruhlarının temsili dağdır ve bunun Gök Tanrı kültüyle 

birleşmesi sonucu, Hunlar, Yeni-Şişan dağ silsilesine çıkarlar, Gök Tanrıya kurban 

keserlerdi” geleneğini hatırlatmaktadır (İnan, 1972: 48). O tarihe kadar çayır alanı, iki 

bekçinin denetiminde tutulur. Yay dönemi, 3 ay sürmektedir. Haziran ayı içinde 

yörükler yaylanın en yüksek kesimlerine çıkarlar. Bu kesimler, genellikle 2500 

metreden yüksek olduğundan çıplaktır. Çadırlarını yalak denilen daha çukur yerlere 

kurarken, sürülerini gündüzleri eşme adı verilen rüzgârlı tepelerde tutarlar. Koyunlar 

burada kürneşir32. Çadırdan başka, taştan örülmüş ve üzeri ardıç kabukları ile örtülmüş 

oda olarak tabir ettikleri misafir ağırlamakta kullanıldıkları küçük damlar vardır. 

Nüfuzlu kişiler odaya sahip olur. Bir misafir geldiği zaman, oda sahibi konuğunu 

                                                             
32 Koyunların sıcakta birbirine sokulmasına denir. 
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burada ağırlar. Yörüklerde görülen bir diğer adet de misafirin bir koyun kesilerek 

ağırlanmasıdır.  

 Yay boyunca belli zamanlarda şölenler yapılır. Şölenlerde, güreş ve atıcılık 

yarışları yapılmaktadır. Atıcılıkta hedefi vuran, “öğdülü”33 kazanır. Öğdül, daha çok 

bir koyun, tosun, hatta deve olabilmektedir. Ayrıca keşkah ve yahni yemekleri 

pişirilmektedir.  

 Kadınlar, yazdan yaya kadar peynir yapar. Peynirler, daha önceleri, henüz ot 

yememiş emlik (kuzu) kursağı (işkembe-şirden) veya sicim adı verilen kurutulmuş 

ince bağısağın bir parçasının, maya olarak süte çalınmasıyla elde edilmiştir. Daha 

sanra, suni mayalar kullanılmaya başlanmıştır. Peynir hafif ısıtılan süte, mayanın 

çalınması ile elde edilir ve bir gece beklentilir. Sabahleyin beyaz ve seyrek örgülü 

keselere doldurulur. Bu keseler yüksek bir yere asılarak, peynir pekleştirilir. Böylece 

taze peynir elde edilmiş olur. Bu keselerden (peynirden) akan sular kaynatılırsa nor 

elde edilir.  

 Yay döneminde, kadınların işlerinden biri de, yoğurt çalmaktır. Yoğurt, daha 

önceleri, sabahleyin otlar üstünde bulunan çiğ damlalarının toplanması ve bunun maya 

olarak kullanılmasıyla elde edilmiştir.34 Ayrıca, Hıdırellezde yağan yağmurun da süte 

çalınmasıyla yoğurt elde edilebilmektedir.35 Çiğ veya yağmur suyunda bulunan 

saprofit bakteriler, sütü fermantasyona uğratması sonucu yoğurt oluşmaktadır. Bu 

bilgiler bize, gerek peynir, gerek se yoğurtun ilk olarak nasıl elde edildiğini 

göstermektedir. Sonuçta, peynir ve yoğurt yapımı, Türk göçebe kültürünün dünya 

mutfağına verdiği bir hediyedir. 

    Kadınların yapdığı işlerden biri de yayık yayarak tereyağı elde etmektir. Yayık, 

genellikle tuluk adı verilen deriden yapılan tulumlarda dövülmektedir. Üç sırık 

yukarıdan çatılır. Tuluğun ipleri bu sırıklara bağlanır. Tuluk üçgen piramidin ortasında 

kalır. Tuluğun altına sütleğen, çalba gibi otlar konur. Bunun içine yoğurtlar konarak 

bişşek denen ahşap gereçlerle dövülmeye başlanır. Yavaş yavaş yağ topakları 

(granülleri) ortaya çıkmaya başlar. Bu yağ topakları alınır ve bir leğende biriktirilir. 

Karakoyunlu kadınları, tereyağını tuzlamadıklarını söylemişlerdir. Tulukta kalan 

                                                             
33 Öğdül: ödül.  
34 Emine Çayır, Karakoyunlu, 90 yaşında. Kozyatak köyü, Serik, Antalya. 
35 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
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kısmana ayran denir. Ayranın kaynatılması ile keş elde edilir. Ayran az da olsa yağ 

içerir. Yağlar, derilerin (tulum) içinde saklanır ve erimesin diye obruklara bırakılır.  

Tuluk yapımı 

  Tuluk, teke derisinden yapılır. Deride herhangi bir kesinin bulunmaması 

önemlidir. Deri, önce tuzlanarak kurutulur. Kurutulduktan sonra, derinin tüylerinin 

döktürülmesi işi takip eder; sıcak su ile karıştırılan un, bulamaç haline getirilir. 

Bulamaç, ılık duruma gelince derinin kıllı yüzüne çalınır (muamele edilir). Bu şekilde 

torba içine konan deri bir hafta bekletilir. Bir hafta sonra deri tüylerini bırakır. Daha 

sonra derinin iç ve dış yüzü bıçakla güzelce kazınır. Daha sonra tuluğun iyileştirilmesi 

ve renklendirmesi yapılır: Çam ağacının gövdesindeki kabuklara mağrı denir. 

Mağrılar tokmakla iyice dövülür ve ince toz haline getirilir. Kabuğun dövülmüş, toz 

haline getirilmiş haline ekki denir. Ekki, derinin içi ve dışına bıçakla kazınmış derinin 

üzerine bolca serpilerek sürte sürte deriye iyice yedirilir. Ekki ile muamele edilen deri 

yine bir torbada bir hafta bekletilir. Deri kızarmaya başlar ve soluk turuncu bir renk 

alır. Tam istenilen sonuç alınmaz ise ekki tozu ile bir haftalık bekletme işi birkaç kez 

tekrarlanabilir. Kızaran derinin tuluk olarak dikimi derinin dış yüzü içe, iç yüzü dışa 

getirilerek yapılır. Kızaran derinin boynu dikilir ve kapatılır ki yayıkta tuluğun alt 

kısmını oluşturur. Ön ayaklarından birisi dikilerek kalıcı olarak kapatılır, diğeri ise 

açık bırakılır. Açık bırakılan derinin ön ayağı bir bağ ile geçici olarak bağlanır. Yayık 

yayıldıktan sonra oluşan ayran buradan alınır.  

Tuluk, her kullanımdan sonra su ile yıkanır. İçine tuz, dışına ekki tozu 

serpiştirilerek kurutulur. Tuluk hafif nemli durumda iken kurutma işi sonlandırılır ve 

bir torba içinde saklanır. Tuluk çok kurursa kırılır ve yarılabilir. Bir tuluk düzgün 

kullanılırsa 5-6 yıl dayanır.36  

 Ağustosun bitiminde, güzleye göçülür. Güzleme, güz göçüne kadar sürer. Buralar, 

köylere yakın yerlerdir. Burada iki ay güzlenir. Güzlede kış hazırlıkları yapılır. 

1.6.2. Kışlak yurt  

 Karakoyunlu Yörükleri Antalya, Serik ve Manavgat sahilinde kışlık yurtlar 

tutmuşlardır. Çok değil günümüzden 100 yıl önce, bu sahiller zeytin, tepsi, pıynar, 

murt (mersin), dağ çileği, hayıt ve meşe gibi çalı ve ağaçlarla kaplı olduğu 

söylenmektedir. Ovalık alanlar, sazlık ve bataklıktır. Yörükler bu bölgeye seyil derler. 

                                                             
36 Emiş Duran, 60 yaşında, Eminceler Köyü, Serik-Antalya  
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Seyil,  sahil kelimesinin bozulmuş şeklidir. Ayrıca bu bölgeye teke derler. Yayladan 

bu bölgeye giden bir yörüğe, nereye gidiyorsun diye sorsanız, teke’ye gidiyorum diye 

cevap verir. Macit Selekler, bu bölgeye niçin teke denildiği üzerinde durmuştur. Bugün 

Serik Yanköy yanında bulunan Sillyon antik kenti yerleşim yerinde Karahisar-ı Teke 

denen bir kale vardı. Evliya Çelebinin anlatımına göre hicrî 1080 tarihinde (1664) bile  

bu kale önemini kaybetmemiştir. Evliya Çelebi, Karahisar-ı Tekede, 70-80 hane 

Türkmen evi bulunduğunu ve bunların da Temmuzda yaylaya gittiğini yazmaktadır 

(Evliya Çelebi, 2010 c: 316). Osmanlı eyalet teşkilatında Antalya sancağına, Teke 

Sancağı denilmektedir. Bir Türkmen aşireti olan Teke Türkmenlerinin bu bölgede 

yoğun olarak yerleşmeleri sonucunda, Teke ismini alması akla en yatkın görüş gibi 

durmaktadır (Selekler, 1960: 188-190). Yörükler, oturacağı köyün muhtarı ile 

görüşerek, kışlık yurt için anlaşır ve bunun için bir ücret öder. Buna otlakıye veya otlak 

vermek denir. Çadırını kışlık yurtta tutar. Ancak çevredeki ziraat ürünlerine zarar 

vermemesi gerekir. Bazen, daha çok ekinin bilerek veya bilmeyerek koyunlara 

yedirilmesi sonucu köylülerle tartışmalar çıkmaktadır. Hatta yörük bu zararı tazmin 

etmek durumunda kalmaktadır.  

 Kışın yörükler koyunlara belli bir bölümü kapalı olan ağıllar yapmaktadırlar. 

Aralık ve Ocak aylarında koyunlar kuzular. Her aile kuzuların barınması en az bir tane 

çit dam yapar ve üzerini sazlarla örter. Bu çit dama kuzluk denir. Kuzluğun tabanı hayıt 

veya kara ot gibi çalısı bitkilerden sıkıca kapatılır. Buna dökkü denir. Ayrıca, küçük 

emliklerin (yeni doğmuş kuzu) kuzluklarda büyük kuzular tarafından çiğnenmesini 

önlemek için efsin adı verilen küçük bir kuzluk yapılır.37  

1.7. Karakoyunlu Yörüklerinde Gelenek ve Görenek 

1.7.1. Gelin alma geleneği  

 Karakoyunlu yörüklerinde evlilikler, genellikle görücü usulü ile yapılmaktadır. 

Bunun yanında kızın kaçması veya zorla götürülmesi de yaygındır. Eğer sonra aileler 

anlaşırlarsa, bunlar için de düğün yapılabilmektedir. Başlık parası veya başlık parası 

değerinde bir mal verme de yaygındır. Evliliğe karar verilirse, düğün hazırlıklarına 

başlanır. Bir teklifçi (okuyucu) çadır çadır dolaşarak bir yağlık veya “peşkir” (havlu) 

veya bir şitarı topu38 ile evleri düğüne okur (çağrı yapar). Bu okuya karşılık, aileler 

eğer gücü yetiyorsa düğün evine bir mal (koyun keçi) götürmekte, bu mallar düğün 

                                                             
37 Eşşe Subaşı, Karakoyunlu, 83 yaşında, Kadriye köyü, Serik, Antalya 
38 Şitarı topu: ipeksi ve alacalı olan pamuk ipliğinden dokunmuş bez rulosu.  
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evinde kesilmekte ve konuklar ağırlanmaktadır. Bir diğer amaç,  yeni aileye sürü 

oluşturmaktır. Ayrıca yakın akrabalara ve tanıdıklara, içinde göynek, örme çorap ve 

çeşitli giyecekler olan dürü39 yaparlar. Düğün konuklarını ağırlamak için ayrı bir çadır 

kurulmaktadır (Resim 12). Düğün evinde, mutfak hizmetlerini yapabilmek için 

kurulan çadıra “aşana” (aş ana) çadırı denilmektedir.40 Düğüne, salı günü ikindinden 

sonra kurban (genellikle koyun veya keçi) kesilerek ve bayrak dikilerek başlanır. 

Bayrak direğinin ucu, T şeklinde olur. Bayrağın daha yukarısında olan T’nin yatay 

çubuğun sağ ve sol ucuna birer alma (elma) konur (Resim 13). Düğün sırasında ateş 

ederek elmayı düşüren kişiye, düğün sahibi “öğdül” (ödül) ödül verir. Düğün toplam 

dört gün sürer. Çarşamba günü öğleden sonra kına yakılır ve perşembe günü düğün 

devam eder. Gelin, cuma günü alınır. Erkek tarafı, davul ve zurna eşliğinde silah ata 

ata gelinin evine gelirler. Ata binenler en önde, bunun arkasında erkekler, daha da 

arkada kadınlar yaya olarak düğün evine gelirler. Sağdıç, gelinin bineceği ata binili 

olarak gelir ve evin önünde ata binili bir vaziyette bekler. Sağdıç, geline nikâhı 

düşmeyen kişiler arasından seçilmektedir. Kız evine varılınca, erkekler geri çekilirken 

kadınlar, delbeklerini (tef) çalan abtallarla birlikte, çadıra girerler ve gelini hazırlarlar. 

Gelinin babası, dirhem kuşağını (bekâret kuşağı) gelinin beline önce iki defa bağlayıp 

çözdükten sonra, üçüncü defa bağlar. Gelinin, çadırın önünde duran ata binmesi bazı 

kurallar içinde yapılmaktadır. Sağdıç, eyerin bir “özenģi”sinden (üzengi) ayağını 

çekerken, gelin ilk ayağını bu özegiye koyar, sağdıç diğer ayağını özengiden 

kurtardıktan sonra, gelin buraya diğer ayağını koyarak ata binmiş olur. Gelin ata 

bindikten sonra, toplu olarak dua okurlar ve erkek tarafı yine silah ata ata yola koyulur. 

Sağdıç atın başını tutarak gelini götürür. Diğer iki kişi yanlardan gelini teverler 

(desteklerler). Damat evine varılınca, evin önünde durulur ve tekrar dua okunur. 

Geline indirmelik verilir.41 Karakoyunluların anlatımına göre “sağdıç atı sürerke 

barabar ġaçardı (ata biner binmez kaçardı). Eğer ġaçamassa daşı yarġınına 

vururlardı”42. Bu kutlu günü kutlamak amacıyla, ve ileride bu eve bolluk ve bereket 

getirsin diye, gelinin başından içinde buğday, darı (mısır) ve şeker bulunan bir karışım 

saçılır. Çadırın kapısına bir ip gererler ve içi su dolu bir helke (bakraç) koyarlar. Gelin 

                                                             
39 Emine Çayır, Karakoyunlu, 90 yaşında. Kozyatak köyü, Serik, Antalya. 
40 Eşşe Subaşı, 83, Karakoyunlu, Kadriye köyü, Serik, Antalya.  
41 Mehmet Yıldırım, 78 yaşında, Gedik (Karabuynuz köyü), Serik; Anyalya. 
42 Eşşe Subaşı, Karakoyunlu, 83 yaşında, Kadriye köyü, Serik,  Antalya 
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kapıdan girerken ipi kırmalı ve helkeye bir tekme atarak suyu dökmelidir. Orta direğin 

yanına döşekler konarak gelin yüksekçe oturtulur.  

 

Resim 12. Güzlede yapılan bir düğünde yarenlik. Hallat mevkii, yıl 1954, Eylül ayı. 

Gelin başlığı 

  Karakoyunlularda, gelin başlığına duvak43,44 denilmektedir. Keçeden veya 

kalın bezden yapılan fese gümüşlü veya cıngıllı fes denilmektedir. Diğer taraftan  bir 

çeki veya çembere çeşitli renklere boyanmış daha önceleri kartal tüyleri, daha sonraları 

horoz tüyleri dik olarak yerleştirilmektedir.45 Bu renkli tüylere, “kartal yeleği” veya 

“cíha” (ciha) denilmektedir (Resim 14). Cihaların dik olarak dizildiği çeki, cıngıllı 

fesin kafaya oturduğu yerden fırdolayı kafayı saracak şekilde arkaya bağlanır. Cihalar, 

başı fırdolayı sarar. Başlık, biri arkadan diğeri de önden olacak şekilde perişan adı 

verilen cınġıl46 (gümüş takı) ve tokalarla süslenmektedir. Biri alında, diğeri başın 

arkasında olmak üzeri, duvakta iki perişan bulunur. Daha sonra bu duvağa, gelinin 

ensesinde ağ (beyaz), sol yüzünde gök (mavi), sağ yüzünde yaşıl (yeşil) yazma 

dikilerek (olganarak) bağlanmaktadır (Durmaz, 2010: 45-47). Gelinin yüzünün önüne 

de kırmızı (ġızıl) ve pullu bir yazma örtülür.47 Gelinin cınngılı fesine dört yazma 

                                                             
43 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
44 Eşşe Subaşı, Karakoyunlu, 83 yaşında, Kadriye köyü, Serik,  Antalya  
45 Ali Balık, 82, Karakoyunlu, Karadayı köyü, Serik, Antalya  
46 Emiş Durmaz, Karakoyunlu, 88 yaşında, Karadayı köyü, Serik, Antalya 
47 Dürüye zeybek, Karakoyunlu, 95 yaşında, Gebiz, Serik Antalya  
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asıldıktan sonra, bir dirhem kuşağı da beşinci yazma olarak eklenmektedir.48 En son 

“ana yaşmağı” (ana çemberi) denen oyalı yazma bağlanarak, duvak (başlık) 

tamamlanmaktadır.49,50 Duvakda yeşil yazmanın olması şarttır.51 

Ziya Gökalp, “Eski Türk dini görünüşte bir ‘natürizm’ yani ‘tabiatperestlik’, 

gerçekte ise bir sembolizm yâni ‘timsâlcilik idi.” demektedir. Eski çağlarda Türklerin, 

sosyal yapılarını sembolize eden tabiat varlıklarına inandıklarını söyler. Türk boyları 

(aşiretler) kurumsallaştıkça ‘küçük il’, ‘orta il’, ‘büyük il’ ve ‘en büyük il’ durumuna 

geçerken, buna paralel olarak dini yönden de ‘küçük natürizm’, ‘orta natürizm’, 

‘büyük natürizm’ ve ‘en büyük natürizm’ safhalarına geçmiştir. Boyların ‘Küçük il’ 

sosyal yapı döneminde din, “Yer-Su” adı verilen dörtlü tanrı ile temsil edilmiştir. 

Edouard Chavannes’in Türkler hakkındaki kuramına göre, bu ilk olarak bir Türk 

kavmi olduğu düşünülen Tsin kavminde görülmüştür. Bu varsayıma göre Tsin 

hükümdarları yukarıda bulunan dört hana (Gök Han, Kızıl Han, Ak Han ve Kara Han) 

kurban keserler. Çinliler, buna bir de merkezde olmak üzere beşinci öğe (Baba Han) 

ekler. Bu dörtlü öğe (timsâl); Türklerde totemizmi, mevsimleri ve çokça yönleri temsil 

etmekteydi. Yer-Su adı verilen tanrılar: Gök Han, şarktaki aşiretin, Kızıl Han 

cenuptaki aşiretin, Ak Han, garptaki aşiretin ve Kara Han şimaldeki aşiretin ilahlarıydı. 

Gökalp’a göre bu Yer-Su’lar tanrı inancı, Türklerin dört oymaktan (aşiret) oluşan 

‘küçük il’ örgütlemesinin dinde sembolize edilmesinden başka bir şey değildi. Bir 

Türk ili bir yerde konakladığı zaman, bu dört aşiretten her biri renklerle ifade edilen 

bir yönde oturabilirdi veya o yön ona aitti (Gökalp 1976: 40-56).  

                                                             
48 Dürüye zeybek, Karakoyunlu, 95 yaşında, Gebiz, Serik Antalya 
49 Eşşe Subaşı, Karakoyunlu, 83, Kadriye köyü, Serik, Antalya  
50 Emiş Durmaz, Karakoyunlu Aşireti, 88 yaşında, Serik, Antalya 
51 Emiş Durmaz, Karakoyunlu Aşireti, 88 yaşında, Serik, Antalya  
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Resim 13. Karakoyunlu yörüklerinde, T şeklindeki düğün bayrak direğinin yatay çubuklarına iki elma 

asılmaktaydı. Uzaktan mavzerle bu elmalara atış yapılırdı. Elmayı vuran kişiye öğdül verilirdi.  

Tsin’lerde Gök, kızıl, ak ve Kara renklerinden bahis olunurken Türklerdeki dörtlü 

aşiret örgütlemesinde gök, kızıl, ak ve kara renkleri ifade edilmiştir. Karakoyunlu 

yörüklerinde, gelinin başının kızıl (güney), beyaz (kuzey), yeşil (batı) ve gök (doğu) 

yazmayla örtülmesi eski Türklerde “küçül il” örgütlenmesini sembolize eden dört renk 

ve dört yön ifadesinin günümüze uluşmasından başka bir şey değildir. Kaldı ki 

Oğuzlarda temelde her biri ismini doğadan almış ve natürizm döneminin dini inancını 

yansıtan üçer hanlı iki adet (Üçoklar ve Bozoklar şeklinde ifade edilen ikili yapı 

örgütlenme biçimi) üçlü sistem ve her bir hânın güdümünde olan 4 oymaktan oluşmuş 

dörtlü sistemi vardır (Ebülgazi Bahadır Han: 44-53). Oğuzlarda görülen bu 

yapılanmanın temelinde, “orun-mevki” ve “ülüş” meselesi yatmaktadır (İnan, 1998: 

241-254). Her aşiretin (boy) toplum içindeki duruş yeri, kazançlardan alacağı pay, 

oturacağı kışlak veya yaylak kurallara bağlanmıştır. Bu gün hâlihazırda 

Karakoyunlularda her bir obanın oturacağı yurt, yaylayacağı yaylak bellidir. 

Törelerine göre kimse kimsenin yurduna oturma hakkına sahip değildir. 

Eski Orta Asya halklarında yaygın bir inanış olan Şamanizm, Eski Türklerde bir 

dinden öte bir sihir ve büyü olarak görülmüş, hastalıkların iyileştirilmesinde umut 

bağlanmıştır. Türkler, şamana kam demişler ve bu kamların, özel kostümleri vardır. 

Kamların özel hazırlanmış börkleri (külâh) bulunmaktadır. Külâhın tepe kısmı daralır 

ve kenarlarına iki, dokuz ve otuz tane baykuş tüyü (ülberek) dikilir (İnan, 1972: 93). 

Sibirya ve Altay halkları arasında, şaman başlıkları kuğu, kartal ve baykuş tüyleri ile 

dekore edilmektedir. Şamanlara özgün kostüm ve süslemeler, şamana adeta yeni ve 
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tılsımlı hayvan şeklinde vücut formu vermektedir. Şamanlar, üç tür hayvanın 

vücuduna benzemeye çalışmışlardır. Bunlar, Ren geyiği, ayı ve özellikle de kuş 

figürüdür. Altay, Minusinsk Tatarları, Teleut, Soyut ve Karagas şamanları, baykuş 

şeklinde olmayı yeğlemişlerdir. Bunun yanında Şamanizmde en sık şekli taklit edilen 

kuş, kartal olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu tüyler, eski Çin’de ‘cennete uçmayı’ ve 

‘ölümsüzlüğe erişmeyi’ simgelemektedir (Eliade 1972: 150-450). Karakoyunlu 

yörüklerinde, daha önceleri kartal tüyleri kullanılmış, daha sonraları tavuk tüylerinden 

de yararlanılmaya başlanmıştır.  

 

Resim 14. Karakoyunlu gelin duvarlarında cıha adı verilen renkli tüylerin başlık (Cıngıllı fes) 

üzerindeki dizilimi52. Gelinin başına konduktan sonra, gelinin yüzü kızıl tülbent ile örtülür. Gelinin 

başının solu gök, sağı yeşil ve arkası beyaz yazma ile örtülür.  

Ziya Gökalp’e göre yer-suların, yer ve suyun hükümdarları vardır; bunlar 

doğuda Gök Han, Güneyde Kızıl Han, Batıda Ak Han, Kuzeyde Kara Handır. Her Yer-

Su kendi aşiretini, kan davasına sokmaktan, akın yapılmasına karar vermekten veya 

sevk ve idare etmekten sorumludur (Gökalp: 1976: 48-49). O, Kaşgarî’ye dayanarak 

bu Yer-Su’ları “Çıwı” olarak isimlendirmiştir (Gökalp 1976: 177-180). Ancak, 

Mahmud Kaşgarî “Çıwı” kelimesini, “cinlerden bir bölük olarak” vermiştir (Kâşgarlı 

Mahmud, 2006 c: 225). Gökalp, Yer-Su’ya “Çıwı” derken, Türklerin bir dağı veya 

akarsuyu kutsallaştırabileceğini ve ona tanrısallık anlamı yükleyebileceğini 

kastetmektedir. Sonuçta, tanrı olan Yer-Su toplumsal bilincin doğayla somutlaştırılmış 

                                                             
52 Bu duvak başlığı, Antalya ili Serik İlçesi Karadayı Beldesinde oturan Eşşe Cin’den derlenmiştir.  
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bir simgesidir. Bundan dolayı yurdun, yaylağın ve kışlağın bütün mülkiyeti oymağa 

aittir ve burada toplum içinde yaşama bilincinin izleri görülmektedir. Çünkü Türkmen 

oymaklarında görülen eşitlikçilik ve halkçılık anlayışı dini inançlarının bir sonucudur 

(Gökalp 1976: 177-180). Oysa burada sözü edilen “Çıwı”lar, her bir vilayete (aşiret 

toprağı) oturan ve halkını kollamakla görevli cinlerdir (Kâşgarlı Mahmud, 2006c: 

225). Yer-Su’lar, iki aşiretin çarpışmasına karar verirlerse, kavgadan önce onların 

“Çıwı”ları çarpışır, hangi çıvı galip gelmişse onun hakanı galip sayılmaktaydı. Bu 

anlayışa göre, “çıwı”lar olsa olsa “Yer-Su’ların” askerleri olan cinler olabilir. Çünkü 

Mahmud Kâşgarȋ, “Türk askerleri geceleyin cinlerin attıkları oktan korunmak için 

çadırlarına saklanırlar. Bu, Türkler arasında yaygındır, görenektir.” demektedir 

(Kâşgarlı 2006 c: 225).  

Acaba “Çıwı” ile Karakoyunlu Yörüklerinde kullanılan cıha (cíha) ile aynı 

sözcük müdür? Aynı kelime olma olasılığı çok yüksektir. Çünkü Karakoyunlu gelin 

duvağında dört rengin (dört renkli yazma) ve Kaşgarî’ye göre “Çıwı” olarak 

adlandırılan cinlerin, Karakoyunlu söyleyişine göre ise cıhaların (Durmaz, 2009: 360) 

bir arada bulunması tesadüfî bir durum değildir. Cıhalar, oymağın dini inancına göre 

Yer-Su Hanlarının cinleridir. Gerçekte ise savaşçıları kastedilmektedir. Sonuçta bu 

cıhalar, gelinin ya koruyucu nökerlerini veya gelini kötü talih ve kazalardan koruyan 

cinlerini sembolize etmiş olabilir. 

Eski Türklerde insan, ruh (öz) ve vücûddan (et) oluşuyordu ve öz gök kubbeye, 

beden ise toprağa bağlı addediliyordu. Erkeklerde, semâvî öz, kadınlarda ise toprak 

unsuru hâkim sayılmakta idi. İnsanların kaderi gök ve Yer-Su tanrısının verdiği “kut”a 

göre belirleniyordu (Esin 1985: 3). Yuva kurmaya aday olan gelinlerin Yer-Su 

tanrılarını 4 renkli yazma ile temsil ediyor olmaları ve onların “kut”larını almaya 

çalışması en mantıklı açıklama gibi görülmektedir. Ayrıca dört yönü gösteren dört ok 

ve bu okların birleştiği noktanın demir kazık yıldızını temsil etmesi ve evrenin demir 

kazık yıldızı etrafında dönerek mevsimleri oluşturduğu düşüncesi Ön Türklerin dini 

tasavvuruydu.  

Karakoyunlularda, bayrak direğinin T şeklinde olması ve her iki ucuna iki elma 

konarak bunlara atış yarışlarının yapılması Uygurca Oğuz Destanındaki;  

“ (Oğuz Kağan) kırk kulaç (uzunluğunda bir) ağaç diktirdi. 

Onun tepesine bir altın tavuk koydu, ayağına (da) 

Bir beyaz koyun bağladı. Sol 

yanına (da) kırk kulaç (uzunluğunda bir) ağaç diktirdi. 
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Onun tepesine (ise) bir gümüş tavuk koydu. 

(tavuğun) ayağına bir kara koyun bağladı. 

Sağ tarafa Bozoklar oturdu,  

sol tarafa (ise) Üçoklar oturdu. 

kırk gün kırk gece yediler, 

içtiler (ve) sevindiler. ” (Ağca, 2016: 123) 

söyleyişini yansıtıyor gibidir. Bayrağın T’sinde bulunan yatay çubuğun ortadan sağ ve 

sola uzanması, İç Oğuz ve Dış Oğuz’u simgeliyor olabilir. Her iki uçtaki elmaya 

yapılan atışlar ve yarışı kazanana öğdül verilmesi, Oğuzların toylarında yapılan 

şenlikleri anımsatmaktadır. Öğdül, ET’de ve Karakoyunlu yörüklerinde “Düğünlerde 

ve toylarda yapılan atış yarışlarında hedefi vurana ve yarışı kazanana verilen ödül, 

mükâfat” anlamındadır (Durmaz, 2009: 432; Erdal, 2007: 2).  

Gelinin damadın evine varışında çadırın kapısına gerilen ipi kırması ve ipin 

altına konulan içi su doldurulmuş bir helkeye (bakraç) tekme atarak devirmesinde, 

gelinin yeni yaşamında zorlukları yenmesi ve hayatının ve işlerinin su gibi kolay ve 

akıcı olmasının dileği vardır. Anadolu’nun çoğu bölgelerinde olduğu gibi, gelinin 

üzerinden darı, buğday saçılması geleneğinde ise yuvanın bereketli ve kutlu olması 

dileği ve duası bulunmaktadır. “Darısı başına” deyiminin Eski Türklerde kutlu bir 

olayı kutlamak amacıyla başa darı saçılma geleneğinden geldiğini hatırlayalım.  

Sonuç olarak eski Türklerin Doğa (Yer-Su) kültü, şaman (kam) dualarına dahi 

yansıtılmaktadır. Dağların ruhu olduğunu tasavvur edip ve doğrudan doğruya dağın 

kendisine ibadet ediyorlardı: Nitekim, onu, canlı ve her şeyi duyan bir varlık olarak 

tanıyorlardı (İnan, 1976: 36-38). Karakoyunlularda gelin duvaklarındaki 4 renkli 

yazmanın kullanılması, dört yönü, mevsimleri ve 4 yöndeki Yer-Su’ları işaret eden bir 

tasavvur ve Eski Türk inancının yansımasından başka bir şey değildir. Gelin 

duvağındaki cıhaların, yani Yer-Su cinlerinin yeni kurulan aileyi kötülüklerden 

korumasını sembolize  ettiği düşünülebilir.  

1.7.2. Giyinme  

1.7.2.1. Kadın erkek ortak giyimleri 

Göynek: Göynekler, ham bezden dikilir. Mağlıç (Pamuk) önce kabartılıp dulup haline 

getirilmektedir. Çarkta çok ince eğrildikten sonra çulvalıkta, 40-45 cm eninde 

dokunarak kumaş haline getirilir. Göynekler, dört parça kumaş eklenerek yapılır, kol 

ve yakalar oyulup kesildikten sonra dikilir. Erkeklerde ön yüzde yakadan göbeğe kadar 
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olan kısım açık bırakılır ve kenarlar kendi üstüne kıvrılır. Kollar boru kol olup, kol 

uçlarına ipekten ince oya işlenir. Bayanlarda ise, ön yaka yırtmacının alt tarafı eteğe 

kadar 10 cm eninde renkli ipeklerden oya işlenir. Bu oyanın ismine etek oyası denir. 

 Çorap: Çoraplar beyaz koyun yününden yapılırdı. İnce eğrilen yün ipler beş adet mil 

yardımı ile örülürdü. Çoraplar dize kadar çıkar ve kendinden desenli olurdu. Çoraplar, 

keme dişi, burkma, nuska alası ve yan ala denilen desenlerle örülürdü. 

 Çarık: Sağlamlık bakımından öküz ve manda derisinden yapılan çarık giyilirdi. Öküz 

derisi iyilendikten sonra, davlı haline getirilirdi, buna gön davlısı da denilmektedir. 

Çarıklar burnunun sırım ile dikimine göre eğer çift dikiş yapılmış ise çift burun (sırımı 

aynı delikten iki defa geçir, eğer tek dikim yapılmışsa tek burun denirdi.53,54 Çarık 

dikildikten sonra, bir iki gün giyilir, altı keperince55 (soyulmak, eskimek) püse, peynir 

suyu ile toprağa gömülür ve çarığın burada yumuşak olması sağlanırdı.56 Eğer çarık 

delinirse, gözeme denilen bir yama işlemi yapılır, çarıkta, ayağın üst kısmı açık kalırdı. 

Çarığın üst derisinin bitiminde, sırımdan halkalar yapılır, ipler bu halkalardan 

geçirilerek ipin ucu arkada serbest bırakılırdı. Bu ipler çarığı büzerek ayağı daha iyi 

kavramasını sağlar ve çorabın üstüne dolanarak bağlanırdı.  

1.7.2.2. Kadın giyimleri  

Göğüslük: Kadınlar, göğüslük adı verilen üst kısmından boyuna ve alt kısmından sırta 

dolanan iplerle tespit edilen bugünkü sutyenin yerini tutan bir giysi giyerlerdi. Alt 

kısmı ġırdalı (kıvrımlı) olarak süslenen göğüslük, göbeğin altına kadar 

uzanmaktaydı.57 Gögüslükte, üst kenardan çıkan ip boynu arkadan dolandıktan sonra 

karşı yine üst kenarında bir düğmeye iliklenirdi. Benzer şekilde ilikleme bel ipinde de 

mevcuttu. Göğüslüğün bir yüzü gök, öbür yüzü kırmızı renkte olup her iki yüzü de 

kullanılabilmekteydi.  

Üç etek: Üç etek, kadınlarının özgün giyeceğidir. Göyneğin veya entarinin üstüne üç 

etek denen giysi giyilirdi. Uzun kollu, önü belden aşağıya kadar yırtmaçlı yine 

yanlarda aşağıya kadar yırtmaçlı arkada ve yanlarda üç parça olarak topuğa kadar inen 

elbise giyerlerdi. Üç etek, yörük kadının günlük giysisi idi. Ancak kadınların düğün, 

misafirlik gibi özel günlerde giydiği üç etekler ipek gibi boyuna çizgili değerli 

                                                             
53 Eşşe Subaşı, 83, Karakoyunlu, Kadriye Köyü, Serik, Antalya. 
54 Osman Subaşı, 87 yaşında, Karakoyunlu. Kadriye Köyü, Serik, Antalya. 
55 Yıpranınca 
56 Osman Subaşı, 87 yaşında, Karakoyunlu. Kadriye Köyü, Serik, Antalya. 
57 Şerife Bahar, Karakoyunlu, 80 yaşında, Tahta belen Köyü, Aksu Antalya 
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kumaşlardan yapılırdı. Yeni gelinlerin üç eteği ipekli kumaştan, kırmızı ve pembe 

renklerin çoğunlukta olduğu dikey çizgili kumaşlardan dikilir ki buna meydan-ı enteri 

(entari) denirdi. Kadınlar bellerine ipek şal veya dirhem kuşağını üç eteğin üstünden 

kuşanırlardı. Yanlardan da tokalı ve cıngıllı kısımlarını sarkıtırlardı. Üç eteğin üzerine 

kadife kumaştan genelde mor ve mavi renklerden oluşan ceket giyerlerdi.  

Yörük kadının, soğuk yayla havasında vazgeçilmez giysilerinden bire de 

habadır. Üç çeşit haba vardır. Habaların bazılarında koltuk altı açık bırakılırdı. Amacı, 

hava alması ve kol hareketlerinin engellenmesini önlemek içindi.  

Habalar:  

1. Pamuklu hırka (pambıklı hırka): Basmandan yapılır, içine pamuk konulurdu. 

Günlük, en sık kullanılan haba çeşididir. Daha çok yaşlılar giymekteydi.  

2. Sırmalı haba: Her tarafı sırmalı olup, düğünde giyilen, uzun olmayan haba.  

3. Kadife ceket (haba): Düğünde giyilen bu haba uzun değildir.  

Öncek (ön̂gcek; etek): Bayanlar, pamuklu kumaştan dikilen paça ucu lastikli renkli 

donun üzerine öncek giyerlerdi. Kadınlar, farklı amaçlar için farklı öncekler 

kullanmışlardır. Koyun sağmak için farklı öncek, günlük yaşam için farklı öncek 

kullandılar. Önceleri siyah ve ak koyun yününden eğrilmiş ve çulvalıkta dokunmuş 

mekik alası (siyah-beyaz kareli), beli lastikli, etek ucu düz ve topuğa kadar inen öncek 

giymişlerdir. Öncekler, iki kısım halinde dokunurdu ve önden yırtmaçlı olurdu. Bazen 

kadınlar yola giderken daha rahat edebilmek için önceğinin bir yırtmacını beline 

toplayarak asarlardı. Yünden dokuma mekik alası öncekleri, çocuklu kadınlar veya 

yaşlılar giyerdi.58,59 Genç kızlar veya yeni gelinler ise peştamal türü dokumalardan 

veya ipekli kumaşlardan dokunmuş öncekleri tercih etmişlerdir. Peştamal, kumaştan 

yapılır ve önü kırmızı, arkası mavi (gök) olurdu.60 Daha sonra mavi pamuklu kumaştan 

dikilen gök önçek giyilmeye başlanmıştır. Kadınlar, aksesuar olarak; yün, gök veya 

peştamal öncek olsun; üstüne tokalı on ikili bağçak kuşanırlardı. Bu bağcakların 

ucuna, toka ve gök boncukların bulunduğu kısa dokuma ipler bağlanır ve yanlardan 

aşağıya sarkıtırlardı (Resim 15). Bu bağcaklara, gaytan (ġaytan) adı verilir.61  

Baş örtüsü: Karakoyunlu yörükleri, başörtüsüne dastar, yazma, çember ve yaşmak 

derler. Kızlar başlarına etrafı oyalı, tokalı veya pullu beyaz yazma giyerlerdi. Kâkül 

                                                             
58 Emiş Durmaz, Karakoyunlu, 88 yaşında, Karadayı köyü, Serik Antalya.  
59 Mehmet Yıldırım, 78 yaşında, Karabuynuz köyü, Serik, Anyalya 
60 Ayşe Kuruburun, Karakoyunlu, 74 yaşında, Serik, Antalya. 
61 Ayşe Kuruburun, Karakoyunlu, 74 yaşında, Serik, Antalya.  
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bırakırlar ve meliklerini ince örerek sırtlarına düşürürlerdi. Başörtüsü bağlandığında, 

önünde kâkülü, sırtında ise ince örülmüş melikleri mutlaka görülmelidir. Çünkü bu 

onun bekâr olduğunu göstermekteydi. Gelinler ise, başlarında altın takısı için bir fes 

giyerler, fesin üzerine kirezli (kirazlı) denilen yazmayı 5-6 cm eninde katlayarak 

sararlardı. Buna cıngıllı fes denirdi. Daha çok alnına gelecek şekilde yazmaya tek veya 

çift sıra halinde 20’lik denilen altınları dizerlerdi. Ailenin maddi durumuna göre altın 

sayısı 30 ile 50 arasında değişmektedir. Alında iki kaşın arasına gelecek 80’lik denilen 

altın dikilirdi. Üzerine kırmızı (Üsküdar Kırmızısı) renkte bir başörtüsü örterlerdi.  

Ahmet Kabaklı, Nezihe Araz’ının ağzından gerçek bir öyküyü anlatır: “Benim 

Yörük ve Türkmenlerle ilk temasım, bundan on yıl evvel bir röportaj serisi hazırlamak 

için oldu. Çadırlarındaki bütün eşya, erzak çuvalları, kaşıklıklar, kilimler, cicimler, 

çoraplar, ellikler. Hepsi birer ayrı sanat eseridir. Bütün bu güzellik malzemesi 

kadınların elinden çıkar. İşte bu çadırlarda, bir gün onlar şebit ekmeği pişirir ben 

kendileriyle yârenlik ederken karşıdan gelen bir arkadaşlarını işaret ettiler ve sordular 

bana: 

— De bakalım şeerli bacı, şu karşıdan gelen kim? Kız mı, kadın mı, nişanlı mı, başıboş 

mu, dul mu, sözlü mü? 

— Tanımıyorum, dedim. Nasıl söyleyeyim? Güldüler: 

— Biz tanımasak da biliriz, dediler. Bir de şeerlisin, bir de okumam yazmam var 

diyorsun. Yazar, bu muammayı nihayet öğrenir. Karşısına bir süs, töre ve sanat cihanı 

da böylece açılıverir. "Zülüfleri kesilmemiş, ince örülmüş ve kulağının üzerinde zülüf 

örgülerinin ancak bir ikisi görülen, başı beyaz yazmalı güzel: bir kızdır. Yazmasının 

ucu arkaya atılmıştır, ona her isteyen talip olabilir. Fes üzerine çatılan beyaz çatkı şayet 

hafif tertip renk değiştirmişse meselâ uçuk pembe veya uçuk sarı olmuşsa, bu o kızın 

sözlü olduğuna işarettir. Karşınızdaki kadın, başına beyaz değil de renkli bir yazma 

örtmüşse, evli bir kadındır. Yazması tahsisen (bilhassa) kırmızı ise yeni gelin'dir. Araz, 

daha sonra kahkül kesme törenini, düğünleri, dal fesin, gümüşlü fesin mânasını, 

tepelikleri, ayni zamanda büyüye karşı olan "alın altınını" bunların sayılarındaki 

mânâları vs. anlatıyor” (Kabaklı, 1968: 4682). Bu nottan da anlaşılacağı üzere 

başörtüsünün bekârken, gelinken farklılığı ve giyiniş tarzı sadece Karakoyunlularda 

değil diğer Yörük obalarında da mevcuttur.  
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Resim 15. Kadın giyimi. Haba, öncek ve göğüslük, süs olarak dolanmış bağçak  

1.7.2.3. Erkek giyimleri 

Erkekler, göynek üzerine yelek giyerlerdi. Yelek, renkli ve pamuklu kumaştan 

uzun kollu, içi ince pamuklu kumaştan yapılmış astarlı, hâkim yakalı, önü açık ve 

düğmeli, kollar mahşetli düğmeli olurdu. Yelek üzerine koyun yününden dokunmuş 

ceket giyilirdi. Ceket, kara yünden, kuzu yünü veya güz koyunyününden (güzün 

kırkılan yün) yapılırken, yapağıdan yapılmazdı. Ceketlik, çulfalıkta dokunduktan 

sonra, sıcak su ile iyice tepilerek sıklaştırılır ve keçeleştirilirdi. Ceketler, genellikle 

boz veya hafif sarıya çalan renkteydi. Şalvar olarak üç cins şalvar giyilmekteydi. Kara 

şalvar, İngiliz külotuna benzeyen yanları hafif tulumlu, paçaları dize kadar düğmeli 

şalvar pantolondur. İkicisi ise düz ve geniş şalvardır. Bu dokuma yünden dokunan 

şalvar olabildiği gibi, hali vakti yerinde olan kişiler, kumaştan da yaptırabiliyorlardı. 

Bu düz olarak dikilen şalvarın bir şekli de, ön ve arka yüzünde düğmelerin olması ve 

şalvarın hem ön, hem arka yüzünün kullanılabilmesidir. Buna elifi şalvar 

denilmektedir. Üçüncüsü ise yün külot denen (Lis dokuması) ala şalvardır.62  

 Yapağı yününden şalvar yapılmazdı. Şalvar, güz koyun yünü veya kuzu 

yününden yapılırdı. Çok ince eğrilen ipler yumaklar haline getirildikten sonra, çezin 

işlemi yapılırdı. Şalvar, çulfalık denen gereçlerde dokunmaktadır. Çezilen ipler, bu 

tezgâha yerleştirilir, mekikler yardımı ile argaçlar atılarak ve örgü için ipin aşağı 

yukarı hareketini sağlayan küçümelerle (kücü) dokuma işlemi yapılmaktaydı.. 

Çulfalık yalağı, diz boyu bir derinlikte kazılırdı. Gerek ceket olsun, gerekse şalvar 

çezginin dokuma haline getirilmesine çulva denilmektedir. Çulfalıkta dokunan 

şalvarın ilk ham haline, yörükler çulva veya çağşır derler. Şalvar dokunduktan sonra, 

                                                             
62 Kezban Yıldız, 84 yaşında, Karakoyunlu. Gebiz, Serik, Antalya.  
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örgüyü daha da sıkılaştırmak amacıyla sıcak su ile tepilir. Tepildikten sonra, şalvarın  

sıkılaştırılmış ve keçeleştirilmiş haline depme şalvar denir. Böylece şalvarlık 

hazırlanmış olur.63,64,65  

 Osmanlının son zamanında ve Cumhuriyetin ilk yıllarında Serik nahiyesi 

müdürlüğü yapmış olan Macit Selekler, Serik bölgesinde yaşayan yörük ile köylünün, 

yerli ile muhacir halkın farklı kıyafet giydiklerini yazmaktadır. “Halk giyinme tarzında 

rençper, ağa, hoca üç farklı sınıfa ayrılır” demektedir: Yerlilerden rençper takımı, başta 

fes veya fesle beraber beyaz bir bezden sarık, sırta mintan (gömlek), menevrek (çaşır, 

suda tepilmemiş şalvar) veya dimdiden yapılmış şalvar, ayakta yün çorap ve yemeni 

veya çarıktır. Yörüklerde kıyafet yerli köylülere benzerse de başlarına fes üzerine 

yazmadan, abaniden daha kalın sarık sarmaları, kuşaklarının büyüklüğü, ekserisinde 

kuşak arası silah bulunması, üzerlerine kepe veya salta giymeleri itibariyle yörük 

oldukları anlaşılır. Yerli ve yörüklerde ağa takımı: başta fes veya düzgünce abani sarık 

belinde şal veya ipek Alaiye kuşağı, menevrek veya fasüne veya kazmir veya çuhadan 

elifi şalvar ve kazmirden ceket kundura veya iskarpin giyerlerdi ( Selekler, 1960: 167). 

Kuşak: Orta yaşın üstündeki erkekler, şal kuşak denilen ipek ve renkli (Dirhem 

kumaşı) kumaştan dokunan kuşak kullanırlardı. Bel omurlarına destek olması yanında 

kuşaklar, para kesesi görevi de görebilmekteydi. 

 1.7.3. Müzik ve çalgıları 

1. Boğaz havaları (Hollu): Gırtlağın üstünde parmak gezdirerek çıkartılan sesle 

yapılan müzik türüdür. Karakoyunlularda bilenen boğaz havalarından biri sırkat 

(sayım vergisi) bağışlatan havasıdır.  

 Agnam (Sayım vergisi) alındığı dönemlerde tahsildarlar göçebeleri denetlerlerdi. 

Yörükler ise, sürülerini saklayıp kaçırmaya çalışırlardı. Tahsildarın biri yörüklerin 

sırkat kaçırabilecekleri yerleri dolaşırken güzel bir boğaz havası duymuştu. Bir de 

bakmış ki bir kız boğaz havası çalıyormuş. Yanına varmış. Tam o sırada keçinin biri 

melemez mi? Tahsildar bir de bakmış ki davar sürüsü bir yapız66 içinde saklanmış. 

Kızım demiş, şu havayı bir daha çal bakayım. Kız utana utana boğaz havasını bir daha 

çalmış. Kızım bu havanın adı “sırkat bağışlatan” olsun, “sana ceza kesmeyeceğim, bu 

                                                             
63 Mehmet Işık, 78 yaşında, Karakoyunlu.  
64 Ayşe Kuruburun, Karakoyunlu, 74 yaşında, Serik, Antalya. 
65 Ali Balık, 81 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı Köyü, Serik, Antalya.  

66 Yarlarla çevrili yer 



64 
 
 

benim sana hibem olsun” demiş.67 çalmış. Kızım bu havanın adı “sırkat bağışlatan” 

olsun, “sana ceza kesmeyeceğim, bu benim sana hibem olsun” demiş.68  

2. Iklık (ıɡlıḳ) (Kabak Kemane): Karakoyunlularda yaygın olarak kullanılan bir yaylı 

çalgıdır.  

3. Cura: Kısa saplı, saza göre küçük vurmalı bir çalgıdır. Iklık gibi Karakoyunlularda 

yaygın olarak kullanılmıştır. Çobanlar, cura ve cezvelerini yanlarında  taşırlardı. 

Yaylalarda, kevenleri ateşe vererek kendilerine kahve pişirdiklerinden ve cura 

çaldıklarından söz etmektedirler. 

4. Çoban Kavalı. Kavala, yörükler goval derler (Resim 16). Naci Kum, “Yörüklerin 

başlıca çalgı aleti, koca kavaldır. Ney gibi uzun ve ağaçtan yapılmış olan koca kavalı 

maharetle çalanlar vardır” demektedir (Atabeyli, 1940: 216). 

 

Resim 16. Çoban govalı (kaval) ve kılıfı.  

 Gerçekten bu kavalı çalmak hayli güçtür. En iyi ses veren kavallar, Anamas 

yaylasında yetişen ve yörede dokuzdonlu denilen ağaçlardan yapılan kavallardır. 

Bunun yanında Antalya sahil bölgesinde kızılbacak olarak bilinen dağ çileğinden de 

yapılmaktadır. Dağ çileği ağacından yapılan kavalların sesi daha gevrek çıkar.69 

Karakoyunlularda bilenen goval havaları, karateslime, karakoyun havası, sırkat 

bağışlatan havasıdır. 

                                                             
67 Hasan Su. 79 yaşında, Karakoyunlu. Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya. 
68 Hasan Su. 79 yaşında, Karakoyunlu. Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya. 
69 Hasan Su. 79 yaşında, Karakoyunlu. Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya. 



65 
 
 

 1.7.4. Oyunları 

Goca bulamaç yapma oyunu 

 Obanın on-beş yaş ve altındaki kız ve erkek çocukları toplanırlar. En büyüğünün 

liderliğinde ellerine bir kap alarak çadır çadır dolanmaya başlarlar. Obanın 

çadırlarından un, yağ, şeker isterler ve ellerindeki kapta biriktirirler. Bunları vermeyen 

çadır sahibinin ocağında yanan ateşe su dökerek söndürürler. Topladıkları un, yağ ve 

şeker yeterli olunca,  bir çadırın önünde toplanırlar ve çadır sahibi kadına goca 

bulamaç yaptırtırlar. Topluca aynı çadır önünde yerler. Bazen de çocuklar kendi 

aralarında toplanarak ateş yakarlar ve hamuru yoğurduktan sonra ekmek atarlar veya 

yağlı kömbe yaparlar. Çadırlar arasında dolaşılarak erzak toplama ve bulamaç yapma 

aşamaları yanında, özellikle ateşe su dökerek kaçma aşamaları çocuklar için bir oyun 

ve eğlencedir.70  

Gıncırlak oyunu 

 Aslında gıncırlak, hareketli bir tahterevallidir. Uzunluğu 13-15 m olan bir ağaçtan 

yapılır. Ağacın ağırlık merkezi bulunur. Genelde kalın taraf kısa kalır. Ağırlık 

merkezine bir delgi demiri ile yaklaşık 10 cm derinlikte bir çukur açılır. Açılan şukur 

ateşte dağlanır. Yaklaşık 2.5-3 m uzunluğundaki ağaç göbek sırığı olarak kullanılır. 

Göbek sırığının devrilmemesi için 70-80 cm lik kısmı toprağa gömülür. Göbeğin 

havada kalan ucu, hafif yuvarlanır. Ağırlık merkezi bulunan ve çukur açılan ağaç bu 

göbek direğine yatay olarak yerleştirilir. Göbek ucunun kuyruk yağı ve kömür tozu ile 

yağlanması, gıncırlağın daha iyi dönmesi ve gıcırdaması içindir. Gıncırlakta üsteki 

ağaca binilir. Bir kişi bir uca, diğer bir kişide diğer uca biner. Ağaca abanır gibi de 

binilebilinir. Gıncırlak saat yelkovanı yönünde döner. Bir kişi koşarak birkaç adım 

atar, gıncırlağa hareket verirken yükselir. Bu sırada diğer kişi aşağıya iner ve bacakları 

ile yerden kuvvet alarak yükselir. Bu sefer öbür kişi aşağı inmiştir. Karşılıklı olarak 

inilir ve kalkılır. Bu şekilde dönülür durulur.71  

Kale oyunu 

 Oyun iki takım halinde oynanmaktadır. Her takım peş peşe olacak şekilde üçer 

adet ikişer metre aralıklarla taş dikerler. İki grubun taşı arasındaki mesafe yaklaşık 25-

30 m’dir. Kalelerini erken diken takım taş atma önceliğini elde eder. Taş atma 

                                                             
70 Mustafa Balık, 62 yaşında Karakoyunlu. Gebiz, Serik, Antalya.  
71 Hasan Vezne, 73 yaşında, Karakoyunlu. Eminceler köyü, Serik, Antalya 
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önceliğini elde eden takımdaki her bir kişi sıra ile bir taşı karşı takımım kalelerini 

yıkmak üzere atar. Vuramayan kişi oyundan çıkar. Rakibin kale taşlarından birini 

yıkan kişi, ikinci kez hatta bir kale daha yıkarsa üçüncü kez taş atma hakkına sahip 

olur. Bir kişi tek atımda karşı takımın bütün kale taşlarını yıkabilir. O zaman “sıra” 

denir. Rakibin üç kale taşını yıkan ekip galip sayılır. Bu oyun böyle sürer gider. 

 Her iki takımın toplam altı kale taşı bulunmaktadır. Bu altı taştan sadece biri dikili 

kalırsa galip ve mağlup ekipler bu taşın karşısına geçerler. Futboldaki penaltı atışları 

gibi sıra ile tek dikili kale taşına atış yaparlar. Kaleyi yıkan çocuk usta sırıkçı ilan 

edilir.72  

Çırakman Oyunu  

 Oyuncu sayısı 4-8 kişi arasında değişebilmektedir. Her bir kişide, 70-80 cm 

uzunlukta sopa (sırık) bulunur. Deve güderken çocukların oynadığı yaygın oyunlardan 

biridir. Çırakman, üç çatallı daldan yapılır ve üç çatal üzerine sayacak gibi oturtulur 

(Resim 17). Üç çatalın birleştiği ana gövde yukarda kalır. Çırakman yaklaşık 30-40 

cm yükseklikte olur.  

 

Resim 17. Çırakman oyunu  

                                                             
72 Hasan Vezne, 73 yaşında, Karakoyunlu, Eminceler köyü, Serik; Antalya 
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 Ebenin belirlenmesi. Oyuncular sıra ile ellerindeki sırıkları çırakmanın üstüne 

fırlatırlar. Çırakmanı vuramayan kişi ilk ebe olur. Ebe olan kişi çırakmanın yakınında 

bekler ve elinde iplerden veya bezden yapılmış bir top bulunur. Oyuncular sıra ile 

sırıklarını fırlatarak çırakmanı devirmeğe çalışırlar. Oyucular ile çırakman arasındaki 

mesafe yaklaşık 25-30 m kadardır ve oyuncular burada sıralanırlar. Ayrıca sağda ve 

solda çırakmanın bulunduğu yer hizasına kadar belirli güvenlik yerleri tespit 

edilmiştir. Çırakmanın devrildiği sürede oyuncu sırığını alıp geri dönmek zorundadır. 

Ebe çırakmanı yerine diker dikmez sırığını almaya çalışan biri varsa onu vurmaya 

çalışır. Belirlenen güvenlik noktalarında veya sırığın ilk düştüğü yerde oyuncunun 

vurulması geçersizdir. Çırakmanın sağlı sollu hizasından oyuncuların kendi hatalarına 

(atış yaptıkları hat) kadar genelde 3 güvenlik alanı bulunur. Bu güvenlik noktaları 

aralarında koşarken vurulmalar geçerlidir. Top ile vurulan kişi ebe olur ve oyun bu 

şekilde devam eder.  

Part aşırı oyunu  

 Daha çok büyüklerin muhabbetine ve ufak bahisler için oynanan bir oyundur. 

Oyuna dahil olmayan kişi oynayan kişilerin şapkalarından birinin altına metal bir para 

saklar. Sonra herkes şapkasını kaldırır. Metal parayı bulan kişi partaşırı diyerek, 

oyunu kazanmış olur.73  

Dokulcun oyunu 

İki kişinin düz bir yerde kareler yapırak, dokuz taş ile oynadığı bir oyun. Her bir 

oyuncunun dokuz taşı vardır.  

1.7.5. Ölüm 

Ölüm olunca, tüm oba ölünün defni için vakit kaybetmeden ölü evinde toplanır. 

Ölü evine ölgülük veya ölgü yeri denilmektedir. Sesli olarak yas tutulur ve ağıt yakılır. 

Hemen bir mal kesilir, buna sin kurbanı denilmektedir. Mezarlıkta defin 

gerçekleştikten sonra, ölünün sahipleri çıkışta baş sağlığını kabul eder. Ölümde koyun 

kesilir ve definden sonra cenazeye katılanlara yemek (aş) verilir. (Eski Türklerdeki 

Yuğ Geleneği). Bazı mezarlar ağaçtan yapılmıştır. 

                                                             
73 İsa Balık, 72 yaşında, Karakoyunlu, Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya.  
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1.8. Yörük Ekonomisi  

 Oğuz ve Türkmen boylarının ana meşgalesi hayvancılıktır. Orta çağ gezginleri 

Maveraünnehir, Horezm, Batı Kazakistan’da ve Sır-Derya’nın aşağı akımlarında 

göçebe oğuzlardan bahsetmektedirler. Bunların mevsimlik göçler yaptığı, kışın karın 

az yağdığı çölleri tercih ettikleri, yazın ise Bozkır ve dağ eteklerindeki meralara 

gittiklerini yazmaktadırlar. Göç hareketleri, yaz ve sonbaharda görülmekteydi. Bu tip 

hayvancılık tarzı sadece Oğuzlara özgü bir durumdur. Mesûdî, Ak ve Kara İrtiş 

çevresinde Oğuzların konakladığını ve bu nehir kıyılarını kışlak olarak kullandıklarını 

belirtmektedirler. Koyun, at ve deve sürüleri, Oğuzların ana geçim kaynağını 

oluşturmaktadır (Agacanov, 1983: 131,134). Anadolu’da da durum değişmemektedir; 

aşiretlerin başlıca geçim kaynağı keçi ve koyun sürüleridir. Bunun yanında develerin 

ve sığır bölüklerinin yörük ekonomisine katkısı büyüktür. Develeri kendi yüklerini 

taşımaları yanında ticari nakliyat aracı olarak da kullanılmışlardır. Develer, Elmalı ve 

Korkuteli ovalarının hububatını Antalya’ya taşınmasında olduğu kadar, Konya’ya 

susam naklinde de kullanılmıştır. Yayın (yazın), Anamas yaylasında Karakoyunlu 

yörüklerinden bazıları kervanlarla Tuz gölüne gidilerek çuval çuval tuz getirip bunu 

Isparta ve Antalya yöresinde pazarlamışlardır.  

 İlkbaharda Antalya ve başka yerlerden gelen mal tüccarları, yörüklerden çebiç, 

öveç, kuzu, toklu ve koç toplarlar. Fiyatı beğenmeyip hayvanlarını satmayan yörükler, 

yaylaya çıktıktan sonra kasaplarla pazarlık ederler. Bu da olmazsa hayvanlarını İzmir 

ve İstanbul gibi pazarlara sevk ederler. Antalya’da koyun ve keçiler erken 

kuzuladığından, taze peynir ilkbaharda turfanda üretilir. İstanbullu müteşebbisler taze 

kaşkaval (kaşar) peyniri üretmek için faaliyete geçerler. Yörük sürülerinin yoğun 

olduğu yerlerde, süt için yörüklerle pazarlık ederek kazan kurarlar ve sütlerden peynir 

yaparak İstanbul’a gönderirler (Selekler, 1960: 149). Yörüklerin hayvan ürünlerinden 

biri de yapağıdır. Yaz gelince (ilkbahar) kırkılan yüne yapağı denir. Yörüğün kıştan 

sonra imdadına yetişen hele agnam (sayım) vergisi için büyük bir katkı olur. Yörükler 

bunun yanında ilkbaharda ürettikleri taze peynirleri ve yoğurtları Kökez (Serik) ve 

Köprü Çayında kurulan Köprü Pazarında satarlardı (Selekler, 1960: 149). 

 Yörük kadınları sadece kendi ihtiyaçları için değil, çulvalıkta şalvarlık dokurlardı. 

Bunu ya ısmarlama üzerine veya satmak maksadıyla yaparlardı. Bunlara yörükler 

çaşır, çevre halkı da menevrek şalvarı derdi. 
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1.8.1. Sürücülük 

Koyunun kendine göre duyduğu ses vardır. 

Sopayla, taşla dönmez koyun dağdan. Koyuna, 

yoaoha köst, diye seslenilir. O zaman koyun 

seni dinler, sana uyar. Eski adamlar vardı. 

Koyunu sesi ile güderlerdi.74  

 Karakoyunlu yörükleri, kara koyun sürüleri yetiştirirler (Resim 18). 

“Karakoyunluların en büyük özelliği sadece kara koyun beslemeleridir” tespiti 

yanlıştır (Seyirci, 2000: 32). Karakoyunlular, kara koyun sürüleri yanında keçi sürüleri 

de beslemişler, at ve sığır yetiştirmişleridir. Hacı Duranın ve Balıklar obasının büyük 

keçi sürülerinin olduğu bir gerçektir. Yine Hacı Duran’ın ve Kumbul Ali’nin yüzlerle 

ifade edilen at öğrekleri yanında, sığır bölükleri de vardı. Karakoyunluların 

besledikleri koyunlar iri cüsseli ve kuyrukludur. Bu koyunların, İbn Fadlan’ın 

kaydettiği; “koyun ve koçları, çok yağlı” ve İbn el-Fakîh, bahsettiği çok iri ve 

kuyrukları yerde sürüklenen ‘karakul’ cinsi koyunlar olduğu sanılmaktadır 

(Agacanov, 2003: 135).  

 

 

Resim 18. Karakoyunlu yörüklerinde kara koyun sürüleri  

                                                             
74 Mehmet Yıldırım, 78 yaşında, Gedik (Karabuynuz köyü), Serik; Anyalya. 
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Koyun, yılda iki defa kırkılmaktadır. Koyunların yazın (baharda) kırkılması ile 

elde edilen yüne yapağı denir. Yapağı, yay ile atılıp dulup75 haline getirilmez. 

Yapağıdan ceket, çorap yapılır. Güzün koyunun kırkılması ile elde edilen yüne ise güz 

yünü denir. Güz yününden şalvar, ceket, çorap ve etek yapılır.  

 Türkler, daha çok göçebe geleneğine sahip oldukları için söz dağarcıklarında 

hayvancılıkla ilgili kelimelerin fazla bulunması gayet doğaldır. Doğum olayının 

hayvanların cinslerine göre kendine özgü kelimelerle ifadesi yanında, yaşlarına veya 

olgunluklarına göre isim almaları Türk dili açısından bir zenginliktir. Koyunun 

hamileliği yaklaşık beş ay sürer. Koyunun doğurmasına, kuzulamak denir. Yeni 

doğmuş kuzulara, emlik (1 ay) adı verilir. Emlik, emmek eyleminden emen, taze veya 

körpe kuzu anlamındadır. Keçinin yavrusuna, körpe denilmektedir. Birkaç aydan 

sonrada, koyunun yavrusuna kuzu (2-6 ay) denilmektedir. Kuzular, 6-8 aylık olunca 

kırkılır. Bunlara dişi veya erkek olsun toklu denilmektedir. Bir yaşına gelince dişi 

tokluya şişek adı verilir. Bir yaşına gelmiş erkek toklulara, koçluk denir. Yetişmiş 

olanları (2 yaş ve üzeri) dişiyse koyun, erkekse ‘koç’ denir. Eğer erkek koyun iğdiş 

edilmişse erkek koyun denilmektedir. Kuzularla koyunların buluşturulmasında ana ve 

yavru meleşerek birbirini arar ve bulur. Buna emişmek adı verilir.  

 Yayın (yazın), belli zamanlarda koyunlara tuz verilmektedir. Tuz, şöyle 

hazırlanmaktadır: Üç kilo tuza, pekmez katılıp karıştırılır. Daha sonra darı (mısır) veya 

buğday duzdaşında (tuztaşında) sürtülerek öğütülür, buna kavıt (ġavıt) denilmektedir. 

Bu da karışıma eklenir. Böylece koyuna verilecek tuz hazır hale gelmiş olur. Tuz 

heybesi denen heybelere konur. Tuzlar, say taşlar (geniş ve düz) üzerine serpilerek 

sürü tuzlanır. Daha sonra koyunların sulanması gerekir. Eğer koyunlara tuz verilmez 

ise, koyunlar rahatsızlaşır, tüyünü gevmeye başlar. Buna hırakma denir.  

 Koyun veya koçun boynuzu yoksa gabış koç veya gabış koyun denir. Kulakları 

çıkmamışsa veya küçükse bunlara çomak koyun denir. Sürüde önde giden ve sürüyü 

cesaretlendiren koyun köst koyunudur. Ancak çobanın yanında duran, sürü boşandığı 

zaman çobanı ayakları ile deşeleyerek uyandıran koyuna, el veya elçik koyunu denir. 

Koyunun çıkardığı sese melemek denir. Koyun sürüsü, yayılırken (otlarken) belli bir 

yöreyi dolaşıp gelir. Buna koyunun salamağı denir. Eğer koyun doymamış görünürse 

koyunun salamağını almadığına (yeterince dolaştırtmadığına) hükmedilir. Kış 

                                                             
75 Dulup: Yay ile atılarak kabartılmış yün.  
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döneminde sürü sabah saat 3 civarında güdülmeye götürülür. Buna örü veya koyunu 

örüye götürmek denir. 

 Sürünün yakın çevresinde ateşte et pişirilmez veya külleme yapılmaz. Çünkü etin 

kokusu sürüdeki koyunları kurt görmüş gibi tedirgin eder. Koyunların ürkmesine 

sebep olur. Hatta rüzgârın yönü kokuyu götürmesin diye takip edilir. 

 Koyun, Karakoyunlularda kutsal kabul edilir ve koyunun bulunduğu yere şeytan 

uğramaz. Koyunun erkeği olan koçun boynuzlarının ihtişamı ile cesaret sembolü 

olmuştur; namuslu ve dürüst kızlara, “koç gibi kız” veya sağlam ve mert erkeklere 

“koç gibi delikanlı” denir. Koçboynuzu yanışı, Karakoyunluların kilimlerinde yaygın 

olarak kullanılmıştır. Avrasya kıtasında M.Ö. 1000 yıllarda ölen Alplerin mezar 

taşlarına dağ tekesi veya koç tasvirlerinin kazınması kudret ve gücün ifadesi olarak 

yorumlanmaktadır. Anadolu’da ise, en yoğın bulunduğu bölge Doğu Anadolu’dur. Bu 

koç-koyun mezar taşlarının XIII. yüzyıldan itibaren Karakoyunlu ve Akkoyunlu 

Türkmenlerinin hâkim oldukları sahada görülmeleri, bu tip mezar taşlarının 

Akkoyunlu ve Karakoyunlu Türkmenlerine ait bir gelenek olduğu kanaatini 

uyandırmaktadır. Batı Anadolu’da birkaç yerde bulunan bu tip mezarların, Akkoyunlu 

ve Karakoyunlu Türkmenlerinden buralara göçen ve yerleşen bazı aşiret veya 

oymaklara ait olduğu düşünülmektedir (Çay, 1983: 36-37). Ancak, bu koç başlı mezar 

taşlarının Türkistan’da, özellikle de Kazakistan’da bulunması, bu varsayımı 

çürütmekle birlikte (Aksoy, 2012: 29-31) Reşideddin Oğuznâmesi’nde Oğuz Han’ın 

Ön Asya fütuhatından bahsedilmektedir. Ak-Hunlarla Kara–Hunların 

(Akkoyunlularla Karakoyunluların) milâddan sonra dördüncü yüzyılda Gökçe göl ile 

Van gölü arsında yerleşmiş olabileceklerini kaydetmektedir (Togan, 1982: 118). 

Ancak bu, kast edilen Karakoyunlu ve Akkoyunlu Türkmenlerini açıklamaktan 

uzaktır.  

 Karakoyunlularda koyunun veya koçun, bu boyun totemi olduğuna dair kesin 

kanıt yoktur. Bu koç-koyun heykeli, resmi veya piktogram yapma geleneğini 

totemizme bağlayan görüşler vardır. Bunlar arasında Hamit Zübeyr Koşay bu 

geleneğin İslam öncesi totemizmin bir devamı olduğu kanaatindedir (Koşay, 1959: 

255-257). 

1.8.1.1. Koç katımı  

 Karakoyunlu yörüklerinde yayın (yazın) Temmuz ayının son haftası ve ağustos 

ayının ilk yarısında koçlar ayrılır. bu erken kuzulamayı geciktirmek için yapılır ve koç 
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sürüden ayrı olarak otlatılır. Koyunların savrıkması (kızanlaşması), Ağustos ayı içinde 

olmaktadır. Yaklaşık 20-30 gün sonra koçlar tekrar sürüye katılır. Bu olaya koç katımı 

adı verilir. Nazar değmesin diye (ifraza) koçların göbeğine yağ çalınır. Koçların 

bellerindeki tüylerine kınalı (kızıl-sarı), yaşıl (yeşil) ve ģöḳ (mavi) sicim (ip) bağlanır. 

“Has kırmızı” kırık döllemeye neden olur düşüncesiyle kırmızı sicimi az takarlar. 

Koyun, ikiz  veya dişi yavru doğursun diye, koçun sırtına heybe atılır. Ayrıca, dişi 

kuzu elde etmek dileğiyle, koçun üzerine küçük bir kız çocuğu bindirilmektedir.  

Dürüst, “ģötü yeyni” (çevik, üşenmeyen) birisi dua okuyarak koçları sürüye katar. 

Koçlar, sürüye günün dolusuna (sabahtan) katılır, akşam üzeri katılmaz.76. Ayrıca, ayrı 

tutulan koçlar geçen yılda doğmuş ve şişek olmuş yavrularını döllemesin diye kendi 

sürüsüne katılmaz. Bunda amaç, yeni doğacak kuzuların kırık ve sakat doğmasını 

önlemek içindir. Bu nedenle, diğer bir komşunun veya obanın koçlarıyla karşılıklı 

olarak değiştirilir.77 Eğer iki aile bağdaşık (sürülerin birbirine katılması) ise, kaç koçun 

var diye sorulur. Çünkü koyun sayısına göre belli sayıda koçun da olması 

gerekmektedir.78 Derleme yaptığımız bir kadın, koçları, kuzu, dişi olsun diye kadınlara 

kattırdıklarından bahsetmiştir.79 Tekeler de aynı koçlar gibi sürüden ayrılmaktadır. 

Keçiler, yazın (baharda) kuzuladığından, tekeler koçlara göre daha geç sürüye 

katılmaktadır. Tekeler, 20-30 gün ayrı tutulduktan sonra, Ekim ayı içinde sürüye 

katılmaktadır. Buna teke katımı denilmekte ve teke, sürüye katılırken boyunlarındaki 

tüyler kertilerek kırkılmaktadır.80 Bu gelenek diğer Anadolu yörüklerinde, koçun sırt 

ve kuyruğunun, kök boyası, aşı boyası ve kına ile rengârenk boyanması şeklinde 

görülmektedir. Koçun döşündeki yün, kırkılır ve burası boyanır. Koyunun sırtına bu 

boyanın bulaşması, koçun koyuna aştığının (yüğürdüğünün, çiftleştiğinin) bir iaşreti 

olarak kabul edilir (Eröz, 1991: 134). Bu zorunlu gelenek, Kâşgarlı Mahmud 

tarafından “koy köği boldı” yani “koç katımı oldu” şeklinde Divan-ı Lûgat’it-Türk’te 

verilmektedir (Kaşgârlı Mahmud, 2006 c: 132). Koç katımı anlaşılacağı üzere ta 

Asya’dan Anadolu’ya getirilen eski bir gelenektir. Koçun koyunu döllemesine 

yüğürmek denmektedir. 

                                                             
 Sürülür.  
76 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karadayı köyü, Serik,  Antalya, Karakoyunlu, Mehmet yılmaz 75 yaşında 

Karakoyunlu, Karaboynuz köyü, Serik, Antalya.  
77 Osman Subaşı, 87 yaşında, Karakoyunlu., Eşşe subaşı: 82 yaşında, Karakoyunlu; Kadriye, Serik 

Antalya 
78 Sultan Kaya, 84 yaşında, Karakoyunlu, Boğazak köyü, Serik, Antalya  
79 Ayşe Kuruburun, 74, Karakoyunlu, Akçaalan mahallesi, Serik, Antalaya  
80 Ali Balık, 81 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı Köyü, Serik, Antalya  
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1.8.1.2. Sürüyü eğriğe kaldırma geleneği 

 Ağustos ayının yarısından sonra sürüler çadırdan daha uzak dağlara kaldırılır. Yaz 

boyunca otlar azalmış ve kurumuştur. Sürü daha uzak yerlere götürülür ve bir eğrik 

(yönü kuzeye ve doğuya bakan kayalar koyunlar için gölgelik olarak kullanılır) 

koyunun yatağı olarak seçilir. Bu eğrikler, kendi isimleriyle anılır; İnce bel, Sultan 

oluğu kırı gibi. Sürüyü eğriğe kaldırma geleneği güz dağı adıyla da anılmaktadır. Güz 

dağında çobanlar yardımlaşmak amacıyla odaşık ve bağdaşık denen bir yapıda 

koyunlarını güderler. Odaşık, iki veya üç sürü ayrı ayrı, ancak çobanların yatak yeri  

bir olur. İki veya üç sürünün çobanları yemeği beraber yerler ve günlük işlerinde 

yardımlaşırlar.81 Bağdaşık ise, iki sürü birbirine karıştırılır, yani iki aile komşu 

durumundadır.82 Kuzular kırkılıp toklu olunca, kuzular anasını emmesin diye katışık 

yapılır. Bir ailenin kuzuları komşu sürüye, komşu sürünün kuzuları da o ailenin 

sürüsüne katılarak güdülmektedir.83 Güz boyunca sürü evden uzak kalır. Güz göçünde 

evler ayrı, sürü ayrı olarak sahile iner.  

1.8.1.3. Dağarcık (dāğȧrÇıḳ, dağȧrçık)   

 Güz dağında çobanlar, çadırdan uzakta sürünün başında kalır. Onun için on 

günlük veya on beş günlük azık atılır. Buna,  koyun azığı denir. Azıklar, bir çoban için 

her öğün başına dört yufka (ekmek) olarak hesaplanır ve dört ekmeğe bir dürüm denir. 

Bir çobanın, bir günlük ekmek ihtiyacı üç dürümdür.84,85 Ekmekler (yuka), 

dağarcıklarda saklanır (Resim 19). Dağarcık, ekmeği serin tutarak yumuşak kalmasını 

sağlar, bayatlamasını ve küflenmesini geciktirir.86 Keçi derisi daha sert durduğundan, 

dağarcıklar, iyilenmiş genç koyun derisinden yapılır. Dağarcık, yufka ekmeklerin 

muhafaza edilmesi yanında, kıymetli eşyaların (altın, gümüş, takı, andaç, vs.), bişme 

olarak adlandırdıkları baklagillerin, bulgurun, hatta balın saklanmasında kullanılır.  

                                                             
81 Hüseyin Karadayı, 75 yaşında, Karakoyunlu. Gedik köyü (karabuynuz), Serik, Antalya 
82 Emine Balık, 63 yaşında, Karakoyunlu, konar-göçer, Antalya.  
83 Emine Çayır, 90 yaşında, Karakoyunlu. Kozyatak köyü, Serik, Antalya  
84 Osman Subaşı, 86 yaşında, Karakoyunlu. Kadriye köyü, Serik, Antalya.  
85 Sultan Kaya, 84 yaşında, Karakoyunlu. Boğazak köyü, Serik, Antalya.  
86 Hüseyin Karadayı, 75 yaşında, Karakoyunlu. Gedik (Karabuynuz)  köyü, Serik, Antalya 
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Resim 19. Dağırcık  

 

1.8.2. Keçi 

 Keçinin doğum yapması, kuzulamak eylemi ile ifade edilir. Hamileliği 5 ay sürer 

ve Mart ayında doğum yapar. Yavrular erkek veya dişi olsun 0-2 aylıkken körpe adını 

alır. Yavruların dişilerine 2-6 aylıkken oğlak, 2 ay-2 yaşında çebiç, 2—2,5 yaş 

arasında yazmış denir. Doğum yaptığında da keçi adını alır. Erkekler ise, 2-6 aylıkken 

oğlak, 6 ay ile 2 yaş arası çebiç adını alır. İki yaşından sonra enenirse (iğdiş edilirse) 

öğeç, 3 yaşından sonra enenirse erkeç adını almaktadır. Enenen erkeç, 3 yaşında üçlü, 

4 yaşında dörtlü diye tanımlanır. Keçinin çıkardığı sese de, melemek denir.  

1.8.3. Sığır 

 Karakoyunlular, siyah renkli orta irilikte sığırları yanında, beyaz, gri-sarıdan 

oluşan gonğur (ġon̂gǵur) renkte sığarları da vardı. Boynuzu öne doğru hafif kıvrık olan 

bu sığırları Asya’dan getirdikleri tahmin edilmektedir. Sığırın hamileliği, 9 ay 

sürmektedir. Sığırın doğum yapması, buzağılamak şeklinde ifade edilir. Sığırın 

çıkardığı sese, mülemek denir. Koyun meler, sığır müler. Sığırın yavrusuna erkek veya 

dişi olsun bir yaşına kadar buzağı, 1 ile 2 yaş arasında dana denir. Yavru, dişi ise 2 ile 

3 yaş arasında düve, doğum yapınca da inek ismi almaktadır. İki ile üç yaş arasında 

erkek sığır yavrusuna,  tosun, 3 yaşından sonra öküz denilmektedir. 

1.8.4. At öğreği  

Yörükler güz zamanı tekeye göçerken, Hacı Duranın 

atlarından bir bölüğü Katran belinde sürüden ayrılır 

ve gerisin geriye yaylaya döner. Aranır, taranır ama 
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bir türlü bulunamaz. Kış geçmiş, tekrar yaylaya 

dönülmüş ve yaz yurduna konulmuştur. Çobanlardan 

biri at öğreğini Kızıldağın bir yalağında soğuktan 

buyup ölmüş halde bulur. Onun anlatımına göre goca 

esikte atlar söykeliymiş (dağın yamacında atlar biri 

biri üstüne yaslanmış, yatıyormuş). Çadıra haber 

verir. 

-Asıya yenge! Asıya yenge!  

-Ne var. 

-Sizin hayvanları gördüm. Goca esikte söykenmiş 

-Al gısırak (kısrak) da var mı? Oğlum! al gısırak !  

-Var, yenge var demiş çoban. Kadın göçün önünde 

hep o al kısırağa bindiği için al kısırağı sormuş ilk 

önce.87  

 Günümüzde Karakoyunlu yörüklerinde at sürüleri kalmamıştır, ancak yaklaşık 

50-70 yıl kadar önce Karakoyunlu yörüklerinin at sürülerinden bahsedilir. 

Karakoyunlular ata hayvan der. Bir kızgınlığı belirtmek için de gölük sözü kullanılır. 

Atı sadece binek olarak kullanırlar. Yayın (yazın) yaylada atlar kendi başlarına 

bırakılır. Bir atın güdümünde kısraklar, taylar kulunların hepsi öğrek (yılkı, sürü) 

oluştururlar. En güçlü olan bu at, güdümündeki kısrakları, kulunları ve tayları kurtlara 

karşı korur ve diğer atları öğreğin içine sokmaz. Öğreğe giremeyen atlar (erkek) kendi 

aralarında bir gurup oluştururlar, bunlara da yozlak denilmektedir.88 Bir atın 

güdümünde elli kısrak olabilir.89 Karakoyunluların güzel “argamak” atlar yetiştirdiği 

ve bunun 15. asırda Çin imparatoru tarafından istendiği bilinmektedir (Togan, 1981: 

219). Benzer şekilde İbn Fadlan, Tokuz Oğuzlar için “Onlar ata çok değer verirler, çok 

iyi at yetiştirirler” demektedir (İbn Fazlan, 1995: 92). Dokuz oğuzların, Oğuzların bir 

kolu olduğu, ancak daha doğuda kalarak yaşamaya devam etmişlerdir. Dokuz Oğuz 

demekle Uygurların mı kastedildiği açık değildir. Keza Oğuzlar, uzun boylu, küçük 

başlı ve ince bacaklı atlar yetiştirmişlerdir. Hatta “Huntel” cinsi atların 

yetiştirildiğinden bahsedilmektedir. Türk destanlarında, Huntel atlarının efsanevi 

                                                             
 Yüksek yerlerde bulunan hafif çukur yerler.  
87 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya.  
88 Hüseyin Karadayı, 75 yaşında, Karakoyunlu. Gedik (Karabuynuz)  köyü, Serik, Antalya.  
89 Ali Yılmaz, 90 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya.  
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yabanıl deniz aygırı ile bir kısrağın çiftleşmesinden geldiği anlatılmaktadır (Agacanov, 

1983: 136). Derleme yaptığımıuz, Karakoyunlu bir kaynak kişi; “daha ön̂gceleri bi 

ayġır varımış. ġāyrı den̂gĝize mi dalı§örü, nere ģullanılȧ§örüse de bir ayġır varımış. 

ayġır demek hayvanın̂g en ̂g böyüğü, ġabadayı bir elemet”.90 Selçukluların savaşlarda 

kullandığı bu atlar, sert tırnaklı, tıpkı uçan kartal gibi çevikti. Oğuzlar bu atlara, 

‘yuğruk’ veya ‘çapar’ derlerdi (Agacanov, 1983: 137). Dede Korkut Hikâyelerinde 

geçen bidevi atların,  Huntel cinsi atlar olduğu bilinmektedir (Gökyay, 2003: 26). 

 Karakoyunlu hükümdarı Kara Yusuf'un kızlarından birisi, Bidlis Kürd hâkimi 

Şemseddin ile evli idi. Kara Yusuf’un kızı, Türkmen olduğu için, yetişmesi ve 

tabiatının gereği olarak ata binmeğe, çevkân oynamağa (değnek oyunu), ok atmaya, 

genel törenlere ve meclislere katılmağa eğilimliydi. Bu yüzden kadın, Bidlîs’te (Bitlis) 

birkaç defa bu işleri yapmak istemiş, fakat kocası olan Bitlis hâkimi bu konuda 

kendisine müsamaha göstermemiştir: "Biz Kürdüz, Türkmenler'in geleneği bizim 

halkımız arasında hoş ve makbul karşılanmaz" diyerek, karısının bunlarla meşgul 

olmasını önlemeye çalışmıştır. Nitekim mesele selametle sonuçlanmamış, bu yüzden 

geçimsizlik hat safhaya ulaşmıştır. Rivayete göre kadının karşı gelmesi sonucu, Emîr 

Şemseddin kadının ağzına bir yumruk vurmak zorunda kalmış ve kadının bir dişini 

kırmıştır. Kadın, babası Kara Yusuf ölmüş olduğundan Erciş’te bulunan kardeşi Mîrza 

İskender’e etkili bir mektup yazmış ve yanına kırık dişini de koymuştur. Bunun 

üzerine İskender Beğ’in Emîr Şemseddin’i öldürdüğü rivayet edilir (Şeref Han: 1971: 

432-441, Sümer, 1959: 359-456). 

 Faruk Sümer, hafız-ı Ebrû’ya (Zubdet ut Tevârih, fatih ktp, nr. 4371; ondan naklen 

Abdurrezzak Semerkandî, Matla-i sa’deyn, nrş Muhammet Sefi, Lahor, 1946) 

dayanarak, Karakoyunlu hükümdarı Kara Yusuf’un 1412 yılında Muş yazısında 

(ovasında) verdiği büyük toyda, 1000 koyun, 100 baş kısrak kestirdiğini yazmaktadır 

(Sümer, 1958: 131-162). Dede Korkut Oğuznâmelerinde “Attan aygır, deveden buğra, 

koyundan koç kırdırılır.” (Gökyay, 2003: 28). Şölenlerde at kesilmesi, 

Karakoyunluların şîî veya batınî olmalarından kaynaklandığı belirtilmektedir.  

Karakoyunluların şîî veya batınî oldukları bildirilmesine rağmen, Macit, 

Karakoyunluların şîî olduğunu gösteren ciddi bir belgenin bulunmadığını vurgular 

(Macit, 2002: 24). Zaten Karakoyunlu yörükleri de sünnidir. İkinci akla gelen görüş 

şudur; o dönemde Irak Aceminde ve İran’da yoğun yaşanılan şîî etkisinden çok  

                                                             
90 Mehmet Yıldırım, 70 yaşında, Karakoyunlu, Konargöçer, Serik, Antalya.  
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Karakoyunluların eski geleneklerini devam ettirmeleridir. Nitekim göçebelerde dini 

bilgilerin azlığı, alışkanlıklarda ve uygulamalarda, dini kuralların atlanması ile 

sonuçlanmaktadır.  

 Selçuklular, bölgede Karahisar-ı Teke’yi kurmuşlardır. Karahisar-ı Teke, Teke 

sancağının idari merkezi olarak Osmanlılar zamanında da varlığını sürdürmüştür. 

Serik ilçesinin yaklaşık 5 km doğusundan Köprü Çayı geçmektedir. Evliya Çelebi, bu 

çaya Nehr-i Ulusu demiştir (Evliya Çelebi, 2010 c: 316). Burada Selçuklularca 

yapılmış bir köprü bulunmaktadır. Bu köprü eski Roma köprüsünün kalıntısı üzerine 

yapılmıştır. Köprünün yanında bir kervansaray bulunduğu bildirilmektedir. Bu 

köprünün batı ucunda her cumartesi günü pazar kurulmaktaydı. Pazarın kurulması 

1914 yılına kadar sürdürmüştür (Güçlü, 2000: 63-65). Burası sadece bir pazar yeri 

değil, aynı zamanda pazar vesilesi ile toplanan halkın, at yarışları yaptığı ve cirit 

oynadığı bir alan olmuştur. Pazar yerinin, Kökez’e (Serik) kayması nedeniyle at 

yarışları ve cirit oyunları son bulmuştur. At yarışlarının en yaygın olduğu zamanlarda 

Honamlı yörüklerinden Mehmet Bey’in öyküsü kayda değer. Mehmey Bey, atının geri 

kalması sebebiyle yüreğine inmesi sonucu ölürken; “Gelecek hafta atımı yine salın. 

Baş alırsa mezarımın başında ünleyin” demiştir (Selekler, 1960: 174). 

Atın çıkardığı sese kişnemek denilmektedir. Atın yavrusuna kulun, atın 

doğurmasına da kulunlamak denmektedir. Atın yavrusu, erkek veya dişi olsun ilk 1 

yaş içinde aldığı isim kulun, 1 ile 3 yaş arasında aldığı isim tay’dır. Taylar, genelde 2 

yaşından sonra eğitilir. Üç yaşından sonra, erkek ata at, dişisine de kısrak 

denilmektedir. 

1.8.5. Deve 

Bir garip arzuhal 

Hayta Gadı Beğ devesini kaybetmişti. 

Belceğizde91 tokatta olduğu anlaşıldı. O zaman 

Belceğiz muhtarı Deli Osman idi. Deli Osman, 

devenin serbest bırakılmasına karşılık 6 mecit 

istedi. Aslında 6 mecit tek bir öküzün fiyatıydı. 

Gadı Bey gelip gittiyse de deveyi kapandan 

kurtaramamıştır. Bunu üzerine Gadı Bey bir 

                                                             
91 Şarkikaraağaç’a bağlı Beyşehir gölü kenarında bir köy. 
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arzuhalciye danıştı. O da aşağıdaki dilekçenin 

yazılmasını önerdi.  

Anamas Ağzı büyükte yayılır bir deveydim.  

Oradan kaçtım, Belceğizde tevkif oldum.  

Sahibim gelip gittiyse de hala içerdeyim. 

Aç susuz ölüyorum.  

     Deveeee 

diye de imzaladı. Şarkîkaraağaç Kaymakamlığı 

dilekçeyi Isparta valiliğine gönderdi. Isparta’dan 

gelen yazıda, 

-Tevkifin tecili… diye yazıyordu. 

Bunun üzerine Hayta Gadı, Belceğiz muhtarı Deli 

Osman’a gider ve belgeyi gösterir. 

-İşte 6 mecit, der. Deve serbest bırakılır.92  

 Karakoyunlu yörükleri develeri binek hayvanı olarak değil yük taşımak amacıyla 

kullanmışlardır. Develer, yaşlarına, olgunluklarına, dişi veya erkek olmalarına ve 

damızlık olarak kullanılıp kullanılmamasına göre isim almaktadır. Daha çok Şubat 

ayında kızanlaşır. Develerin çıkardığı ses, bozulamak kelimesi ile ifade edilir. Aslında 

bu daha çok devenin acı içindeyken çıkardığı sestir. Mecazi olarak, insanların 

kaybedilen biri için ağlaması, üzülmesi ve acı içinde inlemesini ifade eder (Durmaz, 

2007: 491). Bozlak havalarının (türkülerinin) bozulayan insanın ağıtlarından geliştiği 

bilinmektedir.  

 Devenin yeni doğmuş yavrusuna (0-1 yaş) köşek, bir ile üç yaş arasındaki 

yavrusuna ise dorum denilmektedir. Karakoyunlu yörükleri, devenin doğurmasını 

bodlamak sözcüğü ile ifade eder. Bodlamak, Göktürkçe’de budulamak şeklinde 

verilmiştir. Doğu Türkistan bölgesinde Uygurların hâkim olduğu döneme ait olduğu 

düşünülen Göktürkçe ile yazılmış Irk Bitiğ (Fal Kitabı) adlı el yazması kitapta ‘adgırık 

yarag aytebesin erü barmış, örün ingeni butulamış (Aygırlığa yarar develerine doğru 

varmış, beyaz dişi devesi erkek yavru doğurmuş)’ cümlesinde geçen budulamak 

eylemi, devenin erkek yavru doğurması manasında kullanılmıştır (Orkun, 1987: 266). 

Oğuzların daha çok iri cüsseli ve çift hörgüçlü develer yetiştirdikleri kaydedilmektedir. 

                                                             
92 Nebi Çayır, 85 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya.  
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İbn-Fadlan, kendisinin de seyahat ettiği, çift hörgüçlü ve iri develere “Türki deve” 

demiştir (Agacanov, 2003: 137). Karakoyunlu yörükleri bu develeri tülü deve olarak 

adlandırmaktadır ve bunların dişisine maya, enenmemiş (kısırlaştırılmamış) erkeğine 

beş yaşından sonra buğur (buğra) demektedir. Hazar develeri ise kısa boylu develerdir. 

Oğuz göçebeleri, bu Hazar veya Arabî develere “yoz deve” derler. Karakoyunlu 

yörükleri, iki cins deve taşımaktadır. Bunlar, tülü deve kırmaları ile yoz devedir. Soyu 

arı olmayan develere yoz deve denilmektedir. Bu develer genelde tek hörgüçlü ve çok 

iri olmayan develerdir. Buhur (buğra) ile dişi yoz devenin çiftleştirilmesinden olan 

yetişkin, dorum çağını geçmiş, 3-5 yaşındaki dişi deveye gayalık (ġayalık), 3-5 

yaşındaki erkek deveye, daylak denilmektedir. Gayalığa, beş yaşından sonra maya 

denilmektedir. Daylak kısırlaştırılmaz ise beş yaşından sonra beserek adını alır. 

Kısırlaştırılırsa tülü hadım denir. Yoz devenin iğdiş edilmemiş erkeğine, beş yaşından 

sonra, lök denilmektedir. Lök ile yoz devenin çiftleştirilmesinden olan yeni yetme, 3 

ile 5 yaş arasındaki erkeğine, enenmemiş ise kirinci, dişisine ise kancık yoz deve denir. 

Maya ile lök’ün çiftleştirilmesinden olan yeni yetme erkek deveye ‘kükürt’, 3-5 

yaşındaki dişiye de gayalık denmektedir.93,94  

 Gerek lök gerek se beserekler beş veya altı yaşındayken ağızlarının her iki 

kenarından tuluk adı verilen kesecikler çıkmaktadır. Buna tuluk yarma denilmektedir. 

Devenin kızan dönemi zemheri de olmaktadır. Lök ve beserekler, bu kızgınlık 

döneminde veya kızdıklarında öterler ve bu keseciklerden köpükler saçarlar. Devenin 

gebeliği 12 ay sürmektedir. 

 Devenin yük taşımasında üzerine vurulan semere havıt (havut) denilmektedir. 

Havıdın esas bölümünü yekpare bir beze sıra sıra dikiş vurularak kesecikler yapılması 

ve çilte denilen bu keseciklere göllerde yetişen kamışsı bir otun (havıt otu) katılmasıyla 

oluşturulmaktadır. Ayrıca, şapkadan biraz büyükçe içine kamış otu katılmış hom adı 

verilen ve devenin hörgücünün arkasına gelecek şekilde tasarlanmış bir ek yapı 

şiltelerin ortasına yerleştirilir. Amacı, iniş aşağı giden devede havıt öne gitme 

eğiliminde olduğundan hom, havıdın öne gitmesini engellemek, hem de hörgücün 

yaralanmasını önlemek içindir. Bunun üzerine aşırtmalık95 adı verilen keçe 

örtülmektedir. Havıdın arkası da götcek adı verilen başka bir keçe ile kaplanmaktadır. 

Havıt, hörgücün oturabilmesi için ön kısmı daha yüksektir. Arkaya doğru eğimi az bir 

                                                             
93 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
94 Atta Balık, Karakoyunlu, 75 yaşında, Çayır yaylası; Aksu, Isparta  
95 Fatma Demir, Karakoyunlu 65, Çolaklı köyü, Manavgat, Antalya.  
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kavisle havıt arkada sonlanır ve burada yüksekliği ön kısma göre daha azdır. Havıdın 

ön kısmında keçe üzerinde olan sağlı sollu karşılıklı duran dört ahşap iskelet vardır. 

Bunlara hatap denir. Hataplar havudun toplu ve düzgün durmasını sağlar. Hataplar 

karşılıklı olarak hötmekte (tepe noktası) ortadan geçen bir çubuk ile birleşmiştir. Bu 

çubuklara, darak denilmektedir İki hatabın darak ile birleştirilmiş olan kısmına hatap 

başı denir. Biri önde diğeri arkada iki hatap başı vardır. Havıdın herbir yanında 

bulunan hataplar, yanlarda (tepe noktasına yakın) bir ahşap çubuk ile birleştirilmiştir. 

Bu çubuğa da işkence adı verilir. Hatapların diğer kısmı aşağıya doğru keçenin 

bitimine kadar uzanmaktadır. Hataplardan başlayan ve havıdı arkaya doğru fırdolayı 

dolanan diğer taraftaki hataplara ulaşan havıt keçesine dikilmiş bir kalın örken veya 

kendir ip vardır. Bu ipe bel ipi denilmektedir. Bu havıt keçesine tespit edilmiş olan ip 

devenin karnından geçen arkadaki kasık kolanının bağlanması amacıyla yapılmıştır. 

Ayrıca, havıdın ana gövdesini örten aşırtmalık ile götcek (keçesi) arasında, kasık 

kolanının bağlandığı yere yakın kısa serbest bir ip bırakılır. Develer dizgininden bu 

ipe bağlanarak dirkenir.  

Havıdı deveye tespit eden ve pekiyen üç adet kolan (ġolan̂g) bulunmaktadır: 

Bunlar; önlük kolanı, döş kolanı ve kasık kolanıdır.  

Önlük kolanı (ġasıḳ ġolan̂gǵı): Havıdın işkencesinden bağlanarak devenin boynunun 

altından geçen diğer yandaki işkenceye bağlanan kolandır. Havıdın geri gitmesini 

engeller. Kıl veya yünden dokunur.  

Döş kolanı (döş ġolan̂gǵı) : Devenin döşünü (göğsünü) çaprazlayan, sağ ve sol 

işkenceye bağlanan kolandır. Havıdı deveye tespit ederek, havıdın öne ve arkaya 

gitmesini engeller. Kıl veya yünden dokunur. 

Kasık kolanı (ġasıḳ ġolanĝǵı): Havıdın arkasında havıda dikilmiş olan ipten 

başlayarak devenin kasığından geçen ve tekrar karşı tarafta aynı hizadaki dikili ipe 

bağlanan kolandır. Havıdı deveye tespit eder. Kıl veya yünden dokunur. 

Şeker ipi (Çeker ipi): Döş kolanı ile kasık kolanı arasında bulunan kıl veya yünden 

dokunabilen bir iptir. Yokuş yukarı veya iniş aşağı gidişlerde döş ve kasık kolanının 

hareketlerini engellemektir. Bir diğer görevi de kasık kolanının özellikle erkek devenin 

cinsel organına yakın olduğundan sidik yolunu kapamasını engeller. 

Deve yuları: Yular; burunsuluk, ense yuları ve zincirden oluşur (Resim 20. A) 

Burunsuluk; devenin burnunun üstüne gelen kısımdır, ense yularının bir devamı 

durumundadır. Burunsuluk üstüne dikilen keçe burunu üsten iyice kavrar ve keçe 

üzerine deniz kabuklarından yanışlar yapılır. Ense yuları; kıl veya yün dokumadan 
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yapılmış devenin ensesinden burunsuluğa bağlanmış kısımdır. Enseden gelen yuların 

burunsuluğa bağlandığı yerin ucuna iki taraflı iki hakla konur. Halkanın birinden geçen 

zincir karşısındaki halkadan da geçer ve devenin çenesinin altında kalır. Yaklaşık bir 

veya bir buçuk metre uzunlığunda olan bu zincire çilbir denir. Bu çilbirin sonunda da 

yine bir halka bulunmaktadır. Bu halkaya yuların örme ipleri olan dizginler bağlanır. 

Halka ile dizgin arasına kolay kopabilen ipler konur ki bir zorlanma durumunda, adeta 

bir sigorta işlevi görerek bu ip kopar ve devenin zarar görmesi engellenir. Bu ipe tel 

ipi denir veya kadınlar kilim dokurlarken yün iplerininden kestikleri örme ipleri 

kullandıkları için kestel denilmektedir. Dirkeşik durumdaki develerin hareket 

halindeyken bu tel ipini koparmasına deve telledi denir.  

 

Resim 20. A. Deve yuları. Canların karşılıklı birer tanesi yok. Çilbir yok. Sadece burunsuluk kalmış. B. 

Deve başlığı  

Yüz çanı (çan̂gı): Deve yularına bağlanan sağ ve solda iki adet olan ve her biri içi içe 

girmiş üçer adet çan içeren zillerdir (küçük çan).  

Deve başlığı: Beserek ve löklerde kullanılmıştır. Develerin başı üşümesin diye deve 

başlığı kullanılmıştır (Resim 20.B)  

Paça: Paça sadece löklerde ve besereklerde kullanılır. Demirden yapılır. Paça, devenin 

ayak bilekleri ve alt bacaklarını içine alacak şekilde meşin ve iplerle bağlanır. Bilezik 

veya kelepçe gibi devenin bacağını sarar. Sağ ve sol bacaklardaki kelepçeler birbirine 

bağlanarak develer köstenir. Devenin uzaklara gitmesi engellenmiş olur.  

Koyun sürüsü, deve, at öğreği, sığır sürüsünün otlatılmasına, dağda 

dolaştırılmasına gütmek denir.  

1.8.6. Çoban köpeği 

 Karakoyunlu yörüklerinde kullanılan belli bir köpek cinsi yoktur. Muhtemelen 

kırma olan, başında siyah lekeleri bulunan beyaz gri köpekler, sürü köpeği olarak 
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beslenmiştir. Her sürüde, genelde iki tane köpek bulunur. Bu köpeklerin yavız (yavuz) 

olanları makbuldür. Evlerde, un ve kepek karışımı bulamaç gibi hazırlanan köpek 

yiyeceğine yal denir. Yal köpeklere, yallık denilen yerde açılmış çukurlarda 

verilmektedir. Yal deyim olarak Türkçemize de girmiştir. Eğer bir yemek tatsız ve 

tuzsuz ise, buna yal gibi tatsız yemek denir. Güz dönemi yaklaşınca sürüler tamamen 

dağa kaldırıldığı için köpeklere katı yiyecekler hazırlanır. Kepekli undan yapılan, içine 

bir miktar yağ konularak saçlarda pişirilen bu katı yiyeceğe depit adı verilmektedir. 

Depitler, çobanlar için hazır bulunan ve uzun süre bozulmadan dayanabilen köpek 

yiyeceğidir. Her köpek için sabah bir akşam bir olmak üzere günlük iki adet depit 

verilir.  

1.9. Yiyecek ve İçecek  

Hıdrellezde yağmur suyu ile sütü çaldın mı 

yoğurt tutar. Emliğin siçimi (ince bağırsak) ile 

sütü çaldın mı peynir tutar.  

Emiş Durmaz96 

Evliya Çelebi, yörük yiyecekleri hakkında şunları söylemektedir. “Tam beş 

gün bunların obalarında süt, kaymak, yoğurt, gölemez, höşmerim ve tereyağıyla pişmiş 

bazlama, damzırma, sızırma, katık, teleme peyniri, ağız, akir, uyku, ayran, yayık, pişi, 

katmerce (Katmer), poğaca, ezme ve yazma gibi yiyecekler ki bu yaylalarda yörüklere 

özgü hafif yiyecekler yiyip semiz kuzu kebapları ile şişmanlayıp irileştik (Evliya 

Çelebi , 2010 b: 528).  

Süt ürünü yiyecekler  

Sütlü aş: Bulgur aşı (pilav) yapılırken sütün karıştırılmasıyla elde edilen bir 

yiyecektir. Daha çok dağda kalan çobanlar tarafından yapılmaktadır.97  

Peynir: Sütün, henüz ot yememiş kuzunun siçimi (kurutulmuş ince bağırsak) veya 

kursağının (işkembenin şirden bölümü) maya olarak kullanılması ile elde edilir.98,99 

Yoğurt (yoğòrt): Hıdrellezde yağmur suyu veya çiğ damlalarının maya olarak 

kullanılması ile yoğurt tutmaktadır.100,101   

                                                             
96 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
97 Hüseyin Karadayı, 75 yaşında, Karakoyunlu. Gedik (Karabuynuz) köyü, Serik, Antalya.  
98 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
99 Emine Balık, 63 yaşında, Karakoyunlu, konar-göçer, Antalya 
100 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
101 Emine Balık, 63 yaşında, Karakoyunlu, konar-göçer, Antalya 
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Yoğurt dökmesi: Süzme yoğurdun, terayağı ile karıştırılmasıyla elde edilir ve  

derilerde saklanır. Buna yoğurt dökmesi denir.102 

Katık (ġatıḳ): Pekleşmiş (katılaşmış) peynire, keşin (çökeleğin) karıştırılması (on beş 

kilo peynire üç dört kilo keş) ile elde edilen ve derilerde (tulumlarda) saklanan 

yiyecektir. Peynirin uzun süre saklanabilmesi için yapılır. Katık, Karakoyunlu 

yörüklerinin vazgeçilmez kışlık yiyeceğidir.103  

Dolaz (tort):  Kazanın içine süt konur ve ateşte biraz kaynatılır. Sütün içine haranının 

yarısı kadar yoğurt dökülür. Bir süre kaynadıktan sonra, tereyağı eklenir. Bir miktar 

dolaz da konur. Kızarıncaya kadar karıştırılır. Kıvamlaşması için bir miktar un serpilir. 

Karıştırmaya devam edilir. Bir müddet sonra, üzerine sıcak su eklenir. Karıştırmaya 

devam edilir. Ocaktan indirilir ve soğutmaya bırakılır. Dolaza, deli tort da denir. Uzun 

süre saklanılabilen bir yiyecektir.104 

Yepinti: Koyun sütünün içine bir parça yuka (yufka) atılarak ve kısık ateşte sürekli 

karıştırarak ile elde edilen yiyecektir. Sütün kıvamı, piştikçe koyulaşır ve pekleşir. 

Sadece güz döneminde, yağlı koyun sütünden olur.  

Peynir sündürmesi: Taze peynirin tereyağı içinde kızartılması ile elde edilen bir 

yiyecektir. Isı ile peynirin uzamasından yararlanılarak üretilir. Sündürmek sözcüğü, 

Karakoyunlularda uzamak veya uzatmak anlamında kullanılmaktadır.  

Bulamaç: Süt, un ve yağ karışımının ateşte pişirilmesiyle çabuk yapılan bir yiyecektir. 

Koca (ġoca) bulamaç da denir.  

Et ile ilgili yiyecekler 

Kavurma (ġavırma): Bir yörük, koyun veya keçi kestiği zaman, ilk yiyeceği saç 

kavurmasıdır. Yörük, saç kavurması pişirmeden duramaz. Önce kuyruk yağı ateşte 

kavrulur. Bu kuyruk yağının içinde topak topak kıyılmış olan etler konularak ateşte 

kavrulur ve saç kavurması yapılır. Bu kavurma, muhtemelen göçebe çobanların bir 

buluşudur. Yapılışı pratik ve lezzetlidir. Saç kavurması testilerin içinde (kendi yağında 

donmuş halde) günlerce saklanabilir. 

Yahni: Geleneksel Türk yemeklerindendir. Etin haşlanması ile yapılan bir yemek 

çeşididir. Daha sonra nohutlu yapılmıştır.  

                                                             
102 Eşşe Subaşı, 81 yaşında, Karakoyunlu. Kadriye köyü, Serik, Antalya.  
103 Mümine çelik, 83 yaşında, Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya.  
 Yemek yapılan kazana benzeyen tencere 
104 Ayşe Püseli, 64 yaşında, Karakoyunlu, konar-göçer, Serik, Antalya.  
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Dilkeç: Aslında etin kurutulması amacıyla yapılan, uzunlamasına ve ince olarak (Eni: 

3-4cm) kesilmiş ve ince şerit şeklinde olan ete denir. Günümüzde, direk taze etten 

yapılmaktadır.105  

Unlu yiyecekler  

Yuka (Yufka): Yörüklerin ana ekmeğidir. Yukalar, senit üzerinde yapılmaktadır. 

Üzerine senidin konduğu ve yuka yapılırken kullanılan dokuma yazgıya iteğe 

denilmektedir. Mayalı hamurun ekmek atmak amacı ile topaklar haline getirilmesine 

beze denir. Bezeler, hamurun, sırana veya kisiren denilen ağaçtan yapılmış gereçlerle 

kesildikten sonra elle şekil verilmesiyle oluşturulur.106 Kisirenler, daha sonraları 

metalden yapılmaya başlanmıştır. Senit üzerinde açılan ve tam yuka haline gelmeyen 

ekmeğe, külük denilmektedir. Daha sonra iyice ve ince açılmış ve saçta pişirilmiş 

ekmeğe, Karakoyunlu yörükleri yuka derler. Yuka sözcüğü, ince ve sığ anlamında, 

gerçek ve soyut olarak kullanılmaktadır (yuka dere, hali vakti yuka). Divanü Lûgat-it-

Türk’te “yuga” ve “yupga” şeklinde geçmektedir. Kâşgarlı Mahmud’a göre yuga 

katmer, yuka, yufka anlamında kullanılmaktadır (Kaşgârlı Mahmud 2006 c: 34) Hatta 

yalaçlı yuga, ekmeğin kendisine dokunulur dokunulmaz kırılıvermesi yüzünden 

verilmiş olduğunu belirtir. Bunun yanında, yuwka sözü “her şeyin incesi” anlamında 

kullanılmaktadır (Kaşgârlı Mahmud 2006 b: 350 ; Kaşgârlı Mahmud 2006 c: 

33,204,302) 

Büküş: Yukanın (yufka) içine peynir, çökelek konularak ikiye katlanmasıyla  yapılan 

gözlemeye denir. Yağlı istenirse, yağ içine konur veya dışına sonradan sürülebilir. 

Bükmek eyleminden isim yapıldığı açıktır.  

Dürüm: Dört yuka (yufka) ekmeğin oluşturduğu birime denir. Uzun süre dağda kalan 

çobanlara azık hazırlandığı zaman ne kadar ekmeğin bırakılacağını gösteren bir ölçü 

birimi olarak kullanılır.  

Çomaç: Yuka (yufka) içine mevsimine göre taze peynir veya katık konularak yenen 

ayaküstü yiyecektir. 

Kepeği alınmış buğday ile yapılan yiyecekler  

Aş: Tereyağı ile pişirilen bulgur aşı Yörüklerin vazgeçemedikleri yiyeceklerden 

biridir.  

                                                             
105 Emine Balık, 63 yaşında, Karakoyunlu, konar-göçer, Serik, Antalya 
106 Ayşe Kuruburun, 74 yaşında, Karakoyunlu. Akçalan mahallesi, Serik, Antalya.  
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Keşkek (ḵeşḵeḫ, ḳeşġáh) : Düğün veya ölümlerde bol tereyağı ile kepeği alınmış veya 

kabartılmış buğdaydan yapılan aşdır. Üzeri etle desteklenir. 

Çorbalar   

Ürün̂g (ürün̂gleme): Süt veya ayranla, kaba öğütülmüş mısırın karıştırılması ve 

pişirilmesi ile yapılan çorbadır.  

Tarhana çorbası:. Daha çok sabahları yenilen bir çorba çeşididir.  

1.10. Çevre ile İlişkileri 

Yörüklerin, çevre ile ilişkileri yaylak ve kışlık yurtlarına göre değişmektedir. 

Kışlık yurt için sahilde bir köyün arazisini otlak adı atında otlakıye verirler. Sürülerin 

ekili alanlara zarar vermesi nedeniyle, köy halkıyla yer yer sürtüşmeler olmaktadır. 

Zararlar, zaman zaman peynir ve süt ürünleriyle karşılanmıştır. Yörüklerin karşılaştığı 

diğer bir sorun, göç yolu nedeniyle yaşanmaktadır. Göç zamanında, çevre köylerin en 

korktuğu olay, geçiş sırasında tarım alanlarının zarar görmesidir. Bu konu bahane 

edilerek, bazı köylerden geçilirken bastı parası dahi istenmiş, mahkemelere kadar 

varan olaylar olmuştur. Ormana zarar verir endişesiyle, Orman İşletmeleri göç 

yollarını yasaklamış, bu da yörüklerin sıkıntı içine itilmesine neden olmuştur. Yaylak 

zamanında, yörükler yayla köylerinden uzakta olduklarından, çevre köylerle ekinin 

zarar görmesinden dolayı genelde bir olay yaşanmamıştır. Aynı yaylayı paylaşan 

yörük aşiretleri de farklı bölgelerde yurt tuttuklarından, genelde bir sorun olmamıştır. 

Karakoyunlu yörüklerinin yaylaklarının sınırları bellidir ve buraya başka bir boy veya 

boyun obaları gelmez. Bu Oğuz töresinde de böyledir. Eski dönemlerde Oğuzlarda 

temelde her biri ismini doğadan almış ve natürizm döneminin dini inancını yansıtan 

üçer hanlı iki adet (Üçoklar ve Bozoklar) şeklinde ifade edilen ikili yapı örgütlenme 

biçimi) üçlü sistem ve her bir hânın güdümünde olan 4 oymaktan oluşmuş dörtlü 

sistemi vardır (Ebülgazi Bahadır Han, : 44-53). Oğuzlarda görülen bu yapılanmanın 

temelinde “orun-mevki” ve “ülüş” meselesi yatmaktadır (İnan, 1998: 241-254). Her 

aşiretin (boy) toplum içindeki, ongunu, sünüğü, toy veya yuğ töreninde duruş yeri, 

kazançlardan alacağı pay, oturacağı kışlak veya yaylak kurallara bağlanmıştır. 

 Oğuz göçebe yaşamında, farklı boylardan obalar bir arda yaşadılar mı? Bu gün 

Anadolu’da yörüklere baktığımız zaman, her aşiretin ayrı ayrı yaşadığını görmekteyiz. 

Oba, aşirete göre çok küçük bir birimdir. Farklı aşiretlerden obalar bir arda yaşadılar 

mı? Bu, Anadolu’da yörük ve Türkmen yaşamında pek mümkün görünmemektedir. 

Karakoyunlu yörükleri, Antalya ve Anamas yaylası çevresinde 200 yılı aşkın bir 
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süreden beri bulunmaktadır. Birkaç münferit olay dışında, çevredeki yayla ve sahil 

köylerinden ne bir gelin almışlar, ne de kız vermişlerdir. Bu ilginç gözlem, bir töre 

olan egzogami (dış evlilik) yasağına dayanmaktadır. Çin kaynaklarının verdiği bilgiye 

göre, milattan önceki devirlerde Hunların törelerinde, bir erkek kardeşin ölümü 

durumunda, yengesi ile babasının ölümünden sonra üvey annesi ile evlenirdi. Bu adet, 

egzogami yasasının uygulandığını göstermektedir. Türklerde (Kazak Kırgızlar, 

Altaylılar, Başkurtlar, Oğuzlar) yedinci göbek gelmeden dış evlilik yasaklanmıştır 

(İnan, 1975: 7273). 

1.11. Yerleşme (İskân) 

“Yaylada karısı olanın tekede darısı olmaz” 

 Antalya İlbaylığı’nın (valilik) 1933 yılındaki bir tetkiki sonucunda: Vilâyet 

merkez ilçesi dâhilîde 4, Serik’te 15, Manavgat’ta 15, Korkuteli’nde 1, Elmalı’da 3, 

Finike’de 4, Alanya’da 1, yörük oymağının bulunduğu ve toplam 2268 çadır halkı 

olduğu anlaşılmıştır. Karakoyunlu oymağının Gebiz nahiyesi çevresinde 93 çadırdan 

oluştuğu yazılmıştır (Atabeyli, 1940: 213-222). Öyle anlaşılıyor ki, yazar Karakoyunlu 

aşireti olarak sadece Gebiz şubesini (Sannı yolu ile yaylaya göçen grup) ele almış, 

diğer Karakoyunlu obaları sayıya dâhil edilmemiştir. Bu tarihlerde Karakoyunlu çadır 

sayısının aşağı yukarı 350 olması gerekmektedir. Eski Yörük başta olmak üzere, 

Honamlı oymağının büyük bölümü, Hayta, Karahacılı, Hacıeseli (İsalı), Karaevli, 

Çoşlu (Çavuşlu), Sarı Abalı, Töngüşlü, Sülekli, Saraçlı gibi Yörük oymakları Antalya 

sahillerine ilk yerleşen aşiretler olmuşlardır. Bunlar içinde Karakoyunlu oymağının 

yerleşik hayata geçmesi uzun bir sürede gerçekleşmiştir. Karakoyunlu yörükleri, 1930 

yılından itibaren Antalya sahilinde yerleşmeye başladılar. Özellikle de Serik ilçesinin 

köylerinde yerleştiler. 1950’li yıllarda yoğun bir yerleşme görüldü. 1960’lı yılların 

sonunda, oymağın yaklaşık % 60-70’i yerleşik hayata geçmiş oldu. Yerleşik hayata 

geçmeden ilk önce develeri ellerinden çıkardılar. Yaylaya göç sırasında karşılaşılan 

ormanla ilgili güçlükler, bunda hayli etkili oldu. Bazı göç güzergâhını kullanmak 

tamamen yasaklandı veya orman koruma memurlarının baskısı bazı obaları canından 

bezdirdi. İkinci bir sebep ise, çocukların okula başlamasıydı. Yazın göçler, okullar 

kapanmadan yapılmakta, güzün de çocuklar daha göç başlamadan okula gitmek 

zorunda kalmışlardır. Ayrıca Antalya sahillerinin tarıma açılması, sivrisinek kaynağı 

olan bataklıkların kurutulması, şartların daha yaşanabilir hale gelmesi, Karakoyunlu 

yörüklerinin yerleşik hayata geçmesinde ekili olmuştur. Naci Eren’in kaydettiğine 
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göre, 1975 yılında sıkı bir takibe rağmen Kesikbeli, Eynif ve Genbos ovası üzerinden 

Anamas yaylasına çıkan Karakoyunlu aşireti göç halinde görülmemiştir (Eren, 1979 

a: 8801). Kesikbeli ve Emeredin yayla yollarının kullanılması ormancılık nedeniyle 

yasaklanması sonucu 1965 yıllarından sonra Sannı beli göç yoluna kaymıştır. En son 

1967 yılında yoğun bir şekilde bu yayla yolları kullanılarak göçülmüştür. Yetmişli 

yıllarda,  deve kervanları ile göç olayı tamamlanmış oldu. Artık çın çın öten çanları ile 

deve kervanları gitmiş, bunun yerini kamyonlar almıştır. Evler kamyonlarla taşınmaya 

başlamış ve makine evi söylemi ortaya çıkmıştır. Başlarında bir kaç aile üyesiyle 

birlikte sürüler, sığır, eşek ve atlar yayla yollarını kullanarak yaylaya ulaşmağa 

başladılar. Bu şekilde belli bir süre idare edilmiştir. Ailelerdeki birey azlığı sebebi ile 

çoban bulunamamış, zorluklar baş göstermeye başlamıştır. Sürücülüğün 

sonlanmasında otlak sorunu yani otlakıyenin yüksek olmasının da katkısı vardır. 

Çiftçilik daha cazip hale gelmiştir (Pekin, 1975: 14-20). Yavaş yavaş tarıma geçen 

Karakoyunlular, önceleri ailenin bazı üyeleri harman ve bahçe işlerinin 

tamamlanmasından sonra yaylaya gitmişlerdir. Bu, zorunlu olarak ailenin 

bölünmesine neden olmuş, sonuçta birçok zorluğu beraberinde getirmiştir. “Yaylada 

karısı olanın seyilde darısı olmaz” sözü bu geçiş dönemine ait söylenmiş bir deyiştir. 

Sonunda koyun ve keçi sürüleri de satılmış, oba yeni bir hayatın kucağına doğru 

itilmeye başlamıştır. Artık yerleşik hayata geçmişlerdir. İlk olarak hayıt çalısından çit 

evler yapmışlardır. İki oda halinde yapılan bu evler, içerden beyaz toprak ile 

sıvanmıştır. Bunun yanında ortasında küçük bir holü bulunan iki odalı taştan örme 

evler yapmışlardır. Her evde iki tekerlekli bir tokmak araba bulunmaktaydı. At, çift 

işlerinde ve taşımacılıkta kullanılmaya başlandı. Önceleri taşlı tarlalar, taşlardan 

temizlendi, çalılıklar sökülerek tarlalar açıldı. Önceleri kuru tarım yapıldı. Daha sonra 

tarla sebzeciliğine geçildi. Özellikle 1970 li yıllarda, pamuk tarımı ve tarla sebzeciliği 

yaygınlaştı. En sonunda da betonarme evlere geçildi.  

1.12. Efsaneleri  

1.12.1. Kara koyun efsanesi 

Karakoyun efsanesi aslında bir goval (kaval) havasıdır. Bu efsanenin 

Anadolu’da (Demircioğlu, 1934: 25-28), hatta Doğu Türkistan’da tespit edilmiş 
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öğürleri (varyantları) (Ataman, 1958: 1632). bulunmaktadır. “Karakoyun havası 

yörüklerin milli türküsüdür” denilmektedir (Atabeyli, 1940: 216).  

Öykü:  

 Bir ağanın bir çobanı varmış. Çoban ağanın yanında çok gıymatlıymış 

(kıymetli). Çoban ağanın kızına sevdalanmış. Kız govalın sesinden çobanın söylediği 

her sözü anlarmış. Çoban koyunları geceleri alır götürür dağlarda güdermiş. Bir seher 

vakti sürü eve dönerken, eşkıyalar Senit belinde sürüyü basmışlar. Sürünün köpeğini 

vurmuşlar. Çobanın bileklerini kıl bağcakla arkasına bağlamışlar. Çoban, ağalar 

etmeyin, yapmayın demiş. Koyunlar sizden ürktü. Hiç olmazsa bir kaval çalmama 

müsaade edin de koyunları sakinleştireyim diye yalvarmış. Bir kaval çalmasından bir 

şey olmaz diyen eşkıyalar çobanın kaval çalmasına izin vermişler. Çoban başlamış 

kavalı çalmaya. 

Kara köpek kan kustu. 

Kıl bağcak kolumu kesti.  

Koyun Senit belini aştı. 

Eşkıyalar sürüyü götürüyor. 

 Kız o sabah kalmış, yayık kurmuş da yayıyormuş. Çobanın söylediği her şeyi 

anlayan kız, sürüyü eşkıyaların bastığını, çobanın elinin kolunun bağlı olduğunu, kara 

köpeğin vurulduğunu, gardaşlarına (kardeşlerine) ve obaya haber vermiş. Kalkıverin 

ağalar, sürüyü eşkıya basmış demiş. Bunu duyan kızın kardeşleri, 

 -Kim geldi? Kimden duydun, demişler. Kız ise  

-Kimse gelmedi, ben öyle dın ̂gladım (duydum) demiş. Bunun üzerine toplanan oba 

büyükleri ve kızın gardaşları silahlarını alarak Senit belinde geçit yerine gitmişler. 

Koyunun izini bir izlemişler, sürünün çın̂gɡırı (çıngırı) oradan geçmemiş. Sonra daha 

beriye geldiklerinde sürüyle ve eşkıyalarla karşılaşmışlar. Uzaktan koyunun gatında, 

çobanın elinin kolunun kıl bağcak ile bağlı olduğunu görmüşler. Ateş etmişler ve 4 

eşkıyayı vurmuşlar. Öbür eşkıyalar kaçmış. Sürüyü ve çobanı kurtarmışlar.  

Kız, kardeşlerine,  

-Dediğim çıktı mı? diye sormuş. Kardeşleri; 

-Evet çıktı, çıktı emme sen bunu nerden bildin? diye sormuşlar. 

                                                             
 Yazar “milli” demekle kastı “Yörüklere özgü” demek istediğini sanıyorum.  
 iz 
 içinde 
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Kız; 

-Benim üstüme ne geliyorsunuz, bir daha sürünüz civ deliğine dökülse haber 

vermem, beni ellemeyin demiş.  

Kızın kardeşleri bu sefer çobana dönerek,  

-Köpek vurulduğunda kim vardı? Bunu kim gördü?" diye sormuşlar. Çoban, 

-Bilmem, bir goval işareti yaptıydım demiş.  

Kızın kardeşleri, kız ile çoban arasında bir şeylerin olduğundan kuşkulanmaya 

başlamışlar. Sorgulamadan kesin bir netice alamayınca, bu ilişkiyi anlamak bir plan 

yapmışlar. Koyunu tuzluyorlar. Belli bir süre yayıltıyorlar (otlatıyorlar). Koyunu bir 

dere kenarına getirmişler ve suya salmışlar. Çobandan koyunların suya gitmesini 

engellemesini istemişler. Çoban, kaval ile koyunlara şunları söylemiş.  

Ak daşlara duzlar attım, yalattım.  

Mor sümbüllü yayaların çimenlerini yedirdim. 

Dön beri koyun! 

Sürüdeki koyunlar birer birer geriye dönmüş. Ancak, kafası sakar bacakları sekil bir 

çan̂glı (Çanlı) koyun, çobanının sözüne bakmıyor. Koyun, çobanı dinlemiyor ama 

ağzına kudretten bir gem vuruluyor, suyu da katiyen içemiyor. Çoban kavalını çalıyor, 

koyunu geriye çağırıyor, koyun gelmiyor ama suyu da içemiyor. Ağa ve kızın 

kardeşleri bunda bir iş var diye düşünüyorlar ve,  

-Gel bakalım çoban anlat bize, sen ne yaptın da koyun suyu içmedi, diyorlar.  

-Ağalar, ben bu koyuna bir şey etmedim diyor. Siz de gördünüz diyor. 

-Neden o zaman suyu içemedi, diyorlar.  

Çoban en sonunda şöyle bir itirafta bulunuyor.  

-Güçcük abam107 bana bir azık getirdiydi. Ben de abılamı yıktım, biraz ovcaladıydım, 

bu kör olasıca goyun da başını kaldırıp bizi tanıdıydı (baktıydı) demiş.  

-Ağalar! Abama ben bir şey yapmış olsaydım o zaman bu goyun suyu içerdi, abama 

bir şey edemediğimden, koyun da suyu içemedi demiş. Kızın kardeşleri çobana güzel 

bir sopa çekiyorlar. Çoban, kavalını kepeneğini alıp kaçmış.  

 Günler geçip gidiyor. Bir gün sürü kayboluyor. Arıyorlar, tarıyorlar bulamıyorlar. 

Acaba civ108 deliğine mi düştü, yitti gitti, diyorlar. Tam bir yıl geçiyor, sürüyü 

                                                             
 yalçın kayalıklar arasında olan obruk, düden  
107 Aba; abla, büyük kız kardeş. 
108 Civ deliği: obruk.  
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bulamıyorlar. Bir gün, avcının biri Kocadağın (Dede Göl) Karagöl civarında sürünün 

çın̑gɡırını (çınğır)109 gördüğünü söylüyor.  

Oba,  

-Bir yıldan beri koyun nasıl yaşasın Gocadağda, karın buzun içinde demişler. Oba, 

Karagöle çıkıyor ve koyunun izini sürüyorlar. Gerçekten Karagöl etrafında sürünün 

çın ̑gɡırını (çınğır) buluyorlar. Bunu üzerine sakalı belinde ulu bir evliyaya 

danışıyorlar. Evliya, ağaya; 

-Sürüyü bulabilmen için çobanı bulmalısın demiş. Ancak çobanı bulursan koyunu 

çıkarırsın, diyor.  

 Bir kasabada tahin dükkânı açmış olan çobanı bulmuşlar. Çobanı, Kocadağa 

getirmişler. Çoban, Karagöle çıkmış. Karagölün üst tarafında çoban sivrisi denen bir 

kaya vardır, çoban o taşa oturmuş. Kavalı bir çalıyor, koyun yok. Bir daha çalıyor, 

sürü gene yok. Üçüncü defa çalışında, önde köst koyunu arkasında da bir bölük davar 

bu davarların da arkasında sürü, sürünün için de üzeri heybeli sürü eşeği gölün içinden 

çıkıp geliyor. Bütün koyunlar, yanlarında kuzuları ile gelirken, çobanın kavalını 

dinlemeyen, ayağı ile suya tekmeleyen sekil koyun, yalnız başına kuzusuz geliyor.  

Ağa, çoban ile kızını evlendiriyor ve sürünün bir şakını (kısmını) yeni evlilere 

veriyor.110 

* 

 Bu efsanenin diğer bir öğrü (sürüm, variant) de Doğu Türkistan’da tespit 

edilmiştir. Hikâyeye göre; “Bir çoban ile beğinin kızı karşılıklı olarak birbirlerini 

sevmektedirler. Kızın babası olan beğ ise, bu isteği devamlı olarak ret etmektedir. 

Günlerden bir gün çoban yine sürüsü ile yaylaya çıktığı sırada, eşkıyalar yolunu 

keserek kendini bir ağaca bağlarlar ve sürüyü önlerine katarlar. Çoban yalvar yakar bir 

elini çözmelerini, hiç olmasa onunla kaval çalararak avunabileceğini belirtince bundan 

bir şey çıkmaz diyen eşkıyalar çobanın isteğini yerine getirirler. Çoban kavalıyla öyle 

bir hava çalar ki uzaktaki kız çobanın başına gelen felâketi anlar ve hemen beybabasına 

haber verir. Adamlarını toplayan beğ, eşkıyaların ardına düşerse de, bir köprüyü geçen 

eşkıyalar, köprüyü de yakarak yakalanmaktan kurtulurlar. Nehrin öbür tarafında kalan 

beğ çaresiz kalır. Bu sırada çoban, eğer kızı ile evlenmesine müsaade ederse sürüyü 

nehirden geçirebileceğini söyler ve bey bu teklifi kabul eder. Bunun üzerine kavalıyla 

değişik bir hava çalmaya başlar. Neticede gök bir teke nehre atlar, sürü de kendisini 

                                                             
109 çın̑gɡır (çınğır): Sürünün otladıktan sonra yerde bıraktığı işaret, iz.  
110 Hasan Su, 79 yaşında, Karakoyunlu. Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya.  
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takip eder ve nehri geçerler. Bey sürüsüne, iki âşık birbirine kavuşmuş olur (Ataman, 

1958: 1632). 

* 

 Bu efsanenin değişik bir öğrü, kavalcı olan Bucaklı İbrahim Ağa’dan derlenmiştir. 

Öykü yukarıda anlatılandan hayli farklıdır. Olayın geçtiği yer olarak yine Anamas 

yaylası verilmektedir (Atabeyli, 1934: 65-66). Karakoyun efsanesinin diğer bir öğrünü 

(variant) Yusuf Ziya Demircioğlu derlemiştir (Demircioğlu, 1934: 25-28). Öykünün 

hangi aşiretten alındığı belirtilmemiştir. Ancak kendisinin anlatımına göre, öykü, 

Afyon, Sandıklı, Dinar, Aydın ve o taraflardaki yörüklerden; Kaçar, Karatekeli, 

Manalı, Sarıtekeli aşiretlerinden veya Dinar’da yerleşmiş olan eski Türkmen ve Avşar 

köylerinden, ayrıca Muğla’nın bazı köy ve yörüklerinden derlenmiştir. Öykü’nün 

manzum bölümleri iyi korunmuştur. 

1.12.2. Anamas efsanesi 

 Karakoyun efsanesinin diğer bir sürümü, bu yaylanın Anamas adını nasıl aldığını 

anlatır. “Çok eskiden bu dağda çok zengin bir ağa yaşarmış. Astığı astık, kestiği 

kestikmiş. Ağanın adamları, sürüleri, sürülerine bakan çobanları varmış. Çobanlarının 

biri; özü sözü doğru, yağız bir delikanlı imiş. Delikanlı, ağanın kızına âşıkmış. Yıllarca 

‘ben bir çobanım, o bir ağa kızı’, diye aşkını kor yapıp içinde saklamış. Ama bir zaman 

gelmiş dayanamamış. ‘Ana’ demiş, ‘bana ağanın kızını isteyeceksin!’. Ana önce 

korkmuş, çekinmiş. Ama oğlunun solan yüzüne dayanamamış. Gitmiş, kızı istemiş. 

Meğer kız da çobanı severmiş. Ağa, kızının hatırı için çobanın dileğini hoş görmüş. 

Demiş ki ‘kızımı veririm ama koyunlarımı bir gün susuz bırakacak, ertesi gün göl 

kenarına götürecek, onlar suya koşarken kaval çalıp geri çevireceksin’. Çoban kabul 

etmiş. Ağanın dediği gibi sürüyü susuz bırakıp göle götürmüş. Tam yaklaştıklarında 

başlamış kaval çalmaya. Cümle koyunlar, kuzular durmuşlar. Kavalın sihirli sesi onları 

büyülemiş. Suyu görmez olmuşlar. Yalnız içlerinden biri kendini sudan alamamış. 

Binlerce başlık sürüdeki bir koyun yüzünden de ağa ‘olmaz’ demiş. Bir daha 

denemişler. Yine olmamış. Üçüncüsünde inatçı koyun da suyu içmemiş. Bu defa ağa 

‘Bir kere daha dene… deyince, çoban kızmış. ‘Anamı assalar bu kızı almam’ demiş. 

Ve vermiş kendini dağa. Bir daha ne gören olmuş, ne sesini duyan. ‘Anamı assalar 

sözü’ de yılların altında ezile ezile Anamas olmuş, günümüze kadar gelmiş.111  

                                                             
111 Yüksel Kayabaşı., “Yer ve yar sevdası peşinden koşan Türkmen Yörükleri ile üç gün”. Hürriyet 
gazetesi, 16-18 Haziran, 1961.  
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1.12.3. Çoban (Yusufçuk) kuşu efsanesi 

Kesikbeli’nin Efnif’e bakan yüzünde Bahadın oluğu bulunmaktadır. Bu pınarın 

yanında, Selçuklu eseri olarak bir kervansaray harabesi vardır. Bunun da biraz 

ilerisinde insana benzeyen, kız taşı denilen bir taş vardır. Yörükler göçerken, burada 

kervana kaşan̂g112 verirler. Bu taşa insanlar, renkli çaput, bez, boncuk 

bağlamaktadırlar: Devenin kuyruğundan tüy çekilerek kız taşının kulağına konur, 

devemiz çoğalsın diye. Eğer kişinin başı ağrıyorsa saçının telinden bir tel çekerek kız 

taşının kulağına sokulur, başın ağrısı geçsin diye. Bu taş, bir zamanlar insanmış, bir 

kızmış. Karakoyunlu yörükleri yazın yaylaya göçerken kesik belinin dibine konarlardı. 

Düzışam (Düz Çam) denilen bu yörede konakladıkları zaman bir kuşun,  

-Bulu, bulu, buldun mu?, Yusuf!, goyunu buldun mu, Yusuf! diyerek öttüğü, en 

sonunda da Davıd! (Davut) diye iç çektiği duyulur. Kuş, üzüntü içinde, durmadan, 

hasretle, Yusuf’u aramaktadır. Karakoyunlu bir ihtiyar yörük kadını öyküyü şöyle 

anlatmıştır;113 

Kesik belinde bir yörük ailesi yaşıyormuş. Yusuf, Davut ve kız kardeşleri. 

Davut, güzel goval (kaval) çalar, sürüyü o güdermiş. Davut ve Yusuf bir akşam koyuna 

tuz vermişler. Koyunları, sulanması için sürünün sulağına götürüyorlarmış. Gece 

sürüyü güde güde götürürken koyun yatıya varmış. Ancak gece sürü boşanmış114 

gitmiş. Davut ve Yusuf uyuya kalmışlar. Uyandıklarında bakmışlar ki, sürü yok. Yusuf 

ve Davut, birbirimizden ayrılalım, sürüyü böyle daha çabuk buluruz demişler. Ertesi 

sabah kız, çobanların azıklarını vermek için yola düşmüş, vara vara varmış,  ne sürü 

var, ne de kardeşleri var, sulakta. Öte çağırmış, beri çağırmış, ama sesine ses veren 

çıkmamış. Davıt da yok, Yusuf da. Sürünün kaybolduğunu anlamış. Kız bu üzüntüye 

ve bunca koşuşturmaya dayanamamış, Canından bezmiş. Sonunda, Allaha yalvarıp,  

-Beni taş kıl Allah’ım, bu üzüntüleri bana yaşatma, demiş. 

İşte göç yolu üzerindeki Bahadın oluğundaki taş, o taştır. Adına kız taşı derler. Davut, 

o dağ senin bu dağ benim demeden koyunu aramış, durmadan govalını (kaval) 

çalıyormuş. Ne yazık ki sürü, sese geri dönmemiş. Bir mağaranın önünden geçerken 

çok derinlerden bir koç melemesi duymuş. Gitmiş mağaraya bakmış, bir erkek 

                                                             
112 Kaşan̂g: Kervandaki devenin idrar yapması. Bunun için verilen süre, mola. Develer harekât halinde 

idrar yamamıyor. 
113 Sultan Kaya, 84 yaşında, Boğazak Köyü, Serik, Antalya. 
114 Boşanma: sürünün uyanarak oradan uzaklaşması.  
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koyun115 çıkıp gelmiş. Erkek koyunun bir bacağı bir taşa takıldığı için mağaraya 

düşmemiş. Sürünün mağaraya dökülmüş olabileceğini düşünmüş, ama, gene de tam 

ikna olmamış. Sürü belki bölünmüştür diye düşünmüş. O zaman Allah’a yalvarmış;  

-Allah’ım beni bir kuş yap ki sürüyü daha iyi arayayım, demiş. Hem sürüyü hem de 

kardeşlerimi bulayım, demiş. Allah, Davut’u kuş yapmış. İşte o gün bu günden beri,  

-Bulu, bulu, buldun mu Yusuf, goyunu buldun mu, Yusuf? diyerek durmadan kardeşi 

Yusufu arıyormuş. Arada bir; 

-Davıd! diyerek iç çekermiş. Bu kuş, dünyanın̂g Nuh gününe (kıyamete) kadar 

arayacakmış, kardeşlerini ve sürüyü.  

1.12.4. Govalın hikâyesi 

 Goval (kaval), cennetten çıkmış. Gölün birinde bir gargı (kargı) bitmiş. 

Çobanın biri, gargıyı kesmiş, çalar dururumuş, insanoğlunun biri gelmiş. Demiş ki, 

bunu ben ağaçtan yaparım. Yapardın, yapamazdın derken iddiaya girmişler. İnsanoğlu 

ağaçtan bu govalı yapıp gelmiş. Çalıyormuş ama, govalın sesinde bir gariplik varmış. 

Şeytanın biri gelmiş ve çobana; 

-Üzerinde bıçak var mı? diye sormuş. O da; 

–Var, demiş. Govalda aşağıda topuzun yanında bir delik açmış, çobana; 

-Üfle bakayım demiş. Çoban üfleyince, govalın sesi güzelleşmiş. O gün, bu gündür, o 

deliğin ismi şeytan deliği kalmış.116 

 Bu öykünün değişik bir öğrü (varyantı), Naci Kum tarafından Çukurova 

yörüklerinden derlenmiştir (Atabeyli, 1950: 156). Öykü, İslâmȋ öğelerin katıldığı bir 

mahiyet kazanmıştır. İmren’de Derviş adlı bir yörükten alınan efsane “Kavalın 

Hikâyesi ve Kurbanlık Koç” adını taşımaktadır. Öykü şöyledir:“Kaval, çenetten 

çıkmış. Bu sırada koyun da çenette imiş. Nihayet evliyalığa eren çobana demişler ki, 

şu kavalı al, hiç ardına bakmadan kavalı çalarak cennetin kapısından yürü, koyunlar 

ardından gelir… Çoban, kaval çalarak yürümüş, bütün koyunlar ardında sökün etmiş. 

Bir iki gün böylece yol gitmiş, arkasına bakar bakmaz hemen sürünün ardı alınmış. 

Meğersem cennetin içinde bir koç kalmış… Eğer böyle olmasa imiş, bütün koçların 

boynuzları gümüş olacakmış. İşte bu koçu Halil peygamber, oğlu İsmail’i misafir 

Mehman uğruna kurban etmeğe davrandığı sırada bıçak İsmail’in boğazını kesmemiş 

ve Cenab-ı Hak İsmail Peygamber uğruna cennetten armağan yollamış. Halil 

                                                             
115 Enenmiş (iğdiş edilmiş) koç.  
116 Hasan Su, 79 yaşında, Karakoyunlu. Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya. 
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Peygamber bu koçu kurban etmiş… konuklarını ağırlamış. Müslümanlara kurban farz 

olmuş. Bunu duyan şeytan; 

 -Kavalın sağır deliği olmasaydı keşke, diye hayıflanmış. Zira sağır deliği –ta alttaki 

parmak basılmayan delik-olmasa kaval asla ses çıkarmaz.”  

1.12.5. Boş beşik 

Bu Anadolu’daki tüm yörüklere özgü bir öyküdür. Konalgaya varılınca 

devenin üstünde yüklü olan beşiğin boş olduğu görülür. Bebek çam dalına takılıp 

kalmıştır. Bunun üzerine 7 atlı, 7 yayan olur. Gelinen göç yoluna geri dönerek bebeği 

aramaya çıkarlar. Ana, bunlardan bir kurşun atımı daha ileride gidermiş, şu ağıtı 

söyleyerek.  

Yedi atlı yedi yayan 

Dayan dizlerim dayan  

Yekin kara mayam, yekin 

Ali’mi daldan sakın 

Kartalların parçaladığı bebeğin kırmızı keçesini ve bezlerini bulmuşlar.  

1.12.6. Karakoyunlu yörüklerinde kullanılan ata ve özlü sözler  

 bu deve ġaΦmayacādı, bu çan̂g ötmeyecēdi “Bu deve kalkmayacaktı, bu çan 

ötmeyecekti”.117 

 ġoyunun ̂g kötüsü ḳürneḳden, insanın̂g kötüsü derneḳden galır “Koyunun 

kötüsü kürnekten, insanın kötüsü dernekten kalır”.118 

 yarım çadır altında padişah düşü ģörür “Yarım çadır altında padişah düşü 

görür”.119 

 ģöç ile sala yetilmez.120 

 dizinin ̂g üstüne ģeri  dönmeḳ “Dizinin üstüne geri dönmek; bir yere gittikten 

sonra aceleyle (dinlenmeden) geri dönmek”.121 

 yörüğün ̂g ġöçü yolda düzelir “Yörüğün göçü yolda düzelir”.122  

                                                             
117 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
118 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
119 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
120 Emine Çayır, 90 yaşında. Karakoyunlu, Kozyatak köyü, Serik, Antalya. 
121 Fatma Çayır,  85 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
122 Nebi Çayır, 85 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı köyü, Serik, Antalya. 



95 
 
 

 ardı ġara ḳöpeliḵli ģöç  ģöçmeḳ “Ardı kara köpekli göç göçmek; -ben bu 

yaşdan son ̂gra, ardı ġara ḳöpeḵli göç mü göçecėğen.” 123 

 eḳmeḳ yanığı baş ḳaΦıncı ” Ekmek yanığı baş kakıncı; ekmek atılırken saçta 

ekmeği yakan kadının, bu haraketi baş kakıncı olabiliyor”.124 

 sen göğ ışīna mı ģezen̂g “Sen gök ışığına mı gezersin”.125   

 günün ̂g dolusuna “Sabahtan, bir işe sabahtan başlamak”126 

 yaylada ġarısı olanın̂g seyilde darısı olmaz “Yaylada kadını (eşi) olanın, 

sahilde darısı (ekini) olmaz”.127 

 oğlu çok olandan el, obası çok olandan bel korΦmuş “Oğlu çok olandan 

başkası, obası çok olandan bel korkmuş”  

 çulvacı, don ġöyneḳ bulamazmış “Çulfalıkta bez dokuyan (bu işi yapan) don 

göynek bulamazmış”.128  

 üzüldüğü yerden ġopsun “Üzüldüğü yerden kopsun”.129  

 ataş almaya ģelmeḵ “Ateş almaya gelmek, bir çadıra misafirliğe giden kişinin 

orada fazla durmaması nedeniyle söylenilen söz”.130   

 ġara ḵütüğe selam vermeḵ “Kara kütüğe selam vermek; sevinçten, 

büyülenmekten  bir şeyi gözü görmemek”.131 

 amanatın ̂g ġusġunu ġırıḳ olur “Emanetin kuskunu (paldımı; eşek palanının 

öne gitmesini engelleyen, arka bacaklarından dolanan ve palana bağlanan 

kolan, koşum) kırık olur”.132 

 ģeçen yamıra ḵepeneḳ dutulmaz “Geçen yağmura kepenek tutulmaz”.133  

 öğsüz (Ǻsüz) ölmez emme, örselenir “Öksüz ölümez ama örselenir (ezilir)”.134 

 aslımı övdüḵsüre övesim gelir “Aslımı öndükçe, övesim gelir”.135 

                                                             
123 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
124 Emiş Su, 61 yaşında, Karakoyunlu, Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya.  
125 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
126 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
127 Nebi Çayır, 85 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
128 Eşşe Subaşı, 81 yaşında, Karakoyunlu. Kadriye köyü, Serik, Antalya. 
129 Emine Çayır, 90 yaşında. Karakoyunlu, Kozyatak köyü, Serik, Antalya. 
130 Eşşe Çin, 69 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya.  
131 Hüseyin Karadayı, 75 yaşında, Karakoyunlu. Gedik (Karabuynuz)  köyü, Serik, Antalya. 
132 İsa Balık, 72 yaşında, Karakoyunlu, Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya. 
133 Osman Çelik, 84 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı köyü, Serik, Antalya.  
134 Nebi Durmaz, 82 yaşında, Karakoyunlu, Karadayı köyü, Serik, Antalya.  
135 Ali Yılmaz, 90 yaşında, Karakoyunlu, Kardayı köyü, Serik Antalya. 
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 sakla samanı, kar yağar kirez zamanı “Sakla samanı, kar yağar kiraz 

zamanı”.136 

1.13. Dokumacılık 

 Yörükler, çevredeki köylülerle değiş-tokuş yolu ile pazarlık yapmışlardır. Tahıl, 

meyve, sebze karşılığında genellikle yün vermişlerdir. Yörükler yüne sahip oldukları 

için, çadırlarını, yazgılarını, öncek (etek), ceket ve şalvarlarını, hatta iç giyimlerini, 

kendileri yapmıştır.  Kırkılan yünler önce yayla atılarak kabartılır, buna dulup denir. 

Kabartılan yünler, belli kalınlıkta burkularak, sosis şeklinde sömek haline getirilir. İp 

eğrileceği zaman sömekler belli uzunluklarda kesilir ve yuvarlak bir örgü halinde kola 

takılacak bir şekle getirilir. Buna da kolçak denilmektedir. Kolçaklar kollara takılarak 

kirmen adı verilen gereçlerde eğrilerek ip yapılır.  

1.13.1. Kilim çeşitleri 

Seni kim dokur benden ziyade 

Bugünkü dokuduğum dünden ziyade137 

 Türk halıcılığının kökleri, bilindiği kadarıyla uzak Asya’da ön-Türklük dönemine 

kadar uzanmaktadır. Doğu Çin kaynakları, tipik bir atlı göçebe kavmi olan Vu-

huan’ların (Tunguz kavmi?) halı dokuduklarını bildirmektedir (Rasony 1988: 46-47). 

M.Ö. ikinci bin yılın sonlarında göçebe bir hayat tarzı gelişmiş, Ön-Türkler çadırlarda 

yaşamağa, hayvan sürülerini otlatmak amacıyla yaylak ve kışlaklar arasında 

mevsimlik göçler yapmaya başlamışlardır (Esin, 1992: 1). İşte bu yaşam tarzı, Asya 

bozkırlarında Türklerin bozkır kültürü (atlı göçebe kültürü) geliştirmesine neden 

olmuştur (Kafesoğlu, 1992: 187-189). Göçebe çadırlarının soğuk zemininin sıcak ve 

sevimli tutulması, gerektiğinde hasır üstüne serilebilmesi, kolayca toparlanıp 

katlanabilmesi ve taşınabilmesi için halı ve halıcılık, atlı göçebe kültürünün bir ürünü 

olarak doğmuş ve gelişmiştir. Uhlemann, halının ana yurdunun, kuru ve soğuk bozkır 

bölgesi olması gerektiğini savunmuş, yapağı sağlayan koyunların bu bölgede yaygın 

olarak yetiştirildiğine dikkat çekmiştir. Ancak kilim dokumacılığının nasıl geliştiği 

konusu net değildir. Yine Uhlemann’a göre, bozkır bölgesi içinde daha yağışlı ve 

rutubetli yerler vardır. Özellikle bu alanlarda kilim ve keçe yapımının geliştiği 

belirtilmektedir (Rasonyı 1988: 46-47). Bu yaklaşım, göçebe hayatının  yaşam tarzıyla 

                                                             
136 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
137 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya 
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uyuşmamaktadır. Çünkü halının daha ağır olması dolayısıyla taşınmasındaki güçlük; 

göçebeleri, en azından taşınması daha kolay olan kilim dokumacılığına yönlendirmiş 

olabilir. Nitekim Anadolu göçerlerinde halıdan ziyade kilim dokumacılığının daha 

yaygın olduğu görülmektedir. Ayrıca halıcılığın daha çok yerleşik hayata geçen 

Türkmenler arasında geliştiği görülmektedir.  

 Kilimler örme dokumalardır. Zili ve bazı seccade çeşitleri atkılı dokumalardır. 

Atkılı olanlar, zor dokumalardır. Yanışlar atkılarla yapılır.138 Yanışlar arasında enine 

boydan boya atılan iplere argaç denilmektedir. Karakoyunlu Yörüklerinde dokunan 

kilimler şunlardır:  

1. Baldırlı 

2. Hacı Eseli  

3. Kafalı 

4. Güllü kilim (Hacı Yusuf ) 

5. Kızıllı 

6. Külefli (Külahlı) 

7. Sandıklı 

8. Bardak boğazı 

9. Hasanca kilimi 

10. Basma kilim 

11. Kara kilim 

12. Kız dağdan indiren (Ala bağlı kilim)139,140 

Karakoyunlularda, 12 çeşit kilim dokunduğu bildirmesine rağmen, Sandıklı, Kız 

Dağdan İndiren ve Bardak Boğazı kilim örneklerini tespit edemedik.  

Baldırlı kilimi  

Karakoyunlularda en yaygın dokunan kilim çeşididir. Hemen hemen her evde bir 

Baldırlı Kilimi bulunabilir. İsmini nerden aldığı belli değildir. Yanışları ile diğer Türk 

boylarının kilimlerinden bazı farklılıklar gösterir (Resim 21).  

 

                                                             
138 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı Köyü, Serik, Antalya 
139 Eşşe Çin, 69 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı köyü, Serik, Antalya. 
140 Emine Çayır, Karakoyunlu, 90 yaşında. Kozyatak Köyü, Serik, Antalya. 



98 
 
 

 

Resim 21. Baldırlı kiliminin genel görünüşü.  

 Karakoyunlular, kilimin ıstarda başlandığı yere ayak derler. Kilimin ayağında 

(tabanında) ve bitiminde artı işaretinin üst üste gelmesiyle meydana getirilmiş hayat 

ağacı olma olasılığı yüksek bir yanış ile saksağan (Gülensoy, 1989: 122) yanışının 

tekrarlanması ile ayak ve bitiş çerçevesi oluşturulmuştur. Karakoyunlu yörükleri, 

saksağan yanışına jandarma yanışı demektedir. Artı (+) işaretinin üst üste binmesi ile 

oluşan yanışa, Çukurova Toroslarında yaşayan yörükler, parnakişi yanışı demişlerdir 

(Resim 22). 

 

Resim 22. Parmak (artı işaretlerinden oluşmuş) ve jandarma yanışı (sağda).  

 Kilimin uzunlamasına her iki kenarda ise renkli zemin üzerinde saksağan yanışı 

ve bu saksağan yanışları arasında beyaz zemin üzerine işlenmiş iki adet karaböcü 

yanışının ardışık tekrarlanması ile bir çerçeve oluşturulmuştur. Saksağan yanışın 

oturduğu zemin, iç tarafta Karakoyunluların parmak yanışı dedikleri ve (+) işaretinin 
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birleşmesinden oluşmuş, girintili ve çıkıntılı bir çeşitleme ile sonlanmaktadır (Resim 

22). 

 Yenisey’e dökülen Karasu ırmağı çevresinde Karasuk dönemi olarak bilinen 

(M.Ö. 1300-800) çağda ön-Türkler dokumacılık ve madencilikte ileri düzeye 

ulaşmışlardı. Türklerin ilk yurdu sayılan Şimalî (Kuzey) Asya’da astral motiflerin 

sadace piktogram (basit resim) halinde değil, tamga ve Türk devrinde ponogram (ses 

ifade den resim) şekline kadar gelişdiği bilinmektedir. Sonuçta, Türkler bu damgaları 

kullanmaya başladılar. Orhun ve Yenisey bölgesinde Karasuk döneminden kalma, 

taşlar ve kayalar üzerinde bulunan damgalar içinde (+) işaretli damga da 

bulunmaktadır (Esin, 1970: 313-359).  

Bu artı (+) işaretli yanışlar, Karakoyunlu yörüklerinin  kilim, heybe ve alaçuval 

desenlerinde yaygın olarak kullanılmıştır. Anamas yaylasında bir mezarlıkta kayaya 

oyulmuş  (+)  işaretli damgalar bulunmuştur (Resim 23. A). Mezarın, eski bir Roma-

Bizans devri mezar olduğu, bunu yörüklerin de kullandığı anlaşılmaktadır. Selçuklular 

bölgeyi. 1200’lü yıllarda, Bizanslılardan almışlardır. Bunu takiben, pek çok topak 

çadırlı yörük oymağının bu bölgede yaşadığı bilinmektedir. Daha sonra açıklanacağı 

üzere, artı (+) işaretli bu damgaya biz, tengri damgası demeyi uygun gördük. Bu  tengri 

damgasının, Roma-Bizans’a  mı ait olduğu veya yörük oymaklarından mı kaldığı belli 

değildir. Roma, Bizans ve Eski Anadolu uygarlıklarının bu damgaları kullandığı 

bilinmektedir. Bu mezardan yaklaşık 3 km uzaklıkta başka bir taşta sadece (+) işareti 

bulunmuştur (Resim 23. B). Yörükler, bu kayaya kirmana benzediği için kirman 

(kirmen) taşı demektedirler. Benzer şekildeki damgaya 3 km aralıkla ratlanılmıştır. 

Mezarlık ve son (+) işaretli kaya damgaları bir yay şeklindeki bir hat üzerindedir. 

Yaka141 köyü üzerinde bulunan yüksek bir tepede Roma dönemi şehir harabesi vardır. 

Belki bu şehrin hudutlarının bu damgalarla belirlenme olasılığı bulunmaktadır.  

                                                             
141 Yaka köyü, Anamas yaylasının eteklerinde Eğridir, Isparya bağlı bir köy.  
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Resim 23. Anamas yaylasında bulunmuş kaya resimleri. A. Artı işaretli damga. B. Kirmen (Kirman)  

taşı. 

  Karakoyunlu yörüklerinin karaböcü adı verdikleri yanış, aslında ok-yay veya yaba 

damgasının simetrik bir tasviri, bir anlamda ok-yay motifinin sürümüdür. Ok-yay 

yanışı, en eski Türk damgalarından biri olarak bilinmektedir. Karakoyunlu yörük 

kilimlerinde en sık işlenen yanışlardan biri karaböcü yanışıdır (Resim 24).  

   

Resim 24. A. Karakoyunlu yörüklerinde karaböcü yanışı olarak bilinen ok-yay damgası.  

 Ok-yay yanışının kökleri Karasuk devrine (M.Ö. 1200-800) kadar gitmektedir. 

Ok-yay damgası, ilk olarak Sibirya’da bulunmuş, Karasuk devrine atfedilen bir taşta 

tespit edilen bu damga, bölgedeki Türk devirlerinde tekrar tekrar kullanılmıştır (Esin, 

1970: 313-359). Bu yanışa doğu Altay yaylalarında Pazırık kurganından çıkan bir 

çocuk önlüğünde (M.Ö. V. yüzyıl) rastlanmıştır. Bu yanış, Altay’dan Moldavya’ya 

İran’dan Anadolu’ya, Özbekistan’a, Kırım ve Karakalpaklılara kadar, halı, kilim, 

cicim gibi örtülerde; çorap, elbise, başlık gibi giysilerde; minarelerde, türbelerde, 

medreselerde süsleme deseni olarak kullanılmıştır. Hatta, Selçuklu ve Osmanlı (II. 
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Murad) sikkelerinde devlet arması olarak yer almıştır (Görgünay, 2002: 11-12). 

Argaç’a (2009: 617-632) göre ise bu yanış, Kayı boyu iminin sürümlerinden biridir.  

 Karakoyunlu kilimlerinde yaygın olarak kullanılan karaböcü desenine, 

Emirdağ Musluca ve Eskişehir Günyüzü Türkmenlerince çakmak yanışı denilmiş, 

kuvvet ve bereketin sembolü olarak kullanılmıştır (Durul, 1977: 47). Ayrıca 

Karakeçili, Gazi Antep ve Hatay Türkmen kilimlerinde de bulunmaktadır. Durul, 

karaböcü yanışını Karakoyunlu oymağının imlerinden biri olarak göstermektedir 

(Durul, 1987 a: 100). 

 Kenar çerçeveden içe doğru, kilimin iki tarafında serbest olarak kalıp yanışı 

serisinin yanlardaki bitiminde, jandarma olarak bilinen yanış kullanılmaktadır. Bu 

yanış, Mut yöresi kilimlerinde saksağan (Gülensoy, 1989: 122) yanışı olarak bilinir 

(Resim 24). Jandarma, yanışı, Hünername ve Selçukname’ye göre Kara evli boy 

damgasının veya Yazıcıoğlu’na göre Yıva boy damgasının karşılıklı simetrik duruşuna 

benzemektedir (Argaç, 2010: 5-6; Yazıcızâde Ali, 2009: 24-27). Ancak, 

Yazıcıoğlu’nda verilen Yazır damgasına da benzemekle birlikte, Yazır damgası daha 

geniş açılıdır ve yanıştaki ortada bulunan yatay çizgi yoktur  

Bu çerçeve yanışlarının hemen iç tarafında ve iki taraflı olarak kalıp adı verilen 

dirkeşik ve farklı renklerden oluşan bir seri kalıp deseni bulunmaktadır. Kilimin tam 

ortasında birbiri ardınca tekrarlayan kalıp ve kılıç deseninden oluşmuş bir seri yanış 

daha gelmektedir (Resim 25). Kılıç deseni, yanlamasına diğer yanışlarla bir ilişki 

kurmazken, kalıplar arsında bağlar bulunmaktadır. 

 

Resim 25. Baldırlı kiliminde işlenmiş ve kalıp ve kılıç olarak bilinen yanışlar.  

                                                             
 Birbiri ardınca, ardışık  
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 Kılıç deseni: Baldırlı kiliminin temel yanışlarından biridir. Karakoyunlu 

kilimlerinin dışında sadece Baldırlı kiliminde bulunan bu yanışa, diğer Anadolu ve 

Türk dünyası kilimlerinde rastlanılmamaktadır. Kılıç yanışında, ikisi üstte ve ikisi de 

altta olmak üzere her biri sağa ve sola bakan 4 adet kılıç deseni bulunmaktadır (Resim 

26). Bu kılıçların neyi temsil ettiği bilinmemektedir. Karakoyunluların XIV-XV. 

yüzyılda Irak ve İran’da devlet kurmaları nedeniyle, bazı müellifler Karakoyunlu 

ulusunun dinî yönden şîîliğe meyilli olduğu kaydedilmektedir Bu bilgiler daha çok 

XVI. yüzyıl tarihçilerinden Nurullah Maraşî’nin Mecâlisu’l-mümînîn adlı eseri ile 

yine aynı yüzyılda Hindistan’da yazılan Târih-i Türkmâniye’ye dayanmaktadır (Macit, 

2002: 24). Aslında Safevi öncesi dönemde Türkmenler arasında Sünni-şiî ayırımını 

yoktur. Cihanşah’ın hurûfiliği benimsemiş olduğu üzerinde durulmaktadır. İran’da 

yaşanılan koyu şiîliğin Karakoyunlu ulusunun asli unsuru olan Karakoyunlu oymağını 

da etkilemiş olduğu düşünülebilir. Bu kılıç desenlerinin Hz. Ali’nin kılıcı “Zülfikar”’ı 

temsil etmesi ihtimali yüksektir. Kılıç deseninin içinde, tam ortada, Salur boyunun imi 

olduğu düşünülen kurtağzı yanışı yerleştirilmiştir. Bu yanış, Hünername ve 

Selçukname’ye,  Salur boyu damgası olarak değerlendirmektedir (Argaç, 2010: 5-6). 

Kurtağzının üstünde yerleşmiş ve halk arasında dolma dikme olarak bilinen yanış, 

Karakoyunlu yörüklerince ağzı gerik olarak isimlendirilmektedir. Kılıç deseni 

yanlarda (+) işaretinin üst üste gelmesi ile oluşturulmuş parmak yanışı çevrelenmiştir. 

Kılıç deseninin sağ ve solunda ikişer adet göz bulunmaktadır. Nazarı önlemek için 

yapıldığı aşikârdır.  

 

Resim 26. Kılıç deseni.  

 Kalıp Deseni: Baldırlı kiliminin iskeletini oluşturan ve uzunlamasına kenar 

yanışlarından sonra gelen sağlı sollu iki seri dirkeşik kalıp yanışları bulunmaktadır 

                                                             
 Arkası arkasına, ardışık 
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(Resim 27). Kalıp yanışı, dikdörtgen şeklinde, yanlarda en dıştaki kalıp düzgün 

kenarlı, ancak içteki kalıplar yanlarda dişli testere tarzında, üst ve altta ise düzgün 

kenarlı ve renkli kalıpların iç içe geçmesiyle oluşmuştur. Kalıp yanışının tam ortasında 

Karakoyunlularda çapraz, Mut yöresinde eğrice142, Anadolu’da çakmak (Gülensoy, 

1989: 127), yanışı olarak bilninen yanış yerleştirilimiştir. Bu yanış, Argaç’a (2010: 5-

16) göre Büğdüz boyunun damgası, Durul’a göre, Sarıkeçili aşiretinin imidir (Durul, 

1977: 47). Kalıp yanlarda Hünername’ye göre, Yazır veya Yıva, Yazıcıoğluna göre 

Yıva boyu damgasını sembolize eden koç başı yanışaları ile süslenmiştir (Argaç, 2010: 

5-16). 

 

Resim 27. A. Kalıp deseni, B. Başka bir Baldırlı kiliminde kalıp deseninin en iç kısmının tasarımı. 

 Bazı Baldırlı kilimlerinin ayak ve bitiş kenarlarındaki yanışlar farklı 

olabilmektedir: Artı (+) işaretinin hakim olduğu, yer yer haç simgesine benzeyen 

yanışların kilim tabandan başlayabilmektedir (Resim 28).  

 

Resim 28. Taban yanışları, haç benzeri yanışların sürümleri ile başlayabilmektedir.  

 Baldırlı kilimlerinde kullanılan diğer yanışlar, (H)’ye benzeyen yanış, çakmak, 

boğumlu susma, susma, noktalı çizgiye benzeyen yanış, kurtağzı desenleridir (Resim 

29).  

                                                             
142 Mut ve çevresinde milli el sanatlarımız (Istar Dokuma): Dokuma tekniği, çeşitleri, motifler, Milli 
eğitim gençlik ve spor Bakanlığı, Ankara, 1985. 
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Resim 29. Baldırlı kiliminde kullanılan diğer yanışlar: 1. Boğumlu susma,2. Noktalı çizgi, 3. (H), 4. 

Ağzı gerik, 5. Susma, 6 ve 7: tanımlanamadı, 8. Kurtağzı.  

Kafalı kilimi 

 Baldırlı kiliminde olduğu gibi, kilimin ayağında (tabanında) ve bitiminde artı 

işaretinin üst üste yerleştirilmesi ile oluşturulmuş parmak yanışı ve jandarma yanışının 

yan yana tekrarlanması ile oluşturulan kenar yanışları bulunmaktadır. Kilim, kurtağzı 

yanışının yatay olarak dizilimlerinden meydana gelmiş iki kuşakla üç bölüme 

ayrılmıştır (Resim 30). Kurtağzı yanışı, Hünername ve Selçukname’ye göre Salur 

boyunun damgasına benzemektedir (Argaç, 2010: 5-16). Kurtağzı yörük oymakları 

arasında pek uğurlu sayılmaktadır. Çukurova yörüklerinde bu yanışların işleneceği 

kilimlerin dokunmasına, çezgisi ıstara atıldıktan sonra güneşe karşı en azından bir 

horoz da olsa kan akıtılmadan başlanılmamaktadır (Yalgın, 1943: 47). 

 Her bölüme içi içe girmiş dörtgenler oturtulmuştur (Resim 30, 31). Dörtgenler 

testereye benzeyen iki yanış ile çevrelenmiştir. Bu yanışlar Reşideddin’e göre Alkaevli 

boyu damgasına benzemektedir (Argaç, 2010: 5-16). Bu testere benzeri desenler Afşar 

yörük kilimlerinde sıçandişi yanışını andırmaktadır (Durul, 1987 b: 41). En iç zeminde 

iki adet kurtağzı ve ismi bilinmeyen bir yanışının oluşturduğu bir sürüm vardır. 

Argaç’a göre Kurtağzı Salur ve ismi bilinmeyen yanış Yazır boyu damgalarının 

sürümüdür (Argaç, 2010: 99). 
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Resim 30. Kafalı kilimi. 

 

Resim 31. Kilimin ayağı.  

 Bunların yanına artı (+) ve (H) harfine benzeyen yanışlar serpiştirilmiştir. (H) 

harfine benzeyen yanış, Reşideddin’e göre Karaevli boyu damgasına benzemektedir. 

(H) işaretine benzeyen yanış, yörük kilimlerinde yaygın olarak kullanılmaktadır. Bu 

yanış, Adana Toroslarında yaşayan yörüklerin kilimlerinde sinek yanışı olarak 

bilinmektedir (Yalgın, 1977: 461). Ayrıca, Beğcede (Orhaneli) Durdubey camiindeki 

kilimlerde de saptanmıştır (Yalgın, 1943: 47). Bu yanışa halk oğur damgası adını 

vermektedir (Yalgın, 1943: 47). 

 Kilimin her üç bölümünde içteki dörtgeni, artı (+) işaretinden oluşan yanışların 

meydana getirdiği bir kuşak çevrelemektedir. Bu kuşak, kilimin orta bölümünde iki 

defa tekrarlanmıştır. Kilimin alt ve üst bölümlerindeki dörtgenleri çevreleyen üçüncü 

kuşakta,  Afşar yörük kilimlerinde kazayağı yanışı veya kuş ayağı olarak bilinen 
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yanışın sıralanması vardır (Resim 32). Bu yanış, Uygur devri Ön-Türklerin kullandığı 

damganın hemen hemen aynısıdır. Ancak kilimin orta bölümünde üçüncü kuşakta 

ardışık olarak Salur ve Yazır boyu damgalarının sürümü bulunmaktadır (Argaç, 2010: 

99).  

 

Resim 32. Kafalı kiliminde kullanılan yanışlar: 1. Tengri damgası, 2. Keme dişi, 3. Oğur damgası, 4. 

Kurt ağzı ve ismi bilinmeyen yanışarın oluşturduğu sürüm, 5. Kurt veya kurt ağzı, 6. Kaz ayağı, 7, 

Koço’da bulunmuş Uygur harfleri ile Türkçe bir hukuki vesîakada şahid olup yazan kimsenin iki ok- 

yaydan ibaret damgası143 veya iç-çi sesi veren c Orhun  runik harfi.  

Külefli (külahlı) kilim 

 Külefli (Külahlı) kilimi, kız veya gelin eliböğründe yanışının ters ve simetrik 

yerleştirilmesi sonucunda ortaya çıkan yanışların tekrarlanması ile oluşturulmuş bir 

kilim çeşididir (Resim 33). Uzunlamasına her iki yanda parmak içine yerleştirilen 

koçbaşı yanışı kenar yanışı yapılmıştır. Kilimin ayak ve bitişinde, Baldırlı ve Külahlı 

kilimlerinde olduğu gibi jandarma (saksağan) ve parmak yanışının birbiri arkasından 

tekrarlanması ile oluşturulmuş kenar yanışları bulunmaktadır (Resim 22). Bunların 

üstünde Reşşdeddin’e göre Alkakevli boyu damgası, noktalı bir hat gibi çekilmiştir. 

Eliböğründe yanışı içinde farklı desenler (ağzı gerik, boğmalı susma, (H) işaretli 

yanışlar) yerleştirilebilmektedir (Resim 34).  

                                                             
143 Esin, Emel., “Kün-ay Ay-Yıldız motifinin proto-Türk devrinden hakanlıklara kadar ikonografisi”, 
VII. Türk Tarih Kongresi, Levha: VIB, Ankara, 25-29 Eylül, 1970.  
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Resim 33. Külefli (Külahlı) kiliminin genel görünümü. Kız veya gelini temsil eden yanışların içine farlı 

yanışlar yerleştirilmektedir.  

 

Resim 34. Kız veya gelin’i sembolize eden yanışının ters ve simetrik yerleştirilmesi ile oluşturulmuş 

desen içinde farklı yanışlar da işlenmiştir.  

Hacı eseli (İsalı) kilimi 

 Karakoyunlularda dokunan bir kilim çeşididir (Resim 35). Ancak ismi dolayısıyla 

Hacı Eseli (İsalı) oymağından alındığı tahmin edilmektedir. Kilim desenleri itibari ile 

diğer Anadolu kilimlerinden ayrılmaktadır. Çengellli desenleri yanında ejderhayı 

tasvir eden yanışların varlığı, uzak Asya’dan izler taşıdığını düşündürtmektedir. 

Kilimin ayak ve bitiş kenarlarında yatay duran kırmızı ve beyaz dokunmuş bir çevre 

yanışı ile başlayıp bitmektedir. 
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Resim 35. Hacı Eseli kilimi. 

  Kilimin uzunlamasına kenarları suyolu yanışı ile çerçevelenmiştir. Daha sonra 

kilimin her iki tarafında ismi bilinmeyen çengelli bir yanışın tekrarlanmasıyla oluşan 

sağlı ve sollu iki sıra yanış kuşağı vardır (Resim 36). Bu çengelli yanış kuşağında her 

bir çengelli yanışın aralarına ağzı gerik (dikme susma) yanışı yerleştirilmiştir. Bu 

yanışın ortasından yanlamasına geçen kurtağzı ve koçbaşı yanışının oluşturduğu bir 

sürüm çengelli yanışı üst ve alt bölümlere ayırmaktadır. Bu bölümler gelin desenine 

benzemektedir. Bu bölümlerin içinde dik duran iki kenarı çok kısa olan bir altıgen 

yerleştirilmiştir. Eşkenar dörtgen içinde de boğumlu susma (boğumlu dikme) yanışı 

bulunmaktadır. Bu içte parmak yanışının sürekliliği ile orta bölümdeki kilim 

kuşağından ayrılmıştır.  
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Resim 36. Hacı Eseli (İsalı) kiliminin kenar yanışları ve çengelli yanış.  

 

Resim 37. Hacı Eseli kilimin orta bölümü yanışları. 

 İki taraflı parmak yanışının sınırladığı kilimin orta bölümünde, altıgen ve eşkenar 

dörtgenlerden oluşan bir kompozisyon gelmektedir (Resim 37, 38) . Bu kompozisyon 
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yanlarda, üstte ve altta koçbaşı ile sonlanan, bir kenarı testere ağzı görüntüsünde 

üçgene benzer iki yapıdan oluşmaktadır. Bu yapıların içinde yavıklı yanışı 

yerleştirilmiştir (Resim 37, 38). Ortadaki altıgen içinde, ejderha ve kollarını anımsatan 

yanışın ters ve simetrik yerleştirilmesi vardır. Bu yanışın içi de ağzı gerik (susma) ve 

yavıklı yanışları ile süslenmiştir. Yan ve ortadaki altıgenlerin arasında üstte ve altta 

diklemesine duran 4 adet eşkenar dörtgen yerleştirilmiştir. Bu eşkenar dörtgenin içinde 

boğumlu susmanın bulunduğu, üst ve altta yine boğumlu dikmenin konulduğu 

görülmektedir. Dörtgen kenarı testereye benzer yanışlardan yapılmıştır. Bu 

kompozisyondaki yanışların isimleri ve neyi ima ettikleri bilinmemektedir.  

 

Resim 38. Hacı Eseli kiliminin orta bölüm yanışlarının oluşturduğu kompozisyon.  

Hasanca kilimi 

 İsmini, Karakoyunlularda bir oba olan Hasancalı gurubundan almış olması 

muhtemeldir (Resim 39,40). Kilimin ayağında ve bitiminde yanlamasına parmak ve 

jandarma (saksağan144) yanışının tekrarlanması ile oluşturulan kenar yanışları 

bulunmaktadır. Yan çerçeve yanışları, kilimin bir yanında saksağan, kurtağzı, çapraz 

ve ismi bilinmeyen bir yanışın üst üste örülmesi ile oluşturulurken, diğer tarafta ise 

                                                             
 Yavuklu 

144 Gülensoy, Tuncer., Orhun’dan Anadolu’ya Türk Damgaları: Damgalar, imler, enler, Türk Dünyası 
Araştırmaları Vakfı Yayınları, İstanbul, 1989, s. 122.  
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çapraz yanışının üst üste örülmesi ile meydana getirilmiştir. Daha sonra parmak 

yanışının değişik bir öğrü (sürümü),  her iki çerçeve yanışından sonra ikinci bir çerçeve 

yanışı gibi durmaktadır. Kilimin ortasında ana yanışlar kilim boyunca tekrarlayan 

altıgenler içine yerleştirilmiştir. Altıgenler yanlarda koç boynuz kıvrımları ile 

sonlanmaktadır. Bu kıvrımlar arasında, jandarma ve kurtağzı yanışının iki adet sürümü 

vardır. Altıgenler iki çeşit olarak tasarlanmıştır ve birbiri arkasından tekrarlanarak 

kilimin ana yanış serisi yapılmıştır. Altıgenlerin birinde ana yanış ortasında saksağan 

yanışı bulunan koçboynuzunun ikinci bir altıgen etrafında diziliminden oluşmuş 

çengelli yanıştır.  

 

Resim 39.  Hasanca kilimi. 

Bunu takip eden diğer altıgen içinde, ana yanış olarak altıgenin üst ve alt 

duvarına yapışmış,  parmak yanışına ve buna bağlı duran kancaya benzer iki yanış 

karşılıklı durmaktadır. Karşılıklı duran kancalar içinde, ağzı gerik (Susma) ve çapraz 

(çakmak) yanışları bulunmaktadır. Kancalar dışındaki altıgen içinde ağzı gerik ve 

çapraz yanışları serpilmiştir.  

Kilim diklemesine, sol yanda renkli zeminde eliböğründe (Karaevli imi), 

kurtağzı (Salur imi), bunun yanında az da olsa İgdir, Kınık veya Yazır damgası mı 

olduğu tam olarak anlaşılamayan yanışların işlendiği bir bant ile çerçevelenmiştir. Sağ 

yanında ise, renkli zeminlere işlenmiş Büğdüz (çapraz yanışı) imlerinin bulunduğu 

diğer bir bant bulunmaktadır. Her iki yanda Karakoyunlularda parmak olarak bilinen 

yanışlar border olarak kullanılmıştır. Altıgen şekillerin birbirleriyle birleşim yerinin 

yanlarında, sağlı sollu Kara evli ve Salur boyunun damga sürümleri ile süslenmiştir. 

Bunlar koçboynuzlarının arasında kalmaktadır.  
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Altıgen şekiller iki çeşittir. Birinci tip altıgen şekillerde renkli zemin üzerine 

oturtulmuş her iki yanında İğdir iminin eşlik ettiği eliböğründe yanışı (Karaevli imi) 

bulunmaktadır. Ayrıca küçük boyutta Büğdüz ve Karaevli imleri de yer almaktadır. 

Bundan sonra koç boynuzlarının süslediği yine altıgen biçiminde bir çerçeve 

oturtulmuştur. Bu çerçeve enlemesine tam ortada her iki yana uzanan Kurt ağzı (Salur 

boyu imi) ile süslenmiştir. Kilimdeki ikinci altıgen üstte ve altta birbirine geçmiş üç 

parmak (Salur imi) ve bunun da uçlarında koç boynuzları (Kara evli imi) ile 

süslenmiştir. Karşılıklı duran koçboynuzları arasında İğdir imi yerleştirilmiştir. Bu 

altıgen içinde iğdir imi yanında, Yazır (Kınık?), ve Büğdüz boyunun imleri 

bulunmaktadır.  

 

Resim 40. Hasanca kiliminin genel tasarım çizimi ve orta bölüm yanışları. 

Güllü kilim (Hacı yusuf) 

 Karakoyunlu yörüklerinde dokunan kilimlerden biri de Güllü kilimdir (Resim 

41,42) . Ana yanışı, aslında dört kenarı kalın bir testere ağzına benzeyen, üst ve alt 

kenarları düzgün bir altıgenin tekrarlanması ile oluşturulmuş bir kilimdir. Üstte ve 

alttaki kenarlardan dışarı doğru uzamış iki taraflı yarım koçbaşı yanışı bulunmaktadır. 

Bu altıgenler, öyle yerleştirilmiştir ki, beyaz zemin de kendiliğinden yukarıda tarif 

edilen altıgen şeklini almıştır. Her bir altıgenin içine gül yanışı olarak belirtilen yanış 

üste ve alta gelecek şekilde yerleştirilmiştir. Gül yanışı aslında birbirine sırt sırta duran 

iki koçbaşının simetrik yerleştirilmesi ile oluşturulmuştur. Simetrik olarak 

yerleştirildiği kısım iki taraflı dışarıya doğru taşmış bir hatla bölünmüştür. Altıgenin 

yanlamasına gelen köşelerinde göz veya yavıklı yanışları vardır. Kilim yanlarda su 

yolu ile başlamaktadır. Daha sonra altıgenin yarımını alan beyaz zemin ve bu zeminde 

de üst üste gül desenleri sıralanmıştır.  
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Resim 41. Güllü kilimi. 

 

Resim 42. Güllü kilimin genel tasarımı.  
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1.13.2. Seccadeler (namazlık)  

Kızıllı  

 Kızıllı kilimi ve kızıllı seccadesi aynı yanışları içermektedir (Resim 43). 

Karakoyunluların Karasu adını verdikleri yanışın yan yana sıralanması ile 

oluşturulmuş yanışlar, kilimin veya seccadenin ayak kısmını meydana getirmektedir 

(Resim 44. B). Bunun üzerine, Reşideddin’e göre, Alkaevli boyu damgasına benzeyen 

noktalı bir hat çekilmiştir (Sümer, 1992: 170). Daha sonra altta ve üstte ağzı gerik 

(susma) yanışına dayanmış iki adet koçbaşı yanışı karşılıklı durmuş halde bir yanış 

sürümü vardır. Bunun üstünde yine noktalı hat çekilmesi ile ayak çerçeve yanışı 

tamamlanmaktadır. Kilimin bitiş çerçeve yanışı ağzı gerik (susma) yanışı ile iki adet 

koçbaşı yanışının sürümünü içine alan iki adet noktalı hat yanışları yapmaktadır.  

 Kilimin ana yanışı, yanlamasına (yatay) yerleştirilmiş bir seri boncuk yanışları ile 

uzun kenarları düzgün, kısa kenarları testere ağzına benzeyen ve bu kısa kenarların 

ortasından dışa doğru yönelmiş tarağa benzeyen üç parmak çıkıntının oluşturduğu 

dikdörtgenlerin art arda gelmesi ile oluşmuştur. Bu dikdörtgenlerin içinde tengri (+) 

yanışını içine alan, bir altıgenin kanaralarına başını yaslamış koçbaşlarının simetrik 

durması ile oluşmuş bir yanış sürümü vardır (Resim 44. C). Bu Kızıllı seccadesinin 

ana yanışından biridir. Buna ek olarak, yanyana gelen göz yanışlarının izlediği bir 

katman yanışlar daha gelmektedir. Bu iki seri yanışlar birbiri ardından gelerek kilimin 

gövdesini oluşturmaktadır.  

 Seccade her iki yanda, artı (+) işaretini içine alan bir altıgenin kanaralarına başını 

yaslamış koçbaşlarının simetrik durması ile oluşmuş yanış sürümleri beyaz zeminli 

taraklı çıkıntılar arasına yerleştirilmiştir. Seccadenin aslında yan çerçevesini girintili-

çıkıntılı yerleştirilmiş dörtgen şeklinde yanlarda testere ağzına benzer yanışlar 

oluşturmuştur. Bu yanışlar Kızıllı kilim veya seccadesinin ana yanışından ikincisidir. 

Bu yanışlar içinde yavıklı (Resim 44. C) ve tarak yanışı bulunmaktadır. Kilimin 

sürümlerinde farklı yanışlar olabilmektedir. Göz yanışı serisinin yerine, başka yanışlar 

da yerleştirilebilmektedir. Bunların neyi simgelediği bilinmemektedir. Karakoyunlu 

Beyliğinin sikkelerinde bulunan damga (Sümer; 1984: 15), ile, Cengiz Han’ın torunu 

Mengü Han’ın hükümranlığını temsil eden damganın aynı olması dikkat çekicidir. 

Mengü Han’ın parasında, ayrıca simetrik duran üç parmak tarak şeklinde damga 

verilmiştir. Benzer damgalar, Seyyit Ahmet Han’ın parasında, Hazar Türklerinden 

kalan kabir taşlarında, Kırım Hanlarının paraları ile kabir taşlarında rastlanmaktadır 
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(Görgünay, 2002: 7). Kızıllı kilim ve seccadesinde, Karakoyunlu kadınlarının, darak 

(tarak) adını verdikleri üç parmak şeklindeki yanışların (Resim 44. A) ve  yukarda 

bahsedilen beylik ve hanlık damgalarının ok-yay damgasının bir sürümü olduğu 

açıktır. Ayrıca, kilimin ayak kısmında, içinde tengri damgasının (+) bulunduğu altıgen 

ve bu altıgene iki yandan bağlanmış koçbaşı deseninin hepsine birden karasu yanışı 

denilmektedir (Resim 44. B). Bu yanış adını, Yenisey’in kollarından biri olan ve 

Karasuk devrine adını veren, Karasu ırmağından almış olabileceğini akla 

getirmektedir.  

 

Resim 43. Kızıllı seccadesi.  
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Resim 44. Kızıllı seccadesinde kullanılan yanışlar(damgalar: A. Tarak adı verilen Tatar damgaları, B, 

Karasu yanışı, C. Yavıklı yanışları.  

Kız oğlan seccadesi  

 

Resim 45. Kız oğlan seccadesi.  

 Bu seccadede altıgen içine yerleştirilmiş karşılıklı duran eliböğründe kız veya 

gelin yanışları vardır (Resim 45). Altıgenin dört kenarına, çıynak yanışı çizilmiştir. 

Kırzıoğlu bu yanışlara elibelinde kız yanışı demektedir (Görgünay-Kırzıoğlu, 2001: 

143) ve bu tip yanışların yörük ve Türkmen dokumalarında ufak farkların bulunduğu 

değişik biçimleriyle yer aldığını bildirmiştir. Yanış, Karakoyunlu yörüklerinde 

eliböğründe olarak adlandırılmaktadır. Kırzıoğlu, ayrıca bu seccadede de görüldüğü 

gibi taban tabana yerleştirilen elibelinde kız yanışının, zor dokunmasından dolayı 

Eşme yöresinde kıvrım, Kayseri-Gömürgen’de ve Emirdağ-Suvermez köyünde 

amankız adı ile bilindiğini yazmıştır (Görgünay-Kırzıoğlu, 2001: 143).  

Koçboynuzu  

Karakoyunlu yörüklerinde yaygın olarak hem kilim hem de seccade olarak 

dokunur (Resim 46). Dokumanın ayağında, bitiminde ve yanlarda suyolu içine 
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yerleştirilmiş göz yanışı ile çerçevelenmiştir. Namazlanın ayağında bir seri değişik 

yanışlar sıralanmıştır. Bu yanışın ismi ve neyi ima ettiği bilinmemektedir. Daha sonra 

boylamasına uzanan iki adet suyolu içinde birbirini takip eden geometrik göz yanışı 

bulunmaktadır. Koçbaşı yanışları bu suyolundan sağlı sollu çıkmaktadır (Resim 46, 

47). İki suyolu arasında çeşitli bölüklükte dörtgenler yerleştirilmiştir. Bu dörtgenler 

kıvrım yanışları ile oluşturulmuştur.  

 

Resim 46. Koçboynuzu seccadesi.  

 

Resim 47. Koçboynuzu seccadesinin çizimi.  
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Eğer kaşı  

Bu seccade, yaygın olarak Karakoyunlu yörükleri Gebiz şubesinde 

dokunmaktadır (Resim 48). Seccadenin ana yanışı, atın eğerinin ön kaşına benzer. 

Dikkat edilirse, eğerin ön kaşının tumağının iki yanına açılı uzanan uçları koçbaşı 

yanışından yapılmış çapraz (çakmak) yanışının ustaca işlenişi vardır. Ayak kısmında 

ismi bilinmeyen bir yanışın sıralaması ile oluşmuş bir seri ile başlamaktadır. Bunu iki 

sırık arasına yerleştirilmiş göz yanışlarının sürümü takip eder. Seccadenin bitiminde 

ise dokuz atın dokumalı kargaburnu yanışı yerleştirilmiştir. Seccadenin yan kenarları 

suyolu içine yerleştirilmiş ince ve değişik koçbaşı yanışları ile oluşturulmuştur.  

 

Resim 48. Eğerkaşı seccadesi. 
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Kırk göz  

 

Resim 49. Kırkgöz seccadesi. 

1.13.3. Çuvallar 

 Ala çuvallar: Hemen hemen her çadırda yüklükten sonra ilk sırada gelen ala 

çuvallar ihtiyaca göre üç veya dört adet olabilmektedir. Ala kelimesi, yörüklerde renkli 

ve desenli anlamında kullanılmaktadır. İçine daha çok çamaşır, üst-baş ve kıymetli 

eşyaların konduğu ala çuvalların ön yüzleri renkli ve desenli dokunmuştur. Arka 

yüzleri düz dokumadır.  

Ala çuval çeşitleri 

1. Gümüşlü göklüsü 

2. Budaklı 

3. Karaburun  

4. Küğlen̂g 

5.    Alyanak 

Gümüşlü göklüsü 

 Karakoyunlu yörüklerinde en sık dokunmuş bir ala çuval çeşididir (Resim 50, 51). 

Çuvalın arkasındaki siyah-düz dokumayı takiben yanlarda renkli çubuklar vardır. 

Bunu beyaz zemin içinde uzunlamasına duran altıgenler içine çapraz (çakmak) 

yanışının dirkeşik yerleştirilmesi ile oluşturulan kenar yanışını ana yanışlar takip 

etmektedir. Bu altıgenlerin iki kenarı uzun, uçlarda birleşen kenarı kısadır. Çadır 

                                                             
 Ardı ardınca 
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tokmağına benzeyen (T) şekline yanışlar altıgenin alt ve üst ucuna bağlanmıştır. 

Çerçeve yanışları, çuvaldan çuvala farklılık gösterebilmektedir. Başka bir gümüşlü 

göklüsünde, yan çerçeve yanışı olarak koçbaşı yanışına benzeyen değişik yanışların 

kullanıldığı da görülebilmektedir. Ana yanışlarını, koçboynuzu yanışlarının zeminde 

de koçboynuzu oluşturacak şekilde tasarlanmasıyla oluşturulmuştur. Bu koçboynuzu 

sürümlerinin tekrarlanması ile çuvalın ana desenleri yapılmıştır. Ana yanışın 

aralarında iki kenardan ortaya doğru yatay uzanan ve yanlarda bir kaide üzerine oturan 

koçbaşı yanışları bulunmaktadır.  

 Zemin gök (koyu mavi renklidir; çuval ismini buradan almaktadır.  

 

 

Resim 50. Gümüşlü göklüsü ala çuvalının genel görünüşü.  
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Resim 51. Gümüşlü göklüsü çuvalının çimimi.  

Karaburun ala çuvalı 

Karaburun çuvalı da Karakoyunlu yörüklerinde kullanılan en yaygın çuvallardan 

biridir (Resim 52) . Arkaya gelen kısmı düz dokunur. Yanlarda dikine atılmış yaklaşık 

4 adet renkli çubuklar bulunmaktadır. Bunu Gümüşlü göklüsünde olduğu gibi çapraz 

(çakmak) yanışının tekrarlaması ile oluşturulmuş çerçeve yanışı takip etmektedir. 

Capraz yanışları iki kenarı uzun zemini renkli altıgenler içine yerleştirilmiştir. Çapraz 

yanışı serisinden sonra, beyaz zemin üstünde Karakoyunluların anahtar dedikleri 

yanış serisi gelmektedir. Anahtar yanışları, karşılıklı olarak birbirine bakmaktadır. 

Anahtar yanışları arasında, ismi bilenmeyen ancak dolgu yanışı olduğu anlaşılan ikinci 

bir yanış yerleştirilmiştir. Daha sonra çuvalın ana yanışı, diklemesine yerleştirilmiş bir 

eşkenar dörtgen ve bunları birbirine ulayan ince şeritlerden oluşan karaburun 

yanışıdır. Karakoyunlu yörüklerinde olduğu gibi bu yanışa Mut yöresinde de kıvrım 

yanışı denilmektedir (Resim 53). Diklemesine seyreden ana yanış serisinin yanlarda 

kalan boşlukları, tabanı dışa bakan iki dik üçgen şeklindeki yanışla doldurulmuştur. 

Bu yanışın iç tarafını da yine kıvrım yanışlar çevirmektedir.  

                                                             
 Yanışın kenarlarındaki kıvrımlardan dolayı isminin kıvrım olarak geçiştirildiği not edilmiştir.  
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Resim 52. Karaburun ala çuvalının ön yüzü.  
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Resim 53. Karaburun çuvalında işlenen yanışların çizimi.  

Küğlen ala çuvalı 

 Küğlen ala çuvalı (Resim 54), arkası düz siyah dokumadır. Öne doğru gidildikçe 

yanlarda 8-10 adet renkli çubuklar vardır. Bunu, beyaz zemin üzerinde, her iki ucunda 

(T) şeklinde çıkıntısı olan, renkli ve altıgen bir çerçeve içinde çapraz (çakmak) 

yanışının tekrarlanmasıyla oluşmuş yan çerçeve yanışları takip etmektedir. Küğlen ala 

çuvalında temel yanış, eliböğründe kız yanışıdır. İki eliböğründe kız yanışı karşılıklı 

gelecek şekilde, ortada dikdörtgen bir kaidede ters ve simetrik durmaktadır. 

Dikdörtgen kaide içinde kurtağzı yanışı diklemesine durmaktadır. Çuvalın 

uzunlamasına ana yanış tekrarlanarak çuvalın ana yanış serisi oluşturulmuştur. Ayrıca 

çuvalın dik duruşuna paralel, dikdörtgenin uçlarında T şeklinde yanış bulunmaktadır. 

Ana yanış kırmızı, katkı yanışları ise sarı renklidir. Tekrarlanan bu ana yanışın 

aralarında yanlamasına karşılıklı duran, kaidesi çerçeve yanışına oturmuş eliböğründe 

kız yanışları beyaz renkte dokunmuştur (Resim 55). Bu eliböğründe kız yanışlarının 

aralarındaki anahtar yanışı karşılıklı yerleştirilmiştir. Ersu Pekin, Anamas Köklü ve 

Sultanoluğu’nda güzleyen Karakoyunlu yörüklerinde Alyanak isimli bir çuval tespit 
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etmişlerdir. Aslında Alyanak çuvalı Küğlen çuvalının bir öğrüdür (variant). Bu 

çuvalda, dörtgen içine yerleştirilmiş ana yanış, küğlen çuvalındakinden biraz farklıdır.  

 

Resim 54. Küğlen ala çuvalı ve ve katipi bağcağından yapılmış kulpu.  

 

Resim 55. Küğlen ala çuvalında işlenmiş ana yanışın çizimi.  

Kırk budak ala çuvalı 

Kırkbudak ala çuvalında (Resim 56), eşkenar dörtgen tarzında kırmızı bir zemine 

oturtulmuş sarı renkli koçboynuzu yanışı vardır. Bu baklava tarzındaki zemini, 

dörtgenin her bir kenarından çıkan çengeli yanışlardaki koçboynuzu yanışlarının 
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sardığı bir şerit çevrelemektedir. Koçboynuzu yanışları yapılırken beyaz zemin de 

kendiliğinden koçboynuzu yanışları yapacak şekilde tasarlanmıştır. Bu ala çuvalın 

değişik bir sürümüne boynuz çuvalı da denilmektedir.  

 

Resim 56. Kırk Budak (Boynuz) ala çuvalı 

Göklü ala çuval  

 Karakoyunlu yörüklerinde nadir dokunan çuvallardan biridir (Resim 57). Çuvalın 

arkası düz dokumadır, öne doğru gidildkçe 9-10 adet renkli dokunmuş uzunlamasına 

çubuklar bulunmaktadır. Yan çerçeve yanışı, beyaz zemin üzerinde her iki ucunda (T) 

şeklinde çıkıntısı olan, renkli altıgen bir çerçeve içinde dokunan çapraz yanışının 

tekrarlanması ile oluşturulmuştur.  

Ana yanışı, çuvalın uzunlamasına altıgen içine yerleştirilmiş yanlamasına duran 

iki kösesi çengelli baklava yanışı oluşturmaktadır. Altıgenin zemini kırmızı, yanışlar 

yeşil renkte dokunmuştur. Bu iki köşesi çengeli baklava noktalı bir şeritle birbirine 

bağlanmaktadır. Ana yanışın yerleştirildiği altıgenler arasında çerçeve yanışlarından 

başlayan tabanı iki köşesi çengelli baklava hattında olan yamuk şeklinde dörtgenler 

vardır. Bunların içinde, kenar çerçeve yanışı hattından başlayan yer yer geniş 

dokunmuş kaideye oturan koçboynuzu yanışları bulunur (Resim 58).  
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Resim 57. Göklü ala çuval  

 Bu çuvalı, Serik Eminceler köyünde Karakoyunlu yörüklerinden olan Hasan 

Vezne’nin evinde bulduk ve resimledik. Ersu Pekin,  bu çuvalın 1970 yılında Anamas 

yaylalarında Karakoyunlu yörüklerinde bulunduğunu bildirdi ve isimsiz olarak 

fotoğrafını yayınladı (Pekin, 1975: 14-20). Bu dokumanın diğer bir öğürü  (sürümü) 

Malatya’da bulunmuştur. O yöre yörük ve Türkmenlerince “farmaş” olarak bilinen, 

yatak ve yorganlarını koydukları, yaylak ve kışlağa taşıdıkları ayrıca beşik olarak ta 

kullandıkları sandık biçiminde bir dokumadır (Görgünay Kırzıoğlu, 2001: 160-161).  

 

Resim 58. Göklü ala çuvalda yanışların çizimi  
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 İki köşesi çengelli baklava yanışı, Malatya ve Ağrı-Patnos sumak dokuma 

örneklerinde genellikle altıgen içinde verilmiştir. İki köşesi çengelli baklava yanışı 

Karakoyunlu heybe terkilerinde, kilimlerde ve çuval örneklerinde göz olarak bilinir ve 

sahibini nazardan koruduğuna inanılır. İki köşeli çengelli yanışı, Semerkand-Uluğbeğ 

Medresesinde de vardır (Görgünay Kırzıoğlu, 2001: 160-161).  

Un (Erzak) çuvalları 

Çuval 1 

Un çuvalının dokunmasında ve desenlerin yapılmasında; argacı çiğ olur, çezgi 

yapılan ipler çarkta bükülmüş iplerdir.  

 

Resim 59. Un çuvalı 1. 

 Un çuvalı dokumaları, argaçlı (atkılı) dokumalardır.145 Argaçlı dokumalarda 

desenlerin yapımı zordur. Un çuvalının arkada kalacak (görünmeyen yüzü) yüzü, düz, 

öne gelen yüzü ise desenlerli dokunur (Resim 59). Bunlar, tek yüzlü dokumalardır. 

Desenler, genellikle enine atılmış kargaburunu (dokuz atın içerir)146 adı verilen 

yanışlar veya çubuklar arasına yapılmaktadır (Resim 59). Bu tasarım, hemen hemen 

tüm un çuvalları için geçerlidir. İki kargaburnu arasına sığır sidiği ve çıynak yanışının 

sürümü yerleştirilirken (Resim 60), başka bir seride (iki karga burnu arasına) pıtrak 

veya değişik yanışlar yerleştirilebilmektedir. Çıynak sözü karakoyunlu yörüklerinde 

                                                             
145 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı Köyü, Serik, Antalya 
146 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı Köyü, Serik, Antalya 
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yırtıcı kuşların pençe ve tırnağı anlamındadır. Sığır sidiği denen su yolunun kenarında 

pençe veya tırnak şeklinde sembolize edilmiştir.  

Bu sığır sidiği yanışının,  şaman davullarında (Resim 61), Moğalistan’da bengü 

taşta (Resim 62. A), Antalya’da mezar taşlarında resmedilmesi (Resim 62. B), bir 

damganın veya remzin, Asya’dan Anadolu’ya bir serüveni, yani kültür genetiğinin 

devamlılığını göstermektedir.  

 

Resim 60. Çuval 1’de işlenmiş Kargaburnu yanışına 9 atını vardır. Onun için yapılması zordur.147  

Çuval 1 örneğinde yukarıda bahsedilen yanışalara ilavaten, (V) şeklindeki yanışlardan 

oluşan bir seri yanında, pıtrak ve kurbağa yanışı denilen başka bir seri yanış daha 

bulunmaktadır (Resim 59, 63).  

 

Resim 61. Altay (Sağda) ve Sibirya (solda) şaman davuluında çuval 1’de kargaburnu yamışı olarak 

bilinen zikzak çizgilerin aynısı bulunmaktadır. 

                                                             
147 Emiş Durmaz, 88 yaşında, Karakoyunlu. Karadayı Köyü, Serik, Antalya 
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Resim 62. Aynı zikzak cizgiler, A. Moğolistan’da bir bengütaşta ve B. Türkiye’de mezar taşlarında 

(Antalya, Serik, Cumalı köyü) bulunmuştur.  

 

 

Resim 63. Çuval 1’de işlenmiş diğer yanışların çizimi.  

Çuval 2  

Bu çuvalda enine atılmış kargaburnu serisinde sığır sidiği ve çıynak yanışı, 

bunların da aralarına (V) şeklindeki yanışın karşılıklı gelmesi ile oluşturulmuş ve ismi 

bilinmeyen yanışlar yerleştirilmiştir (Resim 64). Bu un çuvalında düz çubukların veya 

kargaburnu yanışının daha fazla kullanıldığı görülmektedir. Diğer iki kargaburnu 

serisinde karnıyarık yanışı yanında serpiştirilmiş (V) şeklindeki yanışların karşılıklı 

gelmesi ile oluşturulmuş yanışlar ve yer yer çapraz yerleştirilmiştir.  
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Resim 64. Un çuvalı 2 ve işlenen yanışların çizimi (sağda). Orhun yazısında ince /b/ sesi veren b  harfine 

benzer yanış, göz yanışı (sağda).  

Çuval 3 

Bu çuval enlemesine atılmış üç çubukla bölümlere ayrılmıştır (Resim 65) . Bir 

kargaburnu serisinde. ismi bilinmeyen yanışlar vardır. Diğer iki kargaburnu serisinin 

birinde pıtrak, diğerinde sığır sidiği ve çıynak yanışının bir sürümü yerleştirilmiştir  
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Resim 65. Çuval 3. 

Çuval 4  

Dördüncü çuval (Resim 66), desenler yönünden zengin bir çuvaldır. Çuvalın 

yukarıdan aşağıya ilk kargaburnu serisinde ardışık yerleştirilmiş (V) şeklinin karşılıklı 

getirilmesi ile oluşturulmuş ismi bilinmeyen bir yanış bulunmaktadır. Çuvalın ikinci 

kargaburnu serisinde, koçboynuzu desenli ve bunlar arasında da (V)’ye benzeyen 

yanışın karşılıklı gelmesi ile oluşturulmuş yanışlar bulunmaktadır. Üçüncü 

kargaburnu serisinde, sığır sidiği ve çıynak yanışından oluşmuş bir sürümün üst ve 

altta bıraktığı girintilerin de yine ismi bilinmeyen bir yanışla doldurulduğu 

görülmektedir (Resim 66, 67). Çuvalın bir başka kargaburnu serisinde de, isli çakmak 

ve göz yanışları biri birine ardışık yerleştirilmiştir.  
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Resim 66. Çuval 4. 

 

 

Resim 67. Çuval 4’te işlenen yanışların çizimleri.  
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Çuval 5 

Yatay atılmış çubuklar ve kargaburnu yanışlarıyla  desenlendirilmiş bir çuval 

çeşididir. Üç adet konan çubuklar,  bir birinden farklı renklerdedir. Bir çubuk serisinde 

ismi bilinmeyen yanışların yan yana konulması ile oluşturulmuş seri vardır (Resim 

68).  

 

Resim. 68. Çuval 5 ve aynı çuvalda işenmiş bir yanış (sağda).  

Çuval 6  

Zengin yanışlı çuvallardan biridir (Resim 69). Yanış serileri daha çok çubuklar 

arasına yerleştirilmiştir. Kargaburnu yanışı, sadece desen olarak kullanılmıştır. İki 

çubuk arasında ismi bilinmeyen yanışların yaptığı bir seri bulunmaktadır. Diğer iki 

seride iki çubuk arasına pıtrak yanışları yerleştirilmiştir. Bir seride de iki çubuk arasına 

sığır sidiği yanışı ve bunun üst ve altta kalan boşluklarına halk arasında göz denen 

yanışlar doldurulmuştur. Yine başka bir seride, iki çubuk arasına ismi bilinmeyen 

desenler yerleştirilirken, başka bir seride ise,  iki çubuk arasına yine ismi bilemeyen 

bir desen çeşidi yerleştirilmiştir.  
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Resim 69. Çuval 6 ve çuval 6’da işlenmiş yanışların çizimi (Sağda).  

Çuval 7 

Eskimiş bir çuval olduğundan serileri değerlendirmek tam mümkün 

olmamaktadır (Resim 70). Serilerin daha çok çubuklarla oluşturulduğu görülmektedir. 

Bir seride iki çubuk arasına yerleştirilmiş pıtrak yanışları ve diğer bir seride de sığır 

sidiği yanışı vardır. Sığır sidiği yanışı başka bir seride iki kargaburnu yanışı arasına 

yerleştirilmiştir. Bu çuvalda, diğer çuvallarda görmediğimiz halkın kartal deseni 

olarak isimlendirdiği farklı bir yanışın bulunmasıdır.  

 

Resim 70. Çuval 7 ve çuval 7’de işlenmiş kartal yanışı (Sağda).  

Çuval 8 

Bu yün çuvalını Aksu ilçesi Tahtabelen denilen yörede bulduk. Renkli ve güzel 

dokunmuş bir un çuvalı (Resim 71, 72) olup desen serilerinin arasında üç adet çubuk 

bulunmaktadır. Ortadaki çubuk siyah, üst ve altta bulunan ise beyazdır. Desenler iki 

kargaburnu yanışları arasına yapılmıştır. Biri kurbağa yanışları serisi, diğeri de göz 

yanışlarının oluşturduğu seridir. 
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Resim 71. Çuval 8. 

 

Resim 72. Cuval 8’de işlenmiş yanışlar.  
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1.13.4. Sofralar  

 Karakoyunlu yörüklerinin ilginç dokumalarından biri de sofra olarak kullanılan 

dokumalardır. Resimde görülen kısım, sofranın bir kanadıdır (Resim 73. A) ve bu 

kanadın arka yüzü de verilmiştir (Resim 73. B).  Sofra iki kanadın birleştirilmesinden 

oluşmaktadır. Sofranın ayak ve bitiminde, ayrıca yanların birinde, iki hat üzerinde 

yerleştirilmiş çıynak yanışları bulunmaktadır. Bu iki hat ve çıynak yanışları, ismi 

bilenmeyen, ancak göz desenine benzeyen ve bir biriyle bağlanan yanışlar suyolunu 

meydana getirmektedir. Sofranın uzunlamasına bir yanında, deveboynu yanışı ve 

üzerinde bir hat boyunca yerleştirilmiş koçbaşı yanışlarını sürümü bulunmaktadır. 

(Resim 74).  

 

 

Resim 73. Yünden dokunmuş sofralar. A. Genel görünüşü, B. Ters yüzü.  
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Resim 74. Sofrada işlenmiş kenar yanışları.  

Sofranın orta bölümünde, 4 adet baklava şeklindeki yanış bulunmaktadır. 

Baklavalar, içi içe girmiş iki adet eşkenar dörtgenlerden yapılmıştır. Baklavaların 

kenarı, küçük dikdörtgenlerden oluşmaktadır. Baklavanın ortasında pıtrak yanışı 

bulunmaktadır. Sofrayı çerçeveleyen suyolları ile baklavalar arsında değişik yanışlar 

serpiştirilmiştir (Resim 75).  

 

Resim 75. Sofrada işlenilmiş yanışlar. a)- İsmi bilinmiyor, b)- (+) işaretinde ismi bilinmiyor, f)- Pıtrak,  

c,d, e, g,h)- isimleri bilinmiyor, ı)-çapraz ve j) Orhun Türkçesinde /m/ sesi veren harf sağda, dokumada 

bu runik harfe benzeyen yanış (simetrik durmaktadır) solda verilmiştir.  

1.13.5. Heybeler 

Karakoyunlu yörüklerinde dokunan ala heybeler 

1. Aynalı heybe 

2. Sırtnaç heybe 
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3. Patlıcan heybesi 

4. Karnıyarık, dört göz  

 Heybenin yanlarda bulunan ve çeşitli eşyanın konduğu torba kısımlarına göz, 

hayvanın (at- eşek) üzerine gelen kısmına ise terki denilmektedir. Her bir gözü dokuma 

iplerle kapalı tutan bir kilitleme sistemi bulunmaktadır.  

Aynalı heybe 

 Karakoyunlu yörüklerinde en yaygın dokunan heybelerden biridir (Resim 76). 

Heybenin gözlerinde ana yanış, merkezde (+) işaretinin bulunduğu dörtgen baklava 

şeklinde kıvrım deseni vardır. Heybenin gözü üzerinde, diğer dörtgenler içten dışa 

doğru şeritler şeklinde dikdörtgen haline dönüşmektedir. Bu şeritler, iki (+) işaretinin 

üst üste binmesi ile oluşmuş yanışlarla doldurulmuştur (Resim 76, 78). Gözler, 

dokuma kilit sistemi ile kapatılabilmektedir. Gözlerin terki ile birleştiği kısımda ve 

terki tarafından çıkan örme ilmik (ip-halka), ön yüzde (göz) açılmış deliklerden 

geçirilerek birbirine kilitlenebilmektedir. Terkide, birbirine ulalı olan baklava yanışlar 

arasında oluşmuş dörtgenler arasına çengeller (koçboynuzu) yerleştirilmiştir (Resim 

77). Bu, iki ucu çengel baklava yanışının değişik bir öğrüdür. Aynalı heybe, sadece 

Karakoyunlular değil, belki de Türk Dünyası dokumalarında,  (+) işaretinin en sık 

kullanıldığı dokumadır.  

 

Resim 76. Aynalı heybe.  
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Resim 77. Aynalı heybenin terkisi ve terkisinde işlenen yanışların çizimi (sağda). 

 

Resim 78. Aynalı heybenin gözleri, tamamen  artı (+) işaretiyle oluşturulmuştur.  

Sırtnaç heybesi  

Sırtnaç heybe de, Karakoyunlularda en sık dokunan bir ala heybe çeşididir 

(Resim 79). Bu heybenin gözlerinin de kilitleme sistemi bulunmaktadır. Gözlerin 

tabanda (V)’nin yana yatmış halinin ardı sıra dirkenmesi ile oluşturulmuş bir şerit 

bulunmaktadır. Gözün ön yüzünde üç renkli kuşak, kare şeklinde bir çerçeve 

oluşturmaktadır. Bu kuşaklar içinde Reşideddin’e göre Alkaevli boyunun damgasını 

anımsatan bir noktalı hatlar döşenmiştir. En içteki kuşak (suyolu-çerçeve), gözü dört 

kareye bölmektedir. Bu karelerin içinde diklemesine (V)’nin karşılıklı gelmesi ile 

oluşturulmuş göz ve yanlarda kenarlardan çıkan karşılıklı koçboynuzu yanışları vardır. 

Terkisinde T harfine benzeyen yanışlar bulunmaktadır. Başka bir sırtnaç heybesinin 

terkisi isimi bilinmeyen yanışlarla döşenmiştir (Resim 80). Terki, farklı desenlerde 

                                                             
 Ardı sıra, bir biri arkasından 
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olabilmektedir. Pıtrak yanışına benzeyen yanışlar, kayı boyu damgasına benzeyen 

yanışlarla birbirine ulanmıştır.  

 

Resim 79. Sırtnaç heybe ve gözünün çizimi (sağda). 

 

 

Resim 80. Başka bir sırtnaç heybe terkisi ve terkisinin çizimi.  

Badılcan (patlıcan) heybesi 

Heybe bu ismi sonradan almış olsa gerek. Karakoyunlu yörüklerinde kullanılan 

ala heybelerden biridir (Resim 81). Heybenin terkisi ve iki gözü bulunmaktadır. Bu 

heybede de kilitleme mekanizması bulunmaktadır. Heybenin gözünde alt ve üstte 

Reşideddin’e göre Alkaevli imi olan iki noktalı hat arasına alınmış ismi bilinmeyen 

yanışların yan yana gelmesi ile oluşmuş bir seri bulunmaktadır. Heybenin gözlerinin 

üstündeki asıl yanış, aşağıdan yukarıya birbirini takip eden dörtgenlerin (Eşkenar 

dörtgen?) içine yerleştirilmiş Kaşgarlı’nın Oğuz boy damgalarından Eymür boyu 

damgasına benzeyen yanışlar oluşturmaktadır (Resim 82).  
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Resim 81. Badılcan (patlıcan) heybesi.  

 

Resim 82. Badılcan (Patlıcan) heybesinde yanışların çizimi.  

1.13.6. İteği 

 İteği: Hamur yoğurmak veya ekmek atmak için kullanılan dokuma-yer yazgısıdır 

(Resim 83). Yuka senitte yazılır, senit ve unlar, iteği üzerine konulmaktadır.  

                                                             
 Yufka 
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Resim 83. İki çeşit iteği. 

1.13.7. Kolan (ġolan̂g) ve bağcaklar 

 Karakoyunlu yörüklerinde kolan ve bağcak çeşitleri  gerek desen ve gerek  renk 

bakımından çok zengindir. Kolan ve bağcaklar, ince, uzun, şerit şeklinde olan 

dokumalardır ve ip yerine kullanıldığından hayvana ve insana zarar vermeyecek 

şekilde tasarlanmıştır. Bir anlamda yörük insanı deneye deneye ipi evrimleştirmiş 

(tekâmüle ulaştırmış) ve son şeklini vermiştir. Bağcak, bağlamak eyleminden, fiil 

köküne (bağ-)  -(y)acak ekinin eklemesi ile isim yapılmış bir sözdür. Bağlamada 

kullanılan gereç (ip), bağ ve bağlayan anlamındadır. Çezin tekniğine göre, çift ten (ip) 

veya tek ten kullanılması, bağcaklarda kenar yanışlarının oluşturulmasında kullanılır. 

Karakoyunlu yörüklerinde, bağcaklar, kadınların çocuklarını hepiçmesinde 

kullanılmıştır. Yörük kadını bebeklerini ve küçük çocuklarını bağcakla sırtına 

hepiçmiş, günlük işlerini zorlanmadan yapmıştır. Koyun sağmış, yayık yaymış ve 

yemek pişirmiştir. Bir kadın için, çocuğu sırta taşımak, günlük işlerin yapmasını 

engellemeyen, en uygun anatomik pozisyondur. 

  Kolan ve bağcaklar, ayrıca çuvalların kulpu olmuşlardır. Diğer yandan genç kadın 

ve kızlar ucu tokalı ve gök boncuklu bağcakları, öncek veya dirhem kuşağı üstünde 

bele dolanan bir aksesuar olarak da kullanmışlardır. Bu aksesuar olarak kullanılan,  

özel olarak, çok ince ve genişliği dar dokunmuş bağcakların uçları tokalarla ve gök 

boncuklarla süslenmiştir. Bu bağcaklara gaytan (ġaytan) denilmektedir. Kolanlar, 

ilmik sayısı arttığından,  bağcaklara göre daha geniştir  Bunlar da, alalar (desen ve 

renk) zengin olabilmektedir. Ancak hayvanların koşum ve peki kolanları, düz ve daha 

az desenli, bazıları keçi kılından yapılan dokumalardır. Kolanlar, deve, at ve eşek 

                                                             
 Kolan sözcüğü Karakoyunlu Yörüklerinde ġolan̂g olarak seslendirilir.  
 Hepiçmek: sırtına almak, yüklenmek 
 Etek 
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koşumlarında ve develere yükün pekinmesinde (sıkıca sarılmasında) çeki kolanı olarak 

kullanılır.  

 Kolan ve bağcak, iki direk arasına kurulan çezgiye, kılıç adı verilen bir ahşap 

gereçle atkılar atılarak dokunur. Bağcak yapımında iki düzenek kullanılmaktadır. 

Bunlar çarpana ve küçü’dür.  

1. Çarpana (Fakı) ile dokunan bağcaklar: Çarpana (Resim 84), keçeden veya 

meşinden yapıpılabilen kare şeklinde ve her bir köşesi delikli olan ve bu deliklerden 

iplerin geçtiği bir gereçtir. Bu gereçler (katlar) üst üste gelerek çarpanayı yapar. 

Çarpana, kolana veya bağcağa yanış ve desenlerin vurulmasında kullanılmaktadır. 

Desen ihtiyacına göre 4 veya 24 kat olabilmektedir. Fakı, aslında keçeden yapılmış 

bir çarpana düzeneğidir. Çarpanın dört katlı olanıdır. Çarpana ile dokunan bağcaklar 

şunlardır.  

 

Resim 84. Keçeden yapılmış dört katlı bir çarpana. Karakoyunlu yörüklerinde fakı olarak da bilinir. 

a) Kıvrım:  Renkli ve desenli (ala) bağcaklardır. Ala çuvalların kulpu olarak kullanılır 

b) Göz bağcağı: Desenli ve renkli (ala) bağcaklardır. Çuvalların kulpları, çeki ipi ve 

çocukları hepiçmek için kullanılır. 

c) Eğrelti bağcağı: Ala çuval kulpu olarak, çocuk hepiçmek için ve hafif yüklerin 

taşınmasında kullanılır (Resim 85). 

 

Resim 85. Eğrelti bağcağı. Ala çuval kulpu olarak kullanılır.  
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d) İsmi bilinmeyen bağcak: Eğrelti bağcağına benzeyen bu bağcağın iç yanışları 

Yazır boyu damgasına, Orhun Türkçesinde kalın /d/ sesini runik /D/ veya /nç/ sesi 

veren /I/ işaretine benzemektedir ve bunların tekrarlanması ile yapılmıştır (Resim 86). 

Daha çok ala çuval kulpu olarak kullanılır.  

 

Resim 86. Ala çuval kulpu olarak kullanılan bir bağcak; desenleri Yıva boyu damgasına benzemektedir. 

e) Hatapbaşı bağcağı: Bağcağın ortasında hatapbaşı yanışı kullanılmıştır (Resim 87). 

İsmini havıdın hatapbaşına benzeyen şeklinden almaktadır. Çuval kulpu ve kadınların 

belinde aksesuar olarak yaygın kullanılmaktadır. Hatapbaşı yanışı, yaba (ay-yıldız) 

yanışının sürümünden başka bir şey değildir. Hatapbaşı bağcağının kenar yanışına 

sülük denilmektedir. 

 

Resim 87. Hatapbaşı bağcağı.  

f) İsmi bilinmeyen bağcak: Bu bağcak, ala çuval kulpu olarak kullanılır. İç yanışları, 

ok-yay damgasının bir sürümüdür (Resim 88). Yanlarda olan beyaz yanışlarının 

tasarımı ilginçtir. Gelinler ve kızlar aksesuar olarak da kullanmaktadır.  
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Resim 88. Ala çuval kulpu veya aksesuar olarak kullanılan bir bağcak.  

g) Gatipi (katipi?) bağcağı: Desenli ve yanışlı olur. Daha çok ala çuval kulpu olarak 

kullanılır. İç yanışları, ok-yay damgasına benzeyen yanışlardan oluşmaktadır (Resim 

89, 90).  

 
 

Resim 89. Gatipi (katipi?) bağcağı, bu bağcakdaki yanışlar ok-yay yanışının bir sürümüdür. 
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Gatipi bağcağının diğer bir sürümü 

 

Resim 90. Gatipi bağcağı: Çuval kulpu olarak kullanılan Gatipi bağcağında hatapbaşı yanışı, ok-yay 

damgasıdır.  

h) İsmi bilinmeyen bağcak:  Karakoyunlu yörüklerinde çapraz yanışı olarak bilinen 

ve Büğdüz boyunun damgasına benzeyen yanış yanında tanımlanamayan yanışların 

tekrarlanması ile desenlendirilmiştir (Resim 91). Ala çuval kulpu olarak 

kullanılmaktadır.  

 

Resim 91. Çuval kulpu olarak kullanılan bir bağcak.  

2. Küçü: Aslında yün iplerden yapılmıştır ve  çezginin içinden geçerek üstte bir ağaç 

çubuğa bağlanmış bir yapıdır. Çezgiyi, aşağı-yukarı hareket yaptırarak atkıların 
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atılmasını sağlar. Bu atkılar, kılıç ile daha sıkı hale getirilir Aslında küçü sistemi 

çarpanalı dokumalarda da vardır. Ancak küçü ile dokunan kolan ve bağcağa da desen 

verilebilmektedir. Bağçaklar ister çarpana isterse kücü ile dokunsun kılıç denilen ağaç 

gereçler kullanılmaktadır (Resim 92).  

 

Resim 92. Bağcak dokumada kullanılan ve kılınç olarak adalandırılan ağaçtan yapılmış gereç. 

Dişeme bağcağı; Kılıç ile dokunur. Desenli ve renklidir. Hafif yüklerin taşınmasında 

ve çocuk hepiçmede kullanılır (Resim 93).  

 

Resim 93. Dişeme bağcağı.  

b) Magrama bağcağı: Yükün deveye pekinmesinde veya günlük işlerde kullanılır 

(Resim 94). 

 

Resim 94. Mağrama bağcağı. 

Aksesuar olarak kullanılan bağcaklar 

a) Altılı ve onikili bağcak: Kadınların ve kızların beline aksesuar olarak kuşandığı 

bağcağa altılı ve on ikili bağcak denir. Çok ince ve dar dokunan bu bağcakların uçları, 

tokalar ve boncuklarla süslenerek yandan sarkıtılır.. (Resim 95).  
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Resim 95. Belde aksesuar olarak kullanılan bağçaklar, A. Altılı, B. Onikili bağcak. 

b) İsmi bilinmeyen bağcak: Çok ince ve dar dokunan, eliböğründe yanışının 

tekrarlanması ile oluşturulmuş bir bağcaktır (Resim 96). Uçları tokalı ve gök 

boncukludur. Gelinler ve kızlar aksesuar olarak kullanır.  

 

Resim 96. Belde aksesuar olarak kullanılan bir bağcak.  

c) İsmi bilinmeyen bağcak: Bu bağcak da aksesuar olarak kullanmaktadır. İpekten 

dokunmuş seksen yıllık bir bağcaktır. Daha çok un çuvallarında gördüğümüz 

kargaburnu yanışı, bağcağın iç yanışı olarak işlenmiştir (Resim 97). Kargaburnu 

yanışı, Orhun Türkçesinde kalın /s/ sesi veren runik harf148 /S/’nin tekrarlanmasıyla 

oluşmuş bir yanıştır.149 Anlatılana göre bu yanışın yapımı çok zordur. 

 

  

Resim 97. A. İç yanış olarak kargaburnu yanışının işlendiği ipek bir bağcak. B. Bu kargaburnu yanışı  

kalın /s/ sesi veren runik harfin / S/’nin tekrarlanmasıyla oluştuğu varsayılmaktadır.    

                                                             
148 Ergin, Muharrem., Orhun Abideleri, Boğaziçi Yayınları, İstanbul, 2003, s. XXXI.  
149 Bu yanışın,  / S/ Runik harfinin tekrarlamasıyla  oluştuğu fikrini ilk ortaya atan ve bana ileten,  

resim ve heykel sanatçısı sayın Leyla Alpay’dır.  
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d) İsmi bilinmeyen bağcak:  Yazır boyunun damgasına, Orhun Türkçesinde kalın /d/ 

sesini veren Runik /D/ veya /nç/ sesi veren /I/ işaretine benzeyen yanış içeren bir 

bağcaktır. Damga, sanki gölgeli ve üçlü oluşturacak şekilde tasarlanmıştır (Resim 98). 

Gelin ve kızların bellerine doladıkları bir aksesuar olarak kullanırlar.  

 

Resim 98. Belde aksesuar olarak kullanılan bir bağcak.  

Kolanlar: Günlük işlerin yapılmasında, deve (önlük, döş ve kasık kolanı) ve at 

koşumlarında ve yüklerin pekitilmesinde çeki kolanı olarak kullanılır.  

a) Kurbağa kolanı: Ekseriyetle kıldan, bunun yanında yünden dokunur ve desenli 

yapılabilir. Deve yükletmede, çeki ipi olarak kullanılır (Resim 99). Bu kolonda Yazır 

damgasına (?), Yenisey yazıtlarında kullanılan açık /e/ ünlüsü sesi veren runik harfe150 

benzeyen yanışların tekrarlanması ile oluşmuştur.  

 

Resim 99. Kara çatmalı kolanı.  

b) Kör Topak kolanı: Daha çok deve koşum kolanı olarak kullanılır. (Resim 106).  

c) İsmi bilinmeyen kolan: Keçi kılından veya yünden dokunabilen günlük işlerde 

(Odun, kar, ot taşınması) kullanılan bir kolandır. Yanış tasarımı ilginçtir (Resim 100).  

                                                             
150 Tekin, Talat., Orhon Türkçesi Grameri, Türk Dilleri Araştırmaları, Ankara, 2000, s.22. 
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Resim 100. Odun, kar, ot taşınmasında kullanılan bir kolandır. 

d) Kara çatmalı (ġara çatmalı) kolanı: Günlük işlerde, hayvanlara yük 

pekitilmesinde (eşek, at) kullanılan bir kolandır. Keçi kılından veya yünden 

dokunabilir. Bu kolan eliböğründe yanışının ardışık sıralanması ile desenlendirilmiştir 

(Resim 101). İç ve dış yüzü yan yana verilmiştir.  

Resim 101. Günlük işlerde kullanılan bir kolandır.  

d) İsmi bilinmeyen kolon: Bu kolan da günlük işlerde kullanılan bir kolandır. Yanışı 

uzunlamasına yayvan bir zik zak yapan çizgiye T şeklinde yanışların eklenmesi ve 

tekrarlanması ile oluşturulmuştur (Resim 102). Bu T şeklindeki yanışları Karakoyunlu 

küğlen̂g ve karaburun ara çuvallarında da görmek mümkündür. Bu tip yanışlar, Kırkız 

keçe çadırlarının ana yanışını oluşturmaktadır.  

Resim 102. Günlük işlerde kullanılan bir kolandır.  

e) İsmi bilinmeyen kolan: Günlük işlerde ve develere yük pekitilmesinde kullanılan 

bir kolandır. Günlük işlerde de kullanılmaktadır. T harine benzeyen yanış ile 

tanımlanamayan bir yanışın ardışık sıralanması ile iç yanışları yapılmıştır (Resim 103).  
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Resim 103. Develere yük pekitilmesinde çeki kolanı olarak kullanılan bir kolandır.  

f): İsmi bilinömeyen kolan:  Bu kolan da develere yük pekitilmesinde çeki kolanı 

olarak kullanılan bir kolandır. İç yanışları yatay olarak  T şeklindeki yanışlar ve T’nin 

üstünde üçgen şeklinde, çatıya bemziyen yanışların karşılıklı işlenmesiyle yapılmıştır 

(Resim 104).  

 

Resim 104. Günlük işlerde ve develere yük pekitilmesinde kullanılan bir kolandır.  

Diğer çeki (Deveye yük yüklenmesinde)  kolanları: Bu kolanlarda çeşitli yanışlar 

(damgalar) bulunmaktadır (Resim 105).  

 

 

Resim 105. Üç adet çeki kolanı.  
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Deve havut koşum kolanları: Devenin döş, önlük ve kasık kolanlarıdır(Resim 106).  

 

 

Resim 106. Kıl ve yünden (alt resim) dokunmuş kolanlar. Alt resimde görülen kolan, Kör Topal kolanı 

olarak bilinir.   

At (eğer) kolanları: Atların eyerini ata tespit eden kolanlardır (107). Bu kulanda 

kullanılan zik zak şeklinde görülen yanışın, un çuvallarında sığır sidiği olarak 

adlandırılan yanışın tasarımı ile aynıdır. Çünkü aynı yanış, kam davullarında, 

Moğolistan ve Türkiye’deki mezar taşlarında da vardır.  

 

Resim 107.  At için kullanılan Kadın göbeği ismindeki kolan.  
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1.13.8. Dokumalarda kullanılan damgaların değerlendirilmesi 

 Misalli Türkçe Sözlük’te damga: “Bir şeyin üzerine belli bir maksatla basılan 

işaret, mühür, nişan ve kaşe” olarak verilmiştir. Eski Türklerde tamga olarak geçen bu 

sözcük, özelikle eski Türk boylarının bir bayrağı veya nişanı anlamında kullanılmıştır 

(Ayverdi, 2010: 251). Damgalar, natürizm çağlarında totemci boylar döneminde 

totemi temsil eden bir remiz olmuştur. Totem o boyun mahşeri (ortak) vicdanını temsil 

eder. Bu vicdanı, kullanma hakkı toteme (ongun) aittir, yani o boyda herkes eşit 

düzeyde hak sahibi olduğundan, belki de bir gengeş151 sonunda alınan kararı 

uygulamak yine o boy halkının tasarrufundadır (Gökalp, 1976: 74,75). Ön-Türklerde 

boyların her birinin bir ongunu ve bir de damgası vardır; Oğuzların 24 boyu, bu 

boyların her birinin bir ongunu ve damgası bulunmaktadır. Reşideddin’in Câmi üt-

Tevarih’inde ve Seyyid Lokman’ın Hünernnâme’sinde 24 boyun damgaları verilmiş, 

ancak Kâşgarlı 21 boyu listesinde göstermiştir (Kut, 1984: 643-648 ; Kâşgarlı 

Mahmud, 2006 a: 28). Damgalar da zamanla değişime uğramaktadır. Mesela, damgası 

«değnek» (/) olan bir boydan ayrılan yeni oymak ana damgaya küçük bir ilâve yapmış 

(//), böylece ana boy’a olan bağlılığını gelecek nesillere hatırlatmıştır (İnan, 1975: 

7273). Amatör araştırıcı Argaç, damgaların birleşik kullanılmasına “sürüm” 

demektedir. Sonuçta, bir arada yaşayan aynı veya farklı boylara mensup oğuz obaları, 

birleştirilmiş imlerden yeni bir yanış (sürüm) ortaya çıkarmaktaydı. Kanaatimizce, 

“sürüm” sözcüğü, varyant, türev gibi yabancı kelimelerin yerine Argaç’ın 

Türkçemizde kullanıma soktuğu bir kelime olarak karşımanıza çıkmaktadır (Argaç, 

2009: 181). Bu nedenle, Türk halı ve kilimlerinde işlenmiş yanışlara bakarak, halı ve 

kilimlerin bir boya ait olduğunu veya birkaç istisna dışında, damgaların belli bir boyu 

ifade ettiğini söylemek, bizi telafisi imkansız yanlışlıklara götürebilir. Çünkü, 

Hünername’de, Yazıcıoğlu’nda, Divan-ı Lûgat-it Türk’te, Reşideddin’de ve 

Ebulgazi’de Oğuz boylarına dair verilen damgalar, birbirinden farklı ve birbiri ile 

örtüşmemektedir. Damga, Türk kadının elinde artık yanış gibi sanatsal bir beğeniye 

dönüşmüştür. Sonuçta bir boya ait kilimler, diğer boylardan damga ve damga 

sürümlerini de içermektedir.  

Türklerin ilk yurtları olarak kabul edilen şimalȋ Asya’da, Baykal gölü ve 

civarında; Yenisey, Karasu, Orhun, Selenge ırmakları ve çevresinde yaşamış Ön-Türk 

                                                             
151 Kengeş: Eski Türklerde önemli kararların alındığı, fikirlerin önerildiği ve tartışıldığı toplantı ve 

meclisler. 
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halklarının çeşitli damgalar kullandıklarını biliyoruz. Yenisey, Orhun ve Karasu 

bölgesindeki kayalarda (Resim 89), kemik süslemelerde görülen kün-ay ikonografisi, 

damgalar ve fonogram şeklinde yazılar; Chou (MÖ 1028-281, Hun), Karasuk (MÖ; 

1300-800), Yenisey-Orhun (VI-VIII. yüzyıl) ve Uygur (VII-XIX. yüzyıl) 

dönemlerinden kalmış buluntulardır (Esin, 1970: 313-359). Bütün bunlar o 

dönemlerde Ön Türklerin gerek dokuma, gerekse madencilikte ileri bir düzeyde 

olduğunu göstermektedir. Karasuk adı, muhtemelen Yenisey ırmağının kollarından 

biri olan  ve Karasug olarak anılan, Karasu ırmağından gelmektedir. Sonuçta Karasuk 

ismi Türkçe bir kelimedir. 

Bu dönemin en belirgin buluntuları, ok-yay motifi ve tengri damgasının (+) 

kullanıldığı damgaların bulunmasıdır. Kızıllı kiliminde tengri damgası (+) içeren bir 

yanışın adının Karasu olması, çok manidardır (Resim 44. B). Torosların doğudaki 

uzantısı olan Soğanlı ve Binboğa yaylalarındaki Aydınlı yörükleri ile batı Torosların 

Anamas yaylasında yaylayan yörüklerin ala çuvallarındaki su’ların aynı ve dört 

çeşidinin olduğu bildirilmiştir (Pekin, 1975: 14-20). Aydınlı yörüklerinde de Karasu 

isminde bir yanış vardır, ancak iki gurubun Karasu isimlendirmesi farklı yanışlar için 

kullanılmıştır. Türklerin göçleri sonrasında her gittikleri ve yerleştikleri yerlerdeki 

dağ, ırmak, göl dâhil coğrafi yerlere ilk yaşadıkları yerlerin ismini verdikleri 

düşünülecek olursa,  Karasu yanışının veya Karasu adındaki “su”nun (çerçeve yanışı), 

Yenisey’in bir kolu olan Karasu ırmağından geldiğini düşünmek pek yanlış olmaz.  

Ön Türklerin kayalara oyduğu petrogliflerde tengri damgası yuvarlak içine 

alınmış, artı (+) işaretinden oluşmuştur (Resim 23). Bu, Ön-Türklerin o dönem dini 

tasavvurlarını yansıtmaktadır: “Kainatın bütün görünüşlerini gök ve yer/sub-v (yer su: 

yer yüzü) temsil ettiği, birbirine zıt, fakat birbirini tamamlayan iki evrensel “nefesten” 

oluşmuş  olduğunu varsayan sistem, Ön-Türk ve Türklerin en eski, belki öz 

kozmolojisi idi” (Esin, 1979: 1). Bu artı (+) işaretindeki doğruların kesiştiği nokta, 

Türkçe “altın” veya “demir kazık” olarak isimlendirilen Kutup yıldızını temsil 

etmektedir. Artı (+) uclarını birleştiren (yuvarlak); çark-ı felek sembolüdür. Kutup 

yıldızının etrafındaki yıldızlar, hükümdarın ailesi ve mahiyetini temsil etmekteydi. 

Türkçe Yitiken (yedi hanlar) denen Büyükayı takımyıldızı, hükümdarın arabası sayılıp 

Kutup yıldızına bağlı olarak, mevsimler boyunca gökyüzünde dairesel şekilde seyir 

ettiği ve yıllık takvimi tayin ettiği kaydedilmiştir. Böylece gök tanrısının veya 

arabasının yıllık bir seyri olduğu farz edil” (Esin, 1979: 14). Eski Türkler ayrıca, gök 

kubbenin demir kazık etrafında dönmesinin yanında yıldızları taşıyan bir “gök 
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çığrı’sı” (çark) tasavvur etmişler, böylece gece ve gündüzün birbirini takip ettiğini 

düşünmüşlerdir (Esin, 1979: 15). Sonuçta artı işaretinde (+) dört okun temsil ettiği, 

dört yön ve bu dört yünün semalarıdır. Renkleri; gök’ün, doğu yönü semasında, koyu 

kızıl’ın güney yönü semasında, ak’ın, batı yönü semasında, kara’nın kuzey yünü 

semasınında olduğu farzedilmekteydi (Esin; 1979: 8). Edouart Chavannes’in görüş ve 

eserlerine dayanarak dört yünü (cihet) açıklayan Ziya Gökalp, doğunun baharı (unsuru 

ağaç), güneyin yazı (unsuru ateş), batının sonbaharı (unsuru maden), kuzeyin kışı 

(unsuru su) temsil ettiğini açıklamaktadır (Gökalp, 1976: 48-49). Karakoyunlu 

yörüklerinide biraz değişmiş olsa da gelinin başlığına dört yazma bağlanması, dört 

yönün ve mevsimlerin ifade ediliş şeklidir. Zaten göçebe insanlar mevsim döngülerini 

anlamak için Büyük kepçe ve Küçük kepçenin, kuyruğu ya da kepçesine bakarlardı. 

Bu arabalar, güneşi taşıyarak mevsimleri oluşturmaktaydı. Bir "At çakı" veya "Göğün 

çivisi" olarak düşünülen Kutup yıldızı, yerinden çıkacak olursa, kıyamet o zaman  

kopacaktır.   

 Gerçi Karakoyunlu kilimlerinde olduğu kadar diğer Türk kilimlerinde (+) işaretli 

damgalar yaygın kullanılmaktadır. Karakoyunlu kilimlerinde haç şeklinde yanışlar da 

kullanılmıştır. Bunların, Türklerde damga olarak kullanıldığını sikkelerden veya kilim 

yanışlarından anlamaktayız. Kireyit ve Kerey adındaki Moğol boylarının 

damgalarında haç kullandıkları bilinmektedir. Türklerde haç ve benzeri damgaların 

kullanılması, Kireyit’lerin VII. yüzyılda Hıristiyanlığı kabul etmiş olmasına bağlayan 

görüşler vardır (İnan, 1975: 7273). Bizce de yanlış bir yaklaşımdır. Karakoyunlu 

yörüklerinin kilimlerinde, heybelerinde ve çuvallarında en sık karşılaştığımız 

desenlerden biri, (+) işaretli yanışlardır. Tengri damgasının (+), Moğolistan’daki Noin 

Ula’da bulunan bir keçe parçasında bulunması bunun bir damga veya tengri ifadesi 

olabileceğini akla getirmektedir. Bu keçe parşası, üzerinde hayvan mücadelesi tasvir 

edilmiştir. Tasvirde yere yıkılan sığının (geyik) üzerine çullanan hayali bir kanatlı 

yaratığın (grifon) resmi bulunmaktadır (Diyarbekirli, 1972: 86). Bu tasvir Roux’a 

göre,  hayvanla kanatlı kuş arasındaki mücadeleden öte, totem düşüncesine bağlı 

olarak bir boyun veya boyun türediği öncü atamızın hayvanla cinsel birleşmesini 

göstermektedir (Roux, 2003: 14). Hüseyin Namık Orhun, Fin’li bilim adamı J. G. 

Granö’nün yayınlanmış iki makalesine dayanarak, Karasuk döneminden kalma (M.Ö. 

1300-800) çeşitli Türk damgalarının, Orhun ve Yenisey bölgesinde taşlar ve kayalar 

üstünde tespit edilmesi yanında,  Üyük Byelozero (a), Ulu-kem Buluk (b) ve Ulu-Ottok 

Taş (c) bölgelerindeki mezar taşlarında, haça benzeyen veya (+) işaretinde damgalar 
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(Resim 108) bulunduğunu bildirmiştir (Orkun, 1987: 930-962). Baldırlı kiliminin ayak 

yanışları olarak görülen haç benzeri yanışlar (Resim 28), Üyük Byelozero da bulunan 

damgaların aynısıdır. Aynı damgaların, Karasuk döneminde de kululanıldığı 

görülmektedir (Esin, 1970: 313-359). Karakoyunlu yörüklerinin kilimlerinde en çok 

kullanılan damgalar, Yenisey, Karasu ve Uygur dönemine ait damgalardır. 

 

Resim 108. J. G. Granö’nün tespit ettiği Türk bengü taş damgaları (Orkun, 1987: 930-962). 

 

Resim 109. Orhun Irmağı Hoitu-Tamir bölgesinde Kaya damgaları (Orkun, 1987: 962).  
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 Karakoyunlu yörükleri baldırlı kiliminin ayak suyunda görülen haç benzeri 

yanışların benzeri, Ali Rıza Yalgın tarafından Orhaneli Beğcede Durdubey camiinde 

serili kilimlerde saptanmıştır. Bilindiği üzere bu bölge, Türkmen kültürünün yoğun 

olduğu bir bölgedir. “Beyceliler bütün Çukurova ve Toroslardaki Türkmenler gibi bu 

motiflere yanış adını vermektedir.” denilmektedir (Yalgın, 1943: 47).  

 Karakoyunlu kilimlerinde yaygın olarak kullanılan yanışlardan birisi de, artı 

(+) işaretinin üst üste eklenerek kullanılmasıdır. Bu yöntem yeni yanış sürümleri 

oluşturma yoludur. Parmak işi veya parmak yanışları kilimde hayat ağacının bir 

yansıması olarak önerilebilir. Bilindiği üzere damgaların şekli ile bir malın veya 

hayvanın hangi boya veya obaya ait olduğunu söylemek mümkün olmakta idi. 

Karakoyunlu Yörüklerinde enemek eylemi (Durmaz, 2009: 383) koyun yittiği ve 

kaybolduğu zaman diğer sürülerden ayırmak için kullanılan, koyunların kulaklarının 

çeşitli şekillerde kesilmesi, damga geleneğinin Anadolu’daki uzantısıdır. 

Karakoyunlu un çuvallarında, Kargaburunu yanışı tahlil edilirse Orhun 

Türkçesinde kalın /s/ sesi veren, Runik harf /S/’nin tekrar edilmesiden ortaya çıkan bir 

yanış olduğu düşünülebilir. Bu, Kargaburunu serisinde, uzun zikzak şeklinde giden 

sığır sidiği yanışı (Resim 60), şaman davullarında da bulunmaktadır. Altay kam 

(Şaman) davulunun iç yüzünde, diklemesine geçen bir hat, arka yüzü iki kısma 

ayırmaktadır. Üst kısmında baş, alt kısmında bacaklar görülür. Ölmüş bir şamanın 

ruhunu temsil eden bu hatta eezi denilmektedir. Eezi’nin sağ ve solunda bulunan yay 

şeklindeki üç çizgi  gökkuşağı’nı  temsil etmektedir. Bazı şaman davullarında eezi, iki 

paralel çizgi ve gök kuşağını iafade edein çizgilerin arası da, zikzaklı çizgilerlerle 

gösterilmektedir. (Anohin, 2006: 63).  Altay ve Sibirya kam davullarında, deri üstünde 

enine bir hat ön yüzü ikiye ayırmaktadır. Bu hattın üzerindeki kısım ve bu kısımdaki 

resimler, gökyüzünü ve  gökyüzündeki nesneleri, hattın altında kalan resimler, yeryüzü 

ve yeraltı ile ilgili nesnelere simgelemektedir. İşte davulu ikiye ayran bu hat, kalın bir 

çizgi olabildiği gibi iki paralelel çizgi ve bu çizgi içinde ritmik inişli çıkışlı (zikzak) 

çizgilerden oluşmaktadır (Resim 61). Aynı tasarımın, hermitaj müzesindeki bir Saka 

(İskit) kazanında, Moğolistan ve Antalya bölgesinde bulunan mezar taşlarında 

bulunması, kültürel bir şifrenin, uzak Asya’dan Anadolu’ya taşındığını 

göstermektedir. Bazen bu zikzaklı hat, ikili çizgi veya üçgen şeklinde çizilmektedir. 

Kam davullarında bu zikzak çizgilerin neyi ifade ettiği bilinmemektedir. Hakasya ve 

Sibirya kam davullarında görülen bu zikzak tasarımları, yaradılış dstanını temsil 

ediyor olabilir: “ Yer ve gök yaratılmadan önce her şey sudan ibaretti. Yer yoktu, gök 
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yoktu, güneş ile ay da henüz yoktular. O zaman Tanrıların en yükseği, bütün varlıkların 

başlangıcı, insan oğullarının ata ve anası Tengere Kayra Han, kendisine benzer bir 

varlık yaratarak ona kişi (kiji) dedi. Kayra Hanla kişi, su üzerinde iki kara kaz gibi 

sakin sakin uçarak süzülürlerdi” (Radlof, 1976: 215). Radlof’un Altayda yaşayan 

şamanlardan derlediği bu öyküde, inançlarının gereği evrenin ve dünyanın yaradılışı 

ve bir başka deyişle sema, yer ve yeraltı yaratılmadan önce her şeyin sudan ibaret 

olduğu anlatılıyordu. Bize göre, kam davullarında, Karakoyunlu yörük 

dokumalarında, ve diğer eşyalar üzerlerinde resmedilen bu zikzak çizgiler, suyu 

(denizi) ve dalgaları ifade etmektedir. Karakoyunlu yörüklerinde yanışın, sığır sidiği 

olarak adlandırılması, kilimlerde su yolu tabiri bu varsayımı güçlendirmektedir. 

Ayrıca, kam davulunun “tegerek” denen kasnağı (kasnak, yuvarlaktır) ve Tengere 

Kayra Han ismindeki “tengere” sıfatı, bize Karakoyunlularda “yuvarlak” anlamında 

kullanılan “tengerek” sözünün neydeyse değişmeden korunduğunu göstermektedir.  

 Türk kilimlerde kullanılan yanışların damgalardan çıktığını ve sürümlerinin 

geliştiğini söylemek bir abartı olmaz. Halı ve kilim gibi dokumalarda, mimari 

yapılarda, cami ve minarelerde, giysilerde, kümbetlerde, madeni ve ahşap eşyalarda 

Sibirya ve Orta Asya’dan Anadolu’ya kadar Türk dünyasında ortak im ve yanışların 

varlığı bu savı desteklemektedir (Görgünay-Kırzıoğlu, 2001; Aksoy, 2014). Orhun 

Türkçesi’nde kullanılan bazı Runik harfler, Türk dünyası halı ve kilimlerinde 

kullanılmıştır (Gürgünay, 2002: 61-103). Karakoyunlu dokumalarında Orhun Runik 

harflerine “d,D,b, w MMAA,S,c,”””benzeyen yanışların yapıldığı görülmüştür. Aksoy, 

damgaları sosyolojik açıdan incelermiş, adeta tüm Asya’dan ve Anadolu’dan bir 

damgalar kolleksiyonu olan kitabında, aynı biyolojik genetikde olduğu gibi damgaları 

da bir toplumun sosyo-kültürel şifleri olarak yorumlamış ve bu sayede o toplumun ilk 

çağdan günümüze kadar takip edilebileceğini veya eski köklerine inibilceğini 

söylemiştir. Çünkü ona göre “damgalar, tarihi süreç içinde bir toplumun hayatı 

yorumlama tarzından doğmuş sosyal zihin ve hafızasındaki kültürel unsurlardır” 

demektedir (Aksoy, 2014: 82-86). Bu açıdan, damgaları, Oğuz boyları damgaları 

olarak sınırlamak yanlıştır, çünkü Oğuzların bilinen resmi tarih sahnesine çıkışları 

VIII. yüzyıldır. Ancak Oğuzlar da, boylarını ayırt etmek için bu damglardan 

yararlanmışlardır.  

Sovyetler birliği döneminde basılan eserlerden, İvanov’un eserinde Sibirya Fin 

Ogur halklarının kullandığı damgalar verilmiştir. Anadolu halı ve kilimlerinde görülen 

damgaları, bu eserde görmek mümkündür (Aksoy, 2013: 545-555 ; Aksoy, 2014: 392-
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393). Türk dünyasında kullanılan bu ortak yanışların, Pazırık kurganlarda çıkan eğer, 

keçe ve halı gibi buluntularda kullanılan yanışlarla (damgaların) bazılarının hemem 

hemen  aynı olduğunu, özellikle pazırık halısı bordüründeki at örtülerinde, çapraz 

(çakmak) ve koçboynuzu yanışlarının aynen kullanıldığını vurguladıktan sonra, bu 

damgaların gerçekte hangi çağlara ulaştığını bize göstermektedir (Görgünay-

Kırzıoğlu, 2001). Rodenko, kurgandaki eşya ve halıyı İskitlere mal etmiş olmasına 

rağmen, gerçekte ölülerin gömülme şekli, Altay bölgesinin tarihi ve komşu 

kurganlarlada çıkan diğer kalıntılarla karşılaştırıldığında, bu tarihi mezarların Asya 

Hun’larına ait olduğu daha akla yatkın gelmektedir (Aslanapa, 2011: 1-7). Türkiye’de 

halı ve kilim sanatında kullanılan damgalar ve şekillerle ilgili yapılan bir takım 

araştırmalarda, genellikle Türklerden önce Anadolu’daki kadim kavimler dikkate 

alınarak açıklamalar yapılmıştır veya Türk dokumalarındaki damgalar ve şekiller o 

kavimlerle ilişkilendirilmiştir ki bu yanlıştır (Aksoy, 2013: 545-555 ; Aksoy, 2014: 

172). Bu da Batının kültür temelinde halı ve kilim motiflerini mitolojik öğelerle 

yorumlamak ihtiyacından veya ötekileştirme adına propaganda amacından 

kaynaklanmıştır. Ancak bazı Frig ve Hitit sanatı eserlerinde ve güneş kürslerinde 

tengri damgasının dini bir im olarak kullanılması, bu kavimlerin Türklerle olan bağ, 

yakın ilgi veya en azından etkilenmesini göstermesi açısından önemlidir. 

 Bize göre, Türklerin damgalarını halı ve kilimlerde birer yanış olarak 

kullanmaya başlamaları çok eski çağlarda, natürizm döneminde olmuştur. Ziya 

Gökalp’e göre, Oğuz boylarının şahsiyeti damgası ile belirleniyordu. Bir boyun bütün 

sürülerine, varlık ve hazinelerine aynı damganın vurulması, ortaklaşa bir iktisadi 

hayatın varlığını gösteriyordu. Oğuzların küçük il (dört aşiret) ve orta il (sekiz aşiret) 

örgütlenmesi dönemlerinde ortaya çıkmıştı (Gökalp, 1976: 191-193). Bu damgalar, 

asılları kaybolan totemlerinin bir kalıntısı olabilir. Totem bir boyun ortak vicdanını, 

belki de ortak mallarını gösteriyordu. Ancak zamanla, toplumsal yaşayıştaki 

değişmeler sonucunda damgaların kullanım amaçları da değişmeye başladı. 

Damgaların unutulması sonucunda, damgaların isimleri de değişerek yeni isimler 

aldığı görülmektedir. Bu isimlendirmeler, halkın sosyal yaşayışı, hayvanlar, kuşlar ve 

hatta coğrafi bitkiler ile ilgili olmaktadır ve bölgeden bölgeye farklılıklar 

göstermektedir. Kurtağzı, koçboynuzu, öküz sidiği, çapraz, jandarma, ağzı gerik, 

kargaburnu, boncuk, çakmak ve pıtrak gibi. Bunu, XX. yüzyılda Anadolu’da 

damgaların artık kötülüklerden, nazardan koruyan bir öğe gibi algılanmasından 
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anlıyoruz. Bu amaçla kilimlerde oğur adındaki (H) benzeri veya göz değmesin diye 

yapılan yanışların varlığını biliyoruz.  

Kilim dokuyan yörük kadınları birbirinden görenek (yanış örneği) alırlar. 

Dokuyucu sadece kendi boyunun veya oymağının damgalarından gelişen yanışları 

değil, beğendiği diğer oymakların yanışlarını da kilimlerine nakış etmiştir. Aslında, 

oymak kadınları, bir yanışı kendilerine göre yorumlamışlar ve betimlemişlerdir. Bu 

yüzden bir saksağan yanışı,  aşiretten aşirete farklı isim alabildiği gibi yanışın 

yapısında da değişiklikler olabilmektedir. Bu yüzden bir kilime bakarak bir oymak 

veya boya ait olduğunu söylemek bizi telafisi güç yanlışlara götürebilir. Ancak, yine 

de bir oymağın, aşiretin veya boyun genel karakteristiğini göstermektedir. Dokuma 

tarzı, ilmik sayısı, özellikle desenlerin ve rengin tasarım şekli, adeta bir oymağın 

genetik şifresi gibidir. Bu konuda Aksoy’un yaklaşımı akla uygun düşmektedir. “İşte 

Eski Türk Boylarında kullanılan damgaların halı ve kilimlerde kullanımı, bir sosyal 

grubun veya bir milletin sosyal tarihini açıklayabilme gücüne sahip bilgiler ve 

deneyimlerin yanı sıra, duygu ve düşünce ifadesini, bireylerin ve sosyal gurupların 

estetik/beğeni algılamasını gösterirler. Dolayısıyla damgalar, bir yerde sanat eseri 

olmaktan öte, her biri bir duygunun, bir sosyo kültürel hayatın, başka bir ifade ile 

sosyal yapıların dile getirildiği yazılı anlatı metinleri, yazılı tarih vesikaları 

kıymetindedir” (Aksoy, 2010: 31-34). 

Sonuçta Karakoyunlu yörüklerinin dokumalarında görülen yanışlar, onların 

naturizim ve totemcilik dönemlerindeki dini temayüllerini, evreni algılama ve 

yorumlama biçimini  ortaya koyan damgalardan izler taşımaktadır. Her ne kadar bu 

damgaların ve yanışların, diğer Oğuz boylarında veya Türk dünyasında  kulanılması 

yanında, seçdiği renkler ve damgaların şekil yapısı bakımından kendine özgüdür. 

Damgalardan yola çıkarak bir dokumanın bir boya ait olduğunu söylemek imkansızdır. 

Çünkü görenek alma geleneği veya her obanın kendi boyuna ait damgaya yeni 

eklemeler yapmasından dolayı yanış sürümlerinin artmış olduğu gerçeği vardır. 

Bunlar, artık, Türklüğün ortak damgaları olmuşlardır.
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2. BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

2.1. SESBİLGİSİ  

2.1.1. Ünlüler 

 Antalya İli örneğinde Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, bu gün yazı dilimizde 

kullandığımız Standart Türkiye Türkçesi’nde (STT) /a/, /è/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ 

ünlüleri bulunmaktadır. Bu ünlüler yanında, Anadolu Ağızlarında da varlığı tespit 

edilen, kapalı /ė/ ünlüsü bulunmaktadır. Kaynaşma, benzeşme, alıntı kelimelerde 

telaffuz güçlüğü, kişinin dil havuzu ve söyleyiş özelliği nedeniyle, bu ünlülerin 

boğumlanma noktalarının değişmesi sonucu /á/, /à/, /å/, /Æ/, /ė/ /Ŀ/, /í/, /ĳ/, /Ĳ/, /ó/, /Ő/, 

/Œ/, /ú/ ünlülerin varlığı saptanmıştır. Ayrıca ünlüler uzun süreli ( /ā/, /ē/, /ª/,/ī/), kısa 

süreli (/ă/, /ĕ/, /į/, /ĭ/), ikiz ve normal süreli olarak değerlendirilmiştir.  

Karakoyunlu Yörük Ağzında bulunan ünlüler: 

 

 Düz Yuvarlak Yarı Yuvarlak  

Geniş Dar Yarı 

geniş 

Geniş Dar Yarı 

geniş 

Geniş Dar 

Kalın a ı à o u Ő å ĳ 

İnce e/Æ i ė ö ü Œ Ŀ Ĳ 
Yarı 

Kalın 

á í  ó ú    

 

2.1.1.1. Ünlü türleri 

2.1.1.1.1. Normal süreli ve STT dışında kullanılan ünlüler  

Yarı Kalın /á/ ünlüsü 

Yarı kalın bir /á/ ünlüsüdür ve geniş düz ve değişik oranda a ile e arası sesi 

işaretlemektedir. Bu ünlünün kullanımı daha çok alıntı sözcüklerde, telaffuzdaki 

güçlük, kişinin şehir, kasaba ve köy ortamına yakınlığına bağlı olarak artmaktadır.  

Türkçe kökenli sözcüklerde  

Daha çok hece kaynaşması sonucunda ve ulamalarda benzeşme yolu ile 

olmaktadır. /e/ ile /a/ ünlüsü arasındaki ses, oran olarak /a/ sesine yakındır.   

yē§án (I/6-58), háydi “haydi” (IV/2-22), ne§ádar “ne kadar” (IV/3-2), náracāk “ne 

arayacak” (IV/6-38), öte§ándan “öte yandan” (V/1-84), álma “ elme <alma” (VIII/1-

192), şitárí “şitari” (IX/1-300), ḳeşḲá¤ “keşkek” (IX/1-317), dá¤ dá¤ “eşeğe hareket 
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verme ünlemi” (XI/1-47), bi teĥáya beklemen demiş “bir dahaya <tahi <<takı” 

(XVII/3-205).  

Alıntı sözcüklerde  

múdáveliymiş “müdâfaalı imiş” (I/1-1), herhár “herhalde” (I/1-12), sáte “sade” (I/6-

72), tábi “tabi” (I/1-21), meselá “mesela” ( I/13-8), yáni “yani”  (II/1-72), dáne “tane” 

(II/1-124), cimá “cima” (III/1-48), heyyá “heyye > evet” (III/1-108), áşireti “aşiret” 

(III/1-123), haḳḳatán “hakikaten” (III/1-242), dáhil “dahil” (III/2-1), hálen “halen” 

(III/2-10), hėkiyási “ hikayesi” (IV/1-36), ayşá “ayşe” (IV/6-39), háyye “heyye” (V/I-

6), peyģambárin̂g “peygamberin” (VI/1-143), eşkiyánın ̂g “eşkıyanın” (VI/2-26), 

táyínci “tahinci” (VI/2-65), amáliyat “ameliyat” (VIII/1-111), ádet “adet>görenek)” 

(VIII/1-200), cemát “cemaat” (VIII/1-202), lázım “lazım” (VIII/1-340), emlák 

“emlak” (VIII/1-352), idáreden “idareden” (VIII/1-365), herálde “herhalde” (IX/1-

120), mákineyle “makineyle” (IX/1-267), háydar “haydar” (IX/2-69), háli “hali” 

(IX/2-166), hattá “hatta” (X/1-66), iláhi “ilahi” (X/1-113), ziyárat “ziyaret” (X/1-127), 

cenábı allah “cenabı allah” (X/2-43), ģálibe “galiba” (X/2-56).  

/ȧ/ ünlüsü: Dar /a/ ünlüsü  

Türkçe kökenli kelimelerde 

ġavlağȧn ̂g “kavlağın” (I/1-22), na§ȧl “nasıl” (I/1-52), bobağặn̂g “babanın” (I/5-19), 

oğraşacağȧn “uğraşacağım” (I/9-33), dāğȧn̂g “dağın” (III/1-129), yaşamacağȧn 

“yaşamayacağım” (III/1-145), dāğȧrÇıḳ “dağarcık” (III/2-136), ayağȧm “ayağım” 

(IV/3-26), anağȧn̂g “ananın” (IV/9-17), yāğȧr “yağır” (IV/9-27), yularlayacāĢȧmda 

“yuvarlayacağımda” (IV/9-51), bĳçağȧn̂g “bucağın” (VI/1-38), ağlȧyörü “ağlıyor” 

(VI/1-90), yalāĢȧn̂g “yalağın” (VIII/1-400), çanāĢȧn̂g “çanağın” (IX/1-35), ġalȧ§örü 

“kalıyor” (IX/-51), ģuzlayȧyörü “kuzulayıyor” (IX/1-119), vuracacağȧn̂gda 

“vuracağında” (IX/2-62), daḳacāğȧn “takacağım” (X/2-37), yağȧyörü “yağıyor” 

(XI/1-11), ġarā§ȧz “kara kız” (XXV/1-87).   

Yabacı kökenli sözcüklerde  

tāhȧncı “tahinci” (VI/2-66).  

Uzun yarı kalın /ǡ/ ünlüsü 

uzanǡ§örür “uzanıyor” (I/1-24), yatǡỳörü “yatıyor” (I/1-25), aşǡ§örü “aşıyor” (I/1-

43), a��ǡ§omuş “alıgomuş<alıkomuş> alıkoymuş” (I/2-1), alǡ§örüyüz “alıyoruz” 
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(IX/1-133), atǡ§örü “atıyor” (IX/1-178), cǡra “siğara” (X/1-160), savrǡŷörü 

“savrıyor” (X/1-189), yatǡ§örü “yatıyor” (XXII/1-21). 

Yarı yuvarlak /å/ ünlüsü 

Yarı yuvarlak düz geniş ünlüdür ve kullanımı çok yaygın değildir. Daha çok 

kaynaşmalarda ikiz ünlülerin orta çıkması sırasında, benzeşme yolu ile ortaya 

çıkmıştır.  

oturå§omuş “<oturagomuş <oturakomuş >oturakoymuş” (IV/9-36), uFåk ōlunca 

“ufak” (XXV/2-31). 

Uzun yarı yuvarlak /ḁ/ ünlüsü 

 a ile o arasında bir ünlüdür. Ancak o sesi daha baskındır.  

 ġarḁ§oyunnu “garaġoyunnu<karakoyunlu” (I/15-3), oturḁ§oduḳ “oturaġoduk> otura 

koduk>otura koyduk” (I/15-18, alḁ§ollarıdı “ala gorlardı <ala korlardı > ala 

koyarlardı” (X/1-162), oturḁ§omuş “otura koymuş” (IV/9-36), oturḁ§or “otura gor 

<otura kor > otura koyar” (XI/2-301), onḁ§öre “ona göre” (XV/1-15).  

Yarı geniş (Kapalı) /è/ ünlüsü 

  Runik harfli metinlerin okunuşunda sırasında bir kapalı /ė/’nin varlığı dikkati 

çekmiş, günümüze kadar gerek batı ve gerek doğu dillerinde varlığı kabul edilse bile 

tartışma konusu olmaktan da kurtulamamıştır. Kapalı /ė/ ‘nin 13-14 yy Moğolcada, 

Afganistan Afşarlarında, Sarı Uygurcada, Halaççada ve çağdaş Azeri dilinde ve bazı 

Anadolu ağızlarında /e/ ile /ė/ ayrımının yapılması, bunun asli bir ünlü olduğunu 

göstermektedir. Kısa kapalı /ė/’nin Çuvaşçada /i/ ye dönüştüğü, üzerinde 

durulmaktadır (Ceylan, 1991: 151-165). Burada ele alınması gereken konu,  /e/ ve /i/ 

arasında bir sese sahip olan kapalı /ė/ ‘nin hangi oranda /e/ veya /i/ ye yakın olduğudur. 

Eski Türkçede ėl kelimesi, Türkiye Türkçesinde il olmuştur. Karakoyunlu Yörük 

Ağzında kapalı /ė/ ünlüsü, /e/ ses oranının daha baskın olduğu, /e/ ile i arasında bir 

sestir. Asli /è/ ünlüsü yanında, benzeşme yoluyla, fiil çekimlerinde /e/’nin yarı 

darlaşması sonucu, kapalı /ė/ ünlüsü bulunmaktadır ve hatta bunun yabancı kökenli 

kelimelere dahi uygulanması, fonetik bir olay olduğunu da önermektedir. Benzer 

gözlem, Antalya ve Yöresi Ağızları’ında da tespit edilmiştir (Erdem ve Bölük, 2012: 

53). Reşit Rahmeti Arat’ın, aslında kapalı bir /ė/ ünlüsü bulunmadığını /e/ ile /i/ 

arasındaki ikilemin, /e/ ünlüsünün yazımından kaynaklandığı ve bunun diğer ünlüler 
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için de geçerli olduğu fikri (Arat, 1987: 334-341), göz ününe alınması gerekir diye 

düşünüyoruz. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda kapalı /è/ ünlüsü yaygın olarak 

kullanılmaktadır.  

ėyisi “iyisi” (I/1-2), gėder “gider” (I/1-10), ḵöpeğėn ̂g “köpeğin” (I/1-14), dėyįyǺrü 

“diyor” (I/1-21), b®§erden “bir yerden” (I/1-50), bēğėmin̂g “beyimin” (I/3-2), 

öğreğėn ̂g “öğreğin” (I/3-13), ģüdē§ėtmiş “güde gitmiş” (I/3-18), ėyi “iyi” (I/5-21), 

yedirecēğėn “yedireceğim” (I/6-44), dē§ėl “değil” (I/6-60), ģėyerdi “giyerdi” (I/7-22), 

dėyēn “diyeyim” (I/8-36), ebē§ėl “ebegil” (I/12-6), yėyeleḳ “yiyerek” (I/12-49), 

gėd®§örüdüḵ “gidiyorduk” (II/1-29), edė§örüyüz “ediyoruz” (II/1-35), bėyaz 

“beyaz” (II/1-54), yėyģi “yeygi” (III/1-25), ėrez “yabanıl buğdaysı bitki” (III/1-31), 

ėlterin “elterim” (IV/5-3), eşşeğėn̂g “eşeğin” (IV/5-80), ēĢėrdiḵ “eğirdik” (IV/9-23), 

gėdiciyin “gidiciyim” (IV/11-4), ėyileştimiydi “iyileşti miydi” (IX/1-50), ėlin̂g 

“milletin, yabancının” (V/1-6), ėşittim “işittim” (VI/2-22), ḳėyellerdi “giyerlerdi” 

(VIII/1-238), ġėysi “giysi” (IX/1-223), veri§¡rün̂g “veriyorsun” (IX/1-340), 

gėydirillerdi “giydirirlerdi” (IX/1-345), ḳepenęğėn ̂g “kepeneğin” (X/1-186), köşēĢėni 

“köşeğini” (X/3-16), tėl, tėl etmişler “tel tel etmişler” (XI/1-110), düşüneyėn 

“düşüneyim” (XVI/2-76), ėnenmişi “enenmişi” (XVII/1-51), aḳlım er®§örü “aklım 

eriyor” (XVII/1-72), ėkiz ģuzlasın “ikiz kuzlasın” (XVII/2-151), ölüme örtdüreceğėn 

“ölüme örttüreceğim” (XXII/1-95), dėvam “devam” (XXIII/1-126), davar bēğėrdi 

“davar beğirdi” (XXIV/2-231), ėḫtiyacımızı “ihtiyacımızı” (XXIV/4-147), 

ėyleyǺrün ̂g “iyileyorsun” (XXIV/5-138).  

Yabancı kökenli sözcüklerde 

Benzeşme sonucu ortaya çıkmaktadır.  

ģadlėyen “katiyen” (I/12-57), hėyetinin̂g “heyetinin” (III/1-247), kelėmeyi “kelimeyi” 

(IV/11-7), ėresmen “resmen” (XIX/1-25), bisē§ėl “hayla” (XX/1-101), dē§ėl “değil” 

(XXI/1-135), álėykimselem “aleykümselam” (XXI/1-182).  

Uzun yarı geniş (kapalı) /ė/ 

b®§ere “bir yere” /I/1-16), gel®§örü “geliyor” (I/1-31), n®deriz “ne ederiz” (I/5-4), 

y®ceḳ “yiyecek” (I/7-28), b®re “bir yere” (I/14-72), gel®§örüyüz “geliyoruz” (IV/9-

6), ed®§örü “gidiyor” (IX/1-472), bilmeym®§örün ̂g? “bilmiyor musun?” (XVII/1-

123), 
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Yarı yuvarlak /Ŀ/ ünlüsü 

Ulamalarda ve kaynaşmalarda geniş yuvarlak seslerin etkisiyle yarı yuvarlak 

/Ŀ/ ünlüsü ortaya çıkmaktadır. Normal süreli yarı yuvarlak /Ŀ/ ve uzun süreli /ê/ ayrımı 

yapılmadan verilmiştir.  

nĿ§olacak! “ne olacak” (I/3-1), ötê§Œze “öte yüze” (I/14-52), nĿ§oluŗ “ne olur” (I/14-

69), bilĿ§Ǻrümün̂g? “biliyor musun?” (II/1-39), ġencelĿ§örüyün “gençleşiyorum” 

(VI/1-169), bilmĿyörü “bilmiyor” (VIII/1-350), gėdĿ§örüyün “gidiyorum” (X/1-186), 

bĿlersin ̂g “belersin (karıştırırsın)” (XI/2-51), örselenĿ§örüyün “örseleniyorum” 

(XXII/1-91).  

Yarı kalın /í/ ünlüsü 

/ı/ ve /i/ arasında bir ses vermektedir. Kalıplaşmış, ince sesli eklerin, kalın sesli 

sözcüklere bağlanması ve benzeşme sonucu ortaya çıkmıştır.  

Türkçe kökenli sözcüklerde 

ġadī§ílin ̂g “kadıgilin” (I/5-6), tabí “tabi” (II/1-14), cíḫa “başlık” (II/1-127), 

ín̂gsan§ōlusu “insan oğlusu” (IV/7-11), alínin̂g “alinin” (IV/8-59), íssiz “issiz” (VI/1-

42), íỳcāḳ “ıycak << azıcık” (VI/1-120), etíraFında “etrafında” (VI/2-28), salí gün 

“Salı gün” (VIII/1-186), haní “hani” (IX/1-47), círmaḳan “cırmakan (çılfalıkta bir 

gereç)” (IX/1-246), geçesíye “geçesiye” (XIII/1-95), horazlī§lín̂g “horozlugilin” 

(XIII/1-123).  

Yabancı kökenli sözcüklerde  

ģírizi “krizi” III/2-10), ģatlíyan “katiyen” (III/2-62), şítarı topu “şitarı topu” (IV/4-16), 

asíya “asıya” (IV/5-44), táyínci “tahinci” (VI/2-65), şarkí ġara§ağaç “şarki karaağaç” 

(VIII/1-277), arazísi “arazisi” (VIII/1-362), hátdí bi yanı yok “hattı bir yanı yok” 

(XII/2-12), merdívan “merdiven” (XIII/1-78), yarabbí “yarabbi” (XIII/1-97), táyíp 

“tayyip” (XVII/1-149), ídara “idare” (XVII/2-157), híşā billah “haşa billah” (XIX/1-

63), ayít “ait” (XXIV/2-145).  

Yarı yuvarlak /ĳ/ ünlüsü 

/b/, /v/, /m/ yakınlığında bulunan /ı/ ünlülerinin ve sözcükte yuvarlak ünlü 

boğumlanma hâkimiyeti varsa, benzeşme yoluyla ortaya çıktığı anlaşılmaktadır.  
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ōĢlĳm “oğlum” (I/1-9), ayăvcĳnda “ayavcu <ayavcı” (I/1-31), ġulĳn “kulun” (I/1-32), 

yavĳ “yahu” II/1-70), çohĳdı “çok idi” (IV/3-3), poçuŷĳ “poçuyu ” (IV/5-26), yāvĳ 

“yahu” (IV/7-12), bĳçağȧn̂g “bucağın” (VI/1-38), tēmĳs “temmuz” (IV/12-5), avĳḳat 

“avukat” (VIII/1-96), davĳllar “davullar” (VIII/1-181), cĳvabını “cevabını” (IX/1-1), 

çabĳk “çabuk” (X/2-9), ġon̂gşuyĳz “komşuyuz” (XIV/1-7), çavĳş “çavuş” ” (XIV/1-

11), vurduğĳnda “vurduğunda” (XIV/1-39), ġabĳla “kabukla” (XV/1-34), nasĳF 

“nasuh” (XVII/1-81), olĳ§örüydü “oluyordu” (XIX/2-47), yusuFukĳnı “yusufunkini” 

(XXIV/4-33), capbĳk cubpuk “cabpık cubpuk” (XXIV/5-39), anamĳr§ıla “anamurla” 

(XXV/1-5). 

Yabancı kökenli sözcüklerde  

basĳman “pansuman” (XIII/1-332). moturĳnı “motorunu” (XIV/1-39). 

Yarı yuvarlak /Ĳ/ ünlüsü 

 /i/ ile /ü/ arası ünlüdür. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda sadece iki örneğine rastladık.  

mümĲn “mümin (kişi ismi)” (IV/2-20), pĲsen̂g pĲsen ̂g “püsen ̂g püsen ̂g (XXIII/1-122),  

Yarı kalın /ó/ ünlüsü 

o ile ö arası bir ünlüdür. Kısa ve uzun süreli olarak bir arada verilmiştir.  

olṓrüyüz (<olu§örü < oluyörüyüz> oluyoruz” (II/1-31), olu§órü “oluyor” (II/1-100), 

olṓrü “oluyor” (III/1-73), olu§ṓrü “oluyor” (VIII/1-213), ġonṓrüdük (<ġonà§örürdük 

<ġonayörürdük) “konuyorduk” (IX/1-78), oturṓrüŷüz “ oturuyoruz” (XVIII/2-47), 

ģoyóyörü “koyuyor” (XXV/1-186). 

Yarı geniş /Ő/ ünlüsü 

 o ile u arasında bir ünlüdür. Karakoyunlu Yörük Ağzında yaygın değildir.  

pantŐlun “pantolon” (VIII/1-252), yoğŐrt “yoğurt” (X/1-131), dŐvāĢĭ “duvağı” 

(XVI/1-43), yōĢŐrt”yoğurt” (XVII/1-198), ġŐmutanın ̂g “komutanın” (XXIII/1-180), 

oturŐ§örü “oturuyor” (XXIV/5-62), ġopŐyörü “kopuyor” (XXVI/2-68). 

Uzun yarı geniş /œ/ ünlüsü 

 olœrü “oluyor” (X/1-7), durœ§örü “duruyor” (X/3-2), olœ§örü “oluyor” (XVII/1-

191). 

Yarı geniş /Œ/ ünlüsü 

 ö ile ü arasında bir ünlüdür.  
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ötê§Œzü “< öte yüze” (I/8-9), bǺ§Œn “<bu gün” (IV/1-39), döndürŒ§¡rüyüz 

“döndürüyoruz” (VI/1-97), ǺĢŒlereḳ “<öğülerek; insanların toplu olarak akması, 

gitmesi” (VIII/1-19), Œğüdürsen̂g “öğütürsen” (IX/1-53), dǺ§Œşüboturullar “<< 

döğüşüp dururlar” (IX/1-446), ḵüpŒ§örüyüz “küpüyoruz” (IX/1-595), şō§Œzde “şo 

yüzde” (XII/5-25), ötö§Œzünü “<öte yüzüne)” (XVI/2-106), hō§Œzünü “<o yüzüne” 

(XVI/2-106), berª§Œzüne “<beri yüzüne” (XXII/1-109), ō§Œn “<o gün” (XXIII/1-

153), ötĿ§Œze “<öte yüze” (XXIV/2-329).  

Uzun yarı geniş /Ť/ ünlüsü 

ölŤrǽn (<ölü§örǽn < ölüyörüyün > ölüyorum” (XIV/1-19), bilemeymŤ§örün̂g? 

“bilemiyor musun” (XVII/1-122), sürtünŤ§örü “sürtünüyor” (XVII/2-60), hŤze 

“<hō§Œze < ho yüze” (XX/1-141), ölŤrüyün “ölüyorum” (XXI/2-93). 

Yarı kalın /ú/ ünlüsü  

 u ile ü arası boğunlanma noktasında ses verir.  

olú§¡rü “<olu§örü>oluyor” (I/5-3), úlen “<ulen” (I/9-12), úçün “<uçun” (II/1-159), 

devlúk sene “ertesi sene” (VI/1-57), yún̂g “yün” (VIII/1-249), húdütden “hututtan” 

(IX/1-11), eylúlda “eylülde” (X/1-33), ģúz yun̂gundan “güz yününden” (XII/1-8), 

yún̂gseḳ “yüksek” (XIII/1-156), úryamda “rüyamda” (XIII/1-177), yúğ ġaldır “yıka 

kaldır” (XVI/1-13), núFuz “nüfus” (XVI/1-20), ō§ún “o gün” (XVII/1-5), yudúyörür 

“yutuyor” (XXVI/1-171), ģözel olúyörür “güzel oluyor” (XXVI/1-140).  

 Yukarıdaki örneklerde, Türkçe sözcüklerde görülen, /u/ ile /ü/ arasındaki yarı 

kalın /ú/  ünlünün, aynı zamanda alıntı sözcüklerde de kullanıldığı görülmüştür. 

múdáveliymiş “müdafalı imiş” (I/1-1), ģúlvu (Kuran-ı kerim suresi” (IV/9-10), 

petrolún ̂g “petrolün” (IV/2-19), hücúm “hücum” (VI/1-66), súlalasındanımış 

“sülalesinden imiş” (VIII/1-49), hüdúdü “hututu” (XXIII/1-61). 

2.1.1.1.2. Uzun ünlüler 

Uzun ünlüler, “boğumlanma süreleri normal ünlülerin boğumlanma 

sürelerinden daha uzun olan yahut normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma 

süresini içine alan ünlüler” olarak tanımlanmıştır (Korkmaz, 1994 b: 36).  

Uzun ünlüler; asli uzun ünlüler yanında, ünsüz kaybolması, kaynaşma, 

diftonglaşma, iki veya daha fazla kelimelerin kaynaşması gibi ses olayları yanında, 
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kişinin heyecan durumu ve daha vurgulu anlatım isteği nedenliyle, bazı ünlülerin 

uzamasıyla sonuçlanan ikincil uzun ünlüler olarak iki guruba ayrılmıştır. 

2.1.1.1.2.1. Asli uzun ünlüler 

Türkçede asli uzunluk sorunu yüzyıldan beri tartışılan bir konu olmuş ve halen 

tartışılmaya devam etmektedir. Radloff, Grönbech gibi bazı Türkologlar, tek heceli 

sözcüklerin bile asli uzunluk içermesini, bu sözcüklerin aslında, çok heceli durumdan 

uzun ünlü içeren kaynaşmaya maruz kalması sonucunda, olduğunu savunmaktadırlar 

(Korkmaz, 1994 a: 17). Örnek olarak, Pelliot ve Ligeti kaynaşma, Nemeth ise vurgu 

nedeniyle, bu ünlü uzunlukların olduğunu söylemiştir (Tekin, 2003: 57). Ancak ET’de 

(proto-Turkic) asli ünlü uzunluklarının bulunması, bazı sözcükler için fonemik bir 

olaydır (Tekin, 2003: 57). Türkmence, Yakutça, Özbekçe ve Altayca gibi diğer Türk 

lehçelerinin karşılaştırılması sonucunda, uzun ünlülerin bulunduğu sonucuna 

varılmıştır. Batı Anadolu Ağızlarında (Dinar, Çivril, Denizli, Talas) özellikle Kınık ve 

Afşar gibi Türkmenlerin konuşmalarının, Özbekce ve Türkmencede olduğu gibi 

kelimelerin tıpa tıp birbirine uyduğu, bunların şahsi konuşma özelliklerinden gelen 

uzunluklar olmayıp hepsi değilse bile bir kısmının ET’de varlığı savunulan uzun ünlü 

içeren kelimelerin izleri olduğu inancı doğmuştur (Korkmaz, 1994 a: 18-19). 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda sözcüklerde saptadığımız ünlü uzunluklarını özellikle 

kapalı hecelerde hissettiğimiz ünlü uzunluklarını, asli uzunluk olarak tanımlamak 

gerçekten güç bir durumdu. Ancak yukarda söylenildiği gibi bu uzunlukların sadece 

kişiye mahsus olmaması, bize hepsi olmasa bile bazılarının, ET’deki uzun ünlü 

kalıntısı olabileceği yönünde cesaretlendi.   

Uzun /ā/ ünlüsü  

Türkçe kökenli sözcüklerde  

 Sızıcı /ğ/ sesinden önce görülmektedir.  

yāğlıḳ “mendil” (I/1-14), āğasıymış “ağası imiş” (I/1-53), yāğàr “yağar” (IV/2-33), 

dāğ “dağ” (I/3-6), dāğa “dağa” (I/3-18), āğında “göçün arasında” (I/4-4), āğam “ağam” 

(I/4-8), āğaç “ağaç (I/6-18), āğladacak “ağlatacak” (I/7-35), oğlandāğıymış 

“oğlandağı, hastalık; apandis” (I/13-3), duvāğan ̂g (II/1-120), dāğȧrÇıḳ “dağarcık” 

(III/2-135), sāğardıḳ “sağardık” (IV/8-4), yāğȧr “yağır; yara” (IV/9-27), āğ§appaḳ “ağ 

appak” (IX/1-42), āğız südü “ağız sütü, ilk süt” (IX/1-158), āğartmaḳ “aklaştırmak, 

beyazlatmak” (IX/I-271), āğǎ “ağa” (IX/2-201), ayāğ “ayak” (X/1-177), dāğıldı 



169 
 
 

“dağıldı” (XI/1-19), bāğ “bağ, ip bağı” (XII/4-141), ġurbāğă “kurbağa” (XII/4-194), 

āğını “akını” (XVI/1-43), yāğ “yağ” (XXIV/5-150). 

 /n/, /n̂g/, /l/, /ş/ seslerinden önce  görülmektedir.  

āşınsıraḳ “aşınca” (I/1-43), mezer alān̂gǵına “mezar alanına” (I/5-24), öte§yānna “öte 

yana” (I/8-28), şu§yāndā “şu yandaki” (I/8-29), yoḳarı§yānna “yukarı yana” (I/12-

22), ho§yānna “o yana” (IV/9-7), alān̂glıḳ “alanlık” (VIII/1-299), çālġı “radyo” 

(XV/1-250), ġalān “artık” (XIII/1-41), südlü§āş “sütlü aş” (III/1-198), āş “aş” (IX/1-

339), āş§ana çadırı “ aş ana çadırı” (IX/1-339), ān̂gla “anla” (XIII/1-7), 

ān̂glāyörümün̂g? “anlıyor musun?” (XIII/1-26), ān̂gladım “anladım” (XIII/1-146).  

Yabacı kökenli kelimelerde: 

 ġāyrı “gayrı” (I/1-18), āğıstosda “ağustosta” (VIII/1-405). 

Uzun /ē/ünlüsü  

Türkçe kökenli kelimelerde:  

 /r/, /s/, /ğ/, /b/ ve /y/ seslerinden önce görülmektedir.  

ḳēri “sonra” (I/1-14), ēsiḳde “esikte” (I/3-14), ēsiḳ “esik” (I76-54), bisēl “hayli, çok” 

(I/4-4), ēğįlivermiş “eğili vermiş” (I/6-14), nēy ki? “ne ki” (IV/6-42), ḳēri “başka” 

(IV/8-4), yērli “tamamen, hiç” (VI/1-164), ēş “eş” (IX/1-483), ēbem “ebem” (XI/2-202), 

elētdiler “ulaştırdılar, ilettiler” (XIII/1-169), bēğiridi “keçi bağırmak” (XVII/2-24), 

ēğiridiḵ “eğirirdik” (XIX/2-40), ēbe “ebe” (XXIV/1-13), dēyi “diye” (XXIV/2-107).  

Yabacı kökenli sözcüklerde  

betēr “beter” (I/1-19), şēye “şeye” (I/3-15), bi§şēy “bir şey” (I/7-13), ēzenden 

“ezandan” (VI/1-46), zēr¤oş “sarhoş” (XIV/1-41), sēbil “sebil” (XXI/2-13), ellēĥęm 

“galiba” (I/9-3). 

Uzun /ı/ ünlüsü:  

dīḳı (I/1-22), çīrıŗ “çağırır” (I/7-14).  

Uzun /ª/ ünlüsü:  

sªdiḵ “sidik” (IX/1-85), sªyeḳ “idrar ve siğme kurutları” (XI/4-13), birªnti “toplanma, 

topluluk” (XV/1-13), yªğirmi “yirmi” (XVI/1-9), ªği vurmak “dağlama” (XXV/139), 

ªğ “demir ince mil” (XXV/2-139), ªğ “hastalık” (XXV/3-90), ªğilemiş “hasta olmuş” 

(XXV/3-90). 
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Yabacı kaynaklı kelimelerde:  

aşªret “aşiret” (VIII/1-127), ªlen “leğen” (IX/1-30).  

Uzun ū ünlüsü  

ġūlaç “kulaç” (XVII/92), yūka “ince” (IV/8-15), yūka “yufka” (XXIV/4-109).  

Uzun /ǽ/ ünlüsü:  

 /r/,/l/,/n/,/k/ ve /y/ seslerinden önce görülmektedir. 

pǽre “pire” (III/1-22), tǽlü deveydi “çift hörgüçlü deve” (III/1-59), tǽkendi “tükendi” 

(III/1-170), ǽnneşdi “birbirini çağırarak haberleşti” (V/1-70), dǽnek “yer adı” (XI/1-

8), ǽnneyörü “çağırıyor” (XII/3-7), dǽneller “tünerler” (XIII/3-16), yǽmek “yıkamak” 

(XV/1-68), ǽyümen̂g “uyumayın” (XV/2-13), sǽyülünseḳ “uzanınca” (XXI/2-24), 

ǽlen “ulan” (XXIII/1-68), yǽdü “yıkadı” (XXIV/1-61), öndǽğün “birkaç gün önce” 

(XXIV/3-53), tǽlü “kıllı” (XXIV/5-129), yǽḵü “yükü” (XXV/2-14), yǽḳ “yük” 

(XXV/2-51), yǽneḳ (XXV/1-236), ǽyümüş “uyumuş” (XVII/1-33), ǽlker “ülker” 

(XXIV/1-337).  

Uzun /¡/ ünlüsü:  

 sızıcı /ğ/ ve /r/, /l/ seslerinden önce görülmektedir.  

¡ğdül “ödül” (IX/1-392), ¡ğsüz “öksüz” ((IX/2-56), ¡ğüntü “bulantı” (XI/4-19), 

¡ğkelendi “öfkelendi” (XII/4-113), ¡rekseḳ “yöre, yaşanılan yer” (XXIII/1-87), 

Ǻlçeriyiz “ateşi canlandırırız” (XVII/2-21). 

Yabacı kökenli sözcüklerde 

h¡rmet (hürmet” (VIII/1-366).  

uzun /ō/ ünlüsü 

Türkçe kökenli sözcüklerde  

ōluḳ “pınar” (III/1 -169), çōğ “çok” (XVII/1-101), ġōca “yaşlı” (XVII/2-114), ġōsa 

“gosa<kosa >koysa” (XXIV/1-61), dōğru “teyit etme, doğru” (XXIV/2-98), yōğȯrt 

“yoğurt” (XXIV/4-107), bōyna “devamlı” (XXIV/5-11), yōḫudu “yok idi” (XXIV/5-

45).  

Yabancı kökeneli sözcüklerde 

ģōya “güya” (XXIV/5-115).  
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2.1.1.1.2.2. İkincil ünlü uzaması 

Ünsüz kaybolması sonucunda oluşanlar 

 Karakoyunlu Yörük Ağzı'nda, sıklıkla /ğ/, /g/, /h/, /k/, /y/ düşmesi ve şimdiki 

zaman çekiminde /y/, geniş zaman çekiminde /r/ düşmesi sonucu, genelde kendinden 

önce gelen ünlüyü uzatmaktadır. Bazı durumda ünsüz düşmesi sonucu, ikiz ünlü 

oluşabilmektedir. 

ġadī§ílin ̂g “<gadıgilin̂g >kadıgilin” (I/5-6), bacısī§il “bacısıgil” (I/12-12), yǽrülǺrü 

“<yüğrülüyörü>yüğrülüyor” (II/1-33), dō§arḳa “doğarka” (IV/5-102), ḵesecē§ile 

“kesecek ile” (IV/6-44), ōlĳm “oğlum” (VIII/1-71), dē§ėldir “değildir” (III/1-160), 

mēmed “mehmet” (III/2-9), ēsiḵliği “<eğsikliği >eksikliği” (IV/1-14), vurūdun̂g 

tokucu “vururdun tokucu” (V/1-102), yapılīdı, satılīdı “yapılırdı, satılırdı” (VI/I-86), 

bō§ulmuş “boğulmuş” (IX/1-549), āşam “akşam” (IX/2-11), ġalınacāsa “kalınacaksa” 

(IX/2-26), āzından “ağzından” (IX/2-149), āmad “ahmet” (X/1-91), sabāla “sabahla” 

(XI/1-12), ġarā§ol “karakol” (XI/1-183), bili§¡rün̂g “biliyörüng” (XI/2-27), 

ēğiri§¡rüsün ̂g “ēğiriyörüsün ̂g > eğiriyorsun” (XIII/4-38), ȫğüne “<ön̂güne>öğüne 

>önüne” (XVIII/1-35), ȫsüz “<öğsüz >öksüz” (XXV/1-131), b¡ründe “böğründe” 

(XXV/1-167)”, būday “buğday” (XVII/1-175), mūtar “muhtar” (XVIII/1-28), bē§ėm 

“beyim” (XIX/1-27), sē§irdir “seğirtir” (XIX/2-7), hēbeye “heybeye” (XIX/2-14), 

ırāmatlı “rahmetli” (XXI/1-54). 

Hece kaynaşması sonucunda oluşanlar 

Büzülme yoluyla 

 Büzülme, genellikle kelime içinde olan iki ünlü arasında bir sürekli ünsüzün 

bu ünlülerle birlikte tek bir uzun ünlü haline gelmesidir (Tuna, 1986: 42). Karakoyunlu 

Yörük Ağzı’nda /ğ/,/y/,/g/ ünsüzlerinin sıklıkla ve nadiren /v/ ünsüzününüm 

kaybolmasıyla görülür. 

aşşādan “aşağıdan” (I/6-32), aynā§bi “ayna gibi” (VII/1-52), yapacāz “yapacağız” 

(XI/1-53), çārdı “çağırdı” (XI/1-164), bārıverdi “bağırıverdi” (XI/2-84), ayāndan 

“ayağından”(XI/2-120), bacān ̂g “<bacağán ̂g > bacağın” (XI/2-189), öğǽnde “ < 

ön̂günde > önünde” (XII/4-41), dǽne “düğüne” (XIII/2-103), ölŤrǽn “ölü§örǽn < ölü-

örüyün < ölüyörüyün” (XIV/1-19), sulāna “sulağına” (XVII/1-54), gėdecēdiḵ 

“gideceğidik” (XVIII/2-8), dēlin “değilim” (XVIII/2-24), ēmizde “evimizde” (XIX/2-
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64), dėyēn “diyeyim” (XIX/2-70), etēme “eteğime” (XX/1-173), dėcēn “diyeceğim” 

(XX/1-182), vardīnda “vardığında” (XX/2-64), ģöbē§įnin ̂g “göbeğinin” (XXI/2-141), 

yatī§örü “ < yatıyörü > yatıyor” (XXI/2-145), yörǽ§üz “yörüğüz” (XXII/1-1). 

Derilme yoluyla 

 Derilme; kelime sonunda iki ünlü arasındaki bir ünsüzün, ünlülerin açıklığı 

sebebiyle, komşu ünlülerle birlikte kaybolup komşu ünlülerle birlikte çoğu kere tek bir 

üzün ünlü haline gelmesidir (Boz, 2006: 71).  

ġancī “kancığı < kancık” (III/2-21), ayā “ayağa” (V/I-52), silā “silağı” (VI/2-54), ḵöpē 

“köpeğe” (IX/2-15), huracı§a “huraçığa” (IX/1-595), tulū “tuluğu” (IX/2-133), varacā 

“varacağı” (IX/2-167), çoru çocū “çoru çocuğu” (XVII/2-103), döşşē “döşeği” 

(XVIII/2-101), tüfē “tüfeği” (XX/1-64), ekmē “ekmeği” (XX/1-165). 

İki veya daha fazla sözcüğün kaynaşması sonucunda oluşanlar 

horā§ėtsin, hurā§ėtsin “ora gitsin bura getsin” (I/1-16), sivilcª§bi “sivilci gibi” (I/5-

5), aldī§eldi “aldı geldi” (I/5-22), delª§an̂glın̂g “ <deli ġanlın ̂g > deli kanlın” (I/12-

60), al§dē§ėl “al da gel” (I/14-34), sabā§adar “sabaha kadar” (I/14-62, şafā§adar 

“şafağa kadar” (I/14-63), nerē§ĕtdi “nere gitti” (III/2-79), atladī§etdi “atladı gitti” 

(IV/1-34), evelkª§ün “evvelki gün” (IV/2-4), ellª§uruş “elli kuruş” (IV/2-11), 

nē§ádar “ne kadar” (IV/3-9), ḵesecē§ile “kesecek (makas) ile” (IV/6-44), 

ín ̂gsan§ōlusu “insan oğlusu” (IV/7-11), sazlī§öle “sazlı göle” (IV/8-1), āzı§ēriḳ 

“ağzı gerik” (IV/10-3), döndǽ§elin “döndü gelin” (VIII/1-162), ġarā§abalı “kara 

habalı>abalı” (XI/1-93), ġarā§ca “kara ağaca” (XI/1-173), açcī§oca “ < açcı ġoca > 

acçı koca” (XXI/2-112), ötē§anna “öte yana” (XXI/2-27), o zamanā§adar “ o zamana 

ġadar > kadar” (XXI/2-29), alī§ocamıssın ̂g “alıgocamışsın ̂g < alıkocamışsın ̂g > 

alıkoyacakmışsın” (XXI/2-64), ġarā§ız “ < ġara ġız > kara kız” (XXI/2-72), 

berª§Œzüne “beri yüzüne” (XXII/1-109), b®§erden “bir yerden” (XXIII/1-73), ō§Œn 

“o gün” (XXIII/1-153), yō§ku “yok ki” (XXVI/1-46).  

Birleşik fiillerin kaynaşması sonucunda oluşanlar 

ģüdē§ėtmiş “güde gitmiş” (I/3-18), oturā§ėtdiler “otura gittiler”(I/14-59), 

alā§ėdecek “ala gidecek” (IV/5-63), çıḳā§eldiler “çıka geldiler” (IV/5-79), alī§orduḳ 

“ < alı ġorduk > alı korduk > alı koyardık” (IV/8-5), binē§odum “ <bine ġodum <bine 

kodum > bine koydum” (IV/9-9), durō§on̂g “dura ġon ̂g <dora kon̂g > dıra koy” 
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(VII/1-43), dǺ§Œşüboturullar “ < döğüşübotururlar < döğüşüp dururlar < döğüşüp 

tururlar” (IX/1-446).  

Aitlik eki ki’nin düşmesi sonucunda oluşanlar 

üstǽndē “üstündeki” (I/1-55), endē ġaltardan “endeki kartaldan” (III/1-96), şeydē ōluḳ 

“şeydeki oluk” (III/1-169), mezerdē ġarı “mezardaki karı” (IV/4-30), orasındā kertiğe 

“orasındaki kertiğe” (IX/1-255), manavgat yolundā yüzde “manavgat yolundaki 

yüzde” (X/1-159), ġarşımızdā “karşımızdaki ” (X/2-11), şurdā ģediklinin̂g “şurdaki 

gediklinin ” (XI/1-109), daşdā “taştaki” (XI/2-13), çuḵurdā “çukurdaki” (XI/2-27), 

ḳarşıdā dāğda “karşıdaki dağda” (XI/2-318), kitapdā “kitaptaki” (XIII/3-5), ucundā 

“ucundaki” (XV/1-267), başdā erḳeḳleri “baştaki erkeleri” (XXI/2-95).  

2.1.1.1.3. Kısa ünlüler  

 Ünlü kısalması; normal uzunluktaki ünlülerin, boğumlanma sürelerinden, daha 

kısa bir sürede boğumlanması sonucu oluşan ünlülerdir (Korkmaz, 1994 b: 39). Ünlü 

uzamasında olduğu gibi, ünlü kısalması da, dilin kullandığı enerji tassarrufunun bir 

sonucu olduğunu söylemek yanlış olmaz. Buna ulaşmak için, ara yollarda olan 

düşmeye eğilimli ünlülerin, kısaldığı görülmüştür. Kaynaşma, düşmeye eğilimli 

ünsüzlerin kaybolması ile başlamakta, iki veya daha fazla kelimenin söylenişinde de 

gözlenen bu olay, ikiz ünlü oluşmasına neden olmaktadır. Düşme eğiliminde olan ünlü 

kısalarak veya kaybolarak, kelimenin söylenişinde enerji tasarrufu yapılmaktadır. Bu 

süreç, en belirgin olarak, KYA’da, şimdiki zaman çekiminde görülmüştür. En sık 

karşılaştığımız ünlü kısalması, /ı/, /i/ ve /a/ ünlülerinde görülmüştür. Sızıcı /ğ/, en sık 

karşılaştığımız kısa ünlü komşuluğunda bulunan ünsüzdür ve bunu /y/ takip 

etmektedir. Kısa ünlü komşuluğunda bulunan diğer ünsüzler; /r/, /l/, /v/, /ḫ/, /ĥ/ gibi 

akıcı, /n̂g/, /n/ gibi geniz ünsüzleridir. Ünlü uzunlukları içeren vurgulu hecelerden 

sonra veya düşmekte olan sızıcı /ğ/ veya /ĥ/’den önce gelen ünlü uzamasıyla, bu 

ünsüzler birlikte söylendiğinden (ünlü içinde eridiğinden), bu ünsüzlerden sonra gelen 

ünlünün, boğumlanma süresi kısalmaktadır.  

āĢǎç§ıla “ağaçla” (I/5-19), tosbāĢǎ “tosbağa” (I/5-22), tāĥǎ “dāha” (I/6-52), 

āĢǎlar “ağalar” (VI/2-47), yatāĢǎ “yatağa” (IX/1-11), olŭ§Ǻrü (IX/1-273), salāĢǎ 

“sürünün bir gece gezdiği yer” (XXIV/1-62), ģöçecēĢįmizde “göçeceğimizde” 

(IX/1-99), şişēĢįne “şişeğine” (IX/1-135), ḳepenēĢį “kepeneği” (IX/1-194), dirēĢį 



174 
 
 

“direği” (IX/1-202), eşşēĢį “eşeği” (IX/1-430), mezerlªĢįnde “mezarlığında” (IX/1-

556), ǽĢŴdüller “öğütürler” (XVII/1-91), bıçāĢĭ “bucağı” (III/2-141).   

2. Son seslerde 

yatağĭ “yatağı” (I/6-65), ayağĭ “ayağı” (I/8-4), yāğĭ (I/14-9), dudāğĭ “dudağı” (IV/8-

31), habarın̂gǵĭ “haberini” (VI/1-6), çarīhĭ “çarığı” (IX/1-103), yāğǎ “yağa” (IX/1-

178), āzı¤ă “azığa” (III/1-135), yatāĢǎ “yatağa” (XI/1-11), sipară “sipere ” (XI/1-

180), doktură “doktora” (XIII/1-94), ēben̂gǵį “ebeni” (XVII/1-15), ġuzuģulağă 

“kuzukulağa” (XI/2-317), tulūĥă “tuluğa” (XII/4-46), sabāĥă “sabaha” (XII/4-122), 

olūḫă “oluğa” (XVII/1-76).  

3. Ortada bulunan vurgunsuz açık ve kapalı hecelerde, düşme eğiliminde 

olan ünlüler kısa olabilmektedir.  

ġarşılaştığĭmız “karşılaştığımız” (I/12-90), sīğĭr “sığır” (I/14-4), dē§įli ki “değil ki” 

(I/14-26), allahĭma “allahıma” (IV/1-26), ģörǽ¤Ŵboturu “ <görüküboturu << görüküp 

durur” (V/1-23), nê§olǎcak “ne olacak” (III/1-85), ģözeyįver (IX/1-107), ēğįrirdiḵ 

“eğirirdik” (IX/1-229), k®ŷįciҟ alması “keyicik elması” (XI/2-298), çevįri, çevįri 

“çeviri çeviri” (XII/3-27), zorun̂g neyįdin? “zorun ney idi” (XIII/3-35), etįravımızı 

“etrafımızı” (XII/5-3), birīğįrdi “birikirdi” (XV/1-58), seksiyįverse “kesintiye uğrasa” 

(XVI/2-1), yüğŴrüleceḳ “yüğürülecek” (XVII/2-167), neyįse “neyse” (XVII/2-167), 

ǺğŴmden “önümden” (XX/1-67), ölŴsünü “ölüsünü” (XXX/1-149), ģöğŴse “göğüse” 

(XXIV/2-285), ġüçcüğŴne (XXIV/2-297), bāĢăran “bağıran (XVII/1-37).  

4. İkinci tekil şahıs iyelik eki /n̂g/ ve sonu /n/ ile biten ünsüzlerden önce  

 Son hecede ünlü, sızıcı /ğ/ ile /n̂g/ arasında veya akıcı ünsüzler /y/,/l/ ve /n/’nin 

arasında ise, kısa olabilmektedir. Son hecedeki /y/, /l/ ve /n/ arasında kalan bazı 

ünlülerin kısa olabilmesi, Kars İli Ağızları’nda (Ercilasun, 2002: 60), Sarıkeçili ve 

Bahşiş Yörükleri Ağzı’nda (Öztürk, 2009: 58) tespit edilmişitrir.  

ānağǎn ̂g (IV/9-29), ġızıldağĭn̂g “kızıldağın” (I/9-26), baḳāyĭn “bakayım” (IV/8-21), 

oḳlāyĭla “oklayla” (IV/9-14), ģöşdüğŴn̂g “göçtüğün” (IX/1-116), beyįni “beyini (IX/1-

141), hüseyįn “hüseyin” (IX/1-394), ne§bileyįn “ne bileyim” (XVI/1-89), yǽḵüğŴn̂g 

“yükünün” (XVII/2-71), dėyǺrüŷŴn “<deyiyörüyün > diyorum” (XX/1-24). 

 

5. Ulamalarda: iki kelimenin birleşmeleri sırasında ikiz ünlülerin biri kısa olabilmektedir  
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 sabā§ǎdar “sabaha kadar” (IV/8-52), ġară§ışam “kara şam” (VII/1-5), ģaracǎ-āĢaç 

(IX/1-68), ġarā§ǐzın ̂g “kara kızın” (XII/4-217), ėyį§ōlmuş “iyi olmuş” (VIII/1-144), 

ikį§ǽç “iki üç” (XII/6-9).  

6. Şimdiki zaman çekiminde ünlü ikizleşmesi sonucunda düşme eğiliminde olan ünlü 

kısa olabilmekte veya ünsüz ikizleşmesi sürecinde zarf fiil konumundaki ünlü kısa 

olabilmektedir 

açǐ§¡rüller “ < açıyörü > açıyor” (VI/2-25), deyįyörü “ <deyiyörü > deyyörü > diyor” 

(VI/2-28), deyį§Ǻrü “ < deyiyörü > diyor” (VI/2-39), sāyĭyörü “<sayıyörü> sayyörü> 

sayıyıy” (V/1-12), delį§Ǻrün̂g “<deliyörün ̂g>deliyorsun” (IX/1-104), 

dolduruverį§Ǻrü “ < dolduruveriyörü > dolduruyor” (IX/1-277), teveyįyörüller “< 

teveyiyörüller>teveyyörüller>teveyiyorlar” (IX/-367), solutmayverį§Ǻrü 

“<solutmayıveriyörü>solutmayıveriyor” (IX/1-420), deyįyörünkine “diyorkine” 

(XIII/1-69).  

7.  Birleşik fiillerde düşme eğilimi gösteren zarf fiil ünlülerinde  

harpıtlayĭverdiḵ “<hatpıtlayıverdik” (III/1-131), dudmayĭverdi “<tutmayıverdi” (III/2-

67), saralayĭverdim “sarıverdim” (IV/2-5), dayaŷĭverir “dayayıver” (IV/8-52), 

ǽyüyŴvermiş “uyuyuvermiş” (XVII/1-28). 

2.1.1.1.4. İkiz ünlüler 

 İkiz ünlü, aynı nefes baskısı altında boğumlanan ve tek bir ünlü değerinde olan 

çift ünlü olarak tanımlanmıştır (Korkmaz, 2007: 127). 

2.1.1.1.4.1. Yükselen ikiz ünlüler  

 Güney Batı Anadolu ağızlarında nispeten seyrek görülen ikiz ünlüler, /y/ ve /g/ 

ünsüzlerinin kısmen ünlüleşip yanındaki bir ünlü ile kaynaşması sonucu, ikiz ünlü 

haline gelmektedir. Burada gözlenen olay, /y/ ve /g/’nin tamamen ünlüleşip 

kaybolması sonucu,  fonetik bir olayın gerçekleşmesidir (Korkmaz, 1994 a: 28,29). Bu 

durum, KYA’nda en sık şimdiki zaman çekiminde görülmektedir; -“yörü” şimdiki 

zaman eki, fiil kök ve gözdelerine geldiği zaman, ikiz ünlü oluşum sürecinde, birinci 

ünlü uzun söylense bile,  genelde vurgu daima,  /y/’nin ünlüleşmesi  sonucunda, /ö/  

sesi üzerindedir. Ancak bazı söyleyişlerde normal şekli de bulunmaktadır. Ayrıca, ünlü 

birleşmesi sırasında da oluşmaktadır.  
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ġorḳı§¡rü “korkuyor” (I/1-20), çıḳı§¡rü “çıkıyor” (I/1-18), gelª§örü “geliyor” (I/1-

25), yē§án “yeğen, ünlem” (I/6-58), varı§Ǻrü “varıyor” (I/6-22), na§àl “<nahàl 

>nasıl” (I/7-9), delª§anlı “<deliġanlı> delikanlı” (I/8-35), ne§etdin̂g “ne ettin” (I/14-

50), oturā§ėtdiler “otura gittiler” (I/14-59), ġatī§örüyün “katıyorum” (II/1-61), 

südlü§āş “sütlü aş” (III/1-198), doğdu dō§alı “doğdu doğalı”(III/2-17), yitį§¡rü 

“yitiyor” (III/2-60), bulunŭ§Ǻrü “bılunuyor” (III/2-106), ḵesecē§ile “kesecek (makas) 

ile” (I/6-44), şē§etmedi “şey etmedi” (V/1-20), evē§ėt “eve git” (V/1-23), berª§ėt 

“beri git” (V/1-26), sē§ert “seğirt” (V/1-55). 

2.1.1.1.4.2. Alçalan ikiz ünlüler 

 Birinci öğesi vurgulu veya sürekli, ikinci öğesi, birinciye göre daha dar ve 

süreksiz olan ikinci ünlüdür (Korkmaz, 2007: 128).  

 ġarḁ§oyunnu “<ġaraġoyunnu > Karakoyunlu” (I/1-7), b®§erden “bir yerden” (I/1-

10), āĢā§ilin ̂g”ağagilin ̂g” (I/1-38), a��ǡ§omuş “<alaġomuş>alıkoymuş” (I/2-1), 

nerdē§örecek “nerde görecek” (I/6-20), delª§anlı “<deliġanlı>delikanlı” (I/8-35), 

mitilª§ile “mitiligile” (I/10-1), ġaraböcǽ§ ilin̂g “<ġaraböcüģilin̂g>karaböcügilin” 

(I/12-5), ġardışī§il “<ġardaşıģil” >katdeşigil” ( I/12-13), ebē§ėl “ebegil” (I/12-26), 

ģücǽ§ür “ğücükür>ģücünür” (I/12-58), dē§ėl. “değil” (I/12-87), al§dē§ėl “al da gel” 

(I/14-34), nā§ıl “<naḫıl>nasıl” (II/1-47), ģöçǽ§örü “göçüyor” (II/-194), ģǺ§öncekli 

“<ġöğ öncekli > gök öncekli” (II/1-199), çelª§ile “çelik ile” (IV/1-4), sā§ol “sağ ol” 

(IV/1-16), ötê§Œzüne “öte yüzüne (IV/1-29), atladī§etdi “atladı gitti” (IV/1-34), 

bǺ§Œn “bu gün” (IV/1-39; ellª§uruş “elli kuruş” (IV/2-11), 

unudū§örüŷün”<unuduyörüyün <unutuyorum” (IV/3-10), yapışā§odu 

“<yapışaġodu<yapıaşakodu>yapışakoydu” (IV/4-8), alıcī§ün “alıcı gün” (IV/4-15), , 

sazlī§öle “sazlı göle” (IV/8-1), hatmā§elin “fatma gelin” (IV/10-17), hindikª§ibi 

“şimdiki gibi” (V/1-99), bª§üzüne “bir yüzüne” (VI/1-151), çıḳā§else “çıka gelse” 

(II/1-29), durō§on ̂g “<duraġon̂g<durakon ̂g <durakoy” (VII/1-43), oynayĭmī§örüller 

“<oynaya mı yörüller <oynaya mı yörürler > oynuyorlar mı” (VIII/1-185), ertesª§ün 

“ertesi güm” (VIII/1-203), sa��í§ün “salı gün” (VIII/1-205), sā§ışına “sağışına” 

(VIII/1-394), barnā§ıla “parmak ile” (VIII/1-395), ġarā§ız “kara kız” (IX/1-185), 

dǺ§Œşüboturullar “<döğüşüp dururlar” (IX/1-446), bō§ulmuş “boğulmuş” (IX/1-

549), dǽ§ünner “düğünler” (IX/2-190), dō§ursun “doğursun” (X/1-27), yiğirmª§ün 
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“yiğirmi gün” (X/1-132), durœ§örü “duruyor” (X/3-2), oturḁ§or “<otura ġor<otura 

kor>otura koyar” (XI/2-301). 

2.1.1.1.4.3. Eşit ikiz ünlüler 

 Boğumlanma süreleri eşit olan ünlerdir.  

sı§ır “sığır” (III/1-159), do§a “dua” (VIII/1-159), sa§atdır “saat” (VIII/1-277), 

o§adar “o kadar” (VIII/1-409), ġalȧ§örü “kalıyor” (IX/1-51), çakılı§örü “çakılıyor” 

(IX/1-251), olu§örü “oluyor” (IX71-255), na§ȧl “<naḫıl >nasıl” (IX/1-403), 

ḵüpŒ§örüyüz “küpüyoruz” (IX/-595), sa§ȧr “zahir” (IX/2-94), sa§ardı “sağardı” 

(X/1-129), bu§üzü “bu yüzü” (XI/2-40), mu§aŷane “muayene” (XIII/1-201), cí§àra 

“cigar” (XXIV/5-63), da§ıtmışlar “dağıtmışlar” (XXV/1-29). 

2.1.1.2. Ünlü ilişkileri 

2.1.1.2.1. Ünlü uyumu  

2.1.1.2.1.1. Önlük artlık uyumu  

 Büyük ses uyumu, dil benzeşmesi olarak da bilinen önlük artlık uyumu, Türk 

dilinin eski devirlerden beri olan temel yasalarından biridir ve ekleri de kapsayacak 

şekilde genişlemiştir. Dilde en az emek yasası gereği, benzeşme sonucunda ortaya 

çıkmıştır (Banguoğlu, 2004: 78-83). İlk hecedeki ünlünün, ön veya arka ünlü türünden 

olması, önlük artlık uyumunu belirleyen temel kuraldır. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda 

önlük artlık uyumu ileri düzeydedir. Bu uyum yabancı kökenli kelimelerde de 

uygulanmıştır. Bu durum, yapım ve çekim eklerinde, i- cevheri fiilinin, ile edatının, 

aitlik, erki ve bağlaç ki ekinin, isim fiil ve zarf fiillerin kullanımda görülmektedir. 

2.1.1.2.1.1.1. İlerlek benzeşme ile uyuma girenler  

vakıt “vakit” (I/1-14), mezerliḵ “mezarlık” (I/1-31), habarı “haberi” (I/12-1) ġatmar, 

“katmer” (I/12-35), teleşen ̂g “telaşın” (I/13-16), aşīrat “aşiret” (I/13-17), ırāmatlı 

“rahmetli” (I/14-38), ġasdan “kasten” (I/14/-46), bayamlı “bademli” (III/1-7), ataş 

“ateş” (II/1-4), süleymene “süleymana” (IV/1-49), sayasına “sayesine” (IV/5-15), , 

hayla “hayli” (IV/5-38), halıl “halil” (IV/5-71), ġısmat “kısmet” (IV/8-33), bekermin̂g 

“bekarmısın” (VI/I-154), zatan “zaten” (VIII/1-26), birezcik “birazcık” (IX/1-34), 

han̂gɡı “hangi” (IX/1-114), halbuysa “halbuki” (IX/1-403), dayīma “daima” (IX/1-

527), halın̂g “halin” (IX/1-535), ġardaşı “kardeşi” (IX/1-546), şişmen “şişman” (IX/1-

565), birez “biraz” (IX/2-59), vakıdında “vaktinde” (X/I-56), hanı “hani” (X/1-57), 
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ayıtdır “aittir” (X/I-63), alman filintesi “filintası” (X/2-16), ġavlı “kavli” (X/2-34), 

emselden “emsalden” (XI/1-69), hatıca “hatice” (XI/2-106), halımız “halimiz” 

(XIII/1-9), dayrasını “dairesini” (XIII/1-78), şişmenlemiş “şişmanlamış” (XIII/1-81), 

hastanaya “hastaneye” (XIII/1-92), tarıfladı. “tarifledi” (XIII/1-148), çara “çare” 

(XIII/1-148), hastānaya “hastane < hastahane ” (XIII/1-162), dermenini “dermanını” 

(XIII/2-11), hayla “hayli” (XIII/2-29), kelem “kelam” (XIII/2-93), ġazalın̂g “gazelin; 

meşe türü çalıların” (XIII/2-117), zeketin̂gǵizi “zekatınızı” (XIII/4-25), bayamlıya 

“bademliye” (XIV/1-1), camısı “camisi” (XIV/1-9), arzıvalcının̂g “arzuhalcinin” 

(XIV/1-15), sābım (XIV/1-18), evletimsin ̂gĝiz “ evladımsınız” (XV/1-103), hasıratı 

“hasreti” (XVII/1-2), püşmencelik “pişmancılık” (XVII/2-179), hesep “hesap” 

(XVII/3-114), ezen “ezan” (XVII/3-185), faḳır “fakir” (XX/1-42), püşmenner 

“pişmanlar” (XX/1-108), hesep “hesap” (XXIV/4-137), ceze “ceza” (XXV/1-31), aΦsı 

“aksi” (XXV/1-118), bezirģenler “bezirganlar” (XXIX/1-43).  

2.1.1.2.1.1.2. Gerilek benzeşme ile uyuma girenler  

edet “adet” (II/1-66), eskerde “askerde” (IV/5-15), lekin “lakin” (VI/1-182), birezcik 

“birazcık” (IX/1-34), ın̂gsanın ̂g “insanın” (IX/1-174), zehre “zahire” (IX/1-187), zēde 

“zahide” (IX/1-276), cǡra “sigara<cigar” (X/I-160), seyil “sahil” (IX/2-3), enteri 

“anteri” (X/2-24), teze “taze” (XXIV/6-25), kemil “kamil” (XIII/1-146), fırḳat “firkat” 

(XV/1-251), halal “helal” (XVII/1-202), savasını “sefasını” (XVII/2-103), ketip 

“katip” (XIX/1-46), ıspat “ispat” (XXI/1-179), ze¤meri “zahmeri” (XXIV/2-102), 

ırham “ihram” (XXIV/2-308), ecele “acele” (XXIV/2-327), teze “taze” (XXIV/6-25). 

2.1.1.2.1.1.3. İki yönden benzeşme ile uyuma girenler 

kepeze “kepaze” (XI/2-190), vasayıt “vesait” (XI/2-246), cenezesini “cenazesini” 

(XII/4-8), tedevi “tedavi” (XIII/1-122), amalıyat “ameliyat” (XIII/1-157), terezi 

“terazi” (XV/1-145), hekēye “hikaye” (XVII/3-211), müsevir “misafir” (XIII/1-37), 

enteri “entari” (XXIV/1-68), vasayıt “vesait” (XXIV/2-167), kemene “kemane” 

(XXV/1-136). 

2.1.1.2.1.1.4. Orta heceden olan benzeşmeyle uyuma girenler  

zıyarat “ziyaret” (XXII/1-50), barabar “beraber” (VIII/1-217).  
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2.1.1.2.1.1.5. İmek filinin uyuma girmesi  

 Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda i- fiili tümüyle uyuma girmiştir ve yazımı hemen 

hemen korunmuştur.  

varımış “var imiş” (I/1-1), dutallarımış “tutarlar imiş” (I/3-5), sürüverillerimiş 

“sürüverirler imiş” (I/3-5), varıdı “var idi” ( I/4-1), düşmannıymış “düşmanı imiş” (I/6-

68), çoḳarımış “çokar imiş < yer imiş” (I/9-17), zalımıdı “zalim idi” (I/12-59), tıfılıdım 

“tıfıl idim” (I/12-80), daḳmazlarıdı “takmazlar idi” (II/1-46), yatanğındaymış 

“yatağında imiş” (I/7-23), bārışırımış “bağrışır imiş” (I/7-26), geliverillerimiş 

“geliverirler imiş” (I/7-34), āğlarımış “ağlar imiş” (I/7-35), zeynePidi “zeyneb idi” 

(IV/2-34), olurumuş “olur imiş” (IV/5-11), duyarımış “duyar imiş” (IV/5-22), 

bakdım§ıdı “baktım idi” (IV/9-8), çalmışımış “çalmış imiş” (VI/1-128), 

dolandırdımıdı “dolandırdım idi” (VI/1-153), açmışımış “açmış imiş” (VI/2-66), 

eridirimiş “eritirimiş” (IX/1-225), aldılarıdı “aldılar idi” (IX/1-564), ön̂gceydi “önce 

idi” (X/1-59), olmuşumuş (olmuş imiş” (X/I-70), varımış “var imiş” (X/I-106), 

ölmüşümüş “ölmüş imiş” (X/3-17) yo¤udu “yok idi” (XI/1-106), davarcıydı “davarcı 

idi” (XI/1-141), yuvalarımış “yuvarlar imiş” (XIII/2-6), yaylırımış “yayılır imiş” 

(XV/1-216), tanırĭmış “tanır imiş” (XVI/1-63), cavırımış “cavurmuş” (XVI/1-93), 

vardımıdı “vardım idi” (XVIII/2-36,37), seriverį§Ǻrüydüm “seriveriyor idim” 

(XXIV/3-94), aldımıdı “aldım idi” (XXIV/5-143). 

2.1.1.2.1.1.6. İle edatında uyuma girme  

ġoyun§ula “koyun ile” (I/12-4), anam§ıla “anam ile” (I/12-17), onnar§ıla “ onlar ile” 

(I/14-3), param§ıla “param ile” (I/14-23), davar§ıla” davar ile” (II/1-29), anan ̂g§ıla 

“anan ile” (IV/3-1), onun̂g§ula “nun ile” (IV/8-43), yay§ıla “yay ile” (IV/9-12), 

oklāyĭla “oklağa ile” (IV/9-14), duTdūm§ula “tuttuğum ile” (III/1-22), boban̂g§ıla 

“boban ile” (III/1-182), kül§üle “kül ile” (IX/-8), toḳucula “tokuç ile” (IX/1-225), 

ayağȧn ̂g§ıla “ayağın ile” (IX/2-114), çomçayla “çomça ile” (IX/2-149), ḳar§ıla “kar 

ile” (XII/2-51), yāmır§ıla, yaş§ıla “yağmur ile ıslaklık ile” (XII/2-56), toḳuç§ula 

“tokuç ile” (XII/4-163), anacīm§ıla “anacığım ile” (XIII/1-297), ġol§ula “kol ile 

(XIII/3-27), çuvaldızıla “çuvaldız ile” (XVII/-120). 

2.1.1.2.1.1.7. Ki aitlik edatında uyuma girme  

o zaman§kı “ o zaman ki” (II/1-185), ġadınların̂gkı “kadınların ki” II/1-237), o günkü 

“o gün ki” (III/1-249), böğǽn§kü “bu gün ki” (III/2-128), ģüzün§kü “güzün ki” 
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(VIII/1-262), yazınḳı “yazın ki (VIII/1-263), ģurbānda§kı “kurbanda ki” (XII/5-23), 

ġoyunu§ḳu “koyunun ki” (XXIV/5-148), ġışın§ḳı yėcēĢęn “kışın ki yiyeceğin” 

(VIII/1-347).  

Uyuma girmeyen 

iltibakı bodlayanı size veriverdim “ilk önce bodlayanı size veriverdim” (IV/5-31). 

2.1.1.2.1.1.8. Ki erki edatında uyuma girme 

ġaçardıykı “kaçardı ki” (I/6-3), yoḫudu§ku “yok idi ki” (IV/6-40), yörür müydün kü? 

“yörür müydün ki” (XV/1-184), südü olmaz§kı “sütü olmaz ki” (XVII/2-165), 

gelmeyyörüyḵün “gelmiyor ki” (XIX/2-58), dın̂glallardı kı “dinlerlerdi ki” (XX/1-

190), ne§oluşuyku “ne oluşu ki” (XXI/2-25), yoḳ§ku “yok ki” (XXVI/1-21), yō§ku 

“yok ki” (XXVI/1-46).  

2.1.1.2.1.1.9. Bağlaç ki edatında uyuma girme 

sormuş ku, ġannı§eşmede kimin̂g ġoyunu yatır “sormuş ki kanlı eçmede kimin 

koyunu yatır” (X/1-67), o yıl bi olmuş§ku çok ėyi olmuş ot “o yıl bir olmuş ki çok iyi 

olmuş ot” (X/1-167), ben bildiğim yo¤uku ho yandan gelen ġarıyı “ben bildiğim yok 

ki o yandan gelen karıyı” (XI/107), baḳmayörü kü ėyi olsa dedi “bakmıyor ki iyi olsa 

dedi” (XIII/1-246), bacım da durmazdı kı ġıpır ġıpır “bacım da durmazdı ki, kıpır 

kıpır” (XVII/2-178), annayaman kı ġavam hoş bi§şēy oldu “anlayamam ki kafam hoş 

bir şey oldu” (XX/1-2). 

2.1.1.2.1.1.10. Zarf fiil eklerinde uyuma girme  

-kA zarf fiil ekinde  

ģöçerḳe “göçerken” (I/1-5), derḳe “derken” (I/1-16), gėderḳe binerimiş “giderken” 

(I/3-23), sayıḳlarḳana “sayıklarken” (III/1-48), ģurarḳana “kurarken” (IX/1-251), 

varıḳa “varır varmaz” (IX/1-595), ovcalarḳa “ovcalarken” (XVI/2-52), sürünürḳe 

“sürer sürmez” (XX/1-18), oynarḳa “oynarken” (XXI/1-103), ordan biz yōḳa, bizim 

abam, bacım evi boz döndülü ġarının̂g yanna çekmiş “ordan biz yok iken, bizim abam, 

bacım evi boz döndülü karının yanna çekmiş” (XXI/1-113). 

-dIksIrA, -dUksUrA ekinde 

ģördüḵsüre “gördükçe” (V/1-104), olduḳsura hura ġendim gencelĿ§örüyün “oldukça” 

(VI/1-169), ģevşediḵsire “gevşedikçe” (VII/1-56), döndürdüḵsüre “dördündükçe” 
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(IX/1-262 yediḵsire “yedikçe” (XII/4-65), vardıḳsıra “vardıkça” (XIII/1-203), 

yandıḳsıra “yandıkça” (XVI/1-55). 

-InsIrAk, -UnsUrAk eki 

gelinsireḳ “gelince” (I/4-3), varınsıraḳ “varınca” (I/6-11), geçinsireḳ “geçince” (I/14-

7), olmayınsıraḳ “olmayınca” (IX/1-187). 

2.1.1.2.1.1.11. Ünlü birleşmelerinde uyuma girme  

nārayacaḳ “ne arayacak” (I/6-49), n®deriz “ne ederiz” (I/5-4), narayacān “ne 

arayacaksın” (I/12-10), nªşledik “ne işledik” (XIII/1-42), nªtdi “ne etdi” (XII/4-195).  

2.1.1.2.1.1.12. Önlük artlık uyumuna girmeyen durumlar 

Birleşik fiil çekimlerinde    

ġaldırıveriymiş “kaldırıverirmiş” (I/1-27), olġayıverdi “kabaca dikti” (I/8-23), çöḳōdu 

“çökekoydu<çökeġoydu” (1/12-55), kokuduveriŗ “kokutuverir” (I/12-35), ġoyversen ̂g 

“serbest bıraksan” (I/12-75), ağlaşıvermişler “ağlaşıvermişler (I/14-46), dakıverdiler 

“takıverdiler” (III/1-9), sāĢa§elmiş “sağa gelmiş” (XIII/2-50), yollayıvermiş 

“yollayıvermiş” (XIII/2-56), bakıvermişimiş “bakıvermiş imiş” (XIII/3-40). 

İki veya daha fazla kelimenin kaynaşması durumunda  

delª§anlı “deli kanlı” (I/8-35), aynā§bi “ayna gibi” ( VII/1-52), dünē§adar “düne 

kadar” (VIII/1-36), ģurudū§bi “kuruduğu gibi” (XI/1-65), ġayboldū§etdi “kayboldu 

gitti” (XII/4-178), ağaç soldū§bi “ağaç solduğu gibi” (XIII/3-48), ho yanna 

vurdū§etdi “o yanna vurdu gitti” (XXIV/3-144), sin̂ĝĝē§omuş “sine koymuş 

“XXIV/3-48).  

Uyuma giren 

ondan§ısa “ondan ise” (IX/130).  

 +gil ekinin kullanımında  

ġarāzģil (I/2-6), ırāmatlıģilin̂g “rahmetligilin” (I/7-19), anamģil “anamgil” (III/2-82), 

çavışģil “çavuşgil” (IV/5-36), dayın̂gģille “dayıngil ile” (IV/8-62), sultanģil (IV/9-27), 

bobamģilden “babamgilden” (IX/1-502), bobalıḳģil, ġayınģil (XV/1-42).  

 +gil ekinin bulunduğu kelimelerde büzüşme olmuşsa dahi uyuma 

girmemektedir. 
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bacısī§il “bacısıgil” (I/12-12), ġardışī§il “kardeşigil” (I/12-13), , ġadī§ile “kadıgile” 

(XIII/2-67), ġocā§il “kocagil” (VII/1-132), āmadlī§il “ahmetligil” (XVII/1-238), 

bobasī§ile “babasıgile” (XVIII/1-67).  

Uyuma girdiği tek durum 

ġoca§ıl “kocagil” (I/9-3). 

Şimdiki zaman ekinde  

alāyörür “alıyor” (I/1-17), varı§örü “varıyor” (I/1-34), başarmayörür “başarmıyor” 

(I/9-33), çıḳarıỳörü “cıkarıyor” (I/10-2), ģuzlayȧyörü “kuzuluyor” (IX/1-119), 

ġatılmayặyörü “katılmıyor” (IX/1-135), atǡ§örü “atıyor” (IX/1-178), 

solutmayverį§Ǻrü “solutmayıveriyor” (IX/-420), baḳmayörü “bakmıyor” (XIII/1-

246).  

-san̂g(ǵ)a ekinde  

ḳesiversan ̂gǵa “kesiver sana” (I/12-73), söylesan ̂gǵa “söyle sana” (VII/1-17), 

indirsan ̂gǵa “indirsana” (IX/1-464), versan ̂gǵa “ver sana” (XIII/1-22), geliversan̂gǵa 

“geliver sana” (XXIV/3-133).  

Yabancı kökenli bazı sözcüklerde 

midamız “midemiz” (IV/8-43), sipar “siper” (XI/1-113), hátdē “hatta” (XI/1-140), 

zēroş “sarhoş” (XI/2-56), ezzanasına “eczane” (XIII/1-67), merdívana “merdivene” 

(XIII/1-79), hanim “hanım” (XIII/1-240), alantirik “elektrik” (XV/1-215), iradiyo 

“radyo” (XV/1-250), mindar “minder” (XIX/2-31), normel “normal” (XIX/2-33),  

idara “idare” (XV/1-61). 

Bazı sıfatlarda  

iriġan “canlı, kuvvetli” (I/1-1).  

2.1.1.2.1.2. Düzlük yuvarlaklık uyumu 

 Dudak uyumu olarak da kabul edilen düzlük yuvarlaklık uyumu, sözcüğün ilk 

hecesinde düz bir ünlü varsa, sonraki hecelerde sadece düz (geniş veya dar), yuvarlak 

ünlü varsa sonraki hecelerde dar-yuvarlak veya düz geniş ünlülerin bulunmasıdır 

(Ergin, 2004: 72-73). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, genelde düzlük yuvarlaklık 

uyumu olmasına rağmen, bu kurala uymayan sözcüklerde, ilk hecesinde geniş 

yuvarlak ünlülerden sonra, dar-düz ünlülerin gelmesidir. Bu durum zaman 
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çekimlerinde, bazı sözcüklerde ve hatta i- fiili çekimlerinde görülmüştür. Darlaşan bu 

düz ünlülerin,  uyumu bozan ve yuvarlaklaştırma etkisi beklenen /m/,/v/,/b/ve /p/ gibi 

dudak ünsüzlerin komşuluğunda bulunması veya /l/ gibi akıcı ünsüzlerinin yanında da 

olması, bu değişimin düzleşme yönünde bir eğilim olduğunu söylenebilir. Zira, Batı 

Türkçesi’nde düzlük-yuvarlaklık uyumu düzleşme yönünde gelişmektedir (Ercilasun, 

2002: 77). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda bazı sözcüklerin yuvarlak ve geniş düz 

ünlülerden sonra gelen hecelerde gözlenen bu /u/ > /ı/ değişimi, Kars İli Ağızları’nda 

(Ercilasun, 2002: 71), Muğla ve Yöresi Ağızları’nda (Akar, 2013 : 47), Antalya ve 

Yöresi Ağızları’nda, (Erdem ve Bölük, 2012: 74) da görülmüştür.  

 Gerçek anlamda düzlük yuvarlaklık uyumuna uymayan çok az sözcük 

saptadık.  

ġorkĳ§örü “korkuyor” (I/1-20), oğlĳna “oğluna” (I/7-3), beliḵ “bölünmüş, bölük” (I/6-

31), çohıdı “çoğudu” (IV/3-3).  

 Düzlük yuvarlaklık tanımına göre doğru, ancak yazı dilimizde /b/, /m/, /v/ ve 

/p/ dudak ünsüzlerinin komşuluğunda bulunan ünlülerde yuvarlaklaşma olduğu bilinen 

bir gerçektir. Buna ek olarak, Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, /ğ/, /h/ ve /s/ gibi sızıcı 

ünsüzlerin yanında bulunan ünlülerde ve alıntı sözcüklerde, düzlük yuvarlaklık 

uyumuna uymama durumu bulunmaktadır.  

Türkçe kökenli sözcüklerde 

tavıḳ “tavuk” (I/5-11), hamır “hamur” (I/5-17), yāmır “yağmur” (I/9-8), ġavıştıḳ 

“kavuştuk” (I/12-63), yavrılarını “yavrularını” (III/2-49), ġabığı “kabuğu” (IX/1-322), 

savırırdın ̂g “savururdun” (IX/1-323), ayavcına “ayavcuna” ( IX/2-30), yavrım 

“yavrum” XV/1-7).  

Yabacı kökenli sözcüklerde:  

davıl “davul” (I/7-34), ağıstosun̂g “ağustosun” (III/1-16), çabık “çabuk” (IX/1-102), 

yāĥĭ “yahu” (IX/1-198), cesır “cesur” (IX/1-385), ḳarpız “karpuz” (IX/1-470), balamıt 

“palamut” (X/1-139).  
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2.1.1.3. Ünlü değişmeleri  

2.1.1.3.1. Ünlülerde düzleşme 

2.1.1.3.1.1. Yuvarlak dar ünlülerin düz dar ünlülere değişimi 

/u/ > /ı/, /ĳ/ düzleşmesi 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda dudak benzeşmesinin uygunsuzluğu olarak 

çıkmaktadır. 

ġorΦı§¡rü “korkuyor” (I/1-20), tavıḳ “tavuk” (I/5-11), hamır “hamur” (I/5-17), beliḵ 

“bölünmüş, bölük” (I/6-31), oğlĳna “oğluna” (I/7-3), yāmır “yağmur” (I/9-8), ġavışdıḳ 

“kavuştuk” (I/12-63), çohĳdı “çoğudu” (IV/3-3), ġabığı “kabuğu” (IX/1-322), 

savırırdın ̂g “savururdun” (IX/1-323), vurardı “vururdu” (IX/1-585), ġavın “kavun” 

(XII/4-108), çavĳş “çavuş” (XIV/1-11), ōĢlĳ “oğlu” (XIV/1-26), yavrım “yavrum” 

(XV/1-14), çapıt “çaput” (XX/2-73), yamık “yamuk” (XXIV/2-333), dāğırçığın̂g 

“dağarcık” (XXV/2-49), yavıklı “yavuklu” (XXV/3-123), ġavırma “kavurma” 

(XXVIII/1-14). 

Yabancı kökenli sözcüklerde 

davıl “davul” (I/7-34), ağıstosun̂g “ağustosun” (III/1-16), havıt “havut” (III/1-28), 

babıç “babuç” (III/1-149), yāĥĭ “yahu” (IX/1-198), Pambıḳ “pamuk” (IV/9-21), çabık 

“çabuk” (IX/1-102), cesır “cesur” (IX/1-385), karpız “karpuz” (IX/1-470), balamıt 

“palamut” (X/1-139), sabın “sabun” (XII/1-3), bansīman “pansuman” (XIII/1-330), 

masız “mahsus” (XIII/2-124), arzıvalcının̂g “arzuhalcinin” (XIV/1-15), ġapıt “kaput; 

kalın sert kumaş” (XV/1-200), cavırımış “cavurmuş” (XVI/1-93), davıt “davut” 

(XVII/1-30), ġabıl “kabul” (XXIX/1-60), māçıp “mahcup” (XVII/1-214), aşır ayı 

“aşure ayı” (XVII/3-165), mıtlakdā “mutfakda ki” (XXIV/3-128). 

/u/ > /i/ değişimi  

iresil “resul” (IX/1-400). 

2.1.1.3.1.2. Geniş yuvarlak ünlülerin geniş düz ünlülere değişimi 

/o/, /ö/ > /a/,/e/ değişimi  

Türkçe kökenli kelimelerde  

çezmişsin ̂g “çözmüşsün” (XI/2-258), beliḵ “bölük” (I/6-31). 

Yabancı kökenli kelimelerde 

banya “banyo” (XI/’-124), paytan “payton” (XIII/1-304). 
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2.1.1.3.2. Ünlülerde yuvarlaklaşma  

2.1.1.3.2.1. Düz geniş ünlülerin yuvarlak düz ünlülere değişimi 

Türkçe kökenli sözcüklerde 

  

bobası “babası” (I/3-2), ġoval “kaval” (VI/I-21), ģovşak “gevşek” (IX/1-39), 

horazlī§lín ̂g “horozlugilin” (XIII/1-123), şöylǺle “şöylele>şöylelikle” (XX/1-52), 

yōğȯrt “yoğurt” (XVII/2-83).  

Yabancı kökenli sözcüklerde  

pontul “pantolon” (II/1-186), yövmiye “yevmiye” (IX/2-23). 

2.1.1.3.2.2. Düz geniş ünlülerin yuvarlak düz ünlülere değişimi  

Örneklerine sadece yapancı kökenli sözcüklerde ratladık.  

hülen “falan” (I/33), fülen“falan” (III/1-138), müsevirini “misafirini” (VI/I-184), 

furtına “fırtına” (X/I-189), muĥákkemeye “mahkemeye” (XIX/1-57). 

2.1.1.3.3. Ünlülerde genişleme  

2.1.1.3.3.1. Dar düz ünlülerin geniş düz ünlülere değişimi 

2.1.1.3.3.1.1. /ı/, /i / > /ȧ/, /a/, /ė/, /e/ değişimi  

ġısırāğàn ̂g “kısrağın” (I/1-2), ayağȧm “ayağım” (IV/3-26), bobağàn̂g “babanın” (IV/5-

12), hayla “hayli” (IV/5-38), anağàn ̂g “ananın” (IV/5-40), keleme “kelime” (IV/6-38), 

yularlayacāĢȧmda “yularlayacağımda” (IV/9-51), çanağàn ̂g “çanağın ̂g” (IX/1-9), 

ineğėn̂g “ineğin ̂g” (IX/1-16), çökelēĢėn ̂g “çökeleğin” (IX/1-55), gėdiş “gidiş” (IX/1-

449), ara sara “ara sıra” (XXIV/2-173), çocucăğàm “çocucağım” (XV/1-244), 

yakışaklı “yakışıklı” (XXVI/2-97).  

2.1.1.3.3.1.2. Fiil çekimlerinde ikinci hecede /ı/, /i/ > /a/, /ȧ/, /e/, /ė/ değişimi 

Standart Türkiye Tükçesi’ne göre, dar düz ünlülerin, geniş düz ünlülere 

değişimi gibi görünen bu durum, aslında fiil çekimlerinde, ET’de olduğu gibi, ikinci 

hecede geniş ünlülerin, KYA’da korunduğunu göstermektedir.  

alāyörür “alıyor” (I/1-17), bilmeyörüyün “bilmiyorum” (I/I-57), diḵė§örüller 

“dikiyorlar” (II/-96), yenė§örü “yeniyor” (II/1-106), bāĢàrdım çāĢàrdım “bağırdım, 

çağırdım” (IV/1-18), gel®§örüyüz “geliyoruz” (IV/9-6), yularlayacāĢȧmda 

“yularlayıcağımda” (IV/9-51), gėyersin ̂g “giyersin ̂g” (IX/1-18), ġalȧ§örü “kalıyor” 

(IX/1-51), ģuzlayȧyörü “kuzuluyor” (IX/1-119), atǡ§örü “atıyor” (IX/1-178), 
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peḵeşirdi “pekişirdi” (IX/1-201), etmeyörü “etmiyor” (IX/1-277), gėdersen̂g 

“gidersen” (IX/1-421), alḁ§ollarıdı “alıkoyarlardı” (X/I-162), gėdē§örü “gidiyor” 

(X/I-171), yāğăyörü “yağıyor” (X/I-177), savrǡŷörü “savruluyor” (X/I-189), gelė§örü 

“geliyor” (XXV/2-75). 

2.1.1.3.3.2. Dar yuvarlak ünlülerin geniş yuvarlak ünlülere değişimi 

/u/, /ü/ > /o/, /ö/ değişimi  

ömǖne “ümüğüne” (I/5-19), ģözel “güzel” (I/12-30), böyük “büyük, büyük<böyük<< 

bedük” (I/12-32), ġovatlı “kuvvetli” (IV/9-45), övürmüş “üfürmüş” (VI/1-39), 

yokarısından “yukarısından” (IX/1-65), yörür “yürür” (VII/1-47), hȫrmet “hürmet” 

(VIII/1-366), özenġi “üzengi” (IX/1-365), ģözelidi “güzeldi” (IX/1-409), oğraşdım 

“uğraştım” (XI/1-160), övey “üvey” (XVII/1-25), istanbola “istanbula” (XXIV/2-

171), ģōya “güya” (XXIV/5-115). 

2.1.1.3.4. Ünlülerde daralma  

2.1.1.3.4.1. Geniş yuvarlak ünlülerin dar yuvarlak ünlülere değişimi 

/o, ö/ > /u, ü/ daralması  

Türkçe kökenli sözcüklerde  

buynuz “boynuz” (I/12-33), yun̂gǵurdun̂gmuydu “yoğurdun muydu” (IX/1-47), hǽle 

“höyle, tek örnek” (IX/2-112), ǽğüdülür “öğütülür” (X/1-87), ģumandanı “komutanı” 

(XI/1-186).  

Yabancı kökenli sözcüklerde  

doktur “doktor” (II/1-47), moturĳnı “motorunu” (XIV/1-39). 

2.1.1.3.4.2. Geniş düz ünlülerin dar düz ünlülere değişimi 

/a/, /e/ > /ı/, /i/ daralması 

patetisini “patatesini” (IV/6-5), filen “falan” (IX/1-182), ḱıyat “kağıt” (IX/2-195), ız 

“az” (XXVIII/1-15), híşā “haşa” (XIX/1-63), dāğırçığın ̂g “dağarcığın” (XXV/2-49).  

2.1.1.3.5. Art ünlülerin önlüleşmesi  

Türkçe kökenli sözcüklerde 

-yörü “<yorı; şimdiki zaman eki” (I/7-6), ülen “ulan” (I/9-17), üyümüşüz “uyumuşuz” 

(II/1-4), içün “<ucun <ucu” (III/2-121), yümüş “yumuş” (IV/6-17), issiremiş 

“<ıssıramış” (XXV/3-12),  
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Yabancı kökenli sözcüklerde 

emme “<amma <ama” (I/1-12), húdütden “hututtan” (IX/1-11). 

2.1.1.3.6. Ön ünlülerin artlılaşması  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda arka kalın ünlüler korunmuş şekilde 

bulunmaktadır.  

Türkçe kökenli sözcüklerde 

yun̂g “yün” (IV/12-11), dın̂gladıḳ “dinledik” (IV/7-8), ıssıramış “ıssızlaşmış” (IV/7-

4), dın̂gızımış “sessizleşmiş” (XXV/3-6), dın̂gız “diniz” (XXIV/2-110). 

Yabancı kökenli sözcüklerde 

ırbıḳ “ibrik” (IV/5-13), havas “heves” (VI/1-88). 

2.1.1.4. Ünlü türemeleri  

2.1.1.4.1. Başta ünlü türemeleri  

Diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi, /l-/, /r-/ önünde, daha çok yabancı 

kökenli sözcüklerde, başta ünlü türemesi olmaktadır. 

/l-/ önünde türeme 

/-l/ önünde sadece /i-/ türemektedir.  

iledin “ladin” (I/12-87), ileş “leş” (VI/1-182), ªlene “leğene” (IX/1-30), ilazım “lazım” 

(X/2-27).  

/-r/ önünde türeme  

/-r/ önünde, /ı/, /i/, /ü/, /ö/, /ė/ türeyebilmektedir.  

ıras “rast” (I/12-82), ırāmatlı “rahmetli” (I/14-38), irezil “rezil” (III/1-10), ıramazan 

“ramazan” (III/1-209), irengi “rengi” (III/2-20), ırātımız “rahatımız” (IV/1-25), 

ıradiyoya “radyoya” (VI/I-25), ırakı “rakı” (IX/1-396), iresil “resul” (IX/1-400), ıraz 

“raziye” (IX/1-481), ürüşvet “rüşvet” (XI/-197), ürüşvete “rüşvete” (XI/1-176), 

örüzģer “rüzgâr” (XI/2-151), ırĭFat “rıfat” (XIII/1-46), irehin “rehin” (XIII/1-176), 

ıravat “rıfat” (XV/1-223), ırātca “rahatça” (XXI/2-102), ėresmen “resmen” (XIX/1-

25).  

/ş-/ önünde türeme 

/-ş/ önünde sadece /ı/ türemektedir.  

ışamın ̂g āğına “çamın arasına” (I/4-19). 
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2.1.1.4.2. İç seste ünlü türemeleri  

Karakoyunlu Yörük Ağzında iç seste /-i/, /-ı-/ ve /-u-/ en sık türeyen ünlülerdir. 

/-a-/ türemesi  

tarăĥana “tarhana” (XXIV/1-30). 

/-i-/ türemesi  

/-i-/ ünlü türemesi, /t-t/, /t-r/, ki (bağlaç) edatında /ş-k/ ve /r-k/, erki edatında 

/n-k/, alıntı kelimelerde /g-r/ ve /d-y/ ünsüzleri arasında bulunmaktadır.  

titireyen “titreyen” (I/12-87), ģírizi “krizi” III/2-10), titireyörü “titriyor” (XI/1-183), 

demişi§ki “demiş ki” (IX/1-324), etįravımızı “etrafımızı” (XII/5-3), derikine 

“derkine” (XIII/1-93), iradiyo “radyo” (XV/1-250), değiliniki “değilim ki” (XXIV/2-

31). 

/-ı-/ türemesi 

/-ı-/ ünlü türemesi, /b-l/, /m-c/, /r-k/, /k-d/, alıntı sözcüklerde /s-r/ ünsüz 

aralarında bulunmaktadır.  

abıla “abla” (VI/2-49), amıca “amca” (VII/1-38), ārıḳ “ark” (IX/1-332), vakıdında 

“vaktinde” (X/I-56), hasıratı “hasreti” (XVII/1-2), masıravı “masrafı” (XVII/1-112). 

/-ö-/ türemesi 

örüfümüz “örfümüz” (VIII/1-171). 

/-u-/ türemesi  

/-u-/ ünlü türemesi /n̂g/ ünsüzünden sonra görülmüştür.  

son̂gǵura“sonra” (I/9-3), son ̂guracīm “sonracığım” (XXI/1-89, yon̂gǵusa “yoksa” 

(III/1-163).  

2.1.1.5. Ünlü düşmeleri  

2.1.1.5.1. Orta hecelerde vurgusuz dar ünlülerin düşmesi  

habsedeller “hapis ederler” (III/1-116), ġoyna “koyuna” (IV/5-24), eğriyiz “eğiriyiz” 

(IV/9-17), yannı “yanını” (IV/10-3), burnu “burunu” (IX/1-25), ġārşıklıḳ “karışıklık” 

(IX/1-53), ģuzlardı “kuzulardı” (IX/1-123), beyni “beyini” (IX/1-140), boyna 

“boyuna” (IX/1-281), eylecēmizde “ eyileceğimizde” (IX/2-140), yaylıḳa “yayılırka” 

(X/3-15), yumşaḳ “yumuşak” (XI/4-12), ġışlaycaḳ “kışlayacak” (XIII/1-153), 

yazlaycaḳ “yazlayacak” (XIII/1-153), orda “orada” (XIII/1-12), değşirildi 



189 
 
 

“değişirildi” (XIII/1-249), ēĢrisem “eğirirsem” (XIII/3-12), şerve “şerife” (XIII/3-

41), yaylırımış “yayılır imiş” (XV/1-216), haḳḳaten “hakikaten” (XXIII/1-16), 

ėyleyǺrün ̂g “<ėyileyörün ̂g > iyileyorsun” (XXIV/5-138), dāre “daire” (XXV/2-126).  

2.1.1.5.2. Birleşik ve yardımcı fiillerin düşmeye eğilimli ünlülerinde  

solutmayverį§Ǻrü “solutmayıverį§örü” (IX/-420), devroldūğų “devir olduğu” (IX/1-

573), ġoyver “koyuver” (XI/1-20), yaylacağında “yayılacağında” (VI/1-78), deyveridi 

“deyiverirdi” (XI/2-37), gėtmeyverdiler “gitmeyiverdiler” (XIII/1-204), bürüyverdiler 

“bürüyüverdiler” (XIII/1-231), ģörmeyverdi “görmeyiverdi” (XV/1-210), ġayveriller 

“kayıverirler” (XV/2-11), deyyörüller “deyiyörürler >diyorlar” (XVI/1-3), ėylersin̂g 

“iyilersin” (XXIV/5-137), yumşaḳ “yumuşak” (XXIV/5-143).  

2.1.1.5.3. İki sözcüğün kaynaşarak birleşmeleri sırasında  

bir§ki “bir iki” (III/1-7), şē§der “şey eder” (XI/2-66), 

2.1.1.5.4. Ünlü birleşmelerinde  

nārayacaḳ “ne arayacak” (I/6-49), n®deriz “ne ederiz” (I/5-4), nē§dersen ̂gĝiz edin ̂g 

“ne ederseniz edin” (IV/5-85), sen nªşlen ̂g “ne işlen” (XVIII/1-79).  

2.1.1.5.5. Aşınma sonucu  

lēn “ülen” (III/2-82). 

2.1.1.6. Ünlü birleşmeleri 

Ünlü ile biten birinci kelime ile ünlü ile başlayan ikinci kelimenin birleşmeleri 

sırasında, söz konusu ünlülerin kaynaşarak tek ünlü haline gelmesine ünlü birleşmesi 

denilmektedir (Ercilasun, 2002: 98). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda ünlü birleşmeleri 

yaygındır. Hatta, nª§den̂g “ne edeceksin” (I/12-62), nªdecek “ne edecek” (II/1-213), 

nªtdi “ne etdi” (XII/4-195) gibi sözcüklerde, her hangi bir benzeşme olmaksızın, 

kaynaşma sonucu “i” ünlüsüne dönüşmesi, et- fiilinin aslında kapalı /ė/ ile ėt- şeklinde 

olduğunu ve korunduğunu önerebilir. Ayrıca nªşledik “ne işledik” (XIII/1-42) 

örneğinde olduğu gibi, iki ünlünün birleşmesinde ikinci ünlü sesi hâkimiyeti vardır.  

n®deriz “ne ederiz” (I/5-4), nārayacaḳ “ne arayacak” (I/6-49), narayacān “ne 

arayacaksın” (I/12-10), nārasın “ne arasın” (I/12-49), nªdecek “ne edecek” (II/1-213), 

nē§dersen ̂ĝĝiz edin ̂g “ne ederseniz edin” (IV/5-85), ģuruc§ovanın̂g “kuruca ovanın” 

(X/I-74), nā§rā “ne ara” (XI/1-108), nā§racaḳ “ne arayacak” (XI/1-109), ġarā§ca 
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“kara ağaca” (XI/1-173), nªşlediḵ “ne işledik” (XIII/1-42), ikĲ§ş dene “iki üç tane” 

(XIII/1-212), nªtdi “ne etdi” (XII/4-195), nē§delim “ne edelim” (XVI/2-55), sen 

nªşlen̂g “ne işlen” (XVIII/1-79), nēdelim “ne delim” (XVII/1-164), ceyiz nārayacaḳ 

“XX/1-39).  

Bazı şimdiki zaman çekimlerinde diftonglaşmadan sonra iki ünlü birleşmektedir  

dǺĢüşǺrüller “<dǺĢüşü§örüller < döğüşüyorlar” (II/1-68), gėyinǺrü “<gėyini§örü > 

giyiniyor” (II/1-197), bilǺrüyün “<bili§örüyün > biliyorum” (V/1-12), dėyǺrü 

“dėyi§örü > deyiyor” (V/1-46), bildir¡rüller “bildiri§örüller > bildiriyorlar” (VI/1-

27), ġel¡rü “<ġeli§örü > geliyor” (IX/1-206).  

2.1.1.7. Ön ses ünlülerinin korunması 

oğraşdıḳ “uğraşdık” (I/14-63), ön̂g “ön” (IV/5-71), alma “elma” (XI/2-298), oğradıḳ 

“uğradık” (XIII/1-72, ȫğsüz “öksüz, anasız” (IX/2-56), elētdi “ulaştırdı” (XV/1-20), 

ėlterin “ulaştırırım” (IV/5-3).  

2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Ünsüz türleri 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, STT’nde kullanılan bütün ünsüzler 

kullanılmakla birlikte tonlulaşmanın ve ünsüzlerde artlılaşmanın yaygın yaşandığı bir 

ağız olması dolaysıyla, art ünsüzlerin kullanımına bir meyil vardır. Bu çalışmada, 

STT’nde kullanılan ünsüzler değil, farklı boğumlanma gösteren ünsüzler üzerinde 

durulmuştur.  

2.1.2.1.1. STT dışında boğumlanma noktaları değişmiş ünsüzler 

Bu ünsüzler; kalın ünlülerle hece kuran ön boğumlanmalı /ḱ/, ön damak 

boğumlanmalı /ҟ/, orta damak boğumlanmalı /ḵ/, arka damak boğumlanmalı /ḳ/ ve dip 

damak boğumlanmalı /Φ/ ve yarı tonlu arka damak /Ḳ/ ünsüzleridir.  

Kalın ünlülerle hece kuran ön boğumlanmalı / ḱ/ ünsüzü  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda bu tür bir /ḱ /ünsüzü sesi normalde yoktur. 

Sadece yabacı kökenli sözcüklerin söylenişinde saptadığımız bir ünsüzdür. Son derece 

azdır.  

imḱan “imkan” (I714-15), aleyḱum “aleyküm” (III/1-41), hálbuyḱu “halbuki” (XI/2-

91), ḱıyat “kağıt” (XIII/1-192). 
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Ön boğumlanmalı / ҟ/ ünsüzü  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda ön damak boğumlanmalı /ҟ/ ünsüzü kullanımı 

oldukça nadirdir. Birkaç kelimede saptadık. 

ģediҟden “gedik” (I/1-42), diҟḳat “dikkat” (X/3-14), diḵdiҟlerª§bi “dedikleri gibi 

(IX/-37), k®ŷįciҟ “keyicik (yer adı)” (XI/2-298), eFtiҟlesin “oyalansın” (XX/2-86).  

Orta damak boğumlanmalı /ḵ/ ünsüzü  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda orta damak boğumlanmalı /ḵ/ kullanımı oldukça 

yaygındır. 

ḵöyün̂g “köyün” (I/1-4), hindiḵª “şimdiki” (I/6-13), ḵǽğlen̂g “develerin toz banyosu 

yaptığı yereler” (I/9-7), özlediḵ “özledik” (III/1-40), ḵütü¤e “kütüğe “ (III/1-41), 

ḵöşeḳ “köşek” (III/1-71), ḵirinci “erkek deve” (III/1-75), ḵünte “güreş oyunu” (III/1-

248), büḵüş “büküş” (III/2-129), mezerliḵ “mezarlık” (XIII/2-117), çocuḵ “çocuk” 

(IV/6-12).  

Hecede /l/, /y/, /ç/, /c/ ünsüzleri, /v/, /p/, /f/ dudak üzsüzleri ve ayrıca /r/ akıcı 

ünsüzü varsa,  arka damak /ḳ/ünsüzünü, orta damağa çekmektedir. 

ḵöstemişler “ayaklarınıu birbirine bağlamışlar” (I/1-12), ḵöpeḳleri “köpekleri” (I/1-

13), mezerliḵten (I/1-34), būĢdayıḵlı “buğdayıklı” (I/1-41), iḵişer “ikişer” (I/6-31), 

ġeçeḵ “geçek” (I/6-65), diḵildiḵ “yukara çıktık” (I/8-12), çocuḵları “çocukları” 

(I/10-11), ḵölġelenir ” “kölgelenir” (I712-23), ḵerteleyörüyüz “kertiyoruz” (II/1-41), 

ḵaFan ̂gǵa “kafana” (II/1-155), önceḵ “etek” (II/1-208), hazırlıḵ “hazırlık” (III/1-28), 

savıḵlamış “başından atmış” (III/1-251), dirḵeşdirir “tirkeştirir” (III/2-76), çöḵerdi 

“çökerdi” (IV75-35), yoḵlūnu “yokluğunu” (IV75-81).  

Arka ve dip damak boğumlanmalı /ḳ/, /Φ/ ve /Ḳ/ ünsüzleri 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda tonlulaşmanın sık görülmesi, bu ağzın arka 

damak ağırlıklı bir ağız olduğunu göstermektedir. Ön ünlülerle bile arka damak /ḳ/  

sesi kullanılabilmektedir.  

tenģereḳ “yuvarlak” (IV/6-46), ġöḳlü “ göklü” (IV/10-3), besereḳ “yetikin tülü deve” 

(IV/13-2), ḳēri “sonra” (IV/13-4), gelinsireḳ “gelince” gelinsireḳ “gelince” (V/1-24), 

ḳös “yörü, uzan” (VI/1-61), edinsireḳ “edince” (VI/1-133), yün̂gseḳ “yüksek” (VI/2-

69).  



192 
 
 

/ḳ/ ünsüzü  

ġısıraḳ “kısrak” (I/1-1), çıḳı§Ǻrü “çıkıyor” (I/1-18), dīḳı “dıkı” (I71-22), yalāḳlı 

“yakaklı” (ı/1-23), alınsıraḳ “alınca” (I/1-51), yaḳı “yakı” (I75-4), yıḳıḳ “yıkılmış” 

(I/6-40), yoḳarda “yukarda” (I/12-34), aḳlımdan “aklımdan” (I712-56), āşdıḳ”aştık” 

(I712-61), bıraḳmayörü”bırakmıyor” (I/14-21), ġalıḳ ”kalmış” (I/14-58), alsaḳ 

“alsak” (I/14-26), atarḳa “ataken” (I/15-3), baḳınsıraḳ “bakınca” (I/15-12). 

Yarı tonlu arka damak /Ḳ/ ünsüzü 

Yarı tonlu arka damak /Ḳ/ ünsüzü içeren sözcüklerin çoğu tonlulaşmış 

olduğundan, bu ünsüzün kullanımı yaygın değildir.  

Ḳavaya “kafaya” (I/1-18), Ḳartal “kartal” (I/9-15), Ḳavışmadıḳ “kavuşmadık” (I/12-

63), Ḳarşılaştık “karşılaştık” (I/12-90), anĶarada “ankarada” (IV/2-3), Ḳasımın ̂g 

“kasımın” (IV/6-1), Ḳarınca “karınca” (VII/1-79), ĶırΦ “kırk” (XI/2-175). 

Dip damak boğumlanmalı /Φ/ ünsüzü  

Dip damakta boğumlanarak adeta çarpma sesi veren bir /k/ ünsüzdür.  

ġaΦayın “kalkayım” (I/1-28), ġaΦmış “kalkmış” (I/1-28), ġorΦmuş “korkmuş” (I/1-43), 

aΦ ġediҟden “ak gedikten” (I/5-24), ĶırΦġavağa “kırk kavağa” (I/6-19), ΦaΦlıḳ 

“kaklık” (III/1-97), ġaΦ ġĭbıraḳ “kekliğin ötüş sesi” (III/2-27), ġırΦlıḳları 

“kırklıkları” (III/2-140), ġırΦmış “kırkmış” (IV/4-2), öΦ çaların “ök söyerim” (IV/5-

2), daΦmadım “takmadım” (IV/5-40), aΦlıḳ “aklık” (X/1-19), ġāΦdıḳ “kalktık” (X/1-

176), ΦaΦdırdı “yukarıdan aşağı yürüttü, itti” (XI/1-11), ḳaΦaΦlamışlar “itmişler” 

(XI/1-175), ḳaΦdırdıḳ “ittik” (XI/1-190), aΦ ġeyer “ ak giyer” (XII/4-152), ΦırΦ 

dörtlüyün “kırk dörtlüyüm” (XXV/1-212). 

Orta damak /ģ/, arka damak /ġ/, gırtlak /ɡ/, ön damak boğumlanmalı sızıcı /ĝ/, arka 

damak boğumlanmalı sızıcı /ğ/ ve düşmekte olan sızıcı /Ģ/ ünsüzü 

Orta damak /ģ/ ünsüzü 

Orta damak boğumlanmalı /ģ/ ünsüzüdür.  

ģöç “göç” (I/1-4), ģeşdiğimiz “geçtiğimiz” (I/1-4), ģüz “güz” (I/1-5), ģulĳnlar 

“kulunlar” (I/1-31), ģediҟden “gedikten” (I/1-42), ģütmüş “gütmüş” (I/1-20), ģörecek 

“görecek” (I/6-16), ģörümcesi “görümcesi” (I/12-44), ģöreneḳ “görenek” (XXIX/1-

39).  
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Arka damak /ġ/ ünsüzü 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda arka damak hâkimiyetinin yaygınlığı nedeniyle 

/ḳ/ ünsüzünün tonlulaşmış şekli, /ġ/ ünsüzü çok yaygındır. Standart Türkiye 

Türkçesi’ndeki orta damak /ģ/ ünsüzü, birçok kelimede arka damak /ġ/ ünsüzüne 

kaymaktadır.  

ġısıraḳ “kısrak” (I/1-1), ġonalga “konalga” (I/1-6), ġoyağına “koyağına” (I/1-8), ġoca 

“koca” (I/1-10), ġırılmış “kırılmış” (I/1-24), ġarıyla “karıyla” (I/1-25), ġız “kız” (I/1-

25), ġızıl “kızıl” (I71-30), ġöḳlü “göklü” (I/1-55), urġan “örme ip” (I/1-22), ġerisin 

ġeriye “gerisin geriye” (I/2-2), ġediҟden “gedikten” (I/5-27), ġalān “arık” (I/5-26), 

ġelin “gelin” (I/7-34), yenġe “yenge” (I/12-36), ġece (III/1-119), ġoca “büyük” (I/12-

10), ġaya “kaya” (I/12-11), ġonmuşlar “konmuşlar” (I/12-13), ġız “kız” (I/12-14), 

ġeldi (V/1-57).  

Gırtlak /ɡ/ ünsüzü  

Gırtlakta boğumlanan oldukça kalın bir ünsüzdür. Daha çok “han ̂gɡı” ve 

“ġaran ̂gɡı” sözcüklerinde korunduğu saptanmıştır.  

han̂gɡına “hangi(si)ne” (II/1-95), han̂gɡı “hangi” (II/1-98), ġaran̂gɡı “karanı” (III/1-

163), çın̂gɡırını “izini” (VI/2-58), han̂gɡıra “nere (ye)” (VII/1-1), han̂gɡısı “hangisi” 

(XI/1-170), ınɡırazsıdım “rahatsız oldum” (XIII/1-38), çınɡa “alev parçası” (XV/1-

108), arɡı “ark+ı” (XXIV/3-116), çınɡış “ışık” (XXIV/5-38), ıɡlıḳ “kabak kemane” 

(XXV/1-137).  

Ön boğumlanmalı sızıcı /ĝ/ ünsüzü 

Ön damak boğumlanmalı /ĝ/ ünsüzü, ince ünlülerle olabildiği gibi ön 

boğumlanmalı nazal n (n̂ĝ) sesinde ve nazal /n/ den sonra türeyen ön damak sızıcı /ĝ/ 

ünsüzü bulunmaktadır.  

yen̂ĝĝice (I/1-3), ģön̂ĝlü “gönlü” (I/7-9), getdiğin ̂ĝ “gittiğin” (I/7-17), ġon̂ĝşu 

“komşu” (I/9-2), hepin̂ĝĝize “hepinize” (I/12-47), dedin ̂ĝĝiz “dediniz” (I/12-68), 

eletiverimisin ̂ĝĝiz “eletiverirmisiniz” (I/15-24), ġon̂ĝşular “komşular” (I/15-36), 

den̂ĝĝize “denize” (II/1-29), ön̂ĝĝünde “önünde” (II/1-139), ḵeren ̂ĝĝinde “kenarında” 

(II/1-191), ön̂ĝçeḵ “öncek” (II/1-208), yen̂ĝĝi “yeni” (III/1-34), enişten̂ĝģil 

“eniştengil” (IV/2-18), indin̂ĝĝiz “indiniz” (IV/3-7), din̂ĝĝer “diner” (IV/8-57), 

ġelenin̂ĝ “gelinin” (VI/1-13), çiĝnin̂ĝĝe “ciğnine” (VII/1-44). 
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Arka damak boğumlanmalı sızıcı /ğ/ ünsüzü  

Aynı STT’nde kullandığımız sızıcı /ğ/ ünsüdür. Yalnız arka damak 

boğumlanmalı nazal /n̂g/ de bulunan, sızıcı /ğ/ gösterilmemiş, /n̂g/ olarak 

işaretlenmiştir. Bu /n̂g/’den sonra, /ğ/, geri damak /g/ ile gırtlak /ḫ/ sesi arasında bir /ǵ/ 

sesi ve /ḫ/ sesi türeye bilmektedir. Ayrıca /k/ sesinin sızıcılaşması sonucunda, /ğ/ sesi 

bulunur.  

ġoyāğı “koyağı” (I/1-8), eğerini “eyerini” (I/1-12), değme “her hangi bir” (I/1-19), 

esiğe “esiğe” (I/1-24), san̂gğa “sana” (I/1-25), ġaracaḳsın ̂gğız “karacaksınız” (I/5-13), 

yaḳacaksın ̂gğız “yakacaksınız” (I/5-13), saḳladın ̂gğız “sakladınız” (I/7-26), . āğdıḳ 

“ağdık” (I/8-25), ān̂gğından “arasından” (I/11-3), eğsªm “eksiğim” (I/12-4), yan ̂glış 

“yanlış” (I/7-23), ġarıların̂g “karıların” (I/7-27), mun ̂gǵar “pınar” (I/8-1), son ̂gǵura 

“sonra” (I/9-3), den ̂g “den (diyorsun)” (I/9-12), en̂gǵer “eğer” (I/9-14), durūdun̂gğuz 

“dururdunuz” (I/12-58), ġaldın̂gǵız “”kaldınız” (I/12-59), ḳesiversan ̂gǵa “kesiver 

sana” (I/12-73), çorun̂gǵu, çocuğun̂gǵu “çorunu çocuğunu” (I/12-73), ġon̂g 

“<kon̂g>koyarsın” (I/12-73), yalın ̂gğız “yalınız” (II/1-7), daḳarsın ̂gǵız “takarsınız” 

(II/1-37), ġoçun̂gǵu “koçunu” (II/1-83), ġoynun̂gǵa “koyununa” (II/1-83). 

Düşmekte olan sızıcı /Ģ/ sesi 

Bu durumda /Ģ/ sesi tam düşmemiş, daha çok önündeki, veya arkasındaki ünlü 

ile kaynaşmış bir şekilde duyulmaktadır.  

 ōĢlĳm “oğlum” (I/1-26), mezerlēĢĕ (I/1-31), bōĢaz “boğaz” (I/1-35), būĢdayıḵlı 

“buğdayıklı” (I/1- 41), öğrēĢį “öğreği” (I/3-3), ġızıldāĢa “kızıldağa” (I/3-6), enªĢį 

“eniği” (I/4-1), dēĢmediḵ “değmemiş” (I/5-12), tosbāĢǎ “tosbağa” (I/5-22), 

yōĢȯrtsuz “yoğurtsuz” (I/12-53), ḵöşēĢį “köşeği” (I/6-8), sīĢĭrıverdi “sığırı verdi” 

(I/6-30), āĢa “ağa” (I/7-5).  

/n̂g/ sesi 

Batı grubu ağızlarında, /n̂g/ ünsüzü korunmuştur ve farklı duyulma şiddeti ile 

bölgenin dil yapısına hâkimdir (Karahan, 2014: 19). /n̂g/ ünsüzünün, ön damak 

boğumlanmalı ve arka damak boğumlanmalı olmak üzere iki türü vardır (Korkmaz, 

1994 a: 56). Ön boğumlanmalı /n̂g/ünsüzü, ince ünlüler yanında bulunan bir damak 

ünsüzü ve değeri de kalın ünlüler yanında bulunan bir art damak ünsüsüdür (Ercilasun, 

2002: 99). /n̂g/ fonemi, Türk dilinin asli seslerinden biridir ve tarihi Türk lehçelerinde 
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yerini almıştır. Türk Runik harfli yazıtlarda /n̂g/ ünsüzü, sadece belirli isim ve fiil 

çekim eklerinde /g/ ünsüzüyle değişkenlik göstermiş, sözcük kök veya gövdelerinde 

ve diğer eklerde aslî şeklini korumuştur. Bu durum, 11. ve 12. yüzyıllara ait ilk İslamî 

Türkçe metinlerden olan DLT’te ve bazı Yarkent dokümanlarında da, aynı eklerdeki 

/n̂g/ ünsüzünün /g/’ye değişim süreci devam etmiştir (Ağca, 2012: 69-82). /n̂g/ 

foneminin diğer Türk lehçelerinde, bazı sözcüklerde, /n/, /g/, /k/, /ɡ/, /y/ ve /m/ 

ünsüzlerine değiştiği bilinmektedir (Çağatay, 1954: 15-30). Anadolu ağızlarında ise 

sıklıkla, /n/, /g/ ve /y/ ünsüzlerine değişmiş örnekleri vardır (Çağatay, 1954: 15-30). 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda /n̂g/ fonemi hem ön boğumlanmalı hem de art 

boğumlanmalı durumuyla tamamen korunmuştur. /n̂g/ fonemi, bir ses olarak kabul 

edilir ama aslında iki ses birimciğinden oluştuğu gerçeği vardır. Bu seslerden biri /n/ 

sesi, diğeri sızıcı /ğ/ sesidir. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda saptadığımız durum şudur. 

Ön boğumlanmalı /n̂g/ sesinde, /n/ sesi birimciği, daha baskın ve daha uzun süreli 

söylemektedir, Eğer, /n̂g/ ünsüzündeki /g/ birimciği, daha baskın ve uzun süreli 

söylenir ise, ince ünlülerin yanında dahi olsa, /n̂g/ fonemi, arka damağa kaymaktadır. 

Arka damak /n̂g/ foneminde, /g/ sesi hakimiyeti vardır. Kullanım sıkılığı yönünden ön 

boğumlanmalı /n̂g/ ünsüzü, arka boğumlanmalı /n̂g/ ünsüzü ile karşılaştırıldığında, çok 

daha azdır. Çünkü bunların çoğunluğu /n/ sesine dönüşmüştür.  

Ön damak boğumlanmalı /n̂g/ ünsüzü 

Ön boğumlanmalı /n̂g/foneminde, /n/ ses birimciği daha baskın, /g/ ses 

birimciği çok kısa süreli söylenir.  

yen̂ĝĝice “yenice” (I/1-3), en ̂ĝĝini “engin gibi” (I/1-22), dileyecēn̂ĝĝi “diyeceğini” 

(I/1-26), edeceksin ̂ĝĝiz “edeceksiniz” (I/5-13), getdiğin ̂ĝ “gittiğin” (I/7-17), yen̂ĝĝi 

“yeni” (III/-34), ḳeçen̂ĝĝi dökerdin̂ĝ “keçeni dökerdin” (IX/1-183), den̂ĝĝize “denize” 

(IX/1-546), in̂ĝĝileyereḳ “iniliyerek” (XII/2-23), din ̂ĝĝeldi “dikeldi” (XIII/1-206), 

evletimsin ̂ĝĝiz “evletimsiniz” (XV/1-103), sin ̂ĝeḳ “sinek” (XV/2-48), in̂ĝiledimiydi 

“inledi miydi” (XVI/2-17), yen̂ĝĝitden “yeniden” (XVII/1-96), pĲsen̂ĝ pĲsen̂ĝ “yavaş 

yavaş” (XVII/3-58), berin̂ĝņledi “sayıkladı” (XVII/3-73), sin̂ĝĝē§omuş “sine 

koymuş” (XXIV/3-48), gen̂ĝişlikde “genişlikte” (XXV/2-113).  

Arka damak boğumlanmalı /n̂g/ ünsüzü 

Arka damak boğumlanmalı /n̂g/ foneminde, /ğ/ ses birimciği, /n/ ses 

birimciğine göre, çok uzun süreli söylenir.  
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ġısırāğàn ̂g, hayvanın ̂g “kısrağın, hayvanın” (I/1-2), mun̂gǵarlı “pınarlı” (I/1-4), 

ġelinin ̂g “gelinin” (I/1-6), ön̂glerinde “önlerinde” (I/1-6), ḵöpeğėn̂g “köpeğin” (I/1-

14), san̂gğa “sana” (I/1-25), mezerliğin̂g “mezarlığın” (I/1-31), beğėmin̂g “beyimin” 

(I/3-2), öğreğin̂g “öğreğin” (I/3-6), sizin̂g “sizin” (I/3-27), ḳaşan̂g “develere verilen 

idrar molası” (I/4-2), ģöçün̂g “göçün” (I/4-4), ışamın ̂g “şamın” (I/4-19), neren̂gde 

“nerende” (I/5-4), adamın̂g “adamın” (I/5-5), ģözün ̂g “gözün” (I/6-4), boban ̂g”baban” 

(I/6-5), devenin̂g “devenin” (I/6-30), hanın̂g “hanın” (I/6-41), an̂gladayın “anlatayım” 

(I/7-1), durun̂g “durun” (I/7-7), ģön̂glü “gönlü” (I/7-9), ocaḳlığın̂g “ocaklığın” (I/7-

22), ön̂gǵü “ünü” (I/8-21), emmin̂g “emmin” (ı/8-36), senin ̂g “senin” (I/9-1), ġon̂gşu 

(I/9-2), son ̂gǵura “sonra” (I/9-3), delimin̂g “delimisin” (I/9-14), en̂gǵer “eğer”(I/9-14), 

getirisen ̂g “getirirsen” (I/9-15).  

/h/ ünsüzleri 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda nefesli /ḥ/ ünsüz kullanımı yoktur. Bu nedenle 

yazı dilimizde kullanılan /h/ ünsüzü kullanılmıştır. Hırıltılı /ḫ/ ünsüzü ise bazı /ḳ/ 

ünsüzlerinin sızıcılaşması sonucu veya bazı art damak boğumlanmalı /n̂g/ 

ünsüzlerinden sonra nadiren türediği görülmüştür. Ayrıca düşmekte olan /h/ ünsüzleri,  

/ĥ/ ünsüzü ile işaretlenmiştir.  

ḫ ünsüzü  

ōluḫă “oluk+a” (I/1-37), bucāḫa “bucak+a” (I/6-42), ġediḫe “gedik+e” (I/8-32), 

eşşēḫĕ “eşeğe” (I/12-8), yoḫudu “yok idi” (I/14-1), çoḫ§olduğu “çok olduğu” (I/14-

55), halın̂gḫız “haliniz” (I/15-8), sulāḫà “sulak+a” (III/1-18), zeḫmeride “zemheride” 

(III/1-89), ġancīḫa “kancık+a” (III/2-31), ēsiḫe “esik+e” (V/1-24), mekruḫ “mekruh” 

(VI/1-52), mıḫlandız “mıknatıs” (VI71-106), yayīḫı “yayık+ı” (VI/2-20), yaylan̂g¤a 

“yaylana” (IX/1-78), yaşadığĭn̂g¤ı “yaşadığını” (IX/1-415), çoḫmuşlar “çokmuşlar” 

(IX/1-440), ġabīḫĭ “kabık+ı” (IX/2-133), aḫşam “akşam” (XV/1-6), çoḫuna 

“çok+una” (XV/1-211), doşan ̂gḫıdı “eskidi” (XXIV/2-42). 

Düşmekte olan /ĥ/ ünsüzü 

yāĥı “yahu” (VIII/1-138), yoĥ “yok” (VIII/1-185), tāĥǎ “daha” (IX/1-139), nāĥıl 

“nasıl” (IX/1-155), çoçūĥum “çocuğum” (IX/1-186), tarªĥi “tarihi” (IX/1-174), zeĥre 

“zahire” (XI/1-97).  
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Diğer farklı boğumlanma noktaları olan ünsüzlerden düşmekte olan 

ünsüzler /ņ/, /ŗ/, /ŷ/, /ŵ/ ve kalın ünlülerle hece kuran /ĺ/ ünsüzleri ile /Ç/, /F/, /Ḳ/, /P/, 

/S/, /T/, /Ṽ/, /Š/, /Y/ ünsüzleri kullanılmıştır. 

2.1.2.2. Ünsüz ilişkileri  

2.1.2.2.1. Ünsüz benzeşmesi  

İlerlek benzeşme  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, /-n/ ile biten bir söz tabanına,  /l-/ ile başlayan 

+lAr, +lI/lU, +lIK/lUK ve –lA ekleri gelmişse, kurallı ve yaygın olarak /-nn-/ ilerlek 

benzeşme olmaktadır. 

ġarḁ§oyunnu “karakoyunlu” (I/1-7), bunnarın̂g “bunların” (I/3-3), onnar “onlar” (I/5-

9), dumannıyı “dumanlıyı” (I/6-7), günner “günler” (VI/1-2), çobannık “çobancılık” 

(VI/1-71), hayvannardā “hayvanlardaki” (VI/1-74), vurannar “vuranlar” (VII/1-13), 

şunnar “şunlar” (III/1-100), dabannı “tabanlı” (III/1-114), nişannısı “nişanlısı”, hacı 

durannının ̂g “hacı duranlının” (IV/4-18), sırçannarı “sırçanları” (IV/9-30), unnarda 

“unlarda” (IX/1-50), uzunnuk “uzunluk” (IX/1-274), ötekinnerden “ötekinlerden” 

(IX/2-59), tenneri “tenleri” (IX/2-90), ġazannara “kazanlara” (IX/2-105), düğünner 

“düğünler” (X/1-11), ġannı “kanlı” (X/1-62), cannıydı, “canlıydı” ” (X/I-115), 

ġoyunnar “koyunlar” (X/I-212), seksennik “seksenlik” (X/2-29), ötekinner “ötekinler” 

(X/3-2). 

ilk hecesi /-n/ ile biten sözcük kök ve gövdesi lA ile tamamlanıyorsa  

annadacām “anlatacağım” (V/1-15). 

ilk hecesi /-ş/ ile biten sözcük kök ve gövdesi yA ile tamamlanıyorsa  

eşşası “eşyası” (XXII/1-114). 

Gerilek Benzeşme  

Batı Gurubu Ağızları’nda ilerleyici benzeşmenin diğer benzeşme yönlerinden 

daha baskın olduğu bildirilmesine rağmen (Karahan, 2014: 5), 3. çokluk kişi şimdiki 

zaman, 3. çokluk kişi geniş zaman ve 3. çokluk kişi DGZ rivayeti çekimlerinde, fiil, 

birleşik fiil veya yardımcı fiil, kök ve gövdelerine gelen /-r/ eki, çokluk eki -lAr’ın 

etkisiyle, gerileyici olarak /-r/ > /-l/ değişimi sonucu –/-ll-/ benzeşmesi olmaktadır. Bu 

gerilek benzeşme türü, Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, kurallı ve yaygın bir benzeşme 

şeklidir. 
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geliller “gelirler” (I/1-21), öldürüller “öldürürler” (I/1-21), deller “derler” (I/3-2), 

sürüverillerimiş “sürüverirlerimiş” (I/3-5), gelillerimiş “gelirlerimiş” (I/7-17), 

ḵerteleller “kertelerle” (II/1-42), dǺĢüşǺrüller “döğüşüyorlar” (II/1-68), ġollar 

“korlar” (II/1-205), kesellerdi “keserlerdi (IV/4-4), yeller “yerler” (V/1-74), 

arayàyörüller “arayıyörürler” (VI/2-56), ēneller “enerler” (VII/1-65), sarallarımış 

“sararlarımış” (VII/1-81), oynayĭmī§örüller “oynuyorlar mı” (VIII/1-185), 

yapıyörüller “yapıyorlar” (VIII/1-185), dēşiller “değişirler” (VIII/1-84), gezeller 

“gezerler” (III/1-94), habsedeller “hapis ederler” (III/1-116), dileller “dilerler” (III/1-

156), yaşayıboturullar “yaşayıbotururlar” (IV/10-28), dilellerdi “dilerlerdi” (IX/1-

104), teveyįyörüller “destekliyorlar” (IX/1-367), elētiller “eletirler” (IX/1-368), 

salallardı “salarlardı<sal-” (IX/1-388), yassıldıllar “yassıldırlar” (IX/2-14), ġollardı 

“korlardı” (IX/2-208), atallardın “atarlardın” (X/I-25), sarallar “sararlar” (XI/1-129), 

alḁ§ollarıdı “ala korlardı” (X/1-162).  

/-r/ ile biten söz tabanlarına çokluk eki +lAr gerdiği zaman, yine –/ll-/ 

benzeşmesi ile sonuçlanmaktadır. İşaret zamiri yapısındaki sözcüklerde iki /--ll-/ 

arsında bulunan ünlü düşmüştür. 

yeller “yerler (araziler)” (I/14-57), hullarda “buralarda” (II/1-104), ollarda “oralarda” 

(V/1-26), bulları “burları” (III/1-165), ollara “oralara” (II/-236), şullarda “şuralarda” 

(III/1-227).  

Şart-dilek eki kullanımında, olumsüz -maz ekindeki /-z/nin, -sa ekinin etkisiyle 

/-ss-/ benzeşmasi olmaktadır.  

ağlatmassam “ağlatmazsam” (I/7-11), ģötüremessen ̂gǵiz “götürmezseniz” (I/14-70), 

bulamassan ̂g “bulamazsan” (III/1-172), bekleyemessin ̂g “bekleyemezsin” (III/1-180), 

doyamassın ̂g “doyamazsın” (III/1-207), ġelmesse “gelmezse” (IX/1-139), vuramassa 

“vuramazsa” (IX/1-369), ġaçamassa “kaçamazsa” (IX/-387), daḳamassın ̂g 

“takamazsın” (X/2-39), olmassa “olmazsa” (XII/4-9), vermessen ̂g? “vermezsen” 

(XII/4-83), etmessen ̂g “etmezsen” (XVI/2-49), yetmesse “yetmezse” (XXIV/6-27). 

/-nn-/ < /-ğn-/ benzeşmesi sonucunda  

inneyi “iğneyi” (I/5-18),  

/-şş-/< /-yş-/ benzeşmesi sonucunda 

aşşa “ayşe” (I/11-14). 
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Uzak benzeşme  

sözüm ona sen ̂g gėden ̂g ben ̂g gėder (XV/2-30), 

4. Boğumlanma noktalarının yakınlığı nedeniyle olan benzeşme (-n-, -n̂g- ~ m) 

ġon̂gşu “komşu” (I/9-2), cember “çenber” (VIII/1-242). 

2.1.2.2.2. Ünsüz türemesi  

2.1.2.2.2.1. Ön seste /h/ ünsüzü türemesi  

Eski Türkçede, /h/ sesinin bulunmadığı söylenir. Nicholas Poppe Ana 

Altaycada ön ses  /p-/ ünsüzünün varlığını tespit etmiş (Poppe, 1960: 10), ancak 

zamanla unutularak, yazı diline geçmediği anlaşılmaktadır. İran’da yerleşmiş Halaç 

Türkleri Ağzı’nda Doerfer, /h-/ ile başlayan kelimelerin bulunduğunu bildirmiş ve 

Altaycadaki /p-/ sesinin, Türkçedeki /h-/ sesine dönüştüğünü savunmuştur (Doerfer, 

1968: 79-112 ; Doerfer, 1969: 1-23). Yani Ana Altaycada /p-/ şeklindeki ses, daha 

sonra Türk dilinde p- > f > h- > Ø- şeklinde gelişme göstermiştir. Bu /p-/ sesi,  bugün 

Halaççada düzenli olarak /h-/ şeklinde korunmuş, diğer Türk yazı dilleri ve 

lehçelerinde ise /h/’li birkaç örnek dışında /Ø/ olmuştur (Gülsevin, 2017: 129). Acaba 

Anadolu ağızları’nda yaşayan ön seste /h-/ ile başlayan sesin türeme mi, yoksa asli bir 

ses mi olduğu konusu tartışmalıdır. Ancak, ağızlarda saptanan, /h-/ sesinin ortaya 

çıkması, Türk dili için, dilin değişim süreci içinde farklı kaynaklı olduğu 

düşünülmektedir. Bunlar; h-<k-, h-<g-, h-<p- (Ana Altayca) ve h-<s-, h-<-y gibi 

değişim gösteren ve /h-/ ön sesi ile başlayan kelimeler, /h-/’nin, bir ön türeme 

olabileceğini önermesi yanında, bunların, belli sayıda olanları, asli p->h- dönüşümü 

sonucunda olabileceğini göstermektedir (Gülsevin, 2010: 169-192).  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, k->h- değişimine örnek teşkil edecek şekilde 

kaç > haç “kaç” (I/13-2), kaç>ġaç “kaç” (X/2-27) ses değişimini bulduk. Bu ağızda 

türemeleri, daha çok yön, zaman, yer ve hal zarf yapılarında saptadık.  

ho yānna “o tarafa” (I/1-14), hu yānna “bu tarafa” (I/1-15), horā§ėtsin “ora gitsin” 

(I/1-16), höyle “ öyle” (I/1-25), hoyluymuşdur “<düşünceli <oy-düşünce, ET)” (I/1-

46), hindi “ < indi < imdi” (I/7-13), höyle “ öyle, epey ” (I/14-42), hora “ora” (II/1-2), 

hurda “burda, yakın yerde” (II/1-101), hullarda “buralarda” (II/1-101), hurası “orası” 

(IV/8-31), hura “yakın yere, gösterilen yere” (VII/1-24), hurdan “ordan, tarif olunan 

yerden” (VIII/1-3), hu salondaki§bi “o, tarif edilen salondaki gibi” (VIII/1-158), 
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hordan “ordan” (IX/1-9), hō “o” (XI/-117), hinden “şimdiden” (IX/1-417), höbürü 

“öbürü” (XII/4-226), ĥülen “ulan” (XVII/1-171), haspirinler “aspirin” (XXI/2-100). 

2.1.2.2.2.2. /n̂g/ foneminden sonra görülen /ǵ/,/ ğ/, /ĝ/ ve /ḫ/ türemesi 

/n̂g/ sesinden sonra görülen dip damak /ǵ/ sesi türemesi  

Söyleyişte, /n̂g/ sesinin, /ğ/ ses birimciği hâkimiyeti varsa, sızıcı /ğ/ yanında, 

dip damak /ġ/’si ile hırıltılı /ḫ/ arasında olan ve bu çalışmada /ǵ/ işareti ile ifade edilen 

bir ses türemektedir.  

mun ̂gǵarlı “pınarlı” (I/1-5), yalın̂gǵızız “yalnızız” (I/9-2), son ̂gǵura“sonra” (I/9-3), 

ġoçun̂gǵu “koçunu” (II/1-83), ġoynun̂gǵa “koynuna” (II/1-83), kaFan ̂gǵa “kafana” 

(II/1-155), palan̂gǵı “palanı” (III/1-46), ayan̂gǵa “ayağına” (III/1-150), yon̂gǵusa 

“yoksa” (III/1-163), yurtların̂gǵızdā “yurtlarnızdaki” (III/1-211), çıḳdın̂gǵız “çıktınız” 

(IV/3-7), hısımın ̂gǵa “hısımına” (IV/4-3), halkın̂gǵa “halkına” (IV/4-3), alan̂gǵında 

“alanında” (IV/4-8), yun̂gǵur “yuğur” (IX/1-51), en̂gǵer “eğer” (IX/1-52), ḳeçen̂gǵi 

“keçeni” (IX/1-183), yun̂gǵu “yünü” (IX/1-197), çayın̂gǵı “çayını” (XII/4-90), 

heyben̂gǵe “heybene” (XII/4-91). 

/n̂g/ sonra görülen sızıcı /ğ/ sesi türemesi 

yuņ̂gğŭrurumuş (I/1-46), ān̂gğından “arasından” (I/11-3), durūdun̂gğuz (I/12-58), 

yan̂gğıldım “yanıldım” (X/I-206), oturdun̂gğuz (XI-135), don̂gğuveri§¡rü 

“donuveriyor” (XXIV/2-319), ġan̂gğır “kanır” (XXVI/1-194).  

/n̂g/ sonra görülen ön damak sızıcı / ĝ/ sesi türemesi  

  Ön damak boğumlanmalı /n̂g/ sesi içeren kelimelerde, ön damak boğumlanmalı 

sızıcı /ĝ/ sesi türemektedir.  

yen̂gĝice “yenice” (I/1-2), en̂gĝini “engini” (I/1-23), dileyecēn̂gĝi “dileyeceğini” (I/1-

27), den̂gĝize “denize” (II/1-29), ön̂gĝünde “önünde” (II/1-139), yen̂gĝi “yeni” (III/1-

34), gezdin̂gĝiz “gezdiniz” (IV/3-7), indin̂gĝiz “indiniz” (IV/3-7), deden̂gĝe “dedene” 

(IV/5-20),), din̂gĝeldi “dineldi” (XIII/1-206), sin ̂gĝē§omuş “sine komuş > sine 

koymuş” (XXIV/3-48).  

 /n̂g/ sonra görülen sızıcı / ¤/ sesi türemesi  

yaylan̂g¤a “yaylana” (IX/1-78), yaşadığĭn̂g¤ı “yaşadığını” (IX/1-415), son̂g¤una 

“sonuna” (X/1-6), yen ̂ghişar (X/1-86), sin ̂g¤irliydi “sinirliydi” (XI/1-180), yānın̂ĝĥa 
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“yanına” (XI/2-68), ayan̂gḫı “ayanı” (XI/2-87), azığın ̂g¤ı “azığını” (XII/4-90), 

don̂g¤uz “domuz” (XVIII/2-54), ġoynun̑gḫa “koyununa” (XVII/2-154), en̂g¤er 

“eğer” (XX/2-23). 

/n̂g/ sonra türeme görülmeyen sözcükler  

son̂gra (I/11-78), , on̂garı§örüyüz “onarıyoruz” (XXIV/3-59), ön̂günden “önünden” 

(XX/1-99), ön̂güne “önüne” (XXI/2-53).  

2.1.2.2.2.3. /y/ türemesi  

dediŷ§ki “ dedi ki” (IX/1-534), yıŷkācakları “yıkayacakları” (IX/1-562), söŷünmez 

“sönmez” (XVII/2-5), yöş “öş” (XXII/1-122).  

Yabacı kaynaklı sözcüklerde 

hálbuyḱu “halbuki” (XI/2-91), ayít “ait” (XXIV/2-145). 

2.1.2.2.2.4. Diğer karekteristik ülmayan ünsüz türemeleri  

1. Ön seste /v-/ türemesi  

vekmer “ekber” (XIV/1-42),  

3. İç seste /-h-/ türemesi 

sāhàt “saat” (I/13-2),  

5. İç seste /-n-/ türemesi 

hörģüncü “hörgücü” (IV/5-91), hörḵüncü (XVII/I-105) 

6. İç seste /-b-/ türemesi 

Pambıḳ “pamuk” (IV/9-21) 

7. İç seste /-r-/ türemesi  

horşav “hoşaf” (XI/2-308). 

2.1.2.2.3. Ünsüz tonlulaşması 

Bazı ünsüz değişimlerinin istisnaları olsa da, Güney Batı Anadolu ağızları’nda 

kurallaşmış özelliklerinden biri de ön ses ünsüz tonlulaşmasıdır (Korkmaz, 1994 a: 

58). Buna ek olarak tonlulaşma, Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri Ağzı’nda (Öztürk, 

2009: 97), Antalya ve Yöresi Ağızları’nda (Erdem ve Bölük, 2012: 104) da yaygındır. 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda tonlulaşma en sık ön sestedir ve bunu iç ses ve son ses 

takip eder.  



202 
 
 

2.1.2.2.3.1. /k/ > /g/ tonlulaşması 

2.1.2.2.3.1.1 Ön seste /ḳ-/ > /-ġ/ ve /ģ/ tonlulaşması  

Ön seste, /k-/> /ġ-/ tonlulaşması özellikle Batı Anadolu Ağızları’nda olduğu 

gibi Karakoyunlu Yörük Ağzı’nın en sık karşılaşılan ses değişimlerinden biridir.  

ġısıraḳ “kısrak” (I/1-1), ġonarımış “konarmış” (I/1-6), ġaldırıveriymiş 

“kaldırıverirmiş” (I/1-26), ġaΦayın “kalkayım” (I/1-28), ġaΦmış “kalkmış” (I/1-28), 

ġonağa “konağa” (I/2-1), ģuru “kuru” (I/6-1), ġışlasına “kışlasına” (I/3-6), ġaçardıykı 

“acaba neden kaçtı ki” (I/6-3), ġarılara “karılara” (I/7-25), ġalmış “kalmış” (I/7-33), 

ġonduk “konduk” (I/8-7), ġıvırdı “kıvırdı” (I/14-14), ġarā§ız “kara kız” (I/14-60), 

ġurtulduk “kurtulduk” (II/1-4), ġoç “koç” (II/1-30), ġazdan “kazdan” (II/1-107), ġoca 

ġarılar “ koca karılar” (II/1-187), ġopdu “koptu” (III/2-52), ġap “kap” (IV/3-2), 

ġırkarız “kırkarız” (IV/8-6), ġısmat “kısmet” (IV/8-33), ġursāndan “kursağından” 

(IV/8-40), ģulbladı “kulpladı” (IV/10-5), ġıymatını “kıymetini” (VI/I-12), ġoval 

“kaval” (VI/I-21), ġendin̂g “kendin” (VI/I-55), ġarışır “karışır” (VI/I-57), ġaçar 

“kaçar” (VI/I-79), ġoşu§örün̂g “koşuyorsun” (VI/I-99), ġara “kara” (VI/2-15), ġan 

“kan” (VI/2-16), ģustu “kustu” (VI/2-16), ġasaplardan “kasaplardan” (III/1-158), 

ġalın ̂g “kalın” (IX/1-16), ġatġı “katkı” (IX/1-50), ġalȧ§örü “kalıyor” (IX/1-51), ġatar 

“katar” (IX/1-53), ġonaḳların̂g “konakların” (IX/1-58), ģuzu “kuzu” (IX/1-89), ġış 

“kış” (IX/1-97), ġarına “karına” (IX/1-176), ġazanı “kazanı” (IX/1-224), ġaltar 

“kaltar” (IX/1-343), ģuş “kuş” (IX/1-349), ġısa “kısa” (IX/1-364), ģundura “kundura” 

(IX/1-404), ġıvraḳ ”kıvrak” (IX/1-421), ġaymaḳ “kaymak” (IX/1-552), ġızıl “kızıl” 

(IX/2-75), ġarardıḳ “karardık” (IX/2-79), ġıvıra ġıvıra “kıvıra kıvıra” (IX/2-111), 

ģulblarıyla “kulplarıyla” (IX/2-183), ġarġa “karga” (X/I-188), ġavaḳ “kavak” (X/I-

189), ġonyada “konyada” (X/2-15), ġaç “kaç” (X/2-27), ġoparıymış “koparırmış” 

(X/3-14), ġırda “kırda” (X/3-16), ģurda “kurda” (X/3-16), ġaybetmiş “kaybetmiş” 

(X/3-20), ģoşa, ģoşa “koşa, koşa” (X/3-22), ġara “kara, yer” (XI/1-13), ġaldıḳ “kaldık” 

(XI/1-53), ġadar “kadar” (XI/1-55), ġartlarını “kartlarını<yaşlılarını” (XI/1-67), 

ġonaḳda”konakta” (XI/1-86), ġaya “kaya” (XI/1-113), ġaraģola “karakola” (XI/1-

179), ģumandanı “komutanı” (XI/1-186), ġulağından “kulağından” (XI/1-196), ġardaş 

“kardeş” (XI/2-99), ġırdırdı “kırdırdı” (XII/2-44), ģuyusu “kuyusu” (XII/4-24), ġançık 

“kancık” (XII/4-68), ġabın̂g ġacağàn ̂g “kabın kacağın” (XII/4-82), ġavın “kavun” 

(XII/4-108), ġat “kat” (XII/4-155), ġarış “karış” (XIII/4-3), ģuçak “kucak” (XVI/2-1), 
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ġıt “kıt” (XVI/2-58), ģuşu “kuşu” (XVII/1-12), ģumu “kumu” (XVII/1-29), ġapı 

“kapı” (XVII/1-29), ġaPcığı “küçük meyvelerin kabuğu” (XXIV/2-191). 

2.1.2.2.3.1.2. İç seste /-ḳ-/- >/-ġ-/ tonlulaşması  

ģoluşġa “kuluçka” (III/2-28), ġatġı “katkı” (IX/1-50), başġasından “başkasından” 

(IX/1-133), başġa “başka” (IX/1-148), anġarada “ankarada” (XIII/1-122), 

ġaġacaḳmıyın “kalkacak mıyım” (XIII/1-100), deFģivin ̂g “tevkifin” (XIV/1-20), 

ġorġuduşu “korkutuşu” (XX/1-142), arġadaşdan “arkadaştan” (XXV/1-154), şapġayı 

“şapkayı” (XXV/1-186), ġaġar deyi “kalkar diye” (XXVI/1-36). 

2.1.2.2.3.2. /b/ > /p/, /P/ tonlulaşması 

Ön ses, iç ses ve son ses beraber verilmiştir.  

bişirdi “pişirdi” (I/11-6), ģeleb “gelep” (IX/1-261), bekmez “pekmez” (IX/2-49), 

ģulblarıyla “kulplarıyla” (IX/2-183), zabdetmiş (zapt etmiş) (X/I-66), balamıt 

“palamut” (X/I-139), ġalıbda “kalıpta” (XVII/I-164), cib “cip” (XI/1-188), ģalb “kalp” 

(XI/2-307), berªz “perhiz” (XII/4-36), ġalb “kalp” (XIII/1-129), bansīman “pansuman” 

(XIII/1-330), abtal “aptal” (XIII/2-79), baḥalı “pahalı” (XIII/3-33), barnaḳlı 

“parmaklı” (XIII/4-13), çıblaḳ “çıplak” (XIV/1-6), ġabları “kapları” (XV/1-52), arab 

“arap” (XXI/1-81), ġalıb “kalıp” (XXII/1-94), ġaPcığı “küçük meyvelerin kabuğu” 

XXIV/2-191, ġabmış “kapmış” (XXV/3-80). 

2.1.2.2.3.3. /t/ > /d/, /T/ tonlulaşması  

2.1.2.2.3.3.1. Ön seste /t-/ > /d-/, /T-/ tonlulaşması  

daşa “taşa” (I/1-42), daḳdıḳ “taktık” (I/8-27), darı “tarı” (I/12-70), daşır “taşır” (I/14-

72), dēze “teyze” (I/3-24), daşımayörü “taşımıyor” (II/1-170), dabançaları 

“tabancaları” (V/I-65), dabannı “tabanlı” (III/1-114), deḳe “teke” (II/1-23), depme 

“tepme” (III/1-47), davşana “tavşana” (III/2-50), dirḳeşdirir “tirkeştirir” (III/2-76), 

datlı “tatlı” (IV/3-27), depeme “tepeme” (IV/5-3), desdi “testi” (IV/5-14), darTışdılar 

“tartıştılar” (IV/5-37), dırnānı “tırnağını” (IV/8-22), dutarız “tutarız” (IV/8-60), 

dutuverirḳene “tutuverirken” (VI/1-140), dutallardı “tutarlardı” (IX/1-10), deḳe “teke” 

(IX/1-139), daḳımı “takımı” (IX/1-245), daşıllardı “taşırlardı” (IX/2-170), dutan̂g 

“tutarsın” (X/I-174), dıḳadıḳ “tıkadık” (X/I-178), daḳamassın ̂g “takamazsın” (X/2-

39), dǽneḳ “tünek” (XI/1-8), dabancayı “tabancayı” (XI/1-105), dadıḳ “tatmış” (XI/1-

177), daḳıntı “takıntı” (XI/2-73), daşır “taşır” (XI/2-203), darala “tarakla” (XII/3-27), 
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dartman “tartmam” (XII/4-112), daraḳ “tarak” (XII/5-32), dutsa “tutsa” (XIII/3-39), 

dāḳı “takı; süs” (XV/1-14), dudlaşıvermiş “tutlaşıvermiş” (XV/1-112), dudmuşlar 

“tutmuşlar” (XVI/1-59), depe depe “tepe tepe < tep-” (XVI/2-49), duzla “tuzla; 

koyunların tuz yediği düz taşlık yer” (XVII/2-121).  

2.1.2.2.3.3.2. İç seste /-t-/ > /-d-/, /-T-/ tonlulaşması 

işde “işte” (I/1-3), adlı “atlı” (I/2-2), yadmışlar “yatmışlar” (I/7-15), āğladacaḳ (I/7-

35), ne isdersin ̂gğiz “ne istersiniz”  (I/14-67), ġaTdırıllar (II/1-67), atdırıverdim 

“attırıverdim” (IV/1-7), unudamadīĢım “unutamadığım” (IV/1-12), duduverdim 

“tutuverdim” (IV/1-46), südler “sütler” (IV/8-60), ģüdmediḵ “gütmedik” (V/1-12), 

bağışladana “bağışlatana” (VI/1-140), yudar “emer, yutar” (IX/1-21), oddan “ottan” 

(IX/1-286), desdur “destur” (IX/1-287), duTdurudu “”tuttururdu” (IX/1-524), 

sürderdiḵ “sürterdik” (IX/2-48), peḵidį§¡rüyüz “pekitiyoruz” (IX/2-184), 

ġorḳudu§Ǻrü “korkutuyor” (X/3-3), dadıḳ “tatmış<tat-” (XI/1-177), desdur “destur” 

(IX/1-287), desdi “testi” (XI/2-50), bükdüğünde “büktüğünde” (XIII/4-1), dokdura 

“doktora” (XIV/1-23), duTardıḳ “tutardık” (XV/1-65), dudlaşıvermiş “tutlaşıvermiş” 

(XV/1-112), dudmuşlar “tutmuşlar” (XVI/1-59), dadlı “tatlı” (XVII/2-109), 

ḳoḳudu§örüyün “kokutuyorum” (XXV/3-70), ģüddüḵ “güttük” (XXI/1-27). 

2.1.2.2.3.3.3. Son seste /-t/ > /-d/, /-T/ tonlulaşması 

damad “damat” (VIII/1-220), ģurd§alān̂gǵı “kurt” (XI/1-18), zabdetmiş (zapt etmiş) 

(X/I-66), dad “tat” (XII/4-173), süd “süd” (XIII/1-137). 

2.1.2.2.3.4. /f/ >/v/, /F/ tonlulaşması 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda /f/ sesi kullanımı yok denecek kadar azdır. 

Bunun yerine tonlulaşmış şekli /v/ veya /F/ kullanılmaktadır.  

haF “haf” (I/1-14), musdava “mustafa” (III/1-182), av§edmez “af etmez” (III/2-54), 

laF “laf” (IV/7-13), övürmüş “üfürmüş” (VI/1-39), ġaFa “kafa” (IX/1-138), çulFalığa 

“çulfalığa”, ġavan̂gdan “kafandan” (IX/1-379), ġava “kafa” (IX/1-464), çulvalığa 

“çulfalığa” (IX/2-121), dēva “defa” (X/I-40), yusuvu “yusufu” (X/2-4), avşarlı 

“afşarlı” (X/2-6), lav “laf” (X/2-36), Faḵirin̂g “fakirin” (X/2-58), ūvak “ufak” (XI/2-

121), taravında “tarafında” (XI/2-161), savsıymış “safsıymış” (XI/2-205), horşav 

“hoşaf” (XI/2-308), etįravımızı “etrafımızı” (XII/5-3), keşŵetmiş “keşfetmiş” (XIII/1-

82), vístan “fistan” (XIII/1-228), çarşav “şarşaf” (XIII/1-230), tekliv “teklif” (XIII/2-
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83), şerve “şerife” (XIII/3-41), savet “saffet” (XIV/1-38), zülvü “zülfü” (XVII/1-72), 

masıravı “masrafı” (XVII/1-112), veydesi “faydası” (XVII/1-190), savasını “sefasını” 

(XVII/2-103), ulaF “yulaf” (XXI/1-24), vākir “fakir” (XXII/1-31), tüvēni “tüfeğini” 

(XXII/1-39), müsevir “misafir” (XIII/1-37), heriv “herif” (XXIV/6-87), insava 

“insafa” (XXVII/1-27). 

2.1.2.2.3.5. /s/ > /z/, /S/ tonlulaşma  

Ön ses, iç ses ve son ses beraber verilmiştir.  

zopayla “sopayla” (III/1-110), zalt “salt” (IV/5-10), zert “sert” (IX/1-10), herkez 

“herkes” (IX/1-427), zindelden “sindelden” (IX/1-572), herkeS “herkes” (X/I-83), 

herkez “herkes” (X/I-97), zēr¤oş “sarhoş” (XIV/1-41), zıpaya “sıpaya” (XVIII/2-8), 

zobi “sobi” (XIX/2-1), zertleşiverdi “sertleşiverdi” (XXIV/2-319), zır ġırmızıdan “sırf 

kırmızıdan” (XXIV/6-124), kıbrızın ̂g “kıbrısın” (XXV/1-4). 

2.1.2.2.3.6. /ç/ > /c/, /Ç/ tonlulaşması 

ācıḳ “azıçık” (IV/8-41), ġacdımıydı “kaçtı mıydı” (IX/1-89), ġaşīcaḳ “<kaşıkçak” 

(IX/1-335), cember “çenber” (VIII/1-242), ācaḳ “azıçık” (XXVI/1-7).  

2.1.2.2.4. Ünsüz tonsuzlaşması 

 2.1.2.2.4.1. /d/ >/t/ değişimi  

sáte “sade” (I/6-72), tāha “daha” (IV/4-29), abtalı “abdalı” (IX/2-193), tāḫı “dahi” 

(XIX/1-54). 

2.1.2.2.4.2. /b/ >/p/ değişimi 

şāpıḳ “çabuk” (XIII/1-18), peliği “<beliği <belik +i” (XIX/2-28),  

2.1.2.2.4.3. /g/ >/k/ değişimi 

süpürḳeyle “süpürgeyle” (XVII/2-6), hörḵüç “hörgüç” (XXIV/2-91) 

 

2.1.2.2.4.4. /c/ >/ç/ değişimi 

 dağàrçık “dağarcık” (XVII/2-94).  
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2.1.2.2.5. Sızıcılaşma  

2.1.2.2.5.1. /-ç-/ > /-ş-/ değişimi 

Ağızlarda tespit edilen ç>ş değişimi, Kıpçakça’da görülen /g/ > /v/, /ç/ >/ş/, /Ø/ 

> /h/ ses değişiminden dolayı, Oğuz dilinde Kıpçakça unsurlar olarak 

değerlendirilmiştir. Gürer Gürsevin, Anadolu ağızlarında görülen bu /ç/>/ş/ ses 

değişiminin, Kıpçakça bir özellik olmadığını olayın ancak kapalı hecede 

gerçekleştiğini vurgulamıştır (Gülsevin, 2008: 378-387). Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda, eğer /ç/ ile biten bir açık heceyi veya bir kapalı heceyi,  /l/ ve /d/  ile başlayan 

bir hece takip ediyorsa, /ç/>/ş/ değişimi gerçekleşmektedir. Bunda, /l/ ve /d/ veya ön 

damak seslerinin, söyleyişte tekrar patlamalı /ç/ sesine dönüşün zorluğu, ve /ş/ sesi ile 

akıcılık kazanması yatmaktadır. Bunun yanında, /ç/ ile biten bir açık veya kapalı 

heceyi, /p/, /m/ ve /k/ ünsüzleriyle başlayan bir hece takip ediyorsa /ç/>/ş/ değişimi 

olabilmektedir, ancak nadirdir.  

2.1.2.2.5.1.1. Ön seste  /-ç-/ > /-ş-/ değişimi 

aşlıḳtan öldüḵ “açlıktan öldük” (I/12-77), āşdılar “açtılar” (I/15-39), şeket “ceket” 

(II/1-186), şāpıḳ “çabuk” (XIII/1-18), şemkirir “çemkirir” (XI/-198), işdiğinde 

“içtiğinde” (XI/2-308), iş “iç” (XII/4-32), uşdu “uçtu” (XI/2-324), iki§üş “iki üç” 

(XV/1-142), üş “üç” (XXIV/3-142).  

2.1.2.2.5.1.2. İç seste /-ç-/ > /-ş-/ değişimi 

geşdiğimiz “geçtiğimiz” (I/1-4), ģöşde “göçte” (I/3-23), ġaşdılar “kaçtılar” (I/4-4), 

ģöşdüḵ “göçtük” (I/8-1), geşdiḵ “geçtik” (I/13-3), geşdiḵ “geçtik” (I/14-6), 

geņşleştiri§örü “gençleştiriyor” (VI/I-29), ġaşdıḳ “kaçtık” (VI/I-163), ģüşlüsü 

“güçlüsü” (III/1-158), ardışlar “ardıçlar” (III/1-212), ģoluşġa “kuluçka” (III/2-28), işdi 

“içti” (IV/5-15), ġoşları “koçları” (IX/1-117), alış “alıç” (X/I-169), ġaşdı “kaçtı” 

(XI/2-113), kaşda “kaçta” (XI/2-116), erḵeşli “erkeçli” (XVI/2-78), an̂gdaş “andaç 

<an̂gdaç” (XIX/2-45), arḳaşlanmışımış “arkaçlanmış (arkasını dayamış) imiş” 

(XXV/1-18), ağaş “ağaç” (XXII/1-143), saşda bişiridi “saçta bişirirdi” (XVIII/2-97), 

hebişdim “hebiçtim” (XXI/2-67), döndürgeş “döndürgeç” (XXIV/6-39), 

arkaşlanmışımış “arkaç+la+n+mış +ımış” (XXV/1-18), geşmiş “geçmiş” (XXV/2-84). 
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 2.1.2.2.5.2. /k/> /ğ/ değişimi  

2.1.2.2.5.2.1. Ön ve iç seste /ḳ/ ve /Φ/> /ğ/ değişimi 

eğsªm “eksiğim” (I/12-4), ağı “akı” (II/1-119), ǺĢsürmüş “öksürmüş” (VI/I-131), 

āğ§appaḳ “ak appak” (IX/1-42), ȫğsüz “öksüz” (IX/2-56), āĢcı “aycığı <azıcığı” 

(XXV/2-28). 

2.1.2.2.5.2.2. Son seste /ḳ/ > /ğ/ değişimi 

göğ “gök” (II/1-181), sineğ “sinek” (IV/5-48), ipliğ “iplik” (IV/9-26), ġeriğ “gerik” 

(IV/10-6), yoğ “yok” (IX/1-377), ayāğ üstü “ayak üstü” (X/I-177), ummağ “ummak” 

(XVII/3-76), irenğ “renk” (VII/3-137), sömēğ “sömek” (XXII/1-64).  

2.1.2.2.5.3. /k/>/h/ değişimi 

2.1.2.2.5.3.1. Ön ses /k-/>/h-/ değişimi 

haç “kaç” (I/13-2), haç§ısa “kaç ise” (IX/2-46), haçıncı “kaçıncı” (XIII/1-256). 

  

2.1.2.2.5.3.2. İç seste /-ḳ-/>/-¤-/ değişimi 

Standat Türkiye Türkçesi’nde patlayıcı tonsuz art damak /ḳ/ sesi, iç seste 

olduğu gibi, son seslerde de kurallı olarak tonlu gırtlak sızıcısı /ḫ/ ya döner 

(Korkmaz, 1994 b: 105).  

ōluḫă “oluğa” (I/1-37), yo¤umuş “yokmuş” (I/2-2), bucaḫa “bucağa” (I/6-42), ġediḫe 

“gediğe” (I/8-32), eşşēḫĕ “eşeğe” (I/12-8), ḳepeneḫini “kepeneğini” (VI/2-54), sulāḫà 

“sulağı” (III/1-18), ḵütü¤e “kütüğe” (III/1-38), āzı¤ă “azığa” (III/1-135), ġancīḫa 

“kancığa <kancık” (III/2-31), ġayıḫa “kayığa” (IV/1-9), iplªhi “ipliği” (IV/9-40), 

ağrıḫa “ağrığa” (IV/10-1), ḵöpēḫį “köpeği” (VI/2-11), ufāhà “ufağı” (IX/1-168), 

a¤şam “akşam” (IX/2-20), ġabīḫĭ “kabuğu” (IX/2-133), ışa¤a “ışığa” (X/I-173), 

yo¤udu “yok idi” (XI/1-106), tulūḫa “tuluğa” (XII/4-44), çocūḫŭ “çocuğu” (XII/4-48), 

ġedªhę “gediğe” (XII/4-92), ģöçecēhe “göçeceğe <göçecek” (XII/5-5), yo¤udun “yok 

idi” (XIII/1-287), ırbīḫa “ibrik+e” (XIII/2-90), çıbı¤a “çubuk+a” (XIII/4-8), çocu¤a 

“çocuk+a” (XV/1-71), yoĥusa “yoksa” (XVI/1-9), öylen son ̂g¤uņa “öğlen sonrasına” 

(XVII/3-102), ırmāḫa “ırmağa” (XX/1-128), yāĢdıḫında “yağdığında” XXIV/1-29), 

dō¤ar “doğar” (XXIV/4-90), dāĢırcıĥa “dağarcığa” (XXV/2-48).  

2.1.2.2.5.3.3. Son seste /-ḳ/>/-¤/ değişimi 

ço¤ “çok” (X/I-49), yo¤ “yok” (VIII/1-251). 
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2.1.2.2.5.4. /ğ/>/¤/ değişimi 

ci¤eri “ciğeri” (I/2- 4), ahĳstosda “ağustosta” (X/1-8), çā¤àr “çağır” (XI/1-89), 

yatā¤ǎna “yatağına” (XI/4-21), bişirmē¤e “bişirmeğe” (XI/4-21), aĥlāsım geldi 

“ağlayasım geldi” (XIII/2-52), yükü yıḫallar “yükü yığarlar” (XVII/3-31), sē¤irdi 

“seğirdir” (XIX/2-5). 

2.1.2.2.5.4. /h/>/v/ değişimi 

Daha çok kabancı kaynaklı sözcüklerde görülen sızıcılaşma biçimidir.  
 

yāvıt “yahut” (III/1-213), arzıvalcının̂g “arzuhalcinin” (XIV/1-15), novut “nohut” 

(XVII/3-46), tevliḵesi “tehlikesi” (XXIV/3-125), savır “sahur” (XXIV/5-9). 

2.1.2.2.5.5. /ğ/ > /y/ değişimi  

deyil “değil” (IX/1-53), seyirdirdi “seğirtirdi” (IX/1-89), ġėysi “giysi<ġėysi<gėğsi” 

(IX/1-223), eyleni§Ǻrü “eğleniyörü” (XXIV/5-127).  

2.1.2.2.6. Hece kaynaşması 

Kaynaşma; “çok defa iki veya nadiren komşu hecenin, erimeye eğilimli 

/g/,/k/,/y/,/v/,/h/,/r/,/l/,/n/ ve /n̂g/ gibi ünsüz seslerinin iki ünlü arasında kaybolmasıdır. 

Eriyen ünsüzün kaybolan sesi uzunluk şeklinde kalan hecenin ünlüsüne yüklenir” 

şeklinde tanımlanmıştır (Kokmaz, 1994 a: 81). Bu ses olayı için “ayrı hecedeki iki 

ünlünün tek bir hecede toplanması olayı” ve “bu olay daha çok kelime birleşmelerinde 

görülür” denilmektedir (Korkmaz: 2007: 143). Hece kaynaşması, bağlantılı dillerde 

bağlantı olayıyla ilişkilidir ve birbirini izleyen ayrı seslemlere (hece) iki ünlünün ya 

bir tek ünlü ya da ikiz ünlü olarak tek hecede toplanmasıdır. Bu, iki sözcüğün birleşip 

tek bir öğeye dönüşmesi süreci olarak verilmektedir (Aksan, 2000: 51). Osman Nedim 

Tuna’ya (1986: 43) göre de, hece kaynaşması, daima birlikte kullanılan ve birleşik 

kelime niteliğinde olan iki kelimenin, birincisi ünlü ile bitiyor ve ikincisi vokal veya 

ünsüzle başlıyorsa, yalnız konuşma sırasında kaynaşmış olan şekillerini ifade eder. 

Hece kaynaşması tanımlanmasında, yazarlar arasında tam bir birlik olduğu söylemez. 

Örneğin; “cuma ertesi> cumartesi”, bazı yazarlar tarafından hece kaynaşması, bazıları 

tarafından hece yutumu olarak tanımlanmıştır (Boz, 2012; 31-44). Biz, hece 

kaynaşması olarak, bir kelimede düşme eğiliminde olan ünsüzlerin kaybolması 

sonucunda, iki hecenin tek hecede söylenmesi ve ikinci hece sesinin birinci hece 

ünlüsünde toplanarak uzaması olarak tanımladık. Bunun yanında, iki kelimelinin 
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kaynaşmasında, birinci kelime sonu ve ikinci kelime başında olan büzülme ve ikinci 

kelimenin başındaki ünsüzün kaybolması sonucunda, ünlü ikizleşmesi olması 

durumuna veya kelimelerden birinin ünsüz erimemesiyle birlikte diğer kelimede olan 

ünlü erimesinin eşlik ettiği durumu, kaynaşma olarak tanımladık. Birleşik fiillerde ise 

olay, zarf fiil haline gelmiş birinci kelime ile ikinci kelimenin, aynı iki ve daha fazla 

kelimelerin kaynaşması gibi davrandığını gördük ve gerçekleşen olayı kaynaşma 

olarak kabul ettik (çöḳōdu “<çökekoydu < çökeġoydu <çökeġodu” (1/12-55). 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda kaynaşma, Batı Anadolu Ağız gruplarından Muğla ve 

Yöresi Ağızları’nda (Akar, 2013: 75) ve diğer yörük ağızlarında (Öztürk, 2009: 119) 

olduğu gibi çok yaygın bir durumdur.  

2.1.2.2.6.1. Büzülme 

Kelime içinde iki ünlü arasındaki bir ünsüzün ünlülerin açıklığı sebebiyle 

kaybolup, komşu ünlülerle birlikte çoğu kere tek bir uzun ünlü haline gelmesidir. 

Bazen uzun ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir (Tuna, 1986: 42 ; Boz, 2006: 70). 

dēlimiş “değilimiş” (I/1-19), tüfēni “tüfeğini” (I/1-27), ḵöstēni “kösteğini-ayak 

bağını” (I/1-29), ¡mǽzde “öğümüzde < ön̂gümüzde,” (I/4-1), dedªm “dediğim” (I/6-

13), aşşādan “aşağıdan” (I/6-32), deyecēdi “diyeceğidi” (I/6-37), çalar çīrıŗ “çalar, 

çığırır” (I/7-14), bārışırımış “bağırışırmış” (I/7-26), yatacāmış “yatacağımış” (I/7-23), 

bacām “bacağım” (I/8-6), yörüyemecēn “yürüyemiyeceğim” (I/8-6), çāralaḳ 

“çağırarak” (I/8-34), dėyēn “diyeyim” (I/8-36), dēşiḳmiydi “değişikmiydi” (I/12-3) 

eğsªm “ek(ğ)siğim” (I/12-4), alaçāmı “alacağımı” (I/12-7), sābıdır “sahibidir” (I/12-

31), ġedemecēn “gidemiyeceğim” (I/14-14), ācıḳ “azıcık” (I/14-40), ġoltūna 

“koltuğuna” (II/1-69), (IV/1-14), allāma “allahıma” (IV/3-17), ģėtmēceksin ̂g 

“gitmeyeceksin” (IV/4-6), adamcīm “adamcığım” (IV/4-21), ḵöşēmiz “köşeğimiz” 

(IV/5-43), dırnānı “tırnağını” (IV/8-22), ġursāndan”kursağından” (IV/8-40), barāna 

“bağırana” (V/I-62), yazmacān “yazmayacağım” (VI/I-133), tarªni “tarihini” (VIII/1-

24), y®ceḳ “yiyecek” (III/1-179), ācı “ağacı” (VIII/1-197), ģuyrūnu “kuyruğunu” 

(III/1-54), ġancīna “kancığına” (III/1-65), bārda “bağırta” (III/1-83), dēlin “değilim” 

(III/1-135), yitirdªm “yitirdiğim” (III/1-142), ayāmıza “ayağımıza” (III/1-151), 

yumruklācan ̂g “yumruklayacaksın” (IX/1-48), dē§ėlsin ̂g “değilsin” (V/I-105), 

ġonṓrüdük “konuyorduk” (IX/1-78), sī§ır “sığır” (IX/1-108), itēŷį birlerdik “iteğeyi 

(IX/1-162), çömeşdªnde “çömeştiğinde” (IX/1-216), yécēn̂g “yéyeceksin ̂g” (IX/1-
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418), bō§ulmuş “boğulmuş” (IX/1-548), vermecēmiş “vermeyecekmiş” (IX/1-501), 

ācın ̂g “ağacın” (IX/1-563), ģuracān̂gda “ģuracāğàn ̂gda” (IX/2-135), eylecēmizde “ 

eyileceğimizde” (IX/2-140), otlācasa “otlayacaksa” (IX/2-160), çocūsun ̂g 

“çocuğusun ̂g” (IX/2-162), dē§irmende “değirmende” (X/1-87), sayacāz “sayacağız” 

(X/I-174), vardīmızda “vardığımızda” (X/I-207), çārdı “çağırdı” (XI/1-163), bardı 

“bağırdı” (XI/1-164), sēdip “seğirtip” (XI/1-192), dē§işiller “değişirler” (XI/2-130), 

ģöbēme “göbeğime” (XI/4-19), çīrsan̂g “çağırsan” (XII/4-221), ē§linsireḳ “eğilince” 

(XIII/1-63), dudām “dudağım” (XIII/1-234), ġulām “kulağım” (XIII/3-3), sābım 

“sahibim” (XIV/1-18), deŷcēm “diyeceğim” (XV/1-261), dēcēm “diyeceğim” (XV/1-

265), ē§ildire “eğirdire” (XXIV/4-115), Ǻne “öğüne<ön ̂güne” (XXIV/5-56), dātmışlar 

“dağıtmışlar” (XXV/1-29), akç®ri “ak çiğeri” (XXV/149). 

2.1.2.2.6.2. Derilme 

Bir vokalden sonra sürekli bir konsonun ve bu konsandan sonraki vokalin, 

kademeler halinde ilk vokalde toplanıp onun içinde erimesi uzun bir vokal haline 

gelmesidir. Çoğunlukla kelime sonunda bulunur (Tuna, 1986: 42). 

eşşē daḳdıḳ “eşeği daktık” (I/8-27), saplī “saplığı” (I/12-30), aşşā “aşağı” (I/13-20), 

duvā “duvağı” (II/1-114), erkē “erkeği” (III/2-21), ġancī “kancığı < kancık” (III/2-21), 

ayā “ayağa” (V/I-52), silā “silağı” (VI/2-54), ekmē “ekmeği” (VII/1-37), bayrā 

“bayrağı” (VIII/1-187), uşā “uşağı” (III/1-174), ģöynē “göyneği” (IV/4-1), döşşē 

“döşşeğe” (IX/1-390), dirē “direği” (IX/1-564), yemē “yemeği” (IX/2-11), köpē 

“köpeğe” (IX/2-15), tulū “tuluğu” (IX/2-133), varacā “varacağı” (IX/2-167), dā 

“daha” (IX/2-194), yėyecē “yiyeceği” (X/1-86), yaprā “yaprağı” (X/3-13), yemē 

yemişler “yemeği yemişler” (XI/2-4), gettª “gittiği” (XI/4-17), baçā “bacağı” (XII/2-

4), oldū yeri “olduğu yeri” (XII/2-11), köpeklerin̂g sardī “köpeklerin sardığı<hücüm 

ettiği” (XII/2-50), sömē “sömeği” (XII/4-107), uzā “uzağa” (XII/5-9), içindē 

“içindeki” (XIII/1-8), çora çocā “çocuğa” (XV/1-75), ġatī “katığı” (XV/1-126), güçcǽ 

“küçüğü” (XV/2-2), tā “daha” (XVI/1-73),  

2.1.2.2.6.3. İki veya daha çok kelimenin geçişmesi sırasında olan kaynaşma 

ġarḁ§oyunnu “karakoyunlu<ġaraġoyunnu” (I/1-7), ötê§Œze “öte yüze” (I/14-52), 

horā§ėtsin “ora gitsin” (I/1-16), hurā§ėtsin “bura gitsin” (I/1-16), orā§adar “ora 

kadar < ora ġadar” (I/1-44), sivilcª§bi “sivilce gibi” (I/5-5), aldī§eldi “aldı geldi” (I/5-

22), nerdē§öreceḳ “nerde görecek” (I/6-20),  mun ̂gǵar§āca “pınar ağaca” (I/6-27), 
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nerē§ėdelim “nere gidelim” (I/8-7), delª§anlı “deli kanlı < dali ġanlı” (I/8-35, ġarāzģil 

“kara kızgil<ġara ġızgil” ( I/12-6), bacısī§il “bacısıgil” (I/12-12), ġardışī§il 

“kardeşigil” (I/12-13), b®§ere “bir yere” (I/12-82), al§dē§ėl “al da gel” (I/14-34), 

yalaḳlī§bi “yakalı gibi” (I/14-57), nerdē§örelim “nerde görelim” (I/14-58), ġarā§ız 

“kara kız<ġarā ġız” (I/14-60), sabā§adar “sabaha kadar” (I/14-62), b®re “bir yere” 

(I/14-72), ġökücel§ile “gökücegil ile” (V/I-16), b¡§Œn “bu gün” (VI/I-26), ġarā§öl 

“kara göl” (VI/2-56), mustā̮§emmi “mustafa emmi” (VII/1-19), aşşa§ile “aşşagile” 

(IV/2-5), ellª§uruş “elli kuruş < elli ģurus” (IV/2-11), alıcī§ün “alıcı gün” (IV/4-15), 

nerē§ĕtdi ki “nere gitti ki” (IV/10-3), ō§eldi “o geldi” (VIII/1-96) diḵdiҟlerª§bi 

“diktikleri gibi” (IX/1-37), boyū§bi “boyu gibi” (IX/1-174), bª§ tā al “bir daha al” 

(IX/1-227), ġarā§abalı “kara habalı<abalı” (XI/1-93), ikª§ün “iki gün” (XI/1-108), 

hú§zünde “bu yüzünde” (XI/1-120), ġarā§ca “kara ağaca” (XI/1-173), ġarā§ol 

“karakol” (XI/1-183), ertesª§ün “ertesi gün” (XI/2-9), sekiyē§àdar “sekiye kadar” 

(XI/2-18), şē§etmişler “şey etmişler” (XI/2-35), ötē§ėt, berª§ėt “öte git, beri git” 

(XI/2-134), ġelē§le “gele gele” (XII/2-3), ġarā§ca§ētdiler “kara ağaca gittiler” 

(XII/2-10), ümüşen dē§eldi “ümüşen de geldi” (XII/4-111), adam ġoynā§etmişimiş 

“adam koyuna gitmiş imiş” (XII/4-222), delª§anlıydın “deli kanlıydı” (XIII/1-82), 

bǺ§Œnē§adar “bu güne kadar” (XIII/2-105), ġaΦdī§etdi “kalktı gitti” (XIII/4-39), 

ō§ún “o gün” (XVII/1-5), ġarōla “<ġaraġola > karakola” (XIX/1-46). 

2.1.2.2.6.4. Yardımcı veya birleşik fiillerin kullanımda olan kaynaşma  

a��ǡ§omuş “ala koymuş  > ala ġomuş” (I/2-1), ģüdē§ėtmiş “güdegitmiş” (I/3-19), durō 

“<dura ġo>durakoy” (I/9-22), çöḳōdu “çökekoydu < çökeġoydu <çökeġodu” (1/12-

55), oturā§ėtdiler “otura gittiler” (I/14-59), yapışā§odu “yapışakoydu<yapışaġoydu” 

(IV/4-8), binē§odum “bineġoydum” (IV/9-9), durō§on ̂g “durakoyun <duraġon̂g” 

(VII/1-43), alḁ§ollarıdı “alıkoyarlardı” (X/I-163). 

2.1.2.2.6.5. Aitlik eki ki’nin düşmesi ile olan kaynaşma  

ordā han “ordaki han” (I/6-63), yüzündē “yüzündeki” (I/14-61), alnındā “alnındaki” 

(II/1-150), şurdā “şurdaki” (III/1-6), aşşadā “aşşadaki” (III/1-6), burdā “burdaki” 

(III/1-99), yurtların̂gǵızdā “yurtlarnızdaki” (III/1-211), evelkª§ün “evvelki gün” 

(IV/2-4), āzı§ēriḳ “ağzı gerik” (IV/10-5), şeydē “şeydeki” (V/I-29), endē “endeki” 

(V/I-75), yandā “yandaki” (VII/1-39), yolundā yüzde “yulundaki yüzde” (X/I-159), 

ġarşımızdā “karşımızdaki” (X/2-11), başındā “başındaki” (XI/1-195), beridē ḳende 
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“berideki kende” (XI/2-2), çuḵurdā ġuyuyu “çukurdaki kuyuyu” (XI/2-27), elin̂gdē 

“elindeki” (XI/2-258), yanımdā arkadaşın ̂g “yanımdaki arkadaşın” (XI/4-15), başımdā 

çemberimle “başımdaki çemberimle” (XII/2-6), kitapdā “kitaptaki” (XIII/3-5), ucundā 

“ucundaki” (XV/1-267).  

2.1.2.2.7. Hece yutumu 

Bir kelimede yan yana bulunan iki hecenin ses boğumlanma nitelikleri 

bakımından birbirine eşit, benzer veya aynı olmaları durumunda birinin eriyip 

kaybolması ve söyleyişte iki hecenin tek heceye indirgenmesi olarak tarif edilir 

(Gülensoy, 1988: 68). Hece yutumu, Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda çok yaygın bir 

durum değildir. 

Ǻmü “öğümü< ön̂gümü” (I/1-21), yandaymış “yanındaymış” (IV/2-12), nerden gelin̂g 

“nereden gelirsin ̂g” (IV/2-20), söyledecen ̂g “söyleteceksin” (IV/3-28), oturūmuş 

“otururumuş” (IV/5-45), ācıḳ “azıcık” (IV/8-41), araya “aramaya” (IV/13-8), hepini 

“hepisini” (IX/1-245), hinden kēri “hindiden kēri” (IX/1-417), yıḳacaḳlar 

“yıkayacaklar” (IX/1-567), ġarşılı “karşılıklı” (IX/2-115), söyleyēn “söyleyeyin” (X/I-

26), yėcēḵ “yiyeyecek” (X/I-31), hōzü “ho yüzü” (X/I-193), dēmi? “değil mi? (XI/2-

27), değmēceḳ “değmeyecek” (XI/4-22), yēcek “yiyecek” (XIII/1-291), aĥlāsım 

“ağlayasım ” (XIII/2-52), yėcēmiz “yiyeceğimiz” (XV/1-146), ģörmecēk 

“görmeyecek” (XXI/1-80), ®ce “iyice” (XXV/2-102), ācaḳ “azıcık” (XXVI/1-7), 

varmācaḳ “varmayacak” (XXIV/1-189). 

2.1.2.2.8. Ünsüz değişmeleri  

2.1.2.2.8.1. Karakteristik olanlar 

2.1.2.2.8.1.1. -r- > -l- değişimi 

Karakoyunlu Yörük Ağzın’da yaygın değişimlerinden biridir.  

üreleḳ “ürerek” (I/1-16), gèdeleḳ “giderek” (I/8-5), çalalaḳ “çararak <çağırarak” (I/8-

34), çāralaḳ “çağırarak” (I/8-34), yėyeleḳ “yiyerek” (I/12-49), ģüleşmiş “güreşmiş” 

(III/1-220), devlúk sene “devrik sene” (VI/2-57), edelek “ederek” (IX/1-201), örteleḳ 

“örterek” (IX/1-367), ġıralaḳ “ġırarak” (IX/1-373), söveleḳ “söverek” (IX/1-469), 

yapalak “yaparak” (IX/2-98), yapışalaḳ “yapışarak” (XIII/1-3), olalaḳ “olarak” (X/1-

42), ģöçeleḳ “göçerek” (X/1-166), ģüleş “güreş” (X/2-2), atalaḳ “atarak” (X/2-7), 

selbes “serbest” (XI/2-155), gėdeleḳ “giderek” (XIII/1-35), “çıkarak” (XIII/1-108), 
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dudalak “tutarak” (XV/1-217), şaḳıltı “şakırtı” (XV/1-218), meleşelek “meleşerek” 

(XXI/1-17), sürelek “sürerek” (XXI/2-57), diyelek “diyerek” (XXII/1-84), ģülüşeleḳ 

“gülüşerek” (XXII/1-87), köPlüden “köprüden” (XXII/1-120), sürüyeleḳ “sürüyerek” 

(XXIV/4-14), ē§ildire “eğirdire” (XXIV/4-115), ġonalaḳ “konarak” (XXIX/1-35).  

2.1.2.2.8.1.1.2. /n̂g/ > /n/, /ğ/, m değişimi  

2.1.2.2.8.1.1.2.1. /n̂g/ > /n/ değişimi  

hanɡı “<han ̂gɡı>hangi” (II/1-98), andaç “<an̂gdaç”(XI/2-113), öncede “<ön̂gcede” 

(XVIII/2-12).  

2.1.2.2.8.1.1.2.2. /n̂g/ > /ğ/ değişimi  

 ȫğǽndē “<ön̂günde” (I/1-36), öğǽne “<ön̂güne ” (I/3-23), aΦsaḳalığın̂g 

“<aksakalın ̂g+ın ̂g (I/7-11), ģüzüğün̂g “<gözün ̂gün ̂g” (III/1-12), ağından “<an̂gından” 

(IV/5-37), kerĕğinde “<keren ̂ginde” (IX/1-98), bunūğlan “<bunun ̂g+lan” (XV/2-1). 

2.1.2.2.8.1.1.2.3. /n̂g/ > /m/ değişimi 

¡mü “<<ön ̂gümü” (I/1-20). 

 

2.1.2.2.8.1.1.2.4. /n̂g/ > /k/ değişimi 

diḳeldiği “<din ̂ĝĝeldiği” (XVIII/1-20).   

 

2.1.2.2.8.1.2. /b/ > /m/ değişimi 

mun ̂gǵarlı “< bun̂gar EAT” (I/1-5) , muğanılma mı “bunanılma mı?” (V/1-86  

meliğimin ̂g “< belik” (XIX/1-36) ).  

yabancı kaynaklı kelimelerde 

 

vekmer “ekber” (XIV/1-42), mahana “bahane” (XVII/2-174). 

 

2.1.2.2.8.1.3. /ğ/ > /y/ değişimi 

sāyĭyörüyüz “sağıyoruz” (V/1-12), yayĭyörü “yağıyor” (XXIV/3-5), bōyyörü 

“boğuyor” (XXIV/3-144).  

 2.1.2.2.8.1.4. /-n-/> /-l-/ değişimi 

çekinecen ̂g “<çekilecen ̂g>çekileceksin” (IX/1-96), çekinirdiḵ “çekilirdik” (IX/1-97). 
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2.1.2.2.8.1.5. /-k-/ > /-l-/ değişimi 

mıtlakdā “mutfakda ki” (XXIV/3-128). 
 

2.1.2.2.8.1.6. Diğer karakteristik olanlar 

/p/ > /h/ değişimi 

  

hoyraz “poyraz” (XI/1-61). 

 

/-n-/ > -l- değişimi  

 

filcana “fincana” (/5-13). 

 

/s/ > /h/ değişimi 

 

nā¤ıl “nasıl” (I/1-58). 

 

/ğ/ > /f/ değişimi 

 ḵǽfleğėn ̂g “<küğlen̂g” (IV/5-47).  

/z/> /y/ değişimi 

āyıcığı “azıcığı” (IX/1-535). 

2.1.2.2.8.2. Karakteristik olmayanlar  

/-k-/ > /-y-/ değişimi 

acīyan “acıkan”(IX/1-335).  
 

/d-/ > /y-/ değişimi 

yoşan ̂g “doşan ̂g; eskimeye yüz tutmuş” (XXIV/4-75).  

/-k-/ > /-l-/ değişimi 

mıtlakdā “mutfakda ki” (XXIV/3-128).  

/-ğ-/ > /-v-/ değişimi 

dēvşiridiḵ “değiştirirdik” (IX/2-140. 

 

/p-/ >/f-/ değişimi 

 

fıransa “pırasa” (XIII/3-44). 

 

/f / > /p/ değişimi 

 

pıska “<fıska” (XVII/I-199). 

  

-r- > -v- değişimi  
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 suvatı “<suratı” (VI/I-150) 

 

n>r değişimi değişimi 

memrunun “memnunum” (IV/3-17). 

2.1.2.2.9. Ünsüz düşmeleri  

2.1.2.2.9.1. /ğ/ düşmesi 

Boğumlanma özelliği dolayısıyla, iç seste kolayca ünlüleşip kaybolan bir 

ünsüzdür. Bundan dolayı sık sık düşer ve geride kalan ünlünün uzamasına neden olur 

(Korkmaz, 1994 b: 107). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda /ğ/ düşmesi yaygındır.  

2.1.2.2.9.1.1. İlk hecede /ğ/ düşmesi 

āzına “ağzına” (I/1-17), Ǻmüzden “öğümüzden <ön ̂gümüzden”  ōlunun̂g “oğlunun” 

(I/13-13), ālaşa ālaşa “ağlaşa ağlaşa” (I/12-50), doğdu dō§alı “doğdu doğalı” (III/2-

17), sīmadı “sığmadı” (III/1-84), sārindeyiz “sağrin” (IV/2-1), Ǻretmen “öğretmen” 

(IV/8-29), ōlu “oğlu” (VIII/1-51), ēri “eğri” (IX/1-256), ōlanģil “oğlangil” (IX/1-

529), ¡rü “öğrü” (XIX/2-60).  

2.1.2.2.9.1.2. İç seste /ğ/ düşmesi  

dōru “doğru” (I/5-24), dē§ėl “değil” (I/14-41), yǽrül¡rü “yüğrülüyor” (II/1-33), 

dā§ında “dağında” (VI/2-11), dā§ılmış “dağılmış” (VIII/1-17), sī§ırdan “sığırdan” 

(IX/1-14), būday “buğday” (IX/1-380), bādaşmadı “bağdaşmadı” (IX/1-496), bāları 

“bağları-ip” (IX/2-57), sa§ardı “sağardı” (X/I-129), bāladım “bağladım” (XII/2-6), 

çªde “çiğde” (XV/1-224), yīmış “yığmış” (XV/2-22), yāmır “yağmur” (XVI/2-1), 

yā§àr “yağır” (XVII/1-166), ēleştirdiḵ “eğleştirdik” (XXI/1-61). 

2.1.2.2.9.2. /g/ düşmesi 

2.1.2.2.9.2.1. İç seste /-g-/ düşmesi  

ġadī§ílin ̂g “kadıgilin” (I/5-6), ġocā§ılın̂g “kocagilin<ġocagilin ̂g” ( I/9-2), ġocā§ıl 

“kocagil (I/9-3), ebē§ėl “ebegil” (I/12-26).  

2.1.2.2.9.2.2. İki keliminin kaynaşmasında /g/ düşmesi  

burnu§ūru “burnu guru<kuru” (XI/1-76), alǡ§odum “<ala godum> alı koydum ” 

(XV/2-16).  
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2.1.2.2.9.3. /y/ düşmesi  

/y/ ünsüzü, yarı ünlü durumunda bir ünsüz olması dolayısıyla kolayca ünlüleşip 

kaybolması, en kolay gelişen ve iç seste sıklıkla düşen bir ünsüz türüdür (Korkmaz, 

1994 b: 107). 

2.1.2.2.9.3.1. Ön seste /y/ düşmesi 

Güney Batı Anadolu Ağızları’nda ön ses /y/’nin yavaş yavaş eriyip kaybolduğu 

veya yazı dilindeki şekillerinden aykırı olarak ilişmesiz kullanıldıkları görülmektedir 

(Korkmaz, 1994 a: 65). 

ilanlı “yılınalı” (IV/5-21), ētiştiremedi “yetiştiremedi” (IV/9-30), ilan (IX/1-526), 

ıldırım “yıldırım” (XV/1-224), ulaF “yulaf” (XXI/1-24), etişdireyin “yetiştireyim” 

XXI/2-73).  

2.1.2.2.9.3.2. Ulamalarda son seste /y/ sesinin düşmesi  

b®§er “bir yer” (I/5-2), ötê§Œzü “öte yüzü” (I/8-9), b®§ere “bir yere” (I/12-82), 

şē§diḵler “şey edikler” (XI/2-177). 

2.1.2.2.9.3.3. İç seste /-y-/ düşmesi 

dēze “teyze” (I/3-24), Ǻledir “öyledir” (III/1-74), hēbesi “heybesi” (IX/2-9), hǽle 

“höyle” (IX/2-112), beşērine “beyşehire” (XII/4-11), tǽlü yeri “tüylü yeri” (XXIV/5-

129). 

2.1.2.2.9.3.3.4. Son seste /-y/ düşmesi 

tǽ “tüy” (XXIV/2-119).  

 

2.1.2.2.9.4. /-k-/ ünsüz düşmesi 

2.1.2.2.9.4.1. Son seste /-k/ ünsüz düşmesi 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda /k/ ünsüz düşmesi, daha çok zarf eki +la, vasıta 

eki +la ve dilek-şart ekinin kullanımnda görülmüştür. 

āşamla “<akşamla ” (I/1-10), şafāla “<şafakla” (I/8-3), ģüçcǽdüḵ “küçüktük” (I/12-

81), ḵepenēle “<kepenekle” (II/1-10), oğlāla “<oğlakla” (II/1-26), ufādım “<ufaktım” 

(II/1-70), olācadı “<olacaktı” (II/1-183), ēsiḵliği “<eksikliğini” (IV/1-14), darāla 

“<tarakla” (IV/6-46), yirªdi “<yirikti” (IV/8-25), kesªdi “<kesikti” (IV/8-25), ġaşīla 

“<kaşıkla” (IV/8-38), böyǽmüş “<büyükmüş” (VII/1-19), bıçāla “<bucakla” (IX/1-

13), dirēle “<direkle” (IX/1-199), toḳmāla “<tokmakla” (IX/1-322), ġaşīcaḳ 
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“<kaşıkçak” (IX/1-335), ġelecēmişiz “<gelecekmişiz” (IX/1-500), ġalınacāsa 

“<kalınacaksa” (IX/2-26), azīsa “<azıksa” (IX/2-27), dirrēle “<direkle” (IX/2-112), 

bozūsa “<bozuksa” (XIII/1-15), gėdecēsek “<gideceksek” (X/2-51), soğudun 

“<soğuktu” (XV/1-111), deynēle “<deynekle” (XI/2-75), gėdecēmiş “<gidecekmiş” 

(XI/2-119), ġalabālıdı “<kalabalık idi” (XI/2-172), ġabīla “<kabukla” (XV/1-35), 

içecēse “<içecekse” (XV/1-121), uFāsa “<ufaksa” (XV/1-184), eḳmeḳ atacāmış 

“<ekmek atacakmış” (XVI/2-58), yōmuş “<yokmuş” (XVII/1-80), ġalīdı “kalıktı” 

(XVII/1-131).  

2.1.2.2.9.4.2. Ulamalarda /k/ düşmesi 

çelª§ile “çelik ile” (IV/1-4), ḳepenē§ile “kepenek ile” (XV/1-217). 

2.1.2.2.9.5. / l / düşmesi  

ġaΦayın “kalkayım” (I/1-28), ġaΦmış “kalkmış” (I/1-28), ġaΦdıḳ “kalktık” (I/14-4), 

ġaΦar “kalkar” (I/7-24). 

2.1.2.2.9.6. /r/ ünsüz düşmesi  

  Güney Batı Anadolu Ağızları’nda sık gözlenen bir olay olan /r/ ünsüzü 

düşmesi, özellikle iç seste kendinden sonra gelen hecenin ön ses ünsüzlerinden evvel 

ve son seste olmak üzere her zaman düşer. Son seste /r/ düşmesi daha düzenlidir 

(Korkmaz, 1994 a: 79). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda da /r/ düşmesi sık rastlanılan bir 

durumdur. “ka zarf fiilinin etken veya edilgen kullanımında, -ka/-ke (<<-ken) ekinden 

önce  /r/ varsa, geniş zaman çekiminde /r/ sesi son harf ise, GGZ çekimlerinde ekten 

önce /r/ varsa, -sa/-se şart ekinden önce /r/ içeriyorsa, /r/ ünsüzü düşme eğilimi 

göstermektedir. Ünsüz düşmesine uğrayan kelimelerin, düşen /r/ ünsüzünden önce ilk 

veya ikinci hecede /l/ veya /r/ akıcı ünsüzlerine sahip olduğu görülmüştür. Ayrıca i- 

filinin çekimlerinde, /r/,  düşme eğilimindedir.  

2.1.2.2.9.6.1. İç seste /-r-/ünsüz düşmesi 

geliḳe “gelirken” (I/4-2), dayanı “dayanır” (I/6-34), oludu “olurdu” (I/6-52), geliveri 

“geliverir” (I/7-17), aşılı “aşılır” (I/8-31), duru mu “durur mu” (I/14-4), daḳılıdı 

“takılırdı”, (II/1-171), veridin̂g “verirdin” (II/1-183), ince eğįri “ince eğirir” (II/1-224), 

gelidi “gelirdi” (III/1-63), bilisin̂g “bilirsin” (III/1-121), ölüse “ölürse” (IV/2-14), 

gelidim “gelirdim” (IV/3-3), sevinidi “sevinirdi” (IV/3-3), oturuduḳ “otururduk” 

(IV/3-21), oluḳa “olurka” (IV/4-15), bilidi “bilirdi” (IV/5-88), ģötürüdüΦ 
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“götürürdük” (IV/6-5), durusun̂g “durursun” (IV/12-18), yapılīdı, satılīdı “yapılırdı, 

satılırdı” (VI/I-86), vuruḳana “vururken” (VI/2-28), bulusan ̂g “bulursan” (VI/2-64), 

verisin ̂g “verirsin” (VII/1-61) oludu “olurdu” (VIII/1-153), duru “durur” (IX/1-52), 

gelise “gelirse” (IX/1-165), diḵelidin̂g “dikelirdin” (IX/1-272), doldurudu 

“doldururdu” (IX/1-278), ġalıdı “kalırdı” (IX/1-279), açılısa “açılırsa” (IX/1-367), 

indirikine “indirirkene” (IX/1-386), duTdurudu “tuttururdu” (IX/1-524), dēvşiridiḵ 

“devşirirdik” (IX/2-140), vurudu “vururdu” (X/1-55), ayırıdıḳ “ayırırdık” (X/1-16), 

duruduḳ “dururduk” (X/1-17), yediridiḵ “yedirirdik” (X/I-37), yülenidi “yülenirdi” 

(X/I-53), bilimisin̂g “bilirmisin” (X/I-74), ġalısın̂g “kalışın” (X/2-49), sepelemeye 

“serpelemeye” (XI/1-44), getirimiş “getirirmiş” (XI/2-37), avlanıḳa 

“avlanırka<avlanırken” (XI/2-267), ġeliseḳ “gelirsek” (XII/4-157), atılıdı “atılırdı” 

(XIII/1-16), tükeni mi “tükenir mi” (XIII/1-122), ġeliḳen “gelirken” (XIII/1-288), 

yuvalarımış “yavarlar imiş” (XIII/2-6), ġalısa “kalırsa” (XV/1-153), gelebilise 

“gelebilirse” (XXIII/1-118), kütelise “kütelirse” (XXV/2-186). 

Geniş zaman fiil çekimlerinde bir cümlede birden çok geniş zaman çekimi 

varsa, son filin çekiminde /r/ korunurken, daha önceki çekimlerinde /r/ nin düştüğü 

görülmüştür. 

toḳmaḳdan beri getiridim, sulardım develerimi “tokmakten beri getirir idim, sulardım 

develerimi” (IV/13-9), ḵefkiyle vurūdun̂g toḳucu atardın̂g “kefkiyle vururdun tokucu, 

atardın” (V/1-102), ēĢrisem orda ḵirmen var eğridim, ya bir yamalıḳ olsa yamardım 

“eğirirsem orda kirmen var eğirirdim, ya da bir yamalık olsa yamardım” (XIII/3-

12,13), ip boyanı, kilim boyanırdı “ip boyanır, kilim boyanırdı” (XV/1-195), ona ģelebi 

geçiridin̂g, bi de şöyle varıdı, elin̂g ile ederdin̂g “ona kelebi geçirirdin, bir de varırdı 

elin ile derdin” (IX/1-236), sabā§adar ēĢėri āşama doḳurdum “sabaha kadar eğirir, 

akşama dokurdum” (XX/1-112), can veri can alırımış, anam kıvrılı imiş, can alır can 

verirmiş” (XXI/2-96), yörük varı sıvanırdı altıyoḳarı “yörük varır sıvanırdı altıyukarı” 

(XXII/1-129).  

2.1.2.2.9.6.2. İki kelimenin birleşmesinde /r/ düşmesi  

bi§şēy “bir şey” (I/5-3), b®§er (bir yer) (I/3-4), bi taḳı “bir kısmı” (I/3-8), 

bi§yāndan “bir yandan” (XI/2-36).  

2.1.2.2.9.7. İç seste /-h-/ sesi düşmesi  

Daha çok yabancı kaynaklı sözcüklerde olmaktadır.  
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sa§ar “zahir” (I/1-10), āmed “ahmet” (I/6-69), mēmede “mehmede” (I/7-4), ırāmatlı 

“rahmetli” ( I/7-10), sabāla “sabahla” (I/12-3), māsız “mahsuz” (V/I-105), āleki 

“ahlâkı” (VI/I-180), şērin̂g “şehrin” (VI/2-65), mēşur “meşhur” (X/2-28), beşērine 

“beyşehire” (XII/4-11), berªz “perhiz” (XII/4-36). 

2.1.2.2.9.8. İç seste /-z- / düşmesi 

 Geniş zaman olumsuz çekiminde, -maz ekinin /z/ sesi düşer.  

yıkamasa “yıkamazsa<yık-“ (IX/1-406), çan ̑g daḳmamıyız “çan takmaz mıyız” 

(XII/5-15), ölmesem “ölmezsem” (XVII/1-161). 

2.1.2.2.9.9. Son seste /t/ düşmesi 

Daha çok /t/ düşmesi son seste olmaktadır. 

  

ıras“rast” ( I/12-83), dürǽs “dürüst” (XXIII/1-100), zap edemeyiz “zapt edemeyiz” 

(XXIII/1-115), üslenmiş “üstlenmiş” (XXVII/1-4). 

2.1.2.2.9.10. Diğer ünsüz düşmeleri  

/n/ ünsüzü düşmesi  

malı§ḳı “malın ki” (XXIV/5-142), ġoyunu§ḳu “koyunun ki” (XXIV/5-148), demªki 

“deminki” (VI/I-132).  

Ön seste /v-/ düşmesi 

ǽcütünü “vücudunu” ( IV/6-33).  

İç seste /f/ düşmesi  

 

çªtlik “çiftlik” (VI/I-172), çit “çift” (XXIII/1-65).  

 

İç seste /s/ düşmesi  

 

nā§ıl “<nahıl<nasıl” (III/1-161), na§àl “nasıl” (XI/1-127).  

 

İç seste /-v-/ düşmesi  

tȫbe “tövbe” (IV/3-15) 

/-m/ düşmesi 

Düşme iyelik ekindedir 

beniki “benim ki” (IV/5-40). 
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2.1.2.2.10. Göçüşme 

Kelime içindeki komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesi olarak bilinir. Yan 

yana bulunan ünsüzlerin telaffuz güçlüğünden kaynaklanır. Bu olay daha çok /r/ ve /l/ 

akıcı ünsüzlerinin bulunduğu ağızlarda görülür (Korkmaz, 2007: 107). Karakoyunlu 

Yörük Ağzı’nda yaygın değildir.  

nālısa “nasılsa” (I/1-16), sarıņç “sarnıç” (I/6-51), irbēmģil “ibrahimgil” (I/8-26), ġaltar 

“kartal” (III/1-58), kipri “kirpi” (III/1-59), zeḫmeride “zemheride” (III/1-89), ırbıḳ 

“ibrik” (IV/5-13), mevşur “meşhur” (VI/I-159), ḳevran “kervan” (X/1-96), orbuḳ 

“obruk” (XI/125), ġebeleḳ “kelebek” (XII/2-49), úryamda “rüyamda” (XIII/1-177), 

ırĥam “ihram” (XII/3-31), erbişimine “ibrişimine” (XIV/1-25), ırza “rıza, isim” 

(XXIII/1-47), ġalfe “kafile” (XXV/2-30).  

2.1.2.2.11. Ünsüz ikizleşmesi 

İç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin, boğumlanmalarındaki 

tekrarlanmayı gösterir. Dikkat edilecek olursa ikizleşme olayı çoklukla iki heceli 

kelimelerde ve iki ünlü arasında kalan ünsüzlerde görülmektedir. Bu duruma göre, 

kelimelerin ilk heceleri hep açıktır. Vurgu da çoklukla ikinci hecededir. Açık heceler 

vurgusuz da olunca zayıf ve dayanıksızdır. Vurgulu hecelerde, hece başı ünsüzlerinin 

kendi hece sınırlarını aşacak şekilde boğumlanmaları o ünsüzün ikizleşmesine yol açar 

(Korkmaz, 1994 b: 102, 104). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda ünsüz ikizleşmesi en çok 

/ş/, /ç/, /l/ ünsüzlerinde görülmüştür ve ilk hece genellikle açık hecedir.  

beşşiḳde “beşikte” (I/2-1), aşşādan “aşağıdan” (I/6-32), eşşē “eşeği” (I/8-27), ġüçcük 

“küçük” (I/9-21), ģüçcǽdüḵ “küçük idik” (I/11-81), aşşā “aşağı” (I/13-20), küççük 

“küçük” (III/1-104), döşşedidiḵ “döşedik ” (VI/I-154), daşşaḳ “taşak” (VII/1-65), 

bişşeḳ “bişek” (II/1-82), döşşediḵ “döşedik<donat-” (IX/2-110), başşaḳ “başak” 

(XXV/1-242). 

Yönelme durumunda yana kelimesinde  

ho yānna “o yana” (I/1-74).  

kişiye özgü benzeşme yolu ile 

adammış (XXV/1-118).  
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.1.2.2.12. Dudaksılaşma  

Ǻmü “önümü < ön̂gümü” (I/1-21), döver mi “döğer mi” (I/8-33), pambıḳlı “pamuklu” 

(II/1-182), sovan “soğan”(IX/2-79), ģöveleḳ “ģöğelek” (I/8-36), mevşur “meşhur” 

(VI/I-159), çember “çenber” (IX/1-344), ambarımız “anbarımız” (IX/1-494), ombaşı 

“onbaşı” (XI/1-168), dēvşiridiḵ “değiştirirdik” (IX/2-140), ılgım “ılgın” (XI/2-210), 

merçemi “perçemi” (XVI/1-64). 

2.1.2.2.13. İkiz ünsüz tekleşmesi  

Yalnız şeddeli Arapça alıntı sözlerde, kelimelerin iç ses ünsüzlerindeki, asli 

ikizliğin tekleşme yoluyla kaybolma olayıdır (Korkmaz, 2007: 231).  

ġovatlı “kuvvetli” (IV/9-45), tēmĳs “temmuz” (IV/12-4), evel “evvel” (X/1-196), tevik 

“tevfik” (X/2-27), savet “saffet” (XIV/1-38), hakından “hakkından” (XXVI/1-78).  

2.1.2.2.14. Ön ses ünsüzlerinin korunması 

bişirdi “pişirdi” (I/11-6), ḵölġelenir “gölgelenir” (I/12-23), yiğirmi “yirmi” (IV/1-22), 

yun̂g “yün” (IX/I-183), teğme “değme” (IX/1-325), ḵeyiḵ “geyik” (X/2-44), bazar 

“pazar” (XI/2-142), tüğün “düğüm” (XI/2-257), ḵünde “günde” (XIII/1-2), ḵeren̂g 

“kenar” (XIII/1-218), ġo “ġo<ko- > koy-” (XIII/1-221), barnaḳ “parmak” (XXII/1-94), 

tirḵeller “tirkerler” (XXVI/2-60).  

2.1.2.2.15. Ünsüz birleşmesi  

ayăvcĳnda “<ayav§cu<ayağ§ucu<ayak ucu.” (I/1-31), durō “bekle, dura koy <dura 

ġoy” (I/9-22), yüzün̂gġuyu “ aşağıya doğru, iniş aşağı < yüzün +kuyu” (I/13-16), b®re 

“bir yere” (I/14-72), aḳḳızıyoḳarı “ağzı yokarı” (IX/1-465), adamaḳıllı “tam 

anlamıyla, iyice” (IX/2-123), hōzü “ho yüzü” (X/I-194), öteberi “ötede ve beride olan 

eşya” (XVII/2-89).  

2.1.2.2.16. Eskicil öğeler 

şindi “şimdi” (I/1-1), den ̂g “ne diyorsun” (I/3-21), ḳaşan̂g “develerin işemesi için 

verilen süre” (I/4-2), ġo- <godu “koydu” (I/5-16), ġon̂gşular “komşu” (I/15-19), bin̂g 

“bin” (I/15-24), yaşıl “yeşil” (II/1-44), yiğirmi “yirmi” (IV/1-22), Tirkersin ̂g “tirke-” 

(IV/6-35), yun̂g “yün” (IX/1-183), teğme “değme” (IX/1-325), çomçayla “çomça” 

(IX/2-149), en̂g “en” (IX/2-170), çan ̂g (X/1-92), bazar “pazar” (XI/2-142), ġomamış 

“goymamış <ko- (ET) (XI/2-195), tüğün “düğüm” (XI/2-257), alma “elma” (XI/2-

298), ön̂g “ön” (XII/1-25), keren̂g “kenar” (XIII/1-218), ¡ğsüz “öksüz, anasız” (IX/2-
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56), son̂g “son” (XVII/1-180), yalın̂g “yalın” (XVIII/2-38), tirḵeller “tirke-; daveleri 

ardı ardına bağlamak” (XXVI/2-25), ḵeyiḵ “geyik” (XXVI/2-70), ḳėyellerdi 

“giyerlerdi” (XXVI/2-101).  

2.1.2.2.17. Hece türemesi 

ikinciriḳli “ikircikli” (XXIV/2-213), söŷünmez “sönmez” (XVII/2-5). 

Yabancı kökenli sözcüklerde 

ģadlėyen “katiyen” (I/12-57). 

2.1.2.2.18. Nazallaşma  

ġon̂gşular “komşular” (I/12-24), barnāĢăn ̂gǵı “parmağını” (IV/8-36), in̂gsanoğlu 

“insanoğlu” (VI/1-35), seyil “sahil” (IX/2-3), yün̂gseḳ “yüksek” (XIII/4-32), sen̂g 

gėden̂g ben̂g gėder “sen gidersin ben gider” (XV/2-30), sin ̂ĝeḳ atar “sinek” (XV/2-48), 

barnaḳlarını “parmaklarını” (XIX/1-33).
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2.2. ŞEKİL BİLGİSİ  

2.2.1. İsimler  

2.2.1.1. İsim yapım ekleri 

Yapım ekleri, kelimelerin kök ve gövdelerine gelerek yeni kavramların 

yansıtılmasını, kavramlara karşılık yeni kelimler yapılmasını sağlayan ektir (Korkmaz, 

2007: 240). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda STT’nde kullanılan eklerin yanında, yer yer 

ET’de kullanılan eklerin izlerine de rastlanılmaktadır.  

2.2.1.1.1. İsimden isim yapım ekleri  

+ gAn eki 

  İşlek bir ektir. Tek heceli fiillere getirilmez, Eklendiği isimlere kuvvetli bir 

abartı ve aşırılık ifadesi katar (Ergin, 2002: 239). Eski Türkçede kullanılan bir ektir 

(Ersoy, 2012: 228). Kaşgarlı, “bir işin sürekli yapıldığını” göstermek üzere Türk 

dilinde +gAn şeklinde bir ekin varlığından söz eder.  

iriġan “güçlü, kuvvetli” (I/1-1), dabışġan “tavşan” (III/2-1), ġelemġen “ çark eğirmede 

işinde kullanılan ağaç gereç” (IX/1-259).  

+ lA(k) eki  

Eski Türkçede, +lAg/+lAk şeklinde geçen ve “soyut isimlerle, yer ve hayvan 

isimleri türeten ve seyrek kullanılan birleşik bir ektir” (Eraslan, 2012 a: 99). Tarihi 

süreçte sondaki -g sesi düştüğünden ek,  STT’nde, +lA şekline dönüşmüştür ve “yer 

ve arazi” adları oluşturur (Korkmaz, 2003: 49,50).  

yayla “yayla: < yay>yayın çadır evlerin durduğu yer” (I/3-5), yazla “yazla: < yaz-

ilkbahar> yazın durulan yer” (IV/1-9), ģüzle “güzle: <güz; son bahar>güzün çadır 

evlerin durduğu yer” (IV/6-1), ġışla “kışla: < kışın çadır evlerın durduğu yer” (XXI/1-

8). Ayrıca duzla “tuzla; koyunların tuz yediği düz taşlık yer” (XVII/2-121).  

Eski Türkçedeki +lAg ekindeki /g/ ünsüzünün, KYA’nda düşmediği ve 

tonsuzlaştığı örnekler de vardır. Mesela ġışlaḳ “kışlak” (IX/2-6) sözcüğü, yukarıdaki 

gışla sözcüğünün yanı sıra ET’deki şekliyle korunduğunu göstermektedir. 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda gışlak örneğinin dışında ekin tonsuz şeklinin 

tanıklandığı başka örnekler de vardır. Ancak bunlarda yer adı değil, ek başka anlamlar 
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yüklenmiştir. Ek, +lAk biçimiyle özel bir nitelik kazanarak çeşitli ad ve sıfatlar 

türetmiştir.  

yozlaḳ “erkek atların oluşturduğu gurup” (III/2-29), ģözleḳ “bir yitik aranırken 

yükseğe kurulan gözetleme yeri” (III/1-103) ġıncırlaḳ (tahterevalli ye benzeyen oyun 

gereci” (VIII/1-291), otlaḳ “hayvanların otlaması için verilen para, kira” (X/1-35), 

işleḳ “çalışkan” (IX/1-101), sulaḳ “hayvanların su içtiği yer (XXV/3-24).  

+AlAk eki  

Türk dilinde pek yaygın olmayan +AlAk eki, Moğolca AlA ekinin, oḳ/ök 

kuvvetlendirme edatıyla genişlediği bir ek olarak değerlendirilebilir.  

ģöğeleḳ “ağaçlarda yaşayan semyotik bir bitki: < gök-yeşil +elek” (XXI/1-183).  

+lı eki  

Bu ekin esas fonksiyonu, sıfat olarak kullanılan nitelik isimleri yapmaktır. Bu 

ekle yapılan isimler hem sıfat hem de isim olarak kullanılan vasıf isimleridir (Ergin, 

2004: 159). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda ya direk isimlere veya fiilden isim yapım 

ekleri almış isimlere gelmektedir.  

ḳar ḳaΦılı “<kak-, kar dolu, kar çok” (XI/1-16), ḵösülü “<kös-, uzanmış” (XIII/4-31), 

salġılı “< sal-, salgı; katkılı” (XI/1-8), salġısı “<sal-, dokumada çezine katılan ip” 

(XII/5-37), ġabıḵlı “<kabuk +lı: taze fasulyenin kıyılmış kurusu; örkenez” (XV/1-

172), ģülülü “<gülü-, dört ayağı bağlı, bağlanmış” (XIX/1-17), ora ḳepeneḳ varıdı 

yazılı der “orda kepenek var idi yazılı (serili) der” (XXIV/5-51), burkmalı “<burk-, 

burkmalı” (XXVI/2-88). 

 +lXk eki  

Eski Türkçeden beri kullanılan bir ektir ve ET’de lIğ/lUğ şeklindedir. Sıfat 

mahiyetinde aitlik ve mensubiyet ifadeli isimler ile bir şeyle donanmış olma, bir şeye 

ait olma ifadeli sözler üreten isimden isim yapma ekidir (Eraslan, 2012 a: 99). A. Von 

Gabain (Gabain, 2003: 44), ekin çoğunlukla sıfat oluşturduğunu ve Moğalcada “bir 

şeyle teçhiz edilmş olan şey” analamını verdiğini belirtmiştir. Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda bir çok fonksiyon üstlenmiş bir ektir.  

1. Soyut isimler yapar  

ḳötülüḵ “kötülük” (I/10-11), hura bir soluḳluḳ dedi “solukluk < bir nefes alıp verme 

süresi kadar” (I/14-69), ģözelliḵ “iyilik, incelik” (VI/1-184), ḵeḫelliḵ “ üşenme, 
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umarsımama”(IX/1-218), aΦlıḳ “beyazlık” (X/1-19), bobalıḳ “babalık” (X/1-136), 

yoḳluḳ “yokluk” (XI/2-72), analıḳ “kocasının anası” (XIII/2-109), alģınlığı “algınlık 

+ı; kırgınlık” (XIII/2-110), başlıḳ parası “başlık parası” (XII/3-8), düşüklüḵ “yüz 

kızartıcı suç” (XIV/1-9), teḳereḳliḵ “yuvarlaklık” (XV/1-263), seneliḵ “yıllık” 

(XIX/2-43), püşmenceliḵ “pişmancılık; pişman olma durumu” (XVII/2-180). 

2. Yer adları yapar  

alān̂glıḳ “alanlık<açık ve düz yer” (X/1-169), ġırḳınnığa “kırkınlık+ a” (XI/2-263), 

ölģülüḵ “ölü evi” (IX/1-444), haplıḳ “koyunlara ilaç verilen çevrelenmiş yer” 

(XXIV/5-23).  

3. Giyim isimleri yapar 

telliḵ “örme başlık” (IV/9-36), başlıḳ “örme veya keçe başlık” (IX/1-211), ģöğüslüḵ 

“ğögüslük; kadının memelerini örten önden giyilen giysi” (XXIV/2-68). 

4. Nesne isimleri yapar 

 

yāğlıḳ “mendil” (I/1-14), iPliḵ “iplik” (II/1-40), indirmeliḵ “gelin çadıra gelince 

verilen bağşiş” (VIII/1-156), bulġurluk “bulgur yapımı için ayrılan buğday” (XXIV/3-

104), örülüḳ “çoban örüden gelince verilen aperatif yiyecek” (XVI/1-49), yamalıḳ 

“yama yapılan elbise parçası” (XIII/3-13), aşırtmalıḳ “devenin havunu çekilen keçe” 

(XXI/1-48), etliḵ “eti için üretilen hayvan” (XXIX/1-47), ģüzlüḳ, ġışlıḳ “güz ve kış 

için kullanılacak şey, yiyecek, ihtiyaç” (XXIII/1-78), dişliḵ “atları idare etmek için alt 

çenesine takılan ip” (XXVI/1-70), burunsuluḳ “develerin burnunun üstüne gelen ve 

yulara takılan kırmızı keçe” (XXVI/2-45).  

5. Hayvanların yaşına göre isimler yapar 

ġayalıḳ “yeni yetme erkek deve” ( III/1-78). 

6. Bir nesnenin veya bir eylemin sık bulunduğu veya yapıldığı yerin adını yapar 

mezerliḵ “mezarlık” (I/1-31), ġuzluḳ “küçük kuzuların bulunduğu çit dam” (IX/1-80), 

ocaḳlığın ̂g “<ocaklık, ateşin yakıldığı yer” (XVII/2-119), odunnukdan “odunluktan” 

(XVI/2-64), deriliḵ “çadırda tulumların konulduğu yer” (XVI/2-72), daşlıḳ “taşlık” 

(XXIV/2-288), ḳarlıḳ “yaylalarda karın erimeden durduğu, kar temin edilen karlı yer” 

(IX/1-592), yāmırlıḵ ģün “yağmurlu gün” (XV/1-212), milliḵ “ (XXIV/6-39), örtülüḵ 

(XXVI/1-132). 
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7. Bir eylemin devamlı yapıldığı yer adları yapar 

çulvalıḳ “çulfalık<çulva: ham yün şalvar” (IV/5-64). 

8. Bir nesnenin yapımı için gereken miktarı bildirir 

bir ḳeçeliḳ “bir keçe için gereken miktar” (XIX/2-29), iki şalvarlığı (iki şalvarlık yün” 

varıdı endenin̂g “iki şalvarı vardı, bunun (kocasını kast ediyor)” (XXVI/1-47). 

+Ak eki 

Eski Türkçe +gAk/+gEk ekinin, /g/ ünsüzünün düşmesi sonucu meydana 

gelmiş biçimidir (Eraslan, 2012 a: 97) ve KYA’da genellikle hayvan adları yapar. 

ġısıraḳ (kısrak <kısır+ak) (I/1-1), ḳısa ḳesteḵ “kısa boylu” ( XI/1-92). 

+cA eki 

+cA eki, sıfatlara gelerek, kısmi bir benzerliğin ifadesi olarak, küçültme 

sıfatlarını yapar (Korkmaz, 1959: 323).  

çuḵurca ēsiḳ bi “ çukurca esik bir” (XII/4-23), ḳelce “küçükçe” (XIV/1-49), diriceydi 

“dirice idi” (XV/1-118), ḳeḳliğin̂g irenģi şeyini nardan nar ġabığından alaca basardı 

beyaz bezin ̂g üzerine “kekliğin rengi şeyini nardan nar kabuğundan alaca basardı 

beyaz bezin üzerine” (III/2-25). 

+cAz <cAğIz eki 

+cAğIz eki; +cAk ve bir pekiştirme eki olan +Az>Iz ekiyle genişlemesinden 

oluşmuş bir birleşik ektir. Küçültme, sevgi, ve acıma ifadesi veren adlar üretir 

(Korkmaz, 2003: 41).  

emmicēzim” emmiceğizim” (X/2-17), doḳturcazım “doktorcağızım” (XIII/1-91), 

yancāzına “yancağızına” (XV/1-70), mertmencēzde “metmenceğizde” (XVI/1-71), 

oncāz “oncağız” (XVI/1-72). 

+cIk, +cUk eki 

Eklendiği adlara küçültme, sevgi, şefkat ve acıma ifadesi işlevi katar, Bunun 

yanında, +cIk/+cUk ekiyle genişlemiş olan sıfatlar, anlamca pekiştirilmiş küçültme ve 

abartma sıfatlarına dönüşür (Korkmaz, 2003: 43).  

hemençiḵ “hemençik” (IX/1-441), hurac§a “huracık+a” (IX/1-595), īçıḳ “azıcık” 

(XII/2-5), bi şeyçiḵ “bir şeycik” (XII/2-7), ġarıcīdı “karıcık” (XII/4-62), adamcık 

“adamcık” (XIII/1-215), ıyĭcık “azıcık” (XIII/1-223), hüseyinciḵ “hüseyincik” 



227 

(XIII/1-276), oğlancıḳ (XIII/1-278), oracıḳda “oracıkta” (XIII/1-303), yedicik “yedi” 

(XV/1-44), āzıcıḵlarına “ağzıcıklarına” (XV/1-192), uvacıḳ “ufacık” (XV/1-202), 

īŷıcıḳ “azıcık” (XV/2-14), oduncuḳ (XVI/2-1), ayıçīk “azıcık” (XVI/2-14), oracıḳda 

“oracıkta” (XVIII/2-46), hayıtçıḵ “hayıt çalısı” (XX/1-130), oncuḳ “oncuk ” (XXIII/1-

66), seyreçiḵ “seyreçik” (XXIV/2-28).  

+cI eki  

Adlara gelerek bir nesneyi, bir işi veya sanatı kendisine meslek veya uğraşı 

olarak seçmiş olanları gösteren adlar türetir (Korkmaz, 2003: 41). Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda bu ekin bu işlevine ek olarak, hayvanların gebe olduğunu gösteren isimler 

yaptığını saptadık.  

ormancılar “ormancı” (I/12-30), yanıḳcı “yanık yapan” (I/14-76), avcı “avcı” (III/2-

1), alıcı “alan kişi” (IV/1-28), tāĥtacılar “tahtacı <Alevi, ağaç işleri ile uğraştıkları 

için” (IV/6-17), hancıymışsın ̂g “hancı” (IV/6-22), ġamaracı “kamaracı” (V/1-106), 

Tatlıcı “tatlıcı” (VI/2-67), atıcılar “atıcı” (VIII/1-320), basıcı “basan kişi” (IX/1-163), 

malcısın ̂g “malcı” ” (IX/1-308), boyacı “boyacı” (IX/1-353), ġırḳıcı “kırkıcı” (X-42), 

ġırḳıncı “kırkıncı<kırkın +cı” (X/1-48), ģöncü “deri işleyen” (XI/2-90), ģuşcu 

“kuş besleyen” (XI/2-225), ḳınacı “kına yakan” (XIII/2-104), besici “besi işi yapan” 

(XIII/2-113), yorġancı “yorgan yapan” (XV/1-201), yülemeci “bileme işi yapan” 

(XXV/2-184). 

Hayvanların gebe olduğunu gösteren isimler yapar 

 botlacı “gebe deve: < botula-guçı (ET)” (IV/5-22).  

Başka eklerle de genişleyerek, birleşik eklerin bir unsuru olarak da 

kullanılmıştır: 

arḳadaşcılıḳ (III/1-171), çobancılıḳ (VI/1-72-73).  

+(X)ç eki  

Sevgi ve küçültme yapar (Erarslan, 2012 a: 94) 

arḳacında “arkaç + ında >arkasında” (I/8-1), arḳaç bª§er “arkalı (arkasında kaya, dağ 

olan) bir yer” (IX/2-29), ācın ̂g dibine arḳacını dayamış “ağacın dibine arkasını 

dayamış” (XV/1-217), arḳaşlanmışımış “arkaçlanmış imiş (arkasını dayamış) imiş” 

(XXV/1-18), anaç “analık yapan, büyük” (III/2-21). 
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 +cAk eki  

+cA ekinin, +ok pekiştirme ekiyle kaynaşmasından oluşmuş ve küçültme, 

sevgi ve tahsis işleviyle sıfat, zarf ve adlar türeten bir ektir (Kokmaz, 2003: 41).  

ısıcaḳ “sıcak” (IX/2-148), ayaḳÇaḳ “çulfalıkta ayakla basılan küçüyü hareket ettiren 

gereç” (IX/1-247), ġolcaḳ “sömek edilmiş yünün kola takılan bir bölümü” (IV/9-44), 

çalġıcaḳ (XII/2-3), bağcaḳ “ince uzun şerit halinde dokuma ip-sicim <bağ” (XII/4-

202), belÇeḳ “bele kuşanılan ve yün ihtiva eden örme kese” (XI/2-280), böyüceḵ 

“büyücek” (X/2-29), picamacaḵ “pantolon yok ayağında pijamacak (pijamalı)” 

(XXIV/4-52).  

+gil eki  

Konuşma dilinde ve halk ağızlarında sık kullanılan ve uyuma girmeyen bir 

ektir. Şahıs, akrabalık ve unvan adlarından sonra gelerek o şahıs ve akrabaların 

mensuplarını gösteren aile adları yapar (Korkmaz, 2003: 47). Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda kalıplaşmış ve sık olarak kullanılır ve aile, oba, akraba ve komşu isimleri 

yapmaktadır.  

irbēmģil “ibrahimgil” (I/8-26), ġarāzģil “karakızgil” (I/12-6),  hatmaģil “fatmagil” 

(I/12-13), ısmānģil “ısmağangil” (I/12-25), emişģil “emişgil” (I/12-38), püstülüģilin̂g 

“püstüllügilin” ” (I/12-38), ḳelģil “kelgil” (I/12-61), çünģürģili “çüngürgili” (I/12-65), 

çolaḳģil “çolakgil” (I/14-41), anamģil “anamgil” (III/2-80), sultanģil “sultangil” 

(IV/1-34), enişten̂ĝģil “eniştengil" (IV/2-18), emmimģil “amcamgil” (IV/2-23), 

anan̂gģil “anangil” (IV/5-10), deden ̂gģil “dedengil” (IV/5-20), çavışģil “çavuşgil” 

(IV/5-36), ĥacıģilin̂g “hacıgilin” (IV/6-16), dayın ̂gģille “dayıngil ile” (IV/8-62), 

kerimģil “kerimgil” (IV/9-27), ģüççükģil “küçükgil” (V/1-42), veletģil “veletgil” 

(V/1-44), irebişģile “irebişgile” (V/1-80), mu¤tarģile “muhtargile” (VIII/1-74), 

nasıFģil “nasuhgil” (IX/-486). bobamģilden “babamgilden” (IX/1-502). 

+nti eki 

Sadece iki kelimesine getirilip sıra sayı sıfat teşkil eden işlevi daralmış çok eski 

bir isimden isim yapma ekidir (Eraslan, 2012 a: 191). Ancak, KYA’da bu ekin farklı 

kullanıldığını gördük. 

 birªnti “topluluk, insan toplanması” (XV/1-13). 
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 +gIn, +kIn eki  

Geçişli ve geçişsiz tek heceli fiil köklerinden anlamı pekiştirilmiş sıfatlar 

türeten çok işlek bir ektir (Korkmaz, 2003: 81).  

alışḳın “alışkın” (III/1-54), azgın “azgın” (XI/2-291), yorgun “yorgun” (XII/6-20), 

düzgün “düzgün” (XXVI/1-160). 

+(X)k eki  

İşlek olmayan bir ektir, Benzerlik ifade eder (Ergin, 2004: 177). 

eğriḳ “dibinde koyunların gölgelendiği kayalar < eğri; kayaların dik eğri olması 

nedeniyle” (IX/1-146), çilbiriḵli yer “küçük otsu çalılı” (I/6-32), ağrıḳ “fazla yük” 

(III/1-43), āzıḳ “azık” (III/1-172), teḳereḳ “yuvarlak, teker gibi” (XV/1-262). 

+rAk eki  

Uygur döneminde kullanılmış bir ektir. Kuvvetlendirme eki olup sadece sıfat 

ve zarflara gelmektedir (Eraslan, 2012 a: 101).  

son̂graḳdan “sonradan” (IX/2-131), ufarağĭmış “ufarak+imiş” (X/1-116). 

+ş eki  

Benzerlik yapan, isim yapım ekidir.  

çınɡış “çıngış “ ışık, (<çınɡa; kıvılcım. Bazı ağızlarda çıngı (Türkiye Ağızları 

sözlüğü)” (XXIV/5-38).  

+t eki  

Eski Türkçede kullanılan çokluk ekidir (Eraslan, 2012 a: 103). Karakoyunlu 

Yörük Ağzı’nda sadece birkaç örneğine rastladık.  

yen̂ĝĝitden dēĢįş “yeniden değiş, yeniden tekrarla” (XVII/I-96), yen̂ĝĝitden südü 

bi§dahā satmış “sütü yeniden bir daha satmış” (XXV/1-83), cayırtı (cayır; ses 

yansımalı ses) “çayırtı (koşmaktan sesler çıkardı)” (XXVI/1-79), yaşıt “ aynı yaşta” 

(XXVII/1-17).  

Yabancı kaynaklı sözcükte 

ekseriyet “ekseriya” (XXVI/2-3). 
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+te eki 

Eski Türkçede seyrek kullanılan isimden isim yapma ekidir (Eraslan, 2012 a: 

103).  

Kılı çektikmiydi altına hüsür kelete (kel+e+te) yeri çıkardı (XXIV/6-104).  

2.2.1.1.2. Fiilden isim yapım ekleri   

-a, -e, -u, -ü, -ı, -i  

Eski bir ek olup muhtemelen zarf-fiil ekiyle aynıdır. Kalıplaşarak fiilden isim 

yapma eki durumuna geçmiştir (Eraslan. 2012 a: 104).  

ġelin ala geliverillerimiş “gelin almaya geliverirler imiş” (I/7-34), oynaya 

“oynamaya” (XV/1-72), sapa “sap-, sapa yer” (XIII/3-22), dürüye bezden ġöyneḳ 

ġatallardı (dürü+ye) (XXIV/6-122). ala vere “alış-veriş” (XXIX/1-63). 

-m eki  

Bu ek, kalıcı nesne ismi yapan, en işlek fiilden isim yapma eklerinin başında 

gelir. Fiille ilgili çeşitli nesnelerin ismini yapar (Ergin, 2004: 188).  

Kalıcı olanlar 

süyüm “<süğ-; uza-; çarkta yün veya pamuktan yapılan ve o anda ipin aldığı isim” 

(IX/1-232), atım “avcılıkta bir kurşunun mesafesi” (XXV/1-171), yaylım “<yayı-, 

hayvanların yediği ot, çalı” (XVII/1-189), dört eḳmeḳ, biŗ dürüm “dört ekmek bir 

dürüm” (XVII/2-87), ulam ulam (<ula-; ekle-, eklen-), ardı ardına, sıra sıra” (XVIII/2-

40), dıḳım “lokma <dıkı (az, biraz) <dık” (XVII/3-123), yaḳım “deyiş, koşma” 

(XXIV/4-87), sāğım “<sağ-” (XXIX/1-44), 

Geçici olanlar  

büḵüm büḵüm ġatarsın ̂g (<bük-) “büküm büküm katarsın” (XVII/2-95).  

-mA eki  

Fiil kök ve gövdelerine gelerek, iş isimleri yapar (Ergin, 2002: 236).  

Kalıcı olanlar: 

salma “<sal-; ortaklaşa herkesten alınan para” (VIII/1-64), ġuzu yaḳma deller “<yak; 

yaklaş- (ET)” (XI/2-54), depme “depilerek keçeleştirilmiş şalvar” (XI/1-176), 

uşġartma “<uşkart-, abart-” (XI/2-65, bişme “<biş-, nohut, kabıklı, kuru fasulye gibi kuru 

yiyecekler” (XV/1-172), ġatlama “<katla-” taş yarık, katlama (XVI/1-71), telleme 

“telle-, ipin kopması” (XVII/1-110), ġovlama “<govla-, birine birinin aleyhinde, 
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üçüncü kişi için kışkırtıcı konuşma” (XXIII/1-97), ġırma “<kır-, kırıl-, melez” 

(XXVI/1-159), ḵülüḵleme “ekmeği çok geniş yazmadan (açmadan) yapılan hali” 

(XXVIII/1-4), ḳeşiḳleme “bir birine yardıma gitme, ödünçleme, yardımlaşama, 

imece” (XXVIII/1-43).  

Geçici olanlar  

depme “tepmelek eylemi” (III/1-47), bulaştık yazmaya “yazma; genişletme, serme, 

açma” (XX/1-162).  

-mAk eki 

-mAk eki fiilden hareket isimleri (mastar ismi) teşkil eden yapım ekidir 

(Eraslan, 2012 a: 117). Soyut ve diğer isimler yapar (Gabain, 2003: 53).  

ken deyi bura derin. bu§üzü de asmak, bu§üzü de asmaḳ “ken diye bura derim, bu 

yüz de asmak, bu yüze de asmak <as-” (XI/2-40), ģuzusu öldüğünde, yaΦmaḳ o 

“yaḳma, yḳakınlaştırma, öksüz kuzuyu diğer yavrulu koyuna aldırma” (XXV/2-138).  

-t eki  

Eski Türkçede kullanılan fiilden isim yapım ekidir (Gabain, 2003: 55).   

ḵöst “<ḵös-, koyunlara hareket verme” (VIII/1-398), ġartlarını “yaşlılarını” (XI/1-67): 

karı- : yaşlan- (ET) > karıt: yaşlı (ET) > kart (yaşlı), aşıt “aş-, bir dağın aşılmış tarafı, 

gizli anlamı kazanmıştır” (XXV/3-32),  

-tı, -ti eki  

beslenti “<bes-, başkasının yardımı ile büyüyen” (XVI/1-91), ḵesinti etiyle “<kes-, 

keçinin kesinti etiyle” (XXI/1-138), şaḳıltı “şakır-, şakırtı” (XV/1-218), taḳıltı “takıl, 

(silah) sesi” (XXV/1-174). 

-gIn, -kIn eki 

Soyut ve alet isimleri teşkil eder (Eraslan, 2012 a: 106). 

erişkinliği “<eriş-: varmak, ulaşmak, yakınlaşmak” (VI/2-37), yetişģin “<yetiş-, 

yetişmiş” (XI/2-111), alışḳın§ıdı “alışkın idi” (IX/1-583). çıvģın adam “genç, güçlü 

adam” (X/1-153), şavġın “birden şiddetli gelen yağmur” (XII/2-24), şıvġın “birden 

şiddetli gelen yağmur” (XII/2-24), ġızģın “<kız-, kızgın” (XII/4-224), azġın 

“hakkından gelinmez” (XXIV/2-188). 
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- (X)k eki 

Eski bir ektir. Daha ziyade sıfat mahiyetinde isimler türeten fiilden isim yapma 

ekidir (Eraslan, 2012 a: 106). Harekete uğramış olan, o hareketten doğmuş bulunan 

veya hareketi yapan çeşitli nesnelerin isimlerini meydana getirir (Ergin, 2004: 188).  

ģöynüḵ “<göynü-, göynüme” (XII/6-10), beliḵ “<bel-, bölünme” (I/6-31), yıḳıḳ 

“yıkılmış” (I/6-59), yanıḳ “yanmış” (I/8-8), yörüḵ “yörük < yörü-” (I/12-29), açıḳ 

“açık” (II/1-179), deliḵ “delik” (VI/1-37), bulanıḳ “<bulan-” (IV/2-33), ġeriğ “gerik” 

(IV/10-6), ġatıḳ “keş ile karıştırılan deri peyniri < (deriye) kat-” (XVII/2-90), yarıḳ 

“yarık<yar-” (XIII/4-8), beleḳ (<bele-) “çocuğu muhafaza eden keçe” (XV/1-185), 

süyeḳ “uzamış olmak <süy-” (XVI/2-91), ötede ġırıḳ ġırıḳ dutarımış “ötede kırılmış 

(az) tutar imiş” (XXI/2-58), höyle çevriḳ yer varımış “beyninde canlandığı gibi 

çevrilmiş yer varı imiş” (XXIII/1-173), deli ģürleḳ biriymiş “gürle-; deli gürlek 

biriymiş” (XXV/1-128), sürteḵ daşı “< sürt-; üzerinde bileme yapılan taş” (XVII/3-

167).  

-gı, -ki eki 

Seyrek kullanılan ET’deki -gı/-gi, -kı/-gi ekidir ve fiilden isim yapma ekidir 

(Eraslan, 2012 a: 105). 

yeyģi “ye-, deve yityeceği <yeygü-ET” (III/1-25), salgısı “sal<, salgı” (XII/5-37), 

ḵesḵiyle“ <kes-; keski (makas) ile” (XIII/2-12), çālġı “çal-, radyo” (XV/1-250), 

bürģülü “<bürün-, bürgü örtünülen şey, dastar” (XVII/1-205). 

-Ak eki 

Tek veya çok heceli fiil kök ve gövdelerinden sıfat ve ad türeten işlek bir ektir. 

Bir işin yapıldığı yeri, bir alışkanlığı veya duyguyu ve bazı araç-gereç adaları türetir 

(Korkmaz, 2003: 70). 

bıçaḳ “<bıç-, bıçak” (III/2-145), ġonaḳ “<kon-, konak-menzil” (IX/2-68), taraḳ “<tara-

: kayalık yerlerdeki arasındaki geçit” (IX/2-171), ıraḳ “uzak < ırıl-” (IX/1-396), yataḳ 

“<yat-, sürünün ve çobanın devamlı yattığı yer” (X/1-5), ġacaḳ “<kaç-, kaçak” (XI/2-

275).  

Daha ziyade sonuna geldiği fiilin gösterdiği hareketin neticesini ifa eden fiilden 

isim yapım ekidir (Eraslan, 2012 a: 106).  
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dǽneḳ “tünek; geceyi geçirilen yer, yer ismi” (XI/1-8), sªyeḳ “siyek; cinsel organdan 

gelen sızıntının sidikle karışıp koyu kurut yaması” (XI/4-13), ġoyųnun̂g yünēni 

“koyunun yüneğini <yünek: koyunların yıkandığı yer” (XII/4-94), ġeçeḵ yatağı “gelip 

geçenin yattığı < geç-” (I/6-65).  

 emliḵ “yeni doğmuş ve bir aylığa kadar olan kuzu” (IX/1-81). Em- fiiline 

gelen –(X)l- edilgenlik ekinden sonraki –Ik eki de benzer bir şekilde fiilin ifade ettiği 

harekete dair yer adı meydana getirmiştir. Böylece emilik şeklinden, orta hece 

ünlüsünün düşmesiyle emlik ortaya çıkmıştır. 

-ken eki 

örḵen “yünden dokunmuş urgan, ip, <ör-” (XX/1-49). 

-guç eki 

İşlek bir ek değildir (Ergin, 2004: 190).  

burģuca “<bur-, burguç; dönen gereç” (XIII/4-1).  

-ça eki 

çomçanın ̂g “<çom-, dal-, ET; çomuşa, büyük kaşık” (IV/8-43). Çomça 

sözcüğü, muhtemelen ET’deki çom- fiilinin –(X)ş- işteşlik eki almış ve üzerine, –a eki 

alarak *çomuşa şekline dönüşmüş, sonra da orta hece ünlüsünün düşmesi ve /ş/ 

ünsüzünün /ç/’ye benzeşmesiyle çomça şeklini almış biçimi olabilir.  

-Xn eki 

  Fiilleri isimleştiren -n ekinin daha önceleri daha yaygın kullanıldığı ama 

gümümüzde de işlek bir ek olduğu bilinmektedir. Yapanı, olanı ve yapılanı ifade 

etmektedir (Ergin, 2004: 189). 

yüyün “<yü-, bi yüyün birini gäyerdik, bi yüyün birini (IX/1-222), ġatın “ katın, ġoç 

ġatını geldiği zaman” (X/-18), ģüz ġırḳını “ güz kırҟını < kırkın” (X/1-38), ġırΦını 

habar edeller ġayrı’ (X/1-47), ġırḳıncısını “kırkıncı<kırkın” (X/1-48), ģöçün “< göç-

” (VIII/1-345), ġatıntı “katın<kat-” (X/1-213), tüğün ġomuş “düğüm koymuş” (XI/2-

257), depin “depin: şalvarı teperek keçeleştirme işlemi” (XII/1-7), çezin “dokumada 

iplerin belli bir çile ve sayıda hazırlanması, çez-”, dikin “dikiş” (II/1-235), sökün “ 

sökme” (XXIV/6-65).  
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-(I)ş, -(U)ş eki eki  

Ünlü ile biten fiillere doğrudan doğruya, ünsüz ile sonuçlananlara araya bir bağlantı 

ünlüsü alarak, fiil kök ve gövdelerinden “bir işin sonucu ve ürünü olan” somut ve 

soyut kalıcı adlar üretir (Korkmaz, 2003: 106).  

Geçici isimler yapar 

yörüyüşlüymüş  “<yörüyüş < yörü-, yürüyüşlü imiş” (I/1-20), ģöçüş “göçesiye” 

(XVII/1-120), döğüş “dövme < döğme <döğ-” (XVIII/1-66), geliş “gelme< gel-“ 

(VIII/1-17), gidiş “gitme <git-” (XX/I-12), ģeviş “gevme<gev-” (XII/4-103), duyuş 

“benim duyuşum öyle” (VIII/1-25). 

Kalıcı isimler yapar 

büḵüş “börek, içine peynir ve yağ konulan yufka gözlemesi, <bük-” (III/2-128), biliş 

“tanıdık, yabancı olmayan” (XIII/1-175), ḵiriş (<kir-<ker-) “ince bağırsağın 

kurutulması ve bükülmesi ile elde edilen ve yaya gerilen ip” (XXIV/2-247), ėniş 

“eniş (iniş?: aşağıya doğru gidilen yol, yer, eylem işini tanımlar” (XXV/2-86). 

-g eki 

Yapılan işin sonucunda ortaya çıkan şey, aktif isim ve diğerleri (moğalcada 

da aynıdır) (Gabain; 2003: 51).  

hindi ġāyrı vıçı vıçı elin̂gdē çamaşır at makineye, yúğ ġaldır “şimdi artık vıçı vıçı 

elindeki çamaşır at makineye yıkama yap kaldır” (XVI/1-13). 

2.2.1.2. İsim işletme ekleri 

2.2.1.2.1. Çokluk eki 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda çokluk ekinin görevi çokluk, topluluk ve oba 

isimleri kurmaktır. Benzeşme nedeniyle tabanları –n ile sonlanan sözcüklerde, -lAr 

yerine -nAr eki şeklindedir.  

bunnar “bunlar” (I/3-4), haplar “tabletler, ilaç” (I/3-19), dayılar “oba ismi” (I/4-9), 

onnar “onlar” (I/5-9), hayvannar “atlar” (II/1-11), ģönneri “gönleri” (III/1-159), 

çobannarı “çobanları” (III/1-173), ģöcenner “tavşan yavruları” (III/2-66), ġoyunnar 

“koyunlar” (III/1-184), günner “günler” (VI/1-2), unnarda “unlarda” (IX/1-50), 

ötekinner “ötekinler” (IX/2-59), ġazannara “kazanlara” (IX/2-105), tenneri “tenleri” 

(IX/2-90), desennerin̂g “desenlerin” (IX/2-107), dǽĢünner “düğünler” (X/1-12).  
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2.2.1.2.2. İyelik ekleri 

Kişi Ek 

1. Teklik kişi + (I)m, +(U)m 

2. Teklik kişi +n̂g, +(I)n̂g, +(U)n̂g 

3. Teklik kişi + sI, +sU 

1. Çokluk kişi + (I)mIz, +(U)mUz 

2. Çokluk kişi + (I)n̂g(ǵ,ğ,ĝ)Iz, +(U)n̂g(ǵ,ğ,ĝ)Uz  

3. Çokluk kişi +nArI, +lArI 

1. Teklik kişi 

halam da vardır “halam da vardır” (I/5-15), bobam neler çekmiş “babam neler çekmiş” 

(I/6-34), ebem laF ediveridi “ebem laf ediverirdi” (VII/1-39), elim āyam dudmayĭverdi 

“elim ayağım tutmayıverdi” (III/2-66), dayılarım alacaḳ oldu “dayılarım alacak oldu” 

(IV/4-12), dilim dönmez “dilim dönmez” (IV/9-25), elim ģünüm deyi dolandım geldim 

“halkım diye dolandım geldim” (XII/4-115), aḳlım er®§örü “aklım eriyor” (XVII/1-

72), özēĢėm yok konuşacak yavrım “özeğim yok konuşacak yavrum” (XVII/1-85), 

dǽğünüm oldu “düğünüm oldu” (XIII/2-104). 

2. Teklik kişi  

senin ̂g sordūĢųn̂g “senin sorduğun” (III/1-26), nebi dayın̂g “nebi dayın” (IV/6-31), 

senin ̂g ġızın̂g ġaçmış a! “senin kızın kaçmış a!” (IV/10-24), ese emmin̂g orda bir 

çocuḵlu ġelin ģörmüş “isa emin orda bir çocuklu karı görmüş” (IV/9-11), evletin̂g yiter 

gėder de “evladın yiter gider de” (V/1-87), şu ģözüğün̂g ģürdüğü yeller “şu gözünün 

gördüğü yerler” (III/2-119), ġendi ģözün̂g ile “kendi gözün ile” (IX/1-53), anan̂g 

ḵilimini çezer “anan kilimini çezer” (XIII/4-4), ayāĢĭn̂g§ıla depe depe o orda ḳeçe 

olur “ ayağın ile tepe tepe o orda keçe olur” (XVI/2-49), senin ̂g deden̂gǵe oynar hasan 

dellerimiş “senin dedene oynar hasan derlermiş” (XVI/2-56), eben̂gǵe ġök ģücüḵ 

dellermiş “ebene gök gücük derlermiş” (XVI/2-57), biciḳlerin̂g bardak 

olsun“memelerin bardak olsun ” (XVI/2-85), yitiğįn ̂gǵi başḳa yere ara “yitiğini başka 

yerde ara” (XVI/1-85), tāḫta mezerlik dēĢėl mi yapın̂g? “tahta mezarlık değil mi 

yapın” (XVII/1-84), halın̂gǵa göre “haline göre” (XVII/1-117), eben̂g var “eben var” 

(XVII/1-167). 
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3. Teklik kişi 

hemen anası da ġaΦmış “hemen anası da kalkmış” (I/1-45), ĥatmaymış bacısının̂g adı 

“fatma imiş basısının adı” (I/1-48), ġebizlinin̂g āğasıymış “gebizlinin ağasıymış” (I/1-

53), bēğėmin̂g bobası tarafı “beğimin babası tarafı” (I/3-2), bilmen orasını “bilmem 

orasını” (I/3-10), bu öğreğin̂g yarısı inmiş gelmiş, yarısı dönmüş ġızıldāĢa “bu öğreğin 

yarısı gelmiş, yarısı dönmüş kızıl dağa” (I/3-6), , ḵöpeḳ enªĢį “köpek eniği” (I/4-1), 

yayla arabası “yayla arabası” (I/4-6), çünģürün̂g ġarısı ġızı “çüngürün karısı, kızı” (I/8-

32), ardında bi de tanası var “ardında bir de tansı var” (I/14-2), ģözü onu alacaḳ “gözü 

onu alacak” (II/1-65), hepi “hepi,” (II/1-242), mezer alān ̂gǵına “mezar alanına” (III/1-

18), uçmaya, hepisi uçar onun̂g da “uçmaya hepisi uçar onun da” (III/2-23), ģöçmesi 

de hepini eyi bilirim “göçmesi de hepini iyi bilirim” (III/2-88), yüzünü hÆç tanıyaman 

“yüzünü hiç tanıyamam” (IV/1-21), ġoyunun̂g ḵellesi “koyunun kellesi” (IV/1-32), 

çuvalın ̂g art yüzüne ön̂gǵüne soḳmuş “çuvalın art yüzüne önüne soḳmuş” (IV/5-55), 

uykusunu üyüsen ̂g de dadlıydı, ģöçünü ģöçsen̂g de dadlıydı “uykusunu uyusan da 

tatlıydı, göçünü göçsen de tatlıydı” (IV/5-106), hörḵünçüne havıt inmez (XVII/1-103), 

biŗ ibªni “şuradan bir ibiğini bir yüzüne dikerler” (XVII/3-139), sabāsı oldumuydu onu 

yaykardı “sabahı oldu muydu onu yaykardı” (IX/1-35), hepisini unutduk. hepini 

unutduk (XVI/2-73). 

1. Çokluk kişi  

bizim dedelerimiz “bizim dedelerimiz” (I/3-1), adamımız azımış “damımız az imiş” 

(I/3-7), devemizi çevirillerdi “devemizi çevirirlerdi” (I/10-11), bir hastamız ġayıp 

“bizim bir hastamız kayıp” (I/13-21), ho evlere varacāz ġāyrı, ġendimizi atacāz “o 

evlere varacağız gayrı, kendimizi atacağız” (I/14-31), bizim başımıza sabā§adar gelen 

“bizim başımıza sabaha kadar gelen” (I/14-62), dört hülen devemiz var, ġatarımız var 

“dört falan devemiz var, katarımız var” ( I/15-4), yazın yaylamıza çıḳdıḳ “yazın 

yaylamıza çıktık” (IV/1-9), ģüzlemiz oraydı “güzlemiz oraydı” (III/1-181), 

ġoynumuzu yemlerdiḵ “koyunumuzu yemlerdik” (IV/1-24), yurdumuz evel ora 

“yurdumuz evvel ora” (IV/5-52), bademliden bi dostumuz varıdı “ bademliden bir 

dostumuz vardı” (IX/1- 489), ġışlamamız da barabar oludu “kışlamamız da beraber 

olurdu” “kışlamamız da beraber olurdu” (XV/1-42). 

2. Çokluk kişi  

cezan̂gǵız böyük olur dedi “cezanız büyük olur dedi” (I/12-32), yurtların̂gǵızdā 

“yurtlarınızda ki” (III/1-211), işde kimsin̂gǵiz, kimin̂gsin̂gǵiz “işte kimsiniz, 

kiminsiniz” (V/1-39), bitdi işin̂gǵiz ġāyrı “bitti işiniz gayrı” (V/1-111), bi dāĥǎ 
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ġoynun̂gǵuz bir civ delªne tā dökülse deyįyörü “bir daha koyununuz bir obruğa dökülse 

diyor” (VI/2-33), ģözün̂gǵüz kör ola “gözünüz kör ola” (VII/1-24), üçün̂gǵüz de 

alıverin ̂g gėdin ̂g demiş “üçünüz de alıverin gidin demiş” (XXVII/1-38), paran̂gǵızı da 

saḳınmadım emme” paranızı da sakınmadım ama” XIII/1-70), çocuḵların̂gǵız hilen 

peḳ baḳardı bize “çocuklarınız falan çok bakardı bize” (XX/1-120).  

3. Çokluk kişi 

çobannarı varıdı “çobanları var idi” (III/1-173), çocuḵ arayannarı “çocuk arayanları” 

(V/1-67), içine atardık ģuzuları böyüyesiye ġadar “içine atardık kuzuları, büyüyesiye 

kadar” (IX/1-82), şindi ġoyunnarı “şimdi koyunları” (X/I-62), öğreḵleri, möğrekleri 

herkes gelidi “öğrekleri, möğrekleri hepsi gelirdi” (X/2-82), yatannarı tanıma 

“yatanları tanıma” (XIII/1-106), çadırları ģurdular, yemekleri ġazannarı vurdular 

“çadırları kurdular, yemekleri kazanları vurdular” (XVIII/2-33), dayımģil inē sığırları 

daḳmamışlar “dayımgil ineği, sığırları takmışlar” (XXI/2-50). 

2.2.1.2.3. Hâl ekleri  

2.2.1.2.3.1 İlgi hâli 

Temel sözdizimsel işlevi, adları adlara bağlamaktır. Temel anlamsal işlevi ise 

ilgi kurmaktır. İlgi temel işlevi yanında ortaya çıkan belirtme ve sahiplilik işlevi de 

vardır (Boz, 2013: 23). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, +n̂g, +In̂g, eki getirilerek 

yapılır.  

hayvanın̂g ėyisi “atın iyisi” (I/1-2), tüfēni başının̂g altına ġoyĭyörü “tüfeğini başının 

altına koyuyor” (I/1-24), çayırın̂g ayăvcĳnda “çayırın (yayla) alt ucunda” (I/1-31), 

obanın̂g yurduna “obanın yurduna” (I/1-34), bēğėmin̂g bobası “beğimin babası” (I/3-

2), öğrēğin̂g yarısı yok “öğreğin yarısı yok” (I/3-13), ışamın̂g āğına aldı gėtdi “şam 

ormanının arasına aldı gitti” (I/4-19), ģöl yerinin̂g öte yanna“göl yerinin öte yanına ” 

(I/5-1), bir şēy çıḳdı adamın̂g hurasında “bir şey çıktı adamın tarif edilen yerinde” (I/5-

5), devenin̂g yǽḵünü “devenin yükünü” (I/6-30), çadırın̂g üstüne atıverir “çadırın 

üstüne atıverir” (I/7-24), aşşa abamın̂g ģörümcesi “ayşe ablamın göürümcesi” (I/12-

44), elin̂g çoḫ§olduğu yere “milletin çok olduğu yere” (I/14-55), senin̂g avrat “senin 

karı” (II/1-73), çayır yaylasının̂g üstünde“çayır yaylasının üstünde (XI71-10), 

yusuFun̂g uşağının̂g ġoyunu yatır “yusufun uşağının koyunu yatır” (X/1-71), ġabın̂g 

ġacağàn̂g arasına (XII/4-82), senin̂g deden̂gǵe “senin dedene” (XVI/2-56), çocuğun̂g 

biri “çocuğun biri” (XVI/2-60), anamın̂g ayağında düveneḵ varımış “anamın ayağında 
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düvenek varmış” (XVII/1-18), cencirin̂g ucunda “zincirin ucunda” (XVII/1-110), 

obanın̂g yarısı (XVII/1-131), iledin + pürünü “ladin pürünü” (XVII/2-67). 

2.2.1.2.3.2. Yönelme hâli 

Yaklaşma, yönelme bakımından adın karşıladığı nesneyi fiile bağlayan 

durumdur (Korkmaz, 2007: 244). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda ünsüzle biten 

tabanlara +A, ünlü ile bitenlere + yA gelmektedir. 

hafızın̂g yedine geçmiş “hafızın yedine (hakimiyetine) geçmiş” (I/1-3), evler ģüzleye 

ģöçerḳe “evler güzleye göçerken” (I/1-5), gėt bu hayvanı ban̂gǵa getiriver demiş “git 

bu atı bana getirver demiş” (I/1-9), erḳeḳ ģısmına yazacak olsan ̂g “erkek kısmına 

yazacak olsan” (II/1-212), düşüvermiş yola “düşüvermiş yola” (III/1-114), ġış 

yurdundan yazlaya çekinirdiḵ “kış yurdundan yazlaya çekilirdik” (IX/1-97), çimmeye 

inmişler “koyunu yıkadıktan sonra yıkanmaya inmişler” (IX/1-545), ģöçǽye yaḳın, 

güderiz “göçmeye yakın güderiz” (XII/5-8), ġız sen beni nēŷe ġaldırmadın ̂g demiş 

ġarıya? “kız sen beni niçin kaldırmadın demiş karıya” (XVII/1-41), ġayalıḳ derdiḵ, 

hanı höyle genşlere “gayalık derdik hani baya büyümüş olana” (XXI/1-129), ġoyuna 

yağ ḳoḳdumuydu “koyuna yāğ kokdu muydu” (XXIV/2-119).  

2.2.1.2.3.2.1. Yönelme hâl ekinin, bulunma hâli eki olarak kullanılması 

  Yazılı Moğolcanın, eski datif-lokatif eki olan,  +A ile biten bir eke sahip olduğu 

bilinmektedir. Ayrıca, (+A) ekinin Orta Moğolcada, datif-lokatif eki olarak sadece 

konsonantlardan sonra kullanıldığı görülür. Eski datif-lokatif eki  +A, bazı eski zarf ve 

edatların yapısı içerisinde de bulunur. Aynı ek ayrıca ET’de de görülür. Ek, Türkçede 

1. ve 2. teklik kişi iyelik eklerini alan isimlere datif görevi yükler. Bunun yanında 3. 

kişi iyelik ekine sahip olan datif ekli isimlerde, analojik olarak var olduğu iddia 

edilmiştir. Bu, +A ekinin, Orhun Türkçesinde kullanımı azdır ve 1. ve 2. teklik kişi 

iyelik eklerinden sonra gelen datif şeklinin, erken dönemde düzenli olarak +kA 

şeklinde biçimlendiği görülür. Çok eski datif-lokatif eki +A, Türkçede ayrıca bazı eski 

zarflar içerisinde bulunur. Bu zarflardan biri üzä  “üstte” zarfıdır, bu zarf yazıtlarda 

tespit edilmiştir. Ayrıca, Orhon Türkçesindeki +A eki, birleşik bir ek şekli olan 

“+ArU” direktif ekinde de görülür. Bu +A eki, sadece 13 ve 14. yüzyıla ait Volga 

Bulgarcası yazıtlarında datif-lokatiftir. Modern Çuvaşçada, Yakutçada değişik 

biçimlerde datif-lokatif eki /+A/’nın kullanıldığı bilinmektedir (Tekin, 2004: 512). 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, +A ile yapılan yönelme hâli, bulunma hâli olarak 
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kullanılmaktadır. İsmin fiille olan münasebetlerinden birini belirleyen yönelme hali, 

fiilin cereyan ettiği yer ve yönü, başka bir ifadeyle istikametini de verir. Bu sebepten 

dolayı, ET’de  yönelme hâli, yönelme (dativ) işlevi yanında, bulunma (lokativ) hâli 

ifadesi de taşımaktaydı (Eraslan, 2012 b : 67-76).  

 yola yörüyemecēn ben dedi “yolda yürüyemeyeceğim ben dedi” (I/8-6), bir delª§anlı 

geliveriymiş yola “bir delikanlı geliveriymiş yolda” (I/8-35), hora b®§ere ġonduḳ 

“orda bir yere konduk” (I/12-82), hora yātdıdıḳ ülen Ǻmüzdeymiş ev “orda yattıydık 

ulan önümüzdeymiş ev” (II/1-2), hura daḳı§Ǻrün̂g ḳaFan ̂gǵa “ora (düşünülen yere) 

takıyorsun kafanda” (II/1-155), işde ora indiriverelim ondan son ̂gǵŭra, deve ġeri döner 

“işte orda indiriverelim, ondan sonra deve geri döner” (III/1-35), oraya 

harpıtlayĭverdiḵ deveyi “orada harpıtlayıverdik (çevresini korumalı çevirdik) deveyi” 

(III/1-131), ḳepeneğin̂g üstünde, ayın̂g ışına oynallardı “kepeneğin üstünde ayın 

ışığında oynarlardı” (VIII/1-297), en̂gǵer başına duru da Œğüdürsen ̂g “eğer başında 

durur da öğütürsen” (IX/1-52), sen hora diḵelidin̂g ben hura “sen orda dikelirsin, ben 

burada” (IX/1-272), onnar hindi duzla burnuna yerleşiḳ çoğu “onlar şimdi tuzla 

burnunda yerleşmiş çoğu” (IX/1-326), baya behşēri ģölüne yıḳacaḳlar “baya beyşehri 

gölünde gölünde yıkayacaklar” (IX/1-567), on güne bi filen verilir duz ġoyuna “on 

günde bir falan verilir tuz koyuna” (IX/2-39), ġoyun ayın̂g ışīna dāğıldı bullara “koyun 

ayın ışığında dağıldı buralara” (XI/1-19), höyle ġoyunu dedim ġoyver dedim ayın̂g 

ışīna bi sayayın “öyle koyunu dedim, koyuver dedim ayın ışığına bir sayayım” (XI/1-

20), bullura bulur ģötürür ģüzleye “buralarda bulur götürür güzleye” (XI/3-1), hora 

ġoyun yatırdı “orda koyun yatardı” (XII/1-21), hindi hura eḳmeḳ yėyeğ®n, su içey®n, 

hura bi oturayın bi çay içey®n dedin̂g mi “şimdi burda ekmek yiyeyim, su içeyim, 

burda bir oturayım dedin mi” (XII/2-30), tuluḳlara birlerdiḵ yoğȯrdu “tuluklarda 

birlerdik yoğȯrdu” (IX/2-145), ayāğana düveneḵ çıkmış “yağında düvenek çıkmış” 

(XVII/1-15), davarın̂g içine ġendini asmış delª§anlı oğlan “keçinin içinde kendini 

asmış delikanlı oğlan” (XVII/1-82), biz ora mezerin ̂g üst yanda oturuyuz boğaza “biz 

orda mezarın üst yanında otuyuz boğazda” (XVII/I-70), derdi ġāyrı mēmed dayın ̂g, 

ön̂gǵüne dayanabilisen ̂g dayan “derdi gayrı mehmet dayın önünde dayanabilirsen 

dayan” (XVII/2-198), daşın ̂g üstüne çintdiḵ yediḵ ḳarı “taşın üstünde en ufak parçalara 

ayırıp yedik karı” (XVIII/2-47), serçe, serçe bir şey arardı içine “serçe serçe bir şey 

arardı içinde” (XX/1-58), o teling içine seriverį§Ǻrüydüm “o telin içinde 

seriveriyordum” (XXIV/3-94), ġaçacak yer de yok, alāğàn̂g birine bi denḳ getirdi de 
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“kaçacak yer yok, alanın birinde bir rast getirdi de” (XXVI/2-79), durudur ġene b®§ere 

“dururdur gene bir yerde” (XXIV/2-275). 

2.2.1.2.3.2.2. Belirtme hâl ekinin yönelme hâli eki olarak kullanılması 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda belirtme hâl eki, yönelme hâli eki olarak  

kullanılmaktadır.  

bütün canlaları çağrı yapmış “bütün canlılara çağrı yapmış” (X/2-43), atı binereḳ 

gėder, atı çekereḳ ġelir “ata binerek gider, atı çekerek gelir” (VIII/1-180), 

sesdenmeden ġoynu bizde ileri ģeşdiler “seslenmeden koyuna (koyuna hareket veren, 

kişt, köst gibi sesler yapmadan) bizden ileri geçtiler” (XI/1-40). 

2.2.1.2.3.2.3. Yönelme hâl ekinin “için” anlamında kullanılması 

Eski Türkçede yönelme hâl ekinin, getirildiği isimlere kazandırdığı işlevlerden 

biri de “sebep, icin” ifadesidir (Eraslan, 2012  b: 67-769).  

gelin ̂g dedi bi yeyġiye gėdelim deveye dedi “ gelin dedi bir yeygiye gidelim deveye 

(deve için) dedi” (XXI/1-167), ben yaylaya gėderḳe ayāma, yanıḳ oğlan bizim, 

ayaḳġabı almamış “ben yaylaya giderken ayağıma (ayağım için), yanık oğlan bizim, 

ayakkabı almamış” (XXI/2-2), şu insana ġoca olur mu demiş “şu insana (insan için) 

koca olur mu demiş” (XXIII/1-58), otobüse inellerdi merḳep ile “otubüs için inerlerdi 

merkep ile” XXIII/1-82).  

2.2.1.2.3.3. Bulunma hâli 

Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yerini ve zamanını bildiren ad durumudur 

(Korkmaz, 2007: 49). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, +dA ekiyle yapılır ve bu ek, 

ET’de olduğu gibi korunmuştur. Tonsuz kullanımı çok nadirdir.  

Bulunma durumunu bildirir  

ilanlı yurtdayız ōğĺĳm “yılanlı yurttayız oğlum” (I/9-1), sannı belinde “sannı belinde” 

(I/12-55). munğǵar āĢaçda oturduğumuzu bilmeymė§örün̂g? “pınar ağaçta 

oturduğumuzu bilmiyor musun” (XVII/1-122), zeybek hallatta ģüzlerimiş devamlı 

evel “zeybek halllatta güzlerimiş devamlı evel” (XXIV/3-67). 

Zaman süresini bildirir 

yetmiş beşde evlendiḵ “yetmiş beşte evlendik” (V/I-2), ģül yüzlü halın̂g varıdı 

çocuḳluḵda “gül yüzlü halin vardı çocuḵlukta” (IX/1-536), bin üç yüz ḳaçda geldi 
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demiş (XXIV/2-133), sabāla ışıdığında “sabahleyin ışıdığında” (XXIV/2-264), ilk 

gelende vurduğunda bu sol ġolunun̂g kepenēĢį kesmiş “ilk geldiği zaman vurduğunda 

bu sol kolunun kepeneği kesmiş” (XXV/1-21), ġırΦlığı ḵöpeğėn̂g birine bi 

soḳduḳlarında, ḵöpeḵ öldü “kırklığı köpeğin birine bir soktuklarında köpek öldü” 

(XXV/3-48). 

Vasıta eki +lA  (+) iyeli eki, bulunma durumunu vermektedir  

yüz çan ̂gğı, oluŗdu, şöyle iki yüzleyi “yüz çanı olurdu, şöyle iki yüzünde” (XXVI/2-

33). 

2.2.1.2.3.4. Belirtme hâli 

Geçişli fiil taşıyan bir cümlede, fiilin doğrudan doğruya etkilediği, yani fiildeki 

işlevin, etki bakımından üzerine yüklediği adın içinde bulunduğu durumdur. Türkçede 

bu durum ya eksiz yahut da yalın veya iyelik ekleriyle genişletilmiş adlardan sonra 

gelen, +(y)I, +(y)U ekiyle yapılır. Ancak bu ek üçüncü şahıs teklik ve çokluk iyelik 

eklerinden sonra araya bir zamir n’si alarak, +nI durumuna girer (Korkmaz, 2007: 

247).  

yelisini na§ȧl dutdum bilmeyörüyün der “yelisini nasıl tuttum bilmiyorum der” (I/1-

57), öğrēği sürüveriymiş ġatıran beline “öğreği sürüverirmiş katran beline” (I/3-1), 

hatma na§àl etdiyse deveyi ġaçırmış “fatma nasıl ettiyse deveyi kaçırmış (deve 

kaybolmuş)” (I/6-5), şindi evi sardıḳ “şimdi evi sardık” (I/8-21), ġasnaḳlı yere ġoyunu 

indirelim “kasnaklı yerden koyunu indirelim” (I/9-4), yün̂gseḳ depeye çıkardıḳ ģuzuyu 

“yüksek tepeye kuzuyu çıkardık” (IV/8-3).  

2.2.1.2.3.4.1. Yönelme hâl ekinin, belirtme hâli eki olarak kullanılması 

Eski Türkçede yönelme hâl eki, belirtme durumu dahil birçok ifadede 

kazanabilmektedir (Eraslan, 2012 b: 67-76). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, +A, +yA 

yönelme hâli eki, belirtme durumunda kullanılmaktadır. Ağızın kendi mantığı içinde 

yönelme ekinin kullanılması doğru, ancak bugün kullandığımız STT’nde fiilin 

kullanılması ile uyuşmamaktadır.  

ġatıran beline bi tanıdım, ben bilmezdim “katran belini bir tanıdım, ben bilmezdim” 

(II/1-15), bu dāğlara her yanna gezer gelirdim a! “bu dağları, her yanını gezer gelirdim 

a!” (III/2-68), hoyrana dolanıp gėdenin̂g ön̂gĝüne çıkıverdiḵ “hoyranı dolanıp gidenin 

önüne çıkıverdik” (IX/1-513), yorġanımız çoḳ, üst üstüne örterin ben size “yorganımız 
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çok üst üste örterin ben sizi” (XXIV/3-114), ģuzular ona eftiklediksire ģeverdi 

“kuzular onu eftikledikçe geverdi” (IX/1-92), ön̂gǵündē ġoyun çan̂gǵa sallayıveriller, 

çan̂gǵa duydu mu o sürü atar ora “ önündeki koyun çanı sallayıverirler, çanı duydu mu 

o sürü atar ora” (IX/2-178), buyur edª-örü herḳese “buyur ediyor herkesi” (XVII/3-

45), yún̂gğa savırdıḳsıra höyle yīğıldı mı “yünü savurdukça böyle yığıldı mı” (XIX/2-

29), develere yaşatdıḳ “develeri yaşattık, yedi” (XXI/1-186), varayın demiş onnara bi 

gezeyin “varayım demiş, onları bir gezeyim” (XXI/2-11). 

2.2.1.2.3.5. Ayrılma hâli 

Temel anlamsal işlevi, adları eylemlere bağlamaktır. Bundan başka adları 

ilgeçlere, diğer adlara ve yardımcı eylemlere bağlayarak söz öbekleri oluşturur. Temel 

anlamsal işlevi ayrılmadır. Ad-eylem bağlantısında anlamsal işlevler, 

tümcede/tümcecikte (eksiltili) nesne, belirteç tümleçleri (ayrılma, uzaklaşma, yer, 

durun, eder, ölçü, bedel, oran, araç, neden, amaç, karşılaştırma, kuvvetlendirme ve 

(örtülü) özne yapmaktır (Boz, 2013: 15).  

+dan ekiyle yapılır.  

Ayrılma bildirir 

atlıyı atından indiririmiş “atlıyı atından indirirmiş” (I/1-13), hurdan, urġan dolaşmaza 

sapayın deyįyörü “burdan urgan dolaşmasa sapayım diyor” (I/1-21), alıyı mayadan, 

ģöçerḳe dal a��ǡ§omuş “aliyi mayadan, dal alıkoymuş” (I/2-1), o dāğdan inmiş gėtmiş 

“o dağdan inmiş gitmiş” (I/6-16), ordan ģöşdüḵ mun ̂gǵar başından “ordan göçtük pınar 

başından” (I/8-1), ġoynu ordan çıḳarıỳörü “koyunu ordan çıkarıyor” (I/10-2), häç 

aḳlımdan getmez “hiç aklımdan gitmez” (I/12-56), oḳula geldin̂gǵi unutdun̂g mu, 

emincelerden yayan “okula gittiğini unuttun mu emincelerden yayan” (XVII/2-35).   

Sebep bildirir 

ḳardan buymuş “kardan donarak ölmüş” (I/3-14), ġırılmış, gètmiş adamsızlıkdan 

“kırılmış (ölmüş) gitmiş, adamsızlıktan” (I/3-25), birez irezil olduḳ ġışdan “biraz rezil 

olduk kış nedeniyle” (XIII/1-36), sancıdan gėdemeyyörüyün “sancıdan gidemiyorum” 

(I/13-18). irezil olmuşlar orda ḳardan, ḳara dutulunsura “rezil olmuşlarorda kardan, 

kara tutulunca” (XXIV/2-335).  

Bir nesnenin, eylemin nasıl veya ne ile yapıldığı bildirir  
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sekiz elden örersin̂g “sekiz çileden örersin” (XVII/1-109), bacaḳlarından ardıç ācına 

asmış “bacaklarından ardıç ağacına asmış” (IX/1-611), iğnik vururuz pürden ve yáhıt 

ḵirişden “iğnik vururuz pürden veyahut kirşten” (XXV/3-72).  

Nesnenin neyden yapıldığını bildirir 

ḳepeḵden yapī§örüyüz “kepekten yapıyoruz” (IX/2-12), sırmalı haba her dāğı 

sırmadan “sırmalı haba, her yeri sırmadan” (II/1-177), ḳeḳliğin̂g irenģi şeyini nardan 

nar ġabığından alaca beyaz bezin̂g üzerine “kekliğin rengi şeyini nardan nar 

kabuğundan alaca basardı beyaz bezin üzerine” (III/2-25), keş, ayrandan olur “keş 

ayrandan olur” (XVII/2-105).  

Çeşit, tür bildirir  

bi yük ġaraburundan çuval ġomuş “bir yük karaburundan çuval kurmuş” (XIII/1-19).  

Zaman bildiridir  

Saba¤dan ġuşlukdan, sabāla sürecen̂g ġoçun̂gǵu ġatacan ̂g ġoynun̂gǵa “ (koç katımı) 

sabahtan, kuşlukdan, sabahla süreceksin koçunu koyununa” (IX1-83), bizim develer 

son̂gradan bir adet edindi “bizim develer sonradan bir adet edindi” (I/6-3), gün 

aşmadan o yörüḵlere ġendin̂gizi atın̂g dediler “güneş aşmadan o yörüklere kendinizi 

atın dediler” (I/14-28).  

Karşılaştırma bildirir 

bir ģurşun ileri gėderimiş, yedi atlıyla yedi yayandan anası “ bir kurşun (atımı) ileri 

gider imiş, yedi aylıyla, yedi yayandan” (I/2-5).  

Kişilerin hangi kişiden, guruptan, obadan, milletten olduğunu bildirir 

bisēl dayılardan adam var “bir sürü dayılar obasından adam var” ( I/4-5), benim bobam 

ikinci, son̂graki gelen ġarıdan “benim babam, ikinci sonraki gelen karıdan” (XXIV/3-

3). 

Yön bildirir 

boban̂g bir ayı yetirmiş ardımızdan geldi “ banan bir ayı yetirmiş, ardımızdan geldi” 

(I/5-2), öteden bi daş arasından boğaz gibi yerden ineriz “öteden, bir taş arasından 

boğaz gibi bir yerden ineriz” (I/6-62), yayladan yandan bēĥşerinden gelirimiş 

“yayladan yandan, beyşehirden gelir imiş” (I/8-35), eşşele işde ġeriden geliyörüller 

“eşekle işte geriden geliyorlar” (XXIII/1-129),  
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Yoluyla, içinden, yakınından anlamları taşır  

hindiḵª dediğim baya dumannıdan varmış, işde ġızıl dedªm kirez ağacından dumannıya 

diḵilmiş “şimdiki dediğim dumanlıdan (dumanlı yoluyla) varmış, işte kızıl dediğim 

kiraz ağacından (kiraz ağacı yoluyla) dumanlıya dikilmiş” (I/6-13), boban̂g da deveyi 

aşşādan, kesiḳden düz ışamdan, beldibinden, at izinden ġarġa hanından getirdi “baban 

da deveyi aşağıdan, kesikten, düz şamdan, bel dibinden, at izinden getirdi (bu yerler 

yoluyla)” (I/6-32,33), ģuyrūnu dutduḳdan son ̂gra çıḳardım devenin̂g başına 

“kuyruğunu tuttuktan sonra çıkardım devnin başına”(III/1-54), bi de böyle elekTen 

geçiridiḵ “bir de böyle elekten geçirirdik” (XXIV/5-114).  

2.2.1.2.3.5.1. +da, +de bulunma hâli ekinin, çıkma hâli eki olarak kullanılması 

  +da/+de, Orhun Türkçesi’nde, bulunma hâli eki olması yanında, çıkma hâli eki 

olarak da kullanılmaktadır (Tekin, 2000: 114). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda bu 

kullanımın izlerine rastlamak mümkündür.  

sesdenmeden ġoynu bizde ileri ģeşdiler “seslenmeden koyunu bizden ileri geçtiler” 

(XI/1-40), atım aralı dedi. dutmaz ben hindi hurda sıḳarsam dedi “mesafe aralı dedi. 

tutmaz ben şimdi buradan sıkarsam dedi” (XXV/1-171), onnarda da neşeleşe§örüyün 

“onlardan da neşeleniyorum” (VI/1-25), belde ġalısın ̂g, on ģünnüḳ āzıḳ gelir evde “ 

belde kalırsın, on günlük azık gelir evden” (XXIII/1-113), ülen ayāĢàmın̂g altında bi 

ġaΦsana hurdan derin der, sus ġız der“ulan ayağımın altından, bir kalksana burdan 

derin der, sus kız der” (XXIV/5-52), deveyi de burda boş çıḳardıḳ yaylada satdıḳ 

“deveyi de burdan (antalyadan) boş çıkardıki yaylada sattık” (XXV/1-4).  

2.2.1.2.3.6. Araç hâli 

Adın belirtiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta olduğunu 

belirtmek için kullanılan durumdur (Korkmaz, 2007: 233). Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda,  +(y)lA, +IlA ekiyle yapılır.  

bir ģurşun ileri gėderimiş, yedi atlıyla yedi yayandan anası “bir kurşun ileri gidermiş, 

yedi atlıyla yedi yayandan” (I/3-5), inneyi neyle basacak, āĢǎç§ıla bastılar “iğneyi 

neyle basacak, ağaç ile basacak” (I/5-18), öyle bir işimiz var bizim, ırāmatlıyla “öyle 

bir işimiz var rahmetliyle” (I/9-19), boban̂g ġoyun§ula gėtmişdir “baban koyunla 

gitmiştir” (I/12-4), onnarın̂g sığırīyla bisēli boşanmış gėtmiş “onların sığırıyla bir çoğu 

başanmış gitmiş” (I/14-3), ataşda ġızının̂g ayaz§ıla sarman̂g “ateşte kızının ayazla 

sarman “eşeğini yüklemen)” (I/14-43), āşam§ıla ġatılmaz “akşamla katılmaz” (II/1-
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87), çırakman oyunu vardır bi zopayla “çırakman oyunu vardır bir sopayla” (III/1-

110), bu caminin̂g çaḳılı deveyle çuvallarla geldi “bu caminin çaklılı develerle, 

çuvallarla geldi” (III/2-71), hayvanılaymış o atıla getmiş “hayvan ile imiş, o atıla 

gitmiş” ( IV/5-73), çocuḵ böyütdüm otuz ġoyunula “çocuk büyüttüm otuz koyunla 

(koyun ekonomisiye)” (IV/5-101), tel ipi olur elin ̂gde ġatılı. onun̂g§ula bāĢlarsın ̂g 

“tel ipi olur elinde katılı. onunla bağlarsın” (IV/6-34), sındıyla, ḵeseceḳ. sındıyla, 

ḵesecē§ile ḵeserdim “makasla, kesecek, makasla kesecek ile keserdim” (IV/6-45), 

ġovalla giriveridi “kavalla (türküye) giriverirdi” (VI/1-108), tüfēkle ölmemiş. çadırın̂g 

toḳmağıyla ġavasını ezmişler ġocanın̂g “tüfekle ölmemiş, çadırın tokmağıyla kafasını 

ezmişler kocanın” (VII/1-41,42), yüz çan ̂gǵı olur, ġaFanın̂g yularıyla ġavasına 

daḳallar onu “yüz çanı olur, kafanın yularıyla kafasına takarlar onu” (VII/1-49), 

toḳuç§ula döversin̂g. ilēnde yıkarsın̂g. ḵülüle “tokuçla döversin, leğende yıkarsın 

külle” (XII/4-163), deri diḵ çuvaldızıla, tığ oludu tī§ıla deri diḵ “deri dik, çuvaldız ile, 

tığ olurdu tığ ile” (XVII/1-121), bi ōlan çocuğu gelidi oklayla şişile yüzünü duvānı 

açardı gelinin ̂g “bir oğlan çocuğu gelirdi, oklayla (XVIII/1-15), ġoyun hasan topāyla 

hallatdan varmış “koyun hasan topağıyla (hepsi olarak, toplu) hallattan varmış” 

(XX/1-93).  

2.2.1.2.3.7. Eşitlik hâli 

Adlarda ve ad soylu sözlerde, nitelik ve nicelik bakımından karşılaştırmaya 

dayanan eşitlik, gibilik ve benzerlik gösterme durumudur (Korkmaz, 2007: 86). +cA 

ekiyle yapılır 

baya bi oluḳ var, ḳelce şır şır aḳar “baya bir oluk var kelce şır şır akar” (I/6-56), baḳ 

ollara ėyice “bak ollara ėyice “bak oralara iyice” (II/1-236), üzümcüden söbüce deyi 

b®§ere varıllardı “üzümcüden söbüce (söbü şeklinde olan) bir yere varırlardı” (IX/1-

72), öteki höylece bi§şēy olurdu “öteki tarif edilen şekilde bir şey olurdu” (IX/1-174), 

eğricē§öz “eğrice öz (yer adı)” (IX/2-73), sessizce geldim böyle, ḳeḳliği dutdum 

“sessizce geldim, kekliği tuttum” (XI/2-97), ġökce bi hab vermiş “gök gibi bir hap 

vermiş” (XII/4-16), yalın̂gğĭzcaymış “yalnızca imiş” (XVII/1-173), sağarsın ̂g ġoyunu 

temizce “sağarsın koyunu temizce” (XVII/2-82), geldi yavaşca yanı başıma oturdu 

“geldi yavaşça yanı başıma oturdu” (XVIII/2-24), anam bir ėyi ırātca yatmış “anam 

bir iyi rahatça yatmış” (XXI/2-102), döndüce yapmıştır “döndüce (kadın ismi) 

yapmıştır” (XXIV/1-90), nemneceyi ġovlamışlar “nemneceyi kovlamışlar” (XXIV/2-

196), aslıca ġaraburun “aslıca kuruburun (çuvalı)” (XVIII/2-104), incece bir çirpi 
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yaparız “incece bir çirpi yaparız” (XXIV/2-250), onu da ģünlerce sürterdik “onu da 

günlerce sürterdik” (XXIV/5-102), tāca ḵöpeḵden ģüşlüce “(kurt) taca köpekten 

güçlüce” (XXII/1-127). 

2.2.1.2.4. Aitlik eki, ki 

Sözdizimsel bir işlevi olmayan aitlik ekinin temel anlamsal işlevi, başka bir 

nesneye ait olan parçayı (birimi), yine bu parçanın ait olduğu nesneyi veya kişiyi 

belirtir (Boz, 2013: 28). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda +ki aitlik eki uyuma girmiştir. 

 o zaman§ḳı gėyim “o zamanki giyim” (II/1-185), ġadınların̂g§ḳı ayrı olurdu 

“kadınlarınki ayrı olurdu” (II/1-237), bol hasandakı ağrıḳ sürdǽmüz yere gelince “bol 

hasandaki ağrıḳ sürdüğümüz yere gelince” (III/1-43), böğǽn§kü yedimiz böreḳ 

“bugün ki yediğimiz börek” (III/2-129), iltibaḳı bodlayanı size veriverdim “ilk önce 

bodlayanı size veriverdim” (IV/5-31), ḳarşıdaḳı şöyle müsevirini şeyini tanımak 

“karşıdaki şöyle misafirini şeyini tanımak” (VI/1-183), o son̂graḳı işler “o sonraki 

işler” (VIII/1-167), bi de ģüzün§kü ġırḳılan yún̂gden yapılır “bir de güzün kü kırkılan 

yünden yapılır” (VIII/1-262), yapaĢı dedªm yazınḳı ġırΦılan yún̂g “yapağı yazın ki 

kırkılan yün” (VIII/1-263), ġışın§ḳı yėcēĢęn “kışın ki yiyeceğin” (VIII/1-347), 

ġoyunu§ḳu dayma yapışık durur peyniri “koyunun ki daima yapışık durur peyniri” 

(IX/1-32), bunuku bilmen nē§adar, sayarsın ̂g “bunun ki bilmem ne kadar sayarsın” 

(XII/4-205), yúğ ġaldır, biziḵi o işde “yüy kaldır, bizimki o işte” (XVI/1-13), öbürkünü 

ararka da öbürkü sē§irdir gelir “öbürkünü ararken, öbürü seğirtir gelir” (XIX/2-7), 

beniṇkinin ̂g ġalbine boşanmış “benimkinin kalbine boşanmış” (XXII/1-41), 

balıḳlarıḳı bura da, zeybēḵi hora ġarşı “balıkların ki burada, zeybekin ki karşı” 

(XXIV/2-142), hindiḵinler hazır olŭ§órü “şimdikinler hazır oluyor” (XXIV/3-91)bi 

zamanḳī§bi, üstümüze su geliveri dedi “bir zaman ki gibi su geliyor dedi” (XXIV/3-

120), ho dünkǽ başkan da ḫöyle topacık bir çocuḵ “o dünkü başkan da öyle topacık bir 

çocuk” (XXIV/4-47), bu ġoca ōlanıḳınlar çok ederdi onu “bo koca oğlanın kinler çok 

ederdi onu” (XXIV/5-76), erḳeḳ malı§ḳı az zert olur “erken malın ki az sert olur” 

(XXIV/5-142), ġoyunu§ḳu çürüḵ olur. ġoyunun̂g derisi az yumşaḳ olur (XXIV/5-

148).  



247 

2.2.1.2.5. Soru eki  

2.2.1.2.5.1. +mI4 soru eki 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda soru eki, mX şeklindedir ve birleşik fiil, 

yardımcı fiil ve zaman çekimlerinde zarf fiil (-X) den hemen sonra gelmektedir.  

gelimiveri dėyi “geliveriyor mu diye?” (I/1-47), horlā mı yörü? “horluyor mu? (I/15-

49), birez oynayĭmı§örüller “biraz oynuyorlar mı? (VIII/1-185), benim konuştuğumu 

şindi anlatılamıyörü, duyulamıyörü? “benim konuştuğumu şimdi anlatılıyor mu, 

duyuluyor mu? (X/1-133,134), yatamıģodu yatır mı? “yatakoydu mu yatır mı? (XII/1-

29), ana bunu ġaybetme dedi de aldıydı bilmen atımıverdi “ana bunu kaybetme dedi 

de aldıydı, bilmem atıverdi mi? (XII/4-198), öteki çocuḵ tā gelmeyiḳmiymiş “öteki 

çocuk daha gelmeyik mi imiş (gelmemiş mi imiş)” (XV/1-218), bilemeymŤ§örün̂g? 

“bilemiyor musun? (XVII/1-122), oturduğumuzu bilmeym®§örün̂g? “oturduğumuz 

bilmiyormusun” (XVII/1-123), mun̂gǵarbaşına ģöşdüğümüzü bilmeyimiŵerin̂g? pınar 

başına göçtüğümüzü bilmiyor musun? (XVII/2-62), şindi ģörmemiörün̂g “şimdi 

görmüyor musun” (XVII/3-150).  

2.2.1.2.5.2. +mI4 soru eki isimlerden sonra gelmektedir  

Daha çok vurgulu anlatımda kullanılır. 

  

yen̂ĝĝice köyden mi gelir “yenice köyerden mi geliyor” (I/1-11), ardımdan mı geliller 

“ardımdan gelirler mi” (I71-21), yaḳı mı sararız “yakı sararmıyız” (I/5-4), eşkıỳa mı 

yaptırır “eşkıya yaptırır mı” (I/6-67), son̂gǵura mı geldi “sonra geldi mi” (I/9-3), 

bizden evel mi ģöşdü “bizden evvel gçştü mü” (I/12-27), yōĢȯrtsuz bulgur mu yenir, 

ġız “yoğurtsuz bulgur mu yenir kız” (I/12-54), b®re bi§şēy mi daşır “bir yere bir şey 

taşır mı” (I/14-72), ardıcın̂g dibine mi yatdın̂gğız “ardıcın dibine yattınız mı” (II/1-3), 

canavar mı geldi ki deyįyörüyüz “canavar geldi mi ki diyoruz” (II/1-12), ġırmızıyı az 

mı daḳallar bilmen “kırmızıyı az takarlar mı bilmem” (II/1-38), bu dağlarda ġoyun mu 

ģütmedim, yepinti mi yemedim “bu dağlarda koyun mu gütmedim, yepinti mi 

yemedim” (III/2-126), ģum mu daşırımış “kum mu taşırmış” (I/14-72).  

2.2.1.2.5.3. +mI4 soru eki şaşkınlık bildirir 

yenġem de ölmesin mi orda “yengem ölmesin mi orda” (XVII/1-75), sen gėt demesin 

mi ban̂gǵa “sen git demesin mi bana” (XX/2-17).  
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2.2.1.2.5.4. +mI4 soru ekinin şart bağlamında kullanılması  

ģuruya geldi mi akar “kuruya geldi mi akar” (XVII/2-6).  

2.2.2. Zamirler  

2.2.2.1. Kişi zamirleri  

 
 1. Teklik 

kişi 
2. Teklik 

kişi 
3. Teklik kişi 1. Çokluk 

kişi 
2. Çokluk 

kişi 
3. Çokluk kişi 

Yalın hal  ben (I/1-

28) 

sen (I/6-71), o (I/5-14), ende 

(XXIV/1-36) 

biz (I/1-45) siz (I/14-27)  onnar (I/5-9), 

onlar (I/9-3),  

İlgi hali  benim 
(I/1-52)  

senin̂g (I/7-

16) 

onun̂g (I/5-8), 
endenin̂g 

(XXVI/1-47), 
honun̂g (XV/1-

123) 

bizim (I/1-
55) 

sizin̂g (I/3-

21) 

onnarın̂g (I/5-
8), onların̂g 

(IIV/4-18) 

Belirtme 
hali  

beni (I/15-
5)  

seni (I/7-10) onu (I/5-22), 
endeni (II/1-233), 
honu (IV/9-47), 
hunu (XIII/1-126) 

bizi (IV/5-
11),  

sizi (XIII/3-
39)  

onnarı (I/12-
66), onları 
(IX/1-184), 
hunnarı 
(XXIV/2-188) 

Yönelme 
hali 

ban̂g(ǵ)a 

(I/1-9), 
bana  

san̂g(ǵ)a 

(IV/10-7), 
sene 
(XIII/4-17) 

ona (I/5-21), 
endene ( XII/5-
39), hona (IV/9-

49), huna (XII/5-
37),  

bize (I/6-
51),  

size (IV/5-
32),  

onnara (IV/8-
22), onlara 
(XVII/3-16) 

Bulunma 
hali  

bende 
(IV/2-11) 

sende 
(XIII/1-201) 

onda (I/14-39),  bizde (X/2-
7) 

sizde 
(XXIII/1-
12) 

onnarda 
(XX/1-12) 

Ayrılma 
hali  

benden 
(I/14-11) 

senden 
(IV/5-41) 

ondan (IV/5-81), 
enden (XIX/1-6), 

hundan (XI/2-
126),  

bizden 
(IV/10-9),  

sizden 
(VIII/1-

376),  

onnardan 
(VIII/1-34), 

onlardan 
(VI/1-26) 

Eşitlik hali bence 
(IX/1-
331)  

     

Araç hali benªle 
“benimle” 

(XXI/1-
154) 

senin̂gle 

(XVII/1-

123),  

onun̂gla (VIII/1-

394) 
  onnarla 

(XXV/1-95) 

 

2.2.2.2. İşaret zamirleri 

2.2.2.2.1. Ende: Bu, o. Atfedilen şey veya kişi 

Klasik Moğolcada, +da/+de bulunma hâl ekini almış “ende” kelimesi, “burda” 

anlamına, işaret zamiri “ene” kelimesi ise, yalın durum hâlinde “bu” anlamına 

gelmektedir (Poppe, 2016: 83). İbni Mühennâ Lügati’nde, Klasik Moğolcada “ende” 

kelimesinin “burda” anlamında olduğu, “ene” kelimesinin ise “bu”, Arapça karşılığı 

olarak “o” anlamında kullanıldığı belirtilmiştir (Gül, 2016: 124). Lessing’in Moğolca 

Sözlüğünde “ende” kelimesinin zarf ve son çekim edatı olarak “burada, bu tarafta veya 

yakınımızda” anlamında kullanıldığı bildirilmiştir (Lessing, 2003: 502). Klasik 

Moğolcadaki “ende” ve “ene” kelimelerinin, ET’de “o” anlamına gelen “an” ile yakın 
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bir bağının olduğu açıktır. Bu da KYA’nda, Ortak Türkçe döneminden kalma, 

korunmuş kelimeler barındırdığını göstermektedir.  

Yalın hâl: ende, endē  

ne ende, yavşan mı? “ ne bu, yavşan mı?” (XI/2-294), tepsersin ende “az korusun o” 

(XXIV/1-36), yan̂glışlığı var mı deyişin̂g, endē “yanlışlığı var mı deyişin o?” (XV/1-

177). 

İlgi hâli: endenin̂g  

iki şalvarlığı varıdı endenin̂g “iki şalvarı vardı, bunun (kocasını kast ediyor)” 

(XXVI/1-47). 

Belirtme hâli: endeni 

ban̂gǵa ver endeni “, bana ver onu” (II/1-233), neye atdın ̂g endeni dedi “niye attın onu 

dedi” (III/1-196), endeni işde o ġarı doḳuyayörü “onu işte o kadın dokuyor” (XII/5-

40), ān̂glayamadım endeni “anlayamadım onu” (XIII/4-41), baḳ endeni ben anamdan 

duydum “bak, onu ben anamdan duydum” (XXIII/1-76), endeni ne daşın̂g varısam 

demiş “onu ne taşırsın varısam demiş” (XXIII/1-184). 

Yönelme hâli: endene, endere “buraya, atfedilen yere”. endene “ona, buna, atfedilen 

kişi veya şeye”. Yer temsilinde “endere”, cisim veya kişi temsilinde “endene” 

kullanılır. 

 sen yaz endere, o görünür o “ sen yaz ora (deftere), o görünür o” (II/1-188), ġene mi 

baḳacan endere? “ yine mi bakacağım oraya?” (IV/4-26), endene ģümüş ġöḳlüsü deller 

“ona gümüş göklüsü derler” (XII/5-39), bir saman çile, durdu endene dediler “bir 

saman çile durdur, onu dediler” (XX/I-56).  

Bulunma hâli: enderde  

enderde belki işde bura, aynı burda yedi sekiz dene kilim doḳundu “orada (burada), 

belki işte burası, aynı burda yedi sekiz tane kilim dokundu” (XII/4-180).  

Ayrılma hâli: enderden  

sofrayı enderden ġaldır “sofrayı oradan kaldır” (XI/2-43), enderden biŗ adım tāĥă atma 

dedi “oradan bir adım daha atma dedi” (XVIII/2-45), enden ḳēri bi kez ḳestik işde, 

otuz beş sene filen oldu “ondan sonra bir kestik, otuz beş sene falan oldu” (XIX/1-6).  
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2.2.2.2.2. Şo, şu 

Şo; yalın, yönelme, bulunma ve ayrılma hallerinde şo kullanılırken, ilgi ve 

belirtme hallerinde şu kullanılmaktadır.  

Yalın hâl: şo, şu 

şo baya bizim şeyin̂g ġara musdaFanın ̂g “şu baya bizim kara mustafanın” (XV/1-231), 

ģüler şo ģüler “güler, şu güler” (XVII/I-196), şo eyi becerir gel bura “şu iyi becerir gel 

bura” (XIX/1-16), şo gėden ceylana dayandım da san ̂gǵa dayanamadım “şu giden 

ceylana dayndım da sana dayanamadım” (XXII/1-106), 

İlgi hâli: şunun̂g  

şunun̂g da şey ġoduğu yere hele “şunun da şey koyduğu yere hele” (II/1-28), al şunun̂g 

ģötünü ġad deller “al sunun arkada kalanını kat derler” (XIX/2-56).  

Belirtme hâli: şonu 

şunu eşşēle çobana ėltiver ėltiver deriz “şunu eşekle çobana ulaştırıver deriz” (IV//6-

7), mēĥ, şunu hona uzadıver “al, şunu ona uzatıver” (IV/9-47), şunu demiş ben bi 

ģurtarayın demiş “şunu demiş ben bir kurtarayım demiş” (IX/1-546), ġoyunu 

ġırḳallarḳana, mē, mē, şunu bi daşa çeḳ “koyunu kırkarlarken al al şunu bir taşa 

çek” (XVII/3-171), varayın şunu bir yüledeyin geleyin deller “varayım, şunu bir 

bileteyim geleyim derler” (XVII/3-178), meḫ çomacı, me¤ şunu al da ģėt denir “tut, 

çomacı, tut şunu al da git denir” (XIX/2-69), mesele şunu şöyle diḵerdiḵ “mesela şunu 

şöyle dikerdik” (XXI/1-235).  

Yönelme hâli: şora 

şunu eltivir şora demiş (IV/6-26), ġırkılan ġoyunun ̂g tüyü tā şora altıyokarı dönmüş 

“kırkılan koyunun tüyü ta şura yukarı doğru dönmüş” (X/I-140), onnar ḳovduḳları tā 

şora varıdı horda “onlar kovdukları ta şura varırdı orda” (X/2-84), 

Bulunma hâli: şorda 

ḵösüreyle bunu sürtüver dedi. şorda “küsüreyle bunu sürtüver dedi, şurda” (III/2-141), 

şorda ģuyruḳ sallallardı “şurda koyruk sallarlardı” (X/2-85), şorda ilerde boğaz var 

“şurda ilerde boğaz var” (XII/2-42), geliveri şollarda, çadıra geliveri ġoyun sacān deyi 

“geliverir şurlarda, çadıra geliverir koyun sağacağım diye” (XVIII/1-33), şorda 

dedenin ̂g evi varıdı “orda dedemin evi vardı” (XVIII/1-35).  

Çıkma hâli: şordan 
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işde şordan biŗ davar boḳu “şurdan bir davar boku” (I/15-9), şordan ḳar epel epel 

yağȧyörü “şurdan kar epel epel yağıyor” (XI/1-11), şordan kerim ġoynu ΦaΦdırdı 

“şurdan kerim koyunu kaktırdı” (XI/1-11), bi şordan ģörükmüş “bir şordan görünmüş” 

(XXI/1-75). 

2.2.2.2.3. Ho 

Ho: o. KYA’nda ho ve hu yapısı, bazen de ikilemeler halinde, yaygın olarak 

kullanılmaktadır. İşaret zamiri olmakla birlikte, yön anlamımda kullanıldığı 

anlaşılmaktadır. Örnek olarak “hurdan” derken, “burdan” yani bulunulan yerden 

anlamından çok, gidilecek menzile kadar olan mesafe ve bu mesafe tariflenmektedir.  

Yalın hâl: Ho 

honnar, hunnar ġāyrı ġēri alacāz deyi “onlar bunlar geri alacağız diye” (XIX/1-42), 

honnar Ǻsüz bāĢ “onlar öksüz bağ” (XXIV/1-10), ho dünkǽ başkan da ḫöyle topacık 

bir çocuḵ “o dünkü başkan da öyle topacık bir çocuk” (XXIV/1-47).  

İlgi hali: honun̂g (nesne veya kişi), horanın̂g (yer) 

horanın̂g içinden gelecēmişiz “oranın içinden geçecekmişiz” (IX/1-500), bazı honun̂g 

hunun̂g malına gediverillerdi “bazı onun bunun malına gidiverirlerdi” ( XV/1-123).  

Belirtme hâli: honu (nesne veya kişi), horayı, holları (yer)  

honu çalarız “onu çalarız” (I/5-20), ģördün̂g mü horayı? “gördün mü orayı” (III/2-120), 

sünüver honu uzadıver deriz “sünüver ora, sünüver (IV/9-47), gezmedin̂g mi, holları 

“gezdin mi oraları” (XII/1-30), nā§īl bilin ̂g honu hilen? “nasıl bilirsin onu falan” 

(XXII/1-93).  

Yönelme hâli: hona (nesne veya kişi), hora (yer) 

horā§ėtsin, hurā§ėtsin derke “ ora gitsin bura gitsin derken” (I/1-16), ben gėtdim hora 

“ben gittim ora” (I/9-7), ėltiverin̂g şunu hora demiş “ulaştırıverin şunu ora demiş” 

(IV/6-29), sünüver hora, sünüver, sünüver honu uzadıver deriz “sünüver ora, sünüver 

(IV/9-46), onnarı doḳuduk, hora ġoduk “onları dokuduk ora koyduk” (IV/10-4), ġoyun 

hora gėtdimiydi; hindi ġoyun hora gėtdi “koyun ora gitti miydi, hindi koyun ora gitti” 

(VI/1-67), hora ġoyunu dolandırdımıdı “orda koyunu dolandırdım idi” (VI/1-152), 

ģale, üç daş hora dikersin̂g, üç daş da şura dikersin ̂g “kale, üç taş ora dikersin, üç taş 

da şura dikersin” (VIII/1-299), hora olmassa hura gėdi§örü “ora olmazsa bura gidiyor” 

(XII/4-9), hona get, huna get derke (XV/1-98), ġoyun hora dönmüşdür “koyun ora 
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dönmüştür” (XI/1-34), hora gÆtmiş “ora gitmiş” (XVII/1-3), ģöçelim hora dōru 

gedelim “göçelim ora doğru gidelim” (XVII/1-164),  

Bulunma hâli: horda (yer) 

horda ġaran̂gɡıda maran ̂gɡıda seni orda bulur gelir ayağıyla ġaldırır “orda karanlıkta 

maranlıkta seni bulur gelir ayağıyla kaldırır” (VI/1-68), horda o daşda “orda o taşta” 

(XI/1-1), horda incebelde, vardım ardıçın̂g dibine ġoyunu yatırmış “orda incebelde, 

vardım ardıcın dibine koyunu yatırmış” (XI/2-3), kovdukları horda biribirinin̂g 

boynuna ġordu şorda ģuyruḳ sallallardı “kovdukları, biri birinin boynuna kordu, 

kuyruk sallarlardı” (X/2-85), horda o daşda “orda o taşta” (XI/1-1), horda incebelde 

“orda incebelde” (XI/2-3).  

Karakoyunlu Yörük Ağzında yönelme hâli ekinin, bulanma hâli eki olarak kullanıldığı 

durumlar 

hora bė§ere ġonduḳ “orda bir yere konduk” (I/12-82), hora yātdıdıḳ ülen 

ȫmüzdeymiş ev “orda yattıydık ulan önümüzdeymiş ev” (II/1-2), hora oturā§omuş 

“orda oturakoymuş <oturagomuş” (IV/9-36), sen hora dikelidin̂g ben hura “sen orda 

dikelirsin, ben burada” (IX/1-272), hora ġoyun yatırdı “orda koyun yatardı” (XII/1-

21), hora hindi ġoyun ġarışdı “orda şimdi koyun karıştı” (XII/4-219), hora uzanayın bi 

yoruldum “orda uzanayım bir, yoruldum” (XIII/3-49), hora onu da ģömmüşler “orda 

onu da gömmüşler” (XVII/1-83), hora biŗ adam oturudu “orda bir adam otururdu” 

(XVII/3-170). 

Çıkma hâli: hordan (yer) 

hordan getdin̂gĝiz siz “oradan gittiniz siz” (I/12-33), hordan yoz deveden o buḫurun̂g 

dölü “ordan yoz deveden o buhurun dölü” (III/1-67), birin̂g hordan, birin̂g hurdan 

dutallardı böyle “birin ordan, birin burdan tutarlardı” (IX/1-9), hordan biŗ iplik 

gerellerdi “ordan bir iplik gererlerdi” (IX/1-373), hordan buna annadĭ§örü “oradan 

buna anlatıyor” (IX/1-460), aşşā§ǎba demeye durdu hordan “ayşe abla demeye durdu 

ordan” (XVIII/1-40), ġene hordan hurdan o§adar etdik “gene ordan burdan o kadar 

ettik” (XX/1-187), yenģemin̂g sesi gelį§örü hordan, b®§erden “yengemin sesi geliyor, 

ordan bir yerden” (XXIV/4-46).  
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2.2.2.2.4. Hu  

hu: bu. Aynı ho işaret soru zamirinde olduğu gibi Karakoyunlu Yörük Ağzında, 

bazen ho ve hu ikileme halinde yaygın olarak kullanılmaktadır.  

Yalın Hâl: hu 

biri bizim, birisi de hu “biri bizim, birisi de bu (tarif olunan şey)” (II/1-6), hu da bizim 

ḳel ġara zıpanın ̂g palan ̂gı “bu da bizim kel kara sıpanın palanı” (III/1-47), hu gėden 

ġız çocuğu kimin̂g ise ban ̂gǵa alıver demiş “o giden kız çocuğu kimin ise bana alıver 

demiş” (IV/4-22), hu şeyde var, emineyi o besledi, emdirdi “hu şeyde var, emineyi o 

besledi emdirdi” (XVIII/2-89),  

İlgi hâli: hunun̂g (nesne veya kişi)  

yāhĳ hunun̂g uçu adam bura çıkar geli mi? “yahu, bunun için adam buraya bçıkar gelir 

mi?” (XII/1-20), bazı honun̂g hunun̂g malına gediverillerdi “bazı onun bunun malına 

katıverirlerdi” (XV/1-123,124).  

Belirtme hâli: hunu (nesne veya kişi) 

emmi hunu bi ḵösüreleyªver dedi “emmi bunu bir kösüreleyiver dedi” (III/2-140), hunu 

ėltiver demiş deden ̂g “bunu ulaştırıver demiş deden” (IV/6-25), hunu sünüver hora 

“bunu uzatıver ora” (IV/9-49), hunu mu? “bunu mu?” (XII/3-26), hunu çocūma verin̂g, 

hunu ġızıma verin̂g “bunu çocuğuma, onu kızıma verin” (XIII/1-125,126), hunu 

orā§adar getirdiler “bunu oraya kadar getirdiler” (XIII/1-272), nuran, hunu ban̂gǵa ver 

“nuran bunu bana ver” (XVII/1-190), hunu da bizim halamın̂g ġızı ban̂gǵa “bunu da 

bana halamın kızı” (XIX/2-44), hunu teveyver bakayın “hunu tutuver (destekleyiver) 

bakayım” (XXIV/2-291), hunu dezen ̂gģile bir ėlt be derin “bunu teyzengile bir ulaştır 

be derim” (XXIV/3-40), san̂gǵa deyyörü hunu söyledi “sana diyor şunu söyledi” 

(XXV/3-63), hunu ḳesiver dedi “bunu kesiver dedi” (XXVI/1-191).  

Yönelme hâli: huna (nesne veya kişi), hullarına (vücut için, yer), hura, huraya, hullara 

(yer)  

horā§ėtsin, hurā§ėtsin derḳe “ ora gitsin bura gitsin derken” (I/1-16), hura bir 

soluḳluḳ dedi “gidilecek yer, bir solukluk dedi” (I/14-69), hura daḳılī§örüdü arḳaya 

değil mi? “ora (düşünülen yere) takılıyordu arkaya değil mi?” (II/1-167), hura yaylaya 

elēt “ora yaylaya ilet” (III/2-86), huramıza çıḳtı su “buramıza çıktı su” (IV/2-31), huna 

elimi sürdüm “ona elimi sürdüm” (IV/11-10), hura ġızın biri çıḳar orda çalallardı “ora 
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kızın biri çıkar, orda çalarlardı” (VI/1-153), hura mezerliğe varıdı “ora mezarlığa 

varırdı, orda dağıtırdı” (VII/1-24), hura da bir helḳe ġoyallardı “oraya da bir helke 

koyarlardı” (VIII/1-169), huraya ġoyduḳ “oraya koyduk” (VIII/1-403), zeĥre almaya 

gėdellerimiş hura çıktılar mı “zahire almaya giderlermiş bura (yaylaya) çıktılar mı” 

(XI/1-96), işde huna sekiz el derler huna “işte buna sekiz el derler buna” (XII/5-36,37), 

onun̂g da hullarına “onun da huralarına” (XV/1-196), hullarımıza der ḳıl örḵen batardı 

“buralarımıza (kast edilen yere) kıl örken batardı” (XV/2-10), hura bi baḳayın “bura 

bir bakayım” (XVI/1-70).  

Bulunma hâli: hurda, hurasında (vücut için), hullarda, hura (yer) 

bir şēy çıḳtı adamın ̂g hurasında “bir şey çıktı adamın orasında (işaret edilen yerde)” 

(I/5-5), hurda yatayın ācıḳ da, geçeyin gėdeyin demiş “burada yatayım azıcık da 

geçeyim gideyim demiş” (I/7-20), bobam birini vurdu hurda “babam birini vurdu orda 

(düşünülen yerde)” (II/1-101), hullarda ģörüḳmeyiverdi hindi “ buralarda 

görünmeyiverdi şimdi” ( II/1-104), hurda yeri var “ burda (düşünülen yerde) yeri var” 

(II/1-154), hurda ġırdibi var bizim, “orda (düşünülen yerde) kırdibi var bizim” (III/2-

55), yörük çadırı varmı hullarda dedim “yörük çadırı var mı buralarda dedim” (IV/2-

17), bizim haloğlu var hurda ayasta “bzimim halaoğlu var burda, ayasta” (VIII/1-296), 

hurda zatan onun̂g bir ḵertiği olu§orü “burda onun bir kertiği oluyor” (IX/1-255).  

Ayrılma hâli: hurdan (yer) 

hurdan, urġan dolaşmaza sapayın deyįyörü “ burdan, urgan dolaşmaza sapayım diyor” 

(I/1-21), hurdan dediler, oranın̂g ġazaliçi mi bi adı var “tarif edilen yerden (mesafe, 

yön), oranın gazel içi mi bir adı var” (I/12-17), getirip hurdan dakı§Ǻrüyüz “getirip 

hurdan (başın çevresine) takıyoruz ” (II/1-157), hurdan ipile bağlanı§örü “ordan 

(düşünülen yerden, mesafeyi kast ediyor) ip ile bağlanıyor” (II/1-208), hurdan, ġatıran 

belinden “ordan, katran belinden” (VIII/1-3), birin ̂g hurdan dutallardı“birin burdan 

tutarlardı” (IX/1-9), hurdan dedi halān̂g oğluna iki dürüm eḳmeḳ ver dedi “ bizim 

ekmeklerden dedi halanın oğluna iki dürüm ekmek ver dedi” (XI/2-7), hundan ġatıver 

“bundan katıver” (XI/2-126), hurdan hura çıkaman “burdan ora çıḳamam” (XIII/1-2). 

2.2.2.3. Soru zamirleri 

2.2.2.3.1. Hanɡı, han̂ɡɡı  

Yalın: hanɡı, han̂ɡɡı  
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emme han̂gɡı bilĿ§Ǻrümün̂g? “ama, hangi biliyor musun? (II/1-98), o zaman hanɡı 

var çocuğun̂g “o zaman hangi var çocuğun” (IV/9-17), han̂ɡın̂gız getirdi dedi ġelinner 

dedi bu çuvalları dedi “hanginiz getirdi dedi gelinler dedi bu çuvalları” (XIII/2-126), 

bi ġoç hanɡına yeteceḳ “bir koç hangine yetecek” (XVII/2-168). han̂gɡı birini 

annadayın ben san ̂gǵa bunun̂g? “hangi birini anlatayım ben sana bunun? (XX/2-6), her 

han̂gɡı yörüḵlerden yarığıP gelen “her hangi yörüklerden yarıkıpgelen” (XXIX/1-60).  

 İlgi: hanɡısının̂g 

 hanɡısının̂g? atın, atın (XXVI/1-88).  

İyelik: han̂gɡısı, hanɡısı 

sırrı bēĢ mi, han̂gɡısı bildiğim yoḳ “sırrı bey mi, hangisi bildiğim yok” (XI/1-87), o 

zaman han ̂gɡısı bir ġız ġaçırıḳ “o zaman hangisi bir kız kaçırmış” (XI/1-170), uzun 

hasan mı dādıḳ, han̂gɡısı dādıḳ “uzun hasan mı dağıtmış, hangisi dağıtmış?” (XI/2-

235), çocūmun̂g han̂gɡısı öldü deyi “çocuğumun hangisi öldü diye” (XXII/1-119), 

hanɡısı bilmeyörüyün çok aΦsı biŗ adammış “hangisi bilmiyorum, çok aksi bir 

adammış” (XXV/1-118).  

belirtme hali: han̂gɡına  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda yönelme durumu, belirtme durumu olarak 

kullanılmaktadır.  

han̂gɡına der bu? “hangi(si) ni der bu?” (II/1-95), ģuş tüyüne mi den̂g sen, hanɡına? 

“kuş tüyüne mi dersin sen, hangi(si)ni (II/1-96).  

Yönelme: hanɡına (nesne veya kişi), han̂gǵıra (yer) 

han̂gǵıra? “nere, nereye?” (VII/1-1), bi ġoç hanɡına yeteceḳ “bir koç hangi(si)ne 

yetecek” (XVII/2-168). 

2.2.2.3.2. Kim 

Yalın hâl: ḵim  

ḵim yapdırdığını bilmen “kim yaptırdığını bilmen” (I/6-66), ey ya rebbim bunu ḵim 

eder “ey ya rabbim bunu kim eder” (I/7-27). 

İlgi hâli ḵimin̂g 
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ġannı§eşmede ḵimin̂g ġoyunu yatır demiş “kanlı eşmede kimin koyunu yatır demiş” 

(X/1-67), ḵimin̂g ne oldūnu ḵimin̂g şeyini, hısımını aḳrabasını bilidiḵ “ kimin ne 

olduğunu, kimin şeyini, hısımını akrabasını bilirdik” (XI/2-100).  

Belitme hâli: ḵimi  

Bulunamadı.  

Yönelme hâli: ḵime  

ḵime ģörev verdiyse “kime görev verildiyse” (X/2-43), ḵime ne verildi demiş “kime 

ne verildi demiş” (X/2-47).  

Bulunma hâli: ḵimde 

Çınġıl, ḵimde anamda varıdı “çıngıl kimde anamda vardı” (XXIV/2-267), ḵimde ġara 

şişeḳ varısa “kimde karaşişek varise” (XXIV/6-97). 

Ayrılma hâli: kimden 

 Bulunamadı.  

2.2.2.3.3. Ne  

İyelik hâli eki: n̂g, en̂g 

ḳör āmad nen̂g olur senin ̂g “kör Ahmet neyin olur senin” (XX/1-82), niden̂g úlen 

burayı dedim “ne edersin burayı” (143).  

2.2.2.3.4. Ne soru zamirinin genişlemiş şekilleri; ney  

Yalın hâl: ney  

 ney o ġız “ne o kız” (I/9-32), ney bu halın̂gḫız dedi bize “ne bu haliniz dedi bize” 

(I/15-8), alı da aḳseki mi ney “alır da Akseki mi ne” (I/15-23), gadife dē§el ney o 

“kadife değil ne o” (II/1-140), ney oranın̂g adı? “ne oranın adı” (III/1-13), o erḳēse 

ḵirinci, ġancīsa ney? “erkekse kirinci, kancıksa ne?” (III/1-76), azığın̂g içērisinde, ney 

gelir, ya yāĢlı eḳmeḳ gelir “azığın içerisinde ne gelir, ya yağlı ekmek gelir” (III/2-

128), Ǻretmen olmuş biri ya. biri ney bilmen “öğretmen olmuş biri ya, bir ne bilmem” 

(IV/8-30), aynā§bi bi̮ şey varıdı, o ney? “ayna gibi bir şey vardı, o ne?” (VII/1-52), ey 

ney? “ey ne?” (IX/1-298), böyük ģuşun̂g adı ney? “büyü kuşun adı ne?” (IX/1-353), 

ney§o, ülen “ne o ulan” (XI/1-52), Tabanca almış demiş. ney? “tabaca almış demiş. 

ne?” (XI/1-162), āĢrıḳ ney hele “ağrık ne hele” (XVII/3-22).  

Belirtme hâli: neyi 
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hindi demiş neyini çalayın “şimdi demiş neyini çalayım” (I/7-13), keyfin̂g neyi bilirse 

onu gėyersin ̂g “keyfin neyi bilirse (isterse) onu giyersin” (II/1-194), dilini çıkarıp da 

bārdığında o ḵöpeḵ davşanı ne bilmen neyi” dilini çıkarıp da bağırdığında o köpek 

tavşanı, ne bilmem neyi” (III/2-53), ne ġoca ġulāĢĭ ġaldı, ne bilmem neyį ġaldı “ne 

koca kulağı kaldı, ne bilmem neyi kaldı” (III/2-64).  

Yönelme hâli: neye  

neye, KYA’nda “ney” soru zamirinin, yönelme eki  +e  alarak “neye” biçiminde yaygın 

olarak kullanılmaktadır. Daha çok “niçin”, “neden” soru zamirlerinin yerine kullanılır. 

bunu, sen neye vuracan ̂g “bunu sen neden vuracaksın” (I/7-8), sābı, neye ḡötürmemiş 

“sahibi niçin götürmemiş” (I/9-18), neye ģÆç ġaldın̂gǵız “niçin geç kaldınız” (I/12-59), 

neye ġonmadın̂g “neden konmadın” (I/12-67), neye yitirdin̂g deveyi deyi “neden 

yitirdin deveyi diye” (III/1-113), neye atdın̂g endeni dedi “neden attın onu dedi” (III/1-

196), emişi neye verin̂g, ġaçırın̂g ora deyi “emişi niçin verin, kaçırın ora diye” (IV/3-

8), devenin̂g yularını neye getirin̂g “devenin yularını niçin getirin” (IV/5-60), 

arayacan ̂gğız ġoyŭnu neye yitirdin̂gĝiz demiş “arayacağınız koyunu neden yitirdiniz 

demiş” (IV/6-27), bizi neye oḳutmadın̂gĝız dediydi “bizi niçin okutmadınız dediydi” 

(IV/6-39), neye olmācaḳ demiş soğan diḵecek yeri demiş “niçin olmayacak demiş, 

soğan dikecek yeri demiş” (IV/10-20), neye şaşayàn canım “niçin şaşayın canım” 

(V/1-11), ya¤ı neye ḳesemecēn ̂g dedim “yahu niçin kesmeyeceksin dedim” (V/1-76), 

yoldan sapmışıyın neye sapığın “yoldan sapmışıyım, niçin sapığım” (V/1-92), suyu 

neye içemedi “suyun niçin içemedi” (VI/2-47), demin neye öldürmedin ̂giz demiş birisi 

“demin niçin öldürmedeniz demiş birisi” (VII/1-21), ḵöpeḵler neye sarar dedim 

“köpekler neden ürer dedim” (XII/2-47). 

Neye soru zamiri, yara-, ve gerek ile birlikte kullanıldığında, cümleye olumsuzlık verir  

ġadınsız erḳeḳ neye yarar “kadınsız erkek neye yarar” (VI/1-13). āĥleki ahĺak olmamış 

neye yarar “ahlakı ahlak olmamış neye yarar” (VI/1-185), işde öyle öyle yaşadıḳ neye 

yaradıḳ “işte öyle yaşadık, neye yaradık” (XVII/2-19), bacım onnar neye§ereḳ derimiş 

“bacım onlar neye gerek (ne amaca yarar) derimiş” (XXVII/1-32). 
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neye, “ney” soru zamirinin yönelme hâli ekiyle kullanımı, bazı durumlarda direk olarak 

atfedilen nesne, kişi ve varlığı ifade eder. 

 ḳen denė§örü ona. sırt. neye döndürüsen̂g döndür! “ ken deniyor ona, sırt. (ne 

söylemek istiyorsan) ona döndür” (XI/2-41), ḵöpeḵler neye sarar dedim “köpekler 

(kime, hangi varlığa” ürer dedim” (XII/2-47), ġız ana demiş bu neye der ġatıḳlı çomaç 

deyi “ kız ana demiş bu neye (kast edilen ne) der katıklı çomaç diye” (XVII/3-130), 

bayraḳ deyi neye der ne bileyin “bayrak diye neye (kast ettiği şey ne) der ne bileyim” 

(XX/2-48). 

Ayrılma hâli: neyden, neden; daha çok sebep sorgular.  

dedem de vuruldu orda. neyden neyden işde “dedem de orda vuruldu neyden neyden 

işte” (X/1-112), neyden ürkdü, ġendilerinden ürkmüşdür “neden ürktü, kendilerinden 

ürkmüştür” (XXIV/3-150). 

vasıta hâli: neyle 

inneyi neyle basacaḳ “iğneyi neyle basacak” (I/5-18), atı çıkartmış, neyle aldın̂g bunu? 

“atı çıkarmış, neyle aldın bunu?” (XI/1-199), neyle yıḳarsın ̂g? “ne ile yıkarsın” (XII/4-

159).  

Şartlı belirsizlik çekimi: neyise, neyse 

o elinde neyįse sallarımış (I/1-15), ġāyrı neyįse, bilmen orasını “gayrı ney ise bilmem 

orasını” (I/3-10), neyse ġoyunu ģütmüş “neyse koyunu gütmüş” (I/3-20), neyise, ģöl 

yerinin ̂g öte yānna ġonduḳ “ney ise, göl yerinin öte yanına konduk” (I/5-1), neyse 

sabahladıḳ “neyse sabahladık” (I/15-21), biz de vardıḳ derḳe, orda neyise yatdıḳ “biz 

de vardık derken, orda neyse yattık” (X/1-196), Ǻğdül veriller, neyise orda, basmaysa 

basma “ödül verirler, ne ise orda, basmaysa basma” (X/2-19), yere inmiş neyise 

ıldırımısa da neyse “yere inmiş ne ise yıldırımsa da neyse” (XV/1-222), haç dene 

ġoyun yüğŴrülecak ģündüz gece neyįse “kaç tane koyun yüğrülecek gündüz geçe ne 

ise” (XVII/2-167). 

Belirsizlik çekimi: neyḵine  

bu neyḵine dedim ġendi ġendime “bu ne ki dedim, kendi kendime” (XIII/1-239), 

neydiḵine o keşirler “neydi ki o havuçlar” (XIII/3-45).  
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2.2.2.3.5. Neci  

“ne” soru zamirine “cI” meşguliyet bildiren ekin birleşmesiyle oluşmuş bir 

soru zamiridir. Daha çok kimin ne işe uğraştığını, nesnenin ne işe yaradığını ve 

kullanıldığını veya kime ait olduğunu sorgular.   

adamlar varıdı ollarda, yolcu, neci, ollarda “adamlar vardı oralarda, yolcu, neci, 

oralarda” (I/6-50), cadırın̂g üstündē don neci demişler “çadırın üstündeki don neci 

demişler” (I/7-30), ülen bu ġoyun neci? bir ġoyun varımış ġartal yerimiş “ulan, bu 

koyun neci? bir koyun varmış, kartal yermiş” (I/9-17), ģum mu daşırımış, neciymiş 

bilmen “kum mu taşırmış, neciymiş bilmem” (I/14-72), bu besici beyģiri neci dedi “bu 

besici beygiri kimin, kime ait, hangi bir hayvan” (XIII/2-113), neciydin o dedim ben 

ney kimlerden idi? “neciydi o dedim ben, ney kimlerden idi” (XXV/3-121).  

2.2.2.4. Dönüşlülük zamiri 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda daha çok tonlulaşmış şekilde kullanılmaktadır.  

ġendi: gendi, kendi 

1. Teklik kişi 

ġendim “VI/1-169), kendimizin̂g (VIII/1-349), ġendimi (I/14-16), ġendi ġendime 

“XIII/1-240).  

2. Teklik kişi 

ġendin ̂g (III/1-37), ġendiğin̂g (VI/1-55), ġendin̂gǵe (XII/5-28), kendin̂gden (VIII/1-

179). 

3. Teklik kişi 

ġendi (I/14-55), ġendinin̂g (IX/1-605), ġendi ġendini “XXII/1-44), ġendine “VI/1-82), 

ġendinden “XXIII/1-9).  

1. Çokluk kişi 

ġendimiz (II/1-43), ġendimizi (I/14-31), ġendi§endimize “kendi kendimize” (XIII/3-

15).  

2. Çokluk kişi:  

ġendin ̂gizi (I/14-28).  

3. Çokluk kişi:  

ġendileri (X/1-54), ġendilerinden (XXIV/3-150), ġendi§endimize “kendi kendimize” 

(XIII/3-15).  
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2.2.2.5. Belirsiz zamirler 

2.2.2.5.1. Öte beri  

İkileme halinde kullanılır. Eşya ve nesne yerini tutar 

āĢrıḳ ney hele, tabí ģüzleye indimizde öten̂g berin̂g “ağrık ne hele, tabi güzleye 

indiğimizde tüm eşyaların” (XVII/3-22), şalvar diḵtireceği öte beriyi almış “şalvar 

diktirmek için gereli eşya, malzemeyi almış” (XXIV/5-54), öte beri atardıḳ içine ġāyrı 

“öte beri atardık içine ġāyrı” (IX/2-141), yemeğe ötesi berisi ora gelirimiş “yemeğe 

akrabaları gelir imiş” (XXIV/2-146). öte berisiyle barabar şeye düşmüş, hacı zeybeğe 

düşmüş ġız “ varlığıyla (eşyası, altını ziyneti ile) beraber şeye düşmüş, hacı zeybeğe 

düşmüş kız” (XXV/1-68). 

2.2.2.5.2. Nemne  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda daha çok hatırlanamayan kişi veya nesne yerini 

tutan belirsizlik zamirdir.  

āy nemne, eniği al, atları ģötürdüler “ay nemne (her kimse) aniği al, atları götürdüler” 

(I/4-15), nemne ġoyda ġoyun sārkana demiş, hastalandı “nemne koyda koyun sağarken 

demiş, hastalandı” (XIII/1-56), ġonyada nemne yerde, doktur gelmiş demiş “konyada 

nemne yerde doktor gelmiş demiş” (XIII/1-59), yarın nemne yere gėdeceḳ “yarın 

nemne yere gidecek” (XIII/1-194), işde nemne ile nemne ġavġa edė§örü derdiḵ “işte 

nemne ile nemne kavga ediyor derdik” (XIX/2-72), ġara nemne şişeḳ yok dedi “kara 

nemne şişek yok dedi” (XXI/1-159), nemneceyi ġovlamışlar “nemneceyi kovlamışlar” 

(XXIV/2-196), ōĢlum şurda nemne var, eben ̂gğile ėltiver şunu derin “oğlum şurda 

nemne var, ebengile ulaştırıver şunu derim” (XXIV/3-35), eyvah işte nemnem öldü 

dellerimiş “eyvah işte nemnem öldü derler imiş” (XXIV/5-5), hindiki§bi, gíriydi, 

bimen nemneydi yok “şimdiki gibi griydi, bilmem nemneydi yok” (XXVI/1-90). 

2.2.3. Sıfatlar  

2.2.3.1. Sıfat yapım ekleri  

2.2.3.1.1. İsimden sıfat yapım ekleri 

+lı eki 

Çok geniş kullanım alanı olan bu ek, geldiği ada kendinde bulundurma, sahip 

olma, o özelliği taşıma, ait olma gibi işlevler yükleyen sıfatlar yapar (Korkmaz, 2003: 

340).  
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hamlı bezden “işlenmemiş bezden” (XVI/1-81). na¤ralı “kahırlı, başa kakan” (XVI/1-

82), şişeḳli “ içinde şişek olan sürü” (XVI/2-77), erḵeşli “ içinde erkeç olan keçi 

sürüsü” (XVI/2-78), allı ġelin “allı gelin: daha çok güzelliği ve gençliği vurgulamak 

için” (XVII/1-168), ġanlı maraz, ġanlı irin̂g “kanlı maraz, kanlı irin (apse)” (XVII/1-

39), arḳalı olan “arkasında gücü olan” (XVII/2-103), oyalı yazma “oyalı yazma” (XVII/2-

XVII/3-7), ġatıḳlı çomaç “içine katı (peynir konulmuş) çomaç” (XVII/3-129), ġıymalı 

“iççe şerit halinde kıyılmış şekide” (XIX/2-38), üzerim yǽḵlü benim “karnımda çocuk 

var, gebeyim” (XXII/1-42), yağışıklı da geşdi de ısınmadı hÆç “yağışlı geçti de 

ısınmadı hiç” (XXIV/5-67), yaḳışaḳlı “yakışıklı” (XXVI/2-97). 

2.2.3.2. Sıfat türleri  

2.2.3.2.1. Niteleme sıfatları  

ġöḳlü ala belen̂g “göklü ala belen” (I/1-55), yıḳıḳ han “yıkılmış han” (I/6-59), yanıḳ 

değirmenin ̂g “yanık değirmenin” (I/8-8), tǽlü devenin ̂g “tülü deve” (III/1-65), diri duz 

“öğütülmemiş tuz” (III/2-73), ġök ΦaΦlıḳ “gök kaklık” (III/1-109), ġök soğan 

(IV/10-18), ġök peştemal “gök peştamal” (VIII/1-244), şöyle arḳaç bª§er “şöyle, 

arkaç (arkası korunaklı) bir yer” (IX/2-29), aḳbelde bizim ġannı§eşme deyi biŗ eşme 

varıdı “akbelde bizim kanlı eşme diye bir eşme var idi” (X/1-62), diri bir canlı 

soyumuş “sağlam, bir canlı soy imiş” (X/1-119), ḵümeli ġoyun “sürü çok koyundan 

oluşmuş” (X/1-142), analı ġızlı ġoyun “analı kızlı koyun” (X/1-141), diri biŗ eşşek 

“güçlü bir eşek” (X/1-168), ala ḵilimleri “ala kilimleri” (X/2-68), ģür bir ardıç var 

“gür bir ardıç var” (XI/1-117), ġabış ġıra “çıplak kıra” XI/1-134” dağları ġızıl ģün 

basmış “dağları kızıl güneş basmış (XVII/1-28), yūḳa basma “ince basma” (XV/1-

201), yoz deve “yoz deve” (XVI/2-26), ġanlı maraz, ġanlı irin̂g “kanlı maraz, kanlı irin 

(apse)” (XVII/1-39), telleme ipi “çilbir ile dizgin arasında bulunan ip” (XVII/1-110), 

allı ġelin “allı gelin: daha çok güzelliği ve gençliği vurgulamak için” (XVII/1-167), 

yūḳa ekmēğėn ̂g “yuka ekmeğin “yufka ekmeğin” (XII/4-123), ora ģuz yurdu deller 

“ora guz yurt derler” (XVII/1-65), ġalın̂g odun “kalın odun” XVII/2-21), deli say 

daşlar “büyük say taşlar (XVII/2-121), böyle ġoca dağȧrçık olur “böyle büyük 

dağarcık olur” (XVII/2-94), ertesi sene yaylaya çıḳdıḳ “ertesi sene yaylaya çıktık” 

(XVIII/2-66), ġoca ġarı “yaşlı kadın” (XXI/2-127), en̂g uFaḳ “en ufak” (XXI/1-188), 

ġök ön̂gceḳli bi ġız “gök etekli bir kız” (XXV/3-114), ġoyun eşşē “koyun eşeği” 



262 

(XXVII/2-96), tenġereḵ ḵülefli “tengerek (yuvarlak) külahlı” (XXIII/1-2), ala tolulu “ 

su ve tolu bir arada” (XXIV/3- 82).  

2.2.3.2.2. Belirtme sıfatları  

2.2.3.2.2.1. Sayı sıfatları 

yiğirmª§ün “yirmi gün” (X/1-132), ΦırΦbeş ģünnüḳ āzıḳ var “kır beş günlük azık” 

(X/1-168), yetmiş bin̂g lira para “yetmiş bin lira para” (XIII/1-219), üç ģün bastırıyız 

“üç gün bastırırız, iyice kurusun, soruşsun diye” (XV/1-156), elli sene oldu “elli sene 

oldu” (XVII/3-182), on ģünnüḳ azık gelir evde “on günlük azık gelir evden” (XXIII/1-

112). 

2.2.3.2.2.2. İşaret sıfatları  

ende: bu, o 

 

endē devemiz hÆç gėtmezdi bizim “bu, o (düşünülen) develer hiç gitmezdi bizim” (I/6-

34), endē duvaḳ “ bu duvak” (II/1-146), endē bayamlılar “bu bademliler” (III/1-

115), endē parayı dedim “o parayı dedim” (IV/1-29), endē millet yesin dedim 

“bu millet yesin dedim” (V/1-75), ende hasta anġarada ėyi oldu geldi “bu (o) hasta 

ankarada iyi oldu geldi (XIII/1-333) ende den̂gǵiz anamas§ıla barabar olıveri§örü “bu 

deniz, amamas ile beraber oluveriyor” (XIV/1-45), neler çekti ende dezen̂g be! “neler 

çekti, bu teyzen be!” (XVII/I-246), ende et teze dellerdi “bu et taze derlerdi” (XXIV/6-

24), vistan diḵdim sırtlarına endē oğlanların̂g “fistan dikdim sırtlarına bu oğlanların” 

(XV/1-80), endē develerin̂g dizi daḳılı “bu, o “kast olunan” develerin dizi bağlı” 

(XV/2-28).  

şo: o 

şo deyneği var ban ̂gǵa “şu değneği ver bana” (II/1-233), şō§Œzde dāĥa varıdı burda 

“şu yüzde daha vardı, burda” (XII/5-25), şo gėden ceylana dayandım da san ̂gǵa 

dayanamadım āy ġoca eḳmeḳ demiş “şu giden ceylana dayandım sana dayanamadım 

ey koca ekmek demiş” (XXII/1-108), şo depenin̂g başına belen ̂g deriz “şu tepenin 

başına belen deriz” (XXVI/1-63). 

ho: o 

ho yānna “o yöne” (I/1-14), ho depede vurmuş “o tepede vurmuş” (II/1-108), ho susam 

“o susam” (IX/1-294), ho evde ederdi “o evde ederdi” (XIII/4-23), hō§Œzünü 

vurunurduḳ “o yüzünü vurunurduk” (XVI/2-106), ho çadırdan aldılar, ho çadıra “o 



263 

çadırdan aldılar o çadıra” (XX/1-37), ho tarafına sürdüḵ “o tarafına sürdük” 

(XXI/117), beni ho köPlüden geçiriverdiler “beni o köprüden geçiriverdiler” (XXII/1-

120), ho beleğėn̂g ardına aşırıveridik “o belenin ardına aşırıverirdik” (XXIV/1-39), ho 

yurtda da bi yatdılar “o yurtta da bir yattılar” (XXIV/3-115), ho dünkǽ başḳan “o dünkü 

başkan” (XXIV/4-47), ho devrentden aşır “o devrentten aşır” (XXV/2-55).  

hu: bu 

hu yānna “ (düşünülen) yana” (I/1-15), hū§üzüne gėtdi “ (düşünülen) yüzüne gitti” 

(I/9-27), hu dağlar “bu dağlar” (III/2-120), hu gėden ġız çocuğu kimin̂g “o giden kız 

çocuğu kimin” (IV/4-22), bu hu şekilde yapılırdı “bu (düşünülen) şekilde yapılırdı” 

(VIII/1-236), hu ģollarımız ġanardı “bu kollarımız kanardı ya” (IX/1-202), hu deveye 

duz veriver dedi “bu deveye tuz veriver dedi” (XII/4-69), eğildim hu yüze “ eğildim 

bu yüze” (XIII/1-107), hu çocūĢa ḫısım “bu çocuğa hısım” (XVII/3-196), hu evi “bu 

evi” (XIX/2-4).  

2.2.3.2.2.3. Soru sıfatları  

Han̂gɡı, hanɡı 

han̂gɡı aylarda ģöçerdiḵ “hangi aylarda göçerdik” (IX/1-114), han̂gɡı aydı ġoç ġatımı? 

“hangi aydı koç katımı?” (IX/1-117), han̂gɡı belden aşacāsa “hangi belden aşacaksa” 

(IX/2-5), han̂gɡı yurt nerden alındıysa, ora gėdeller “hangi belden aşacaksa belin 

birinden devem eder, iner. hangi yurt nerden alındıysa ora giderler” (IX/2-6), han̂gɡı 

ġarı ėyi bişirise getiridik “hangi kadın iyi bişirirse getirirdik” (XII/6-12), han̂gɡı çoban 

ėyi ģüderse ġoynu “hangi çoban iyi güderse koyunu” (XII/6-13), hıdırellezdeki. hanɡı 

aydın o “hıdırellezdeki hangi aydı o” (XXIV/6-26), kim hanɡı çadıra yúng saklar tanı 

demiş “kim hangi çadıra yün saklar tanı demiş” (XXV/2-191).  

 Kaç, ġaç, haç 

ḳaç ġoynun̂g var “kaç koyunun var” (VI/1-160), ġaç oğlun̂g var dedi ırāmatlı? “kaç 

oğlun var dedi rahmetli” (X/2-38), ḳaç oḳḳa ġabıḵlı alacan ̂g “kaç okka taze kıyılmı, 

kurutulmuş fasülye alacaksın” (XIX/2-62), haç gün durduysa, öyle öyle kaç gün 

durduysa” (XIII/1-251), haç ay ġalān “kaç gün durduysa, öyle öyle, biraz kaç artık, 

kaç ay artık” (XIII/1-250, 251).   

Kim 

kimin̂g ġoyunu yatır deyė§örü, ġannı§eşmede “kimin koyunu yatır kanlı eşmede 

(X/1-70).  
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2.2.3.2.2.4. Üleştirme sıfatları 

birer§sē çuval iḵişer ḳeçe, birer yorġan “birer şey çuval, ikişer keçe, birer yorgan” 

(I/6-31), beşer oḳḳa “beşer okka” (IV/9-19), öyle yedişer sekizer yaşında“öyle yedişer 

sekizer yaşında”  (XI/2-140), dörder, beşer, üçer ġoyun alır gelirdi (XV/1-93), birer 

boduşcǎmız var ġabak, “birer boduşcazımız var kabak” (XXV/1-196), dörder dörder 

büḵümlerdiḵ “dörder dörder büküm yapardık” (XXVIII/1-8), her adamın̂g altışar, 

yedişer devesi olurdu “her adamın altışar, yedişer devesi olurdu” (XXIX/1-31).  

birer dıḳı  

üleştirme sayı sıfatını “birer”’i de alan dıkı belirsizlik sıfatı; her birinden az 

veya azar, herkesten az veya azar şey anlamı katmaktadır.  

birer dīḳı ġara sömeḳ verelim “birer az kara sömek verelim” (I/8-38), ollarda birer dīḳı 

ayın oyun satıp duru§Ǻrüller “oralarda azar ayın oyun (XIII/1-154), obalardan birer 

dıkı ġancık ģuzu aldı geldi “obalardan azar azar kancık kuzu aldı geldi” (XV/1-90), 

höyle dīḳışar şē§ĕderiz “öyle azar şey ederiz” (XIX/2-55). 

2.2.3.2.2.5. Belirsizlik sıfatı 

dīḳı: Biraz, az 

dīḳı öte gėderimiş “biraz öte gider imiş” (I/1-27), dīḳı peynirim varıdı “dıkı peynirim 

vardı” (I/12-3), dıḳıçık susam ḵürḵmesi “azıcık susam sürtmesi” (III/2-130), dīḳı para 

ver bakayın dedim (IV/2-10), dīḳı bekmez ġatar “dıkı pekmez katar” (IV/5-105), dīḳı 

birez ḳar çekelim “biraz kar çekelim” (XI/2-255), dīḳı ġāyrı eḳmeḳ mekmek verdik 

biz “dıkı gayrı ekmek mekmek verdk biz” (XII/2-53), dīḳı ġapıt şey alırdık “biraz 

kaput şey alırdık” (XV/1-200), işde dīḳı melēm, dīḳı toz dīḳı bi§şēyler bi§şeyler 

getirdiler “işte biraz merhem, biraz toz, biraz bir şeyler getirdiler” (XV/1-247), dīḳı 

eḳmeḳ alǡ§odum “biraz ekmek ala koydum” (XV/2 16), anam dīḳı§bi şeyler 

demişimiş “anam biraz bir şeyler demiş imiş” (XVIII/1-71), dīḳı duz muz çilellerdi 

“dıkı tuz muz çilerlerdi” (XX/1-153), dīḳı yoğŐrt dökelim “biraz yoğurt dökelim” 

(XXIV/2-208), aba dıḳıcık eḳmeḳ ye dedim “abla birazcık ekmek ye dedim” 

(XXIV/4-107).  

Beri: Kast edilen noktadan yakın, anlamındadır.  

beri yānna çıralı boğazına çıkıỳörü “beri yanına çıralı boğazına çıkıyor” (I/1-20), beri 

deve yoḳuşuna yaḳın “beri deve yokuşuna yakın” (I/6-21), beri yāndan dumannıdan 
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āşınsıraḳ “ beri yandan, dumanlıdan aşınca” (I/6-22), beri yanı üzümcü “beri yanı 

üzümcü” (I/6-48), beri yanımızda ģurtuluşa başka bir yörüḵ ġonmuş. “beri yanımızda 

kurtuluşa başka bir yörük konmuş” (I/15-6), şeşandan beri yandan ağrı ġopdu 

“şeşandan beri yandan doğru koptu” (III/2-52), ġarā§acın ̂g beri yanı “karaağacın beri 

yanı” (IV/5-75), bobanģil beri yanda ḳende yatı§Ǻrüller “biz beri yanda yatıyoruz, 

babangil beri yanda kende yatıyorlar” (XI/2-1), gel gėt beri§yanın̂ĝĥa “gel, beri yanına 

(kendine dön-uğraşma)” (XI/2-68), beriki ġonaḳda ölmüş “beri ki konakta ölmüş” 

(XXIV/3-77).  

2.2.3.2.3. Pekiştirme sıfatları 

 boz bulanıḳ “boz bulanık” (IV/2-33), ģüp ģündüz “güpegündüz” (IV/5-102), āğ appaḳ 

“ak appak” (IX/1-271), āğ§appaḳ “ak appak” (IX/1-407), os sa§at “ hemen o saat” 

(XIII/1-77), cıllım cıPbāḳ “ derisi soyulmuş, çıplak kalmış” (XV/1-237), ġıp ġırmızı “ 

kıp kırmızı” (XV/1-238), tıllım tıp sīrtı “yırtık pırtık giysisi” (XV/1-238), ġöm ġöḳ 

“göm gök” (XVII/I-21), ap appaḳ “ak appak” (XVII/2-108), ġap ġara “kap kara” 

(XX/I-102), bem bėyaz “bem beyaz” (XXIII/1-69), çır çıplak (XXIV/3-134), yur 

yumşak “yur yumuşak” (XXIV/5-146). 

2.2.4. Zarflar 

2.2.4.1. Zarf türleri 

2.2.4.1.1. Yer ve yön zarfları 

Altıyokarı  

Alt ve yukarı kelimelerinden oluşmuştur. Alt sözcüğü iyelik eki alarak yukarı 

sözcüğü ile birleşmiş durumdadır ve  yön zarfı görevi üstlenmiştir. Altıyokarı,  altından 

(alttan) yukarı doğru, bir dağın eğiminde alttan yukarı doğru, yokuş yukarı anlamı 

taşır.  

altıyoḳarı diḵildiḵ mumanın̂g boynundan “aşağıdan yukarı doğru dikildik, Muma’nın 

yanından” (I/8-11), bir ay evel ġırkılan ġoyunun̂g tüyü tā şora altıyoḳarı dönmüş “bir 

ay evvel kırkılan koyunun tüyü ta şura yukarı doğru büyümüş” (X/1-140), altıyoḳarı 

döndüḵ “yukarıya döndük” (XIII/1-63), yayan altıyoḳarı gėtdiḵ “yayan yukarı doğru 

gittik” (XIII/1-63), altıyoḳarı ġeri dönecek eve “aşağıdan yukarı doğru geri dönecek 

eve” (XIII/2-117), yörük varı sıvanırdı altıyoḳarı ḳeten deresine§adar “yörük varır 

sıvanırdı altıyukarı katen dersine kadar” (XXII/1-129). 
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Yüzünģuyu/ yüzün̂gģuyu 

Bu yön zarfı da iki kelimenin birleşmesinden oluşmuştur. Yüzünün aşağı doğru 

olduğunu gösterir. İniş aşağı veya aşağı doğru demektir.  

ordan ēğįlivermiş, yüzünģuyu “ordan eğilivermiş aşağıya doğru” (I/6-14), yüzünģuyu 

gėdecēz ġaāyrı “aşağıya doğru gideceğiz gayrı” (X/1-197), beni yüzün̂gģuyu 

yatırī§örüŗ doḳtur “beni yüz aşağı yatırıyor doktor” (XIII/1-253), o depenin̂g başından 

yüzünģuyu şeye ġoyun§ula ēĢilivermişler “o tepenin başından yüzün aşağı şeye 

koyun ile eğilivermişler” (XXIII/1-131), Çuḳḳaya doğru ġoynu salıvermiş 

yüzün̂gģuyu “çukkaya doğru koyunu salıvermiş yüzünkuyu (aşağıya doğru” (XXV/1-

14), hanı, höyle herár yüzünģuyu “hani öyle iniş aşağı” (XXV/2-84). 

Ayavcı  

Bu da, iki kelimeden oluşmuş bir yön zarfıdır. Muhtemelen ayakve ucu 

kelimelerinin birleşmesi sonucu oluşmuştur; ayavcı <ayak ucu. Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda yuvarlak ünlülerin düzleşmesi ı < u değişimini bir ses özelliği olduğundan 

ayavcı yapısı ortaya çıkmıştır. Daha çok altta, aşağıda olan şeyler için kullanılır. 

 çayırın̂g ayăvcĳnda ġızıl ḳarlıḳ var “ çayırın alt ucunda kızıl karlık var” (I/1-31),  

ayavcına bir ataş yaḳarız, çoban ataşı, ḵütüḵ. alt kısmına yani (IX/2-30), olūGun̂g 

ayavcına yer yapallar “oluğun (pınar), alt tarafına yer yaparlar” (X/I-39), ayavcında 

ḵöseler, mecekli orda oturudu “alt tarafında köseler, mecekli obası otururdu” (XI/2-

25), olūğun̂g ayavcında ġoyun ģüderimiş “oluğun alt tarafında koyun güder imiş” 

(XI/2-279), ayavcına ġırda yapallardı `alt ucuna gırda yaparlardı” (XXIV/2-67).  

akkızıyokarı 

 akkızı + yokarı << ağzı + yokarı: yüzü yukarı, yüzü yukarda  

āzına āzına vurduğumda aḳḳızıyoḳarı serildi adam “yüzüne yüzüne vurduğumda yüzü 

yukarı serildi adam” (IX/1-465), yüzün̂gġuyu düşmüş ilkçe, aḳḳızıyoḳarı biz çevirdiḵ 

“yüzü aşağı düşmüş ilkçe yüzü yukarı biz çevirdik” (XXIV/4-54). 

2.2.4.1.2. Durum zarfları  

epey : Baya, hayli (durum, zaman, mesafe, çokluk) 

bademliden ġara§aĢǎca gėderḳe şöyle epey bir kilometre ḡetding mi “bademliden 

kara ağaca giderken şöyle baya bir kilimetre gittin mi (mesafe)” (IX/1-568), kalb 
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hastalığı oldu, epey oldum bi§şēy yoḳ “ kalp hastalığı oldu. hayli (iyi) oldum, bir şey 

yok” (XIII/1-124), deve meve ģütdü epey “deve meve güttü baya (zaman)” (XXIV/2-

33), epey yaḳımlar yaḳdı “ baya, çok yakımlar yaktı” (XXIV/4-95).  

hayla, haylaca  

orda hayla oturduḳ “orda baya zaman oturduk” (I/9-26), hayla biŗ darTışdılar “hayli 

zaman tartıştılar” (IV/5-38), yoḳarı baya hayla uzaḳlaşmış. gėdē§örü “yukarı baya 

hayli uzaklaşmış gidiyor” (X/1-171), tabi o zaman beş lira hayla para “tabi o zaman 

beş lira hayli para” (XIII/2-29), baya haylaca oldu “baya zaman oldu” (XVI/1-8), beri 

hayla geldim hatmam baḳtım yoḳsun̂g demiş “beri hayla geldim hatmam, baktım 

yosun demiş” (XVII/1-42), ėyi ḳötü idara olduḳ, hayla olduḳ “iyi kötü iadere olduk, 

baya (iyi) olduk” (XX/1-114), bu olalı hayla oldu “bu olalı baya zaman oldu” (XX/2-

38), hayla bir vakıt salmamışlar “baya bir zaman salmamışlar” (XX/2-61), ona şöyle 

hayla bir yun̂g ġoyyörüller “ona şöyle baya bir miktarda yün koyuyorlar” (XXVI/1-

23), ōlu ġelini hayla bi mal sahibi olúŷörü “oğlu gelini bayli bir miktarda mal sahibi 

oluyor” (XXVI/1-212), burdan daşı içine ġattın̂g da ġoyverdin̂g mi, dā hayla gėder 

“burdan taşı içine katınn da koyuverdin mi, ta hayla (mesafe) gider” (XXVI/2-77).  

Beter: Burda gerçek anlamından zıt anlamda kullanılmıştır. Kuvvetli, güçlü.  

hayvan da öyle değme hayvan dēlimiş, böyle beter ḥayvanımış (I/1-19).  

pek: Sık, çok  

hasan öyle şeyi peḳ eder “hasan öyle şeyi sık (<yoğun) eder” (I/7-32), peḳ beteridi 

öykesi “çok yoğun idi öfkesi” (I/9-31), peḳ ağrımadı “çok (yoğun) ağrımadı” (1/14-

41), böyle pek sıḳ olmazdı “böyle sık sık olmazdı” (II/1-222), öyle peḳ arḳası arḳasına 

düşmez “öyle sık arakası arkasına düşmez” (III/2-97), ġovalın̂g da türkü söyleyenleri 

peḳ yoḳ “kavalın da türkü söyleyenleri çok yok” (VI/1-103), peḳ, mēmed öyle şeyi 

bilmez “mehmet öyle şeyi çok bilmez” (VIII/1-381), ģüzlede de peḳ fazla durulmazdı 

“güzlede de çok fazla durulmazdı” (IX/1-182), onnar peḳ böyle bi§şēy yapamazdı 

“onlar, göze görünen, bakmaya değer böyle bir şey yapamazlardı” (IX/1-432), 

yanımdā arḳadaşın ̂g birez uykusu ağırdır, peḳ sakıdım “yanımdaki arkadaşın uykusu 

ağırdır, çok sak idim” (XI/4-15), ġırcılı denir, peḳ yağdı mı “gırcılı denir, çok yağdı 

mı” (XII/2-39), çikin mala peḳ vurū dediler “çikin mala sık vurur dediler” (XIII/2-24), 

boba deyi peḳ ölürdün “baba diye çok ölürdü” (XIII/2-57), peḳ bobaları ġıymatlıydı 

“babaları çok kıymetli idi” (XIII/2-58, ġalın̂g odun vuruyuz ḵütüḵ, ardına mesele ḳöḳ, 
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söyünmezdi pek “kalın odun vururuz kütük. ardına mesela kök, sönmezdi sık” 

(XVII/2-22), peḳ ḳar olmaz a, dağlarda olur “çok kar olmaz, dağlarda olur” (XVII/2-

47).  

pekçe: Sertçe 

ayak ġabım yoḳ benim dedim az pekçe, anam duysun deyi “ayak kabım yok benim 

dedim, az pekçe, anam duysun diye” (XVIII/2-28). 

peklik: Sertçe  

gel gėt beri yanın̂gḫa dersin ̂g peḵliḳ “gel git beri yanına dersin kuvvetlice” (XI/2-70).  

ėyice 

baḳ ollara ėyice “bak oralara iyice” (II/1-236), düp düz ġalasıya ġadar yumruḳlācan̂g. 

ėyice sündürecēn̂g “düp düz kalasıya kaday yumruklayacaksın, iyice sündüreceksin” 

(IX/1-48),. ėyice biri birine sıklaşdırısın̂g “iyice biri birine sıklaştırırsın” (IX/2-102), 

ėyice susurasın deyi suya elētmeyiz “iyice susasın diye suya iletmeyiz” (XI/4-6), orda 

ėyice tanıdım ġalān “orda iyice baktım, izledim” (XIII/1-190), ip ėyice dirēğe gelsin, 

düzelir o zaman ip düzelir “ip iyice direğe gelsin, düzelir o zaman ip düzelir” (XIII/4-

1), direye direye ėyice saran ġarılar olur “gere gere iyice saran kadınlar olur” (XIII/4-

9), üç gün bastırıyız, ėyice ġurusun deyi soruşsun deyi “üç gün bastırırız, iyice 

kurusun, soruşsun diye” (XV/1-156), ġoca tanımış tanımış ėyice “ koca, bakmış 

bakmış iyice” (XVI/1-69). 

höyle: Öyle, tariflenen şekil ve biçimde. Yaygın bir kullanımı vardır. 

höyle yüzünġuyu yatǡỳörü “öyle yüzü aşağı yatıyor” (I/1-25), dīḳı höyle ün çıḳsın ̂g 

dedi “biraz öyle (epey) gün çıksın dedi” (I/14-42), üstüne bir oyalı yazma çeḵidir. 

duvaḳ da höyle olur “üstüne bir oyalı yazma çekidir. duvak da böyle olur” (II/1-113), 

ucunda höyle şey varıdı, ġaFanġa daḳacaḳ “ucunda böyle bir şey vardı, kafana 

takacak” (II/1-172), ǽlen höyle bir yalaḳ var “ülen (beyninde canlandırdığı) 

şekilde bir yalak var” (III/2-57), dört yapraḳ olur höyle, bu dört yapraḳ bi şalvar 

“dört yaprak olur (beyninde) canlandırdığı şekilde, bu dört kat bir şalvar” (IV/5-

66), burası höyle kesªdi adamın̂g “burası tariflenen şekide kesik idi adamın” (IV/8-

25), höyle ġovatlı çekdin ̂g mi, üzülür “ böyle kuvvetli çektin mi üzülür” (IV/9-45), bu 

da geliverdi höyle yoldan “bu da geliverdi yakına (göründüğü şekilde) yoldan” (V/1-

60), höyle hava bozdu “öyle hava bozdu (XI/1-1), höyle ġoyunu dedim ġoyver dedim 
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“öyle koyunu koyuver dedim” (XI/1-19), ġonuşurduḳ höyle yaḳın “konuşurduk öyle 

yakın” (XI/2-10), sultan dēzen ̂g höyle yetişkin, bizim teslime de yetişģin höyle bi ġız 

“sultan teyzen baya yetişkin, bizim teslime de baya yetişkin bir kız” (XI/2-111), höyle 

yāmır yağardı “çok yağmur yağardı” (XXIV/3-115-6).  

Höylece: Tarif olunan şekilde, biçimde 

o ģön höylece zıst çıḳarĭmış ġerisin ġeriye “o gön tarif olunan şekilde zıst çıkar imiş 

gerisin geriye” (III/1-157), ın̂gsanın ̂g boyū§bi olurdu o, böyüḵ tuluḳ. öteki höylece 

bi§şēy olurdu “insanın boyu gibi olurdu büyük tuluk. öteki tarif edilen şekilde olurdu” 

(IX/1-174). 

Öyle. Öyle kullanımı daha çok tecrübe edilmiş, genel kabul gören durumların 

anımsanmasında kullanılmaktadır. Ayrıca ondan, ondan sonra ve sebepten anlamları 

taşır. Örneğin, “adet öyle” denir ama, “adet höyle” denmez”. Bu sebepten dolayı 

“öyle” ve “höyle” kullanımı farklıdır. Bu da höyle’nin, öyle’nin ünsüz türemiş şekli 

olduğu savını çürütür.  

hasan öyle şeyi peḳ eder “hasan daha önce anımsatılmış şeyi sık eder” (I/7-32), öyle 

bir işimiz var bizim, ırāmatlıyla” anımsatıldığı gibi bir işimiz var bizim, rahmetliyle” 

(I/9-19), ġāyrı divili Ǻğünden elētdirmişler, öyle ġelini almış gėtmiş “gayrı divili 

önünden eletmişler, (ondan, ondan sonra) gelini almış” (I/9-37), nazar değmesin edet 

öyle “nazar değmesin, adet öyle” (II/1-66), öyle orta yerde ön̂gcenecemiz ayrı olurdu 

“öyle orta yerde önceneceğimiz ayrı olurdu” (II/1-228), sorulur cevap öyle verilir 

dē§el mi āĢa “sorulur cevap ondan sonra verilir değil mi ağa” (III/1-218), öyle āğına 

denḳ geli mi? “öyle, akına denk gelir mi?” (XII/4-206), birinci emişin ̂g işi met oludun, 

yan̂gışı herhalde öyle “birinci emişin işi met olurdu, yanışı herhalde öyle” (XIII/1-31), 

bu hasta paralı da ondan çoḳ ėyi baḳī§örü dėyyörüller, öyle zannederüller “bu hasta 

paralı da ondan çok iyi bakıyor diyorlar, o sebepten sanıyorlar” (XIII/1-93), öyle öyle 

şindi “ yaşanıldığı şekilde, şimdi” (III/1-199), deve diri duz yer. öyle ince duzu yemez 

“ deve diri tuz yer, bilinen, bildiğimiz ince tuzu yemez” (III/2-73), öyle peḳ arkası 

arkasına düşmez “katarda olduğu (tecrübe edilmiş şekilde) pek arkası arkasına gitmez” 

(III/2-97), eğriydi, hörģüncü. eğriydi. sā§àr öyle doğmuşdur anasından “hörgücü 

eğriydi, zahir öyle (ne şekilde) doğduysa anasından” (IV/5-92), öyle keleme yoḳ 

“tecrübe edilmiş, söylenmiş kelime yok” (IV/6-38), öyle mi denir adam biri birine “ 

öyle (söylenmiş ne ise) mi denir adam biri birine” (IV/10-23), benim duyuşum öyle, 
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ban̂gǵa öyle annatdılar “benim duyuşum öyle (ne duyduysa), bana öyle anlattılar” 

(VIII/1-25). 

öyle kullanımı; bazı şeylerin daha iyi, eşsiz olduğuna vurgu yapmak için 

kullanılmaktadır 

hayvan da öyle değme hayvan dēlimiş “at da düşünülen şekilde her hayvan değil imiş” 

(I/1-19), benim bobam öyle bir bobaydı ya, tez geldi, geçiverdi “benim babam öyle bir 

baydı ya, tez geldi geçiverdi” (I/7-37).  

Öyleliyle: Öylelikle  

öylelªyle birer çuval ederiz “öylelikle birer çuval ederiz” (XV/2-49). 

ġadınnık (<kadınlık): İyice, güzelce  

ġadınnık üstüne de. köpek kedi yer deyi, demesi ayıp bi çapıt dolandırıdık “iyice üstüne 

de köpek kedi yer diye demesi ayıp bir çapıt dolandırırdık” (XV/1-128).  

ġadın: İyi, güzel, tatmin edici 

onu da ataşa ġoruz, çökeriyiz, ġadın nor olur “onu da ateşe koyarız, çökeririz güzel bir 

nor olur” (XV/1-166),  

şöyle: Daha çok işaret ve tarif edildiği gibi anlamı yükler. 

şöyle uzanǡ§örür “şu şekilde uzanıyor” (I/1-24), şöyle çuvalının̂g dibine yatırdım “şu 

biçimde çuvalın dibine yatırdım” (I/8-27), hayvannar gėdemedi, şöyle durdu hayvanlar 

“hayvanlar gidemedi, şu şekilde durdu hayvanlar” (II/1-11), yā şindi şöyle bi§şēy var 

“ya şimdi şu şekilde bir durum var” (II/1-21), ģuş tüyü de diḵė§örüller şöyle “kuş tüyü 

de dikiyorlar şu şekilde” (II/1-96), ģuş tüyünü şöyle ḵeren̂gǵini boğŭyörün̂g “kuş 

tüyünü şu şekilde kenarını boğuyorsun” (II/1-116), şöyle yīĢdı parayı “şu şekilde 

yığdı parayı” (IV/28), bizim eşşek at gibiydi şöyle “bizim eşek at gibiydi şu şekilde” 

(IV/5-83), işde ban ̂gǵa derdi ki şöyle yörüt “işte bana der ki şöyle yörüt” (IV/9-21), 

ötekinin ̂g āzı şöyle ġeriğ olur “ötekinin ağzı şu şekilde gerik olur” (IV/10-6).  

böyle: Bu şekilde, hep 

böyle betēr ḥayvanımış, yörüyüşlüymüş “bu şekilde beter (iyi, güçlü) hayvan imiş, 

yürüyüşlü imiş” (I/1-19), ġumbul böyle bir hayvan getirtmiş hafızdan “kumbul, bu 

şekilde bir hayvan getirtmiş hafızdan” (I/1-59), böyle bir işler var anam. böyle işde 

ġırılmış, gètmiş adamsızlıkdan “bu şekilde bir işler var anam! bu şekilde kırılmış 



271 

gitmiş adamsızlıktan” (I/3-24,25), böyle bir iş etdiḵ biz “bu şekilde bir iş ettik biz” 

(I/9-30), o çocuk böyle gözünü açmadı “o çocuk bu şekilde (hiç) gözünü açmadı” 

(I/10-4), böyle keyfine iş yoḳ! “ tariflenen bu şekilde (durumda) keyfine iş yok!” (II/1-

52), bi ġoca elemet böyle “bir koca böyük bu şekilde” (II/1-109), dört dáne olġāyörün̂g 

böyle ġėydirörün̂g ġavasından “dört tane "olgayıyorsun bu şeklide giydiriyorsun 

kafasından” (II/1-125), böyle tüyleyörün̂g “bu şekilde düğüm atıyorsun” (II/1-126), 

sırmalar böyle ḵeren̂gĝinde dolalı olur “sırmalar bu şekilde kenarında dolalı olur” 

(II/1-191), şu aşşadan biŗ ģöç gelirdi böyle. çan̂glı man̂glı “şu aşağıdan bir göç gelirdi 

bu şekilde. çanlı, manlı” (III/1-165), yumruḵ yaşımdan beri, ġavamda böyle taradırın 

“küçük yaşımdan beri (bu zamana) kafamda hep taratırım” (XX/2-2).  

anca: Gerekli zaman süresini bildirir  

anca bir ayda iner “ancak bir ayda iner” (X/I-83), onun̂g bi yakasının yarısını anca 

bitiridik “onun bir yakasını ancak bitirirdik” (XVIII/2-123).  

ėyi kötü: İyi kötü 

ėyi ḳötü ileri geri gezinsireḳ az yavaşıyayörü “iyi kötü ileri geri gezince yavaşlıyor” 

(XIII/1-139), ėyi ḳötü ġonduḳ, ģöçdü “iyi kötü konduk göçtük” (XX/1-19), çocuğun ̂g 

üçünü ėyi ḳötü aḳ ġara dediḵ atdıḳ başımızdan. üçü de bullarda işde ėyi ḳötü sürünür 

“çocuğun üçünü iyi kötü ak kara dedik attık başımızdan. üçü de buralarda işte iyi kötü 

sürünür” (XX/1-32,33), biz bu keliFçiĝin̂g içinde dünediḵ ėyi ḳötü “biz de bir 

kelifciğin içinde geceledik iyi kötü” (XXIV/4-75), biz onu ėyi ḳötü becere bildªmiz 

ġadar “biz onu iyi kötü becere bildiğimiz kadar” (XXVI/1-34), bir iki sene onda bindiḵ 

etdiḵ ėyi ḳötü “bir iki sene onda bindik ettik iyi kötü” (XXVI/1-80).  

2.2.4.1.3. Azlık çokluk zarfları 

dıkı: Az, biraz (mesafe, zaman)  

dīḳı yatayın deyįyörü “biraz yatayım diyor” (I/1-22), yayılsın dīḳı deyįyörü “yayılsın 

biraz diyor” (I/1-24), dīḳı öte gėderimiş “az öte gidermiş” (I/1-27), dīḳı tāĥǎ öte 

gèd®§örü “biraz daha öte gidiyor” (IX/1-139), dīḳı ģurumuşdur sā§ar “biraz 

kurumuştur zahir” (XIII/1-262), o da eğirir dīḳı “o da eğirir, biraz” (XIII/3-30), 

başında ölünün ̂g dīḳı oturdum ağladım “ başında ölünün biraz oturdum ağladım” 

(XIII/4-30).  

dıkı: Epey, hayli (zaman) 
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dīḳı höyle gün çıḳsın ̂g dedi “epey güneş çıksın dedi” (I/14-42), dīḳı gezdin ̂ĝĝiz olları 

“biraz gezdiniz oraları” (IV/3-7), dīḳı ollarda evtiklemiş “epey oralarda vakit 

geçirmiş” (V/1-26), dīḳı ģurumuşdur sa§ar “biraz kurumuştur zahir” (XIII/1-262), 

dīḳı ışıdıydı bir habar geldi “epey ışıdıydı, bir haber geldi” (XIII/3-25).  

birer dıkı: Üleştirme sıfatı “birer”ile birlikte kullanılmaktadır  

bağlar, yem veriller birer dīḳı “bağlar, yem verirler biraz” (XVII/2-146). 

baya: Hayli, epey  

bayā mezer alān ̂gǵına dōru “baya mezar alanına doğru” (I/5-24), baya aḳ halva sarın̂g 

dediler “baya ak helva sarın dediler” (I/15-31), canavar geldi mi bayā habarları 

olu§órü “kurt geldi mi, epey haberleri oluyor” (XX/3-145), yoşan ̂g baya kilim varıdı, 

onu bürütdük “doşan ̂g (eskimeye yüz tutmuş) kilim var idi, onu bürüttük” (XXIV/4-

75), bayā on on beş çadır varımış “baya on on beş çadır varımmış” (XXV/1-115), baya 

çad ģoyāndan çıkıverdªGinde “baya çat koyağından çıkıverdiğinde” (XXV/1-158), 

bayā oldu da ġene “baya oldu mu gene” (XXV/1-234), bayā şöyle çuvalın̂g ikisini 

ġaştaracaḳ şekilde “baya şöyle çuvalın ikisini kavuşturacak şekilde” (XXVI/1-24). 

2.2.4.1.4. Tezlik zarfları  

küp: Aniden, birden  

serbes dediḵlerinde herkes ḵüp gelidi ġāyrı “serbest dediklerinde herkes birden gelirdi 

gayrı” (X/2-81), ıçīk geçer gibi oldu da, ḵüp, bizim ġaçıp gelª. alı öldü dedi “azıcık 

geçer gibi oldu da, birden, bizim (çoban) kaçıp gelir. ali öldü dedi” (XII/4-19).  

Zanġada: birden, hiçbir şeye bakmadan 

zanġada ġoduḳ evi “ birden bıraktık evi” (XIII/1-134). 

 Kürede, gürede: Birden, aniden olan  çoklu haraketleri anlatır. İsmin bulunma ekiyle 

yapılmaktadır. Zaman zaman, +ok/+ök pekiştiricisini alır.  

ġoynun̂g cªḫeri yanġın olunca yalāḥa ģüredeḳ düşdü (XI/2-329), orhan beğ hocaları, o 

başında, arḳasından ḵürede uşaḳ. getiri§örü, baḳıdı§örü “orhan bey hocaları, o 

başında, arkasından aniden (birden, tezce), toplu şekilde öğrenciler, getiriyor, 

bakıtıyor” (XIII/1-184), hura bi oturayın bi çay içey®n dedin ̂g mi, ģürede gėderdi “bura 

bir oturayım, çay içeyim dedin mi hepsi aniden (birden, tezce), giderdi” (XII/2-30).  

ģürbede: Aniden anlamında ve bir şeye karşılık olarak yapılan hareket  
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anan̂g da o zamandan ģürbede düşmüş. Kürbede düşmüş “anan da zamandan da aniden 

hareketlenmiş” (IV/10-25). 

2.2.5. Fiiller  

2.2.5.1. Fill yapım ekleri  

2.2.5.1.1. Fillden fill yapım ekleri 

-k eki 

Eski Türkçe’de  kullanılan bir ektir ve edilgenlik yapar (Eraslan, 2012 a: 110).  

boban̂g bize ģücǽ§ür, ġoynula gėder, siz nerdeydin ̂g, ne durūdun̂gğuz “ <gücükür 

>gücenir (I/12-58), hullarda ģörüḳmeyiverdi hindi “<görük-, buralarda 

görünmeyiverdi şimdi” (II/1-104), bastırıḳ ģörüḳmez häç “ <görük-, bastırık 

görünmez hiç” (IV/8-61), ġır ġocaya ģörüḳme demiş “<görük-, kır kocaya görünme 

demiş” (VII/1-33), ģörükdü orda “<görük-, göründü orda” (X/1-194), bazı şeylerde 

görüğǽ§örü televizyonda “<görük-; bazı şeylerde görüküyor” (XII/4-134), çoban ġuşu 

ışamlarda öter orda. hÆç ģörüḳmez “<görük-, çoban kuşu çamlarda öter orda. hiç 

görünmez” (XVII/1-88), suya yollayınsaḳ develer ayrılmış. dorumlar yarıḳmış 

“<yarık-, suya yollayınca develer ayrılmış, dorumlar yarıkmış (ayrılmış)” (XXI/1-

138), bizim ġoyunun̂g iki denesi ġalmış, yitmiş, yarıḳmış. yarīnsaḳ, aradıḳ taradıḳ, yoḳ 

“yarık-, bizim koyunun iki tanesi kalmış, yitmiş, yarıkmış (ayrılmış). yarıkınca aradık, 

taradık, yok” (XXI/1-156,157), davarın̂g içinde ģörüḳmezimiş “<görükmek-, keçi 

sürüsünün içnde görünmez imiş” (XXIII/1-52), haplıḳda bi ģörüḳdü bi§kaç sefer 

“<görük-, haplıḳta göründü birkaç sefer” (XXIV/5-23). 

-t eki  

Ettirgenlik eklerinden biridir ve fiillerden oldurma ve yaptırma bildiren fiiller 

yapar. –r-eki de, –t-ekinde görüldüğü gibi her fiile getirilmez (Ergin, 2004: 211).  

meĥmed dayın ̂g ģötürtmedi “Mehmet dayın götürtmedi” (XVII/1-150), ģölün̂g başına 

ģöçürtdüler “gölün başına göçürttüler” (XVII/1-130), orda mayayı bodlatdıḳ “orda 

mayayı botlattık (doğurttuk)” (XVII/1-216), birez ġaramık pürü ġopardı geldi, onu 

biŗ gevceletdi ban̂gǵa “biraz karamık pürü kopardı, onu bir gevceletti bana” (XVIII/2-

40).  

-ş eki  

Birlikte yapma, tekerrür ifadesi veren fiilden fiil yapım ekidir. Harekete 

katılanların ikisi de aktif, veya biri aktif biri de pasif olabilir (Eraslan, 2012 a: 112). 



274 

eğişmedi dudām “<eğ+i+ş < eğ-, (birbirine) kavuşmadı dudağım” (XIII/1-233), işde 

ġoyunlar ģuzlaşdırırdıḳ “işte koyunlar kuzulaştırırdık” (XXI/1-34), ¤ırāhàp da eve 

düşleşmeden vereceksin “tuz isteyip te evin üstüne olmadan vereceksin” (XII/4-84), 

millet daşların̂g başına ġaltar gibi hep oturuşdu “millet taşların başına kartal gibi hep 

oturuştu” (XVIII/2-44), şu suratda davar bērişmiş “şu yamaçta davar (keçi) beğirişmiş” 

(XXIV/2- 226), bǺ§Œn uluştular dökdüler “bu gün uluştular döktüler” (XX/3-145). 

-r eki  

-r eki, Türkçede eskiden beri görülen ve işlek olarak kullanılan ettirgenlik 

işlevli, fiilden fiil yapım ekidir (Ergin, 2004: 209). 

 ordan bi değşirildi, bi doḳtur tāĥă geldi “<değşir-, ordan, bir değiştirildi, bir doktor 

daha geldi” (XIII/1-249), değşirildiğinde bu ameliyetli bunu yardım olun̂g 

“değiştirildiğinde, bu ameliyatlı buna yardım edin” (XIII/-295), ḳeş yapacāz. onu 

çökerirdiḵ “keş yapacağız onu çökertirdik” (XVI/2-34), onu ģördümüydü at, allāhım 

yitirirdi “onu gördü müydü at allahım kovardı” (III/2-46), iki devenin̂g yükünü de topal 

oğlanģil sīĢĭrıverdi develerine “ <sığ-; iki devenin yükünü de sığdırıverdi develerine” 

(I/6-30). 

-l eki  

Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan, edilgenlik, yani pasiflik ve 

meçhul ifade eden bir fiilden fiil yapım ekidir (Ergin, 2004: 204). 

bobamın ̂g üstüne sağılmış da gelmiş getmiş. sǽyülünseḳ ġoynun̂g ¤äç habarı yo¤ųmuş 

“<süyül-, babamın üstüne sağılmış da gelmiş. süyülünce (uzayınca) koyunun hiç 

baberi yok imiş” (XXI/2-24), ordan depesi§aşşā ΦaΦılınca ayāmız dutmayıverdi 

“kakıl-ordan tepesi aşağı kakılınca ayağımız tutmayıverdi” (XXIV/2-317).  

-ala eki  

Moğolca bir ektir. Bu ek,  Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, fiile tekrar tekrar 

yapılma işlevini yükler.  

onu āmad emmim ģözeleyverir ġėydiridi “<gözele-<göze-, onu ahmet emmim 

gözeyiverir giydirirdi” (III/1-151), pambīĢı höyle saralardıḳ “<sar+ala-, pamuğu öyle 

saralardık” (IX/1-230), söḵeleye söḵeleye onu bez dokuyacağız “<sök+ele- <sök-, 

sökeleye sökeleye onu bez dokuyacağız” (IX/1-240), cizelerdiḵ ḵeren̂glerini höyle 

“<çiz+ele-<ciz-, çizerdik kenarını öyle” (IX/2-111), aΦlıḳ yeri var, olları boyalardıḳ 

“aklık yeri var, oraları boyardık” (X/1-20), ģezeleyyörüyün, ġalb sıkıntısı dedim ġalān 
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“ gez+ele-<gez-, gezeliyorum kalp sıkıntısı dedim artık” (XIII/1-128), onu ĥǺyle dīḳı 

sürtelerdin̂g “sürt +ele-<sürt-, onu öyle biraz sürterdin” (XIX/2-30), öğreği gėtdimiydi 

burnuyla tüteleyereḳ gėderdi ardından “<tüt+ele-, öğreği gitti miydi burnuyla 

koklayarak giderdi ardından” (XXIII/1-90), höyle bizim develer ġayalayıveriŗdi 

“kay+ala-, öyle bizim develer kayıverirdi” (XXI/1-224), az ġorḳalayaraḳ “kork+ala-, 

az korkarak” (XXIV/5-37).  

- dIr, - dUr, -tIr, -tUr eki 

Bu ek –t- ve -r- gibi bir oldurma ve yaptırma ekidir, ettirgenlik işlevi 

üstlenmiştir (Ergin, 2004: 212). Daha ziyade yaptırma işlevi bulunan fiilden fiil yapma 

ekidir. Ek, –t ve -ur/-ür ettirgenlik eklerinden ibaret birleşik bir ek olmalıdır. Birinci 

ek geçişsiz bir fiili geçişli hale, ikinci ek ise geçişli fiili ettirgenlik hale sokar (Eraslan, 

2012 a: 109).  

bir ay durdurmuş “bir ay durdurmuş” (XIII/2-54), bacım orda çimdirdi seni (XVII/1-

124), çoban ģuzladır alır gelir “çoban kuzulatır alır gelir” (XVII/2-16), şindi nebilerde 

ġoyun ġışladırdıḳ “şimdi nebilerde koyun kışlatırdık” (XVIII/1-26), emdirir, mecmur 

emdirir “emdiriri, mecbur emdirir” (XVIII/2-86,87), çeḵiştiridi 

<çek-: asılmak, germek” (XV/2-9), yeḳre derdiḳ, bitişdiriydiḵ “yekre derdik, onları 

birleştirirdik” (XIX/2-31), yavaşça yavaşça böyle sǽdürereḳ iplik yapardı “yavaşça 

yavaşça böyle südürerek (uzatarak) iplik yapardı” (XXIV/6-117).  

-si eki  

Fonksiyonu kesin olarak bilinmeyen ve aşağı yukarı kökün ifade ettiği manaya 

gelen ekler arasında bir ektir ve teşkilleri “istemek” ifadesi taşır (Tekin, 1976: 142-

192). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda bir örneğine rastladık.  

höyle yāmır īcıḳ seksiyįverse “sek-+si <seksi- ; yağmur ara verse” (XVI/2-1). 

-(X)n  

Eski Türkçenin edilgenlik, dönüşlülük ekidir (Eraslan, 2012 a: 110).  

ıslak şey a, çekindim böyle büründüm “ıslak şey a, çekindim (üstüme çektim), 

büründüm” (II/1-17), yaz ġel®§örü, yazlaya çekinecen̂g “yaz geliyor, yazlaya 

çekileceksin” (IX/1-96), ġış yurdundan yazlaya çekinirdiḵ “kış yurdundan yazlaya 

çekilirdik” (IX/1-97), filen yerde çadırlar ģörünür dedi ora indiriverin̂g dedi “falan 

yerde çadırlar görünür dedi, ora indiriverin dedi” (XIII/1-336), şindiki camının üstüne 
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arkaşlanmışımış yokarı āğdırmış “şimdiki caminin üstüne arkaçlanmış imiş (arkasını 

dağa dayamış, dağ nedeniyle korunmuş), sürüyü yukarı ağdırmış” (XXV/1-18). 

-gAç, -kAç eki  

Türkçede eskiden beri görülen, fakat işlek olmayan bir ektir. Yapan, olan veya 

yapılan nesneleri karşılayan isimler yapar (Ergin, 2004: 190).  

ba§ırsığın ̂g da, yağlı ġalın̂g yerini bobaannem döndürtdürüdü, döndürgeş (döndürgeç) 

derdi “<dündür-; bağırsağın da, yağlı kalın yerini babaannem döndürttürürdü, 

döngürgeç derdi” (XXIV/6-39), dilḵeç, etin̂g şeyinden ġara yerlerinden höyle dilḵeç 

edilir uzun uzun “ <dil-; dilkeç etin şeyinden kara yerlerinden (yağsız, kaslı) böyle 

dilkeç edilir uzun uzun” (XXIV/2-34).  

2.2.5.1.2. İsimden fiil yapım ekleri  

+dA eki: Moğolcada ve ET’de kullanılmıştır (Ersoy, 2012: 235). Karakoyunlu 

Yörük Ağzı’nda, +dA eki dönüşlülük eki /n/’yi de alarak fiil oluşturmaktadır.  

sesdenme ḵimseye “seslenme kimseye” (IV/9-39), sesdenmeden ġoynu bizde ileri 

ģeşdiler “seslenmeden koynu bizde ileri geçtiler” (XI/1-40), ben ora pustum. häç 

sesdenmedim “ben ora pustum, hiç seslenmedim” (XIV/1-35), ģuşlar vicir vicir vicir 

uyandı vicirdeşdimiydi “<vicir +de+ş-, kuşlar vicir vicir vicir uyandı, viçirdeşdi miydi 

” (XVII/2-181), sesdenmedik, sesdenmedik, son̂g başı, don̂g¤uz olün̂güzün̂g körü dedi 

“seslenmedik, seslenmedik, son başı donuz ölünüzün körü dedi” (XVIII/2-54), ana, 

ben ġaçdım, sesdenme dedi “ana, ben kaçtım, seslenme dedi” (XX/I-142), hÆç ḵimseye 

sesdenmeden deveyi sardıḳ “hiç kimsye seslenmeden deveyi sardık” (XXI/1-55), 

sesdenemedim de, dilim boğazıma dıḳıldı “seslenemedim de, dilim boğazıma gitti” 

(XXII/1-28), ben annadamacān ġāyrı, ģurdanacān “ben anlatamayacağım gayrı, iş (ev 

işi) yapacağım (XII/5-43), ġarı cinġirdenmeye durdu “karı çingildemeye durdu” 

(XXIV/3-118).  

+sIrA, +sUrU eki  

İlk defa Orhun Türkçesinde  tanımlanan +sIrA eki, bir şeyden yoksun olmak 

anlamında eylem türetir (Tekin, 2000: 89). Eski Uygur Türkçesi döneminde de ekin 

+sır+a/+sir+e yapısında da kullanıldığı görülür (Eraslan, 2012 a: 116). İsimden fiil 

yapım eki olarak kullanılan +sIrA eki, tarihsel metinlerde sadece bu iki dönemde 
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kullanılmıştır. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda ek, +sIrA /+sUrA yapısındadır ve büyük 

ses uyumuna girer.  

dāğlar ıssıramış. dāğlar ıssıramış. ġorΦdum “dağlar ıssızlaşmış, dağlar ıssızlaşmış. 

korktum” (IV/7-4), çadıra gelir deve. bozulaya, bozulaya susuradı mı? “çadıra gelir 

deve, bozulaya bozulaya susadı mı? (IV/5-6), erḳen çıḳdıḳmıydı ġoyun susurar “erken 

çıktık mıydı koyun susar” (XI/4-1), ėyice susurasın deyi suya elētmeyiz “iyice susasın 

deyi koyunu sua iletmeyiz” (XI/4-6), on gün duz veremediḵ, ġoyun duzsuramış “on 

gün tuz vermedik, koyun tuzsuz kalmış” (XI/2-326), orda oturuḳa az susuradım “orda 

otururken az susadım” (XIII/1-223), o suyu ban̂gǵa o ġösterdi. 

+lA eki 

Bu ek Türkçenin en işlek isimden fiil yapım ekidir. İsimden fiil yapma sahasına 

hâkim olan başlıca ek durumundadır. Hem olma, hem yapma ifade eden fiiller yapar 

(Ergin, 2004: 180).  

emmi hunu bi ḵösüreleyªver dedi “emmi bunu bir kösüreleyiver dedi” (III/2-141), 

ġışladıḳ “kışladık” (IV/1-9), toḳuçlardıḳ “tokuçla döverdik” (IX/1-271), orda 

ģüzlerdiḵ “orda güzlerdik” (IX/1-529), orda ģündüzlediḵ “orda gündüzü geçirdik” 

(XI/2-329), yazlaycaḳ mı “yazlayacak mı” (XIII/1-153), ġoyun üst yaḳada yatır, döller 

“koyun üst yakada yatır, kuzular” (XIII/3-28), öğlen birlerdim onnarı ben “<bir+le-, 

toplardım onları ben” (XV/1-76), o çok çınɡalar <çınga+la-; o çok çınga atar” (XV/1-

112), pambıḳdan dudlaşıvermiş “<tut+la+ş-; pamuktan tutlaşıvermiş” (XV/1-112), 

ġoyun ḵümeleşinsire “<küme+le+ş-, koyun çoğalınca” (XV/1-135), çimḳeletme 

“<çimke+le+t-, su sıçratma” (XV/2-56), orda yazladıḳ “orda yazladık” (XVII/I-212), 

nebilerde ġoyun ġışladırdıḳ “nebilerde koyun kışlatırdık” (XVIII/1-26), anamasda 

yayladıḳ “anamasta yayladık” (XXI/2-16), ġoyunu ġışlatdıḳ “koyunu kışlattık” 

(XXI/2-32), biz ġarıları yaylatmayyörüyüz, mal yayladĭ§örüyüz “biz kadınları 

yaylatmıyoruz, mal yaylatıyoruyuz” (XXIV/4-148), yaylardı “yaylardı” (XXIV/5-84), 

yoĢȯrt birlediḵ mi ācıḳ, yayıḳ yayĭyörüyüz “yoğurt topladık mı azıcık, yayık 

yayıyoruz” (XXIV/1-22), birez daş da dizelelleridi “biraz taş dizelerler idi” (IX/1-86), 

bezelediḵ. hora yığdıḳ “(hamurı) bezeledik ora yığdık” (XX/1-161), yerlediḵ 

geliveriyiz demiş “gömdük (defn ettik) geliyoruz demiş” (XXI/2-112). 
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2.2.5.2. Fillerin basit zaman çekimi 

2.2.5.2.1. Bildirme kipleri 

2.2.5.2.1.1. Geniş zaman  

Türkçede iki geniş zaman eki vardır. Bunlar -ar/-er ve -r ekleridir (Ergin, 2004: 

292). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda iki ek de kullanılmaktadır. Bileşik Fiil 

çekimlerinde 1. Teklik kişide -r+IyIn ve 2. Teklik kişi de -n̂g (ġon̂g ) eki 

gelebilmektedir. 

Kişi Ek 

I. Teklik kişi - (X)rIn, -(X)rIm (çok nadir) 

2. Teklik kişi -n ̂g, - (A, I)rsIn ̂g, - (U)rsUn̂g, -n (nadir) 

3. Teklik kişi - (X)rθ 

1. Çokluk kişi - (A, I)rIz, -(U)rUz 

2. Çokluk kişi - (A, I)rsIn̂g(ğ,ǵ,ĝ)Iz, - (U)rsUn̂g(ğ,ǵ,ĝ)Uz 

3. Çokluk kişi - (X)rlAr, - (X)llAr 

 

1. Teklik kişi  

ġendimi atıveriyin sancıdan “kendimi atıveririm sancıdan” (I/14-16), o būcağàn̂g 

birine ben yatırın “o bucağın birine ben yatarım” (III/1-214), başbaşa gėderimiş hacıya 

gėderin diye “baş başa gidermiş hacıya giderim diye” (III/2-95), orta depede deve 

ararın, öΦ çaların çaların, develer de sesime gelir “orta tepede deve ararım, çağırırım, 

develer de sesime gelir” (IV/5-2), sürerin evime ėlterin. suların, yaylacığa çıkarıyın 

“sürerim evime iletirim, suların, yaylacığa çıkarırım” (IV/5-3), ben ġasnaḳ ḳöḳünde 

seni beklerin “ben kasnak kökünde seni beklerim” (IV/1-72), ġovalımı çaların, 

ģözlerimden ağların, ağların ġovalı āzım çalar, ģözlerimden yaşım akar “kavalımı 

çalarım, gözlerimden ağlarım, ağlarım kavalı ağzım çalar, gözlerimden yaşım akar” 

(VI/1-22,23), orta direnin ̂g dibine yastīĢı ġorun, yarġınımı direğe veririn, āşam ġece 

olsun böyle eğririn “orta direğin dibine yastığı koyarım” (XIII/3-30,31), yüzlerini 

yürün dīḳı “yüzlerini yürüm (yıkarım) biraz” (XV/2-15).  

2. Teklik kişi  

çorun ̂gǵu, çocuĝun̂gǵu yolda ġon̂g, bir topal ġoyunun ̂g uçu “çorunu çocuğunu yolda 

korsun, bir topal koyunun için” (I/12-73), yitersin̂g burda dedi, yan̂glış gėdersin̂g 

“yitersin burda dedi, yanlış gidersin” (I/12-88,89), daḳarsın̂g perişanı. üstünden bi de 
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oyalı yazma bağlarsın̂g “takarsın perişanı, üstünden bir de oyalı yazma bağlarsın” 

(II/1-152), keyfin̂g neyi bilirse onu gėyersin “keyfin ne bilirse, onu giyersin” (II/1-

194), yörüklerin̂g çoraplarını ġendin ̂g bilirsin̂g “yörüklerin çoraplarını kendin bilirsin” 

(III/1-38), bārda bārda durumun̂g üstüne de sararsın̂g “bağırta bağırta dorumun (deve 

yavrusu” üstüne yüklersin” (III/1-84), bazara ģötürüsün̂g satarsın̂g onu “pazara götürür 

satarsın onu” (VIII/1-269), ne yalıda sen ġalısın ̂g demiş “ne yalıda sen kalırsın demiş” 

(X/2-49), ġuzuya altına atıverisin̂g “kuzu altına atıverirsin” (XI/2-52), ḳerimi sen 

bilmessin̂g “kerimi sen bilmezsin” (XI/1-123), o laFı uşġartma dersin “o lafı abartma 

dersin” (XI/2-64), ḳeçenin ̂g dışına diḵersin̂g “keçenin dışına dikersin” (XI/2-336), 

sayar ġorsun̂g dibinden “sayar korsun dibinden” (XII/3-24), ocaklığın̂g ardına daş 

ġorsun̂g “ocaklığın ardına taş korsun” (XVII/2-119). 

3. Teklik kişi 

ġoca süllü, āşamla varır “koca süllü akşamla varır” (I/1-10), eline biŗ yāğlıḳ alır “eline 

bir yağlık alır” (I/1-14), ġoca esiḳde yayılır “koca esikte yayılır” (I/3-22), ġoyun varır, 

bucaḫa ġonar “ koyun varır, bucağa konar” (I/6-42), bi oluḳ var, ḳelce şır şır aḳar “bir 

oluk var kelce şır şır akar” (I/6-56), eşkıỳa mı yaptırır hanı bē! “eşikiya mı yaptırır hanı 

be!” (I/6-67), diḵilir gelir gėder “ (yükseğe) dikilir gelir gider” (I/7-19), bir değneḳ alır 

ȫĢünden dürüverir, bükü.. çadırın̂g üstüne atıverir, geçer gėder “bir deynek alır, 

önünden dürüverir, çadırın üstüne atıverir, geçer gider” (I/7-23,24), ġoyun ölür. ḳeser, 

asar, yüzer, pelide asıverir “koyun ölür. keser, yüzer, pelite (meşe) asıverir” (I/9-9), 

ġaynamaya durdumuydu süd döḵülür “kaynamaya durdumuydu süt dökülür” (III/1-

207), löḳlerde olur o “löklerde olur o” (III/1-90). üçü de bullarda işde ėyi ḳötü sürünür 

“üçü de buralarda iyi kötü sürünür” (XX/I-33), baya astarını yapar “baya astarını 

yapar” ” (XXI/1-45), bobam çuvaldız ile diḵer. çuvaldız§ıla, içine ġamışı ġatar 

“babam çuvaldız ile diker, çuvaldız ile, içine kamışı katar” (XXI/1-45). 

1. Çokluk kişi  

işte bal çalarız, honu çalarız, yanıḳ otu sıvarız “işte bal çalarız, onu çalarız, yanık oto 

sararız” (I/5-20,21), sömeḳ burarız, atarız yun̂gǵu atar yığarız “sömek burarız, atarız, 

yünü atar yığarız” (IV/12-11,12), dağlara çocuk ararız “dağlarda çocuk ararız” (V/1-

51), ayavcına bir ataş yakarız “alt ucuna bir ateş yakarız” (IX/2-31), kilimi çezeriz, 

sayarız ipini “kilimi çezeriz, sayarız ipini” (IX/2-84), baharın erken çıkarız “baharda 

erken çıkarız” (XI/4-1), odunu vururuz yakarız ataşı “odunu koyarız yakarız ateşi” 

(XVI/55), üstüne de ḳeçeden yaparız, ḳeçe deriz, dokuruz “üstüne de keçeden yaparız, 
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keçe deriz, dokuruz” (XXI/1-48), ondan son ̂gǵura elimizi ayāmızı yürüz, yemēmizi 

yeriz “ondan sonra elimizi ayağımızı yürüz, yemeğimizi yeriz” (XXVI/1-10).  

2. Çokluk kişi 

aḳseki mi ney oraysa oraya elētiverimisin̂ĝĝiz dedi “Akseki mi ney oraysa orya 

eletiverir misiniz” (I/15-23,24), ġırmızı mı daḳarsın ̂gǵız “kırmızı mı takarsınız” (II/1-

37), ģöçüp gėdersin̂gǵiz dedi “göçüp gidersiniz dedi” (XII/4-47), ēy bizim davarı 

arasan̂gǵız davarı öldü mü, ġaldı mı? “ey bizim keçiyi arasanız, öldü mü kaldı mı? 

(XVII/1-158),  malıņ̂gǵızın̂g keyfini aramazsın̂gǵız “malınızın keyfini aramazsınız” 

(XXIV/4-148).  

3. Çokluk kişi  

andız bekmezi ġaynatıllar “andız pekmezi kaynatırlar” (I/6-63), herkes yǽḵü yığmış 

oturullar “herkes yükü yığmış otururlar” (I/12-23), odtur, purçdur sarallar “ottur 

purçtur sararlar” (I/15-21), şu beline tüye bağlallar, ģöbēni yağlallar, oḳullar “şu beline 

tüye bağlarlar, göbeğini yağlarlar, okurlar” (II/1-48,49), alı ġollar, yaşılı ġollar, 

ordancīma ağı da ġollar “alı korlar, yeşili korlar, ordancığıma akı da korlar” (II/1-

119,120), biŗ aḳ doḳullar, bi ġara doḳullar “bir ak dokurlar, bir kara dokurlar” (II/1-

216), ön̂gcenirler “ (eteklerini) giyer” (II/1-217), ġoyunung derisini ėyįleller, onûg 

tüyünü müyünü yolallar, ona dāğȧrÇık deller “koyunun derisini iyilerler, onun tüyünü 

yolarlar, ona dağarcık derler” (III/2-135,136), ġadının ̂g olsa yemēğėn̂gĝi hazırlar, 

çayın̂ĝǵı hazırlar “kadının iyi olursa yemeğini hazırlar, çayını hazırlar” (VI/1-16), 

ġadınlar ondan şalvar doḳurlar “kadınlar ondan şalvar dokurlar” (VIII/1-268), ġavası 

dönsün deyi. pırlandırırlar “kafası dönsün diye kendi etrfaında döndürürler” (XI/2-55), 

ḳıldan öreller “kıldan örerler” (XX/I-50). 

2.2.5.2.1.2. Şimdiki zaman çekimi 

2.2.5.2.1.2.1. Şimdiki zaman  

Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman, -yor eki, tarihi süreçte yorı- filinin 3. tekil 

kişi geniş zaman çekiminde gramerleşerek, ekin fiilin zarf haline eklenmesi ile 

oluştuğu bilinmektedir (Gülensoy, 1985: 281-295). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda da 

şimdiki zaman eki, yörü- fiilinden, zarf haline gelmiş asıl file, -yörü ekinin 

gramerleşerek eklenmesi ile oluştuğu görülmektedir ve -(y)örü (r) şeklindedir.  

Yorı-, orta Türkçede yuvarlaklaşma sonucunda yörü- şeklini almıştır. Şimdiki 

zaman eki -yörü, yörü- fiilinin 3. Teklik kişi geniş zaman çekiminin /r/ düşmesi ile 



281 

oluşmuştur. Şimdiki zaman eki -yörü’nün, bazı şimdiki zaman çekimlerinde -yörür 

şeklinde kullanılması, şimdiki zaman çekiminde 3. teklik kişi geniş zaman çekiminin 

halen korunduğunu göstermektedir. Fiilin, şimdiki zaman eki -yörü ile birleşmesinde 

-yörü ekindeki /y/ nin düşmesi sonucundan diftonglaşma [alǡ§örüyün < alȧyörüyün 

(VI/1-26)] veya fiilin zarf fiil ekinin (-A, -I, -U) düşmesiyle, ünsüz ikizleşmesi 

[yaşayyörüyün < yaşayıyörüyün (IV/5-15), deyyörüyün (V/1-83) < deyįyörüyün 

(XIII/2-74)] görülür. Bu hece kaynaşması daha da ileri giderek diftong, sonra /y/ 

ünsüzü komşu ünlü ile ünlüleşerek ve uzayarak ekteki ünlünün uzamasıyla [ġėdǺrüyün 

< ġėdi§örüyün (I/15-22)] sonuçlanmaktadır.  

Kişi Ek 

1. Teklik kişi - (y)örüyün 

2. Teklik kişi - (y)örün̂g  

3. Teklik kişi  - (y)örü, -(y)örür 

1. Çokluk kişi -(y)örüyüz,  

2. Çokluk kişi - (y)örüsün ̂g(ğ,ǵ,ĝ)üz 

3. Çokluk kişi -(y)örürler, -(y)örüller  

 

Kullanılışı: 

I. Teklik kişi  

yelisini na§ȧl dutdum bilmeyörüyün (I/1-57). işde sağlam deyyörüyün a! “işte sağlam 

diyorum a” (I/6-64), ben de ġėdǺrüyün “ben de gidiyorum” (I/15-22), deyver¡rüyün 

ōlum işde ya “deyiveriyorum oğlu işte ya” (II/1-133), ben dǽĢün işini laF edė§¡rüyün 

“ben düğün işini laf ediyorum” (II/1-199), onnarın ̂g sayasına yaşayyörüyün (IV”/5-

15), bir neşe alǡ§örüyün “bir neşe alıyorum” (VI/1-26), unuduverį§¡rüyün baḳ “onu 

da unutuveriyorum bak” (IV/8-48), benden ḳēri çocuḵ yitiren yoḳ mu deyyörüyün 

“benden başka çocuk yitiren yok mu diyorum (V/1-83), sen yeyyörün̂g, ben 

yeyyörüyün “sen yiyorsun, ben yiyorum” (IX/1-340), süd getirª§örüyün diḵmenden 

“süt getiriyorum dikmenden” (IX/1-455), o yörüḵler nereli orayı bilmeyörüyün “o 

yörükler nereli orayı bilmiyorum” (IX/1-574), ġoyunun̂g takibinden, gėdĿ§¡rüyün, 

gėdĿ§¡rüyün “koyunun takibinden gidiyorum, gidiyorum” (X/I-186), işde 

deŷįyörüyün a “işte diyorum a” (XI/2-29), o gün ģezeleyyörüyün ġalān “o gün 

gezeliyorum artık” (XIII/1-128), öyle bili§örüyün ġendimi ġalān “öyle biliyorum 

kendimi artık” (XIII/1-237), söyleyemeyörüyün “söyleyemiyorum” (XIII/1-279), 
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masız öğkemden ed®§örüyün “mahsus öfkemden ediyorum” (XIII/2-124), ben neye 

ġalmayyörüyün demiş “ben neye kalmıyorum demiş” (XXI/2-34), ben ölŤrüyün 

ban̂gǵa ġızım fayda “ben ölüyorum kızım bana fayda” (XXI/2-93), ben de 

dutu§¡rüyün, aldırayın deyi “ben de tutyorum aldırayım diye” (XXV/3-70), 

ḳoḳudu§örüyün ģuzunun ģötünü “kokutuyorum kuzunun kıçını” (XXV/3-70).  

2. Teklik kişi 

sabā§adar yağmır yağdı bilª§örümün̂g? “sabaha kadar yağmur yağdı biliyormusun” 

(II/1-10), o denḳ gelise ondan ed®§örün̂g “o denk gelirse ondan ediyorsun” (II/1-110), 

şöyle ḵeren ̂gǵini boğŭyörün̂g “şöyle kenarını boğuyorsun” (II/1-116), dört dáne 

olġāyörün ̂g, böyle ġėydirörün̂g ġavasından “dört tane dikiyorsun, böyle giydiriyorsun 

kafasından” (II/1-125), duvā böyle böyle edė§örün̂g. böyle tüyleyörün̂g “duvağı böyle 

böyle ediyorsun, böyle düğüm atıyorsun” (II/1-126), hura daḳĭ§Ǻrün̂g kaFan ̂gǵa “bura 

takıyorsun kafana” (II/1-155), eski işleri söyleyörün ̂g ban̂gǵa “eski işleri söylüyorsun 

bana” (IV/8-49), bi ġanada düşŴ§Ǻrün̂g, uçamayăyörün̂g “bir kanada düşüyorsun, 

uçamıyorsun” (VI/1-15), annamasa da alıştırĭ§örün ̂g ġendin ̂g “anlamasa da 

alıştırıyorsun kendin” (VI/1-55), o havayı çalı§¡rün̂g onu da alıştırǺrün̂g “o havayı 

çalıyorsun, onu da alıştırıyorsun” (VI/1-78), ordan ġendin̂g de ġoşū§örün̂g, bir iki de 

ġendin ̂g ġoşū§örün̂g “ordan kendin de koşuyorsun (besteliyorsun, söylüyorsun) bir iki 

tane de kendin de koşuyorsun” (VI/1-99,100), delėĢe iki kere geçirörün̂g bu sırımı 

“deliğe iki kere geçiriyorsun bu sırımı” (IX/1-26), hallat ġuysunu bilǺrün̂g dē§ėl mi? 

“hallad kusuşunu biliyorsun değil mi?” (XI/2-22), buyuyörün̂g da buymayı aḳlın̂gǵa 

getirmeyörün̂g “buyuyorsun da buymayı aklına getirmiyorsun” (XXIV/2-324), işde 

şöyle yumaḳ edª§örün̂g baya “işte şöyle yumak ediyorsun baya” (XIII/4-36), tere yağı 

ġoyyörün̂g (XXIV/3-61), samraya ģömǺrün̂g “samraya gömüyorsun” (XXIV/5-133), 

pelit şeyiyle ėyleyǺrün̂g, bi de dīḳı mavra ġatı§Ǻrün̂g içine eḳḳi “pelit şeyiyle 

iyiliyorsun, bir de az mavra katıyorsun, eḳḵi (üğütülmüş çam kabuğu)” (XXIV/5-138). 

3. Teklik kişi  

iniverį§Ǻrü, hemen özden ḥayvanın ̂g ḵösteğini alāyörür “iniveriyor, hayvanın 

kösteğini alıyor” (I/1-17), hemen üstüne çıḳı§Ǻrü, hemen yörüdǺrü “hemen üstüne 

çıkıyor, hemen yürütüyor” (I/1-18), çıralı boğazına çıḳıỳörü. ġorΦı§¡rü “çıralı 

boğazına çıkıyor, korkuyor” (I/1-20), urġan dolaşmaza sapayın deyįyörü “urgan 

dolaşmaza sayım diyor” (I/1-22), ora sapıỳörü “ora sapıyor” (I/1-23), hayvanı 

ḵösteyyörü “hayvanı ayaklarından bağlıyor” (I/1-23), şöyle uzanǡ§örür “şöyle 
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uzanıyor” (I/1-24), tüfēni başının̂g altına ġoyĭyörü (I/1-25), işini başarmayörür “işini 

başarmıyor” (I/9-33), sancı bıraḳmayörü “sancı bırakmıyor” (I/14-21), senin ̂g avrat 

häç oturmayörü “senin hanım hiç oturmuyor” (II/1-74), eti yenė§örü bunun̂g “eti 

yeniyor bunun” (II/1-106), onu hindi herkez daşımayörü “onu şimdi herkes taşımıyor” 

(II/1-170), bir seneyi doldurdu mu dorum olṓrü “bir seneyi doldur mu dorum oluyor” 

(III/1-73), hem dėy¡rü bir yörüḵ çocuğu dėyyörü “hem diyor bir yörük çocuğu diyor” 

(V/1-46), duyunsura yorġanı hemen açıveri§örü “duyunca yorganı hemen açıveriyor” 

(V/1-49), bu bekerliğin̂g şeyi Ķanadı ġırıḳ olū§örü “bekarlığın şeyi bir kanadı kırık 

oluyor” (VI/1-15), soru§örü ġardaşları “soruyor kardeşleri” (VI/2-22), adı davlı 

olū§örü ġāyrı “adı davlı oluyor gayrı” (IX/1-13), yaylada da ģuzlayȧyörü, teḳede de 

ģuzlayȧyörü “yaylada kuzuluyor, tekede kuzuluyor” (IX/1-119),  hurda zatan onun ̂g 

bir ḵertiği olu§örü “orda zaten onun kertiği oluyor” (IX/1-255), zēde öyle etmeyörü, 

dolduruverį§Ǻrü, haydı baḳalım, son̂gura ütleyörü “zahide öyle etmiyor, 

dolduruveriyor, haydi bakalım, sonra seçiyor” (IX/1-277), ataşı biŗ ģurudǺrü (ateşi bir 

kurutuyor” (IX/1-607), öğkeleniỳörü memiş ġoca “öfkeleniyor memiş koca” (XIII/2-

119).  

1. Çokluk kişi 

acep canavar mı geldi ki deyįyörüyüz (II/1-12), boynunu ḵerteleyörüyüz deḳeyi canım 

“boynunu kerteleyoruz tekiyi cenım” (II/1-41), yalın ̂gǵız duvaḳ deyyörüyüz “yalnız 

duvak diyoruz” (II/1-135), boşa çıynayyörüyüz bu yalan dünyayı biz “boşa çiğniyoruz 

bu yalan dünyayı biz” (IV/7-12), ġendi malımız var sāyĭyörüyüz a ģüdmediḵ “kendi 

malımız var, sağıyoruz a gütmedik” (V/1-12), bir başġasından alǡ§örüyüz “bir 

başasından alıyoruz” (IX/1-133), biŗ ġakı§Ǻrüyüz, herkesin̂g ataşı var ışılar “bir 

kalkıyoruz, herkesin ateşi var ışılar” (IX/1-502), ġelª§örüyüz huracı§a, ḵüpŒ§örüyüz 

“geliyoruz buracığa küpüyoruz (yoğunluktan kendimizi bırakıyoruz)” (IX/1-595), 

peḵidį§¡rüyüz “ (devedeki yükü) sıkılaştırıyoruz” (IX/2-184), aşī§örüyüz ġāyrı 

“aşıyoruz gayrı” (X/1-209), biz öte yanda yatī§örüyüz (XI/2-1), bunun̂g§ula 

gezeleyörüyüz “bunun ile gezeliyoruz” (XIII/1-130), zalt ġayıĥa bini§Ǻrüyüz “salt 

kayığa biniyoruz” (XIII/1-140), o zaman anġarayı bilmeyyörüyüz ġalan “o zaman 

ankarayı bilmiyoruz artık” (XIII/1-150), tirenden ini§Ǻrüyüz, arabaya bini§Ǻrüyüz, 

seriḥe geli§Ǻrüyüz ġalān “ tirenden iniyoruz, arabaua biniyoruz, seriğe geliyoruz 

artık” (XIII/1-297,298), bazar köyü geçĕ§örüyüz ġāyrı “pazar köyü aksuyu geçiyoruz 

gayrı” (XVI/1-36), ḳar ḳesip gelip daşa ġoyyörüyüz “kar kesip gelip taşa koyuyoruz” 
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(XVII/3-192), ªğinik vurŭ§örüyüz işde kirişten “kuzu yakma (<yak-; yakınlaş-, ET) 

için vuruyoruz işte kirişten (bitki)” (XIX/1-17), hepimiz duyyörüyüz “hepimiz 

duyuyoruz” (XXI/1-108), bize bi anıtlar, biz ordan ġaçışıverį§Ǻrüyüz “bize bir anıtlar 

(vuracak gibi yapar)i biz oradan kaçışıveriyoruz” (XXI/1-148), yōĢort birledik mi 

ācık, yayıḳ yayĭyörüyüz “yoğurt topladık mı azıcık, yayık yayıyoruz” (XXIV/1-22), 

dişemeden doḳuyyörüyüz bağcaḳları “dişeme dokuyoruz bağçakları” (XXIV/2-9), onu 

bi on̂garī§örüyüz “onu bir onarıyoruz” (XXIV/3-59), orda ön̂gğüyörüyüz “orda 

önüyoruz” (XXV/1-163), emişdiri§örüyüz “emiştiriyoruz” (XXV/3-69), ģuzuyu 

yaḳıỳörüyüz ona yaḳma deyyörüyüz “kuzuyu yakıyoruz, ana yakma diyoruz” 

(XXV/3-75). 

2. Çokluk kişi 

siz ġarıların̂g keyfini arayàŷörüsün̂gǵüz “siz karıların keyfini arıyorsunuz” (XXIV/4-

143).  

3. Çokluk kişi  

mesele bir gün dėyįyörüller “mesela bir gün diyorlar” (II/1-32), ģuş tüyü de 

diḵė§örüller “kuş tüyü dikiyorlar” (II/1-96), ondan ḳēri giri§örüller, çobana bi bağ 

atı§Ǻrüller bağlayàyörüller “ondan sonra giriyorlar, çobana bir bağ atıyorlar, 

bağlıyorlar” (VI/2-12), tüFekleri alı§Ǻrüller, varı§Ǻrüller, yolu bi izleyǺrüller 

“tefekleri alıyorlar, varıyorlar, yolu bir izliyorlar” (VI/2-23, 24), ḳoḳmasın deyi 

ģömǽ§örüller. ġazma ḵüreḳ getiri§Ǻrüller “kokmasın diye gömüyorlar, kazma kürek 

getiriyorlar” (VI/2-27), ġoyunu bi dāĢa ağdırı§Ǻrürler, bir duz dökŴ§Ǻrüller “koyunu 

bir dağa ağdırıyorlar, bir tuz döküyorlar” (VI/2-35), yayan gėdª§örürler ġāyrı “yayan 

gidiyorlar gayrı” (IX/1-159), biri ön̂ĝünü çeker, teveyįyörüller “biri önünü çeker, 

tutarak destekliyorlar” (IX/1-367), a§yēĢán hindi ellemeyyörüller “ a yeğen şimdi 

dokunmuyorlar” (IX/1-427), pırlandırĭ§Ǻrürler ġavası dönsün deyi “döndürüyorlar, 

kafası dönsün diye” (XI/-55). 

2.2.3.2.1.2.2. Yardımcı fiil çekiminde şimdiki zaman  

Ver- yardımcı fiilini kullanarak yapılan şimdiki zaman çekimi, farklılık 

göstermektedir. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda şimdiki zaman çekimi, -(y)örü(r) ekiyle 

yapılmasına rağmen, asıl fiilin zarf-fiil (-A, -I, -U) yapısı + ver- yardımcı fiilini 

kullanarak, şimdiki zaman çekimi de yapılmaktadır ve bu çekimde  -veri(r) yardımcı 

fiilinin zaman işaretleyicisi –r eki genelde düşmüştür. Bu kullanım, zarf fiil (+) -veri(r) 
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yapısı, aslında geniş zaman çekimidir. Eski Türkçede geniş zaman, -r, -Ir, -Ur ekleriyle 

yapıldığı bilinen bir gerçektir ve bu kullanım şimdiki zamanı da ifade eder (Türk, 

1996: 292). Bunun birleşik fiil çekimlerinde şimdiki zaman yerine kullanılması, 

KYA’nda geniş zamanın, ET de olduğu gibi şimdiki zaman yerine kullanıldığını ve 

korunduğunu önermektedir. Bu yapı daha çok 3. teklik kişi, 1. çokluk ve 3. çokluk kişi 

yapısında korunmuştur. 

 Kişi Ek 

1. teklik kişi -  

2. teklik kişi -  

3. Teklik kişi  -Asıl fiilin zarf fiili, -veri 

1. Çokluk kişi -Asıl fiilin zarf fiili, -veriyiz 

2. Çokluk kişi - 

3. Çokluk kişi -Asıl fiilin zarf fiili, -verirler, -veriller 

Kullanılışı: 

3. Teklik kişi  

nerē§etdi, duTdular mı, nā¤ıl, aldı mı, gelimiveri deyi “nere gitti, tuttular mı, nasıl, 

aldı mı, geliyor mu diye? “ (I/1-47), adam da geliveri demiş “adam da geliyor demş” 

(I/14-53), abdıllā ġoca, orda baḳdıdıḳ, bizim ġoyunun ̂g üstüne geliveri “abdullah koca 

bakdıdık, bizim koyunun üstüne geliyor” (XXI/1-29), bakdım anam geliveri baya ėyi 

olmuş “baktım anam geliyor, baya iyi olmuş” (XXI/2-117), bi zamankı§bi, üstümüze 

su geliveri dedi “bir zaman ki gibi üstümüze su geliyor dedi” ( XXIV/3-120).  

1. Çokluk kişi  

ģöç ile geliveriyiz ģüz ģününde “göç ile geliyoruz güz gününde” (I/4-3), yerlediḵ 

geliveriyiz demiş “gömdük (defn ettik) geliyoruz demiş” (XXI/2-112), 

ḵösüleģoyveriyiz, çadırda “<kod, kösüle+koyu veriyoruz, çadırda” (XXIV/2-243). 

3. Çokluk kişi 

amca dur şaḳa ederiz, geliveriller onnar “amca dur, şaka ederiz, geliyorlar onlar” 

(XXI/2-114). 

2.2.3.2.1.2.3. Zarf fiil (-X) + botoru (r) 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda kullanılan arkaik yapılardan biri olarak 

karsımıza çıkmaktadır. Eskiden çok yaygın kullanımı olmasına rağmen günümüzde 

kullanım sıklığı azalmıştır. -p zarf fiil yapısına “turur” fiili getirilerek yapılmaktadır 
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ve KYA’nda “turur”, t’nin tonlulaşmasıyla “durur” olarak söylenmektedir; “tanı, her 

yeri bilip durusun̂g a (IV/8-2)”, çırpınıp durur (XI/1-155) ve ġaynamaya durdumuydu 

(III/1-206)”. İki kelimenin birleşmesi sonucunda p tonlulaşarak b olmuş, zarf fiil (-p) 

ekinin “turur” la birleşmesinde dudak uyumuna uygun olarak /-o/ ekleşmiş ve asıl fiilin 

zarf-fiil yapısı devam ettirilmiştir: “ġün aşıboturu << gün aşıp durur < gün aşıp turur”.  

Bu yapının zarf fiil  (-X)p yapısından farkı; eylemin daha önceden yapılmaya 

başlandığı ve konuşulan anda da eylemin devam ettiğini göstermektedir. Aynı 

zamanda şimdiki zamanı da işaretler ve iki eylemin ayı anda yapıldığını bildirir. 

Türkiye ağızlarından benzer bir yapı Muğla ve Yöresi Ağızları’nda rastlanmıştır 

(Akar, 2013: 145-147). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda görülen zarf fiil (-X) +boturu 

yapısının ilk aşaması, (-Xp) + bat-/vat- yapısı, Türkmen, Kırgız, Kazak, Nogay ve 

Uygur gibi diğer Türk lehçelerinde şimdiki zaman olarak kullanılmaktadır. Kazak 

Türkçesinde kesin şimdiki zaman; zarf fiil ekleri -p ve –a/-e’den sonra yat- (jatır), tur- 

(turur), yorı- (jür) fiillerinden biri getirilerek yapılmaktadır (Türk, 1996: 323). 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda kullanılan zarf fiil (-X)+boturu yapısına en yakın 

kullanım şimdiki zaman olarak, (-X)+ bat- yapısı ile Muğla Yöresi Ağzı’nda 

görülmektedir (Akar, 2013: 147) ve örnek olarak “duyu batırın ( duyuyorum) ” 

şeklindedir.  

ġaynar suyun ̂g üstüne, tam ġaynıyıboturuḳa südü dökersin ̂g “kaynar suyun üstüne, tam 

kaynayorken sütü dökersin: (III/1-201), neye olmācaḳ yaşayıbotururullar içinde hindi 

“niye olmayacak, yaşıyorlar içinde şimdi” (IV/1-28), bilip durusun̂g ban ̂gǵa ne 

söyledin̂g? biliboturusun̂g “bilip durursun, bana ne söyletirsin, biliyorsun” (IV/12-19). 

dā¤a ev ģörǽ¤Ŵboturu demişler “daha ev, görünüp durur” (V/1-23), bizim herifile 

baḳıverdim dǺ§Œşüboturullar “bizim herifle bakıverdim, döğüşüp dururlar” (IX/1-

446). ġoyun ġene yayılır, ġene yayılır, ģün aşıboturu ġene yayılır “koyun yine yayılır, 

yine yayılır, gün aşıp durur (aşıyor) yine yayılır” (X/1-170). sªyek varĭdı, bakdım ģurt 

ġıynaşıboturu “ pekleşmiş siğme vardı, baktım kurt kıynaşıyor” (XI/4-14), ģüye 

yeyiboturu. ģüye yeyyörü “güve yeyip durur. güve yiyor” (XVI/2-55). ahırın̂g içini 

deşiboturu “ahırın içini deşiyor” (XX/1-143), deveyi sarıboturudum unudurvermişiyin 

“deveyi sarıp duruyordum, unutuvermişim” (XX/1-171), ben, aklım eriboturuḳan 

öldüğünü bilirin “ben aklım eriyorken öldüğünü bilirim” (XXIV/2-147) bi baḳtım 

çırçıplaḳ baḳınıboturu “bir baktım çırçıplak bakıp duruyor” (XXIV/3-135), ora durmuş 

durmuş, şafā dōĢru ışıyıboturŭḳan inmiş gelmiş “orda durmuş, şafağa doğru ışıyıp 
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dururken inmiş gelmiş” (XXIV/5-16), dağlar ġendi başına duruboturuymuş “dağlar 

kendi başına duruyormuş” (XXIV/5-17), helime, delbeḳ çalıboturu dedim “dedim, 

halime tef çalıp duruyor, dedim” (XXIV/5-20), iki§üç adam boğcalaşıboturullar “iki 

üç adam boğcalaşıp duruyorlar” (XXV/3 -112), ölmese de bir iki olsa deyi ona 

baḳıboturu “ölmese de çoğalsa diye ona bakıyor” (XXVI/1-203), çocuḵ ģuyuya düşer 

baḳ, çocuḵ āğlayıboturu, demiş “çacuk ağlayıp duruyor, demiş” (XXVII/1-16), 

hayvannar tam yeyiboturuymuş, habarı oluvermiş “hayvanlar tam yiyormuş, haberi 

oluvermiş” (XXIII/1-174).  

2.2.5.2.1.3. Görülen geçmiş zaman  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda GGZ çekimi 2. teklik kişi ve 2. çokluk kişide 

nazal /n ̂g/ biçimi yaygın kullanılması dışında, STT’de olduğu gibidir.  

 

Kişi Ek 

1. teklik kişi - dIm  

2. teklik kişi -dIn̂g 

3. teklik kişi - dI 

1. çokluk kişi -dIk,-dUk 

2. çokluk kişi -dIn̂g(ğ,ǵ,ĝ)Iz, -dUn̂g(ğ,ǵ,ĝ)Uz 

3. çokluk kişi - dIlAr 

Kullanılışı:  

1. Teklik kişi 

ġelinin ̂g asıldığı yer dedim a! “gelinin asıldığı yer dedim a’” (I/1-8), eniği ģötürdüler 

dedim “eniği götürdüler dedim” (I/4-10), onu häç duymadım hoyu “onu hiç duymadım 

hoyu” onu hiç duymadım hoyu” (I/6-8), ben gėtdim hora “ben gittim ora” (I/9-7), 

ġarısından biŗ ḳötülüḵ ģörmedim “karısından bir kötülük görmedim” (I/10-8), evi 

uğurlayıverdim “evi uğurlayıverdim” (I/12-6), peyniri sattım. alacāmı aldım, eşşeme 

yüḳletdim “peyniri satdım, alacağımı aldım, eşeğime yüklettim” (I/12-7), darı çorbası 

bişirdim sütlü iç dedi “darı çorbası pişirdim sütlü iç dedi” (I/12-71), ġatıran beline bi 

tanıdım, ben bilmezdim “katran beline bir tanıdım, ben bilmezdim” (II/1-15), bu 

dağlarda ġoyun mu ģütmedim, yepinti mi yemedim “bu dağlarda koyun mu gütmedim, 

yepinti mi yemedim” (III/2-127), deveye dirkedim elime aldım “deveye tirkedim elime 

aldım” (IV/5-99). 
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2. Teklik kişi  

onu hÆç laF edivermedin̂g hoyu! “onu hiç laf edivermedin” (I/6-10), ġayrat edin̂g 

dediler “gayret edin dediler” (I/14-27), annadın̂g mı “anladın mı?” (III/1-68), oyuna 

daldın̂g mı devenin̂g biri yiter “oyuna daldın mı devenin biri yiter” (III/1-111), neye 

atdın̂g endeni dedi “neye attın bunu dedi” (III/1-196), iki dene dedi ġarı aldın̂g altın 

daḳdın̂g, benim ġarıya da daḳtın̂g mı dedi “iki tane karı aldın, altın taktın, benim karıya 

da taktın mı dedi” (IV/5-39), içinden ayırdın̂g mı onu, seçtin̂g mi “içinden ayırdın mı 

onu, seçtin mi” (IV/5-103), ġopardın̂g mı, öldü “kopardın mı, öldü” (IV/7-19), māsız 

ban̂gǵa söyletdin̂g ġayrı “mahsus bana söylettin gayrı” (V/1-105), şu T şeklinde, 

yapdın̂g demin a “şu T şeklinde yaptın demin a” (VIII/1-332), sen hora diḵelidin̂g “sen 

ora dikeldin” (IX/1-272), sen neye yarmadın̂g onun ̂g ģocasnın ̂g ġaFasını “sen neye 

yarmadın onun kocasının kafasını” (IX/1-451), ülen ne yapdın̂g sen “ülen ne yaptın 

sen” (XI/1-22), hÆç oynamadın̂g mı sen? “hiç oynamadın mı sen? (XI/2-75), sen bizi 

ġodun̂g da neye ġaçdın̂g? “sen bizi koydun da nereye kaçtın” (XVII/1-202).  

3. Teklik kişi  

o ġarı geldi “ o kadın geldi” (I/5-15), bir ġöḳ bezin ̂g yüzüne burasına ġodu “bir gök 

bezin yüzüne burasına koydu” (I/5-16), ģötüne birer āğaç yapdı ġodu “arkasına birer 

ağaç yaptı koydu” (I/5-18), altı şalvarı aldı yǽḳlendi bir poçuya sardı “altı şalvarı aldı, 

bir poçuya sardı” (IV/5-70), ġoyun üremedi “koyun üremedi” (IV/5-101), içini deşirdi 

ġarı çuvalın̂g “içini topladı kadın çuvalın” (IV/10-5), sarı mustavayla ünneşdi “sarı 

mustafayla ünneşti (sesli olarak haberleşti)” (V/1-71), hurda sabah gününe yatırdın̂g 

(n̂g enklitik) “ burda sabah gününe yatırdı” (IX/1-584). 

1. Çokluk kişi  

deveye ḳaşan ̂g verdiḵ “deveye dinlenme verdik” (I/4-2), diḵildiḵ mumanın̂g 

boynundan “dikilden mumanın boynundan” (I/8-12), kirez ağacına gėtdiḵ “kiraz 

ağacına gittik” (I/8-25), ataşı yaḳdıḳ “ateşi yaktık” (I/5-15), āğdıḳ, benim dediğim 

yere “ağdık, benim dediğim yere “ (I/8-25), getirdiḵ yatırdıḳ biŗ yaḳı sardıḳ “getirdik, 

yatırdık, bir yakı sardık” (I/10-1), şāfalā evi sardıḳ “şafakla evi sardık” (I/11-7), 

deveyi sardıḳ ģöşdüḵ şeye getdiḵ emeredin belininin ̂g ötê§Œzüne ġonduḳ “daveyi 

sardık, göçtük, şaya gettik emeredin belinin öte yüzüne konduk” (XVII/1-165,166), 

ġoduḳ seni yurtda “<go-; ET, koyduk seni yurtta” (XVII/1-168). 
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2. Çokluk kişi 

neye ģÆç ġaldın̂gǵız (I/12-59), arḳadaş siz nerden çıkdın̂gǵız, nerden geldin̂ĝĝiz 

“arkadaş siz nerden çıktınız, geldiniz” (IX/1-514), ardıcın̂g dibine mi yatdın̂gğız? 

“ardıcın dibine mi yattınız” (II/1-3), dīḳı gezdin̂gĝiz olları, indin̂gĝiz aşşa, çıkdın̂gǵız 

yokarı “biraz gezdiniz oraları, indiniz aşağı, çıktınız yukarı” (IV/3-7), vaziveye 

geldin̂gǵizse vazife, suçluyu ģötürün̂g “vazifeye geldiniz ise vazife, suçluyu götürün” 

(XI/1-178), kelifin̂g şeyini mi çekdin ̂ĝĝiz “kelifin şeyini mi çektiniz” (XII/3-17), neye 

gösterdin̂ĝĝiz dedi “niye gösterdiniz dedi” (XVII/1-205).  

3. çokluk kişi  

o zamana enªği indirdiler (I/4-17), zor verdiler sözü “zor verdiler sözü” (I/12-1), çay 

bişirdiler, içirdiler “çay pişirdiler, içirdiler” (I/13-19), davar boḳu getirdiler, döğdüler, 

ġaynatdılar, benim ġarnıma vurdular “keçi boku getirdiler, döğdüler, kaynattılar, 

benim karnıma vurdular” (I/15-10,11), ondan son ̂gra salıverdiler “ondan sonra 

salıverdiler” (II/1-141), ayāma ġöre ġısaltdılar da öyle bindirdiler ata “ayağıma göre 

kısalttılar da öyle bindirdiler ata” (IX/1-366), ācın ̂g üstüne köstüler, orda yıḳadılar 

“ağacın üzerine yatırdılar, orda yıkadılar” (IX/1-563,564), ġoyun ģütdüler incebelde 

“koyun güttüler ince belde” (XI/2-15), bi ġazan ġurdular dĿvlet tarafından “bir kazan 

kurdular devlet tarafından” (XI/2-123), orda bi su doldurdular “orda bir su 

doldurdular” (XII/4-1). 

2.2.5.2.1.4. Duyulan geçmiş zaman çekimi 

2.2.5.2.1.4.1. Duyulan geçmiş zaman 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda DGZ çekimi -mIş/-mUş eklerine zamir kökenli 

ekler getirilerek yapılır. 1. teklik kişide -mIş +IyIn, -mUş +UyUn şeklinde, 2. teklik 

ve 2. çokluk kişide nazal /n̂g/ biçimi kullanılır. Duyulan geçmiş zamanın arkaik biçimi 

olan -yIk/-yUk ve -Ik/-Uk ekiyle yapılmaktadır (Ağca, 2010: 71; Buran, 1994: 14).   i- 

fiili uyuma girmiş ve yazımı korunmuş halde kullanılmaktadır. 

Kişi Ek 

1. Teklik kişi -mIşIyIn, -mUşUyUn  

2. Teklik kişi -mIşsIn ̂g, -mUşsUn̂g 

3. Teklik kişi -mIş, -mUş 

1. Çokluk kişi -mIşIyIz, -mUşUyUz 

2. Çokluk kişi -mIşsIn ̂g(ğ,ǵ,ĝ)Iz, -mUşsUn ̂g(ğ,ǵ,ĝ)Uz 

3. Çokluk kişi - mIşlAr, -mUşlAr  
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Kullanılışı:  

1. Teklik şişi 

yoldan sapmışıyın “yoldan sapmışım” (V/1-92), düşmüşüyün. ayā§ım berkmiş 

“düşmüşüm ayağım incinmiş” (XI/2-324), durō orayı ben atlamışıyın “dura koy ben 

orayı atlamışım” (XIII/1-144), on beş şalvarlıḳ, ip eğirmişiyin “on beş şalvarlık ip 

eğirmişim” (XIII/3-20), bağda yümüşüyün serili “bağda yumuşuyum serili” (XV/1-

104), adamaḳılı böyle ısırmışıyın “tam böyle ısırmışıyım” (XIX/1-33), cı¤a, 

unutmamışıyın baya da “cıha unutmamışyın baya da” (XVIII/1-10).  

2. Teklik kişi  

sen bu memlekete gelmişsin̂g ama “sen bu memlekete gelmişsin ama” (III/1-243), ėyi 

etmişsin̂g dedi “iyi etmişsin dedi” (IV/5-61), neyse şura gelmişsin̂g sabāla dedi “neyse 

şura gelmişsin sabahla dedi” (IV/5-96), yemişsin̂gdir onnardan sen çok “yemişsindir 

onlardan sen çok” (IV/8-19), tam yapmışsın̂g “tam yapmışsın” (VIII/1-201), ġoyun bi 

baḳmışsın̂g aḳtarılıveri “koyun bir bakmışsın aktarılıverir” (VIII/1-399), sen elin̂gdē 

tüğünün̂g birini çezmişsin̂g a “sen elindeki düğümün birini çözmüşsün a” (XI/2-258), 

sen demiş ġaybetmişsin̂g “sen demiş kaybetmişsin” (XX/I-145), ģörmüşsün̂g 

“görmüşsün” (XXIV/2-155), āğaç mı bi§şēy ġomuşsun̂g “ağaç mı bir şey koymuşsun” 

(IX/1-460). 

3. Teklik kişi:   

hayvan da çatırada yörümüş “hayvan da birden yürümüş” (I/1-29), anası da ġaΦmış da 

tınģır tınģır ataşı yaḳmış “anası da kalkmış da tıngır tıngır ateşi yakmış” (I/1-45), bi 

taḳı ġeri dönmüş, bi takı mīḥraba inmiş “ bir bölüğü geri dönmüş, bir bölüğü mıhraba 

inmiş” (I/3-8), hayvan ēsiḳde serpilmiş ġalmış ḳardan buymuş “hayvan esikte 

serpilmiş kalmış kardan buymuş” (I/3-14), ēsiḳde ġırılmış “esikte ölmüş” (I/3-16), 

hayvan söyḵeliymiş “hayvan (ölü) yamaçtaymış” (I/1-20), bir al ġısıraḳ varımış “bir 

al kısrak var imiş” (I/3-22). 

1. Çokluk kişi  

biz dayılarıla ģöçe ġalmışıyız “biz dayılarla göçe kalmışıyız” (I/4-12), ora sa§ar yola 

ġonmuşuyuzdur “ zahir yola konmuşuyuzdur” (I/8-20), biz ḳel getmişiyiz “biz yanlış 

gitmişiz” (I/8-24), sār başımızı örtmüşüyüzdür “zahir başımızı örtmüşüyüzdür” (I/12-

46), on beş şalvarlıḳ ipi eğirmişiyiz “on beş şalvarlık ipi eğirmişiyiz” (XIII/3-29), 

hallata çıḳmışıyız “hallata çıkmışıyız” (XXI/2-10), orta asyadan gelmişiyiz “orta 

sayadan gelmişiyiz” (XXII/1-1), biz yatmışıyız “biz yatmışıyız” (XXIV/2-227), biz 
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orda ġalmışıyız deyyörü “biz orda kalmışıyız diyor” (XXV/1-41), ǽyümüş ġalmışıyız 

“uyumuş kalmışıyız” (XXV/2-71).  

2. Çokluk kişi  

ey şeyde yatmışsın̂gǵız a siz “ey şeyde yatmışsınız a siz” (XVII/3-217), siz çobansaya 

çobansaya ġonmuşsun ̂gǵuz (I/12-66). 

3. Çokluk kişi  

yola düşmüşler “yola düşmüşler” (I/2-2), hayvanı ḵöstemişler “hayvanı ayaklarından 

birbirine bağlamışlar” (I/1-12), ora ġonmuşlar “ora konmuşlar” (I/15-17), evi 

bastırmışlar, odunu yaḳmışlar “ evi bastırmışlar, odunu yakmışlar” (I/15-34), çadırımı 

dutmuşlar (I/15-32), yenġelerim hep toplanmışlar “yengelerim hep toplanmışlar” (IV/2 

-27), habar yollamışlar, varmışlar “haber yollamışlar, varmışlar” (IV/6-16), benim 

çuvalı döḳmüşler “benim çuvalı dökmüşler (IV/9-35), üç sofra atmışlar eḳmeḳ yeller 

“üç sofra atmışlar ekmek yerler” (V/1-74), ġaçmışlar çoçuḵlar ģurtulmuşlar, bė§ĕre 

sığĭṇmışlar “kaçmışlar çocuklar kurtulmuşlar, bir yere sığınmışlar” (VII/1-20, 21), 

orda ḳoḳmuş ġalmışlar “orda kokmuş kalmışlar” (IX1-576), basḳın yapmamışlar 

“baskın yapmamışlar” (XI/1-85). 

2.2.5.2.1.4.2. -(y)Ik, -(y)Uk eki  

Budist Türk çevresi metinlerinde duyulan geçmiş zaman işaretleyesi olarak 

kullanılan bir ektir. Bu ek, Maniheist Türk çevresi metinlerinde sadece geçmiş zaman 

sıfat-fiil işlevi üstlenmiştir. -yUk eki, tarihi Türk dili alanında, duyulan geçmiş zaman 

eki -mış ile aynı zamanı işaretlemiştir. Olumsuzu -mAyXk ekiyle yapılmaktadır 

(Ağca, 2010: 71).  

eğerini almayıḳlar mı, bilmecēn “eğerini almamışlar mı, bilmeyeceğim” (I/1-12), 

topçu emmim ölse ben duyardım, ölmeyiḳ “topçu emmim ölse ben duyardım, 

ölmemiş” (IV/2-15), ellenmeyiḳ “ellenmemiş” (IV/13-3), köye gètmeyiḳ ġāyrı “köye 

girmemiş gayrı” (V/1-34), ġară§ışam ġoyağına getmeyiḳ “kara ışam koyağına 

gitmemiş” (VII/1-6), onun̂g§ula oḳuyuḳlar “onun ile oymuşlar” (VIII/1-54), 

ġarahacılıya çıra devesi ol deyiḳ (VIII/1-88), uyandırmayıḳ “uyandırmamış” (IX/1-

504), bildīĢįm adamlardan häç adam ġalmayıḳ “bildiğim adamlardan hiç adam 

kalmamış” (XI/1-66), köylü ġazdırmayıḳ o ġuyuları “köylü kazdırmamış o kuyuları” 

(XI/2-30), öteki çocuḵ tā gelmeyiḳmiymiş “öteki çocuk daha gelmemiş mi imiş” 

(XV/1-218), ō§ún gelmeyiḳ “o gün gelmemiş” (XVII/1-5), havız çalmayıḳ “hafız 
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çalmamış” (XXI/1-95), iğdişe girmeyiḳ “iğdişe girmemiş beserek” (XXIV/2-89), ģuzu 

emişmeyiḳ olusa, ģuzuyu emiştirelim deller “kuzu emişmemiş olursa, kuzuyu 

emiştirelim derler” (XXIV/2-124), abam hasan ölüḳ mü dedi. ölmeyiḳ aba dedim a, 

ölüḳ adam “abam hasan ölmüş mü dedi. ölmemmiş dedim a, ölmüş adam (XXIV/4-

57), onu açılmayıḳ tımarlallarıdı ġart ġarılar “onu açılmamış tımarlarlardı yaşlı 

kadınlar” (XXIV/4-118), bizim şalvarlar doḳunmayıḳ “bizim şalvarlar dokunmamış” 

(XXIV/6-82), bağlamayıḳ herhár “bağlamamış her hal” (XXV/2-86), doḳunmuş 

şalvar, depilmeyiḳ “dokunmuş şalvar, tepilmemiş” (XXVI/1-50), āşam yatdıḳ üyüyüḳ 

dēlin tā “akşam yattık üyümüş değilim daha” (XVIII/2-24), doḳunmuş şalvar, 

depilmeyiḳ, debiliḳ olsa, verecēn bir uFaḳ teFeḳ ģuzu “dokunmuş şalvar, tepilmemiş, 

tepilmiş olsa vereceğim bir ufak tefek kuzu” (XXVI/1-50).  

 -ık, -ik, -uk, -ük 

Karkoyunlu Yörük Ağzı’nda yazı dilimizde fiilden isim yapım eki olarak 

kullanılan -Ik/-Uk eki daha çok üçüncü kişi ve üçüncü çokluk kişi çekimlerinde 

duyulan geçmiş zaman eki olarak kullanılmaktadır. Burada -ık, -ik, -uk, -ük eki, çekim 

eki fonksiyonunda kullanılmakta, temel olarak anlatılan geçmiş zamanı ifade 

etmektedir. -Ik eki mIş’lı geçmiş zaman fonksiyonuyla Anadolu ağızlarının Güney ve 

Güney-Batı kısımları ile İç Anadolu’nun bir bölümünde (K. Maraş, Adana, Mersin, 

Antalya, Yozgat) ve Gaziantep Ağzı’nda kullanılmaktadır (Buran, 1994: 14). Aslında 

ek, -yIk/-yUk ekinin ünsüzle biten fiil tabanlarına gelmiş şeklidir.  

 az uca ģediḵ olmalı “az uca gitmiş olmalı” (I/1-16), ġumbul§ula dedi ģoduya varıḳlar 

olmalı “kumbul ile dedikoduya varmışlar olmalı” (I/1-60), herár eve geliḳ o “herhalde 

eve gelmiş o” (I/9-11), nerde buluḳ bilmen “nerde bulmuş bilmem” (I/6-25), herifler 

bir hoş oluḳ “herifler bir ḳötü olmuş” (I/14-45), āçık ağrım ölüḳ yatdım “azıcık ağrım 

azalmış yattım” (I/14-58), dāĢ ḳarıla doluḳ “dağ kar ile dolmuş” (II/1-19), dedem 

deveci peḫlivan ondan ġalıḳ “dedem deveci pehlivan (adı) ondan kalmış” (III/1-224), 

orta asyadan geliḳ ġaraġoyunnu “orta asyadan gelmiş karakoyunlu” (VIII/1-9), orta 

asyada çarpışık emme yolda çarpışık “orta asyada çarpışmış, ama yolda çarpışmış” 

(VIII/1-14), onnar hindi duzla burnuna yerleşiḳ çoğu “onlar şimdi tuzla burnuna 

yerleşiş çoğu” (IX/1-326), safra kesem alınıḳ “safra kesem alınmış” (IX/1-424), bizim 

emselden de az ġalıḳ “bizim emsalden az kalmış” (XI/1-70), āmad alı varıdı, o yanda 

ḵüpeden yanda ölüḳ “Ahmet ali vardı, o yanda küpeden yanda ölmüş” (XI/1-80), şindi 

ormancıydı ya emekliye ayrılıḳ “şimdi ormancıydı ya, emekliye ayrılmış” (XI/1-153), 
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o zaman han ̂gɡısı bir ġız ġaçırıḳ “o zaman hangisi bir kız kaçırmış” (XI/1-170), pepeyi. 

haytalar, ķör ḳerimin̂g aḳrabaları vuruḳ “pepeyi, haytalar, kör kerimin akrabaları 

vurmuş (IX/1-112), candȧrmalar da dadıḳ ürüşvete “jandarmalar da tatmış (alışmış) 

rüşvete” (IX/1-177), çoḵuklar yorġanı yaḳıḳ mı bilmen dedim “çocuklar yorganı 

yakmış mı bilmem dedim” (XV/1-114), her yanı ġıp ġırmızı yüzüḳ yavrımın̂g “her 

yanı kıp kırmızı yüzülmüş (derisi soyulmuş) yavrumun” (XV/1-238), miden̂g sarḳıḳ 

senin ̂g dedi “miden sarkmış senin dedi” (XVI/1-6), ordan bizi ġāyrı aramaya çıḳıḳlar 

“ondan sonra bizi aramaya çıkmışlar” (XIX/1-41), dünüm, bǺ§Œnüm dē§ėliki, yaşlar 

ģeÇiḳ, yaşlar ģeÇiḳ “dünüm, bugünüm değil ki, yaşlar geçmiş, yaşlar geçmiş” 

(XX/1-4),. beli ġırıḳ “beli kırılmış” (XXI/1-146), esas ġarı deyi alıḳ adam “kara 

evliyi esas karı diye almış adam” (XXIII/1-55), neler geliḳ, neler geçiḳ “neler gelmiş, 

neler geçmiş” (XXIV/3-33), geliḳdir canım “gelmiştitr canım” (XXIV/4-80), davıl bu 

yanna mı gėdiḳ, dePesi aşşā mı gėdiḳ, bi yanna getmiş “davul, bu yana mı gitmiş, 

tepesi aşağı mı gitmiş, bir yana gitmiş” (XXIV/5-13,14), bi sene yatıḳ orda “bir sene 

yatmış orda” (XXV/1-31), ġoyun ġırḳarḳana çolaḳ oluḳ o “koyun kırkarken çolak 

olmuş o” (XXV/2-188), dePiḳ dē§ėl “tepik (tepilmiş) değil” (XXVI/1-51), āyana 

anam daḳılınca ondan alıḳlar gėdiḳler. böyle bir evliliḳ oluḳ “ayağına anam takılınca 

ordan almışlar, gitmişler. Böyle bir evlilik olmuş” (XXVII/1-51). 

2.2.5.2.1.5. Gelecek zaman 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda -AcAk gelecek zaman ekindeki /-k/‘nin 3. 

Teklik ve çokluk kişi çekimleri haricinde düşmesi veya ağzın gelecek zaman 

kullanımında dilin mantığı gereği -k sesinin kullanılmaması sonucu, -AcA şeklindedir. 

2. Teklik ve 2. Çokluk kişi kullanımında -sIn eki yerine, direk olarak -AcA+n ̂g eki 

gelebilmektedir. 2. Teklik ve 2. Çokluk kişi de nazal /n̂g/ kullanımı yaygındır.  

Kişi Ek 

1. teklik kişi - cağȧn, -ceğėn, -cān, -cēn, -AcAğIn (nadir) 

2. teklik kişi -AcAn̂g, -AcAksIn̂g 

3. teklik kişi --AcAk, -cāk,-cēk 

1. çokluk kişi  -cağȧz, -ceğėz, -cāz, -cēz, -cAğIz 

2. çokluk kişi -cAn̂g(ğ,ǵ,ĝ)Iz  

3. çokluk kişi -cAklAr 



294 

Kullanılışı: 

1. Teklik kişi  

ġoyun uçu, ot§ucu yedireceğėn deyi “koyun için, ot için yedireceğim diye” (I/6-44), 

bindirmēcēn yollamacān ġayrı dedi “bindirmeyeceğim, yollamayacağım gayrı dedi 

(I/14-74), ben ne yaşamacağȧn “ben ne yaşamayacağım” (III/1-145), sordūĢųn̂g yere 

ben cevap verecēn hindi “sorduğun yere ben cevap vereceğim şimdi (III/1-27), o 

ģulunları yedirmecēn deyi at “kulunları yedirmeyeceğim diye at” (III/2-59), seni yıḳıp 

dünyaya baş peḫlivan olacān “seni yıkıp dünyaya baş peḫlivan olacağım” (III/1-232), 

seni yıḳacān ya yıḳacāĢàn yada yıḳmacāĢàn “seni yıkacağım, ya yıkacağım veyahut 

yıkmayacağım” (III/1-245), bǺ§Œn verecēn, yarın verecēn derḳe “bugün vereceğim 

yarın vereceğim derken” (IV/1-39,40), beş dönüm yer alıverecēn dedi “beş dönüm yer 

alıvereceğim dedi” (IV/1-45), deveye gėdecēn sabāla “deveye gideceğim sabahla” 

(IV/5-25), biŗ obaya varacān deyyörü “bir obaya varacağım diyor” (V/1-43), bir 

ġurban kesecēn “bir kurban keseceğim” (V/1-50), san ̂gǵa biŗ yalan söylecēn emme 

“sana bir yalan söyleyeceğim ama” (VI/2-58), ülen nerden ėyi olacān “ulan nerden iyi 

olacağım” (IX/1-412), bi§tā etmecēn derimiş “bir daha etmeyeceğim der imiş” (IX/1-

611), nā¤ıl gelir bizi döveceğin deyi “nasıl gelir bizi döveceğim diye” (XI/2-85), 

peynir çalacağın burda ben “pernir çalacağım burda ben” XII/4-110), beklersin̂g çıkıp 

da atacağın deyi “beklersin çıkıp da atacağım diye” (XX/2-93), beş beşyüzlük 

daḳacāğȧn dedim “beşyüzlük yakacağım dedim” (X/2-37), ayrı ayrı annadacağȧn 

“ayrı ayrı anlatacağım” (XIV/-22), bobam da ille de vereceğėn dedi “babam ille de 

vereceğim dedi” (XVIII/2-15), ölüme örtdüreceğėn “ölüme örttüreceğim” (XXII/1-

95), āğam da o zaman yurt alacağȧn deyi “ağam o zaman yurt alacağım deyi” 

(XXIII/1-29).  

2. Teklik kişi  

sen neye vuracan̂g “sen neye vuracaksın” (I/7-8), sabāla sürecen̂g ġoçun̂gǵu ġatacan̂g 

ġoynun̂gǵa “ sabahla süreceksin koçunu katacaksın koyununa” (I/7-83), düp düz 

ġalasıya ġadar yumruklācan̂g. ėyice sündürecēn̂g “düp düz kalıncaya kadar 

yumruklayacaksın, iyice uzatacaksın” (IX/1-48), başġa neler yapacan̂g “başka neler 

yapacaksın” (IX/1-152), o daḳımı hepini uyduracan ̂g hora ġoyacan̂g “o takımı hepsini 

uyduracaksın, ora koyacaksın” (IX/1-245), ameliyet olacan̂g dedi “ameliyat olacaksın 

dedi” (XIII/1-224), ġoyun da sāğacaḳsın̂g, onu da yıḳācaḳsın̂g “koyunda sağacaksın, 

onu da yıkayacaksın” (XII/4-158), dolanacan̂g hallatdan tā ora su ģötürecen̂g 
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“dolanacaksın hallattan ta ora su götüreceksin” (XVII/I-69), ģuzuyu satacan̂g yaylada. 

südünü sağacan̂g “kuzuyu satacaksın yaylada, sütünü sağacaksın” (XVII/2-30), onun̂g 

içine bi de öteberi ġatacan̂g “onun içine birde öteberi katacaksın” (XVII/2-89), onun̂g 

ipini ēĢįrecen̂ĝ, ġoşacan̂g, büḵecen̂g “onun ipini eğireceksin, düzene sokacaksın, 

bükeceksin” (XVII/3-97), ḳaç oḳḳa ġabıḵlı alacan̂g “kaç okka kıyılmış ve kurutulmuş 

taze fasulye alacaksın” (XIX/2-62), sen bir ala davar alaçaḳsın̂g, erḵeç alacan̂g, 

ḳesecen̂g demiş “sen bir ala keçi alacaksın, erḳeç alacaksın, keseceksin demiş” 

(XXI/2-133), ötǺ§Œzün̂gǵe aşacan̂g “öte yüzüne aşacaksın” (XXV/2-56). 

3. Teklik kişi  

inneyi neyle basacaḳ “iğneyi (I/5-18), bobam āğladacaḳ a “babam ağlatacak a” (I/7-

35), ģözü onu alacaḳ “gözü onu alacak” (II/1-65), ģötü yeyni, ģalbi temiz adam ġatar. 

okuyacaḳ, üfüreceḵ (çevik kalbi temiz adam katar, okuyacak, üfürecek” (II/1-72), 

ġoyunun̂g ḵellesi dedi otuz lira olacak “koyunun kellesi dedi otuz lira olacak” (IV/1-

32), ġelin alıcī§ün. ġelin alacaḳ “gelin alıcı gün gelin alacak” (IV/4-15), dāĢda 

ġalacaḳ “çoban dağda kalacak” (IV/6-5), sīĢır sālacaḳ ġoyun sālacaḳ “sığır salacak, 

koyun sağılacak” (V/1-10,11), çorba da ġaynayacak “çorba da kaynayacak” (VI/1-

176), özü ġarışacaḳ “özü karışacak” (IX/1-49), ġırḳılacak, yıḳamaya getiri§örüller 

“kırkılacak, yıkamaya getiriyorlar” (IX/1-566), deve çünkü şeyde yayılacak “deve 

çünkü şeyde yayılacak” (X/1-30), pelit yėcēḵ “pelit yiyecek” (X/1-31), ġoyun nerde 

yatacak ģüneşde “koyun nerde yatacak güneşte “ (XI/2-11).  

1. Çokluk kişi  

aşşā§ile sapacağız “ayşegile sapacağız” (IV/2-5), yaylaya ģöçeceğiz ġāyrı “yaylaya 

göçeceğiz gayrı” (IX1-98), söḵeleye, söḵeleye onu bez doḳuyacağız “söke söke 

dokuyacağız” (IX/1-240), yemeḳ yapacağız depede “yemek yapacağız tepede” (XI/1-

7), var mı yoḳ mu arayǎcağȧz “var mı yok mu arayacağız” (XIII/1-80), yaḳacāz demiş 

“yakacağız demiş” (XXI/2-133), derisine ġatacāz demiş “derisine katacağız demiş” 

(XXI/2-134), biz dedi nerde ġalacağȧz arḳadaş? “biz dedi nerde kalacağız arkadaş?” 

(XXIII/1-34), mezmur gėdeceğėz eve “mecbur gideceğiz eve” (XVIII/2-60), millet 

buğday yüyeceğėz deyi “halk buğday yıkayacağız diye” (XXIV/3-104).  

2. Çokluk kişi  

ne isdersin̂gğiz, ne alācaḳsın̂gğız dedi “ne istersiniz ne alacaksınız dedi” (I/14-67), üç 

haba innesi alacaḳsın̂gğız “ üç aba iğnesi (kalın iğne) alacaksınız” (I/15-33), 

arayacan̂gğız ġoyŭnu neye yitirdin̂ĝĝiz demiş “arayacağınız koyunu neye yitirdiniz 
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demiş” (IV/6-25), boban̂gǵızın̂g ġazancını mı yėcēn̂gǵiz, ne okumayacan̂gǵız 

“babanızın kazancını mı yiyeceksiniz, ne (den) okumayacaksınız?” (XX/I-136), siz 

ģüdecen̂gǵiz ġoyunu dedi “siz güdeceksiniz koyunu dedi” (XX/1-22).  

3. Çokluk kişi 

salmacaḳlar beni yērli salmayacaḳlar “salmayacaklar beni, hiç salmayacaklar” (VI/1-

164), aralarında erişkinliği alacaḳlar “aralarındaki yakınlığı alacaklar” (VI/2-37), ġızı 

da alıp ġaçacaḳlar “kızı da alıp kaçacaklar” (IX/1-401), baya behşēri ģölüne yıḳacaḳlar 

“baya beyşehri gölünde gölünde yıkayacaklar” (IX/1-567), yaylaya çayıra çıḳacaḳlar 

“yaylaya çayıra çıkacaklar” (X/I-58), bir kelem dedi şey alacaklar “bir kelam dedi şey 

alacaklar” (XIII/2-93), ḵimi yoracaḳlar? “kimi yoracaklar” (XIII/2-99), deyzen ̂gǵe 

pısḳa mı ġonduracaḳlar “teyzene fıska mı konduracaklar” (XVII/I-201), ḳar y®cekler, 

soğuracaḳlar, susuramışlar “kar yiyecekler, emecekler, susamışlar” (XVII/3-189). 

2.2.5.3. Fiillerin birleşik çekimleri  

2.2.5.3.1. Hikâye 

2.2.5.3.1.1. Görülen geçmiş zaman hikâyesi 

Basit zamanlı bir fiilin, görülen geçmiş zamanda gerçekleştiğini ifade eder 

(Aydın, 2002: 51). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda görülen geçmiş zaman hikâyesi, 

geçmişte beklenmeyen bir olayı, olayın sebebini, olayın sonucunu vurgulamak için 

kullanılmaktadır. Ayrıca 1. Teklik kişi de, -dı+y+dım ekini alan kullanımı da 

yaygındır. 

Kişi  Ek 

I. Teklik kişi -dImIdI, - dUmUdU, -dIydIm, -dUydUm 

2. Teklik kişi -dIn̂gIdI, -dUn̂gUdU  

3. Teklik kişi -dIydI, -dUydU 

1. Çokluk kişi -dIdIk, -dUdUk, -dIydIk, -dUydUk  

2. Çokluk kişi - dIn̂g(ğ,ǵ,ĝ)IzdI, -dUn̂g(ğ,ǵ,ĝ)UzdU  

3. Çokluk kişi -  
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Kullanılışı: 

1. Teklik kişi  

bir ġoval işarātı yapdımıdı deyįyörü (neden) “bir kaval işareti yaptım idi diyor” (VI/2-

30), hora ġoyunu dolandırdımıdı, dolandırdımıdı. hura ġızın biri çıkar orda çalallardı 

(sebep)“ora koyunu dolandırdım idi, dolandırdım idi. ora kızın biri çıḳar orda 

çalarlardı” (VI/1-153), abılamı ben yıḳtım birez avḳaladımıdı deyįyörü, bu kör olasıca 

ġoyun da ġavayı ġaldırdı da bizi tanırdı deyyörü (sebep), “ablamı ben yıktım biraz 

ovcaladım idi diyor, bu kör olasıca koyun kafayı kaldırdı da bizi tanırdı diyor” (VI/2-

50), bunu almadımıdı bunu ben, bizim adam ġızģın olu bu dedi ġızģın olu benim altıma 

döşşek sermen (sebep) “ bunu aldım idi bunu ben, bizim dam kızgın olur bu dedi benim 

altıma döşek sermeyin” (sonuç) (XII/4-224), vardımıdı omuzunda biŗ bo¤çayla diḵelir 

gelmiş de” (beklenmedik olay) “vardım idi omuzunda bir bohçayla dikelir gelmiş de” 

(XVIII/1-41), ora mustaFayı yatırmışımış evel. mutaFa, vardımıdı yüzünģuyu yatır 

(beklenmedik durum) “ora mustafayı yatırmış imiş evvel. mustafa, vardım idi yüzü 

aşağı yatır” (XVIII/2-36,37), ben o aΦ mēmedin̂g ġarısından aldımıdı, az ḳıllı geldi 

(sonuç) “o ak mehmetin karısından aldım idi, az kıllı geldi” (XXIV/5-143,144), 

tanıdımıdı bāya orda yuvarlaḳ bi deliḵ var (sonuç) “baktım idi baya orda yuvarlak bir 

delik var” (XXVI/1-170), ġazanı da derenin̂g ġıyısınıa ģurdumudu. eve naylonu 

çekeyin dēyi bi geldimidi, benim emine elti bārmaya durdu, (işte senin ̂g bakdığın̂g. 

ġız) geliver san ̂gǵa gėtdi ya! ne ġazan ġalmış, ne helke ġalmış, ne sayacak ġalmış 

(sonuç) “ kazanı derinin kenarına kurdum idi, eve naylonu çekeyim diye geldim idi 

benim emine elti bağırmaya durdu, (işte senin baktığın) kız geliver sana ya! ne kazan 

kalmış, ne helke kalmış, ne sayacak kalmış” (XXIV/3-132,133). 

-dı+y+dım 

bir ḳehere çıḳdıydım, hanı depenin̂g ḵeherine, dağın̂g ḵeherine, çıḳıverdiydim. Ǻmden 

bir adam geldi (beklenmedik olay” “bir kehere çıktıydım, hani tepenin keherine, dağın 

keherine, önümden bir adam geldi” (XXV/3-30,31). çayıra ġırΦlıḳ almaya getdiydim. 

ġırΦlıḳ almaya getdiğim yerde vardımıdı ġoyun ġırḳallar (beklenmedik olay) “çayıra 

kırklık almaya gittiydim, kırklı almaya gittiğim yerde vardım idi koyun kırkarlar” 

(XXV/3-44), daş vurduğu adam ölüverdi, ben de ora vardıydım (beklememdik olay) 

“taş vurduğu adam ölüverdi, ben ora vardıydım” (XXV/3-57), bi daş saldıydım 

inçiğine. inciğinden ayağı ġırılmış (sebep) “bir taş saldıydım topuğuna, topuğundan 
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ayak kırılmış” (XXV/3-76), baḳdırdıydım, inciden ġırılmışımış daşı vurduğumda 

(sonuç), “baktırdıydım. topuğundan kırıkmış imiş taşı vurduğumda” (XXV/3-81),  

2. Teklik kişi 

İkinci teklik kişi çekimi daha çok soru şeklindedir 

alacayı dutdun̂gmuydu ona o ġayrı delirir yoḳarı getmez (sonuç) “alacayı tuttun muydu 

ona, o gayrı delirir yukarı gitmez” (III/2-26), yüledin ̂g bitirdin̂gmiydi bıçaḳ da ḵesḵin 

olur, her şey keskin olur (sonuç) “biledin bitirdin miydi bıçak da keskin olur, her şey 

keskin olur” (III/2-145), sürü gėtdi, ayağıyla ēşer. sen ġakıverdin̂gmiydi ġoyunun̂g 

gėtdiği yeri, sen ardından gét ġayrı, o ġoyunu bulur “ (el koyunu) sürü gitti ayağıyla 

eşer. sen kalkıverdin miydi koyunun gittiği yeri, sen ardından git gayrı o koyunu bulur” 

(VI/1-69,70), vardın̂gmıydı hemen getir şalvarı, enine boyuna bi bakar doḳununa 

(sonuç) “ vardın mıydı, hemen getir şalvarı, enine boyuna bir bakar dokununa” (VIII/1-

275), hamırı haní yun̂gğurdun̂gmuydu eḳmeḳ açılmaz. o hamır baya yüzü düp düz 

ġalasıya ġadar yumruḳlācan ̂g (sonuç) “ hamuru hani yoğurdun muydu eḳmeḳ açılmaz. 

o hamuru baya yüzü düz kalasıya kadar yumruklayacaksın” (IX/1-47,48), köpürür 

atdın̂gmıydı (sonuç) “ (soda) köpürür attın mıydı” (XII/4-161), onun̂g ötê§Œzüne 

aşdın̂gmıydı ora bel arası deller (sonuç) “onun öte yüzüne aştın mıydı, ora bel arası 

derler” (XVI/1-33), yüz direm yúng verdin̂gmiydi, iki oḳḳa bi§şēyler verillerdi 

(sonuç) “yüz dirhem yün verdin miydi, iki okka birşeyler verirlerdi” (XX/1-184), 

höyle çamcaḳ saldın̂gmıydı, çıynaḳladı, çocuğun yüzünü çıynaḳlayverdi dellerdi 

(sebeb) “öyle camcak saldın mıydı, çıynakladı çocuğun yüzünü çıynaklayıverdi 

derlerdi” (XXIV/1-42), ģuzuyu saldın̂gmıydı ġoyunun ̂g içine geldi mi emişdi ģuzu 

deller (sonuç) “kuzuyu saldın mıydı koyunun içine, geldi mi emişti kuzu derler 

(XXIV/2-123), hindi, ġorḳudan olu§Ǻrü o be! ġorkdun̂gmuydu, ġorΦduğundan 

olu§Ǻrü (sebep), “şimdi korkudan oluyor o be! korktun muydu, korktuğundan oluyor” 

(XXIV/5-32,33), ġoḳdun̂gmuydu görǽyörü (sebep) “korktun muydu görüküyor” 

(XXIV/5-41), ġancıḳ maldan etdin̂gmiydi o deri malır gibi höyle ģözel yumuşacıḳ olur 

“dişi maldan ettin miydi, o deri malır gibi öyle güzel yumuşacık olur” (XXIV/5-142),  

dar b®§erde durdun̂gmuydu benim ġursağım daraldı, burdan çıkalımın̂g deller (sebep) 

“dar bir yere durdun muydu, benim kursağım (metaforik olarak ruh) daraldı, burdan 

çıkalımın derler” (XXIV/6-11), ġursā aldın̂g da peynir çaldın̂gmıydı, hem onunûg 

peyniri dadlı oluyörü (sonuç) “kursağı aldın da pernir çaldın mıydı, hem onun peyniri 

tatlı oluyor” (XXIV/6-17), Ḳüçü ācını indirdin̂gmiydi ġeçirisin̂g (sonuç) “kücü ağacını 

indirdin miydi geçirirsin” (XXIV/6-68), çiğin̂g suyuna ģoydun̂gmuydu alan̂gǵa onu 
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süde dökdün ̂g mü, o yoğȯrdu duTduruymuş dellerdi (sebep) “çiğin suyuna koydun 

muydu alana, onu süte döktün mü, o yoğurdu tutturuymuş (tutururmuş)” (XXIV/6-

15,16). 

3. Teklik kişi  

bura yurt alageldiydi varmış deyzen ̂g ile barışmış (sonuç) “bura yurt alageldiydi varmış 

teyzen ile barışmış” (XVII/1-218), meleşdi de bi getdimiydi ay ıramazan, ġoyun yola, 

çīrışır… derdi ġayrı mēmed dayın̂g, ön̂gǵüne dayanabilisen ̂g dayan (sonuç) “meleşti 

de bir gitti miydi ay ramazan koyun yola, çığrışır… derdi gayrı Mehmet dayın önünde 

dayanabilirsen dayan” (XVII/2-197,198) (güçlük), düriye deyverdiydi, öyle düriye 

ġaldı (sebep) “düriye deyiverdiydi öyle dürüye kaldı” (XVIII/1-5), son̑gura bobam 

gėtdiydi, deveyi buldu da geldi (sonuç) “sonra babam gitdi idi, deveyi buldu da geldi” 

(XXI/1-121) .  

1. Çokluk kişi 

hatta senin ̂g ile bir ara gedeceḵ olduduḳ (ama gitmedik-beklenmedik olay) “hatta bir 

ara senin ile gidecek olduyduk” (III/2-69), bir de biz döşşedidiḵ ġızlar heştinerdi 

(sonuç) “bir de biz döşedi idik kızlar boşladı” (VI/1-154), hora yātdıdıḳ ülen 

ȫmüzdeymiş ev (beklenmedik durum) “ora yattık idik ülen önümdeymiş ev” (II/1-2), 

senin ̂g bi ölü habarın̂gğĭ duyduŷduḳ çok mütessir olduḳ (sonuç) “senin bir ölü(m) 

haberini duyduk idik, üzüldük” (VI/1-7), geldiydiḵ bizim yurda yaylacığa şen 

āmadlı§il, ese emmimģil dolmuş (beklenmedik olay) “geldiydik bizm yurda yaylacığa 

şen ahmetgil, isa emmimgil dolmuş” (XVII/1-237), abdıllā ġoca, orda baḳdıdıḳ, bizim 

ġoyunun̂g üstüne geliveri (beklenmedik olay) “abdullah koca bakdıdık, bizim koyunun 

üstüne geliyor” (XXI/1-29) gėtdiydiḵ, ḳıl ön̂gcekli bir ġarı ģördüḳ (sonuç) “gitti idik 

kıl etekli bir karı gördük” (XXIV/5-25). 

  2. Çokluk kişi  

mezer alan ̂gǵından atdığım ġoca tabancayı duymadın̂gǵızmıydı demiş (sonuç) “ mezar 

alanından attığım koca tabacayı duymadınız mıydı demiş (çalgıcı karşılamadığı için)” 

(XVIII/2-69). 
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2.2.5.3.1.2. Şimdiki zaman hikâyesi  

Kişi  Ek 

I. Teklik kişi - (y)örüdüm 

2. Teklik kişi  - (y)örüdün̂g 

3. Teklik kişi - (y)örüdü 

1. Çokluk kişi - (y)örüdük 

2. Çokluk kişi - 

3. Çokluk kişi - (y)örüllerdi 

 

Kullanılışı: 

1. Teklik kişi  

ġadının ̂g ġıymatını ben eskiden almadan bilį§¡rüdüm “kadının kıymetini ben eskiden 

almadan biliyordum” (VI/1-12), eskiden çalmayörüdüm “eskiden çalmıyor idim” 

(VI/1-92), híşā billah deyyörüydüm emme “haşa billah diyordum ama” (XIX/1-63), 

bili§¡rüydüm. bi şeyler varıdı ortada “biliyor idim. bir şeyler var ortada” (XXII/1-33), 

bǺ§Œn şu işi duTo§Ǻrüydüm derdiḵ “bu gün şu işi tutuyordum derdik” (XXIV/1-16), 

her sene alıp da ġaynadı§¡rüydüm ġendim “her sene alıp da kaynatıyordum kendim” 

(XXIV/3-92), o telin̂g içine seriverį§¡rüydüm “o telin içine seriveriyordum” 

(XXIV/3-94). 

2. Teklik kişi 

arḳaya dakı§¡rüdün̂g “arkaya takıyor idin” (VI/1-168), ḳeçeleri de altın̂gǵa 

yazını§örüdün̂g zatan “keçeleri altına yazınıyordun zaten” (XXIV/1-24). 

3. Teklik kişi  

hura daḳılī§örüdü arḳaya değil mi? “bura takılıyor idi arkaya değil mi?” (VI/1-167), 

desdur verildi denǺrüdü “destur verildi deniyor idi” (IX/1-288), makine doḳuyyörüdü 

“makine dokuyordu” (IX/1-303), berin̂gleyörüdü ataşdan “berinliyordu ateşten” (IX/2-

82), ip ile yapılı§¡rüdü “ip ile yapılıyordu” (IX/2-89), evelce yapılmayörüdü “evelce 

yapılmıyordu” (IX/2-131), ocakda ġuru fasilye ġaynayyörüydü “ocakta kuru fasülye 

kaynıyor idi” (XIX/1-28), tábi daş ġızġın olū, bulunu§örüdü “tabi taş kızgın olur, 

bulunuyor idi” (XXI/1-241), davar ģüdü§¡rüdü dāğda “keçi güdüyor idi dağda” 

(XXIV/3-42), davarları su dutuyörüdü “keçileri su tutuyor idi” (XXV/2-140), hindi 

tüFē eline alıversin̂g taḳ indiriỳörüdü “şimdi tüfeği eline alıversin, tak indiriyor idi” 

(XXV/2-199), buna iğlemeḳ deni§örüdü o zamanlar “buna iğlemek deniyor idi o 
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zamanlar (XXV/3-95), halı vaktı yerinde olanlar dakıỳörüdü onu “hali vakti yerinde 

olanlar takıyor idi onu” (XXVI/2-42).   

1. Çokluk kişi 

hindi ötê§Œzde şeyde durŭ§Ǻrüdüḵ “şimdi öte yüzde şeyde duruyor idik” (II/1-27), 

den̂gĝize gėd®§örüdüḵ “denize gidiyor idik” (II/1-29), pontul gėyįyörüdüḵ “pantolon 

giyiyor idik” (II/1-185), mezer alān̂gından aḳbele çıkī§örüdüḵ “mezar lanından akbele 

çıkıyor idik” (IX/1-79), değiştiri§örüdüḵ “değiştiriyorduk” (IX/1-133), irada 

elimizdeyḳe gezª§örüdüḵ “irade elimizdeyke geziyor idik” (IX/1-596), yayıḳ yayma 

deyįyörüdüḵ “yayık yayma diyor idik” (IX/2 -147), çeki ġolan̂gǵı ile peḵidi§örüdüḵ 

“çeki kolanı ile pekitiyor idik” (IX/2-185), serikde oturu§örüdüḵ “serikte oturuyor 

idik” (XXI/1-4), hanı partıldayan ġoyunu ģurtaramayǺrüdüḵ “hani partıldayan 

(bilinçsizce hareket) koyunu kurtaramıyorduk” (XXV/2-143), ġuzluḳ deyyörüdüḵ 

“kuzluk diyor idik” (XXVI/1-137), nere bağlayĭyörüdüḵ ġız onu biz? “nere 

bağlıyorduk kız onu biz?” (XXVI/2-53).  

3. Çokluk kişi 

duvaḳ örtŴ§¡rüllerdi “duvak örtüyorlar idi” (VIII/1-150), ona desdur verildi 

deyėyörüllerdi “ona izin verildi diyorlardı” (IX/1-287), yazma bağlayıyörüllerdi 

“yazma bağlıyorlardı” (IX/1-361), ekine girmesin deyi toḳmaḳ daḳı§örüllerdi 

hayvana “ekine girmesin diye tokmak takıyorlardı hayvana” (XXV/2-113), onu ḳötü 

sayıyörüllerdi “onu kötü sayıyorlardı” (XXV/2-165), bullarda daşıyörüllerdi 

“buralarda taşıyorlardı” (XXVI/1-230). 

2.2.5.3.1.3. Geniş zaman hikâyesi 

 1. Teklik kişi  

 hörKüce ora yapışırdım “hörgüce ora yapışırdım” (III/1-56), toḳmaḳdan beri getiridim 

“tokmakten beri getirir idim” (IV/13-9), ēĢrisem orda ḵirmen var eğridim, ya bir 

yamalıḳ olsa yamardım “eğirirsem orda kirmen var eğirirdim, ya da bir yamalık olsa 

yamardım” (XIII/3-12, 13), dāğ§işini mal işini annamazdım “dağ işini mal işini 

anlamazdım” (XIX/2-22), haranının̂g altını ölçeridim “haranının altını ölçerir idim” 

(XIX/1-32), ev işi ederdim ben. ev ile oğraşırdım “ev işi ederdim ben, ev ile 

uğraşırdım” (XIX/2-22,23), dīḳı ben biŗ çalışırdım “az ben bir çalışırdım” (XX/I-112), 

sabā§adar ēĢėri āşama doḳurdum “sabaha kadar eğirir akşama kadar dokurdum” 

(XX/1-112, 113), o dāğları bilirdim ben “o dağları bilirdim ben” (XXI/1-191), ģuzuyu 

ayırırdım, evin̂g yanna yatırır içi§uzulu, ḳepeneği gėyerdim, ardıç odunnarını 
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çatardım, ġendi başıma ġoyunu ģüderdim “kuzuyu ayırırdım, evin yanına yatırır içi 

kuzulu, kepeneği giyerdim, ardıç odunlarını çatardım, kendi başıma koyunu güderdim 

ben” (XXI/1-215,216).  

2. Teklik kişi 

çarıḳ gėyerdin̂g ayan ̂gǵa “çarık giyerdin ayağına” (III/1-150), ḵefkiyle vurudun̂g 

tokucu atardın̂g ḵülü “kefkiyle vururdun tokucu, atardın külü” (V/1-102), hemen bir 

davar çeker ġelirdin̂g “hemen bir keçi çeker gelirdin” (IX/1-308), savırırdın̂g onun̂g 

ġabığını “savururdun onun kabuğunu” (IX/1-323), o ipliği de ġıralaḳ geçerdin̂g ġāyrı 

“o ipliği kırarak geçerdin gayrı” (IX/1-373), bulduğun ̂gǵu yerdin̂g ġuru yavan 

“bulduğunu yedin kuru yavan” (XI/2-73), altına böyle bir daş ġordun̂g, üstüne bir ḳeçe 

peliği ġordun̂g, oturudun̂g, vurudun̂g atacağı “altına böyle bir taş kordun, üstüne bir 

keçe peliği kordun, otururdun, vururdun atacağı (XIX/2-27,28), ona ģelebi geçiridin̂g, 

bi de şöyle varıdı, elin̂g ile ederdin̂g “ona kelebi geçirirdin, bir de varırdı, elin ile 

derdin” (IX/1-236). 

3. Teklik kişi  

ırāmatlı düşüveridi ayāĢı ġayĭveridi “rahmetli düşüverir idi, ayağı kayıverir idi” (I/8-

5), onu āmad emmim ģözeleyverir ġėydiridi “ onu ahmet emmim gözeyiverir giydirir 

idi” (III/1-151), onu gördümüydü at, allāhım yitirirdi “onu gördü müydü at allahım 

kovar idi” (III/2-45), ģeze ģeze hanı daşlarda maşlarda altı āğ§appaḳ ḳeperirdi “geze 

geze hani taşlarda maşlarda altı ak-appak keperir idi” (IX/1-42), bobam, biŗ de çarıḳ 

diḵerdi, çarığın̂g ḳeren̂glerine ipini daḳardı “babam bir de çarık dikerdi, çarığın 

kenarlarına ipini takar idi” (IX/1-100), ġabığı buğdayın ̂g, buğdayın̂g ġabarırdı “kabuğu 

buğdayın buğdayın kabarır idi” (IX/1-323), yapalaḳ ġarı bişirirdi yemēĢį hep, yapalak 

ġarı dellerdi, o bişirir idi “yapalak kadın pişirirdi yemeği hep, yapalak kadın derlerdi, 

o pişirirdi” (IX/1-336), ġırḳıcılar aşşa yoḳarı çeḵerdi” kırkıcılar bir uçtan bir uca 

çekerdi” (X/1-54), yaylaya ģöçüş yenirdi “yaylaya göçesiye yenir idi” (XVII/1-120). 

ġalın ̂g odun vuruyuz ḵütüḵ. ardına mesele ḳöḳ, söyünmezdi peḳ “kalın odun vururuz 

kütük. ardına mesela kök, sönmezdi” (XVII/2-22). dāğlarda yüğrülür yörüŗdü 

“dağlarda yüğrülür yörürdü” (XVII/2-170), ora biriridik “ora toplanırdık” (XVIII/1-

36).  

1. Çokluk kişi 

biri birimizin̂g uğurunu kesmezdiḵ “biri birimizin uğurunu kesmezdik” (IV/5-105), 

ġonardıḳ, vardık biŗ pilav bişiridiḵ, bir soğan ḳeserdiḵ, dīḳı bekmez ġatar, yer içer 

barabar çeḵiliŗ gėderdiḵ “konardık, vardık bir pilav pişirirdik, bir soğan keserdik, biraz 
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pekmez katar yer içer çekilirdik” (IV/5-105,106), ėyi olsun deyi taradırdıḳ. ondan ḳēri, 

ġoyunu sağardıḳ, emişdiridiḵ, seçerdiḵ “iyi olsun diye taratırdık, ondan sonra koyunu 

sağardık, emiştirirdik, seçerdik” (IV/8-4,5), höyle höyle edeleḳ edeleḳ peḵerdirdiḵ 

“öyle öyle ederek ederek pekerdirdik” (IX/1-201), dört beş dene ġadın bişiridiḵ o 

ḳeçeleri “dört beş tane kadın pişirirdik o keçeleri” (IX/2-118), onu dutardıḳ 

çekişdirirdiḵ, yen̂gǵiden yuvardıḳ, üstüne bi daş ġorduḳ, orda birez bekledirdiḵ “ onu 

tutardık, çekiştirirdik, yeniden yuvardık, bir taş korduk, orda biraz bekletirdik” (IX/2-

124, 125), eveli yürdüḵ, yıḳardıḳ “eveli yurduk, yıkardık” (XII/4-89), ḳeş yapacāz. 

onu çökerirdiḵ (XVI/2-34), āşamdan ora birirdiḵ “akşamdan orya birirdik (toplanırdık) 

(XVIII/1-36), işde ġoyunlar ģuzlaşdırırdıḳ “işte koyunlar kuzulaştırırdık” (XXI/1-34), 

oncāz da elini ġaldırımıverirdi “oncağız elini kaldırımı verirdi” (XVI/1-72), o 

ġuşuşuverirdi bize “o konuşuverirdi bize” (XVI/1-78), yağ erirdi “yağ erirdi” (XXI/2-

81).  

2. Çokluk kişi 

ģöçerḳe yoğȯrdu na§àl muhafaza ederdin̂ĝĝiz? “göçerken yoğurdu nasıl muhafaza 

ederdiniz” (IX/1-167), yun̂gǵu ne yapardın̂gǵız? “yünü ne yapardınız” (IX/1-197), 

cānım hora siz gelidin̂gǵiz “canım, ora siz gelirdiniz” (XXV/1-134).  

3. Çokluk kişi 

devemizi çevirillerdi, ģüdellerdi “devemizi çevirirlerdi, güderlerdi (I/10-11), onu 

ģèyellerdi “onu giyerlerdi” (II/1-239), ĶırΦ mal elli mal ḳesellerdi. yeller, içellerdi, üç 

gün düğün edellerdi ġelini indirillerdi “kırk mal, elli mal keserlerdi, içerlerdi, üç gün 

düğün ederlerdi, gelini indirirlerdi” (IV/4-4,5), devesi olmayanlar ağrıḳ sürerlerdi 

“devesi olmayanlar ağık sürerlerdi” (X/I-85), çabona bir örülüḳ verillerdin “çobana bir 

örülük verirlerdi” (XVI/1-49), ġoyun gelesiye ekmēĢi¸bişirillerdin “koyun gelinceye 

kadar ekmeği pişirirlerdi” (XVI/1-51), hura biŗ ip ġerellerdi bağdan bağa, şey direḳden 

direğe, ora sereller ģurudullardı “ora bir ip gererlerdi bağdan bağa, şey direḳten direğe, 

ora sererler, kuruturlardı” (XXIV/35,36). börtlesin dellerdi “kaynasın derlerdi” 

(XXIV/1-50). 

2.2.5.3.2. Rivayet 

Bu çekim basit zamanla çekimlenen fiilin ifade ettiği eylemin duyulan geçmiş 

zamnda ortaya çıktığını gösterir (Erdem ve Bölük, 2012: 177).  
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2.2.5.3.2.1. Geniş zamanın rivayeti 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, 3. Teklik, 1. Çokluk ve 3. Çokluk kişi 

şekimlerinde kullanıldığını saptadık.  

3. Teklik kişi: -(I)rImIşθ, -(U)rUmUşθ, -IymIşθ, -UymUşθ 

yörüḵler ġonarımış ġarḁ§oyunnu “yörükler konar imiş karakoyunlu” (I/1-7), atlıyı 

atından indiririmiş (I/1-13), o elinde neyįse sallarımış “o elinde ne ise sallarımış” (I/1-

15), dīḳı öte gėderimiş, dīḳı yatırımış, ġene gelirimiş “biraz öte gider imiş, biraz yatır 

imiş, gene gelir imiş” (I/1-27,28), biz gibi, ¤āmır yuņ̂gğŭrurumuş “biz gibi hamur 

yoğurur imiş” (I/1-46), bir ġurşun ileri ģėderimiş anası “bir kurşun (atımı) ileri gider 

imiş anası” (I/2-3), öğrēği sürüveriymiş ġatıran beline, getiriveriymiş “öğreği 

sürüverirmiş katran beline, getiriverirmiş” (I/3-1), iner gelirimiş ġışlasına “iner gelir 

imiş kışlasına” (I/3-5), öğreğėn ̂g öğǽne gèderimiş “öğreğin (yılkı) önüne gider imiş” 

(I/3-23), yolcu yatırımış “yocu yatır imiş” (I/6-65), ġarıcıklar bārışırımış “karıcıklar 

bağrışır imiş” (I/7-26), hacı veli āğlarımış “hacı veli ağlar imiş” (I/7-35), ġartal 

çoḳarımış “kartal yerimiş <çok-, ye-, ET)” (I/9-17), zeytin ağaçlarından ḳesilirimiş 

“zetin ağaçlarından kesilir imiş” (I/12-32), gelinin ̂g dişi sıḳılıveriymiş “gelinin dişi 

sıkılı verirmiş” (III/1-49), ġarı yıḳılıveriymiş, ġavasından bi su döḳellerimiş. íỳcāḳ 

dururmuş, ġarı ġaΦarımış ġene āĢlarımış “karı yıkılıverirmiş, kafasından bir su 

dökerlermiş, karı kalkar imiş, gene ağlar imiş” (VI/1-119, 120), ġoyun§ula geliḳene 

ģörürümüş “koyun ile gelirken görür imiş” (XIII/2-5), etēni bürünürümüş de bi ġara 

ġız, ürküdüveriymiş ġoyunu “eteğini bürünür imiş de bir kara kız ürkütüverir imiş 

koyunu” (XVIII/1-30), her gün ürküdürümüş “her gün ürkütür imiş” (XVIII/1-31).  

-IymIş, -UymUş 

tüfēni ġaldırıveriymiş “tüfeğini kaldırıverir imiş” (I/1-27), tirene ģötürüymüş “tirene 

götürürmüş” (XXIV/2-167), ḵim ėyi atarsa o vuruymuş “kim iyi atarsa o vururmuş” 

(VIII/1-328), ġarahacılı oturuymuş evel “kara hacılı otururmuş orda evvel” (XVII/3-

213), tam yeyiboturuymuş, habarı oluvermiş “tam yiyip dururmuş, haberi oluvermiş” 

(XXIII/1-174), hallatda oturuymuş hep evel yörüḵ “hallatta otururmuş hep evvel 

yörük” (XXIV/3-65), o yoğȯrdu duTduruymuş dellerdi “o yoğurdu tuttururmuş 

derlerdi “ (XXIV/6-16). 
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1. çokluk kişi: -(I)rImIşIyIz, -(U)rUmUşUyUz 

ġoşları hapıs ederimişiyiz “koçları hapis eder imiş iyiz” (IX-120), yumşaḳ yeneceḳ 

deyi ederimişiyiz “yumuşak yenecek diye edermişiz” (XX/I-163).  

3. Çokluk kişi: -r(l)lArImIş 

dutallarımış ġatıran beline bu ȫğrĕğį sürüverillerimiş “tutarlar imiş katran beline bu 

öğreği sürüverirler imiş” (I/3-5), işde ordan gelillerimiş “işte ordan gelirler imiş” (I/7-

17), ġelin ala geliverillerimiş “gelin almaya geliverirler imiş” (I/7-34), ġavasının̂g 

ardına el çalallarımış çocuğun̂g “kafasının ardına el çalarlar imiş çocuğun” (5/1-38), 

ġaymakama bir şeylere danışırlarımış “kaymakam bir şeylere danışırlar imiş” (VI/2-

62), vurullarımış adamı “vururlar imiş adamı” (XXI/1-91), eskiden ġullanırlarımış 

“eskiden kullanırlarmış” (XXIV/2-62), ģuzan boğazında oturullarımış “kuzan 

boğazında otururlar imiş” (XXIV/2-140). 

2.2.5.3.2.2. Duyulan geçmiş zaman rivayeti 

Karakoyunlu Yörük Ağzı!nda, DGZ rivayetini,  3. kişi teklik ve 3. kişi çokluk 

çekimlerinde saptadık ve -ımış eki korunmuş olarak yaşamaktadır. 

3. Teklik kişi: -mIşImIş, -mUşUmUş 

varmışımış, hayvan esiḳde serpiliymiş “varmış imiş hayvan esikte serpiliymiş” (I/3-

18), o hanı bir eşkiye yapdırmışımış “o hanı bir eşkıya yaptırmış imiş” (I/6-66), 

hatmā§elin ġaçmışımış “fatma gelin kaçmış imiş” (IV/10-17), ordan bi ġaldırmışımış 

“ordan bir kaldırmış imiş” (VI/1-39), bir ġız orda boğaz çalmışımış “bir kız orda boğaz 

çalmış imiş” (VI/1-128), düḵḵen açmışımış “dükken açmış imiş” (VI/2-66), çocuḵlar 

suya varmışımış “çocuklar suya varmış imiş” (IX/1-470), atı cuḵḳanın ora çakmışımış 

“atı cukkanın ora çakmış imiş” (XI/2-290), adam ġoynā§etmişimiş “adam koyuna 

gitmiş imiş” (XII/4-222), vara vara varmışımış “vara vara varmış imiş” (XIII/3-42), 

gelmişlerimiş çocuğun ̂g biri ölmüş “gelmişler imiş çocuğun biri ölmüş” (XVIII/1-82), 

ora mustaFayı yatırmışımış “ora mustafayı yatırmış imiş” (XVIII/2-36), az son ̂gra dıkı 

uzanmışımış “az sonra biraz uzanmış imiş” (XXI/1-209), halbuysa o ġastan çalmışımış 

şeyi “halbuki o mahsus çalmış imiş şeyi” (XXV/2-33). 

3. Çokluk kişi: -mIşlArImIş, - mUşlArImIş 

senet de yapmışlarımış “senet de yapmışlar imiş” (VI/2-73), ırakı istemişler 

vermemişlerimiş “rakı istemişler, vermişler imiş” (IX/1-398), birinin̂g adını bayram 

ġoymuş, gelmişlerimiş “birinin adını bayram koymuş gelmişler imiş” (XVIII/1-82), 
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yaḳlaşmışlarımış bāya “yaklaşmışlar imiş baya” (XXIII/1-148). hanı o doruma şey 

çekmişlerimiş “hani doruma şey çekmişler imiş” (XXV/1-107), sıḳ demişlerimiş “sık 

demişler imiş” (XXV/2-195). 

2.2.3.3.2.3. Gelecek zaman rivayeti 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda 2. teklik ve 3. teklik kişi çekimleri vardır. 

2. Teklik kişi:-cāmışsın̂g, -cēmişsin̂g 

ġaraburun alacāmışsın̂g sen “kara burun alacakmışsın sen” (IV/8-12).  

3. Teklik kişi: -cāmış, -cēmiş 

ora yatacāmış “ora yatacakmış” (I/7-23), ebem ırāmatlı eḳmeḳ atacāmış “ebem 

rahmetli ekmek atacakmış” (XVI/2-58), nuh gününē§adar arayacāmış “nuh gününe 

kadar arayacakmış o kuş” (XVII/I-61), halbuysa bize ġelin olacāmış “halbu ki bize 

gelin olacakmış” (XVIII/35), çapıt bağlamışlar, tıkırdamacāmış “çaput bağlamışlar, 

tıkırdamayacakmış” (XX/2-73), ırza ataşa soḳulmacāmış “rıza ateşe 

sokulmayacakmış” (XXIII/1-154), yatsalar sel getmedi ya, ģorḳacāmış “yatsalar sel 

gitmedi ya, korkacakmış” (XXIV/3-121). 

2.2.5.4. Birleşik fiiller 

Birleşme yoluyla yapılan fiillere birleşik fiiller denir. Çeşitli anlam ve işlev 

özellikleri dolayısıyla dile zengin bir anlatım gücü katmışlardır. Birleşik fiilleri, 

taşıdıkları birbirinden faklı yapı, işlev ve anlam özelliklerine göre, esas anlamını 

korumuş veya esas anlamını korumakla birlikte birtakım işlev incelikleri kazanmış 

olan birleşik fiiller ve esas anlamını kaybederek deyimleşmiş olan birleşik fiiller olmak 

üzere iki ana gruba ayırmak mümkündür (Korkmaz, 2003: 791). Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda birleşik fiil kullanımı çok yaygındır.  

2.2.5.4.1. Tezlik bildirenler  

Tezlik fiilleri, -(y)I zarf fiil eki almış, bir esas fiilin ver- yardımcı fiiliyle 

birleşmesinden oluşur (Korkmaz, 2003: 818). -ı/-i, -u/-ü vir-; tezlik, acelecilik ve 

aniden olan hareketleri eden ifade kurallı birleşik fiildir ve Türkçenin en eski birleşik 

fiillerinden biridir (Demir, 2004: 110).  

2.2.5.4.1.1. Zarf fiil (-X) + ver-  

dönüverip de hayvanını getireme mi ġızıldāğdan “dönüverip hayvanı getiremez mi 

kızıl dağdan” (I/3-26), iniverį§Ǻrü, hemen özden ḥayvanın̂g ḵösteğini alāyörür 

“iniveriyor hemen atın kösteğini alıyor” (I/1-17), ġoca süllü de tüfēni ġaldırıveriymiş 
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“koca süllü tüfeğini kaldırıverirmiş” (I/1-27), geliverin̂g eniğimi ḵöpēmi ģötürdü 

“geliverin eniğimi köpeğimi götürdü (I/4-5), bobam gėdiverir, öğkeli ya “bobam 

gidiverir, öfkeli ya” (I/7-12), ırāmatlı düşüveridi ayāĢı ġayĭveridi “baban rahmetli 

düşüverirdi, ayağı kayıverirdi” (I/8-5), hatma bir fisdancıḳ olġayıverdi gėydirdi 

“Fatma bir fistancık olgayıverdi giydirdi” (I/8-23), baḳıverdiḵ, a ỳāĢen o adamlar sār 

atda mı geldi “ bakıverdik, a yeğen o adamlar sahir atda (at üstünde) mı geldi” (I/11-

1), ana gėdelim deyyörü çocuḵ, yola düşüveri§örü “ana gidelim diyor çocuk, yola 

düşüveriyor” (I/13-12), herifler bir ḫoş oluḳ, ağlaşıvermişler “herifler bir hoş (fena) 

olmuş, ağlaşıvermişler” (I/14-46), ordan biz de varıverdiḵ, Ǻmüzden geldiler “ordan 

biz de varıverdik, önümüzden geldiler” (I/14-49), senit belinden sabāla şeye giriverdik 

bayamlıya “senit belinden sabahla giriverdik bademliye” (II/1-1), ġelinin̂g dişi 

sıḳılıveriymiş “gelinin dişi sıkılıverirmiş” (III/1-49), işde ora indiriverelim ondan 

son̂gǵŭra, deve ġeri döner “işte orda indiriverelim, ondan sonra deve geri döner” (III/1-

35), bir ģön, onu āmad emmim ģözeleyverir ġėydiridi ayāmıza “bir gön, onu Ahmet 

emmim yamayıverir giydirirdi ayağımıza” (III/1-150), şurdan dileller, bi§ipe bağlar 

da hō deyverdimiydi, o ģön höylece zıst çıḳarĭmış “şurdan dilerler, bir ipe bağlar da ho 

deyiver miydi, o gön öylece çıkarmış” (III/1-157), hoyrana dolanıp gėdenin̂g ön̂gĝüne 

çıkıverdiḵ “hoyranı dolanıp gidenin önüne çıkıverdik” (IX/1-513), çocuḵ emerimiş, 

anam üyüyŴvermiş “çocuk emer imiş, anamda uyuyuvermiş (XVII/1-28). 

2.2.5.4.1.2. Zarf fiil (-X) + yaz- yardımcı fiil yapısında olanlar 

Zarf fiil (-X) + yaz- yardımcı fiili tezlik bildirir  

ilanlı yurda bir ayı yėyeyazmış eniştem ırāmatlıyı “yılanlı yurtta bir ayı yiye yazmış 

eniştem rahmetliyi” (XVII/3-201). 

2.2.5.4.1.3. Çık-a+gel- 

Bazen ansızın gerçekleşen eylemleri anlatır (Demir, 2004: 109). Karakoyunlu 

Yörük Ağzı’nda bir tezlik bildirmesine rağmen, özne üzerine yönelen eylemin ani, 

beklenmedik olduğunu da tasvir eder.  

topak tası almış çıḳā§eldi “topak tası almış, çıkageldi” (IV/5-61), ikisi birer sıpa almış 

bi. çıḳā§eldiler “ikisi birer sıpa almış bir. çıkageldiler” (IV/5-79), ġoyun yayılırḳana 

eşkiyalar üzerine çıḳā§elǺrü “koyun yayılırken eşkilar üzerine çıkageliyor” (VI/2-10), 

yayıḳ vurduḳlarında üstüne biŗ ġadın çıḳā§else fazladan onu uğur saymazlar ”yayık 

vurduklarında üstüne bir kadın çıkagelse fazladan onu uğur saymazlar” (VII/1-29), iki 
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oğlan çıḳā§eliller “iki oğlan çıkagelirler” (XIII/1-281), hura köprünün̂g āzına ġonduk, 

orda çıḳā§elmiş aşşa dēzen ̂g “bura köprünün ağzına konduk, orda çıka gelmiş ayşe 

teyzen” (XVII/1-220), sekiz aydan ḳēri hüseyin çıḳa§eldi “sekiz aydan sonra, hüseyin 

çıkageldi” (XX/1-14), bobamģile iki esker çıḳā§elmiş “babamgile iki asker 

çıkagelmiş” (XX/2-9), ġaçmış çıḳa çıḳā§elmiş, ġāyrı “kaçmış çıkagelmiş gayrı” 

(XX/2-63), son̂gǵura çocuḵ çıḳageldi “sonra çocuk çıkageldi” (XX/1-32). 

2.2.5.4.1.4. Zarf fiil (-X) + ver-, birleşik fiilinin diğer kullanım şekilleri  

1. Geçmişte olan umursamazlık veya yardım etmek anlatımlarda kullanılır  

ġatıran beline bu ȫğrĕğį sürüverillerimiş, iner gelirimiş ġışlasına “katran beline bu 

öğreği sürüverirlermiş, iner gelirmiş kışlasına” (I/3-5), ġatıran belinin̂g telin̂g içine 

gėdivermiş. telden çıkarıvermiş ormancılar. ordan eğilivermiş hindiḵª dediğim baya 

dumannıdan varmış” karan belinin telinin içine gidivermiş, telden çıkarıvermiş 

ormancılar. ordan eğilivermiş (aşağı doğru yönelmiş), şimdiki dediğim baya 

dumanlıdan varmış” (I/6-12,13), ġoyunu ģütmüş, eve geliveriymiş “koyunu gütmüş, 

eve geliyormuş” (I/3-20), iki devenin ̂g yǽḵünü de topal oğlanģil sīĢĭrıverdi develerine 

“iki devenin yüḵünü de sığdırıverdi develerine” (I/6-30), beri yanna geliverillerimiş, 

bir sıtlıḳ çalalaḳ türkü çāralaḳ bir delª§anlı geliveriymiş yola “beri yanına 

geliverirlermiş, bir sıtlık çalarak, türkü çağırarak bir delikanlı geliveriymiş yola” (I/8-

34,35), ġoyun ölür. ḳeser, asar, yüzer, pelide asıverir “koyun ölür. keser, asar, yüzer, 

pelide asıverir” (I/9-9), onnar ban ̂gǵa bi yaḳı vuruverdi “onlar bana bir yakı vuruverdi” 

(I/14-34), bir çiᶂt kilim yazıverdiḵ eltdiḵ de “bir çift kilim yazıverdik, ulaştırdık da” 

(IV/10-15). 

3. Genel anlatımlarda  

 

üçü de ġadife. deyverörüyün işde ya “üçü de kadife, deyiveriyorum işte ya” (II/1-242), 

çadırlara bir§ki şey daḳıverdiler “çadırlara bir iki şey takıverdiler” (III/1-9), seni 

āmada alıverecēn demiş “seni ahmete alıvereceğim demiş” (XVIII/1-32), bu yanını 

dıḳamış kar, geçemeyvermişler “bu yanını tıkamış kar, geçemeyivermişler” (XXIV/2-

314).  

4. Rica ve istek bildirir 

gėt bu hayvanı ban̂gǵa getiriver demiş “git bu atı bana getiriver demiş” (I/1-9), bir 

ģöveleḳ döküver dėyēn bakayın demiş “I/8-36), ġalanını sen indiriver, iner ġoyun 

dedim “kalanını indiriver, iner koyun dedim” (I/9-6), aΦ çemberi ḵim alıvereceḳ bize? 
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“ak çemberi kim alıverecek biz?” (I712-46), kesiversan̂gǵa “kesiver sana” (I/12-73), 

param§ıla be¤şērine elētiverin̂g dedi “param ile beyşehrine iletiverin dedi” (I/14-23), 

ģötürüverin̂g arḳadaş dedi “götürüverin arkadaş dedi” (I/14-69), sen sor ben 

annadıvereyin “sen son ben anlatıvereyim” (III/1-217), sen şurdan bize biŗ ģöğeleḳ 

döḳüverimin̂g dedi “sen şurdan bize bir göğelek döküverir misin dedi” (XXI/1-183), 

orayı ġeriver bir “orayı geriver bir” (XXIV/2-282), hunu teveyver bakayın “hunu 

teveyver (destekle) baḳayım” (XXIV/2-291).  

2.2.5.4.2. Zarf fiil (-X) +goy- zarf fiil (-X) + ver- 

Yardımcı fiilinden önce iki asıl fiil kullanımı: asıl fiiller zarf eki -X almıştır 

ḵösüleģoyveriyiz, çadırda “kösüle+koyu (<kod) veriyoruz, çadırda” (XXIV/2-242). 

2.2.5.4.3. Olumsuz çekimlerde zarf fiil (-X) + ver-  

Yardımcı fiilinin olumsuz çekimlerinde, zarf fiil yapısındaki asıl fiile –mA 

olumsuzluk eki getirilerek yapılır ve asıl fiilin görevinin sonlandığı bildirir. 

toy, hindi geçmeyiverdi. hullarda ģörüḳmeyiverdi “toy, şimdi geçmez oldu, buralarda 

görünmez oldu” (II/1-104), ormana ġarıştı mı bulamayverisin̂g “ormana karıştı mı (hiç) 

bulamazsın” (III/1-102), şurama biŗ şey dıḳılıp da solutmayverį§¡rü “şurama bir şey 

tıkılıp ta solutmayıveriyor (nefes almam engelleniyor)” (IX/1-420), ġoç ayrılmayıverdi 

bile “koç ayrılmaz oldu, artık” (XXIV/2-263), hindi öyle bir şey olmayĭverdi peḳ de 

“şimdi öyle bir şey olmayıverdi (son buldu) sık ta” (XXIV/3-130), ġoyun da bö§Œn 

eve gelmeyiverdi “koyun da bugün eve gelmeyiverdi (gelmeyi kesti)” (XXIV/3-144). 

2.2.5.4.4. Süreklilik bildirenler 

Süreklilik fiilleri olayların aralıksız, sürekli ve kararlı bir şekilde devam ettiğini 

bildirir. Alışkanlıklar ve uzun süre devam eden hareketler de süreklilik fiilleriyle dile 

getirilir. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda kullanılan yardımcı fiillerden, -dur/tur-, kal-, 

ko-/koy-, gör-; ET’de yayğın kullanılan süreklilik fiilleridir (Demir, 2004: 111-114).  

 

2.2.5.4.4.1. Zarf fiil (-X)+ ġo (koy-<ko-<kod-) yardımcı fiil yapısında olanlar. 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, yardımcı fiilin üstlendiği işlev, asıl fiilin 

gerçekleşmesinden sonra sürekliğinin devamlılığını vurgulamaktır ve al-, çök-, dur, 

yat- fiilîlerinin sürdüğünü tasvir eder. 
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çöḳōdu “(deve) çöke koydu <çöke godu <çöke koydu” (I/12-55), bu çocuğu alǡ§on̂g, 

çocuğu alā§ġoduḳ “bu çocuğu alıkoyun, çocuğu alıkoyduk” (I/13-10,11), elisine 

yapışā§odu “yelisine yapışa godu<kodu>koydu” (IV/4-8), hora oturå§omuş “orda 

<oturagomuş>otorakoymuş” (IV/9-36), oturḁ§or dedi dedi “oturagor<oturakor dedi” 

(XI/2-301), biz alǡ§omadıḳ, deveyle barabar can ̂gǵını verdi bobam “biz alıkoymadık, 

deveyle beraber canını verdi babam” (XII/5-15), ordan doḳturcazım beni alaġodu 

“ordan doktorcağızım beni alıkoydu” (XIII/1-91), durō orayı ben atlamışıyın “dura go 

(<ko>koy) orayı ben atlamışıyın” (XIII/1-144), durō§on̂g baḳayın “dura koyun 

bakayım” (XXIV/1-37), bir§ki ġoyuna çıḳar çıḳmayverir. yorulu yatā§or “bir iki 

koyuna çıkar çıkmayıverir, yurulur yatagor>yatakoyar” (XVII/2-168), obanın ̂g birine 

sin̂gǵē§omuş “obanın birine sinekoymuş “XXIV/3-48), tanıya§ġomuş, ülen bu ne ki? 

“tanıya komuş ulan bu ne ki” (XXIV/5-14), bir ģün evde alī§oduk “bir gün evde 

alıkoduk” (XXV/3-27).  

 2.2.5.4.4.2. Zarf fiil (-X) +ġal-; asıl fiilin gerçekleştikten sonra sürekliliğini vurgular 

Kal- (ġal-) yardımcı fiili, KYA’nda; üyü-, sar-, ağla- fiilliriyle kullanılmıştır. 

çobannar dedi ǽyüyeġalmışlar “çobanlar uyuyakalmışlar” (XII/2-51), dayın ̂g 

ǽyüyē§almış “dayın uyuyakalmış” (XVII/2-34), ne bulusa ģevcelemeye sarā§alır “ne 

bulursa gevcelemeye sarakalır” (XII/4-86), āĢlamaya sarā§aldı “ağlamaya 

saraġaldı>sarakaldı” (XXIV/3-122), āĢlamaya sarā§aldı orda sel gėdinsire “ağlamayı 

devam ettirdi orda sel gidince” (XXIV/3-122), yatmadın ̂g mı ġece ǽyüyeġalı§örün̂g 

“yatmadın mı gece uyuyakalıyorsun” (XXVI/1-12). 

2.2.5.4.4.3. Zarf fiil (-X) +gör- yapısında olanlar 

Yardımcı fiil gör-, asıl fiilin sürekliliğini ifade eder.  

 

 hindi deveyi arayàģördüḵ, yoḳ “şimdi arayıgördük yok” (XXI/1-103). 

2.2.5.4.4.4. Zarf fiil (-X) + ver-, yardımcı fili, asıl fiilin sürekliliğini üstlenmektedir  

deḫşet deyveridi bizlere dayım “deyiş deyiverirdi (sürekli anlatırdı) ” (XXIV/4-36), 

çocūĢŭn̂g Ǻne duruveri§örüller çocuk da çalı§örü, demiş “çocuğun önüne 

duruveriyorlar, çocuk da çalıyor demiş” ( XXIV/5-56). 
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2.2.5.4.5. Gereklilik bildirenler  

2.2.5.4.5.1. Zaff fiil (-X) + bil- 

Bil- yardımcı fiili ile oluşturulan tasvir fiil, Türkçenin en eski kurallı birleşik 

fiillerinden biridir ve yeterlilik bildirir (Demir, 2004: 105).  

ḳaç hava duyabilecen̂g “kaç hava (türkü) duyabileceksin” (VI/1-98), 

yörüyebilª§örüyün “yürüyebiliyorum” (IX/1-419), cª§eri bişirmeden yapabilisen̂g 

ġurdarıdıḳ “ciğeri bişmeden yapabilirsen kurtarırdık” (XXV/2-155).  

2.2.5.4.6. Zarf fiil (-X) + gel- 

  Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, Gel- yardımcı fiili;  ala-, sağa- fiilleriyle asıl 

eylemi gerçekleştirmek üzere gelindiğini tasvir etmektedir. Burada yardımcı fiil, 

gerçek sözlük anlamında kullanılmaktadır.  

emiş ġoyunu sāĢā§elmiş “emiş koyunu sağagelmiş” (XIII/2-50), vekillik alā§elecēz 

dedi “vekillik alageleceğiz dedi” (XIII/2-93), bura yurt alageldiydi varmış deyzen ̂g ile 

barışmış “bura yurt alageldiydi varmış teyzen ile barışmış” (XVII/1-219). 

2.2.5.5. Ek fiil (Cevher fiili) 

i-, ek filinin görevi ad soylu kelimeleri fiil durumuna getirmek ve basit zamanlı 

kiplerden bileşik zamanlı kipler oluşturmaktır. Bilinen sadece dört kipi bulunmaktadır. 

Bunlar; geniş zaman (şimdiki zaman), görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman 

ve şart kipleridir (Korkmaz, 2003: 702-703). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda kopula 

kullanımı yaygındır ve i- fiilinin kullanımı, ünlü uyumuna girerek, ET’deki gibi aynen 

korunmuştur. 

2.2.5.5.1. Ek fiilin geniş zamanı 

Kişi Ek 

1. Teklik kişi - IyIn,-UyUn 

2. Teklik kişi - sIn̂g, -sUn̂g 

3. Teklik kişi  - dIr 

1. Çokluk kişi - (y)Iz, - (y)Uz 

2. Çokluk kişi -(I)n̂g(ğ,ǵ,ĝ)Iz, -(U)n̂g(ğ,ǵ,ĝ)Uz 

3. Çokluk kişi - 
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Kullanılışı: 

1. Teklik kişi  

āĥmed çayırın̂g eşiyin “Ahmet çayırın eşiyim” (IV/1-2), mēmed çayırın̂g hanımıyın 

“Mehmet çayırın hanımıyım” (V/1-2), evliyin dedim “evliyim dedim” (VI/1-155), ben 

bademliliyin dedi “ben bademliliyim dedi” (VIII/1-390), sen sor, ben cevaplandırayın 

“sen sor, ben cevaplandırayım” (IX/1-137), bazı ėyiyin “bazı iyiyim” (IX/1-413), 

hastalanmamıyın “hastalanmaz mıyım” (XV/1-176), ben yalın̂g ayaḳ apdalmıyın “ben 

yalın ayak apdal mıyım” (XVIII/2-58), ben obanın̂g ġeliniyin “ben obanın geliniyim” 

(XX/2- 8), ben odalıḳmıyın ēy dedim “ben odalıkmıyım ey dedim” (XX/2-18), 

yalın ̂gǵız başınayın “yalnız başınayın” (XXI/2-79), ġoyunu sulayayın deyi ġece bi 

çıḳı§¡rü “koyunu sulayaym diye gece bir çıkıyor” (XXIV/5-12), ben hindi yaşlıyın 

“ben şimdi yaşlıyım” (XXIV/5-91), ben havaslıyın ġāyrı “ben hevesliyim gayrı” 

(XXV/1-157).  

2. Teklik kişi 

sen nerdesin̂g bilmen “sen nerdesin bilmem” (I/8-22), sen bunu bilmez dē§ėlsin̂g “sen 

bunu bilmez değilsin” (V/1-105), beḵersin̂g hülen dedi “bekarsın falan dedi” (VI/1-

156), sen memiş aḳranısın̂g hoyu “sen memiş akranısın” (VII/1-77), sen ġadınsın̂g 

dedim “sen kasınsın dedim” (VIII/1-388), sen malcısın̂g ya “sen malcısın ya” (IX/1-

308), sen haç yaşındasın̂g “sen kaç yaşındasın” (IX/1-417), benim gibi dertlimisin̂g 

deyė§örü “benim gibi dertli misin diyor” (X/3-19), ēy sen, bir beslentisin̂g hoyu “ey 

sen bir beslentisin hoyu” (XVI/1-91), irezilsin̂g demiş “rezilsin demiş” (XXIII/1-72), 

benim aḳrabamsın̂g dedi “benim akrabansın dedi” (XXV/1-210). 

3. Teklik kişi  

ormancılar sābıdır “ormancılar sahibidir” (I/12-31), son̂gǵuradır, o “sonradır o” (I/12-

68), selam verdiği zaman vardır biŗ “selam verdiği zaman vardır bir” (III/-39), çarığın̂g 

en ģüşlüsü, sı§ırdır, camızdır “çarığın (deri) en güçlüsü sığırdır, mandadır” (III/1-159), 

südü döḳdün̂g mü o sütlŴ āşdır “südü döktün mü o sütlü aştır” (III/1-207), yaylanın̂g 

havaları temizdir”yaylanın havaları temizdir” (VI/1-48), deveci ġene ayrıdır en̂g 

arḳadan gelir o “deveci gene ayrıdır, en arkadan gelir o” (VIII/1-226), ağrıḳ dediḵleri 

şey un çuvallarıdır “ağrık dedikleri şey un çuvallarıdır” (VIII/1-346), iki türlüdür “iki 

türlüdür” (IX/1-18), başbayamdan ötesi, ġenbos alān̂gğıdır “baş bademliden ötesi 

genbos alanıdır” (IX/1-73), deve de aḳıllıdır “deve de akıllıdır” (X/3-11), tenneri 

sayılıdır “tenler (dokumda ipler) sayılıdır” (XII/3-25), bobamın̂g zatan dayısıdır 



313 

zeybek, anamın ̂g da bobasıdır, dedemin̂g de ġardaşıdır “babamın zaten dayısıdır 

zeybek, anamın babasıdır, dedemin de kardeşidir” (XXIV/2-150,151), hindi ḳördür 

hep barnaklarım “şimdi kördür parmaklarım “ (XXI/2-5).  

1. Çokluk kişi 

ġadī§íling yandayız, çayırdayız “gadıgilin yanındayız, çayırdayız” (I/5-6), ilanlı 

yurtdayız “yılanlı yurttayız” (I/9-1), yalın̂gǵızız “yalnızız” (I/9-2), ikinci ģöçüşümüz 

herhal “ ikinci göçüşümüz herhâlde” (I/12-69), burdayız da “hayır burdayız da” (II/1-

7), ondan tāĥǎ ėyiyiz “ondan daha iyiyiz” (IV/1-25), ġökücel§ile ġon̂gşuyuz 

“gökücegil ile komşuyuz” (V/1-16), biz de ġaraġoyunnuyuz “biz de karakoyunluyuz” 

(VIII/1-116), ordayız “oradayız” (IX/1-543), aḳbeldeyiz “ak beldeyiz” (IX/1-590), 

altmış beş yaşındayız “altmış beş yaşındayız” (XXI/1-2), biz manavgat obasıyız “biz 

manavgat obasıyız” (XXI/1-6), hep onnarlayız “hep onlarlayız” (XXI/2-73).  

2. Çokluk kişi 

cezan̂gǵız böyük olur dedi “cezanız büyük olur dedi” (I/12-32), yurtların̂gǵızdā 

“yurtlarınızda” (III/1-211), sizin̂g de ön̂gĝüğüzde benim de ön̂gĝümde “sizinde 

önünüzde benim de önüme” (VI/2-46), işde ḵimsin̂gǵiz, ḵimin̂gsin̂gǵiz “işte kimsiniz, 

kiminsiniz” (V/1-39), bitdi işin̂gǵiz ġāyrı “bitti işiniz gayrı” (V/1-111), hep 

evletimsin̂gĝiz “hep evladımsınız” (XV/1-103), ĥülen siz nerdeydin̂ĝĝiz “ulan siz 

nerdeydiniz” (XVII/1-172), çocuḵların̂gǵız hilen peḳ baḳardı “çocuklarınız falan pek 

bakardı” (XX/1-120).  

2.2.5.5.2. Ek fiilin hikâyesi  

1. Teklik kişi: -IdIm, sesli ile biten isimlerde, -ydIm  

ben bayā tıfılıdım “ben baya büyük idim” (I/12-80), o aḳranıdım “o (ile) akran idim 

(aynı yaşta) (VII/1-77), peḳ saḳıdım “pek sak (uykusu hafif”) idim” (XI/4-15), ben 

evimizdeydim “ben evimizde idim” (XII/4-45). 

2. Teklik kişi: -ydIn̂g 

āğ§appaḳ Kuğu gibiydin̂g be derdi “ak appak kuğu gibiydin derdi” (IX/1-408), etine 

dolģun ėyiydin̂g “tine dolgun iyiydin” (IX/1-537).  

3. Teklil kişi: -IdI, -UdU, sesli harfle biten isimlerde, –ydI, -ydU  

neydi oranın̂g adı ġīz? “ney idi oranın adı kız” (I/1-35), iki çocuḵ varıdı “iki çocuk var 

idi” (I/4-1), na§ılıdı “nasıl idi” (I/12-3), berbatıdı “berbat idi” (II/1-242), boban̂g 

ģulbladı “baban kulp taktı” (IV/10-5), ne zamanıdı “ne zaman idi” (VIII/1-62), hep 
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mū¤tarıdı “hep muhtar idi” (VIII/1-129), böyle işleḳ bir adam§ıdı “böyle işlek bir 

adam idi” (IX/1-101), evel yo¤udu “evvel yok idi” (IX/1-277), etine dolū biŗ ōlan§ıdı 

“etine dolgun bir oğlan idi” (IX/1-565), ġendi de alışḳın§ıdı “kendi de alışkın idi” 

(IX/1-583), adalar tā ḳarıdı “adalar dahi kar idi” (XI/1-60), ora bi ormanıdı “ora bir 

orman idi” (XI/2-117), yörüḵ ġalabālıdı “yörük kalabalık idi” (XI/2-172), burda varıdı 

bağcaḳ “burda var idi bağçak” (XII/4-202), anamın ̂g uykusu saḳıdı “anamın uykusu 

sak idi” (XII/6-22), ), o zaman bi delª§anlıydın “o zaman bir deli kanlı idi” (XIII/1-

82), ne vaḳıtıdın “ne vakit idi +n (enklitik) (XIII/1-303), ġızıdın o zaman “kız idi+n 

(enklitik) o zaman” (XIII/2-8), Faḳırıdın “fakir idi+n” (XIII/2-17), o zamanda emiş 

ġocaman§ıdı “o zamanda emiş kocaman idi” (XIII/2-45), o sıralarda hepisi de ġıtıdı 

“o sıralarda hepis gıt (az) idi” (XV/1-101), hava soğudun “hava soğuk idi +n” (XV/1-

111), ya ġuşudu ötdü dedi “ ya kuş idi öttü dedi” (XVII/1-87), çeyiz çuvalımızıdı o 

“çeyiz çuvalımız idi o” (XVIII/2-99), benim can yoldaşımıdı “benim can yoldaşım idi” 

(XXII/1-77), o zaman dıḳımıdı “o zaman dıkım (lokma) idi” (XXIV/2-110), bizim 

yaylamız yağlı çuḵurudu “bizim yaylamız yağlı çukur idi” (XXIV/4-132), bu deve 

topalıdı “bu deve topal idi” (XXVI/1-196). 

1. Çokluk kişi: -IdIk -ydIk, -UdUk, -ydUk 

biz de ordaydıḳ “biz de orda idik” (I/13-22), yon̂gǵusa biz mi öyleydiḵ “yoksa biz mi 

öyleydik” (III/1-163), ėyiydiḵ “iyiydik” (IV/5-90), biz utanır adamıdıḳ “biz utanır 

adam idik” (VIII/1-286), dağda çobanıdıḳ “dağda çoban idik” (VIII/1-287), orda 

ģündüzlediḵ “orda gündüzü geçirdik” (XI/2-329), malın̂g başındaydıḳ “malın 

başındaydık” (XV/1-259), biz içerdeydiḵ “biz içerdeydik” (XVII/I-5), biz yoḳardaydıḳ 

dedi “biz yukardaydık dedi” (XVII/I-172), anan̂g ile arḳadaşıdıḳ “anan ile arkadaş 

idik” (XVIII/2-116), şöyle dizeliydiḵ obanın̂g evinde “şöyle dizeliydik obanın evinde” 

(XX/I-45), çoḳluğuduḳ hanı “çokluk idik hani” (XXI/1-226), çaldan yüzdeydiḵ 

“çaldan yüzdeydik” (XXIV/2-331).  

2. Çokluk kişi: -ydIn̂g(ğ, ǵ, ĝ)Iz, -dUn̂g (ğ, ǵ, ĝ)Uz 

hepin ̂gĝįz zerḫoşudun̂guz dedim “hepiniz sarhoş idiniz dedim” (XIV/1-50), höyle 

depenin ̂g bucāĢındaydın̂gǵız “ öyle tepenin bucağındaydınız” (IX/1-530).  

3. Çokluk kişi: -lArIdI 

demin burdalarıdı dedi “demin buradalar idi dedi” (XVII/1-157), uslularıdı “iyiler idi” 

(XX/1-123).  
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2.2.5.5.3. Ek fiilin rivayeti  

1. Teklik işi: -ImIşIyIn  

çok irezilimişiyin, “çok rezil imiş iyin” (XXI/2-13).  

2. Teklik kişi: -ImIşsIn̂g, -ymIşsIn̂g, -ymUşsUn̂g 

sa§ar varımışsın̂gdır “zahir var imişsindir” (I/6-10), hem hancıymışsın̂g, hem 

yolçuymuşsun̂g ōğlum demiş “hem hancıymışsın hem yolcuymuşsun oğlum demiş” 

(IV/6-22). 

3. Teklik kişi: -ImIş, -ymIş, -UmUş,-ymUş 

hafız§ıla ġumbul múdáveliymiş “hafız ile kumbul müdafiliymiş” (I/1-1), bir ġısırak 

varımış “bir kısrak var imiş” (I/1-1), böyle betēr hayvanımış “böyle beter hayvanı 

imiş” (I/1-19), ġumbul da sār hoyluymuşdur “(<oylu; düşünceli, ET) kumbul zahir 

düşünceliymiştir” (I/1-46), ġumbulun̂g yedindeymiş “kumbulun hakimiyetindeymiş” 

(I/1-51, bakmışlar beşşikde çocuk yo¤umuş “bakmışlar beşikte çocuk yok imiş” (I/2-

2), işde adamımız azımış “işte adamlarımız az imiş” (I/3-7), bir yaḳıcı ġarı varımış “bir 

yakıcı kadın var imiş” (I/5-11), şen āmadın̂gımış bi deve var “şen ahmetin imiş bir deve 

var” (III/1-120), beğimiş beğ “bey imiş bey” (VII/1-26), anası sultanımış “anası sultan 

imiş” (VIII/1-1), uzun hasan súlalasındanımış “uzun hasan sülalesinden imiş” (VIII/-

49), o bi ağacımış mıḫlı “o bir ağaç imiş mıhlı” (VIII/1-373), evel her şey ġıtımış 

“evvel her şey kıt imiş” (IX/1-186), ġara muhtarlardanımış “kara muhtarlardan imiş” 

(IX/1-215), būday bereketimiş “buğday bereket imiş” (IX/1-380), o silaĥın̂g bolluğu 

neyimiş “ o silahın bolluğu ne imiş” (X/2-13), esasımış bunnar böyle “esas imiş bunlar 

böyle” (X/3-20), üç ġardaşımış bunnar “üç kardeş imiş bunlar” (XI/1-81), ḳısa ḳesteḳ 

bir adamımış “kısa boylu bir adam imiş” (XI/1-93), çadır az doşan̂gımış “çadır az 

eskimeye başlamış” (XI/2-69), çobanımış o “çoban imiş o” (XI/2-188), azġınımış bu 

hacıeseliler “azgın imiş bu hacı isalılar” (XI/2-291), biri davıdımış, biri yusuFumuş 

“bir davut imiş biri yusuf imiş” (XVII/I-6).  

1. Çokluk kişi: -ymIşIz, -ymUşUz  

āy ıramazan deliymişiỳiz “ay ramazan, deliymişiz” (XVII/2-14).  

3. Çokluk: -lArImIş  

çoḳ zenģinlerimiş (I/3-3), ġoyunu yemlellerimiş “koyunu yemlerler imiş” (XI/1-150), 

çayırda hep ġon̂gşularımış “çayırda hep komşular imiş” (XVI/2-66).  



316 

2.2.5.6. Tasarım kipleri  

2.2.5.6.1. Emir-istek kipi 

1. Teklik kişi -(A)yIn 

2. Teklik kişi -, -n̂g, (olumsuz) -mA, -mAn̂g 

3. Teklik kişi - sIn̂g -sUn̂g 

1. Çokluk kişi --AlIm 

2. çokluk kişi - (I,U)n̂g, (olumsuz) -mAn̂g 

3. Çokluk kişi Saptanmadı 

Kullanılışı: 

1. Teklik kişi  

dīḳı yatayın deyįyörü “biraz yatayım diyor” (I/1-22), ōĢlĳm şu ġızı san ̂gğa vereyin 

“oğlum şu kızı sana vereyim” (I/1-26), oluḫă getmeyeyin dėŷįyörü, şurdan vurayın 

“oluğa gitmeyeyim diyor, şuradan vurayım” (I/1-38), neyini çalayın, divili çalayın 

divili alayàn demiş “neyini çalayım, divili çalayım, davili alayım demiş” (I/7-13), 

hurda yatayın ācık da geçeyin gėdeyin demiş “burda (kast edilen yerde) yatayım azıcık 

da geçeyim gideyim demiş” (I/7-20), bir ģöveleḳ döḳüver dėyēn baḳayın demiş “ bir 

gövelek döküver diyeyim bakayım demiş” I/8-36), devenin̂g ġuyruğunu yeter ki bi 

dutayın “devenin kuyruğunu yeter ki bir tutayım” (III/1-23), sen sor ben annadıvereyin 

canım “sen sor ben anlatıvereyim canım” (III/1-217), dibini mi annadayın, geldªmi, 

getdªmi mi annadayın “dibini mi anlatayım, geldiğimi gittiğimi mi anlatayım” (IV/1-

2), ben ġovalı çalayın o türkü söylesin “ben kavalı çalayım o türkü söylesin” (VI/1-

104), amıca ġaΦ boyun ̂gǵu bir ģöreyin demiş birisi “amca kalk boyunu bir göreyim 

demiş birisi” (VII/1-38), ġel buluvereyin ben san ̂gǵa dedi “gel buluvereyim ben sana 

dedi” (VII/1-116), şu yolu ben size ģöstereyin dedi “şu yolu ben sana göstereyim dedi” 

(IX/1-512). 

2. Teklik kişi  

gėt bu hayvanı ban̂gǵa getiriver demiş “git bu hayvanı bana getiriver demiş” (I/1-9), 

ġalanını sen indiriver, iner ġoyun dedim “kalanını indiriver, iner koyun dedim” (I/9-

6), sen neden Ǿmüze gelmen̂g bu deve yörümedi ya “neden önümüze gelmezsin bu 

deve yürümedi ya” (I/12-59), ḳesiversan̂gǵa “kesiver sana” (I/12-73), beni sancı 

ġıvırdı. ġarā§ız geliver “beni sancı kıvırdı. kara kız geliver” (I/14-60), darı çorbası 

bişirdim sütlü iç dedi “darı çorbası pişirdim sütlü iç dedi” (I/12-71), deveyi sür sür 
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deveġırı “deveyi sür sür deve kırı” (III/-125), etme derimiş “etme derimiş” (IX/1-611), 

sayar ġorsun̂g dibinden “sayar koyarsın dibinden” (XII/3-24), döḳüver bardağı 

dēşdirelim bardağı, istersen̂g “döküver bardağı değiştirelim bardağı, istersen” (XI/2-

293), yayladan gelsen̂g malığın ̂g yarısını sat, al yurdun̂gǵu gėt “yayladan gelsen, 

malının yarısını sat, al yurdunu git” (XVII/2-39). 

3. Teklik kişi 

dīḳı höyle gün çıḳsın̂g dedi “biraz epey gün çıksın dedi” (I/14-42), bol ġısmat versin ̂g 

san ̂gğa “bol kısmet sersin sana” (IV/8-33), çeksin̂g orda hindi yesin orda iplªği “çeksin 

orda şimdi, yesin ipliği” (IV/9-40), duz verilir ġoyuna, otu çoḳ yesin̂g deyi “tuz verilir 

koyuna, otu çık yesin diye” (IX/2-36).  

1. Çokluk kişi 

ġelini işde ora indiriverelim “gelini işte ora indiriverelim” (III/1-35), burda 

ģüleşmeyelim “burada güreşmeyelim” (III/1-244), dönelim ġeri dedi” (IV/2-9), getir 

de ḳeselim “getir de keselim” (V/1-75), bunnarı öldürelim demiş birisi “bunları 

öldürelim demiş birisi” (VII/1-18), yusuFa verelim demişler “yusufa verelim 

demişler” (VIII/1-75), yāmır ģörmeyelim deyi “yağmur görmeyelim diye” (IX/1-211), 

gėdelim üç mezere doğru “gedelim üç mezara doğru” (XI/1-48), dīḳı birez ḳar çekelim, 

yėyelim “ dıkı biraz kar çekelim, yiyelim” (XI/2-256), dellerdi ki işde ģöçelim. ey ne 

zaman ģöçelim? “derlerdi ki işte göçelim. ey ne zaman göçelim” (XVI/1-22), 

mezerliḵde din̂glenelim hatmam demiş “mezarlıkta dinlenelim fatmam demiş” 

(XVII/1-24), burdan dedim ģöçelim “buradan dedim göçelim” (XVII/1-165), 

döğüşmeyelim çekişmeyelim “dövüşmeyelim, çekişmeyelim” (XIX/2-73), artlarından 

utaşalım “artlarından yetişelim” (XVIII/1-55). 

2. Çokluk kişi 

geliverin̂g eniğimi köpēmi ģötürdü “geliverin eniğimi köpeğimi götürdü (I/4-5), 

ġarıştırman ̂g yavı durun̂g “karıştırmayın yahu durun” (I/7-7), ģördün̂güz mü, ģördüḵ, 

burdalar, gelin̂g (I/13-22), ataşda ġızının̂g ayaz§ıla sarman̂g çorun̂gǵu, çocuğun̂gǵu 

“ateşte kızının ayaz ile sarmayın çorunu çocuğunu" (I/14-43), ģötürüverin̂g arḳadaş 

dedi “götürüverin arkadaş dedi” (I/14-69), benim çuvalı döḳmüşler, etmen̂g almaz 

demiş, döḳmen̂g demiş “benim çuvalı dökmüşler, etmeyin, etmeyin almaz demiş” 

(IV/9-35), ġalın̂g atman̂g yuḳa atın̂g derdiḵ “kalın atmayın yuka atın derdik” (IV/8-

16), ellemen̂g beni deyįyörü “ellemeyin (dokunmayın) beni diyor” (VI/2-34), 

bildiğin ̂ĝĝiz gibi yen̂g demiş “bildiğiniz gibi yiyin demiş” (VII/1-36), öte§yanna, 
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yazsın, çocuḵ durō§on̂g (öte yanna yazsın çocuk dura koyun” (VII/1-43), aynı 

ġatman̂g ėyi olmaz dellerdi “aynı katmayın iyi olmaz derlerdi” (IX/1-128), içmen̂g 

suyu “içmeyin suyu” (IX/1-589), vaziveye geldin ̂gǵizse vazife, suçluyu ģötürün̂g 

“vazifeye geldiniz ise vazife, suçluyu götürün” (XI/1-179), ona döndürmen̂g işi dedi 

“ona döndürmeyin işi dedi” (XIV/1-22), çora çocā ses etmen̂g derdi “çora çocuğa ses 

etmeyin derdi” (XV/1-75), yavrım ǽyümen̂g derin “yavrum uyumayın derim” (XV/2-

13). 

2.2.5.6.2. Dilek şart kipi 

1. Teklik kişi -sAm 

2. Teklik kişi -sAn̂g 

3. Teklik kişi -sa/-se 

1. Çokluk kişi -sAk 

2. çokluk kişi -sAn̂g(ğ,ǵ,ĝ)Iz 

3. Çokluk kişi -sAlAr 

 

1. Teklik kişi 

aΦsakalığın̂g üstüne bir ağlatmassam demiş “aksakalının üstüne bir ağlatmazsam 

demiş” (I/7-11), onun̂g ġabını götürmesem beynime sin̂gmezdi “onun kabını 

götürmesem beynime sinmezdi (rahat edemzdim)” (IV/3-2), o meselemere gėtsem çok 

ho yanı “o meselelere gitsem, öok o yanı” (IV/8-5), ġarşımda olsa da söylesem 

“karşımda olsa da söylesem” (IV/9-14), b®§re varsam onu bulacān evvel allah! “bir 

yere varsam bulacağım evel allah” (VI/1-176), ġazansam ben ne ġazanırın? “kazansam 

ben ne kazanırım?” (VI/1-177), bi şey etsem suyu içerdi deyįyörü “bir şey etsem suyu 

içerde diyor” (VI/2-52), ġıvraḳ yörürsem şurama biŗ şey dıḳılıp da solutmayverį§¡rü 

“kıvrak yürürsem şurama bir şey tıkılıp da yürütmüyor” (IX/1-419), ŝālam olsam da 

ya ģuzu ġırΦsam dedi “sağlam olsam da ben de kuzu kırksam dedi” (XV/1-253), bi de 

ben san ̂gǵa vursam nĿ§oluŗ “bir de ben sana vursam ne olur” (XX/2-14), endeni ne 

daşın ̂g varısam demiş “onu ne taşıyorsun varırsam demiş” (XXIII/1-184), atım aralı 

dedi. dutmaz ben hindi hurda sıkarsam dedi “mesafe aralı dedi. tutmaz ben şimdi 

buradan sıkarsam dedi” (XXV/1-171), bi de mavi var unutmadıysam “bir de mavi var 

unutmadıysam” (XXVI/1-221). 
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2. Teklik kişi 

eve getirisen̂g ne olayın, ne olayın dedim “eve getirirsen ne olayım ne olayım dedim” 

(I/9-15), evi sarsan̂g da elin̂g çoḫ§olduğu yere eyįliḵ atsan̂gǵa “evi sarsan da elin çok 

olduğu yere atsana” (I/14-55), hanı parçasını yazacasan̂g cíḫa “hani parçasını 

yazacaksan, cıha” (II/1-138), ne bulursan̂g onu gėyersin “ne bulursan onu giyersin” 

(II/1-200), ipi ėyi doḳursan̂g ġenş de gèyer “ipi iyi dokursan genç de giyer” (II/1-224), 

bulamassan̂g gėdersin ̂g tā orta depeye “bulamazsan gidersin ta orta tepeye” (III/1-172), 

ne getirecēsen̂g getir “ne getireceksen getir (IV/2 -35), alsan̂g ne söyletsen̂g ne “alsan 

ne söyletsen ne” (IV/3-26), uykusunu üyüsen̂g de dadlıydı, ģöçünü ģöçsen̂g de dadlıydı 

“uykusunu uyusan da tatlıydı, göçünü göçsen de tatlıydı” (IV/5-106), haFiv çeksen̂g 

üzülmez “hafif çeksen üzülmez” (IV/9-45), sormasan ̂g ėyi olur “sormazsan iyi olur” 

(V/1-4), onu ǺĢretmesen̂g olu mu? şindi onu ǺĢredirsen̂g öyle olur “onu öğretmezsen 

olur mu, öğretirsen öyle olur” (VI/1-78,79), on hava duysan̂g o seni barındırmaz “on 

türkü duysan o seni barındırmaz” (VI/1-99), çobanı bulusan̂g ġoyunu çıḳarısın̂g 

deyįyörü. çobanı bulamazsan̂g ġoyunu çıḳaramazsın ̂g dėyyörü “çobanı bulursan 

koyunu çıkarırsın diyor, bulamazsan koyunu çıkaramazsın diyor” (VI/2-64), ģovşaḳ 

basarsan̂g bozulurdu “gevşek basarsan bozulurdu” (IX/1-39), başına duru da 

Œğüdürsen̂g ġendi ģözün̂g ile öyle ėyi “başında durur da öğütürsen, kendi gözün ile 

iyi” (IX/1-53). 

3. Teklik kişi 

satıldıysa da, ¤ırsızlīsa da ġumbulun̂g yedindeymiş “satıldıysa da hırsızlıksa da 

kumbulun yedinde (hakimiyetinde) imiş” (I/1-50), aḳseki mi ney oraysa oraya 

elētiverimisin ̂ĝĝiz “Akseki mi ney oraysa orya eletiverir misiniz” (I/15-23), keyfin̂g 

neyi bilirse onu gėyersin “keyfin ne bilirse, onu giyersin” (II/1-194),  yayıḳ 

vurduḳlarında üstüne biŗ ġadın çıḳā§else fazladan onu uğur saymazlar “yayık 

vurduklarında üstüne bir kadın çıkagelse fazladan onu uğur saymazlar” (VII/1-29), 

ordan na§àl çıḳdıysa, biri mi çıḳarıveriḵ “ordan nasıl çıktıysa, biri mi çıkarı vermiş” 

(IX/1-549), han̂gɡı yurt nerden alındıysa, ora gėdeller “hangi yurt nerden alındıysa ora 

giderler” (IX/2-6), mal daḳıldıysa o malı ġazanana onu veriller “mal takıldıysa o malı 

kazanana onu verirler” (X/2-19,20), höyle yāmır īcıḳ seksiyįverse de “yağmur azıcık 

ara verse de” (XVI/2-1), o ġuş ötdü de ḳaldırdıysa da bilen yoḳ “o kuş öttü de 

kaldırdıysa da bilen yok” (XVII/1-36), anamı ġaldırmasa o neyse sabāĢā§adar 

ǽyüyecemiş “anamı kaldırmasa o neyse sabaha kadar uyuyacakmış” (XVII/1-36), oysa 

da bilen yok “o ise de bilen yok” (XVII/1-57), ġız da o daşısa da bilen yoḳ “o kız taş 
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ise de bilen yok” (XVII/1-62), laFın̂g bitdiyse “lafın bittiyse” (XXIII/1-1), na§ȧl 

daḳdıysa. geli§örü, yarım sa§at bi sāt son̂gra inek yoḳ “nasıl taktıysa. geliyor yarım 

saat bir saat sonra inek yok” (XXIII/1-85), ġoyun birez ne ġadar ġeç. gelebilise ġeç 

getirmeye çalışılır “koyun biraz ne kadar geç gelebilirse geç getirmeye çalışılır” 

(XXIII/1-118), çamaşır yüse, sırt yünür derdi “çamaşır yüse sırt yünür derdi” 

(XXIV/1-58).   

1. Çokluk kişi  

bir el bulsaḳ da bi araştırsaḳ ordan dedi, ḳöḳümüzü “bir bilen el (tanıdık, bilen) bulsak 

da araştırsak oradan dedi, kökümüzü” (VIII/1-96,97), sizin̂g ora ġaraġoyunnu olaraḳ 

gėtseḳ “sizin ora Karakoyunlu olarak gitsek” (VIII/1-115), biz varmasaḳ bile ġendi 

tarar “ biz varmasak bile (koyun) kendi gider” (IX/1-583), yazın yaylaya gėdecēseḳ 

“yazın yaylaya gideceksek” (X/2-51), ne zaman denḳ ġeliseḳ “ne zaman rast gelirsek” 

(XII/4-157), nā§ıl etdiyseḳ hayalını aldıḳ “nasıl ettiysek hayalini aldık” (XIII/1-66), 

bi ģuçaḳ oduncuḵ bulsaḳ gelseḳ derdiḵ “bir kucak odun bulsak gelsek derdik” (XVI/2-

1), bazlamadır, böreḵdir ne bulursaḳ yerdiḵ “bazlamadır, börektir ne bulursak yerdik” 

(XX/1-159), ācaḳ uzaḳa gederseḳ, ip ile boğup, boğar çiynimize daḳarız “azıcık uzağa 

gideceksek, ip ile boğup, boğar omuzumuza takarız” (XXVI/1-7).  

2. Çokluk kişi 

ēy bizim davarı arasan̂gǵız davarı öldü mü, ġaldı mı? “ey bizim keçileri arasanız 

keçileri öldü mü kaldı mı? (XVII/1-158), bunu bulusan̂gǵız sahȧp olun̂g dediḵ “bunu 

bulursanız sahip olun dedik” (XXI/1-163). 

3. Çokluk kişi 

eski keyimleri getirseler. bª§erden deve bulsalar “eski giyimleri getirseler, bir yerden 

deve bulsalar” (VIII/1-230,231), beni burda dutarsalar öldürüller demiş “beni burda 

tutarlarsa öldürürler demiş” (XXI/1-78), yatsalar sel getmedi ya “yatsalar sel gitmedi 

ya” (XXIV/3-121), ülen bağlamasalar deve daşşaḳ mı çekdirir “ulan, bağlamazlarsa 

deve taşak mı çektirir” (XXVI/1-178). 

2.2.5.6.3. Gereklilik 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda gereklilik ifadeleri, STT’nde olduğu gibidir. 

“Lazım”, “gerek” sözcükleri ve –malı/-meli ekiyle yapılmaktadır. Neye soru zamiri ile 

birleşen “gerek” ifadesi, cümleye olumsuzluk anlam yüklemektedir.  



321 

az uca gedik olmalı “az uca gidik olmalı” (I/1-16), dolandırdı olmalı (I/5-17), beş 

deven̂g varısa beş yükün̂gĝü getirmen̂g lázım “beş deveng varsa beş yükünü getirmen 

lazım lazım” (VIII/1-340), häç inmedi olmalı (XIII/2-20), tokmağàn ̂g üstüleri b®§er 

olsa gereḳ “tokmağın üstleri bir yer olsa gerek” (XXV/1-205), gėtme bacım onnar 

neye§ereḳ derimiş “gitme bacımonlar neye gerek der imiş” (XXVII/1-32), bi düğün 

yaptımıydı beş altı mal ḳesmeḳ zorundaydı “bir düğün yaptı mıydı beş altı mal kesmek 

zorundaydı” (XXVIII/1-16).  

2.2.6. Sıfat fiilller  

Sıfat fiil fiilin zamana bağlı olarak kavramını sıfatlaştıran bir şeklidir. Zaman 

anlamı taşımaları yönünden ad fiillerden ayrılırlar (Banguoğlu, 2004: 422).  

2.2.6.1. Sıfat fiil ekleri  

-AcAk sıfat fiili eki 

Eski Anadolu Türkçesinin sonlarında ortaya çıkmış olan bu ek, gelecek 

zaman ifade eden partisip eklerinden biridir (Ergin, 2004: 336).  

gelecek yerleri” (XII/5-4), başka koyacak bi şey, ġarton yoĥŭdu “başka koyacak karton 

yoktu” (XXIV/1-23), ģöçüleceḳ olurdu “göçülecek olunurdu” (XXIV/1-36), biz 

ģöçeceḳ olduḳ demiş “biz göçecek olduk demiş” (XXIV/6-60), o ġan ̂glıda biŗ tevēceḳ 

yer yo¤ų§ku “o kağnıda bir teveyecek frenleyecek yer yoktu ki” (XXV/2-84), baya 

şöyle çuvalın ̂g ikisini ġaştaracaḳ şekilde “hayli şöyle çuvalın ikisini de örtecek 

(kaplayacak) şekilde” (XXVI/1-25), bizim ile ģöçeceḳ dēzemin̂g “bizim ile göçecek 

teyzemin” (XXVII/1-4). 

-An eki  

Geniş zaman ifade eden bu ek, eskiden beri en geniş ölçüde kullanılan bir 

partisip ekidir (Ergin, 2004: 334).  

ġırḳılan sürüler “kırkılan sürüler” (X/I-56), ḳöḳünü bilen yoḳ “evvelini bilen yok” 

(XI/2-199), gėden “giden” (X/I-70), dın̂glayan (XIII/2-96), ardından geliveren var 

sannederimiş o “ardından bir geliveren var zannediyormuş o” (XXI/1-77), bu sǽyenler 

şeytan demiş “bu süyenler (uzananlar) şeytan demiş” (XXI/2-28), daş, ġalan içinde 

ġalır “taş, kalan içinde kalır” (XXIV/3-100), ġeç ģöçen evler ġorḳardır “geç göçen 

evler korkardır” (XXIV/5-43), memleketde duymayan adam çoḳ “memlekette 

duymayan adam çok” (XXIV/6-32), hanı partıldayan ġoyunu ģurtaramayǺrüdüḵ “hani 
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partıdayan (biliçsizce ayaklarını oynatan) koyunu kurtaramıyorduk” (XXV/2-142), 

eveli ġırḳan silah atarımış “evveli kırkan silah atar imiş” (XXV/2-190), ġece ġoyun 

ģüden adam, “gece koyun güden adam,” (XXVI/1-12). 

-Ası eki 

-AsI (<gA+sıg) eki Eski Türkiye Türkçesine özgü bir sıfat fiil ekidir. O 

dönemde hayli işlektir. Anadolu Ağızlarından ve konuşma dilinden yazı diline 

aktarılmış şekiller olarak yer almıştır. Türkiye Türkçesinde -AsI’lı sıfat-fiil, şekilce 

gelecek zamana yönelmekle birlikte, asıl, bir hareketi bir fiile kargış ve dilek olarak 

yükleyen geçişici sıfatlar oluşturur (Kokmaz, 2003: 978-979). Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda sadece iki kullanım örneğini saptadık.  

ay ölesi ḵöpeḵler vermecēz deyi oğraşmış “ay ölesi köpekler vermeyeceğiz diye 

uğraşmış” (XXIII/1-150), şindi tembelleştiḵ ya, edelesi gelmeyyörü “şimdi 

tembelleştik ya, edilesi (yapılası) gelmiyor” (XXIV/3-105). 

- dIk, -dUk eki 

-dIk/-dUk eki geçmiş zaman ifade eden çok kullanılan bir partisip ekidir. Bu 

ekin dikkat çeken tarafı bilhassa iyelik eki alarak kullanılmasıdır. Görülen geçmiş 

zamanın çokluk birinci şahsını kendisine benzeterek ikinci tipteki şahıs eklerinin 

çokluk birinci şahıslarının -k olmasına bu ek sebep olmuştur (Ergin, 2004: 335-336).  

hayvanın ̂g ėyisi, bindiḵleri “hayvanın iyisi bindikleri” (I/1-2), ģöç ile ģeşdiğimiz 

yerdeymiş “göç ile geçtiğimiz yerdeymiş” (I/1-4), su dēĢmediḵ bal “su değmemiş bal 

(I/5-12), bi adı var, ġonduḳları yerin̂g “bir adı var kondukları yerin” (I/12-18), işde 

bulduḳları yaḳı “işte buldukları yakı” (I/15-20), üç haba innesi alacaḳsın ̂gğız, häç 

dutulmadıḳ “üç aba iğnesi (kalın iğne) alacaksınız hiç kullanılmamış” (I/15-33), duz 

daşı var, duz sürtdükḵeri “tuz taşı var, tuz sürttükleri” (IV/5-54), ġön̂glüm öyle 

olduḳsura hura ġendim ġencelĿ§örüyün “gönlüm öyle oldukça kendim 

gençleşiyorum” (VI/1-169), ālēki āĺak olmadıḳtan ḳēri “ahlakı ahlak olmadıktan 

sonra” (VI/1-181), duzu döḳtüḵden ḳēri şu sāta§adar ġoyun yayılsın deyįyörü “tuzu 

döktükten sonra şu saate kadar koyun yayılsın diyor” (VI/2-36), ġoyun geldiḵten ḳēri 

“koyun geldikten sonra” (VI/2-44), yayıḳ vurduḳlarında “yayık vurduklarında” (VII/1-

29), şindi ora ģöşdüḵmüydü şeye varırdıḳ “şimdi ora göçtük müydü şeye varırdık” 

(IX/1-66), ḳesmiş, ģuruduḳsura ḳesmiş “kesmiş kuruyunca kesmiş” (X/1-610), onnar 

ḳovduḳları tā şora varıdı “onlar kovdukları ta şura varırdı” (X/2-84), kitapdā 
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oḳuduḳlarını hep belledim “kitaptaki okuduklarını hep öğrendim” (XIII/3-4), 

büḳdüğünde. ip ėyice dirēğe gelsin “büktüğünde ip iyice direğe gelsin” (XIII/4-1), 

salladıḳsıra, salladıḳsıra üyüyveririller “salladıkça salladıkça uyuyuveriller” (XV/2-

12), haftada yünmediḵ yüz sende de§ėl mi ay çoban “haftada yıkanmamış yüz sende 

değil mi ay çoban” (XVI/2-94), yorgana girmediḵ diş sende de§ėl mi demiş “yorgana 

girmemiş diş sende değil mi demiş” (XVI/2-95), doḳuduḳları bezi “dokudukları bezi” 

(XXII/1-98), hanı çon̂gduḳları, yemişler zatan “hanı çullandıkları, yemişler zaten” 

(XXV/3-15), ġırΦlığı ḵöpeğėn̂g birine bi soḳduḳlarında, ḵöpeḵ öldü “kırklığı köğeğin 

birine sokduklarında köpek öldü” (XXV/3-48). 

- dIk, -dUk ekinin, iyelik eki almadan kullanımı  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, -dIk/-dUk eki, iyelik eki almadan da 

kullanılabilmektedir. -dIk/-dUk ekinin, iyelik eki almadan kullanımı, Köktürkçe’nin 

önemli bir özelliğidir (Tekin, 2000: 171).  

 el ayaḳ çeḵildiḵ ḳēri (I/1-14), çıḳıverdiḵ yerde (I/1-36), su dēĢmediḵ bal “su 

değmemiş bal (I/5-12), eynifte iniverdiḵ yerde “eynife iniverdik yerde” (I/6-61), mart 

çıḳdıḳ ḳēri “mart çıktıktan sonra” (IV/8-51), üç haba innesi alacaḳsın ̂gğız, häç 

dutulmadıḳ “üç aba iğnesi (kalın iğne) alacaksınız hiç kullanılmamış” (I/15-33), ġelebi 

yaptıḳ ḳēri ġarģılara sarardıḳ “gelebi yatıktan sonra kargılara sarardık” (IX/1-238), ḳar 

bittiḵ ḳeri “kar bittikten sonra” (XV/2-40), haftada yünmediḵ yüz sende de§ėl mi ay 

çoban “haftada yıkanmamış yüz sende değil mi ay çoban” (XVI/2-94), yorgana 

girmediḵ diş sende de§ėl mi demiş “yorgana girmemiş diş sende değil mi demiş” 

(XVI/2-95), diḵeldiḵ ḳēri yörüyeceḳ “dikeldikten sonra yürüyecek” (XVII/3-42), 

sabāla ışıdıḳ ḳēri salar “sabahleyin ışıdıktan sonra salar” (XXIV/2-266), deveyi çatdıḳ 

kēri teve bi dellerdi “devenin yükünü (çuvalları) çattıktan sonra teve derlerdi” 

(XXIV/2-291), ģöl yerinin̂g çatı var höyle, dar yere giriverdik yerde “göl yerinin çatı 

var höyle (kafasında canlandırdığı şekilde), dar yere giriverdiḵ yerde” (XXI/1-107), o 

dağlarda, häç inne düşmediḵ, häç ayaḳ basmadıḳ yalaklara indim ben “o dağlarda hiç 

iğne düşmemiş, hiç ayak basmamış yalaklara (dağlarda çukur yer) indim ben” (XXI/1-

222), yelenmediḵ yedi tǽlü deve “yelenmedik (yelesi kırkılmamış) yedi tülü deve “ 

(XXV/1-94), ģoç ġatılmadıḳ altmış şişeḳ “koç katılmadık altmış şişek” (XXV/1-97).  
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-Xr eki 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda STT’de edilgenlik ekinin kullanılmadığı 

örnekler vardır, ancak, burda edilgenlik dışı kulanım vardır.  

binir at “binilir at” (I/1-1). 

2.2.7. Zarf fiilller 

2.2.7.1. -a, -e, -i, -ı, -u, -ü zarf eki kullanımı  

2.2.7.1.1. -a,-e zarf fiil eki 

Eski Türkçeden beri bütün Türk lehçe ve şivelerinde geniş ölçüde kullanılan 

zarf fiil ekidir (Eraslan, 2012 a: 405).  

ġelin ala geliverillerimiş “gelin almaya geliverirler imiş” (I/7-34), oynaya getdiler, 

hani geze getdiler, oturā§ėtdiler “oynaya gittiler, hani geze gittiler, otura gittler (I/15-

58,59), ģeze ģeze hanı daşlarda maşlarda altı āğ§appaḳ ḳeperirdi “geze geze hani 

taşlarda maşlarda altı ak-appak keperirdi” (IX/1-42), söḵeleye, söḵeleye onu bez 

doḳuyacağız “söke söke onu bez dokuyacağız” (IX/1-240), ala bula “değişik renkte” 

(XII/1-3), çobannar dedi ǽyüye ġalmışlar “çobanlar dedi uyuya kalmışlar” (XII/2-51), 

saya saya tenneri sayılıdır “saya saya ipleri sayılıdır” (XII/3-25), çevįri, çevįri ol¡rü 

“çevire çevire oluyor” (XII/3-27), yüyü§yayḳanır “yıkan(arak) durulanır” (XII/4-

101), bēĥşerine varī§örüyüz, ġele ġele “beyşehire varıyoruz, gele gele” (XIII/1-42), 

ine ine indiḵ “ine ine indik” (XIII/1-302), orda böyle direye direye “orda böyle gere 

gere” (XIII/4-9), ayāĢĭn̂g§ıla depe depe o orda ḳeçe olur “ ayağın ile tepe tepe o orda 

keçe olur” (XVI/2-49).  

2.2.7.1.2. -a,-e zarf fiil eki “-arak, -erek” ekinin görevine benzer bir fonksiyon 

üstlenir 

ġeri döndüm ağlaya ağlaya “geri döndüm ağlayarak” (V/1-81), türkü çāra çāra dolanıp 

gelir “türkü çağıra çağıra dolanıp gelir” (XXI/1-181), döğe döğe çocuğu delirtmiş 

“döve döve çocuğu delirtmiş” (XXV/1-128), boğaz çala, hava söyleye saltanatıla gelir 

gederdi “boğaz çala, hava söyleye saltanat ile gelir giderdi” (XXIX/1-37).  

2.2.7.1.3. -a,-e zarf fiil eki beklenmedik bir durumla karşılaşma işlevini üstelenir 

dāḥă adam geldi. ġarı, vara vara varmışımış tavanın ̂g sapıymış “ daha adam geldi. karı 

vara vara varmış imiş, tavanın sapıymış” (XIII/3-42), vara vara varmış, ne ġoyun var 

ne ġardaşları var “vara vara varmış, ne koyun var, ne kardeşleri var” (XVII/1-54).  
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2.2.7.2. -alı, -eli eki  

Türkçede eskiden beri kullanılan ve ET’de -galı/-geli şeklinde bu gerundium 

eki, Batı Türkçesinde -alı/-eli şeklinde geçmiştir ve “…den beri” anlamında 

kullanılarak bir devamlılık, bir süre ifade etmektedir (Ergin, 2004: 342).  

doğdu dō§alı palaz o “doğdu doğalı palaz o ” (III/2-17), beş ay oldu bu yatağa yatıralı 

dedi “beş ay oldu bu yatağa yatıralı dedi” (XIII/1-275), burda ġalalı otuz beş sene oldu 

“burda kalalı otuz beş sene oldu” (XIX/1-5), yiğirmi beş sene oldu öleli “yirmi beş 

sene oldu öleli” (XIX/2-42), bu olalı hayla oldu” bu olalı baya oldu” (XX/2-38), benim 

adam öleli, ġırΦ iki sene oldu “benim adam öleli kırk sene oldu” (XXII/1-9), iki yüz 

on sene hülen oldu, balıḳlar ora geleli demiş “iki yüz sena falan oldu, balıklar ora geleli 

demiş” (XXIV/2-131). 

2.2.7.3. zarf fiil (-X) p yapısı  

Eski Türkçeden beri bütün Türk lehçe ve şivelerinde aynen veya bazı ses 

değişiklikleri ile kullanılagelen tek ünsüzden ibaret zarf fiil ekidir. Ünlüyle biten 

fiillere doğrudan doğruya, ünsüzle biten fiillere -ı-, -i-, -u-, -ü- bağlayıcı ünlülerle 

bağlanır. -(p) zarf fiil ekinin asıl iki işlevi bulunmaktadır. Birinci işlevi, fiilde belirtilen 

hareketi, daha sonraki bir harekete bağlamaktır. Bu durumda bir bağlaç gibi çalışır. 

Zarf fiil -(p)’de belirtilen hareketin zamanı ile cümlenin esas fiildeki belirtilen 

hareketin zamanı aynı olabildiği gibi, zarf-fiildeki hareketin tamamlanmış olduğunu 

da gösterebilir. (-X) p ekli zarf fillerin, ikinci kullanımı zaman ifadelidir ve zarf-fiilin 

hareketi tamamlanmış ve asıl fiil hareketine bağlanmıştır. Bu durum tasviri fillerin 

kullanımda da görülür (Ersalan, 2012 a: 416-417). Ayrıca ET’de (-X) p zarf fiil eki 

olumsuz cümlelere getirilmez. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda (-X)p zarf fiil yapısı 

yayğın şekilde kullanılmış ve olumsuz cümlelere de getirilmiştir. Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda (-X)p yapısı, asıl fiil hareketine bir bağlaç işlevi yaparken semantik olarak 

bir çok fonksiyon üstlenmiştir. Bunlar aşağıda verilmiştir.  

2.2.7.3.1. Zarf fiil (-X)p yapısı eleştiri bildirir  

bizi alıp da bi oḳula vermedi bobamģil “bizi alıp ta bir okula vermedi babamgil” (XI/2-

137), ġece gėtmeyip de ģündüz mü? “gece gitmeyip de gündüz mü? (I/8-3), ūy, 

dövmeyip de ḳeçesiz yaşan ̂g mı? “uy, yapmayıp ta keçesiz yaşanır mı” (XVII/2-65), 

bodas olup da bir çayır, aynı çuḳḳanın̂g öğündē yer gibi “bodas olup da bir çayır, aynı 

çukkanın önündeki yer gibi” (XII/4-21). 
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2.2.7.3.2. Zarf fiil (-X)p yapısı, iki eylemin aynı anda olduğunu bildirir 

Git-, -dur-, yürü- fiillerinden önce zarf fiil (-X)p şekli kullanıldığında, iki 

eylemin aynı sürede gerçekleştiğini anlatır. En çok, geniş zaman, zarf fiil ve şimdiki 

zaman çekimlerinde bu tip bir kullanım vardır.  

ölüp gėder demişler “(ölmemiş) ölüp gider demişler” (I/5-10), süd tam bişip gėderḳene 

“süt tam pişip giderken” (III/1-198), bir ġız ġaçıp gėder demişler “bir kız kaçıp gider 

demişler” (V/1-36), gün aşıp gėder “gün batmak üzere” (V/1-80), böyle dėvam edip 

gėder “böyle devam edip gider” (X/1-118), çırpınıp durur “çırpınıp durur” (XI/1-155), 

baḳdım der sēdip geli “baktım seğirtip gelir” (XI/1-192), dēze dedi ģöçüp gėdersin ̂gǵiz 

dedi “teyze dedi göçüp giderseniz dedi” (XII/4-47), ģüve y®yip gedĿ§örü “güve yiyip 

gidiyor” (XII/4-226), birer dīḳı ayın oyun satıp duru§Ǻrüller “birer dıkı ayın oyun satıp 

duruyorlar” (XIII/1-154), oğlan hasta ölüp gėder “oğlan hasta ölüp gider” (XIII/1-279), 

soĢūḳlar yuvalayıp yörü dediler “rüzgarlar yuvarlayıp yörür dediler” (XIII/2-6), iki 

çocuḵ var tarayıp gelir yoldan “iyi çocuk var, ardı ardına gelir yoldan” (XX/1-91), 

üstünden siyip gedė§örü “üstünden akıp gidiyor” (XXVI/1-131), türkü çāra çāra 

dolanıp gelir “türkü çağıra çağıra dolanıp gelir” (XXI/1-181), bir duman söyle 

gelª§örü. toparıp gelir, toparıp gelir “bir duman şöyle geliyor. toparıp gelir toparıp 

gelir (XXII/1-123), āşam gün aşıp gèderḳene evine elēttiler ölüyü “akşam gün (güneş) 

aşıp giderken evine ulaştırdılar ölüyü” (XXIV/4-81).  

2.2.7.3.3. İki eylemin oluş sürecinde zarf fiil (-X)p ekini alan eylemin diğer 

eylemden önce olduğunu bildirir 

biz azīnı dürüp ġatı§Ǻrüyüz “biz azığını dürüp katıyoruz” (IV/6-7), gėdip de hayvanını 

ġızıldağdan yaylamızdan getirememişler “gidip de hayvanını kızıl dağdan, 

yaylamızdan getirememişler” (I/3-11), dönüverip de hayvanını getireme mi 

ġızıldāğdan “dönüverip hayvanı getiremez mi kızıl dağdan” (I/3-25), eniği alıp 

gėdecēk köylü “eniği alıp gidecek köylü” (I/4-18), onu da döğüp de kesiP de saran da 

olmadı “onu da döğüp kesip saran da olmadı” (I/5-22), seni yıḳıp dünyaya baş peḫlivan 

olacān “seni yıkıp dünyaya baş pehlivan olacağım” (III/1-232), allāhım dilini çıḳarıp 

da bārdığında “allahım dilini çıkarıp ta bağırdığında” (III/2-52), yoğŐrt çalıp onu mu 

yemedim “yoğurdu çalıp (yapıp) onu mu yemedim” (III/2-127), ġoyun varıp b®§ere 

yerleşi§Ǻrü “koyun varıp bir yere yerleşiyor” (VI/2-56), biz azīnı dürüp ġatī§örüyüz 

“biz azığını dürüp katıyoruz” (IV/6-7), yeyip içdiḵden son ̂gra üçü orturmuş ġalmış 
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“yeyip içtikten sonra üçü oturmuş kalmış” (VII/1-36), ġelin evin̂g ǺĢŴne gelip de 

durduğunda geline bi para verilir “gelin evin önüne gelip durduğunda bir para verilir” 

(VIII/1-155), macırlar donunu çıḳarıp toprağa biŗ oturullarımış “muhacirler donunu 

çıkarıp toprağa bir otururlarmış” (IX/1-290), gece ġızı da alıp ġaçacaḳlar “gece kızı 

alıp kaçacaklar” (IX/1-401), şurama biŗ şey dıḳılıp da solutmayverį§Ǻrü “şurama bir 

şey tıkılıp ta solutmayıveriyor” (IX/1-420), hoyrana dolanıp gėdenin̂g ön̂gĝüne 

çıkıverdik “hoyranı dolanıp gidenin önüne çıkıverdiḵ” (IX/1-513), ġoyun delirip 

ġuduru§Ǻrü “koyun delirip kuduruyor” (IX/2-157), dedemin̂g ġaçırıp da bura dişe 

getirdiği ġız kimin̂g ġızı “dedemin kaçırıp da bura getirdiği kız kimin kızı” (XI/2-251), 

hırāhàp da eve düşleşmeden vereceksin “tuz isteyip te evin üstüne olmadan 

vereceksin” (XII/4-84), ḳar ḳesip gelip daşa ġoyyörüyüz “kar keip gelip taşa 

koyuyoruz” (XVII/3-92).  

2.2.7.3.4. Zarf fiil (-X)p eki eylemin geçmişte ardışık yapıldığını anlatır 

işde öyle öyle günümüz geldi, geşdi, ġonup ģöçmeyle “işte öyle öyle günümüz geldi 

geçti, konup göçmeyle” (XXII/1-5).  

2.2.7.3.5. Zarf fiil (-X) p yörüdüğü 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda bir eylemin geçmişte sürekli yapılmış olduğunu 

bildirir. Geçmişte başlayan harekete süreklilik “yörü-” fiili ile verilmiştir.  

senin ̂g dediğin̂g sağlam han, milletin̂g yatıp yörüdüğü “senin dediğin sağlam han, 

milletin yatıp yürüdüğü” (I/6-64), ġara şerFē§ėlin ̂g oturup yörüdüğü yurtda ģuzu 

taradırdıḳ “kara şerfegilin oturup yürüdüğü yurtta kuzu taratırdık” (IV/12-1), 

ġuyunun̂g adı neyidi, halamģilin̂g oturup yörüdüğü ġuyunun̂g adı? “ kuyunun adı 

neydi. halamģilin̂g oturup yörüdüğü ġuyunun̂g adı?” (XI/2-81), hatmanın̂g saçını 

dediler soĢūklar yuvalayıp yörü dediler “fatmanın saçını dediler, rüzgarlar yuvarlayıp 

yörür dediler” (XIII/2-6), ġoyun yǽyüp yörüdümüz yerde yüzdüler orda, “koyun yüyüp 

durduğumuz yerde yüzdüler, orda” (XXV/1-236). 

2.2.7.4. Geniş zaman (-r) + yörür  

Bir eylemin sürekli yapıldığını bildirir.  

o sığırların̂g da ġayrı tosunu oludu, dağlarda yüğrülür yörüŗdü “o sığırların da bir 

tosunu olurdu, sağlarda yüğrülür yörürdü (XVII/2-170). tuluḳ öyle öter yörüŗdü “tuluk 

öyle öter dururdu” (XXVI/1 -169). 
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2.2.7.5. Sıra zarf fiil eki 

Sıra sözcüğü, Osmanlıcada ve Türkiye Türkçesinde daha çok halk dili ve 

edebiyatında kullanılmıştır. Yalın ve iyelik ekli sözlerle “ile, beraber, -den” manasında 

edat olarak kullanılmıştır. Anadolu Ağızlarında ise kullanımı biraz farklıdır, 

isimlerden sonra “boyu, boyunca” manasını ifade eder. Ancak, “-dIk, -dUk”lu sıfat 

fiillerden sonra kullanıldığında “-dukça/-dükçe, -dıkça/-dikçe” zarf-fiil anlamı 

kazanmaktadır (Hacıeminoğlu, 2015: 82). Türk Dil Kurumu Sözlüğünde de “sıra” 

sözcüğünün anlamlarından biri “bir şeye ayrılan, uygun görülen veya rastlayan zaman 

veya an, zaman” olarak kullanılmaktadır (TTK Türkçe Sözlük, 2009: 1969 ; Türkiye 

Ağızları Sözlüğü). Sonuçta “sıra” sözcüğü eylemin yapılma anını veya süresini 

vurgulayan bir zarf fiil ekine dönüşmektedir. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda sıra zarf 

fiil ekinin genişlemiş ve daralmış sürümlerine rastladık. Sıra sözcüğü, KYA’nda 

“zaman ve süre” anlamında kullanılmaktadır. Örnekleri şunlardır; yirmi beşlerde o 

sırada ölmüş dedem “yirmi beşlerde, o zaman ölmüş dedem (VIII/1-68), o sıralarda 

demesi ayıp içini bulurdum, dışını bulamazdım sırtcāzlarının ̂g “o zamanlarda demesi 

ayıp içini bulurdum, dışını bulamazdım sırtcağızlarının” (XV/1-100). 

 2.2.7.5.1. -sIrA, -sUrA ekinin türleri 

2.2.7.5.1.1. -InsIrAk, -UnsUrAk eki  

-InsIrAk/-UnsUrAk eki, KYA’nda sık kullanılmaktadır. Bu ek, fiil kök ve 

gövdelerine gelerek eylemin yapılmış olduğunu, yapılmış olan bu eylemin bir sonuca 

yol açtığını veya yapılan eylemin diğer eylemin sebebi olduğunu bildirmektedir. Türk 

dilindeki -(y)IncA/-(y)UncA zarf fiil ekinin fonksiyonuna (Korkmaz, 2003: 485) yakın 

bir ektir. Eylem zamanını, daha vurgulu hale getirebilmek için, sıra sözcüğü, eski bir 

enklitik olan -ok/-ök ekini almaktadır. Sonuçta, -InsIrA; -InsIrA/-UnsUrA+ök > -

InsIrAk/-UnsUrAk yapısına ulaşmaktadır. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda bu ek hem 

de -InsIrA/-UnsUrA halinde aynı anlamda kullanılmaktadır.  

aḳ ģediḵten āşınsıraḳ az ġorkuyu atmış “ak gedikten aşınca az korkuyu atmış (I/1-43), 

havız alınsıraḳ, ġumbul hoduruna yedirememiş “hafız alınca, kumbul onuruna 

yedirememiş” (I/1-51), ģöç ile geliveriyiz ģüz ģününde. gelinsireḳ, bizim enªĢį, 

çaldılar, aldılar da ġaşdılar “göç ile geliyoruz güz gününde. gelince, bizim eniği 

çaldılar, aldılar da kaçtılar” (I/4-3), ģuru dereden şeye varınsıraḳ ġatıran beline, ġatıran 

belinin ̂g telin̂g içine gedivermiş “kuru dereden şeye varınca katran beline, katran 

belinin telin içine gedivermiş” (I/6-11), dumannıdan āşınsıraḳ ģölçükden deve inmiş 
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“dumanlıdan aşınca gölcükten deve inmiş” (I/6-23), şindi verinsireḳ, “şimdi verince” 

arakes(I/7-5), söz vermeyinsireḳ ġara hasana iki toḳat vurmuş hall mū¤tar “söz 

vermeyince kara hasana iki tokat vurmuş hail muhtar” (I/7-7), daş ġediğinden öte 

geçinsireḳ beni bir sancı duTmaya durdu “taş gediğinden öte geçince beni bir sancı 

tutmaya durdu” (I/14-7), başlara varınsıraḳ orda bi yanıḳçı ġarı varımış “başlara 

varınca orda bir yanıḳçı kadın varmış” (I/15-29), inneler ġızarınsıraḳ, benim buramdā 

ağrı yerine o yanıḳcı ġarı üç inneyi bastı, yaḳdı “İğneler kızarınca benim buramdaki 

ağrı yerine o yanıḳçı kadın iğneyi bastı, yaktı” (I/15-39), ēsiḫe gelinsireḳ, çocuḵ 

şaşırtmış “çukurluk yere gelince, çocuk şaşırtmış” (V/1-24), o ġoynu görünsüreḳ, ora 

duraḳlamış ġāyrı “o koyunu görünce ora duraklamış ġayrı (V/1-37), duraḳlayınsıraḳ 

bunnar gelmişler çobannar çocuğu almışlar “duraklayınca bunlar gelmişler çobanlar 

çocuğu almışlar” (V/1-37), ben yazmacān bu malı demiş. çocuḵ, yemini edinsireḳ “ben 

yazmayacağım bu malı demiş. çocuk, yemini edince” (VI/1-133), ordan içinsireḳ, 

ġızım bura ne deller demiş “ordan içince, kızım bura ne derler demiş” (VI/1-147), 

yemini verinsireḳ dėyemedim “yemini verince, diyemedim” (VI/1-158), ġoyunu suya 

salınsıraḳ, döndür ġoynu içirme suyu deyiyörüller “koyunu suya salınca, döndür 

koynu içirme suyu diyorlar” (VI/2-36), öte yānna varınsıraḳ aldım ġızın ̂gızı, bi daha 

ģörmen yüzün̂gǵüzü deyip “öte yanına varınca aldım kızınızı bir daha görmem 

yüzünüzü deyip” (VI/2-71), zehre olmayınsıraḳ armıdı Œğütmüşler “zahire olmayınca 

armudu öğütmüşler” (IX/1-187), helḵeyi delinsireḳ, obanın ̂g ġızı dedi benim helḵede 

dedi ģovatını denemiş dedi “helkeyi delince, obanın kızı dedi benim helkede dedi 

kuvvetini denemiş dedi” (IX/-371), ġonya az çuḵursu, ē§linsireḳ ġonya, aşşā indiḵ 

“konya az çukursu, eğilince konya aşağı indik” (XIII/1-63), ėyi ḳötü ileri geri 

gezinsireḳ az yavaşıyayörü “iyi kötü ileri geri gezince az yavaşlıyor” (XIII/1-139), 

dört ay olunsuraḳ dörde mi girinsireḳ, şeyi çeḵtiler “dört ay olunca, dörde mi girince 

şeyi çektiler” (XIII/1-261, 262), antalyadan beri sıyrılınsıraḳ, az ben 

silḵelendim”anatalyadan beri ayrılınca az ben silkelendim” (XIII/1-301), bir aydan 

ḳēri ġendinin̂g izini bitinsireḳ, var gėt ġızın demiş “bir aydan sonra kendi izini bitince, 

var git kızım demiş” (XIII/2-55).  

2.2.7.5.1.2. -InsIrA, -UnsUrA eki 

-InsIrA/-UnsUrA zarf fiil eki -ok/-ök enkliğini almadan normal kullanım 

durumundadır.  
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sultanģil ora gėdinsire o yanna gėtdi “sultangil ora gidince o yana gitti” (IV/1-34), o 

gece ölmüş nişannısı. ölünsüre birer şítarı topu vermişler aptalların̂g eline “o gece 

ölmüş nişanlısı. ölünce, birer şitari topu vermişler, aptalların eline”  (IV/4-15), ikisi bir 

ġarā§acın ̂g beri yānna varınsıra inmiş “ikisi kara ağacın beri yanına varınca, inmiş” 

(IV/5-76), erkē satınsıra ġancıḳ girmeyin ürer mi? “erkeği satınca, dişi girmeyin ürer 

mi?” (IV/5-100), āmad yörüyememiş deden ̂g öyle deyinsire “ahmet yürüyememiş, 

deden öyle deyince” (IV/6-26). ora yaylaçıḵ sivrisine çıḳınsıra bi patırtı, bi ģütültü, 

yāmır ” (V/1-21), ora varınsıra biŗ ġoyun denḳ gelmiş ((V/1-34), ġarının̂g sesini 

duyunsura yorġanı hemen açıveri§örü ġāyrı “kadının sesini duyunca, yorganı hemen 

açıveriyor (V/1-48), yapınsıra şindi gelmiş oturmuş çalarımış “yapınca, şimdi gelimiş 

çalarmış (VI/1-36), çökelēĢėn ̂g serdim idi baya un çıḳıverdi, ģuruyunsura “çökeleğin 

serdim idi baya un çıkıverdi, kuruyunca” (IX/1-55). böyüyünsüre hepini ġarıştırıdıḳ 

“büyüyünce hepsini karıştırırdık” (IX/1-83), ben de ācıḳ yaşlanınsıra ġaFa ācıḳ 

bulanī§örü yavrım “ ben azıcık yaşlanınca, kafa acık bulanıyor yavrum” (IX/1-138), 

ayāĢĭm yeştişmeyinsire, özenġileri /…/ ġayrı ġısaltdılar “ayağım yetişmeyince gayrı 

kısalttılar” (IX/1-364), ġāyrı biz getmedik. bu sene götüren olmayınsıra “gayrı biz 

gezmedik, bu sene götüren olmayınca” (IX/1-595), biŗ gün ikª§ün ģön o sarılı 

durunsura, ataşı biŗ ģurudǺrü ģön “bir gün iki gün o sarılı durunca, ateşi bir kurutuyor 

gön” (IX/1-607), öğretmen çıḳınsıra o ġızı aldılar “öğretmen çıkınca o kızı aldılar” 

(XIII/2-43), ġoyun ḵümeleşinsire birer ġazan süd ederdik “koyun çoğalınca birer kazan 

süt ederdik” (XV/1-135), orda yola varınsıra davarlar ayrılmış “orda yola varınca 

keçiler ayrılmış” (XVII/1-153), hani döndüḵsüre kendim ģuzladım sanī§örü “hani, 

döndükçe kendim kuzuladım sanıyor” (XIX/1-21), irezil olmuşlar orda ḳardan, ḳara 

dutulunsura “rezil olmuşlarorda kardan, kara tutulunca” (XXIV/2-335).  

2.2.7.5.1.3. -InsAk, -UnsAk eki  

Muhtemelen -InsIrAk/-UnsUrAk ekinin daralmasıyla, -rA hecesinin düşmesi 

sonucu oluşmuş bir ektir. -ok/-ök enklitiği korunmuştur ve -InsAk/-UnsAk haline 

dönüşmüştür. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda -InsAk/-UnsAk eki, STT’ndeki -

(y)IncA/-(y)UncA  zarf fiil ekinin görevini üstlenmektedir.  

erḳen gėdinseḳ ġayı¤a ulaşacāz “erken gidince kayığa ulaşacağız” (XIII/1-76), doḳtur 

bu yanna gėdinseḳ bu da ardına düşüvermiş “doktor bu yana gidince, bu da ardına 

düşüvermiş” (XIII/1-82), o zamanda ģöçünseḳ, şeye ġonduḳ “o zamanda göçünce, 

şeye konduk” (XXI/1-57), hanı ģötürmüş. ģötürünseḳ gebiz yüzüne ġonmuş onnar” 
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“hani götürmüş, götürünce gebiz yüzüne konmuş onlar” (XXI/1-67), geldi demiş. geldi 

deyinseḳ, atı getirdi mi demiş “geldi demiş. geldi diyince atı getirdi mi demiş” (XXI/1-

92), geçinseḳ, boz döndü ġarı dedi ki “geçince, boz döndü kadın dedi ki” ” (XXI/1-

151), yitmiş, yarıkmış. yarīnsaḳ, aradıḳ taradıḳ, yoḳ “yitmiş, ayrılmış. ayrılınca aradık 

taradık yok” (XXI/1-157), götürünseḳ tabi ben orda durūdum “götürünce tabi ben orda 

dururdum” (XXI/2-2), bobam almış gėtmiş. alınsaḳ evmize elētmiş “babam almış 

gitmiş. alınca evimize iletmiş” (XXI/2-14), bobamın ̂g üstüne sağılmış da gelmiş 

getmiş. sǽyülünseḳ ġoynun̂g ¤äç habarı yo¤ųmuş “babamın üstüne sağılmış da gelmiş 

gitmiş. uzanınca koyunun hiç haberi olmamış” (XXI/2-24), manavġada indiḵ. ininseḳ 

ġoyunu ġışlatdıḳ “manavgata indik. inince koyunu kışlattık” (XXI/2-32), suya 

yollayınsaḳ develer ayrılmış “suya yollayınca develer ayrılmış” (XXI/1-138).  

2.2.7.5.1.4. -InsA eki 

-InsAk/-UnsAk ekinin, -ok/-ök enkliğinin düşmesi sonucu oluşmuş bir ektir. 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda sadece iki örneğine rastladık.  

hanı yapdırmış adam, hana giremeyinse /…/ benim düşmanlarım var demiş “hanı 

yaptırmış adam, hana giremeyince /…/ benim düşmanlarım var demiş,” (I/6-69), 

Tabancayı verinse, sen burdan ġay demiş “tabancayı verince, sen burdan kay demiş” 

(XI/1-166).  

2.2.7.5.1.5. -dIksIrA, -dUksUrA eki 

-dIksIrA/-dUksUrA eki, KYA’nda saptadığımız sıra sözcüğünden gelişen 

ikinci zarf fiil ekidir. -sIrA/-sUrA eki, -dIk, -dUk sıfat fiil ekine eklenerek  birleşik bir 

ek oluşturmuştur ve fiillerde tekrarlayan hareketlere maruz kalınma süresi, hatta 

sıklığını bildiren zarf fiiller yapmaktadır. -dIksIrA/-dUksUrA eki, STT’nde “-dUkçA/-

dIkçA” zarf fiil ekinin (Korkmaz, 2003: 485) görevine yakın bir görev üstlenmektedir.  

ģözü onu alacaḳ, āğam! ġoçu tanıdıḳsıra “gözü onu alacak, ağam! koçu tanıdıkça” 

(II/1-65), ģöyneḳler pambıḳ gibi açılır gėderdi, o toḳucu ḵülü ģördüḵsüre “göynekler 

pamuk gibi açılır giderdi, o tokucu külü gördükçe” (V/1-104), ġön̂glüm öyle olduḳsura 

hura ġendim gencelĿ§Ǻrüyün “gönlüm öyle oldukça ora kendim genceliyorum” (VI/1-

169), yörüdüḵsüre. /…/ sallanī§örü “yörüdükçe /…/ sallanıyor” (VII/1-47), hindi 

böyle ģevşediḵsire o çan̂g çıldırıḳ çıldırıḳ “şimdi böyle gevşedikçe o çan çıldırık 

çıldırık” (VII/1-56), ģuzular onu eftilediḵsire ģeverdi “kuzular onu oyalandıkça 

geverdi” (IX/1-92), basdıḳsıra, höyle doḳurduḳ “bastıkça, öyle dokurduk” (IX/1-247), 
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aşşādan asıldıḳsıra çezildi demiş ġız “aşağıdan asıldıkça çözüldü demiş kız” (XI/2-

258), çarkı döndürdüḵsüre ġarġıya sarardıḳ “çarkı dördündükçe kargıya sarardık” 

(IX/1-262), ḳesmiş ģuruduḳsura ḳesmiş “gön belini kesmiş, kesmiş kurudukça 

kesmiş” (IX/1-610), aslımı övdüḵsüre övesim geliŗ deller ya “aslımı övdükçe övesim 

gelir derler ya” (X/1-118), ġoyun yediḵsire atarsın ̂g “koyun yedikçe atarsın” (XII/4-

65), ben orda bildim vardıḳsıra “ben orada bildim vardıkça” (XIII/1-203), ācın̂g dibine 

şimşeḳ şaḳıdıḳsıra yāmır geldiḵsire “ağacın dibinde şimşek şakıdıkça yağmur 

geldikçe” (XV/1-215), ölçermemiyiz, tabı, yandıḳsıra ölçeriyiz “ölçermez miyiz tabi, 

yandıkça ölçeriyiz (ateşi canlandırırız)” (XVI/1-56), meliği bulmuşlar böyle, çadırdan 

yoḳarı gedinsire “beliği bulmuşlar çadırdan yukarı gidince” (XIX/1-38), yún̂gğa 

savırdıḳsıra höyle yīğıldı mı onu ĥǺyle dīḳı sürtelerdin̂g“yünü savurdukça böyle 

yığıldı mı onu böyle biraz sürtelerdin” (XIX/2-29), buranın ̂g işde yörüğü çeḳildiḵsire, 

değişdi buranın ̂g yörüğü “buranın işte yörüğü çekildikçe, değişti buranın yörüğü” 

(XXIV/5-79), döndüḵsüre o yumāĢĭ ġelep yapar “döndüksüre o yumağı gelep yapar” 

(XXV/2-98).  

2.2.7.6. -(y)AsIyA eki  

Eski Anadolu Türkçesinin işlek bir sıfat-fiil eki olan -AsI eki, Türkiye 

Türkçesine, o dönemin artık kaybolmuş bir uzantısı ve köy romanları yoluyla Anadolu 

ağızlarından yazı diline aktarılmış, seyrek bir şekil olarak geçmiştir. -(y)AsIyA eki, -

AsI gelecek zaman ekinin, -(y)A yönelme durum ekiyle genişlemesinden oluşmuştur 

ve “-ecek kadar, bir zamana kadar” anlamıyla asıl fiildeki hareketin zaman sınırını 

belirleyen bir işlev yüklenmiştir (Korkmaz, 2003: 1034-1035). Karakoyunlu Yörük 

Ağzı’nda yaygın olarak kullanılan bir ektir. Yönelme hal ekini alarak ve “kadar “ edatı 

ile veya edatsız olarak, süregelen eylemin sonunu işaretlemektedir.  

babıç çıḳmış gėtmiş orda bilmemişin ḵefene basasıya “ayakkabı çıkmış gitmiş orda, 

kefene basıncaya kadar bilmemişim” (V/1-95), silā ġavrasıya ġadar çoban ġaçī§örü. 

“silağı kavrayıncaya kadar çoban kaçıyor” (VI/2-54), düp düz ġalasıya ġadar 

yumruḳlācan ̂g “düp düz kalıncaya kadar yumruklayacaksın” (IX/1-48), varasıya 

onun̂g içinde bir yāğ toparırdı “varıncaya onun içinde yağ birikirdi) (IX/1-170), çiçeḳ 

gibi ġalasıya ġadar toḳuçlardıḳ “çiçek gibi oluncaya kadar tokuçlardak” (IX/1-271), 

ġendi biz varasıya çeḵilirdi ġoyun “kendi, biz varıncaya çeḵilirdi koyun (IX/1-584), 

ġoyun ḳar yağasıya belde ġalırdı “koyun kar yağıcaya belde kalırdı” (IX/2-4), havalar 

açasıya getmez bizim mal “havalar aşıncaya kadar gitmez bizim mal” (XII/2-55), el 
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tanıyasıya tabı devenin ̂g üstünde kilim asılı ya, o deve geçer dedi “millet bakana kadar, 

tabi devenin üstünde kilim örtülü ya, o deve geçer dedi” (XIII/1-14), çocuḵlar 

çıḳasıyā§adar sığırlarla ģuzu benim Ǻğümde “çocuklar (okuldan) çıkana kadar 

sığırlarla kuzu benim önümde” (XX/2-87), biz şeridi söḵesiyē§adar, mavzeri 

çıḳarasıyā§adar, bir mi adımladı, iki mi adımladı üstündē dāğa ağıverdi “biz şeridi 

açana, mavzeri çıkarana kadar üstündeki dağa çıkıverdi” (XXII/1-125), ḵiriş olasıya, 

®ce sālamlaşısıya “kiriş olancaya iyice sağlamlaşasıya” (XX/2-102), işde ora varasıya 

anaları arḳasından gelirdi “işte ora varasıya, anaları arkasından gelirdi” (XXVII/1-64). 

-esiye 

ġızıl dağ ollara çıḳarız ḳar eriyesiye ġadar “kızıl dağ oralara çıkarız, kar eriyene kadar” 

(III/1-14), ora çıḳarır soğūḳ din̂gǵesiye§adar “ora çıkarır rüzgar dinene kadar” (IV/8-

57), ġaran̂g ġaran̂gɡı çökesiyē§adar iki oḳḳa Pambıḳ atdıḳ “karanı çökünceye kadar 

iki okka pamuk attık” (IV/9-21), deve ağrıḳdan gelesiye hem alasını bi yannı ben, bi 

yannı o “deve ağrıḳtan gelinceye kadar hem alasını, bir yanını ben, bir yanını o” 

(IV/10-2), ġavan ̂gǵı ben aç dėyesiye açma dėyyörü “kafanı ben aç deyinceye kadar 

açma diyor” (V/1-44), içine atardıḳ ģuzuları böyüyesiye ġadar “içine atardık kuzuları 

büyüyene kadar” (IX/1-82), ḳar bitmezdi eskiden, ģöçesiye ġadar “kar bitmezdi 

eskiden göçene kadar” (IX/1-590), bura getiresiye ġadar oğraşdım “bura getirinceye 

kadar uğraştım” (XI/1-160), o da dedi§ḵine el ģöresiye deve geçer dedi “o da dedi ki 

el görene kadar deve geçer dedi” (XIII/1-13), çobanımız gelesiye, yemēni de bişiriyiz 

“çobanımız gelinceye kadar, yemeğini pişiririz” (XV/1-69), ḳar bitesiye ḳar getiridiḵ 

“kar bitinceye (kadar), kar getirirdik” (XV/2-40), ġoyun örǽden gelesiyē§adar 

beḳlerdin “koyun örüden gelinceye kadar beklerdin” (XVI/1-48), ġoyun gelesiye 

ekmēĢi¸bişirillerdin “koyun gelinceye (kadar) ekmeği pişirirlerdi” (XVI/1-50), yayıḳ 

iki olacasa, o çökesiye ötekini de yayardık “yayık iki olacaksa, o çökünceye (kadar) 

ötekini de yayardık” (XVI/2-34), düveneḵ deller, ġöm ġöḳ eresiye öldürü seni 

“düvenek derler, gök gök erinceye (kadar) öldürür seni” (XVII/I-20), yaylaya ģöçesiye 

yersin ̂g “yatlaya göçünceye kadar, yersin” (XVII/I-118). 

2.2.7.7. -mAdAn zarf fiil eki  

-madan /-meden eki, Türkiye Türkçesinde, -p; -a -e ve -arak/-erek ekleri ile 

türetilen hal zarflarının olumsuz şekli için kullanılan bir ektir. Fiildeki oluşun zaman 

ve tarzını bildiren bu ek, doğrudan doğruya olumlu fiil kök ve tabanlarına eklenir; 
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yapısından gelen özellik dolayısıyla, "-madan önce, -maksızın" anlamlarında olumsuz 

zarf-fiiller türetir” (Korkmaz, 1966: 260-269).  

bozmadan (III/1-241), duvaḳ örteleḳ örteleḳ hÆç kimseye ģöstermeden, elētiller 

“örterek örterek hiç kimseye göstermeden ulaştırırlar” (IX/1-367), inmeden ön̂gce 

“inmeden” (X/1-59), sesdenmeden “seslenmeden” (XI/1-40), bozulmadan yoḳarı 

gėder “sayar korsun dibinden, bozulmadan yokarı gider” (XII/3-24), düşleşmeden 

“üzerine olmadan” (XII/4-84), ışımadan “ışımadan” (XII/4-92), ütlemeden 

“şeçmeden” (XII/4-209), elimizi yǽmeden “elimizi yıkamadan” (XII/6-19), häç 

baymadan bi§şēy etmeden “hiç bayıltmadan bir şey etmeden” (XIII/1-272), 

enenmeden “iğdiş edilmeden” (XVI/2-16), öte mīraba aşmadan “öte mıhraba 

aşmadan” (XVII/2-194), ġoyun varmadan duzlaya “koyun varmadan tuzlaya” (XIX/2-

16), eğeri ḥilen çıḳartmadan dōru binmiş “eğeri falan çıkartmadan doğru binmiş” 

(XXI/1-77), ġaran̂gɡı çöḳmeden de ġēri getiri “karanlık çökmeden” (XXIV/2-266).  

2.2.7.8. -mAyIn zarf fiil eki  

Standart Türkiye Türkçesi’nde, –madan/-meden zarf fiil ekinin, ET’de 

kullanılan şeklidir. “Türkiye Türkçesinde, –madan/-meden zarf fiil eki,  -p; -a /-e ve -

arak/-erek ekleri ile türetilen hal zarflarının olumsuz şekli için kullanılan bir ektir. 

Fiildeki oluşun zaman ve tarzını bildiren bu ek, doğrudan doğruya olumlu fiil kök ve 

tabanlarına eklenir; yapısından gelen özellik dolayısıyla, "-madam önce, -maksızın" 

anlamlarında olumsuz zarf-fiiller türetir” (Korkmaz, 1995: 151-159). Zeynep 

Korkmaz, tarihi süreçte bu ekin ET’de özelikle Uygur devri metinlerinde çoklukla, -

mayın/-meyin eklerine dayandığını söyler. -madın/-medin eki, Uygur devri 

metinlerinde -mayın/-meyin veya daha az sıklıkta -may/-mey olarak da kullanılmıştır. 

(Eraslan, 2012 a: 401; Kokmaz, 1995: 151-159). Bu ekin KYA’da korunduğu 

görülmüştür.  

erkē satınsıra ġancıḵ girmeyin ürer mi? “ erkeği satınca dişi girmeden (koyun sürüsü) 

ürer mi?” (IV/5-100), ģön olmayın çarıḳ olur mu? “gön olmadan çarık olur mu?” (III/1-

156), orda ģurumayın ellemezler onu “orda kurumadan ellemezler onu” (XXV/2-101), 

altı mecit getirin̂g, yalın ̂gǵız öyle olmayın vermen demiş “altı mecit getirin, yalnız öyle 

olmadan vermem demiş” (XXVII/1-41), ısıcağı ģörmeyin ḵürnemeyörü ġoyun “ısıcağı 

görmeden kürnemiyor koyun” (XXIV/2-253), dünyayı ģözü ģörmeyin, ġoyun salmaz 

o “dünyayı gözü görmeden koyun salmaz o” (XXIV/2-264), birin̂g öğer, birin̂g böyle 
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yürsün ̂g, daş, ġalan içinde galır. ġazana döḳersin̂g onu ġaynadır ģorsun̂g, yǽmeyin 

satan “birin öğer (yavaşça döker), birin yürsün, taş, kalan içinde kalır. kazana dökersin, 

onu kaynatır korsun, yümeden zaten (dışarda, suyun içinde yıkamadan)” (XXIV/3-

100), bizim çocuḵlar bilmezdir hindi, duymayın, ne bilsin ̂g “bizim çocuklar bilmezler 

şimdi, duymadan ne bilsin” (XXIV/6-33). 

2.2.7.9. -kA, -kAn (< (i)-ken) zarf fiiil eki ve türevleri  

Standart Türkiye Türkçesi’nde -ken hariç, bütün zarf fiil ekleri, fiil tabanlarına 

eklenmektedir. Diğer zarf fiil eklerinden farklı olarak, doğrudan fiil tabanları üzerinde 

kullanılamayan, ancak ek fiil (i-) yardımıyla çekimli fiillere ve isim soylu sözcüklere 

eklenen, -ken zarf fiil eki, ekin kullanılışı bakımından özel bir yere sahiptir. Türkiye 

Türkçesi ağızlarında ekin -kan/-ken şekillerinin yanı sıra -ka, -ke, -çe; ve –kana, -kene, 

-kasına, -kesine gibi değişken şekillerine rastlanmaktadır (Başdaş, 2014: 28-34).  

2.2.7.9.1. -kA zarf fiiil eki (<<( i)-ken) 

Standart Türkiye Türkçesi’nde, ek fiil (i-<er-) vasıtasıyla çekimli fiillere ve 

bazı isimlere eklenen ünlü uyumu dışında (i)-ken zarf fiil eki, bazı lehçe ve ağızlarda 

-n’siz (-ka/-ke), biçimiyle kullanılarak uyuma girmiştir. Başta Trakya ağızları olmak 

üzere bazı Türkiye Türkçesi ağızlarında, ekin kısa -ka/-ke şekillerine rastlanmaktadır 

(Başdaş, 2014: 28-34).  

ģüzleye ģöçerḳe “güzleye göçerken” (I/1-5), hurā§ėtsin derḳe “ora gitsin derken” (I/1-

16), gėderḳe binerimiş “giderken binermiş” (I/3-23), ġoyun ģüderḳe “koyun 

güderken” (VIII/1-298), susam ekerḳe “susam ekerken” (IX/1-291), gün ışıyıp 

gėderḳe “gün ışıyıp giderken” (IX/1-516), ġoyun ġırḳallarḳa “koyun kırkarlarken” 

(X/1-162), hani deve ağlarḳa “hani seve ağlarken” (X/3-20), ġuyuyu ġazdırıḳa 

deyyörü “kuyuyu kazdırırken diyor” (XI/2-34), avlanıḳa “avlanırka<avlanırken” 

(XI/2-267), orda çıḳarḳa zor çıḳtım “orada çıkarken zor çıktım” (XIII/1-297), uzun 

uzun saçım dararḳa indi indi, yolundu “uzun uzun saçım dururken indi indi, yolundu” 

(XIII/2-3), ġızıdın o zaman, ben saçlıyḳa “kız idi o zaman ben saçlıyken” (XIII/2-8), 

çikin ufak çocūḳa yatırḳa ġaçırıvermiş “çikin ufak çocukken, yatırken kaçırıvermiş” 

(XIII/1-20), eğįriḳe aΦ ḳılını çekerdiḵ “eğirirken ak kılını çekerdik” (XIII/3-33), 

ovcalarḳa ovcalarḳa, heyye şu ġollar hırçarır yara olur “ovcalarken ovcalarken evet şu 

kollar deri bozulur yara olur” (XVI/2-52), höyle böyle derḳe işde sürünürḳe bu yaşa 

geldim “öyle böyle derken işte sürünürken bu yaşa geldim ben” (XX/1-18), deveyi 
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erve ģüderḳe ġaçırmış. oynarḳa ne etdiyse, ġaçmış “deveyi arife güderken kaçırmışi 

oynarken ne etti ise kaçmış” (XXI/1-102,103), ordan biz yōḳa “ordan biz yok iken” 

(XXI/1-113), deveyi sararḳa hanı çuvalları ġaldırıp da çatarḳa, ayaĢĭ bi ġaydı 

bobamın ̂g beli ġırıldı “deveyi sararken hani çuvallarıkaldırıp ta çaterken ayağı bir 

kaydı beli kırıldı” (XXI/1-142), burda bir ırham doḳurḳan, doḳuyamaz, yoydu bunu 

bu der “burda bir kadın ihram dokurken dokuyamaz, yoydu bunu bu der” (XXIV/2-

308), şafā dōĢru ışıyıboturŭḳan inmiş gelmiş “şafağa doğru gün ışıyıp duruken inmiş 

gelmiş” (XXIV/5-16). 

2.2.7.9.2. -kAnA zarf fiil eki 

kAn zarf fiil eki, -kAn zarf fiil ekine, +A enklitiğinin eklenerek oluşturulmuş 

bir yapıdır. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda yaygın kullanılmaktadır ve -kAnA zarf fiil 

eki uyuma girmektedir.  

palan̂gıydı deyi böyle, sayıḳlarḳana “palanıydı diye böyle sayıklarken” (III/1-48), süd 

tam bişip gėderḳene “süt tam bişip giderken” (III/1-198), geçerḳene dedemin̂g ayāna 

daḳıvermiş “geçerken dedemin ayağına takıvermiş” (III/1-240), çalarḳana düdüğün̂g 

zararı vardır “çalarken düdüğün zararı vardır” (VI/1-51), orucuḳana hülen bunun̂g hÆç 

şeyi yoḳtur “uruçken filan bunun hiç şeyi yoktur” (VI/1-53), ġoval çalınırḳana “kaval 

çalınırken” (VI/1-89), dutuverirḳene biŗ vurdum sırḳat bağışladana “ tutuverirken bir 

vurdum sırkat bağışlatana” (VI/1-140), ġoyun yayılırḳana “koyun yayılırken” (VI/2-

9), birez beklerḳene “biraz beklerken” (VI/2-24), ḵöpeĢę vuruḳana ḵimse yo¤udu 

“kepeğe vururken kimse yoktu” (VI/2-28), çalarḳana, çarīḳana “çalarken, türkü 

söylerken” (VI/2-42), deve ģüderḳene “deve güderken” (VIII/1-304), son̂gǵura 

doḳurḳana “sonra dururken” (IX/1-244), anam da ģurarḳana böyle ġarışlardı “anam da 

kururken böyle karışlardı” (IX/1-251), ederḳene buğday çıḳardı “ederken buğday 

çıkardı” (IX/1-278), birini döverḳene “birini döverken” (IX/1-441), evi yapdırıḳana 

“evi yaptırırken” (IX/1-457), yörüḳene yer almış “yörük iken yer almış” (IX/1-479), 

ipi çezerḳene “ipi çezerken” (IX/2-130), ben ġızıḳa getdim “ben kızken gittim” 

(XIII/1-150), saçım uzūnŭḳana “saçım uzunken” (XIII/2-9), çocuḵ sürürḳene īcık şey 

olmuş “sürürken azıcık şey olmuş” (XV/1-226), yörüsün deyi, apalarḳana “yürüsün 

diye apalarken (emeklerken)” (XVII/3-42), ġoyunu ġırḳallarḳana, mē, mē, şunu bi 

daşa çeḳ, çeḳerdi “koyunu kırkarlaken, al al, şunu bir taşa çek, çekerdi” (XVII/3-171), 

iki çocuḳana ebem ölmüş “iki çocukken ebem ölmüş” (XXV/1-132), āşam gün aşıp 
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gèderḳene evine elettiler ölüyü “akşam gün (güneş) aşıp giderken evine ulaştırdılar 

ölüyü” (XXIV/4- 81). 

2.2.7.9.3. -kA zarf fiil ekinin diğer kullanımları  

2.2.7.9.3.1. -kA, -kAnA zarf fiil eki tezlik bildirir  

-kA zarf fiil eki, beraber edatı ile veya yanız başına tezlik bildirir.  

varıḳa barabar şindi erḳeḳler ġeri durur “varır varmaz şimdi erkekler geri durur” 

(VIII/1-217), adam atı sürerḳe ġaçardı “ adam atı (gelin attan iner inmez) sürer 

kaçardı” (IX/388), hayvandan iniveriḳe ardına höyle bir seyirde§örü “hayvandan iner 

inmez ardına öyle seğirtiyor” (XI/1-106), anam o zamana ġaΦarḳa örelendi “anam o 

zaman kalkar kalkmaz örelendi (olaya karıştı)” (XVIII/2-28), hemem bobam bi ḳeçe 

ġetirdirḳe ataşa bir ġon̂gğur atın̂g da ḳoḳsun, ġoynun ̂g burnuna derdi “hemen babam 

bir keçe getirtir getirtmez ateşe bir gonur atın da koksun koyunun burnuna derdi” 

(XXIV/2-204), geliḵine barabar öbürünün̂g elinde ġoca bĳcak varımış, ilk gelende 

vurduğunda bu sol ġolunun̂g kepenēĢį kesmiş “gelirkene beraber öbürünün elinde 

koca bıçak varı imiş, ilk gelende (ilk geldiği zaman) vurduğunda bu sol kolunun 

kepeneği kesmiş, (XXV/1-21).  

2.2.7.10. + liksire, +riksire eki 

  Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda “böyle” ve “öyle” gibi hal zarflarına eklenerek 

yapılan eylemlerin süreci sonucuyla, +la vasıta ekinin görevini üstlenmektedir.  

ben seni bulamadım. ülen sen delimin̂g adam bulunma mı? böyleliḳsire geldik yatağ¤a 

“ben seni bulamadım. ulan sen deli misin adam bulunmaz mı? böylelikle geldik 

yatağa” (XIII/1-110), bunu al mēmedģilin̂g evine elēt hatmayı dedi. böyleliḳsire aldı 

beni eletdi “bunu al mehmetgilin evine ulaştır fatmayı dedi. böyleliḳle aldı beni ilētti” 

(XIII/1-328), filen yerde çadırlar ģörünür dedi ora indiriverin ̂g dedi. böyleliḳsire 

geldiḵ “falan yerde çadırlar görünür dedi, ora indiriverin dedi. böylelikle geldik” 

(XIII/1-336), şurdan yakınca inivereceḳ, böyleliḳsire vardım ora indim “şuradan 

yakınca iniverecek, böylelikle vardım ora indim” (XIII/2-120), ellemeyeyin bunu 

demiş. bu gelecek ardımdan. böyleliḳsire getirmiş “dokunmayayım (bir şey 

yapmayayım) bunu demiş. bu gelecek ardımdam. böyleliksire getirmiş” XXIV/3-27). 

kilimi sardılar. öyleriḳsire def§netdiler “kilime sardılar öylelikle defnettiler (XVIV/4-

100), işde öyleliksire biriḵmişler, toparlanmışlar “öyleliksire birikmişler, 

toparlanmışlar” (XXV/1-39). 
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2.2.7.11. -AsIcA eki  

Osmanlıcada, +ça ve -Ası eki ile yapılır ve isim fiiller yanına gelerek kargış 

(beddua) tâbirleri yapar (Korkmaz, 1959: 327). -(y)AsI, gelecek zaman işlevi taşıyan 

bir sıfat-fiil ekidir. Ancak, -(y)AsIcA yapısını taşıyan beddualarda istek işlevinde 

kullanıldığını da göz önünde bulundurmak gerekir (Sev, 2016: 3). Bu ekin kullanıma 

KYA’nda sadece iki örnekte rastladık.  

bu ḳör olasıca ġoyun da ġavayı ġaldırdı da bizi tanırdı “bu kör olasıca koyun da 

kafayı kaldı bizi tanırdı (bakar)” (VI/2-50), ya allah hastalanmaya ermeyesice dedi 

“ya allah -hastalanmayasıca” (XXI/2-120).  

2.2.7.12. -ArAk eki 

Bugün en geniş ölçüde kullanılan gerundium eklerinden biridir. Bu ek, Batı 

Türkçesinde sonradan, Eski Anadolu Türkçesinden sonra Osmanlıcada ortaya çıkmış 

yeni bir ektir. -a,-e gerundium eki ile -rak/-rek karşılaştırma ve büyütme ekinin 

birleşmesinden ortaya çıkmış olduğu düşünülebilir (Ergin, 2004: 341). Karakoyunlu 

Yörük Ağzı’nda, -ArAk şeklinde kullanımı olmasına rağmen /-r-/’ nin /-l-/ değişimi 

nedeniyle ek, -AlAk şeklide kullanılmaktadır. 

ḳöpeḵler b®§ere az uca ģediḵ olmalı üreleḳ “köpekler bir yere az uca gitmiş olmalı 

ürerek” (I/1-16), ordān boban̂g öte gėdeleḳ benim bende dedi bacām dudmadı “ordan 

baban öte giderek benim dedi bacağım tutmadı” (I/8-5), ġoyunu ģüdeleḳ ģüdeleḳ, 

elētdiḵ “koyunu güderek, güderek elettik” (I/9-5,6), ordan ģöçereḳ bu şeye girmişler, 

Ķarsa girmişler “ordan göçerek bu şeye girmişler, karsa girmiler” (VIII/1-14), atı 

binereḳ gėder, atı çekereḳ gelir “ata binerek gider, atı çekerek gelir” (VIII/1-181), 

böyle sıḳaraḳ, bağıraraḳ, çalalaḳ geliller “böyle sıkarak, bağırarak, çalarak gelirler” 

(VIII/1-227), höyle edeleḳ edeleḳ peḵerdirdiḵ “böyle ederek ederek pekitirdik” (IX/1-

201), duvaḳ örteleḳ örteleḳ hÆç kimseye ģöstermeden, elētiller “duvak örterek örterek 

hiç kimseye göstermeden ulaştırırlar” (IX/1-367), o ipliği de ġıralaḳ geçerdin̂g ġāyrı 

“o ipliği kırarak geçerdin gayrı” (IX/1-373), bizim evin ̂g ḳereğin̂gden söveleḳ söveleḳ 

söveleḳ köye doğru gėtdi “bizim evin kenarından söverek söverek söverek köye doğru 

gitti” (IX/1-469), türlü türlü desen ̂g yapalaḳ gėdersin ̂g “türlü türlü desen yaparak 

gidersin” (IX/2-98), ora biz çadır olalaḳ dört yüz çadır varız “orda biz çadır olarak dört 

yüz çadır varız” (X/1-43), bizde silah atalaḳ gedellerdi düğüne “bizde silah atarak 

gelirlerdi düğüne” (X/2-8), dutayȧn deyi höyle sin ̂gereḳ vardım “tutayım diye böyle 
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sinerek vardım” (XI/2-323), ėyi ḳötü gėdelek hastanadan çıḳalaḳ gėdeleḳ de çıḳtım 

“iyi kötü giderek hastaneden çıkarak giderek de çıktım” (XIII/1-108), alantiriği 

dudalaḳ varmış “(elektrik) fenerini tutarak varmış “ (XV/1-217), saltanatıla, türkü 

çāralaḳ, ġonalaḳ bu dediğimiz ġonaḳlara, ġene ġonalaḳ ġonar, iner çıḳarlardı “saltanat 

ile türkü çağırarak, konarak bu dediğimiz konaklara, gene konarak, iner çıkarlardı” 

(XXIX/1-34,35).  

2.2.7.13. Zarf fiil -ArAk + dAn yapısısı  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda bir örneğine rastladığımız bu kullanımın, ET de 

kullanılmaktaydı. Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı’nda “bolupdan” şeklinde 

geçmektedir (Ağca, 2016: 222). Zarf-fiil ekiyle isim çekim kategorisine ait bir ekin bir 

arada kullanılmış olması genel Türk dilinin bir alışkanlığı değildir.  

ḵirinci, beş yaşına doğru vararaḳdan erḳeḳ, daşşağı da çeḵilmeyennere ḵirinci derdiḵ 

“kirinci, beş yaşına doğru vararaktan, taşağı da çekilmeyenlere kirinci derdik” 

(XXIV/2-100), o ģürültü bēri gelereḳden sesi ḳeserdin “o görültü beri gelerekten sesi 

keserdi” (XXIV/2-337).   

2.2.7.14. -Iş eki 

Anadolu ağızlarında -IşIn olarak yaşayan zarf fill ekidir, süre ve zaman bildirir 

(Yüce, 1999: 106).  

yaylaya ģöçüş yenirdi “biz yaylaya göçesiye yenirdi” (XVII/1-120), dumannıya 

getdiḵ, ordan āşdıḳ, bi de göynemden dolanış “dumanlıya gittik, ordan aştık. Bir de 

göynemden dolanasıya (kadar)” (XVII/1-228), anamdaydı o yaḳınā§eliş “anmadaydı 

o yakına gelesiye (son zamana kadar)” (XXIV/2-274). 

2.2.8. Yeterlilik  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda yeterlilik, –a, -e zarf fiil yapısına, bil- fiilinin 

getirilmesiyle veya olumsuz zaman çekimleri ile yapılmaktadır. 

Zarf fill (-X) + bil-  

yörüyebilª§örüyün “yürüyebiliyorum” (IX/1-419), tekrer namazı ġılabileyin “tekrar 

namazı kılabileyim” (XIII/3-49), ön̂gǵüne dayanabilisen̂g dayan “önünde 

dayanabilirsen dayan” (XVII/2-197,198), anaĝăn̂g yörüyebildiği yoḳ dedi “anan 

yürüyebildiği yok dedi” (XXI/2-63), ġoyun birez ne ġadar ġeç gelebilise ġeç getirmeye 

çalışılır “koyun ne kadar geç gelebilirse, geç getirmeye çelışılır” (XXIII/1-118), bi şey 
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de benden çalabilse ya bu demiş “benden de bir şey çalabilse ya bu demiş” (XXIV/5-

57), su cª§eri bişirmeden yapabilisen̂g ġurdarıdıḳ “su ciğeri pişirmeden yapabilirsen 

kurtarırdık” (XXV/2-155).  

Olumsuz fiil çekimleriyle  

yola yörüyemecēn ben dedi “yolda yürüyemeyeceğim ben dedi” (I/8-6), ben 

ġedemecēn “ben gidemiyeceğim” (I/14-14), musdaFanın ̂g arḳadaşını bilemecēn 

“mustafanın arkadaşını bilemeyeceğim” (III/1-194), çifte çan ̂glar daḳamamış (XVI/2 

-82), canı yürekden baḳamamış (XVI/2 -83), anam da uyanıverememiş (XVII/1-32), 

çoḳ da bilemeyörüyün unuTdum (XVII/3-210), goyun birez ġalabalık olduğundan 

ġon̂gşu alamazdıḳ “koyun biraz kalabalık olduğundan komşu alamazdık” (XXIII/1-

109), maniyi tam biliveremeyörüyün “maniyi tam biliveremiyorum” (XXIV/4-18).  

2.2.9. Edatlar  

Edatlar tek başlarına manaları olmayıp, ancak cümlediki diğer kelime ve 

kelime grupları arasında çeşitli münasepler kurmaya yarayan âlet sözledir. Edetlar 

çekime girmezler (Hacıeminoğlu, 2015: XIII).  

2.2.9.1. Çekim edatları 

2.2.9.1.1. değme/teğme 

Değme (teğme) edatı “her, her bir” anlamında ve olumsuz cümlelerle 

kullanılmaktadır. 

hayvan da öyle değme hayvan dēlimiş, böyle betēr ḥayvanımış “at da öyle her bir 

hayvan değil imiş, beter atımış” (I/1-19), ḳeşḲe¤i iki üç ġazan vur, eski yörük teğme 

şeyle doymaz demiş “keşgâhı iki üç kazan vur, eski yörük her bir şeyle doymaz demiş 

(IX/1-325), değme ġarı ıstarı pek saramaz “her bir kadın ıstarı pek saramaz” (XIII/4-

10), çocukları peḳ döverdin. ödüm sıdardın, değme çocuk yanaşamadı ġaşdı “çocukları 

pek döverdi, ödüm sıttı, her bir çocuk yanaşamadı, kaçtı” (XIII/4-28). 

2.2.9.1.2. ġalān 

ġalān; “<(geriye) kalan” sözcüğünden gelmektedir. Edat olarak, “artık, bundan 

böyle” anlamalarını yüklenir. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda sık kullanılan bir edattır.  

boban̂g da èyi oldu ġalān “baban iyi oldu atık” (I/5-26), ora ġurulduḳ ġalān canım 

“orda yerleştik atık canım” (II/1-4), gėtdi ġalān işde. yüzünü hÆç tanıyaman örtülü 

“gitti atık işte. yüzünü hiç tanıyamam örtülü” (IV/1-21), ģünü ġalān yiğirmi ģünüse, 
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bir ayısa da “günü artık, yirmi gün ise, bir ayısa da ” (X/2-80), çara yoḳ. biz ġalān 

ne§etdiḳ nªşlediḵ “çare yok, biz artık ne ettik, ne işledik” (XIII/1-41), bu unuTmuşdur 

şindi ġalān “bu onu unutmuştur şimdi artık” (XIII/1-61), sorū§örüyüz, doḳduru ġalān 

“soruyoruz, doktoru artık” (XIII/1-65), neyse hep ileri gelen adamları söyledi ġalān 

“neyse hep ileri gelen adamları söyledi artık” (XIII/1-88), gėtdiḵ ġalān eve “gittik artık 

eve” (XIII/1-114), ģezeleyyörüyün, ġalb sıkıntısı dedim ġalān “gezeliyorum kalp 

sıkıntısı dedim artık” (XIII/1-129), beni elēttiler ġalān biŗ yatağa yatırdılar “ordan, 

“ilettiler artık, bir yatağa yatırdılar” (XIII/1-169), ān̂glayörüller onnar ġalān 

“anlıyorlar onlar artık” (XIII/1-306), hanı orda ėyice tanıdım ġalān “hani orda iyice 

tanıdım artık” (XIII/1-190), işde bu ġadar ġalān “işte bu kadar artık” (XIII/2-97), eğirdi 

mi üzülüveridi, ġalān “eğirdi mi üzülüverirdi artık” (XXV/2-132). 

2.2.9.1.3. ağrı 

Yön bildirir ve ayrılma hâlinde bulunan isimlerden sonra kullanılır. 

“Bahsedilen noktanın beri, beriden” anlamı taşır. 

şeşandan beri yandan ağrı ģoptu “şeşandan beri yandan doğru koptu” (III/2-52), ġızıl 

dāğdan ağrı bir çan ̂g sesi geldi “kızıl dağdan beri doğru bir çan sesi geldi” (XI/2-321), 

süreḳli ḳöḳden ağrı her zaman “sürekli kökden beri doğru her zaman” (XXIV/2-128), 

höyle yāmır yağardı, yoḳardan ağrı hÆç tanımadan sel bi geldi “ sürekli yağmur 

yağardı, yukarıdan beri doğru sel geldi bir” (XXIV/3-116).  

2.2.9.1.4. kēri ve türevleri  

2.2.9.1.4.1. keri 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda “geri” anlamında kullanılan sözcük, “keri” 

(keri< kerü (ET) halinde kalıplaşarak ve ayrılma durumundaki “ondan” ile kullanılan 

bir edattır ve sonra anlamı yüklenmiştir.  

ondan ḳericēzime, vardıḳ neyse ġışladıḳ yazladıḳ “ondan sonra, vardık neyse kışladık 

yazladık” (IV/1-8), ondan ḳēri devemiz yoḳ eşşele ģöşdüḵ “ondan sonra devemiz yok, 

eşekle göçtük” (IV/1-11), ondan ḳēri onun̂g ġarısı yaylada ġaldı “ondan sonra onun 

karısı yaylada kaldı” (IV/2-3), ondan ḳēri yayan, yalın ̂gǵız tek başıma “ondan sonra 

yayan, yalnız tek başına” (IV/2-28), ondan ḳēri ģöçecēĢįmizde bi de ģüzün getiriyiz 

“ondan sonra göçeceğimizde bir de güzün getiririz” (IV/5-9), ondan ḳēri onnarı 

doḳuduḳ “ondan sonra onları dokuduk” (IV/10-3), ondan ḳēri dürü yapardıḳ, 

hısımın ̂gǵa aḳraban ̂gǵa “ondan keri dürü yapardık, hısımına, akrabana” (IV/4-3), 
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ondan ḳēri girį§örüller, çobana bi bağ atĭ§¡rüller “ondan sonra giriyorlar, çobana bir 

bağ atıyorlar” (VI/2-12), ondan ḳēri bir zopayla basallardı ġayrı ġatīğı “ondan sonra 

bir sopayla basarlardı ġāyrı katığı” (IX/1-38), ondan ḳēri ġalān aḳlım başıma na§àl 

geldi “ondan sonra artık, aklım başıma nasıl geldi” (XIII-1-243), iki ay mı durduḳ, 

ondan kēri getirdiler “iki ay mı durduk, ondan sonra getirdiler (XIII/1-252), ondan ḳēri 

sabāla ġāΦdıḳ “ondan sonra sabahleyin kalktık” (XIII/1-314), ondan ḳericªm 

mēmedin ̂g evinde yatdım “ondan keri mehmetin evinde yattım” (XIII/1-329), ondan 

ḳēri üredi “ondan sonra üredi” (XV/1-47), yaylaya gėder gelirdim. enden ḳēri bi kez 

ḳestik işde “yaylaya gider gelirdim, ondan sonra bir kez kestik işte” (XIX/1-6).  

2.2.9.1.4.2. İsmin ayrılma hâli + kēri 

  …dan/den sonra, anlamı taşır. 

bi sa§atdan ḳēri mi, iki sa§atdan ḳēri mi orayı bilemeyörüyün “bir saatten sonra mı, 

iki saatten sonra mı orayı bilmiyorum” (I/15-42), üç seneden ḳēri sultanın̂g çuvalında 

iplik çıkmış “üç seneden sonra sultanın çuvalında iplik çıkmış” (IV/9-39), hinden ḳēri 

dediler sen haç yaşındasın ̂g da bĳçak yécēn̂g “şimdiden sonra dediler sen kaç yaş 

yaşayacaksın da bıçak yiyeceksin” (IX/1-417), amaliyetden ḳēri haçıncı “ameliyattan 

sonra kaçıncı” (XIII/1-256), beş aydan ḳēri “beş aydan sonra” (XIII/1-330), bir aydan 

ḳēri ġendinin̂g izini bitinsireḳ, var gėt ġızın demiş “bir aydan sonra kendi izini bitince, 

var git kızım demiş” (XIII/2-55), iki aydan keri “iki aydan sonra” (XV/1-10), sekiz 

aydan ḳēri hüseyin çıḳā§eldi “sekiz aydan sonra hüseyin çıkageldi” (XX/1-14), ġız 

hüseyin mi olur elli seneden ḳēri dedim “kız hüseyin mi olur elli seneden sonra dedim” 

(XX/2-24).  

2.2.9.1.4.3. -dIk sıfat fiili + ayrılma hâli+ keri 

…dan/den sonra, anlamı taşır.  

ālēki āĺak olmadıḳtan ḳēri “ahlakı ahlak olmadıktan sonra” (VI/1-181), āĥleksiz 

olduḳdan ḳēri “ahlaksız olduktan sonra” (VI/1-181), duzu döḳdüḵten ḳēri şu 

sātā§adar ġoyun deyįyörü “tuzu döktükten sonra şu saate kadar koyun yayılsın diyor” 

(VI/2-36), ġoyun geldiḵten ḳēri “koyun geldikten sonra” (VI/2-44), eskerden 

geldiḵden ḳēri zamanlarda “askerden geldikten sonra zamanlarda” (XIII/2-32). 

2.2.9.1.4.4. İsmin ayrılma hâli + kēri  

“Başka, ayrı” anlamları taşır.  
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benden ḳēri çocuḵ yitiren yok mu deyyörüyün ben “benden başka çocuk yitiren yok 

mu diyorum ben” (V/1-83), bayā ģölden ḳēri ġara yer yu¤udu “baya gölden başka kara 

yer yoktu” (XI/1-59), ülen senden ḳēri benim pepe oldūmu bilen yok mı “ulan senden 

başka benim pepe olduğumu bilen yok mu” (XI/1-104), ġoyunu häç an̂gma. 

irezilliğinden kēri ġoyunun̂g “koyunu hiç anma, rezilliğinden başka koyunun” (XII/2-

27), o üç deveden ḳēri fazla da deve almadıḳ ġāyrı “üç deveden ayrı, başka deve 

almadık gayrı” (XV/1-47), bizden ḳēri, benim çocuḵlardan ḳēri, herkes ev, sen de mi 

gėtmedin ̂g “bizden başka, benim çocuklardan başka, herkes ev, sen de mi gitmedin” 

(XX/1-109). 

2.2.9.1.4.5. -dık + keri  

İyelik ve ismin ayrılma hâli eki almadan kullanılır ve “sonra” anlamı vardır.  

ġelebi yaptıḳ ḳēri ġarģılara sarardıḳ “gelebi yatıktan sonra kargılara sarardık” (IX/1-

238), öldüḵ ḳēri geldi “öldükten sonra geldi” (IX/1-554), ḳar bittiḵ ḳēri sözüm ona 

sen ̂g gėden̂g ben̂g gėder “kar bittikten keri sözüm ona ona sen giden ben gider” (XV/2-

40), diḵeldiḵ ḳēri yörüyecek “dikeldikten sonra yürüyecek” (XVII/3-42), ondan 

son̂gǵura millet dā§ıldıḳ kēri “ondan sonra, millet dağıldıktan sonra” (XXII/1-84), 

uvaḳ ġalıverdªmi bilį§örüyün. son ̂gǵura ģeldiḵ ḳēri deden̂g “ufak kalıverdiğimi 

biliyorum. sonra geldiğinden sonra deden” (XXIV/2-152), sabāla ışıdıḳ ḳēri salar bu 

“sabahleyin ışıdıktan sonra salar bu” (XXIV/2-266), deveyi çatdıḳ ḳēri teve bi dellerdi 

“deveyi çattıktan sonra teve derlerdi” (XXIV/2-291), nor olduḳ ḳēri ġıp ġırmızı 

ġızarasıya§adar, suyu bitesiye§adar ġaynadı§örüyüz “nor olduktan sonra kıp kırmızı 

kızarasıya kadar suyu bitesiye kadar kaynatıyoruz” (XXIV/3-57), ben bura geldiḵ ḳēri 

yapdırtdı ban ̂gǵa analıḳ “ben bura geldikten sonra yaptırttı bana analık” (XXIV/6-8), 

onnar getdiḵ ḳēri dēzem bi baḳī§örü “onlar gittikten sonra teyzem bir bakıyor” 

(XXIV/6-62).  

2.2.9.1.5. uçu, uçun, içun  

bir ġurşun ileri ģėderimiş anası, ci¤eri yandının̂g uçu “ bir kurşun (atımı) ileri gider 

imiş anası ciğeri yandığı için” (I/2-4), ġoyun uçu, ot§ucu yedirecēğėn deyi “koyun 

için, ot için, yedireceğim diye” (I/6-44), çocuĝun̂gǵu yolda ġon̂g, bir topal ġoyunun̂g 

uçu “çocuğunu yolda koyarsın, bir topal koyun için” (I/12-74), altı ġarı girerdi davara, 

sāĢmak uçu “altı kadın girerdi keçiye, sağmak için” (IV/3-25), benim uçu ģözel 

olmuş, āĥleki aḥĺak olmamış neye yarar “benim için güzel olmuş, ahlakı ahlak 
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olmamış neye yarar” (VI/1-185), āğartmaḳ uçu “ağartmak için” (IX/1-271), böyükler 

besereḳ daşır süs uçu “beserek taşır süs için” (XI/2-203), hanı dın̂glacān dedin de 

onun̂g uçun “hani dinleyeceğim dedin de onun için” (XIII/1-52), anamdan uçun 

“anamdan için” (XIII/1-215), onun̂g uçu sütleğen, çalba, biz çalbaŷĭ ḳöḳler gelirdiḵ 

“onun için sütleğen çalba, biz çalbayı kökler gelirdik” (XXIV/1-24), ģızının̂g ġızı 

oldūĢu uçun hasan kelģile bi yanaşdı “kızının kızı olduğu için hasan kelgile bir 

yanaştı” (XXV/1-217), onu zırf eḳmeḳ uçu da dē§ėlidi “o sırf ekmek için de değil idi” 

(XXV/2-47), ġızdırdım böyle, ģevretmeḵ uçun “kızartırdım, böyle gevretmek için” 

(XXV/3-8). 

içun 

Örnekleri nadirdir. 

aşşağıya teḳeye inmeḳ içun “aşağıya tekeye inmek için” (X/1-82), el ayaḳ yümek içun 

(XV/1-68).  

2.2.9.1.6. adamakıllı 

Adam ve akıllı sözcüklerinin birleşmesi ile ortaya çıkmıştır. Edat, “tam 

anlamıyla, iyice” demektir. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda yayğın kullanılan bir edattır. 

onu bişiriŗdiḵ adamaḳıllı böyle “onu pişirirdik iyice böyle” (IX/2-123), develerin̂g 

yüzünde yularları adamaḳıllı işlenmişdir “develerin yüzünde yularları çok iyi 

işlenmiştir” (X/I-98), dın̂glardım adamaḳıllı bellerdim “dinlerdim, tam anlamıyla 

bellerdim” (XIII/3-5), ısırdım adamaḳılı böyle ısırmışıyın “ısırdım adamakıllı böyle 

ısırmışıyım” (XIX/1-33, atatürk öldüğünde adamaḳıllı aḳlım erėörü “Atatürk 

öldüğünde tam anlamıyla aklım eriyor” (XX/2-42), onun̂g§ula sürterdiḵ, adamaḳıllı 

“onun ile sürterdik tamamen” (XXIV/5-101), adamaḳıllı yapar, üstüne biŗ ḳeçe ġorduk 

onun̂g“adamakıllı yapar, üstüne bir keçe korduk onun” (XXVI/1-36). 

2.2.9.1.7. meğerise 

 meğerise hanı topalın, şeyde yǽḳde var ġatırda ya. ondan āĢcı şey§etdirmeymiş 

“meğerse hani topalım, şeyde yük de var katırda ya, ondan azıcığını şey ettirtmekmiş” 

(XXV/2-27).  

2.2.9.1.8. boyna/boyuna 

“Devamlı, sürekli” anlamında kullanılır.  

ḵereğinden boyna dene döḵülürdü “kanarından devamlı tane döḵülürdü” (IX/1-281), 

nişan diḵellerdi, boyuna silah atallardı “nişan dikerlerdi, sürekli silah atarlardı” (X/2-
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13), boyuna gezdiḵ depelerde “devamlı gezdik tepelerde” (XIII/1-132), işde oncāz 

boyna ataşın ̂g şeyinde şē§ĕderimiş “işte oncağız devamlı ateşin şeyinde şey edermiş” 

(XVI/1-95), dağlarda bile yatdıḳ geldiḵ boyna “dağlarda bile yattık geldik devamlı” 

(XXIV/2-243), ġarı gelirimiş boyna “kadın gelir imiş devamlı” (XXIV/3-22), burda 

boyŭna gėdip gėlin¡rü “burda devamlı gidip geliniyor (XXIV/4-65), bu yandan geldi 

bōyna “bu yandan geldi sürekli” (XXIV/4-11), sus ġız der, oturur orda boyna “sus kız 

der, oturur orda sürekli” (XXIV/5-53), az ġorḳalayaraḳ, döndüm ġeri de oḳuyyörüyün 

bōyna “az korkarak, döndüm geri de okuyrum boyna” (XXIV/5-37). 

2.2.9.1.9. beri  

“Yakına, yakın yere, yakın zamana” anlamında kullanılır.  

ġarın ̂g hasta hemen deveyi beri etsen̂g, evi sarsan ̂g “karın hasta deveyi beri etsen 

(toplasan), evi sarsan” (I/14-54), toḳmaḳdan beri getiridim “tokmaktan beri (eve) 

getirir idim” (IV/13-9), dīḳı ollarda evtiklemiş, e beri§ėt dėyen olmamış “oralarda 

biraz eftiklemiş (vakit geçirmiş), e beri git (bize gel) diyen olmamış” (V/1-26), mı¤lı 

ardıç eskiden beri, belli mı¤lı ardıç” mıhlı ardıç eskiden bu yana bilenen mıhlı ardıç” 

(VIII/1-375), işde bize ötē§et, berª§et yo¤udu “işte bize ileri git, geri git yoktu” (XI/2-

134), işde hastalandım dolandım, öte baḳıda beri baḳıda “işte hastalandım, dolandım, 

ora bakıda, bura bakıda” (XIII/1-39), şu öteden beri sürüp gelen intiḳamı nē§edeyin 

demiş “şu eskiden bu tarafa sürüp gelen intikamı ne edeyin demiş” (XVI/1-93), beri 

hayla geldim hatmam baḳtım yoḳsun̂g demiş “beri hayla geldim hatmam, baktım 

yosun demiş” (XVII/1-42), yumruḵ yaşımdan beri, ġavamda böyle taradırın “küçük 

yaşımdan beri (bu zamana) kafamda hep taratırım” (XX/2-2), o tarihden beri burdayız 

“o tarihten bu zamana burdayız” (XXII/1-9), öteden beri eyªrdirden, yen ̂gĝiceden 

“öteden beri eğirdirden, yeniceden” (XXIX/1-27).  

2.2.9.1.10. ėyilik 

“Güzelce” anlamı vardır.  

da elin ̂g çoḫ§olduğu yere eyįliḵ atsan̂gǵa “elin çok olduğu yere iyilik atsana” (I/14-

55), ėyilik yıḳardı böyle ilēnin̂g içinde çinte çinte “iyilik yıkardı bu şekilde leğenin 

içinde, çinte çinte” (IX/1-178).  

2.2.9.1.11. dağ 

“yer, herhangi bir yer, her yeri” anlamındadır. 
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sırmalı haba her dāğı sırmadan “sırmalı aba, her yeri sırmadan” (II/1-177), ġadiFe haba 

her dāğları sırmalı “kadife aba, her yerleri sırmalı” (II/1-177), benim evde bir elliḳ var, 

bu dağları millet götürü§¡rü “benim evde bir ellik var, bu (her şeyi) eşyayı millet 

götürüyor” (XXII/1-118), yüzün yoḳarı höyle baḫırdı mı, yon̂gsa āzını neye açdı, bu 

dağlarına diḵen batmış “yüzün yukarı böyle bağırdı mı, yoksa ağzını niye açtı, bu 

yerlerine (vücuduna) diken batmış” (XXIV/4-53)./ 

2.2.9.1.12. yerli 

“Asla, hiç” anlamında kullanılır.  

salmacaḳlar beni yērli salmayacaḳlar “salmayacaklar beni hiç salmayacaklar” (VI/1-

164), damat yērli ģörünmezdi “damat hiç görünmezdi” (IX/2-206). 

2.2.9.1.13. temelli 

“Tamamen” anlamında kullanılır.   

orda ben derdlendim temelli “ben orda dertlendim tamamen” (XIII/1-38), ben temelli 

bitdim “ben tamamen bittim” (XIV/1-49), azaltmış, temelli ḳesmiş “azalmış, tamamen 

kesmiş” (XXI/2-101), temelli topal oldu adam “tamamen topal oldu adam” (XXV/2-

26).  

2.2.9.1.13. yokarı 

“üst, üste doğru” anlamında yön bildirir 

o ġāyrı delirir yoḳarı getmez “o gayrı delirir yukarı gitmez” (III/2-26), indin̂ĝĝiz aşşā, 

çıkdın̂gǵız yoḳarı “indiniz aşağıya çıktınız yukarı” (IV/3-7), ilanlı yurda onnar gėtdi, 

yoḳarı akbele “yılanlı yurda onlar gitti, yukarı akbele” (IV/5-24), yoḳarısından dolanır 

gederdiḵ “üst tarafından dolanır giderdik” (IX/1-65), ġoyun boşanmış. yoḳarı baya 

hayla uzaḳlaşmış “koyun boşanmış. yukarı baya hayla uzaklaşmış” (X/1-170), yoḳarı, 

dāğlar daşlar ḳar oldu “yukarı, dağlar taşlar kar oldu” (X/1-199), sayar ġorsun̂g 

dibinden, bozulmadan yoḳarı gėder “sayar korsun dibinden, bozulmadan yokarı gider” 

(XII/3-24), çıkın̂g baḳalım çıḳdıḳ yoḳarı yún̂gseḳ “çıkın bakalım, çıktık yukarı 

yüksek” (çıkın bakalım, çıktık yukarı yüksek” (XIII/1-156), beşden yoḳarı getmedi 

“beşten yukarıya gitmedi (çoğalmadı)” (XVI/2-10), o yoḳarı delª§anlı ġız oldu “ o 

yukarı delikanlı kız oldu” (XIII/2-45), çadırdan yoḳarı gedinsire “çadırdan yukarı 

gidince” (XIX/1-38). 
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2.2.9.1.14. son̂gǵura, son̂gra  

bizim develer son̂gradan bir adet edindi “bizim dveler sonra bir adet edindi” (I/6-3), 

onlar son ̂gǵura mı geldi “onlar sonra mı geldi” (I/9-3), işde daşları ben dizedimidi, 

bilmen ne dedikten son̂gra “ite taşları ben dizedim idi bilmem ne dedikten sonra” 

(III/1-48), ģuyrūnu dutdukdan son̂gra çıkardım devenin ̂g başına “kuyruğunu tuttuktan 

sonra çıkardım devenin başına” (III/1-54), yeyip içdikden son̂gra üçü orturmuş ġalmış 

“yeyip içtikten sonra üçü oturmuş kalmış” (VII/1-36), tabi zamanı geldiğinde beş ay 

son̂gǵura ģuzlāyörü “tabi zamanı geldiğinde beş ay sonra kuzuluyor” (II/1-33), ondan 

son̂gǵura da anamasa çıktık “ondan sonra da anamasa çıktık” (II/1-1), o köylü bizi 

irezil etdi. ondan son̂gǵura da hÆç bakasım yok o köye benim “o köylü bizi rezil etti. 

ondan sonra da hiç bakasım yok o köye benim” (III/1-11), son̂gǵura öteki de bodladı 

ġara ġayalık “sonra öteki de bodladı kara gayalık” (IV/5-31), ġaraġoyunnu bir mi, 

ondan son̂gǵura hayta aşireti “Karakoyunlu bir mi, ondan sonra hayta aşireti” (VIII/1-

125), ordān son̂gǵura ülen demiş, şu insana ġoca olur mu demiş “ sonra ulan demiş, şu 

insana koca olur mu demiş” (XXIII/1-58), tirkendikden son̂gǵura çekeller 

“dikendikten sonra çekerler” (XXVI/2-25).  

2.2.9.1.15. yon̂gsa, yon̂gǵusa 

“Gerçi, bilinenin aksine, hâlbuki” anlamında kullanılır.  

bu çocuḵ ḵimi§ki, senmin̂g yon̂gsa, bilmen “bu çocuk kim ki, sen misin yoksa, 

bilmem” (I/9-23), bizim çocuḵlūmuzda mı, yon ̂gǵusa biz mi öyleydiḵ “bizim 

çocukluğumuzda mı, yoksa biz mi öyleydik” (III/1-163), ġaraevli hilen mi yon̂gǵusa 

“karaevli falan mı yoksa” (XXIII/1-55), yüzün yoḳarı höyle baḫırdı mı, yon̂gsa āzını 

neye açdı “yüzün yukarı böyle bağırdı mı, yoksa ağzını niye açtı” (XXIV/4-52). 

2.2.9.1.16. oysa /oysam 

“Gerçi, bilinenin aksine, hâlbuki” anlamındadır. Oysam, şeklinde enklitik hali 

de kullanılır. 

al ġısıraḳ varı mı ōğlĳm demiş. var, var dēze var hepisi demiş, oysam hep hayvan 

ġırılmış, ölüymüş “al kısrak var mı oğlum demiş. var, var teyze var hepisi var demiş 

oysa hep at kırılmış, ölü imiş” (I/3-24), gėdiverir şura bisēl ataş yaḳar, bisēl pür ġıyar, 

oysa pürü hazetmezimiş “gidiverir şura bir sürü ateş yakar, bir sürü pür kıyar, oysa 

pürü (sıcaklığı) haz etmez imiş” (I/14-16), hasta paralı da ondan çok ėyi baḳī§örü 
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dėyyörüller, öyle zannederüller. oysam paranın̂g eseri bile yoḳ “hasta paralı da ondan 

iyi bakıyor diyorlar, öyle sanıyorlar, oysa paranın eseri yok” (XIII/1-94), bu adam 

neden gelmez derin, oysam adam gelmiş “bu adam neden gelmez derin. oysa adam 

gelmiş” (XIII/1-100), zenġin bir yörüḵ demiş. oysam on dene davarı varımış “üstü başı 

ter temiz, zengin bir yörük demiş, oysa on tane davrı varı imiş” (XXIII/1-70). 

2.2.9.1.17. Eşitlik edatı; denk 

“Düşünülen kişi, nesne, varlığa, zamana, miktara karşılık gelmek” anlamında 

kullanılır.  

o denḳ gelise ondan ed®§örün̂g “o denk gelirse ondan ediyorsun” (II/1-110), āzıḳ ģünü 

ģününe denḳ gelmez “azık, günü gününe uymaz” (III/1-180), ora varınsıra biŗ ġoyun 

denḳ gelmiş “ora varınca, bir sürü rasgelmiş” (V/1-35), ġonuşulurḳa o boğaz denḳ 

gelmiş “konuşulurken o boğaz (hava, türkü) denk gelmiş” (VI/1-134), bir sütsüze denḳ 

geliŗsin ̂g demiş “bir sütsüze rast gelirsin demiş” (VI/1-136), hindi ḵirli mirli denḳ 

gelişine “şimdi kirli mirli rast gelişine” (XII/4-89), öyle āğına denḳ geli mi? “öyle, 

akına denk gelir mi?” (XII/4-206), ģalbine denḳ gelmiş dediler “kalbine rast gelmiş 

dediler” (XXIV/4-67), çuvalın̂g denģine, bi dene olusa denḳ “çuvalın dengine, bir tane 

olursa denk (karşısı, iki çuvalın biri” (XXV/2-52), ġaçacak yer de yoḳ, alağàn̂g birine 

bi denḳ getirdi de “kaçacak yer yok, alanın birinde bir rast getirdi de” (XXVI/2-79). 

2.2.9.1.18. Erki edatı  

Köktürk ve Uygur yazı dili çevresinde söz içindeki şüphe ve tahmin kavramı, 

erinç, erki, kük, -gu/-gü gibi kısmen özel kelimelerle kısmen de “partikel” niteliğindeki 

edatlar ile karşılanmıştır. Uygur döneminde erki edatı bol kullanılmıştır. Güney-Batı 

lehçelerinde özellikle Anadolu, Azeri ve Türkmen lehçelerinde, Kaşgârlı Mahmud’un 

da belirtiği şekilde /r/ düşmesine ve hece kaynaşmasına pek elverişli olan Oğuzcada 

edat erki>ki şekline dönüşmüştür (Korkmaz, 1968: 389-395).  

bu deve ne ġaçardıykı! “bu deve ne kaçardı ki” (I/6-3), neden sardın̂gğĭzıdı§kı? “neden 

sardınız (başınıza dastarı) ki” (I/12-45), ay āğam oḳuma yoḫudu§ku bu§adar, o zaman 

oḳuma yoḫudu§ku derdi “ay ağam, okuma yoktu ki bu kadar, o zaman okuma yoktu 

ki” (IV/6-40), hamma bakarmıykı demiş anamdan uçu “hamma bakar mı ki demiş 

anamdan için” (XXIV/6-53), yörür müydün kü? “yörür müydün ki” (XV/1-184), o 

zaman da ġoyunun̂g südü olmaz§kı “o zaman koyunun südü olmaz ki” (XVII/2-165), 

ora götürsem mi ki dedi “ora götürsem mi ki acaba dedi” (XVIII/2-18), gelip de 
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götürümü§kü deyi “gelip te götürür mü ki diye” (XVIII/2-19), häç aklıma 

gelmeyyörüyḵün “hiç aklıma gelmiyor ki” (XIX/2-58), bizi mi dın̂glallardı kı “bizi mi 

dinlerdi ki” (XX/1-190), bu ne demiş, ne§oluşuyku demiş “bu ne demiş, ne oluşu ki 

demiş” (XXI/2-25), halım yoḳ§ku “eski halim yok ki” (XXI/1-23), tanıya§ġomuş, 

ülen bu ne ki? “tanıya komuş ulan bu ne ki” (XXIV/5-14), o ġan̂glıda biŗ tevēcek yer 

yo¤ų§ku “o kağnıda bir teveyecek (destekleyecek, frenleyecek” yer yo ki” (XXV/2-

84). 

2.2.9.1.19. Benzetme edatı; gibi, gibisi, gibisiyle  

acıyı unutmuş gibisiyle (XVI/1-60), , ġarıştıra ġarıştıra ġoyulur aynı ağız gibi “karıştıra 

karıştıra koyulur aynı ağız gibi” (XVII/2-84), örüzģer gibi böyle döşşenir gėder 

“rüzgar gibi döşenir (döşek gibi yayılır) gider” (XXVI/1-109), löḳ gibi tam düzgün 

ötemez “lök gibi tam düzgün ötemez” (XXVI/1-159). 

2.2.9.2. Bağlama edatı  

2.2.9.2.1. a bağlaç edatı  

a edatı; “ama, fakat” anlamını yükler. 

onu hilen bulamadıḳ a köylü bulmuştur sa§ar dediler “onu falan bulamık a köylü 

bulmuştur zahir dediler” (XXIV/3-139), abam hasan ölüḳ mü dedi. ölmeyiḳ aba dedim 

a, ölüḳ adam “abam hasan ölmüş mü dedi. ölmemiş dedim a, ölmüş adam (XXIV/4-

57). 

 2.2.9.2.2. ki bağlaç edatı 

Farsça’dan geçmiş bulunan nispet ki’si, İslamiyetin kabulünden sonra Türk 

gramerine girmiş bir bağlama edatıdır. Ancak bu vazifeyi görürken yardımcı cümle ile 

asıl cümle arasında kurduğu ilgi; sebep, sonuç, açıklama, belirtme ve kuvvetlendirme 

bakımlarındandır (Korkmaz, 1968: 389-395).  

böyle ağlarmı§kı ardımdan demiş “böyle ağlar mı ki rdımdan demiş” (IV/6-20), 

sormuş ku, ġannı§eşmede ḵimin̂g ġoyunu yatır demiş “sormuş ki kanlı eşmede kimin 

koyunu yatır” (X/1-67), ot da o yıl bi olmuş§ku çok ėyi olmuş “ot da o yıl bir olmuş 

ki çok iyi olmuş” (X/1-167), ben bildiğim yo¤uku ho yandan gelen ġarıyı “ben 

bildiğim yok ki o yandan gelen karıyı” (XI/107), baḳmayörü§kü ėyi olsa dedi 

“bakmıyor ki iyi olsa dedi” (XIII/1-246), biz de derdiḵḵin, acap höyle yāmır īcıḳ 

seksiyįverse de “biz de derdik ki, acep böyle yağmur kesiliverse (ara verse) de” 
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(XVI/2-1), bacım da durmazdı§kı ġıpır ġıpır “bacım da durmazdı ki kıpır kıpır” 

(XVII/2-178), annatamadımḳına bi§şēy bilmeyörüyün “anlatamadım kine bir şey 

bilmiyorum” (XIX/2-9), bi§şeyler annayaman kı ġavam hoş bi§şey oldu. hindi “bir 

şeyler anlayamam ki kafam hoş bir şey oldu” (XX/1-2), yapan yō§ku, “yapan yok ki,” 

(XXVI/1-46). ġöḵü dediyki ban̂gǵa, sen benim aḳrabamsın ̂g dedi (XXV/1-209). 

2.2.10. Pekiştiriciler 

2.2.10.1. + ok, +ök eki 

Edatlar (son çekim edatları), cümle içerisinde bir isim, bir isim gurubu, ya da 

isim cinsinden bir kelime ile başka bir kelime arasında geçici ilgi kuran gramer 

öğeleridir. İlk Türkçe metinlerde, ok kelimesi, bir çekim edatıdır ve ilgili olduğu 

kelimeden ayrı yazılmıştır. Köktürk, Uygur, Karahanlı ve Harezm metinlerinde 

+ok/+ök edatı pek bol kullanılır. İsimlerden sonra gelerek belirtme ve kuvvetlendirme 

görevi üstlenir. Tarihi metinlerde ve lehçelerde ok ayrı yazılabildiği gibi, kısmen 

kaynaşmış veya ekleşmiş şekilleri ile kullanılmaktadır (Korkmaz, 1988: 13-14). 

dıḳıçıḳ susam ḵürḵmesi “çok az susam sürtmesi” (III/2-130), şindiliḳ “şimdilik” 

(X/1-8), hemençiḵ çoḳuverdi dellerdi (IX/1-441), ġoynun̂g cªḫeri yanġın olunca 

yalāḥa ģüredeḳ düşdü (XI/2-329), patıradaḳ düşdü Ǻğümden “partıradak (hızlı 

şekilde hareket ederek) düştü önümden” (XXV/3-76). 

2.2.10.2. +rAk eki  

  Kuvvetlendirme eki olup sadece sıfat ve zarflara gelmektedir.  

desen yaptılar son̂graḳdan “desen yaptılar sonradan” (IX/2-131), bobamģil de 

ufarağĭmış ġāyrı “babamgil de ufarak+ımış gayrı” (X/1-116). 

2.2.10.3. +n, +ne eki 

Bağlaç olan ki edatında, pekiştirme yapar 

çocuḵ demişkėne “çocuk demiş ki+n+e” (XIII/1-55), ben de deyįyörünkine “ben de 

diyorum ki” (XIII/1-69), nebicªmiz bazan deriḵine ġalān “nebiciğimiz der ki artık” 

(XIII/1-332), neydiḵine o ḳeşirler “ne idi ki o havuçlar” (XIII/3-45), biz de derdiḵḵin 

“biz de derdik ki” (XVI/2-1). 
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2.2.10.4. +a eki  

Güneybatı Anadolu Ağızları’nda kelime sonunda görülen +A pekiştirme eki, 

vurguya dayalı olarak iki şekilde belirir. Bunlar, yönelme hâli ekinden kalıplaşanlar 

ve ünlem edatıyla kalıplaşanlar olarak ayrılabilir. Ünlem edatıyla kalıplaşanlarda, 

enklitik olarak da diyebileceğimiz +A eki, aslında seslenme edatıdır. Çünkü +A 

yönelme hâli eki, vurguyu üzerine alırken söz konusu enklitik vurgu almaz (Demir, 

2014: 109-122). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda daha çok +A seslenme edatı 

kullanılmıştır.  

tábi, arḳadaşlarım a “tabi, arkadaşlarım a” (VI/1-24), o zaman salma var a köy salması 

“o zaman salma var a köy salması” (VIII/1-64), ese var a sultanın̂g ġocası “isa var a 

sultanın kocası” (VIII/1-4001), derin a “diyorum a” (IX/1-227), döḳdüler a çanāla 

“dükülür a çanakla” (IX/1-383), ġızıl ova var a “kızıl ova var a” (IX/1-601), siz 

oturdun ̂gğuz a orada “siz otururdunuz orada a” (XI/-135), şeyini ģördüḵ a dayrasını 

“şeyini gördük a dairesini” (XIII/1-78), sen bunu dersin ̂g a dedi “sen bunu dersin a 

dedi” (XIII/1-166), hastalığı arayörüller a bulamadılar dedi” “hastalığı arıyorlar a 

bulamdılar dedi” (XIII/1-202).   

2.2.10.5. +m eki 

Anadolu ağızlarında, çağdaş Türk lehçelerinde bağlaç, edat ve zarf görevli 

kelimelere ulanan bir ses biçim birimdir. +m ekinin ya tarihî Türk metinlerindeki kim 

bağlacından bulaştığı veya ET, Karahanlı ve Harezm Türkçelerindeki mA 

kuvvetlendirme edatından geldiği belirtilmektedir (Demir, 2014: 116 ; Koç, 2010: 60). 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda pekiştrici +m, i- fiilinin şart çekiminde görülmektedir. 

+m pekiştiricisinin -sA şart çekimi iyelik kaynaklı kişi ekleriyle yapılıyor olması bu 

ekin iyelik eki mi, yoksa bir enklitik mi olduğunu tartışmalı kılmaktadır. Ayrıca 

isimlerin sonuna gelerek pekiştirici görevi üstlenmektedir (Demir, 2014: 116) . 

oysam hep hayvan ġırılmış “oysa hep at ölmüş” (I/3-24), deliḵ yerlerini bir§eyim 

ģözerdiḵ “delik yerlerini bir iyim gözerdik” (IX/1-199), oysam paranın̂g eseri bile yoḳ 

“oysa paranın eseri bile yok” (XIII/1-94), ondan ḳērim īçıḳ yōğȯrt ezersin̂g “ondan 

sonra azıcık yoğurt ezersin” (XVII/2-83).  
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2.2.10.6. +mA eki ve türevleri  

2.2.10.6.1. +mA eki 

Ekin Karahanlı Türkçesindeki +mA pekiştirme edatıyla ilgili olabileceği 

düşünülmektedir (Atay, 2002: 826-827). Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, +mA 

pekiştirme eki yanında +cImA/+cAzımA gibi genişlemiş şekilleri de bulunmaktadır. 

ondan son̂grama ġoç ġatını geldiği zaman, ġoçları süslerdiḵ “ondan sonra koç katımı 

geldiği zaman koçları süslerdik” (X/1-18), ondan son̂grama ġeliller “onsan sonra 

gelirler” (X/1-40), ondan son̂grama ala bağlı dellerdi “ondan sonra ala bağlı (kilim 

çişidi) derlerdi” (XVIII/2-108).  

2.2.10.6.2. +cImA, +cAzımA eki  

yaşılı ġollar, ordancīma ağı da ġollar “yeşili korlar, ondan sonra akı da korlar” (II/1-

119), ordancīma, bu adam gėtdi “ondan sonra, bu adam gitti” (XIII/1-173). 

2.2.10.6.3. +cImA, +cAzımA eki 

Daha çok keri edetında pekiştirme yapar. 

ondan ḳericēzime, vardıḳ neyse ġışladıḳ yazladıḳ “ondan sonra vardık, neyse kışladık 

yazladık” (IV/1-8), ondan ḳericēzime vardım serªĢe “ondan sonra vardım serik’e” 

(IV/2-12), ondan kericēzime eşşē gėtdiydi “ondan sonra eşeğe gittiydi” (IV/5-67). 

2.2.10.7. +cAz (<cAğız) eki 

Daha çok bir sayı sıfatı ile kullanılmaktadır. Bir ve cAğız küçültme ekinin 

oluşturduğu bicez sözcüğü oluşturulmuştur. Direk olarak isimlere de gelebilmektedir.  

Bicez; sadece, yalnızca, bir kere anlamlarında kullanılmaktadır.  

bicēz mēmed ile ivriz oḳulunda ōĢlĳ okurdu “ sadece mehmet ile divriği okulunda bir 

oğlu okurdu” (IV/1-40), bicēz tǽlü varıdı cānım “bir tülü (deve) varıdı canım” (IV/5-

90), şindi bicez ġızı varımış hacı esenin̂g “şimdi bir kızı varımış hacı isanın” (VIII/1-

71), bicēz anlatırmın̂g dedim ben “bir kere anlatırmısın dedim ben” (VIII/1-390), 

ötekini bicēz kere geçir “ötekini bir kere geçirir” (IX/1-26), emmicēzim etme, bicēz 

bize ver “bir yer gideceğimizde emmi etme, bir kere ver” (X/1-17), bicēz ġızı olmuş 

“bir kızı olmuş” (XIII/2-37), bicēz ḳör āmadın ̂g bi ġoynu var “sadece kör ahmetin 

koynu var” (XX/I-81), mavzeri bicēz çıḳarıverin ̂g şeritden dedi “mavzeri bir 

çıkarıverin şeritten dedi” (XXII/1-124). 
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2.2.10.8. +n, +n̂g eki  

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, i- cevheri fiil ve bunun yanında ikinci teklik 

kişi, üçüncü teklik kişi, birinci çokluk kişi, üçüncü çokluk kişi GGZ çekimlerinde –dI 

ekine, /n/ sesi eklenmektedir. Bu morfemin kökenine dair tartışmalar süregelmektedir; 

bu sesin bir türeme olduğu (Koç, 2010: 56 ; Akça, 2008: 194) savına karşın, bunun bir 

türeme olamayacağı Ana Altayca 3. Kişi zamiri /i/ ile iyelik zamiri /n/’den, iki 

morfemden oluştuğu ve bu yapının Anadolu Ağızlarında varlığını sürdürdüğü (Dinar, 

2015: 170) düşünülmüştür. Karahan (2012: 233), /n/ sesinin bir ek olduğu 

görüşündedir ve Anadolu’nun bazı yörelerinde bu ek, teklik 3. Şahıslarda bir –/n/ 

morfemi ile genişletilmektedir. Aynı yörelerde ekin, -n’li ve –n’siz şekilleri aynı 

işlevle kullanılır. -n’li genişlemeler, Orta, Güney ve Batı Anadolu Ağızları’nda 

görüldüğü söylemektedir. Ona göre bu ek bir pekiştirici görevi üstlenmektedir.  

Ģoçu ġatdıkmıydın “koçu kattık mı” (III/1-17), ḳeperirdin̂g o “keperirdi (kabuğunu 

atardı) o” (IX/1-322), hurda sabah gününe yatırdın̂g āşamıla gününe ġendi biz varasıya 

çekilirdi ġoyun “ burda sabah gününe yatardı, akşam ile kendi, bir varasıya çekilirdi 

koyun” (IX/1-584), onnar top top olurdun “onlar top top olurdu” (X/2-25), birinci 

anan̂g doḳurdun “birincisi anan dokurdu” (XIII/1-19), benim saçım uzunudun “benim 

saçım uzun idi” (XIII/1-22),), birinci emişin̂g işi met oludun “birincisi emişin işi met 

olurdu” (XIII/1-31), bizim esē§ėl varıdın iniḵ ģöl yerine “bizim isagil vardı, inmiş göl 

yerine” (XIII/1-74), ben o zaman bir ģuyunun̂g dibine teḳerlendim gėtdimidin “ben o 

zaman kuyunun dibine tekerlendim gittim idi” (XIII/1-236), bobası yo¤udun ha, 

ġon̂gşuyduḳ “babası yok idi ha, komşuyduk” ” (XIII/1-287), hala§ızı bicēzini 

versan ̂g§ḫa derdin “hala kızı biceğizini ver sana derdi” (XIII/2-9), öyle elime 

geçmezdin, sındı “öyle elime geçmezdi, makas” (XIII/2-13), o ḵirmeni peḳ eğiridin “o 

kirmanı çok eğirir idi” (XIII/3-19), derdin neyidin? Zorun̂g neyįdin? “derdin ne idi, 

zorun ne idi” (XIII/3-35), hava soğudun “hava soğuktu” (XV/1-112), yaz gelirdin “yaz 

gelirdi” (XVI/1-18), öyle ģöçellerdin “öyle göçerlerdi” (XVI/1-26), ermil dağının 

dibiydin “ermil dağının dibiydi” (XVI/1-39), bayannar ġaΦardın, ataşı yaḳardın 

“bayanlar kalkardı, ateşi yakardı” (XVI/1-47), bu yüzü ḵireḳdimiydin ötö§Œzünü 

çevirirdiḵ “bu yüzü kirlendimiydi öte yüzünü çevirirdik” (XVI/2-106), orda mı 

yaylallardın? “orda mı yaylardı?” (XVII/I-14), varıdın “vardı” (XXIV/2-128). 
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2.2.10.9. +da, +de eki 

çadılar, aldılar da ġaşdılar “aldılar da kaçtılar” (I/4-4), ağladım başında, ḵösülü 

ölünün ̂g de “ağladım başında uzanmış ölünün de” (XIII/4-31).  

2.2.10.10. Eşit veya yakın anlamlı sözcüklerin kullanılması 

dīḳı birez ḳar çeḵelim “biraz kar çekelim” (XI/2-255,256), yoḳarı baya hayla 

uzaklaşmış. Gėde§örü “yukarı baya hayli uzaklaşmış gidiyor” (X/1-171),), böyle peḳ 

sıḳ olmazdı “böyle sık sık olmazdı” (II/1-221), öyle öyle şindi “ yaşanıldığı şekilde, 

şimdi” (III/1-199). 

2.2.11. Benzetme ekleri  

2.2.11.1. +ni eki 

Sadece bir örneğini tespit ettik 

az en̂ĝĝini yalāḳlı “ az engin gibi olan” (I/1-23).  

2.2.11.2. +su, +sü eki 

ḵümüğümsü “burnu tam gelişmemiş” (X/1-152), mağdursu “ bakımsız, çaresiz gibi” 

(XI/2-202), savsı “safsı” (XI/2-205), ınɡırazsıdım “ keyifsiz gibiydim” (XIII/1-38), 

çuḵursu “çukura benzeyen” (XIII/1-63), yanıḳsı “yanık gibi” (XV/2-58), o az ipeḵsi 

olurdu “o az ipeksi olurdu” (IX/1-303), erḳeḳsi “erkeği andıran” (XX/1-47), 

ġacarasıydı “gacarası; geçişiz, fazla kavga eden) gibiydi” (XXIV/4-151), alın̂g az biŗ 

ḵörsü “aldan (renk) az körsü (siyah gibi)” (XXVI/1-91), ġon̂gursu “beyaz sarı, beyaz 

kirli rengi olan” (XXVI/1-91), siya¤sı “siyaha benzer” (XXVI/1-96).  

2.2.11.3. +ca, +ce eki; eşitlik eki benzerlik ifade etmektedir 

söbüce “söbü gibi olan yer” (IX/1-72). ġökce “ maviye benzer” (XII/4-16). 

2.2.11.4. +leye eki 

teḳereḳleŷĕ “teker gibi” (XV/1-257). 

2.2.11.5. +c(I)leyin 

bizçileyin yaşlanana “bizim gibi yaşlanana” (XVI/2-14), çoban dedi bencileyin dedi 

doḳturluğu ne bilsin “çoban dedi, bencileyin dedi, doktorluğu ne bilsin” (XI/2-301).  
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2.2.12. Fiil çekimlerinin bağlaçsız kullanımı  

İlk defa Suçi yazıtında tespit edilen ve Uygurca Oğuz Kağan Destanı’nda da 

görülen en az iki fiilin -dI eki almış geçmiş zaman çekimi, ikinci kullanılan fiilin 

bağımsız bir fiil mi, yoksa yardımcı bir fiil mi sorusunu akıllara getirmiştir. Bu,–dI 

ekinin bir kip eki olmadığı, kip ve şahıs ve kip ifadesi taşımayan bir zarf fiil eki olarak 

kullanılabileceğini, daha çok zarf fiil –(X)p zarf fiil ekinde olduğu gibi bağlama ve 

tarz fonksiyonuna sahip olduğu düşünülmüştür (Karahan, 2011: 187) ; Ağca, 2016: 

159), Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı’nda geçen “bağladı kitdi” cümlesinde “kit-“ 

fiilinin yardımcı fiil olabileceğini ve bunun doğru olması durumunda da, her iki fiilin 

-dI geçmiş zaman ekiyle bağlandığını ve ekin bağlama fonksiyonuna sahip 

olabileceğini bildirmektedir. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda iki ve daha fazla fiilin –dI 

geçmiş zaman ekiyle kullanılan örnekleri yanında, -mIş geçmiş zaman ekiyle 

kullanılan örnekleri, emir, istek bildiren tasarım kipleri ile kullanımları vardır. Eski 

Türk dilinde bağlaç kullanımının olmadığı bir gerçektir. Bu kullanımın, GGZ, DGZ 

ve tasarım kiplerinde de kullanılması Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda bağlaçsız 

kullanımın halen korunduğunu göstermektedir. 

böyle işde ġırılmış, gètmiş adamsızlıkdan “bu şekilde kırılmış gitmiş adamsızlıktan” 

(I/3-25), çadılar, aldılar da ġaşdılar “aldılar da kaçtılar” (I/4-4), ışamın ̂g āğına aldı gėtdi 

“şam ormanının arasına aldı gitti” (I/4-19), ģötüne birer ağaç yapdı ġodu “arkasına birer 

ağaç yaptı koydu” (I/5-18), ordan atdıḳ, ġonduḳ, durduḳ, sardıḳ “attık, konduk, durduk, 

sardık” (I/12-2). onnarın̂g sığırīyla bisēli boşanmış gėtmiş “onların sığırıyla birçoğu 

başanmış gitmiş” (I/14-3), getdiler ġon̂ĝşuyla beğim, bir davar aldı geldi. davarı kestiler 

“gittiler komşuyla beyim, bir keçi aldı geldi. keçiyi kestiler” (I/15-37), malı doldurduḳ 

geTdiḵ “malı doldurduk gittik” (IV/1-10), ordan dorumlar bōĢazında oturduḳ durduḳ 

“dorumlar boğazında oturduk durduk” (IV/1-10), bizim adam aldı geldi deveyi “ bizim 

adam aldı geldi deveyi” (IV/5-36,37), ģöşdüḵ āşdıḳ getdiḵ, belin̂g dibine “göçtük, 

aştık gittik, belin dibine” (IV/6-11), ġel gėt beri§yānın ̂ga “gel git beri yanına” (XI/2-

68), şindi taksiye o zaman ġapdı ġaşdı deller “şimdi taksiye o zaman kaptı kaçtı derler” 

(XI/2-113), yardım ediverdiḵ, doldurduḳ “yardım ediverdik, (suyu tuluğa) doldurduk” 

(XII/4-49), īramatlı bizim bobalıḳ, çārın̂g gelin̂g onu, “rahmetli bizim babalık, çağırın 

gelin onu” (XII/5-37), var gėt ġızın demiş “var git kızım demiş” (XIII/2-55), değme 

çocuḵ yanaşamadı ġaşdı “değme çocuḵ yanaşamadı kaçtı” (XIII/4-28), varıverin̂g, 

develeri sürün̂g gelin̂g dellerdi “varıverin, develeri sürün gelin derlerdi” (XXIV/1-40), 
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ġoyunu ģütdüḵ geldiḵ, ǽyümüş ġalmışıyız “koyunu güttük geldik, uyumuş kalmışıyız” 

(XXV/2-71), birer boduşcǎmız var ġabaḳ, onnarı da doldurduḳ geldiḵ “birer 

boduşcazımız var kabak, onları da doldurduk geldik” (XXV/1-196,197), orda yola 

varınsıra davarlar ayrılmış, gelmiş getmiş “orda yola varınca, keçiler ayrılmış, gelmiş 

getmiş” (XVII/1-154), çoban ģuzladır alır gelir “çoban kuzulatır alır gelir” (XVII/2-

16), o ışamın̂g dibinde bi ġadın buymuş ölmüş “o çam ağacının dibinde bir kadın 

buymuş ölmüş” (XVII/3-206), yorulsun, ġaçsın getsin dediler “yorulsun, kaçsın gitsin 

dediler” (XVIII/1-63), gėdin̂g de bi baḳın ̂g gelin̂g baḳayın dedim “gidin de bir bakın 

gelin bakayım dedim” (XVIII/1-81), ġoyunu ġodu, getdi vardı darıldı “koyunu koydu, 

gitti vardı darıldı” (XVIII/2-13), adamlar döndü gėtdi “adamlar döndü gitti” (XX/1-8), 

höyle böyle yaşadık getdik “öyle böyle yaşadık gittik” (XX/1-79), davar boḳunu 

toplan̂g gelin̂g, ezin̂g ġaynadın̂g vurun̂g “keçi bokunu toplan gelin, ezin kaynatın vurun 

(yakı olarak hastaya) (XXI/2-99), ġoyunu bulmuş orda hüseyin ġāyrı, topladı 

çıkā§eldi “koyunu bulmuş orda hüseyin gayrı, topladı çıkageldi” (XX/1-88), bizim 

ġoyunun̂g iki denesi ġalmış, yitmiş, yarıḳmış. yarīnsaḳ, aradıḳ taradıḳ, yoḳ “bizim 

koyunun iki tanesi kalmış, yitmiş, yarımış (ayrılmış). yarıkınca (ayrılınca) aradık, 

taradık, yok” (XXI/1-156, 157), hayvannarı al gel demiş “atları al gel demiş” (XXIII/1-

176).  

2.2.13. Ünlemler 

Bir heyecanın coşkusuyla içten kopup gelen; sevinç, korku, üzüntü, acı, 

şaşma… gibi duygularını canlı canlı canlı anlatmaya yarayan sözcüklerdir Ünlemler 

çağırmak, uyarmak, onlara ait bir şey sormak gibi çağrı ünlemleri ve dokunaklı 

duygusal ünlemler olarak ikiye ayrılır (Gencan, 1979: 479).  

 Karakoyunlu Yörük Ağzında kullanılan ünlemler: 

a ünlemi 
  

Kendinden sonra gelen sözcüklerdeki hitap gücünü sağlamlaştırır.  

a bobam ġaldın̂g deyi ağlamışdır sa§ar “ a babam kaldın diye ağlamıştır zahir” (IV/6-

2o), a ġızım dedi, elin̂g içinde niderdin̂g dedi “ a kızım dedi, elin içinde neden yaptın 

dedi” (XVII/1-214). 

a yeğen 

Yeğen sözcüğü ile kalıplaşmış bir ünlemdir. Bazen a kullanılmaz. Düşünme, 

zaman zaman eleştiri ünlemidir.  
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 a yēğán, şunun̂g da şey ġoduğu yere hele “ a yeğen şunun da şey koyduğu yere hele” 

(II/1-28), bilme mi yáğen ġelin (II/1-209), a yeğen o neydi “ a yeğen o neydi” (XII/3-

107), a yēĢen ḵöpeḵ gelmiş demiş tavşanı dutdu demiş “ a yeğen, köpek gelmiş demiş, 

tavşanı tutmuş demiş” (XXI/2-20,21).  

ay 

Hayıflanma, üzülme ve eleştirme ünlemidir. Genelilikle ana sözcüğünden önce 

kullanılır.  

hǺyle āy anam! “böyle, ay anam!” (I/12-84), āy ana burda bārışdıḳ “ay ana burda 

bağırıştık,” (IV/1-19), nerde o düğünler ay anam “nerde o düğünler ay anam” (IX/1-

340), āy anam! ḵirmen o ġol§ula eline alamadı “ay anam, kirmeni o kol ile eline 

alamadı (XIII/3-27), sizi el dutsa nē§eder āy anam “sizi el tutsa ne yapar ay anam” 

(XIII/3-39). 

ey/ēy 

Çağrıya cevap veren kişinin çıkardığı ünlemdir.  

ilen hamīza dedim, uFaklar, ēy dedi “ulan hamza dedim, ufaklar, ey dedi” (XX/1-

92), ēy sen, bir beslentisin ̂g hoyu “ ey sen bir el yardımı ile büyüyen birisin” (XVI/1-

91).  

ya  

ġız geliversan̂gǵa gėtdi ya! “kız geliver sana gitti ya!” (XXIV/3-134), bi şey de benden 

çalabilse ya bu demiş “benden de bir şey çalabilse ya bu demiş” (XXIV/5-57), ordan 

eğirdiḵsire dolūyörü, tábí öteki de dönŴ§Ǻrü ya “ordan eğirdiksire dolanıyor, tabi öteki 

de dönüyor ya” (XXV/2-96). 

hoyu 

vurgulu anlatım için kullanılır. Daha çok şaşkınlık birdirir.  

onu hÆç laF edivermedin̂g hoyu! “onu hiç laf edivermedin” (I/6-10), ēy sen, bir 

beslentisin ̂g hoyu “ey sen bir el yardımı ile büyüyen birisin” (XVI/1-91), sen baya 

yaylaya gettin hoyunu! bilemeym¡§örün̂g? “sen baya yaylaya gittin hoyunu, 

bilemiyormusun?” (XVII/1-122), ülen o ġoyun bizim hoyu demişler “ulan o koyun 

(sürü) bizim hoyu demişler” (XXIII/1-76).  

Hoyun 

Bir haber ünlemidir. Kişinin orada olduğunu, karşıya haber verir.  
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hoyūn, hoyūn. ēy! biz işde adamımız var, yitiğimiz var, var mı orda? “ hoyun, hoyun. 

ey! biz işte adamımız var, yitiğimiz var, var mı orda?”  (I/15-14), ḳöpeḳler neye sarar 

dedim. hoyun hoyun, çobannara yatannara ġaΦın baḳayın “köpekler neye sarar 

dedim, hoyun, hoyun çobanlara, yatanlara, kalkın bakayım” (XII/2-47).  

Yuf/yuh 

Bağırma, çağırmq ünlemidir.  

yūF çeḵtiğinde dāĢlar sallanmış “yuf ettiğinde dağlar sallanmış” (XVII/1-38), yūĥ, 

dedi anam böyle “yuh dedi anam böyle” (XVIII/1-40).  

bire§eğidi 

Acil durumlarda vya acil durum anlatımında bir işlemin yapılması için 

söylenen söz.  

birē§ėdi çadırı dutun̂g demiş (XXI/2-95).  

Hayvanlar için yapılan ünlemler  

Ök 

Develeri yönlendirmek ve çağırmak için kullanılır.  

daşın ̂g üstüne oturdum. öΦ çaldım. develere öΦ çaldım. develer geldi yanıma “taşın 

üstüne oturdum, ök dedim develere ök dedim, develer geldi yanıma” (IV/7-3), öΦ 

çaların, develer de sesime gelir “ök söylerim, develer sesime gelir” (IV/5-2), develere 

mi? ¡Φ maḫ derdiḵ. gelidi sesime. alışkın oludu “develere mi? ök mah derdik, gelirdi 

sesime, alışkın olurdu” (IV/9-50), bulamayıverdiḵ mi, ǺΦ, öΦ çalarız. sesimizi bilir, 

deve gelir “bulamayıverdik mi öḳ, öḳ deriz, sesimizi bilir, deve gelir” (XII/5-2). 

¤oç 

  Deveye hareket vermek, deveyi sürmek için kullanılan ünlem 

deveye ¤oç derdiḵ “ deveyi (sürmek için) hoç derdik” (XXIV/2-209).  

ī¤ 

Deveye çökmesi için kullanılan ünlem. 

çöḳerecēmizde ī¤ derdiḵ “(deveyi) çökereceğimizde ıh derdik” (XXIV/2-210).  

dá¤ 

Eşeklere hareket vermek için kullanılan ünlem. 

ġara eşsēm dá¤ derimiş “kara eşeğim dah derimiş” (XXV/1-109). 
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yūğra, yúğre 

Koyunları tuzlarken, sürüye toplu halde hareket verme ünlemidir  

yúğre. āy, āy dellerdi “yüğre ay, ay derlerdi” (XIX/2-17), āy, āy āy, yūğra dellerdi o 

daşdan o daşa “ay, ay, ay yuğra derlerdi, o taşdan o taşa” (XIX/2-19). 

 

dǽş 

Sığırlar ve inekler için çağırma vaya ses verme ünlemidir.  

dǽş, dǽş, dǽş, dǽş, bullura bulur ģötürür ģüzleye “dǽş, dǽş, dǽş, dǽş buralarda bulur 

götürür güzleye” (XI/3-1).  

ho  

Sığırlar için harekete başlatma sesi. 

bi§ipe bağlar da ho deyverdimiydi “bir ipe bağlar da ho deyiver miydi” (III/1-157), 

sīrın ̂gǵa ho dersin̂g “sığırına ho dersin” (XVII/2-186). 

oş oş 

  Köpekleri kovmak için kullanılan ses  

oş oş demiş ġene “oş oş demiş gene” (XXI/2-23).  

ġıdık maf  

Köpekleri çağırma ünlemi  

ġıdıḳ maf dedi mi zap yalağȧn ̂g başına gelir ( XXVI/1-235). 
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3. BÖLÜM 

METİNLER 

 

I 

Kaynak kişi: Emiş Durmaz (ED), 88, Karakoyunlu 

Özellikler: Ev kadını, eğitim görmemiş 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD) 

Sohbete katılan kişiler: Arife Boz (AB), 60, Karakoyunlu. (I/1, I/4, I/12) 

Derleme yeri ve tarihi  Ḳaradayı köyü, Serik, Antalya. 29.06. 2010 

Kayıt türü: Ses kayıt cihazı 

Konular: Çalınan atın geri getirilmesi (I/1), Boş beşik (I/2), Öğreğin 

buyması (1/3), Eniğin çalınması (1/4), piripençe (1/5), 

Deve ḳaçışı (1/6), Davulun çalınması (1/7), Göç (1/8), 

Koyunun öldürülmesi (1/9), Dostluk (1/10), Ormancı 

(1/11), Yaz göçü (1/12), Sancı (1/13, 1/14), 1/15).   

 

I/1 

ED: şindi havız§ıla ġumbul múdáveliymiş. bir ġısıraḳ varımış. binir at, iriġan faydalı.  1 

ġısırāğàn ̂g, hayvanın̂g ėyisi, bindiḵleri. şindi bu hayvan nerden geldiyse ġumbulun̂g 2 

yedinden haFızın ̂g yedine geçmiş, hafız da ḵeşlideymiş, ḵeşli mi nere o? işde yen̂ĝĝice 3 

ḵöyün̂g başucunda ģöç ile ģeşdiğimiz yerdeymiş, ala mun ̂gǵarlı. RD: sorkun yaylası 4 

mı? ED: heyye mun̂gǵarlı yerde, ģüz günüymüş, ģüz günü. evler ģüzleye ģöçerḳe, 5 

ġıypık ġarīyla ġumbulun̂g evi de bayā ġelinin ̂g asıldığı yerin̂g ön ̂glerinde, evel ġonalġa 6 

yörüḵler ġonarımış ġarḁ§oyunnu, ordaymış evleri. RD: nereye konarmış? ED: çad 7 

ġoyağına RD: çat koyağı desene. ED: çad ġoyāğı işde, ġelinin̂g asıldığı yer dedim a! 8 

ōĢlĳm, gėt bu hayvanı ban̂gǵa getiriver demiş ġumbul yeğenine, bacısının ̂g oğluna. bu 9 

da gėder ġoca süllü, āşamla varır, hafız da hayvan§ıla b®§erden gelir. sa§ar yen ̂ĝĝice 10 

köyden mi gelir, nerden gelir. ḵöyün̂g birinden, çatır çatır gelmiş, inmiş, hayvanı 11 

ḵöstemişler. herhár eğerini almayıḳlar mı, bilmecēn, öze ḵöstemiş. emme hafızın̂g 12 

ḵöpeḳleri de çok beterimiş, atlıyı atından indiririmiş. daşın ̂g başına oturur, eline biŗ 13 

yāğlıḳ alır, ḵöpeğėn̂g, işde ģeç vakıt, el ayaḳ çeḵildiḵ ḳēri, ḵöpeḵ ho yānna haF 14 

derimiş, hu yānna haF derimiş, o elinde neyįse sallarımış ġoca süllü. işde ḵöpeḳ 15 
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horā§ėtsin, hurā§ėtsin derḳe nālısa ḵöpeḳler b®§ere az uca ģediḵ olmalı üreleḳ. 16 

iniverį§Ǻrü, hemen özden hayvanın̂g ḵösteğini alāyörür,  işte āzına şeyini vurdu mu 17 

vurmadı, ġāyrı Ḳavaya vurmuştur sa§ar, hemen üstüne çıḳı§Ǻrü, hemen yörüdǺrü 18 

hayvanı. hayvan da öyle değme hayvan dēlimiş, böyle betēr hayvanımış, 19 

yörüyüşlüymüş. çatır çatır çatır beri yānna çıralı boğazına çıḳıỳörü. ġorḳı§¡rü, işde 20 

Ǻmü keserler, tábi ardımdan mı geliller, beni öldürüller dėyįyǺrü adam. hurdan, urġan 21 

dolaşmaza sapayın deyįyörü, dīḳı yatayın deyįyörü. ġavlağȧn̂g hu yānda urġan 22 

dolaşmaz var, az en ̂ĝĝini yalāḳlı yalāḳlı ora sapıỳörü, hayvanı ḵösteyyörü, yayılsın 23 

dīḳı deyįyörü, şöyle uzanǡ§örür, esiğe hanı ēsiḳ boğaza. tüfēni başının̂g altına 24 

ġoyĭyörü, höyle yüzünġuyu yatǡỳörü, bir ġarıyla bir ġız gelª§örü. ġız dünya 25 

ġözēliymiş, bir ġara ġarıymış. ōĢlĳm şu ġızı san ̂gğa vereyin, dile dileyecēn ̂ĝĝi  26 

derimiş, ġoca süllüye. ġoca süllü de tüfēni ġaldıriveriymiş, dīḳı öte gėderimiş, dīḳı 27 

yatırımış, ġene gelirimiş, böyle böyle, ben burdan ġaΦayın demiş. ġaΦmış, ġene 28 

hayvanın ̂g ḵöstēni almış hemen üstüne çıkmış. hayvan da çatırada yörümüş. 29 

yörüyüşlüymüş hayvan. öyle bir hayvanımış. ha baḳalım, ha baḳalım ġızıl ḳarlığa 30 

gel®ỳörü. çayırın̂g ayăvcĳnda ġızıl ḳarlıḳ var, orda mezerliḵ var, mezerlēĢĕ gel®§örü, 31 

mezerliğin ̂g içinden geçerḳe ardından ģulĳnlar, bir ġulĳn hehehe derimiş, hehehe,  häç 32 

ardına hülen baḳmamış, ġoca süllü, yörü baḳalım hayvanım, yörü baḳalım hayvanım! 33 

varı§örü işde ordan o mezerliḵten geçª§örü beri§yānna şeye çayıra obanın ̂g yurduna, 34 

meceklinin ̂g yurduna, neydi oranın̂g adı ġīz? AB: ana ben ne bileyin. RD: cüceler mi? 35 

ED: ne cüceleri oğlım, ȫğǽndē bōĢaz, çıḳıverdiḵ yerde. AB: ģuzan̂g boğazı. ED: hík; 36 

ēĢrik boğazı mı, ne işde ordan çıkī§örü, ben nere gėdeyin dėyįyörü. ben şindi ōluḫă 37 

getmeyeyin dėŷįyörü, şurdan vurayın, dāĢın̂g dibinden alı āĢā§ilin̂g yurdundan ġara 38 

hüseŷinįn ̂g yurduna, yurdundan. RD: buğdayıklı tarafına mı gidiyor? ED: heyye, ġāyrı 39 

gėdª§örü, ģüzleye gėdªỳörü. RD: budayıklı tarafından mı gidiyor? ED: heyye, 40 

būĢdayıḵlı tarafın, dibinden. çukḳadan, çukḳadan çukḳadan gel®ỳörüŗ, çuḵḳanın ̂g öte 41 

yāndan bayā būğdayın̂g dibinden ḵüFlen̂g daşa çıḳı§Ǻrü. aḳ ģediҟden çatırada 42 

aşǡ§örü. orda ġāyrı aḳ ģediҟten āşınsıraḳ az ġorḳuyu atmış. AB: ġorΦmuş adam, 43 

orā§adar sātı ödü sıtmış. ED: hemen çad ġoyāna eğiliỳörüŗ. şāFaḳ da atmış. hemen 44 

anası da ġaΦmış da tınģır tınģır ataşı yaḳmış, yörüḵ çadırı, hemen anam, biz gibi, ¤āmır 45 

yuņ̂gğŭrurumuş. bir tınģırtı olmuş, ġumbul da sār hoyluymuşdur, yatmamışdır, 46 

nerē§etdi, duTdular mı, nā¤ıl, aldı mı, gelimiveri deyi? ĥatmā demiş, ĥatmaymış 47 

bacısının ̂g adı, ġoca süllünün ̂g anasının ̂g adı. hātma demiş, süllü geldi mi demiş. geldi 48 
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demiş, boş mu, dolū mu demiş. dolū dēmiş. işde bu, böyle. RD: peki, kısrak kimin imiş 49 

kısrak? ED: ġısraḳ, b®§erden geçmiş, bª§erden satıldıysa da, ¤ırsızlīsa da ġumbulun̂g 50 

yedindeymiş, ġumbulun̂g yedinden havız almış, havız alınsıraḳ, ġumbul hoduruna 51 

yedirememiş. na§ȧl benim aldığım ġısırāĢĭ mesele zap§ettªm ġısırāğı  nāsıl alır haFız 52 

deyi. ĥafız da milletin̂g, ġebizlinin̂g āğasıymış. böyle beterimiş, ġumbul da işde 53 

ģetirtmiş ōĢlĳm. bunu ġoca süllü nasıl etdi. gÆtdiği yer nere, gėttiği bu yer 54 

yen̂gĝicenin ̂g üstü, hindiḵi bizim varacā.. dolaştīmız  yerin̂g üstǽndē ġöḳlü ala belen̂g. 55 

tā§ordan bu ḵöpeḵlerden nasıl etdi, o hayvanı nasıl aldı. hayvanın̂g üstüne çıktım der, 56 

hÆç iki yanıma hŴlen baḳmadım der, yelisini na§ȧl dutdum bilmeyörüyün der, hayvan 57 

da yörüyüşlüymüş. nā¤ıl gelmiş, hayvan çatır çatır dāğları yarmış gelmiş. işde bu! 58 

ġumbul böyle bir hayvan getirtmiş hafızdan. … ġayrı ġumbul§ula dedi ģoduya 59 

varıḳlar olmalı. hafız zaptetmiş ĥayvanı. sa§ar da hafız na§ȧl zapt§eder hayvanı 60 

demiş olmalı, ġāyrı. RD: hafız kimlerdenmiş bu hafız, zeybeklerden mi? ED: haFız 61 

ġebizli, zeybekli mi olū ōĢlum! RD: gebizli kim? ED: ne bileyin ben, ġebizden 62 

hafızın ̂g  derimiş. AB: ġene o da yörüḵ canım. ED: o da yörüḵ de o yörüḵ ayrı. 63 

 

I/2   

ED: şindi alıyı mayadan, ģöçerḳe dal a��ǡ§omuş. gelmişler ġonāğa, baḳmışlar beşşiḳde 1 

çocuḵ yo¤umuş. yedi adlı olmuş, yedi yayan olmuş, yola düşmüşler ġerisin ġeriye. 2 

yedi atlı yedi yayan, demiş. dayan dizlerim dayan. bir ġurşun ileri ģėderimiş anası, 3 

ci¤eri yandının̂g uçu. yekin ġara mayam yekin, alımı daldan saḳın yedi atlı yedi yayan, 4 

dayan dizlerim dayan, bir ģurşun ileri gėderimiş, yedi atlıyla yedi yayandan anası, işde 5 

bu.  6 

I/3 

 

ED: nĿ§olacak! öğrēği sürüveriymiş ġatıran beline, getiriveriymiş. bizim dedelerimiz, 1 

bēğėmin ̂g bobası tarafı, hacı duran deller bir adam. ōğĺĳ da hacı hasanımış bēğėmin̂g 2 

bobası. şindi bunnarın̂g zenģin, çoḳ zenģinlerimiş, mesela hayvan öğrēĢį, atı bir ayrı, 3 

ġısırağı bir ayrı, bunnar dutarımış, ġatıran beli deriz b®§er var, ġızıldağ deriz b®§er 4 

var, yaylamız. dutallarımış ġatıran beline bu ȫğrĕğį sürüverillerimiş, iner gelirimiş 5 

ġışlasına, mīhraba. bu öğreğin̂g yarısı inmiş gelmiş, yarısı dönmüş ġızıldāĢa, ġızıl dāğ 6 

dedªmiz yaylamıza. bu öğreḳ, işde adamımız azımış ġāyrı adamlar birezi ölmüş, oğlan 7 

uşak. RD: bir takı geri mi dönmüş. ED: bi taḳı ġeri dönmüş, bi taḳı mīhraba inmiş. RD: 8 

baya kalabalıkmış mı at baya? ED: çōğumuş öğreḳ. RD: iki yüz, yüzden fazlaymıştır 9 

sağar. ED: ġāyrı neyįse, bilmen orasını. gėdip de, bizim adamlarımızın adamları 10 
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yō¤umuş, azımış, bir§ki çor çocuḵ ġalmış, ölen ölmüş, ġalan ġalmış. gėdip de 11 

hayvanını ġızıldağdan yaylamızdan getirememişler. RD: bilmişler mi geriye 12 

döndüğünü? ED: ūy! bilme mi ġāyrı, çok yarısı, öğrēğin ̂g yarısı yoḳ. yoḳ. öğreğėn̂g 13 

orda, ġızıldağ dedªmiz yaylamızda hayvan ēsiḳde serpilmiş ġalmış ḳardan buymuş. 14 

RD: hangi esik o kızıldağ da mı? ġızıldāğın̂g ġoca ēsiḳde, şēye baḳan, bēĥşerine baḳan 15 

ēsiḳde ġırılmış. bunnar yazın yaylaya çıkmışlar, ġızıldāğa. bi çobanları varımış, sürü 16 

varımış, sürüyü. RD: hacı duran çıkmış, karısının adı ne, hacı duranın? ED: asıya, asıya, 17 

çıḳallar, çoban ġoyun salmış ġızıl dāğa. sürüyü salmış ģüdē§ėtmiş. varmışımış, 18 

hayvan esiḳde serpiliymiş, ġırılmış ḳardan, ölmüş. söyḵeliymiş. ordan, uy! bi baḳmış, 19 

hayvan söyḳeliymiş ölǽ. neyse ġoyunu ģütmüş, eve geliveriymiş. asıya yenġe asıya 20 

yenġe demiş. ne den ̂g yāvrım demiş ġārı. sizin ̂g demiş öğreḳ var demiş, ġoca esiḳde 21 

yayılır, serpili demiş. al ġısıraḳ da var mı ōğlĳm demiş. bir al ġısıraḳ varımış da, ġārı 22 

ģöşde yola gėderḳe binerimiş, öğreğėn̂g öğǽne gèderimiş. al ġısıraḳ varı mı ōğlĳm 23 

demiş.var, var dēze var hepisi demiş, oysam hep hayvan ġırılmış, ölüymüş. işde böyle 24 

bir işler var anam! böyle işde ġırılmış, gètmiş adamsızlıkdan, dönüverip de hayvanını 25 

getireme mi ġızıldāğdan. 26 

I/4 

 

ED: biŗ enªĢimiz var, ḵöpēğimiz,  ḵöpeḳ enªĢį, şöyle valaḳ . ¡müzde iki çocuḵ varıdı. 1 

ģöç ile deveye ḳaşan ̂g verdiḵ, ġatıran belinin̂g ardına, geliḳe. RD: ora konmuş 2 

muydunuz, katıran beline? ED: ġonmadıḳ, ģöç ile geliveriyiz ģüz ģününde. gelinsireḳ, 3 

bizim enªĢį, çaldılar, aldılar da ġaşdılar, eniği ģöçün ̂g āğında. ūy! a nebi, bisēl 4 

dayılardan adam var, geliverin̂g eniğimi ḵöpēmi ģötürdü. işde getirin̂g, ģötürün̂g, bi 5 

ġarı var, iki araba at var, atlı araba var hanı yayla arabası. yoḳ, eniği aldılar gettiler, 6 

yoḳ. o zamana. RD: siz bildiniz mi, onların aldığını? ED: ēy! bilmemi işte ȫmǽzde aldı 7 

gėtdi. biŗ  ġarı var, araba var. şindi geliverin̂g āğam, şu benim şeyimi getiriverin̂g deriz, 8 

dayılar koḳar bisēl erḳeḳ, ģatlª gėtmezler, seslenmezler. ordan ay nebi geliver eniği 9 

ģötürdüler dedim. RD: sen yanlış anlatıyorsun, adam sığır yitmiş de sığır aramadan gelir 10 

imiş. ED: ġāyrı, nerden gelidiğini ne bileyèn. RD: siz göçün ardında kalmışsınız orda. 11 

ED: heyye, biz dayılarıla ģöçe ġalmışıyız. ordan, nebi de şindi getirin ̂g enªĢi, getirin̂g 12 

ḵöpē¤į dedi. getirmediler, aldılar, gėtdiler, ordan getirmediler. hemēn nebi de, gel gel 13 

dedi. sal hayvanları, sal, sal atları sal. varı verdi. ġarı da āy nemne, eniği al, atları 14 

ģötürdüler, saldılar yūh dediğinde ġarı dağları parçaladı. nebi hayvanları saldı mı şindi, 15 

saldīĢını da bilemeyyörüyün de hanı dedi. o zamana enªği indirdiler. o bizim dayılardā 16 
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erḳeḳler häç seslenmez. nebi olmasa eniḳ gelmecēk. AB: eniği alıp gėdecēk köylü. 17 

ED: aldı, gėtdi. AB: ḵöpeḵ ġıymatlı o zaman. ED: dağın̂g başına, ġatıran beline 18 

ışamın ̂g āğına aldı gėtdi. 19 

 

I/5 

ED: neyise, ģöl yerinin̂g öte yānna  ġonduḳ. oraya geldi. RD: kim geldi? ED: boban̂g 1 

bir ayı yetirmiş ardımızdan geldi, ora çıḳdı, ġonduḳ biz. … āyeĝėn buramda b®§er var 2 

ģicinir. ordan beni dedi sıtma dutar gibi bi§şēy olú§¡rü dedi. allah beteri var! ey, 3 

neren ̂gde ne var, işde n®deriz  sāĢǎr bi§şeyler eder, yağlarmıyız, yaḳı mı sararız. uy! 4 

allāh, boynunda bir sivilcª§bi bir şēy çıḳdı adamın ̂g hurasında, ölçmek gibi olmasın. 5 

ģöşdüḵ, ġadī§ílin ̂g yandayız, çayırdayız. çāyıra ġöḳ yere biz çadırı dutduḳ. ordan, 6 

adam ölüme yatdı. buldūmuzu sararız, ordan şeyģilde bir ġarı varımış, yaḳarımış. 7 

neydi onun̂g dēzesinin ̂g olduğu yer var bir, onnarın ̂g adı varıdı ya. ġadı ġocanın̂g 8 

dēzesinin ̂g ōĢlĳ, namlı adam bu ya, ora gėtmiş onnar, ġızıl ḳarlığa. işde böyle böyle, 9 

bizim çikinin̂g ömǽğünde bi§şēy çıktı, bilemediḵ. sararız sararız, èyi olmaz, ölüp 10 

gėder demişler. orda bir yaḳıcı ġarı varımış, onu da. o piripençeyi de. o demiş ki tavıḳ 11 

boḳu, ġızıl boya, su dēĢmediḵ bal, bir§ki bir ki var bi şey, yedi türlü ba¤ar, 12 

edeceksin ̂ĝĝiz, işde bir Ķaba, bi fılcana ġaracaḳsın ̂gğız. ataş yaḳacaḳsın ̂gğız, üç 13 

yen̂ĝĝi mı¤, mı¤, çivi baya şeye çaḳılan şu, alacaḳsın ̂gğız, ordan o ġarıyı getirdiler, 14 

ġadı ġoca sa§ar  halam da vardır bir§ki. ġocayı yatırdılar, ataşı yaḳdıḳ, o ġarı geldi. 15 

bu balı çaldı yüzüne, bir ġöḳ bezin̂g yüzüne burasına ġodu. …  herhár o yaranın ̂g iki 16 

yanna herár hamır sıvar dolandırdı olmalı, ordan o mı¤lar ġızardı,  ģötüne birer āğaç 17 

yapdı ġodu. benim yanığa inneye de ġodular āğacı ģötüne, inneyi neyle basacaḳ, 18 

āĢǎç§ıla bastılar. ordan, bobağặn̂g ömǖne o ġarı o mı¤ları basdı, yaranın̂g üstüne. 19 

ordan işde yaḳdı, ġarı. öyle öyle, öldü ha ölecek, öldü ha ölecek, işte bal çalarız, honu 20 

çalarız, yanıḳ otu sıvarız ona da sararız, boban̂g ėyi oldu. gėtdi, nebi dayın̂g ģüzleden, 21 

tosbāĢǎ sarın ̂g dediler, iki tosbāĢǎ aldī§eldi. onu da döğüp de kesiP de saran da 22 

olmadı. tosbāĢǎlar. RD: gerisin geriye giderimiş. ED: heyye, gèderimiş şeye, āşmış 23 

gètmiş ģüzleye, bayā mezer alān ̂gǵına dōru. aΦ ġediҟden āşmış gètmiş. AB: uy anam 24 

atam! çala gėderdir sa§ar. ED: çala gėder. RD: ordan aşağı inip gedecek, hallata 25 

gidecek. ED: gèdecek. boban̂g da èyi oldu ġalān. işde böyle böyle biz neler geçirdiḵ 26 

ōĢlĳm,  be.27 

I/6 
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ED: ģuru derede, ģuru derede. RD: kuru derede mi kaçırmış? ED: ģuru dereden 1 

ġaçırmış. AB: nere ġaçırmış? ED: deve ġaçmış. ģüz ģünü. AB: ana bu deve ne 2 

ġaçardıykı! ED: bizim develer son̂gradan bir adet edindi. AB: allāh, o bizim hele şeker 3 

ġendi başına gėtmiş de, uy! ģözün̂g ḳörola! emme bi de ģözelidi şeker. RD: nere girmiş 4 

ana, anlat bakayım bir? ED: hatma na§àl etdiyse deveyi ġaçırmış. boban ̂g öte sērtmiş, 5 

deveyi izinden bulamamış ģatli deveyi, getmiş, āşmış. RD: nerden aşmış? ED: dumannı 6 

yoluna gėtmiş. AB: ne bildiyki dumannıyı? ED: ey, dumannıyı bu ne bildi de gėtdi. 7 

bizim ḵöşēĢį şey yemiş, canavar yemiş. AB: ḵöşēĢį a! onu häç duymadım hoyu. RD: 8 

iki deve mi? ED: iki deve. RD: daha bilmediğin yerler çok. AB: neler var, onu hÆç laF 9 

edivermedin ̂g hoyu! ED: ġız laF edip de bu,  sa§ar varımışsın ̂gdır. RD: nerden gitmiş? 10 

ED: varmış ōğlĳm  ģuru dereden şeye varınsıraḳ ġatıran beline, ġatıran belinin̂g telin̂g 11 

içine gėdivermiş. telden çıḳarıvermiş ormancılar. ordan eğilivermiş hindiḵª dediğim 12 

baya dumannıdan varmış, işde ġızıl dedªm ḵirez ağacından dumannıya diḵilmiş, 13 

varmış gėtmiş. ordan ēğįlivermiş yüzünģuyu. RD: yüzünkuyu nere eğilmiş? ED: nere 14 

ēğileceğįdi emeredin yolunun̂g, şeye Ķırkġavağa, Ķırkġavağa emeredinį nerde 15 

ģörecek, dumannıdan varmış, eğilivermiş o dāğdan inmiş gėtmiş. RD: kırkkavaktan 16 

nere varıyor, eynife mi varıyor? ED: ġızıl ġapızdan varı§¡rü, dedªm ḵirez āğacından, 17 

ḵirez āğacından öte diḵilmiş bayā bele ġızıl ovaya, dumannıya, dumanıdan 18 

ēĢįlivermiş hū§ŷüzüne, hū§ŷüzüne, ĶırΦġavağa. nerden deve. ge.. RD: kırk kavak 19 

nere yakın, kırk kavak göyneme yakın mı? ED: ģöynemi nerdē§öreceḳ, yēğĕn, beri 20 

deve yoḳuşuna yaḳın. deve yoḳuşunun ̂g üst yānı. RD: deve yokuşu emeredinin yolu 21 

değil mi? ED: emeredinin̂g yolu ya işde zor varı§Ǻrü deve. beri yāndan dumannıdan 22 

āşınsıraḳ ģölçükden deve inmiş, Ķırkġavadan. RD: kırkḳavaktan emeredin yoluna 23 

gitmiş yani? ED: emeredin yoluna inmiş. RD: babam orda bulmuş yani? ED: orda 24 

bulmadı deveyi, tā nerde buluḳ bilmen. deveyi burda bulmuş, bizim āğaların ̂g yānna 25 

varmış deve, deve orda bizim. RD: hangi ağalar ana? AB: mun̂gǵar§āca varmış. 26 

mun ̂gǵar§āca. RD: pınar ağaca kadar inmiş deve? ED: inmiş deve, ollardan 27 

dutdurmamış ģözlüklü ırāmatlı, bizim çobanın ̂gdır bu deve demiş. orda 28 

hıfsedivermişler na§ıl oldu, oldu. boban̂g ordan bulmuş, çekmiş, ev şeye ġedecek, 29 

eyniFe gėdecek, bizim iki deve var, iki devenin ̂g yǽḵünü de topal oğlanģil sīĢĭrıverdi 30 

develerine, beliḵ birer§sē çuval iḵişer ḳeçe, birer yorġan, çapıtımızı çarīmızı, eynive 31 

geldiḵ çilbiriḵli yere, başlara ġonduḳ. boban̂g da deveyi aşşādan, kesiḳden düz 32 

ışamdan, beldibinden, at izinden ġarġa hanından getirdi, mıḫrabdan ora. buna can 33 
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dayanı mı oğlĳm. AB: bobam neler çekmiş! ED: biz neler çektik, endē devemiz hÆç 34 

gėtmezdi bizim. RD: eynifin hemen öte yüzünde dibinde yazın konardık, ne denirdi 35 

oraya? ED: nere? RD: bikadın oluğu var ya eynife aşınca, eynifin ilk varılan yerine, 36 

konalgaya ne denirdi? ED: aşınca ne deyecēdi oraya. ey! eyniF. biġadın olūğundan 37 

geçeriz. RD: bi kadın oluğundan geçeriz de, ilk konduğumuz yer, hani sulak bir yer var 38 

idi. ED: var, emme orda bir hān varıdı. RD: orda mıydı han? ED: orda, orda,  dipde, 39 

ora ġonardıḳ. RD: varıverince orda bir han mı varıdı. ED: varıdı, yıḳıḳ bir hān varıdı. 40 

hanın ̂g bayā duvarı duruydu. RD: bikadın oluğundan aşağı inince. ED: heyye, aşşā, 41 

bayā indªmizde bucāḫa, ġoyun varır, bucaḫa ġonar. RD: yörük zaten ora konardı evel. 42 

ED: ora ġonardı evel, son̂gradan ģöçer öte§yānna başlara varır. RD: başlarda bir daha 43 

mı konulurdu? ED: bi tāĥa ġonar, ġoyun uçu, ot§ucu yedirecēğėn deyi. RD: bir de öte 44 

yanda konar, başları geçince, bir boğaz vardı? ED: boğaz, ġāyrı öte ġonmaz. RD: başları 45 

geçince, ileride bir yere konduk? ED: üzümcü ora. RD: üzümcü mü denir oraya? ED: 46 

üzümcü. RD:  ey, boğaz gibi bir yer idi ya. ED: üzümcünün̂g altı. altı, derekli yer. RD: 47 

üzümcü neye kalmış ora, köy mü var orda? ED: ne bileyin ben, beri yanı üzümcü,  köy 48 

nārayacaḳ? orda bir§ki ne bileyin ben, adamlar varıdı ollarda, yolcu, neci, ollarda, 49 

bisēl bekçi, ayın oyun varıdı. suyu vermezdi şeyden, şey etmiş, sarınç eşmişler, suyu 50 

vermezdi onnar bize. sarıņçdan, su yoḳ. yaz gününde oludu da, ģüz gününde olmazdı. 51 

oğlĳm işde öyle, ne bileyin. ordan bi tāĥǎ ģöçerdiḵ, üzümcüden ifradı beline ġonardıḳ, 52 

beri baya beri§yüze. beri yüze dolandığımız yol var a, onun ̂g beri yānna, ēsiḳ, beriye 53 

ġonardıḳ. han var orda bir, han boğazda. RD: bir han daha mı var orda. ED: orda bir 54 

han var. AB: da şeyde ana, de bu ifradı belinde, orda üzüm ġaynatdıḳları yerdē han be 55 

senin ̂g laF etdiğin̂g. baya bi oluḳ var, ḳelce şır şır aḳar. ED: heyye, şır şır aḳar. RD: 56 

bucaktaki han var, ilk. bucaḳda yoḳ ġāyrı, oğlĳm. RD: sen bucakta var dedin ya demin? 57 

ED: bir han var. RD: üzümcüde mi? ED: yē§án eynifdē yıḳıḳ han. işde eynifte bir han. 58 

RD: üzümcüde de var bir tane? ED: üzümcüde ėyi han var. RD: iyi han var diyor, o 59 

zaman iki han var. ED: iki dē§ėl, bir han var. RD: yıkık han nerde? ED: eynifte 60 

iniverdiḵ yerde. RD: iyi han nerde?  ED: ėyi han üzümcüde, boğazda. RD: iki han var 61 

işte. AB: ġız durō, senin ̂g boğaz dediğin̂g,  öteden bi daş arasından boğaz gibi yerden 62 

ineriz de  bekmezi ġaynatıllar. ED: işde ordā han. AB: senin ̂g dediğin ̂g sağlam han, 63 

milletin ̂g yatıp yörüdüğü. ED: işde sağlam deyyörüyün a! AB: ġeçeḵ yatağĭ. ED: ġeçeḵ 64 

yatağı, mesele. hancı, yolcu yatırımış. AB: anam, o hanı bir eşkiye yapdırmışımış. ED: 65 

ḵim yapdırdığını bilmen. AB: eşkiye yapdırmışımış. ED: eşkıỳa mı yaptırır hanı bē! 66 
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AB; ġız anam, sayılıŗ bir adam yapdırmışımış. ED: oranın̂g sābı sa§ar  yolcu, … AB: 67 

adam düşmannıymış, bu hanı yapdırmış adam, hana giremeyinse adam demiş ki oğlum 68 

āmed demiş, benim düşmanlarım var demiş, ben ġacăğın demiş, ōğlanlarına. ED: ben 69 

öyle laFı duymadım. sen nerden duydun̂g bunu bē! AB: ordan manavġatdan birisi laF 70 

ediverdi. ED: ġeç ordan! AB: manavġadın ̂g yolları sáte mermer, ne oldu ne oldu āmed 71 

oğlum, üç … ED: ōy! o adamı vurmuşlar şurda. AB: üç gün, ġece yatamadım yetiş 72 

āmed  oğlum, yetiş, ģuzģunlar ölümü yemeden. ED: uy!o dē§ėl anam, o dē§ėl sus. o 73 

adamı vurmuşlar.  74 

I/7 

 

RD: davulu, divili bir anlat ana bir. ED: ne. ey başḳa ne an̂gladayın ben! RD: işte davul 1 

divil bir şey. ED: ney? RD: atıvermiş nasuhun donunu. ED: ha! onū. şindi durduyu 2 

hacıvelinin ̂g oğlına, halasının ̂g oğluydu ya, ġara havva halasıydı, ġara hasanın̂g 3 

bacısıydı, hacı velinin̂g ġarısı. hacıvelinin̂g oğlĳna ġızı vermişler, şey mēmede. 4 

hacıvelinin ̂g oğlĳna mēmede. şindi verinsireḳ, şindi bu ġızı istemiş halıl āĢa, halıl 5 

mūĥtar ġara hasana. ġara hasana da olmaz deyyörü olmalı. söz vermemiş düğününe, 6 

söz vermeyinsireḳ, laF (ġarıştırman̂g yavı durun ̂g) ġara hasana iki toḳat vurmuş halıl 7 

mū¤tar. bunu, sen neye vuracan ̂g, ġız bizimise ġız bizim, sen bizim adamımıza 8 

emmisine na§àl toḳat vurun̂g, istediyse de ģön̂ĝlü olduğunda yarın verir, bir gün verir, 9 

neden vurdun ̂g, haydı baḳalım hacıveli demiş bobam ırāmatlı da, seni demiş endē 10 

aΦsaḳalığın ̂g üstüne bir ağlatmassam demiş, ban ̂gǵa yazıḳlar olsun demiş. şindi 11 

verilmiş alınmış ġız ḳöḳlüde dǽğün ederimiş. bobam gėdiverir, öğkeli ya ben bunu 12 

demiş hindi demiş neyini çalayın, divili çalayın divili alayàn demiş. başḳa bi§şēy 13 

çalsam hepini yapar demiş. ordan bobacīm varır. abdallar çalar çīrıŗ tabı, … eder, 14 

oynayan oynar, etmişler dudmuşlar yadmışlar. bobam ne alayàn ben demiş, divilleri 15 

alayàn demiş, divilsiz davıla vuramazlar demiş. şindi yağlı çuḵur varıdı ya senin ̂g 16 

doḳtura getdiğin ̂ĝ yer, nebining …, işde ordan gelillerimiş öte yandan. şindi geliveri, 17 

alır iner ḳöḳlüye bobam ırāmatlı, divilleri alır, ġāyrı çalġı da aldı mı orayı bilemen, 18 

diḵilir gelir gėder. gele gele aΦ ġediҟde nasıvın ̂g evi varımış. nasıv ırāmatlıģilin̂g, hanı 19 

o da samªye arḳadaşı, gelivermiş hurda yatayın ācıḳ da, geçeyin gėdeyin demiş. 20 

gelmişimiş, bir … iş başındaymış adam, işini ģörmüş, donunun̂g biri, ḳoḳulu ırāmatlı 21 

ġoca bi şalvar ģėyerdi hayta şalvarı, bir ucu ocaḳlığın ̂g başındaymış, bir ucu 22 

yatanğındaymış, ūy! bi tanımış, … yan̂glış, ora yatacāmış. hemen bir değneḳ alır 23 

ȫĢünden dürüverir, bükü.. çadırın̂g üstüne atıverir, geçer gėder. şindi bunnar ġaΦar, 24 
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sa§ar suya döḵünmüştür. aràya çıkmışlar, don yoḳ. sarmışlar mı ġarılara bunnar, eşli 25 

ya! siz etdinğiz, siz saḳladın̂gğız, ġarıcıklar bārışırımış, biz ne§edecēz deyi. ordan 26 

derimiş, ey ya rebbim bunu ḵim eder, işde ġarılar ġarıların̂g üstünde ġalmış. şindi 27 

çobanlar da öteden ģuşluḳ gelmiş, gele gele gelmişler, eḳmeḳ y®ceḳ yemeḵ y®ceḳ a, 28 

ġoyunu durdurmuş eşmeye, gelmişler çadırın̂g üstünde bir don varımış. ūy! cadırın̂g 29 

üstündē don neci demişler ġāyrı çobanlar. ūy, allāh demişler, demiş nasıv ırāmatlı, uy 30 

demiş bunu hasan etti, hasan geldi demiş, biz yatırḳa geldi, burdaydı, atıverdi geçti 31 

gėtdi demişler. işde bu bu, ōĢlĳm. hasan öyle şeyi peḳ eder. AB: adam ne§etsin, 32 

donsuz ġalmış. ED: sa§ar vardır donu canım, bulmuş da ģėymişdir§a, işde ġarıcıklara 33 

sarmış. AB: davıl nerē§etmiş, divil? ED: davıl ha! ġelin ala geliverillerimiş, davıl yoḳ, 34 

āĢlarımış, bobam āğladacaḳ a, hacı veli āğlarımış. davıla vuramamışlar divilsiz. 35 

dambıdı dambıdı. yá§en deli hacı geliymiş, yalvarmışlar, yaḳarmışlar, ġāyrı divili 36 

Ǻğünden elētdirmişler, öyle ġelini almış gėtmiş hacı veli. āh, benim bobam öyle bir 37 

bobaydı ya, tez geldi, geçiverdi. geldi de geçiverdi.  38 

I/8

 

ED: ordan ģöşdüḵ mun̂gǵar başından, ġoyun gėtti āşam evin ̂g arḳacında yatdı, yola 1 

gètdi, gėtdi yola ġatıran beline. RD: hani şey salmıyormuş, yenişar bademli. ED: ġece 2 

gėdeceḳ işde, ġece gėtmeyip de gündüz mü? ev de ġece gėtdi şafāla. RD: evi de gece 3 

götürdünüz? ED: heyye, ordan evi sardıḳ, boban ̂g böyle ayağĭ ġay.., boban̂g da öyle 4 

lab lab ırāmatlı düşüveridi ayāĢı ġayĭveridi. öyle dē§ėl idi. ordān boban ̂g öte gėdeleḳ 5 

benim bende dedi bacām dudmadı, yola yörüyemecēn ben dedi. bacaḳ öldü. uy! allah 6 

biz nerē§ėdelim. ordan ėyi ḳötü nere ġonduḳ bilmen, sa§ar ollara. RD: yenişardan 7 

geçdiniz mi, mumadan mı dolandınız? ED: mumadan dolandıḳ da, yanıḳ değirmenin̂g 8 

şeyin ̂g boynundan hoyranın̂g, ģuruc§ovanın ̂g atladıḳ yamacına buruna, ötê§Œzü dere 9 

ya derede hülen su yoḳ a, ordan göşdüḵ emme nere ġonduḳ bilmeyörüyün. RD: 10 

hoyrandan mı gittiniz o zaman? ED: hoyranın̂g üstünden gėtdiḵ, heyye. altıyoḳarı 11 

diḵildiḵ mumanın̂g boynundan, ģuruca§ovanın ̂g yerinden. bacım, sār ora b®§ere 12 

ġonmuşumuşuyuzdur. tabı ģuru dereye varılmaz, imḳanı yoḳ. bacım biz bu 13 

döndülǽ§lü nerde ģördüḵ? sen nerdesin̂g, deveye hasan emminģil ģöğeleḳ aldığında, 14 

düdene ġonduğunda, bacım sen bizdemisin̂g, evdemisin ̂g, dereli yerdemin̂g? RD: ben 15 

mi? ED: heyye, varmın̂g o zaman, ollarda? RD: hiç aklım ermiyor. ED: hıh. RD: 16 

ırmaktan geçtik, bir adam vardı, dallı mı derler, o ırmağı geçtiğimizi hatırlıyorum. ED: 17 

ōy, şurda ha! ġara mustaFa o, ön̂gcesi var onun̂g a. RD: ondan öncesini bilmiyorum 18 
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ben. ED: ūy, bacım sen varmın̂g o zaman, varsın̂g. RD: varın da, küçük bir şeyindir. 19 

ED: sa§ar öyledir. şindi, biz emme nere ġonduḳ, ora sa§ar yola ġonmuşuyuzdur, 20 

ģurudereye. şindi evi sardıḳ, eving ön ̂gǵü şeye gėtmiş emeredine. hasan ġoca§ıl var, 21 

tabı çocuḵlar var, ben de boban ̂g§ıla, sa§ar yanımda, sen nerdesin̂g bilmen. döndülü 22 

ġarı var. şindiḵi şurdā yusuF var  ģötü açıḳ, hatma bir fisdancıḳ olġayıverdi gėydirdi, 23 

sırtında o var. biz ḳel getmişiyiz. ev emeredine gėtmiş, düdene gėtmiş, biz hindiḵi 24 

dediğim ḵirez ağacına gėtdiḵ. gede gėtdiḵ, orda evde yoḳ, bi§şēy de yoḳ. āğdıḳ, benim 25 

dediğim yere emeredinin̂g belinin̂g beri ŷüzene, topal irbēmģil ġonmuş. ora vardıḳ, 26 

eşşē  daḳdıḳ, boban ̂gǵı yıḳdıḳ onnarın̂g evine. şöyle çuvalının ̂g dibine yatırdım. ordan, 27 

düdende de çocuḵlar, düdene ġonmuşlar. öte§yānna şey var, aşılan yerin̂g adı nēydi, 28 

şu§yāndā. emerdin dē§ėl de. RA: dumannı mı? ED: hık, orda aşılan yer var bir. RD: 29 

adı mı var? ED: adı var, bir. RD: dumanı var, diporaz var. ED: yoḳ oğlĳm öte onnar, ho 30 

yānı da, bu hu yānı. kesmeye gėdilir ordan aşılı da, kesme. şindi varıllar, çünģürün̂g 31 

ġarısı ġızı, benim ġora mı var, ġāyrı hatma mı var, hasan ġoca var, selver var, o ġediḫe 32 

çıḳallar. ollarda davar çobanı var ne der ne demez, bunnar bizi döver mi, ne dediler 33 

ordan ġeri dönmüşler. beri yanna geliverillerimiş, bir sıtlıḳ çalalaḳ türkü çāralaḳ bir 34 

delª§anlı geliveriymiş yola. yayladan yandan bēĥşerinden gelirimiş. şu adama demiş 35 

bir ģöveleḳ döḳüver dėyēn baḳayın demiş, hasan emmin ̂g. oturmuş, o oğlan da 36 

geliymiş, sa§ar dilleşmişdir, ōğlĳm demiş, ģöveleḳ döḳebilimin̂g demiş. döḳerin 37 

demiş, san ̂gğa gel demiş, birer dīḳı ġara sömeḳ verelim, bize bir ģöveleḳ döḵüver 38 

demiş. 39 

  I/9  

 

ED: ilanlı yurtdayız ōğĺĳm, baya senin ̂g hasan ġocayla ġoyun ģütdüğün yerde. ordā 1 

hasan ġocā§ılın ̂g evinin̂g yanı, orda. orda, ġarı dedi, yalın̂gǵızız, yanımızda ġon̂gşu 2 

yoḳ, hasan ġocā§ıl da yoḳ o zaman ellēĥęm. acab son ̂gǵura onlar son ̂gǵura mı geldi, 3 

bi yıl son ̂gǵura mı orayı bilemeyörüyün. şura dedi, ġasnaḳlı yere ġoyunu indirelim, bir 4 

ot var dedi. indirelim! dutduḳ, çocuğun ̂g çapıdını ben boğçaladım. ġoyunu ģüdeleḳ 5 

ģüdelek, elētdiḵ, indirdiḵ. ben gėdeyin de dedim, ha arda ġalanını sen indiriver, iner 6 

ġoyun dedim. ben gėtdim hora, ordan geçen yolda baya ģöç yolunda, ḵǽğlen̂g var, 7 

ḵüğlen̂g dolmuş suyula. yāmır yāğdı. yazın tabi, ora vardīĢımızda. uy! ġoyunu 8 

indirememiş, ġoyuna bi vurur, ġoyun ölür. ḳeser, asar, yüzer, pelide asıverir, ġasnāğa. 9 

pelit dē§il de ġasnaḫa, ġasnaḳ ayrı olur a. ordan ben çocuğun ̂g çapıtını yǽdüm, eve 10 

geldim.  herár eve geliḳ o, ben geldiğimde. ġız dedi, ġoyunu indiremedim dedi. bir daş 11 
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saldım§ıdı, ġoyun öldü dedi. yüzdüm. bir ağaca astım dedi. uy! sen ne den ̂g úlen 12 

dedim. ġoyun ordan inmeyle ni§dēn̂g dışında yayılsın ġoyun dedim, yitecek mi dedim. 13 

sen delimin ̂g depeḳmin ̂g, işte nā§ıl yemin etim bilmen, en̂gǵer bu ġoyunun etini bu 14 

eve getirisen ̂g ne olayın, ne olayın dedim.  tā orda Ḳartal yedi getdi ġoyunu. RD: asılı 15 

yerde? ED: o da getirmedi. asılı yerde. horazlı mēmet geçerimiş yoldan, ġartal 16 

çoḳarımış. ülen bu ġoyun neci? bir ġoyun varımış ġartal yerimiş, ölü, asılı, ey bunun ̂g 17 

sābı, neye ḡötürmemiş, bu ġoyunu demiş, herif bi balmış geçmiş gėtmiş. nē§ędecek. 18 

işde öyle bir işimiz var bizim, ırāmatlıyla. RD: ilk evlendiğiniz zaman mıydı? 19 

evlendiğimizde mi? ne evlenmesi ǽlen! son̂g zaman son ̂g zaman ōĢĺĳm, son ̂g zaman, 20 

ne evlenmesi ne şeyi. en̂g ģüçcük çocuḵ, ¤erhár  ģüner o, ģüner dēĢil de nesli ġayrı, 21 

nesli olmalı ġalān. aḳçalan ̂g, o zaman durō, hıh, dēğil, bu çocuḵ ḵim bacım, bu çocuḵ 22 

ḵimi§ki, senmin̂g yon ̂gsa, bilmen. hık, bilme.. bu çocuḵ ḵim? RD: kimin bezini 23 

yıkadın? ED: işde ḵimin bezi? işde orayı bilemedim, çocūĢu bilemedim. acep nesli 24 

dedim idi, dēĢil. hasan ġocayla sen hastayḳa ilanlı yurdun ̂g boynuna ġonduḳ, orda sen 25 

düzeldin ̂g, hasan ġocayla ayrıldıḳ ordan, orda hayla oturduḳ. onnar ġızıldağĭn̂g 26 

hū§üzüne gėtdi, biz de yaylaçığa gėtdiḵ, o zaman dēğėl. ġayrı hasan ġocā§ılın̂g o 27 

zaman yanımıza gelmeden evel§ise de bilmēyörüyün. o zamann işde o yurtda.  hasan 28 

ġocayla oturup da senin̂g ġoyuna gėtdiğin̂g yurtda. RD: yılanlı yurdun beri yanı orası. 29 

ED: heyye, üst baş. işde orda. böyle bir iş etdiḵ biz. bobağặn ̂g inadı beteridi oğlĳm, 30 

ırāmatlının̂g, peḳ beteridi öykesi. yalanı sevmezdi, hileyi sevmezdi, işde öyle geldiḵ, 31 

geşdiḵ döğüşe çekişe. uy! ney o ġız. ne. şunnarın̂g etdiğinde de çıksın, duTduğunda 32 

da, işini başarmayörür, ettiği bir hoş. bunnarıla mı oğraşacağȧn ỳá§en ben!33 

I/10 

ED: hura mitilª§ile geldiḵ, onnara getirdiḵ yatırdıḳ biŗ yaḳı sardıḳ, bir ta¤da bıçaḳlıdan 1 

bir ġoca ibişģilden bir adam geldi. ġoynu ordan çıḳarıỳörü. ordan, çıḳardılar ġoynu. 2 

beni ora mitilª§ile ġodu ġoca,  ġoyunu elētip geleceḳ. para yoḳ. orda ben ā¤şamā§adar 3 

o çocuğun ̂g başında, o çocuḵ böyle ģözünü açmadı. ḳarnına … ġarıcığı mitilinin̂g  ġarı, 4 

yaḳılar sararız, ederiz, ağların, söylerin, geldi, ġoynu ġatmış. burmāncıdā adamın ̂g 5 

içine, geldi. acçının̂g ġarısına paraya gètdi. elli bin̂g lira vermiş acçının̂g ġarısı. çocūĢų 6 

doḳtura ģötürdüḵ, ġorayı. ġoram ėyi oldu. ben acçının ̂g ġarısından biŗ ḳötülüḵ 7 

ģörmedim, zalt eyilªni ģördüm, varsın ģabiri cennet olsun. ḵeyfine sürülsün, keyfine 8 

öpülsün, häç demen de, adını da an̂gman, ġızını haz etmezdi ġınģılı,  beni çok severdi 9 
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ġarı. ben acçının̂g ġarısından, çorundan çocuğundan bir ḳötülüḵ ģörmedim. çocuḵları 10 

da baḳardı, devemizi çevirillerdi, ģüdellerdi, ġon̂gşuyduḳ.  11 

I/11 

ED: ġonduḳ, ġoyunlar geldi, baḳıverdiḵ, a ỳāĢen o adamlar sār atda mı geldi, arabada 1 

gelmiştir, üç mü ne adam geldi. üç mü ne adam geldi, ġonduḳ ġatıran beline. adamlar, 2 

ģöcün̂g burdan dedi ışamın̂g ān ̂gğından, yasaḳ ģöçün ̂g dedi. RD: yaz günü mü, güz 3 

günü mü? ED: yaz ģünü, yaz ģünü. ģöçün̂g dedi. ağabeğ! biz şindi geldiḵ ġonduḳ 4 

emme, häç bi zarar etmeden, acçını ̂g ġarısı, biz şafalā burdan yo¤uz. yoḳ bilin̂g dedi. 5 

dedi adamalara biŗ peynir ile yemek, eḳmeḳ verdi. adamlara bi çay bişirdi. yedirdi, 6 

ūĢųrladı. ġecelediḵ, şāfalā evi sardıḳ ordan, anamasa getdiḵ. işde bu bu.7 

I/12 

ED: sārın̂g ātın ̂g bura demiş, öyle dedi, canı iste. elētmeyeceḵler, zor verdiler sözü, 1 

mēmedin ̂g hülen habarı yoḳ da ġaraböcü. ordan atdıḳ,  ġonduḳ, durduḳ, sardıḳ, ordan 2 

benim sār dēşikmiydi, na§ılıdı dīḳı peynirim varıdı. ey, sabāla ev ģöçeceḵ, bisēl de 3 

peynir var. tabi eğsªm gedªĢįmiz de var. sār boban ̂g ġoyun§ula gėtmişdir. evi sār 4 

çocuḵlar ģötürmüştür. ġaraböcǽ§ ilin̂g de iki devesi var, iki tǽlüsü. ısmahan sarar yola 5 

düşer. evi uğurlayıverdim, sardıḳ, ebē§ėl de var, ġarāzģil de var. serik yoluna, 6 

ordancīma vardım seriğĕ, peyniri sattım. alacāmı aldım, eşşeme yüḳletdim. çocuḵ yoḳ 7 

olmalı, herál, daḫ baḳalım eşşēḫĕ, daḫ baḳalım, bilmediğim bir yol, nerden gèderin 8 

ben nā§ıl varırın, sa§àr sormuşuyundur. AB: ben de varın o zaman ana. ED: yanımda 9 

ha! uy, narayacān ġīz. bilmen. AB: varın, şeyin içinden geşdiḵ ġoca … içinden, şeyden 10 

neydi oranın̂g adı, burgut elimiydi şura, ġaya burnunu ̂g içinden, ordan diḵildiḵ, 11 

düzden, yoḳardan bayā orda şeyler varımış ısmaĥanın ̂g bacısī§il. ED: heyye, 12 

ġardışī§il. AB: onun̂g öte yanda mezerliḵ varımış, ora ġonmuşlar. hatmaģil, hatma 13 

abam var, aşşa abam yoḳ. ED: aşşa aban ̂g yoḳ mu o zaman. AB: yoḳ. nārasın. ED: ġız 14 

neden, hatma aban ̂g yalın ̂gǵız evi götüremez. AB: ģötürme mi? bobam da var a! ED: 15 

ġoyunu ḵim götürdü? RD: babam ile beraber gittik, gece, köyün içinden geçtik, gece. 16 

ED: öyle mi? AB: anam§ıla eşşeḵleri ordan çektik, sorduḳ, hurdan dediler, oranın̂g 17 

ġazaliçi mi bi adı var, ġonduḳları yerin̂g. ED: ġazal içi. RD: bir derenin kenarıydı orası. 18 

AB: hı, derenin̂g kenarı. ED: şey, mezer be! AB: bir mezerliḵ var. ED: heyye, o 19 

mezerliḵte. AB: ordan vardıḳ ED: daḫ baḳalım, daḫ baḳalım, ben bunun̂g olduğunu 20 

bilmeyörüyün emme. ġaya burnunun̂g içinden diḵildiḵ. işde, öte yanda, ġaya burnunûg 21 

ġāyrı yoḳarı§yānna getdiḵ ġāyrı, antalyadan yānna getmediḵ o yola. diḵildiḵ, vardıḳ, 22 
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ġoyunları seçmişler ġuzuyu, ġoyun ḵölġelenir, herkes yǽḵü yığmış oturullar. işde 23 

na§ȧl getdin ̂g, yolu na§ȧl bildin̂g, na§ıl etdin̂g. öyle dedi ġāyrı ġon̂gşular iki 24 

yanımızdan. AB: ısmānģil de yoḳ, var mı? ED: olmamı ısmānģil, ısmānģille  25 

ġedi§Ǻrüz ya, ebē§ėl var mı yoḳ mu bilmen. AB: ebē§ėl yoḳ. ED: ebē§ėl nerē§etdi. 26 

onnar bizden evel mi ģöşdü? AB: onlar bizden önce ģöştü herĥar, biz ısmāĥan ġārī§ĭl 27 

ile gedtik o zaman. ED: heyye. AB: ordan, ġebizden. ED: ġoducaḳ oranın̂g adı. AB: 28 

ġoducaḳ. ġoducağın ̂g üstünden bi Tāĥǎ çektik. ģebizin içinden geşdiḵ. yörüḵ kızları 29 

ne ģözel dediler ormancılar geldi Ǻmüzden, ben dedim bizim hatmaya şu saplī keselim 30 

dedim paltaya, yörük ġızı dedi o saplığın̂g bullarda gezen ormancılar sābıdır dedi, 31 

cezan ̂gǵız böyük olur dedi. hanı, şey var, zeytin āğaçlarından ḳesilirimiş şey sāplığı, 32 

şindi bu saplıḳlar! hordan getdin̂ĝĝiz siz, ģebeden mi nerden buynuz aldın̂gğız. 33 

eşşeklere buynuzu doldurdular mı? ED: oy, ģebede yoḳarda, çığırġanı geçersin ̂g. AB: 34 

ısmān o zaman bize zeytin yāĢĭ, bal, bi ġatmar atıveri bize, ḳoḳuduveriŗ, yaşarız. 35 

ısma¤an yenġe ġatmar at ḵülüḳ, acız ġardaşım. ED: hamırı mayalar. AB: hi, ġarı o 36 

zeytin yāğlara doldurmuş, ġarı. ordan o eşşeklere buynuzu sardılar mı? ED: emişģil de 37 

arḳa çıktı bize. AB: üstüne bi deliḳ deldiḵ çuvallarda, çeker yeriz, buynuzu biŗ /…/ 38 

ED: ben de ġebizlilere şey dedim, bacım dedim, bu ġebizliler milletin ̂g ǺĢünü 39 

çağlıyıveriymiş hemen, eḳmeḳ veremezimiş dedim. AB: bizim, … ne der, dış donu 40 

varıdı bize, bu dış donu ney; çıḳarın̂g dediler, bize. ED: uy, neymiş bu ġāyrı çıḳaracaḳ. 41 

AB: onlar, ġāŷrı süslü, müslü. ED: şeyler süslü, püstülüģilin ̂g ġızları süslü hep orda. 42 

AB: hüstülülün ̂g ġızları süslü, heyye, hep millet süslü, o zaman, bizim şey der bacım 43 

dedi, enģi, aşşa abamın ̂g ģörümcesi ya, endē enģi derdi onnar;  endē enģi dedi, fıtadan 44 

edeller, fıtayı çıḳarın̂g dedi bize. fıta sarılı başımızda. ED: neden sardın̂gğĭzıdı§kı? 45 

AB: ay, anam sār başımızı örtmüşüyüzdür, aΦ çemberi ḵim alıvereceḳ bize? ED: hı, 46 

git ordan kefli. AB: şey var, en̂gǵer ordan bi daha çatın ̂g dedi, hepin̂ĝĝize zopa çekerin 47 

dedi. ḳör havvā§ėl de var. ḳör havvanın̂g ġızı hepimiz ģediyoz yola emme buynuzu 48 

çektik çektik yėyeleḳ yola düştüḵ. ED: ḵör havva nārasın? sus. AB: ḳör havvanın ̂g var, 49 

ġızı işde ālaşa  ālaşa ayrıldıḳ§a, ḳör havvanın̂g ġızı öyle demiş erfe abayla çok demiş 50 

yutdūmuz ayrı gėderdi demiş. gǽle gǽle buna. RD: hiçbir şey anlatmadın şimdi sen, laf 51 

ola beri gele. ED: ben ölüp gèderin̂g oğlum ne ān̂glatması, dur dur ağzın̂gǵı yaḳarsın ̂g. 52 

AB: soğan getireyin mi?  ED: nēy? AB:  soğan. ED: uy! yōĢortsuz bulgur mu yenir, 53 

ġız. AB: soğan derin ġız. ED: bilmen, āşamla soğan mı yenir! RD: nerde gitmedi deve. 54 

ED: deve sannı belinde. RD: ne yaptı, çökekoydu mu? ED: çöḳōdu. AB: yönünü bu 55 
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yana döndü, häç aḳlımdan getmez. ED: üstünde häç yǽḳ ġomadıḳ. AB: öylemi. ED: 56 

hÆç, yıḳdıḳ. RD: yıktınız deveyi. ED: yıḳdıḳ. ģadlėyen deve gėtmedi. döve, döve. 57 

boban̂g bize ģücǽ§ür, ġoynula gėder, siz nerdeydin ̂g, ne durūdun̂gğuz, neye ģÆç 58 

ġaldın ̂gǵız, boban ̂g da ne zalımıdı, ırāmātlı. ülen sen neden Ǿmüze gelmen ̂g bu deve 59 

yörümedi ya, biz ġırıldıḳ, bize bir delª§an ̂glın ̂g mı var. öyle öyle deveyi sannıyı da 60 

āşdıḳ, deve yol verdi. emiş de yardım etdi bize ḳelģil. AB: ġızı murayı§ıdı, o emiş. 61 

ED: aman murayı olsun, yēģan, sen ġızını nª§dēn ̂g. AB: ha, bi de çünģür ġocā§ėl, 62 

ḵim ḵim idi o zaman. ED: … yollada ġavışdıḳ. AB: yolda Ḳavışmadıḳ, çünģür 63 

ġocā§ėlle. ED: nerde ġavışdıḳ? AB: çünģür ġoca biŗ topal eşşeḳ, topal eşşeḳler 64 

Ǻmüzde çünģür ġocanın ̂g ġarısı eşşeḳde binili. ED: çünģürģili nerde bulduḳ biz! AB: 65 

heyye, onnarı nerde bulduḳ, siz çobansaya ġonmuşsun ̂gǵuz, biz topal ġoyunla yolda 66 

ġaldıḳ. ay … ġōdımın̂g çikini, neye ġonmadın̂g /.../ ED: onnarı nerde bulduḳ biz. AB: 67 

onnarı bilmen, orda çobansa dedin̂ĝĝiz düz, çok ģözel b®§er. ED: son̂gǵuradır, o. AB: 68 

ikinci ģöçüşümüz herhal. ED: ikinci ģöçüşümüzdedir o, o zaman nārayacāk çünģürģil. 69 

AB: biŗ darı çorbası bişirmiş, darı çorbası bişirmiş, çökür emmi hasan emmi dedi. ēy 70 

dedi. darı çorbası bişirdim sütlü  iç dedi. ġārı mı der. neyse ana geldi, ġeşdi. ED: ġarısı 71 

ėyiydi. AB: ġarısı ėyidi, hatıcaydı değil mi ġarısının ̂g adı, hatıca. yorulduḳ, ırıldıḳ 72 

ġardaşım, bi topal ġoyunŭla, ḳesiversan ̂gǵa, çorun ̂gǵu, çocuğun̂gǵu yolda ġon ̂g, bir 73 

topal ġoyunun ̂g uçu. ED: ōy! ey bir ġoyun bir ġoyun, ģuzusu var ardında. öyle 74 

ġoyversen ̂g … … AB ġorayla gederin, çünģür ġoca eşşekde binili, ġarısı eşşeḳde 75 

binili. ḵör emine şey der ġāyrı, o da ölmüş. eh der, getmişler de getmişler der, biz 76 

ġaldıḳ burda der. aşlıḳtan öldüḵ der, bu çikin emmi neye ġonmadı der. bir sürü şeyiz 77 

yolda, belde.  ED: bacım, onnarı biz ner.., son̂gradır o son ̂gra, son̂gra ģöçüşümüzdedir, 78 

eveli biz çünģürģili ģörmediḵ. AB: ısma¤anģilileydi bizim devenin ̂g çöktüğü. bizim 79 

ġora ģüççǖdü de ben bayā tıfılıdım. çobansada daşlī§ille ġarşılaştık. çobansada 80 

vurulan ōğlan varıdı, vurulan oğlan hanı bizim develerimizi çeviriverdi, biz ģüçcǽdüḵ, 81 

hora b®§ere ġonduḳ, bi yāmır yağdı. ED: … bu zeybekliye biz nerde ıras geldiḵ topal 82 

oğlana. topal çocuğa. AB: bilmen, orda ıras geldiḵ. AB: hı, o adamdan ġorḳarın ben. 83 

sekidiḵ sekidiḵ bizim develeri buldu, hǺyle ay anam! ora namlı yer, milletin ̂g yaylaya 84 

gėtdªĢi yer, ay allām sulu, davar sürülü, mun̂gǵarlar, çeşmeler akışır, ay allām ormanlı 85 

yere gėtdiḵ, oranın̂g adı var bir, sannı belinden deyil ora. ED: değildir ora, sannı beli 86 

dē§ėl. AB: ģözel b®§er ora, nereyse. ED: nereyse. AB: titireyen ġavaḳlı, iledin āĢăçlı, 87 

çocuḵ dedi topal, sen burayı bilmessin ̂g dedi. yitersin ̂g burda dedi, yan̂glış gėdersin ̂g 88 
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dedi ban ̂gǵa. ģayrı, … develeri çevirdi topal, ordan ġayrı, biriḳtirdiḵ, onnar§ıla 89 

Ḳarşılaştık biz. ED: son̂gradır o be, son̂gradır, onnarıla hülen ġarşılaştığĭmız son ̂gra, 90 

bilmen. AB: ḳepeneği ḳėymiş, hatma yatmış.  91 

 

I/13

 

ED: anamasdan ģöşdüḵ. ġarabaḳır çitliği dediḵleri yere geldiḵ, ġonduḳ, ġonduḳ, ġece 1 

oldu. sāhàt haç bilmēyörüyün. ġaΦdıḳ. ģöşdüḵ. evi sardıḳ yola düşdüḵ. geliŗḳe 2 

ģenbosa, ģöynemden gēşdiḵ. ģenbosa düşdüḵ. beni bi sancı dutdu. oğlandāğıymış 3 

sancı. yola düşdüḵ, ev g®tdi. benim güner ģüçcük ġızım beleḵli. iki de merḳebimiz var. 4 

ġoca da ġeri döndü. ey, ben bu ġarıyı na§ıl edeyin ġenbos ovasında. boran, beni sancı 5 

duTdu, çocuğum g®tdi, ģöçüm g®tdi, bir ġız ģötüren bir ġız on beş yaşında. ġaldıḳ, 6 

ġızım gėtmiş, evi yıḳmış, biz de yollarda başımda adamım var beğim var. ben, şeyleri 7 

buldūnu, meselá ardıç deriz ardıç pürünü, ġıyar ġıyar ataşı yaḳar, beni, bēne basar. 8 

yollara geliriz geliriz, çocuğu ġeri getirdi ġızım, ġız çocuğum onbeş yaşında. çocūğų 9 

nē§ędelim biz ben n§ędeyin ana bu çocuḵ durmācaḳ, bu çocuğu alǡ§on̂g, çocuğu 10 

alā§ġoduḳ. yanımda ģüçcüḵ ġız vaŗ bir dört beş yaşında haç yaşındaydīnı 11 

bilēmeyyörüyün, ana gėdelim deyyörü çocuḵ, yola düşüveri§örü. ēy! ben 12 

gėdemeyyörüŷün. Ǻmüzden, bir§ki ģöynemli geldi. arḳadaşlar dedi, adamım bēğim, 13 

benim bu hanımı, acap beĥşērine yol nerden gėder, beni bi doḳtura atıverin̂g dedi. 14 

amıca, ben sizleri nā¤ıl atalım, iki merḳebin ̂g var, iki çocuğun ̂g var, ġarın̂g var, ey her 15 

teleşen ̂g var, nā¤ıl edelim dediler. gėdemediḵ. ġeri döndüḵ, ġeri yola yüzün̂gġuyu 16 

gėdecēz, başḳa bir aşīrat ġonmuş yola. o yola ġonan aşıratın ̂g evine sapdıḳ. sapıtdı 17 

beni, sancıdan gėdemeyyörüyün, o adamlar ban ̂gǵa bulduğunu, mesele sardılar, 18 

dövdüler haplar, giripinner atdırdılar, çay bişirdiler, içirdiler, orda yatdıḳ, ġeri dönmüş, 19 

bizim aşşā gėden adamlarımız varıdı, ġeri dönmüşler, bizi araya çıkmışlar. ey işde, 20 

hoyūn, hoyūn, nerde bizim bir hastamız ġayıp, geldi mi bura, ģördün ̂güz mü, ģördüḵ, 21 

burdalar, gelin̂g, biz de ordaydıḳ, geldiler, bizi aldılar, evimize vardıḳ. 22 

I/14

ordan āşam bi§şēy yoḫudu. neyse, bizikinlerin sapı silikler sīrı bütün daḳmazlar. 1 

bizimde bir ġara düve var. ardında bi de tanası var. düveyi daḳmış, daḳılmış, tana 2 

onnarın ̂g sığīrıyla bisēli boşanmış gėtmiş sığırın ̂g. bizim tana da gėtmiş onnar§ıla. ey 3 

bi sīğĭr elimizde. ordan ġaΦdıḳ, sabāla yörük duru mu, bacım hay huy deveyi sardıḳ.  4 

hepimiz ordan yörüḳ, canģıl cunģul, eyniFden geşdiḵ, ģöynemin̂g öte§başı ora ya. 5 
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ģöynemden ģeşdiḵ, ģöstediğim daş ġediğinden ģeşdiḵ. millet gėtdi, cayradaḳ! daş 6 

ġediğinden öte geçinsireḳ beni bir sancı duTmaya durdu. böyle buramda bir sancı. 7 

böyle ġıvrıldım, ģeçmez, sa§àr hap map atarındır. ardımızdan bisēl yörük geldi, işde 8 

arḳasında o adamlar, işde  ḳeḵiḳ yāğĭ olsun hap olsun, hep arḳalarında heriFing şeyi 9 

yǽlü, sepeti içinde ayını oyunu var. ban̂gǵa verdiler, bir§ki atdım, geçmedi. ḵim§idi 10 

nesli ġaldı, ordan iki eşşek de ġaldı, nesli dön, ģüner döndü, çocuğu aldı benden,  11 

hatmam, hatmam döndü, ģüner derin. çocuğu ģötürdü göç ile eve. deve eviyle gėtdi. 12 

nesli ġaldı.RD: göçün arkasında mı kaldınız siz, eşeklerle? ED: ġaldıḳ biz ġāyrı. ben 13 

dedim, hātma boban̂g dönsün, ben ġedemecēn. beni sancı ġıvırdı, çocuğu almış hatma 14 

deveyle gėtmiş. boban̂g geldi, beni bindirir eşşē dayanaman, bindiriveri eşşeğe imḱan, 15 

ġendimi atıveriyin sancıdan. gėdiverir şura bisēl ataş yaḳar, bisēl pür ġıyar, oysa pürü 16 

hazetmezimiş. basar ģeçmez. RD: güz günü de ayaz olur, aslında. ED: uy, ayaz. gün 17 

nerden doğdu na§àl aşdı ġediğin̂g ardına, şu yānna bilmen. bisēl adam geldi. biŗ 18 

ġamyoncu geldi. RD: genbos ovasındasınız ġayrı. ED: ovasındayız, haç yere ataş 19 

yaḳdıḳ. RD: gelmeye çalışıyorsunuz? ED: heyye, gelmeye. RD: ama sancın bırakmıyor. 20 

ED: heyye, sancı bıraḳmayörü. işde o adamlar, ora başbayamın ̂g öte§yanna bucāḫa 21 

ġonmuş. RD: çolak?  ED: çolaḳ. şindi o adamlara dedi, arḳadaş dedi bu ġarıyı ban̂gǵa 22 

dedi alın ̂g dedi, param§ıla be¤şērine elētiverin̂g dedi. ēy, adamlar iki dene eşşeğė nere 23 

ģötürsün ġamyoncu. biz nere gėdelilim. RD: kamyon mu geldi? ED: ġamyon geldi. 24 

ģötüremeye arḳadaş canġal cunġal dedi. bi ġarı dē§įli ki sen dē§įli ki alsaḳ gėtseḳ 25 

dediler. bu eşşek nerē§edecek, bu çocuḵlar nerē§edecek, ordan, siz dediler, Tā¤ǎ 26 

būcaḫa bisēl yörüḵ ġonmuş dediler. ġayrat edin̂g dediler, gün aşmadan o yörüḵlere 27 

ġendin ̂gizi atın ̂g dediler. RD: öyle mi dedi kamyoncular. ED: öyle dedi ġamyocu. RD: 28 

kamyoncular beyşehrine mi gidiyor? ED: beĥşērine, nere gėder ne bileyin, beĥşērine. 29 

RD: yayla tarafına mı gidiyor? ED: yayla tarafına gėdi§örü, ordan, vardıḳ, ha baḳalım, 30 

ha …  ho evlere varacāz ġāyrı, ġendimizi atacāz, RD: başbayama hiç olmazsa. ED: 31 

heyye, o evlere. vardıḳ bisēl üç dört ev, böyle oturduḳ, ġızım dedi şu yaḳıyı şē§et. 32 

boban̂g dövdü. ıyÇīk un verin̂g dedi, hayır, onnar ban ̂gǵa bi yaḳı vuruverdi, ġeçmedi. 33 

at şu yaḳıyı, şu davar boḵunu biŗ al§dē§ėl baḳayın dedim boban ̂gǵa. bisēl ġap ġacaḳ 34 

var heybede dolū baḳır bukur. ordan onnar, bayā bisēl içecek yağ mağ, hap map 35 

verdiler, olmalı. RD: vermişlerdir canım, ateşleri yaktılar, gayrı. ED: ō, çolaḳ gelmeden 36 

ne ataşı. ḵim tanıyacaḳ? çolaḳ geldi, dağları parçaladı ırāmatlı, ha çay vurdu, ha hap 37 

atdırdı, ataşları ḵütületdi. ḵütüḳleri çatdı. çay varımış o zaman onda. sa§ar bizde de 38 
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varımışdır çay. ordan,  bastırdılar beni, emme, az şey öldü, RD: ağrı az hafifledi. ED: 39 

ağrının ̂g ācıḳ kesildi. … ölmese. ordan yatdıḳ, peḳ ağrımadı. sabāla bi şey peḳ yo¤udu 40 

var da, fazla dē§ėl. işde onnar gėtdi çolaḳģil evi sardı sen dedi ġoca dedi, çikin dedi, 41 

ġarıyı dīḳı höyle gün çıḳsın̂g dedi, ataşda ġızının ̂g ayaz§ıla sarman ̂g  çorun̂gǵu, 42 

çocuğun̂gǵu al dā§el dedi, biz gėdelim dedi. RD: onlar göçüyorlar yani. ED: ģöçǺrü 43 

onnar ġayrı. gėtdiler, biz de vardıḳ, onnar da Ǻğünden gelmiş. ġarı öldü, biz yerlediḵ 44 

demiş ġayrı adam. ġarılar, herifler bir ḫoş oluḳ, ağlaşıvermişler, ordan ġasdan ederin 45 

ġasdan demiş. geliveriller demiş. RD: at ile geri mi gelmiş, gidenler? ED: ġeri gelmiş 46 

ġāyrı. RD: kimlerimiş onlar? ED: ģöçen adam çolaḳ deveyle gėtdiydi bizi ġodu da, 47 

ordan. (niden ̂g oğlĳm onu. RD: horluyor ana, horluyor. ED: horlā mı yörü?) ordan biz 48 

de varıverdiḵ, Ǻmüzden geldiler, ülen sen ne§etdin ̂g. RD: kimler onlar? ED: mēmed 49 

ile mēmed ile dē§ėl. RD: aççıyla. ED: açÇıyla ēbenin ̂g oğlu. RD: çolağıla 50 

karşılaşmışlar mı önce. ED: heyye, onnar ġāyrı, dönmüş ötê§Œze, ifradı belinden 51 

eğilmiş. RD: çolak, kadın öldü demiş. ED: ġadın öldü demiş, yerlediḵ demiş, adam da 52 

geliveri demiş. çocuḵlarla geliveri demiş. ūy a oğlĳm, oynaya geddiler, otura geddiler. 53 

canım, sen ne durun̂g. ġarın̂g hasta hemen deveyi beri etsen ̂g, evi sarsan ̂g da elin̂g 54 

çoḫ§olduğu yere eyįliḵ atsan ̂gǵa. orda ġendi başın ̂gǵa ne oturun̂g. RD: nerde 55 

oturuyorsunuz? ED: işde, şeyin ̂g altına, ifradı belinin ̂g altına, oluğun̂g altına, ollarda 56 

yalaḳlī§bi yeller var. RD: ora mı kondıuz? ED: ora ġonmuşlar. biz nerdē§örelim, biz 57 

ġalıḳ. vardım, āçık ağrım ölüḳ yatdım, oynaya getdiler, hani geze getdiler, 58 

oturā§ėtdiler, ūy! ay oğlĳm, āşam olduydu ikindin, ha beni sancı ġıvırdı. ġarā§ız 59 

geliver, ġarā§ız geliver beni, ġarā§ız davar boḳu bulur, vurur ḳesmez.  sarmaşıḳlının ̂g 60 

yüzündē, sarmaşıklıdan getirir, döğer ġaynadır, unula eder, sarar kesmez. allahım, 61 

bizim başımıza sabā§adar gelen. ataşı yaḳ baḳalım, sabā§adar ataş yaḳdıḳ. ay şurdan 62 

doğdu āşam, şu vakıta şafā§adar oğraşdıḳ. ataş, häç ģözümüzü  sıkmadıḳ. ġaΦdılar 63 

sabāla deveyi sardılar. eşşeğe binemedim. böyle dutarın buramı. sā§àr çocuğu da 64 

yǽḳlenmişdir hatmacīm. öte yanna düzen ̂gǵe vardıḳ, bi§er var böyle. ardımızdan bi 65 

cib geldi. arḳadaş dedi durun̂g dedi boban ̂g, boban̂g ırāmatlı. durdular. bu ġaryı dedi, 66 

ban̂gǵa dedi, aksekiye eletiverin ̂g dedi. ne isdersin ̂gğiz, ne alacaḳsın ̂gğız dedi. elli lira. 67 

arḳadaş çok dedi, sa§ar şu§adar para vereyin demişdir. ģötüremeyiz dediler. 68 

ģötürüverin̂g arḳadaş dedi. nĿ§oluŗ, hura bir soluḳluḳ dedi. hayır dedi, ģötüremeyiz 69 

dediler. ey, gedin̂g dedi ģötüremessen ̂gǵiz dedi, bi de ġamyoncu geldi, ardımızdan. 70 

sa§ar ġumcumuydu, başlara gėderimiş. RD: odun taşırımıştır. ED: odun dē§è�� de ģum 71 
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mu daşırımış, neciymiş bilmen, b®re bi§şēy mi daşır. bu dedi ġarıyı dedi ban ̂gǵa dedi 72 

arḳadaşlar dedi, başlara eletivering dedi. eletiverelim dedi. onnar da çīrmaya durdu. 73 

getir, ġarıyı ģötürelim dediler. bindirmēcēn yollamacān ġayrı dedi. RD:  çipciler? ED: 74 

onnar geTdi. ben de bindim, çocuḵlar da bindi. ġarā§ız da bindi, ırāmatlı, vardı, başlar 75 

köyüne. ordan yanıḳÇı varımış. yanıḳcı var dediler.    76 

I/15 

RD: baştan anlat, yalnız. ED: başdan hā! şindi biz ģuru dere deyi b®§er var, ordaydıḳ. 1 

ordan ģöşdüḵ. neydi hindi ġarabaḳı§oğlu çitlª, çitliğine geldiḵ, oba umuma 2 

ġarḁ§oyunnu, ġonduḳ, şafak yeri atarḳa, ġaΦdıḳ, evi sardıḳ, yola düşdüḵ. RD: kaç 3 

deve var bizim o zaman? ED: dört, üç, mesele üç dört hülen devemiz var, ġatarımız 4 

var.  ģöynemden geşdiḵ, gele gele geldiḵ, ģenbos ovasına. ģenbos ovasında beni bir 5 

sancı dutdu. /…/ işde ala sancılı, ala bāralaḳ, ala çīralaḳ, bucaḳlar beri yanımızda 6 

ģurtuluşa başḳa bir yörüḵ ġonmuş. yörüğün̂g evine saptık. sapıTdılar, adam da 7 

bilişimiş. adam, ney bu halın̂gḫız dedi bize. böyle böyle, bir§ki adam ataş yakdı, kütük 8 

çatdı. ġıripin at, çay bişirin̂g, şu ġadını bastırın̂g. işde şordan biŗ davar boḳu, mesele 9 

malın ̂g sıçdığı davarın̂g o keserimiş bu ağrıyı dedi o ağrıyı. davar boḳu getirdiler, 10 

döğdüler, ġaynatdılar, benim ġarnıma vurdular. āÇık keser gibi oldu, yatdıḳ, o adam 11 

bize baḳdı ġāyrı. baḳınsıraḳ bizim adamlarımız ileri gėden ģöçümüzün başındā 12 

ġon̂gşularımız ġeri dönmüş. nere gėtdi bu adamlar, bu ġarı öldü mü, ne etdi bu adam 13 

deyi. hoyūn hoyūn, hoyūn, hoyūn. ēy! biz işde adamımız var, yitiğimiz var, var mı 14 

orda? var. geldiler adamlar. orda yatdıḳ, sabah oldu, yola düşdüḵ.  o adamlar da ģöşdü. 15 

evini sardı yola düşdü, biz de onnarın̂g ardından biz de düşdüḵ. üzümcü deriz b®§er 16 

var,. ģenbosunun̂g yayladan eyniFten tarafında ora ġonmuşlar. biz de vardıḳ. ben bi 17 

dīḳı olur gibi oldum. sancı az kesildi, ora oturḁ§oduḳ. bizim oba ģöçmüş, eyniFe 18 

varmış. orda olunsuraḳ ġene beni āşam bi sancı dutdu. ey işde biriḳdi ġon̂gşular olan 19 

ġon̂gşular, işde  ne§edelim,  ġıripin atdırıllar, çay  bişiriller, işde bulduḳları yaḳı, 20 

odtur, purçdur  sarallar, edeller, neyse sabahladıḳ. sabāla biz de sardıḳ, sardılar  evi 21 

ġon̂gşular, ben de ġėdǺrüyün öte§yānna vardıḳ, üzümcü dediğimiz yere. ardımızdan 22 

biŗ cib geldi. arḳadaşlar benim hanımımı, alı da aḳseki mi ney oraysa oraya 23 

elētiverimisin̂ĝĝiz dedi beyim. onnar da eli bin̂g lira istediler. elli bin̂g liram yoḳ, 24 

şū§adar param var, alın̂g, benim hanımı mı nereyse varacak olan yere elētin ̂g dedi. 25 

hayır, biz ģötüremeyiz dediler. ey, ģötüremessen ̂gǵiz gedin ̂g. onun ̂g ardından bi de 26 

ģötü açıḳ geldi. ġamyon geldi. arḳadaşlar bu hanımı alısa başlara eletiverimisin ̂ĝĝiz 27 
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dedi. hay, hay, bindiḵ bir§ki adam yanımda emimin ̂g ġızı var, ġon̂gşularım, aldılar 28 

beni, arabaya bindirdiler, başlara vardıḳ. başlara varınsıraḳ orda bi yanıḳçı ġarı 29 

varımış, o ġarıyı getirdiler. o ġarı dediy§ki, bu yanacak, işde evele bir halva sarın ̂g 30 

has halva baya aḳ halva sarın ̂g dediler. aldıḳ geldiḵ sardılar. bizim çadırlar gelmiş, 31 

ġon̂gşularımız çok ėyi. gelmiş, çadırımı dutmuşlar, iki yanı çitillemişler, ataşımı 32 

yaḳmışlar, beni ġetirdiler, üç haba innesi alacaḳsın ̂gğız, häç dutulmadıḳ dediler o ġarı 33 

yanıḳçı ġarı. üç ĥaba innesi aldılar, eve vardıḳ, evi bastırmışlar, odunu yaḳmışlar, 34 

adam ile ġon̂gşunun ̂g biri, bir davarçı başḳa bir yörüḵ geçerimiş, davarı varımış, davar 35 

alacaḳsın ̂gǵız bu ġarı yanacaḳ, deriye ġatılacaḳ dedi. ġon̂gşular. elettiler beni çadıra 36 

yatırdılar, ataşı yaḳdılar, getdiler ġon̂gşuyla beğim, bir davar aldı geldi. davarı kestiler, 37 

o yanıḳçı ġarı o üç innenin̂g götüne üç dene āğaç daḳdı. ataşa ġodu inneleri. beni 38 

āşdılar buramı, o inneler ġızardı. inneler ġızarınsıraḳ, benim buramdā ağrı yerine o 39 

yanıḳçı ġarı üç inneyi bastı, yaḳdı, oramı, ġasīmı. sancının ̂g olduğű yeri. davarı 40 

kestiler, beni deriye ġatdılar, davarın̂g derisine ġatdılar, orda bi sa§at duTdular, 41 

sa§atda yat.. terledim. çıḳardılar bi sa§atdan ḳēri mi, iki sa§atdan ḳēri mi orayı 42 

bilemeyörüyün, tábi hastayın. bedenimi bir un ġavırdılar, bedenimi şē§etdiler sildiler, 43 

sıvadılar, sırtımı ġäydirdiler, beni bastırdılar, hemen bir ġıripin atdırdılar, bir çay 44 

içirdiler, işde böyle. böyle bir gün geçirdim ben. RD: geçti mi ağrı. ED: geşdi.45 
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II/1

1 

AB: senit belinden sabāla şeye giriverdiḵ bayamlıya. ondan son ̂gǵura da anamasa 1 

çıḳdıḳ. anamasda evleri bulamadıḳ. hora yātdıdıḳ ülen Ǻmüzdeymiş ev. ARB: ardıcın̂g 2 

dibine mi yatdın̂gğız? AB: yatdıḳ, hayvannar zatan yoruldu, onnar da, ülen bi uyḳu 3 

üyümüşüz. baḳ şey, ataş da yaḳdıḳ. ora ġurulduḳ ġalān canım. biz ġendi yaylamıza 4 
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çıḳdıḳ, tanıyacaḳmıyız! ARB: ekmeğėn̂g var mı? AB: eḳmeḳ var. ZÖ: kaç hayvan var? 5 

AB: üç, üç hayvan. RD: kimin hayvanıydı onlar? AB: biri bizim, birisi de hu. RD: 6 

göçebe miydiniz o zaman? AB: hayır, burdayız da hayvanı ģötürdüḵ yalın ̂gğız, 7 

ģöçebeliği dīḳı.. ED:  hayvanı salacaḳ anamasa, yayıltmaya. burda baḳması ġolay mı? 8 

AB: saldıḳ anamasa, şindi emme çok irezillik çektik baḳ hindi. sābā§adar yağmır 9 

yağdı bilª§örümün̂g? ḵepenēle öyle beklediḵ. RD: çadır da yok? AB: ne çadırı, 10 

üstümüzden hayvannar sabı oldu, hayvannar gėdemedi, şöyle durdu hayvanlar, onnar 11 

da şey yapī§örü, acep canavar mı geldi ki deyįyörüyüz. ataş yaktıḳ emme, dağ 12 

ne§olmūş ḳar bilª§örümün̂g? dağı ḳar bastırmış, ġoruda bu, ġoruyla ala eFendinin̂g 13 

arasında. hanı sen tahă eyi bilme.. ben bir gün vardım ora ya, sen tabí her zaman 14 

gėçi§örüsün ̂g. şeye ġatıran beline bi tanıdım, ben bilmezdim …, arḳadaş bir ağaclar 15 

var böyle, emme ġece gėdª§örüyüz, hayvanda binªliyiz, hindi yānımızdā adam, ben 16 

şē§etdim ġalān, ıslaḳ  şey a, çekindim böyle büründüm o çıplatmış, üstünü şē§etmiş, 17 

dāĢ ḳarıla dolmuş satan. her yer . ED: o vakıt o ḳar neydi ki! AB: o, nisanda ne bileyin 18 

ben, dāĢ ḳarıla doluḳ. RD: nisan mı, mayıs mıydı? AB: nisanda, nisanda. EB: nisanda 19 

yağabilir a. AB: nisanın̂g mesele on beşi yiğįrmisi, o arada. RD: yağar o zaman ḳar. 20 

AB: yā şindi şöyle bi§şēy var, nerde b®§erde, ḳar yağdı, yamır yāĢdı, her yeri 21 

ġötürdü. bizim burda dē§ėl de başḳa bi yerde. RD: koç katımında bir de deke ḳatımı 22 

olur muydu sizin? ED: olmaz be deḳe ġatımı. AB: deḳe ġatımı olur. ED: son̂gra olur. 23 

RD: onda nasıl oluyor, onda da mı ayırıyorsunuz? AB: ayırı§örüyüz canım, deḳeleri, 24 

ayīrı§örüyüz. RD: yirmi gün, otuz gün ayırıyorsunuz? AB: heyye, yā yiĢirmª§ün, 25 

mesele otuz gün ayırı§örüyüz. ED: ayrı güder oğlāla. AB: hindi oğlāğàn̂g içine 26 

ġatı§örüyüz, ayrı ģüdǽ§örüyüz. bazı da hindi ötê§Œzde şeyde durŭ§Ǻrüdüḵ, 27 

toḳmaḳtan yanı var a biz orda da çok durdu. (ED: a yēğán, şunun ̂g da şey ġoduğu yere 28 

hele). AB: den̂ĝĝize gėd®§örüdüḵ davar§ıla. RD: peki koç katımında ne 29 

yapıyorsunuz? AB: ġoç ġatımında hindi ġoçları ayırı§örüyüz, beş on gün ayrı 30 

ģüdǽ§örüŷüz, o zaman anamasda olṓrüyüz. ġoç ġatımında duTu§örüyüz mesele bir 31 

gün dėyįyörüller, beş on gün ayırdıḳ a, bir gün de ġoçu ġatī§örüŷüz. mesele ġoyunlar 32 

yǽrülǺrü. tabi zamanı geldiğinde beş ay son ̂gǵura ģuzlāyörü. RD: anam ne diyor, sırtına 33 

bir şey takardık diyor. AB: ha o şey, hanı boyalāyörü, bilmen ne§ędörü, hanı nazar 34 

dēĢmesin deyi, boya edė§örüyüz. RD: neydi onun ̂g adı? AB: iFraza, iFraza canım. 35 

ARB: ifraza, ġırmızı daḳarız deyyörü, ben görmedim. ana, ġırmızı mı daḳarsın ̂gǵız, 36 

yeşil daḳmamısın ̂gǵız? AB: yavĭ ne türlü.. ED: yeşil daḳılır, sarı, ġırmızıyı az mı 37 
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daḳallar bilmen, ġırıḳ olur deyi. ġırmızıyı az daḳallar. AB: şindi deḳeyi de ne 38 

ed®§örüyüz bilĿ§Ǻrümün̂g? deḳenin ̂g bazan kertª§örüyüz ġatacāmızda baḳ,  höyle. 39 

deḳe ġatımında. ED: ġızıl edeller ġızım, ġırmızı iPliḵ daḳmazlar. RD: teke katımında 40 

kırkıyorsun? AB: hı hı, boynunu ḵerteleyörüyüz deḳeyi canım. ED: deḳeyi ḵerteleller. 41 

AB: biz hindi tāhă onu hanı, ben ötekini de bilirin, ötekini çoban ģüderdi, ġendimiz 42 

deḳeyi dāhă ėyi yàni. ED: heyye, tabí canım. RD: hengi renkleri dakıyordunuz siz şeye, 43 

koça? ED: yaşıl. RD: yeşil. ED: yeşil, sār bir§ki daḳılırĭmışdır. RD: söyle işte onların 44 

isimlerini. ED: yeşil, kınalı. RD: kınalı kırmızı, al yani. AB: ayan ̂gdā kınalı baḳ. ED: 45 

peḳ öyle has ġırmızıyı daḳmazlarıdı. RD: yeşil, kınalı başka? ED: başḳa bi§şēy yoḳ. 46 

RD: iki tane miydi? AB: doḳtur bey nā§ıl bilĿ.. RD: iki renk miydi? ED: iki irenk mi 47 

olur, sāĢĭr iki üç varımışdır. şu beline tüye bağlallar, ģöbēni yağlallar, oḵullar. RD: 48 

göbeğini ne yaparlar? ED: yağ çalallar. AB: he, he, öyle edeller. ARB: baya iş varımış. 49 

AB: tabi, tabi, canım, hindi ġoç ġatımı. ED: ordan oḵullar. RD: göbeğine yağ mı 50 

çalarlar? ED: heyye. ōĢlum oḵullar, ėyi, dürüst olan adam ġoçu ġatar, ha. AB: her 51 

adam da ġatamaz dē mi? ED: böyle keyfine iş yoḳ! RD: şimdi yeşil var, kınalı var, 52 

siyah var mı? AB: siyah yoḳ. RD: beyaz var mı? ED: belki beyaz var,  bilmen. AB: 53 

bėyaz yoḳ. RD: sen görmedin mi arḳadaş? AB: yoḳ yoḳ, bėyaz da yoḳ. ED: herhar 54 

bėyaz yoḳ olmalı. ġırmızı da yoḳ, bėyaz da yoḳ. AB: arḳadaş ġırmızı varıdı, dē§ėl mi, 55 

varıdı ġırmızı? ED: ġırmızı ġırıḳ döller deyi, ġırmızıyı bağlamazlar. RD: kınalı yeşil 56 

belki mavi varımıştır. ED: mavi varımıştır, belki ġöḳ varımışdır. RD: gök, gök, gök 57 

mavi demek zaten. ED: heyye varımışdır. yaz sen, üç şeyi yaz. ģöğü, yaşılı, kınalıyı üç 58 

şeyi. RD: bu renkler neyi ifade ediyor, bunu bulmak lazım. AB: şindi bunnar mesele 59 

nā§ıl bili§örümün̂g. RD: yeşil neyi ifade ediyor? ED: her şeyde yeşil, evele yeşil. AB: 60 

süs gibi bir şey. hanı ġoç ġatī§örüyün, bunu daḳarın. ED: heyye. AB: bunu daḳarız. 61 

ZÖ: belki bereket demekti hocam? RD: onun bir anlamı var, abi. AB: ġene de işde aynı, 62 

bereket aynı buna gel®§örü canım. ZÖ: nazar değmesindir, mesela, o tarzda bir şeydir, 63 

gök de atıyorum bir tabiat olayı ile karşılaşmasın diye. ARB: belki, ġoçu tanımācaḳ, 64 

ģözü onu alacaḳ, āğam! ġoçu tanıdıḳsıra. RD: ifraza olmasın diye bi yapılıyor o? ED: 65 

nazar değmesin edet öyle, ifraza, ifrazası öyle. ġötü yeyni adama ġaTdırıllar ġoçu, ģötü 66 

yeyni. AB: hindi on bir ġoç var birinin̂g, bizim biŗ ġoç var ben de gėtdim. orda ġoçlar 67 

döğüşüverdi, nā§ıl bili§Ǻrümün̂g? dǺĢüşǺrüller, bizim ġoç birez şeydi. ED: ġoç biri 68 

birini ġırar. AB: heyye, az ġoltūna vurmaya … bu dedi ġoçları öldürür sizin̂g ġoç dedi. 69 

ben ģötürdüm gėtdim, ufādım. bobama vardım yavĳ boba dedim böyle böyle oldu 70 
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dedim. ED: ġoçlar öldürür birbirini. RD: götü yeyni adam. ED: ģötü yeyni, ģalbi temiz 71 

adam ġatar. oḳuyacaḳ, üfüreceḵ. ARB: yáni ġıvraḳ olan, bazı adam … ED: ġıvraḳ olan. 72 

RD: üşenmeyen. ARB: mesele senin ̂g avrat häç oturmayörü, işde o. ED: işde o. /…/ 73 

AB: … ḵerç edeller. ED: oğlım elli sene, Ḳırk sene geldi geşdi, ne bileyin. aḳılda mı 74 

duracak, dāğda ġocadım. AB: ekimde mekimde ġatallar deḳeyi. RD: yok abi, 75 

ağustosun sonunda ḳatılır koyuna koç. AB: ġoç ġatılır da, deḳeyi derin, deḳeyi. deḳe 76 

birez geç ġatılır. neden olų§¡rü bili§Ǻrümün̂g? o az yazın şē§ędörü, öteki zēmeri 77 

ġuzusu olu§örü. hanı o nā§ıl bili§örümün̂g, biz ora.. ED: yazın ģuzlar o. RD: koç 78 

katımında başḳa bir şey var mı? ED: nē§olacaḳ. RD: dua okuyup katıyorlar. AB: 79 

heyye, öyle biŗ şey işde. ED: ģötü yeyni, oḳur adam, üfürür, ġoçunu sürer ġoyununa, 80 

ģünün̂g dolūsuna. AB: emme işte tabi, ġırḳımı ayrı, ģuzu ġırḳımı. ED: ōlĳm günün̂g 81 

dolūsuna. RD: günün dolusu ne demek? ED: ne demek olacak? saba¤dan ġuşluḳdan, 82 

sabāla sürecen ̂g ġoçun ̂gǵu ġatacan̂g ġoynun̂gǵa. RD: günün dolusuna mı denir ona. ED: 83 

heyye, günün̂g dolūsu denir. RD: sabah ve kuşluk başlanan işe, yani akşama kadar 84 

zaman var. ED: heyye. AB: ģünün̂g dolūsu demek, demek hanı bir ģünnüḳ şey. ģünün̂g 85 

boşu demek öylenden son ̂gura āşam§ıla. ED: āşam§ıla ġatılmaz. AB: tabi ģün boş 86 

olṹ§örü, hani, boş zamanın ̂gda deller bazı bazı da dolū zamanın̂gda, neye gelª§örü 87 

bili§Ǻrümün̂g? dolū zaman bir güne gėlª§örü, boş zaman vakıt şeyine gelª§örü. RD: 88 

günün boşu da mı var yine? AB: boşuluğu hanı, öğlenden son ̂gǵura. RD: öyle bir tanım 89 

var mı? AB: yoḳ da. RD: günün dolusuna kullanılıyor ama. AB: evet. ED: ōlĳm günün̂g 90 

dolūsuna ġatallar ġoçu. sabāla ġoçu ġatallar, oḳur üfürür adam ģötü yeyni adam 91 

ġoçunu ġatar ġoyna, ifrazasını yapar. RD: akşam falan katılmıyor koyuna. ED: 92 

ġatılmaz. AB: yāv, hindi nā§ıl bili§Ǻrümün̂g? RD: gelinlerin duvağındaki o şeylere ne 93 

deniyordu? ED: perişán, perişán. AB: dē§ėl, dē§ėl emiş aba. RD: perişan hangisi? ED: 94 

han̂gɡına der bu? AB: ģuş tüyü de diḵė§örüller şöyle. ED: ģuş tüyüne mi den̂g sen, 95 

hanɡına? ARB: dün varmı, geştiğimiz köyde işde abiyle ģördüḵ a. ġırmızı, kınalı, 96 

yeşil, bėyaz, cıngılıydı böyle ḵeren̂gleri. AB: heyye, aynı olur, emme han̂gɡı 97 

bilĿ§Ǻrümün ̂g? hanı, bu mesele neydi o ġuşun ̂g adı, dē§ėl dē§ėl ġuşun ̂g adı var. RD: 98 

kartal mı? ZÖ: tavus kuşu mu? AB: tavus ġuşu da dē§ėl, toy toy. RD: toy. AB: bunnar 99 

böyük olū§órü, burdan geçě§¡rüdü bazı, bobam birini vurdu hurda. toy var, toyun ̂g 100 

tüyü. ZÖ: toy ne? AB: yā, böyük ġuşlar var. onnar ikişer şey olū§örü. böyük, ġoca 101 

boyunnu boyunnu, iri. doḳuz kilo geldi biri. ZÖ: filamingolar var, uzun boyunlu, 102 

boyunlu? AB: hayır, onnar ġene ayrı. toy, hindi geçmeyiverdi. hullarda 103 
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ģörüḳmeyiverdi hindi. RD: baykuş türü bir şeymiştir. AB: bayģuş ġene ayrı da, o böyük 104 

canım. böyük de mesele ġırlara ġonū§örü. öteki.. ZÖ: yırtıcı kuş mu bu, yırtıcı mı? 105 

AB: yoḳ, eti yenė§örü bunun̂g. doḳuz kilo geldi biri derin a, ġazdan böyük. ZÖ: beyaz 106 

mı renkleri? AB: hanı ben ne ān̂gladı§örün bilĿ§Ǻrümün ̂g? bobam vurdu, birini de bi 107 

sene, iki sene oldu. ho depede vurmuş bizim hasan getirdi, bi ġoca elemet böyle. RD: 108 

onun tüyünden mi oluyormuş? AB: canım, o denḳ gelise ondan ed®§örün ̂g herárda 109 

mesele onun ̂g tüyü tā¤a na§àl bilĿ§Ǻrümün̂g? hindi baḳ şeyinde mercan varımış. RD: 110 

duvakta bir tane perişan oluyor değil mi? ED: iki perişan olur, biri burdan biri burdan. 111 

AB: şöyle sallanī§örü. ED: heyye, üstüne bir oyalı yazma çeḵidir. duvaḳ da höyle olur. 112 

AB: şindi anamın̂g vardı da ben ufadım da höyle bi daḳardım, az şöyle sallanmalı ha. 113 

ED: ōlum duvā çekidiller, duvaḳ dedªmiz şēy, işde ģuş tüyü. AB: her yanı sallanī§örü. 114 

ED: sen ān̂gladığın ̂g yoḳ.  AB: duvaḳ öyle canım, iki yanı mesele dutŭ§Ǻrün̂g, ģuş 115 

tüyünü şöyle ḵeren̂gǵini boğŭyörün̂g. ED: heyye. AB: ġelinin̂g ġavasını böyle  … ED: 116 

o öyle b®§erde diḵili, diḵili olur o, o duvaḳ. şindi, beni tanı sen. şindi bunun̂g an̂gına 117 

bǺyle ģuş tüyünü dizeller. böyle diḵeller, böyle diḵeller, bunu baḳ duvāĢı alı ġollar, 118 

yaşılı ġollar, ordancīma ağı da ġollar, ne oluŗsa duvāğan ̂g altına ġollar. RD: al, yeşil? 119 

ED: al, yeşil, ak. RD: gök var mı? ED: ģǺğü bilmen, aΦ var. direm ḵuşaḳ da. AB: ak, 120 

bėyaz arḳasında. RD: mavi demedi anam, ġöḳ demedi. ARB: işte gök der maviye, 121 

ön̂gğü de ġırmızı, her gelinîg ön ̂gü ġırmızı olur. āD: yeşil, ak, mavi, öyle mi? ED: 122 

heyye. RD: mavi var mı? ARB: var. ED: bilmen ġāyrı. AB: bir  ḳaç türlü. ARB: dört 123 

dáne. ED: dört dáne. dört dáne olġāyörün̂g böyle ġėydirörün̂g ġavasından. şindi 124 

getirörün̂g bu diḵili duvā böyle böyle edĿ§Ǻrün̂g. böyle tüyleyörün̂g. perişenin ̂g biri 125 

burdan gelir, biri de burdan varır, bunun̂g üstüne şura şura, duvaḳ yoḳarda, cíha 126 

yoḳarda ġalıŗ. AB: cíḫa üstünde canım. RD: cıha ne? ED: cíha deyi ġuş tüyüne deller. 127 

RD: civa mi, çiha mı? ED: cíha, cíha. dūvaḳ, dūvaḳ. AB: duvaḳ de, duvaḳ. ED: duvaḳ 128 

de sen. ARB: sen duvaḳ deyver yāhı. RD: bana duvar dedirtip, beni yönlendirme. ED: 129 

duvaḳ, ōlum duvaḳ da. RD: cıha mı, cıva mı? ED: duvaḳ de sen, duvaḳ. çíhaya baḳma. 130 

nªden̂g? RD: cıha tüyler değil mi? ARB: o başı yoḳarı tüy. AB: emme şindi biz duva 131 

deyi duyduḳ. ED: biz duvaḳ deyi duyduḳ, deyver¡rüyün ōlum işde ya. bunun̂g 132 

üstünden bi de bi de perişán, ardından ordancīma.  AB: cíha olur ya.  RD: cıha diyor 133 

bu adam bak. ED: cíha de, duvaḳ de bunun̂g hepi bir. AB: …doḳtur beğ, yalın̂gǵız 134 

duvaḳ deyyörüyüz, ġelinin dūvā var deyi bunu bilį§¡rüyüz biz. RD: arkadaşlar, bu 135 

cıha o tüylere demiyor musunuz? AB: heyye, tamam. RD: o duvak değil işte, duvağın 136 
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bir parçası. AB: evet evet, hanı parçasını yazacasan ̂g cíḫa. ED: parça yazma oğlĳm, 137 

duvaḳ yaz. cıva bilmen, me, mi yi bilmen, duvaḳ, yörüğün̂g duvā perişannı o. dört 138 

yanı, bir ġızıl ön̂ĝĝünde pullu iki yanı, biri yaşıl. ARB: /…/ bir yanı ġöḳ, arḳası da 139 

beyaz. AB: sırtı da gadife dē§el ney o,  sırt, peşģirli. ED: şey canım, ona baḳma üç 140 

eteḳ. AB: hayır ġene, burda ġarı almış bi de altmış liraya, ben, bizde yaḳınā§adar 141 

durudu, çok böyle, … o da son̂gura ha! ED: işde böyle. üstünden de. RD: şimdi bunun 142 

arasına diktin diyelim. ED: diḵdim. RD: tüyleri. ED: tüyleri diḵtin, tüyledin̂g. RD: 143 

bundan iki tane mi var? ED: iki dene değil. RD: nasıl iki tane değil, arḳadan koyduğun 144 

ne peki? ED: arḳadan ġoyduğum şey perişan. RD: e bu ne? ED: endē duvaḳ, duvaḳ. 145 

AB: duvaḳ ayrı. RD: duvak ayrı mı duruyor? ED: duvaḳ ayrı olma mı? RD: perişan ne? 146 

ED: perişan, cınġıl, … orda asılı şey var mı, öylesi cınġıl. AB: o demir şey hanı, pul. 147 

ED: demir, ģümüş, perişan deller ona perişan. RD: ģümüşe perişan mı diyorlar, askıya? 148 

ED: heyye, askıya perişan.  RD: alnındaki cıngıl mı? ED: alınındā cınġıl yoḳ, bir 149 

düzŴ§iye olur o. perişan. bir düzŴ§ėye, iki dene olur, birini ardından getiriller, birini 150 

duvāğın ̂g ön̂günden getiriler. işde ġaFaya geydirdªĢinde daḳarsın ̂g perişanı. üstünden 151 

bi de oyalı yazma bağlarsın̂g. RD: önce duvak var, iki perişan var. ED: iki perişan var; 152 

biri ardından biri öğünden, üstüne bi de oyalı yazma. AB: höyle āba baḳ, şurdan 153 

getirörün̂g, hurda yeri var, hura daḳı§Ǻrün̂g ḳaFan ̂gǵa, ED: heyye. AB: böyle ben 154 

canım anamın ̂g var da ben dakı§Ǻrüdüm hanı ufak olunca var a, şöyle baḳ. ARB: o 155 

nerē§etti alı emmi, durur mu o. AB: ülen onu sattı ġoca. höyle var a getirip hurdan 156 

dakı§¡rüyüz, cınġıl cınġıl edĿ§Ǻrü, hurda da boyun sallananlardan. ED: heyye, boyun 157 

… sallanan var. AB: burdā uFak höyle. duvaḳ ġene ayrı. AB: duvaḳ mesele öteki 158 

perişan şey. ED: süs úçün süs, duvāğàn̂g dışına süs. AB: öteki de yoḳarı yandā da 159 

duvaḳ, yāĥı ne bileyin işte hindi öyle bir şey yoḳ, öyle bi duvaḳ varıdı o zaman. RD: 160 

duvak yokmu evde şimdi senin? AB: yoḳ canım, nārasın ülen. ARB: satdıḳ der işte ya 161 

AB: hindi bunnar eskiden ġalınca yoḳ. ED: yoḳ. nasıFın ̂g mustaFada varıdı, işde biŗ 162 

ġelin aldıydı aşşanın ̂g evinden. ARB: nerden bulduydu ku ḵim bilir. ED: b®§erden 163 

almışdır varımışdır, ġuşcularda hülen varımışdır, zeybeklide hülen. AB: yapsan ̂g var 164 

a, bu ne dėyecekler hindi. RD: perişanlar yüzüne sarkıyor? AB: perişanlar şindi şöyle 165 

yüzün̂gǵe var a, böyle şurdan hunun̂g yeri varıdı, hura daḳılī§örüdü arḳaya değil mi? 166 

ED: daḳılır. AB: arḳaya dakı§Ǻrüdün̂g. aynı var a devenin ̂g yüz çan ̂gǵı devesi, deve 167 

şeyi var a böyle tānġır tānġır edª§örü. RD: sallanıyor, ona perişan deniyor. AB: heyye. 168 

ED: perişan deller ona. AB: onu hindi herkez daşımayörü. ED: daşımayörü. RD: 169 
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gümüş, gümüşten oluyor daha çok öyle mi? ED: ģümüşden, evel zamanında ġelinlere 170 

daḳılıdı, ōlum. AB: ucunda höyle şey varıdı, ġaFanġa daḳacaḳ, hurda şey varıdı. ARB: 171 

bª de ġelin ġeldiğinde zülüF kesªyolar. ED: nidecen ̂g canım o son ̂gǵura, ev olduğunda 172 

ġelin olduğunda o. RD: yörük nasıl giyinirdi, etekleri nasıldı kadınların. AB: ġök 173 

ön̂gceḳli, sor ġoca ġarıya bilir o. RD: gök öncek başka var mı? AB: ak çorap, işde öte 174 

yandā ġalan. ED: diḵtirme haba, çeket, ġadife çeket, çeket çeket,  haba …,  sırmalı 175 

haba her dāğı sırmadan. RD: kadiFe ceket mi? ED: ġadiFe ceket, ġadiFe şalvar şey 176 

ġadiFe haba her dāğları sırmalı. RD: kadife çeket, haba ayrı mı? ED: ayrı, ayrı. AB: 177 

neden ayrı bili§Ǻrümün̂g? onun ̂g ġoltukları açıḳ böyle az dē§ėl mi? ED: bilmen 178 

ġoltūnu. RD: şimdi haba ayrı mı? ED: ayrı haba, sırmalı haba ayrı, sırmalar şöyle. RD: 179 

sırmalı haba ayrı. ED: sırmalı haba ayrı. AB: göğ ön̂gceḳ ayrı, ak çorap, ayaḳlarda 180 

çarıḳ. RD: kadife çeket gene ayrı. ED: ġene ayrı. basma çeket ġene ayrı, hırḳa ġene 181 

ayrı, pambıḳlı hırḳa. RD: pamuklu mu, o nasıl bir şey? ED: ne olacādı basmadan 182 

veridin ̂g, terziler diḵerdi. ARB: çok ģözel diḵelelerdi. ED: ģözel diḵellerdi. RD: hırka 183 

mı? ED: canım, pambıḳlı hırḳa. terziler diḵerdi. AB: şindi mesele, o zaman§ḳı gėyim, 184 

pontul gėyįyörüdüḵ, aḳ şeket gėyiyörüdüḵ. RD: sırmalı haba ayrı, kadife çeket ayrı, 185 

pambıklı hırka nasıl? ED: hırḳa ben gibi ġarılar gèyer, ġoca ġarılar ġėyer.  … … terziler 186 

diḵer. AB: sen yaz endere, o görünür o. RD: bu da ceket yani? ED: çeket. RD: yaşlılar 187 

mı giyiyor bunu? ED: yaşlılar, gèyer onu. AB: canım hindi ġelinler de bol ġollu  ġollu. 188 

ED: ġollu, herdāĢı cepli. besimin̂g ġarısı ġöḳ ġelin diḵerdi bizim sırtmızı. RD: sırmalı 189 

haba nasıl oluyor? ED: sırmalı haba her dāĢları … olur. sırmalar böyle ḵeren̂ĝĝinde 190 

dolalı oluŗ. RD: dar bir çeket mi? ED: çeket değil, sırma haba, haba. RD: haba da çeket 191 

değil mi, ana? ED: biri de çeket yağen ġarşısı, başḳa bir de çeket çıktı son̂gra, 192 

ġadiFeden. uy! keyfin̂g neyi bilirse onu gėyersin̂g. AB: hindi ģöçǽ§örü ya yazın, 193 

mesele yazın deveyi çekip gėdª§örü, dört dene. RD: benim sana resimde gösterdiğim 194 

dün haba değilmiydi? kızın resmini gördün hani. ED: bilemeyörüyün. AB: hindi nā§ıl 195 

bili§Ǻrümün̂g bunun ̂g dedªği abamın̂g, adam gėyinǺrü yazın, ġadın gėyinörü. ED: 196 

yazın dedªm yoḳ alı benim. AB: hayır, ģöçecēĢėnde aba. ED: heyye, o zaman da olur 197 

da, ben dǽĢün işini laF edĿ§Ǻrüyün ben. AB: çarıḳlı, aḳ çoraplı, ģǺ§önceḳli. ED: o 198 

zamana baḳma, o zaman ne bulursan ̂g onu gėyersin ̂g. AB: canım, bu hindi o türleri 199 

yazī§örü bura. RD: bu düğünde mi giyiliyor? ED: bu dǽĢünde gėyilir haba, ōĢlum. 200 

sırmalı haba, ġadiFe haba, dǽĢünde gèyeller, her vakıt na§àl alsın da gėysin ̂g 201 

ġadiFeyi. AB: canım düğünde gèyeller onu. RD: pambıklı değin ne? ED: pambıḳlı 202 
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dediğim ha, ortada ģöçerḳe ġonarḳa gèyersin ̂g. RD: içinde pambık mı var şeyin? ED: 203 

içinde pambıḵ ġollar. RD: basmanın içine. ED: basmanın ̂g içine, iki yüzü diḵer. RD: 204 

daha sıcak dutsun diye. ED: heyye, ġoca  ġarılara has o, ben gibi. RD: öncekler nasıl 205 

oluyor? ED: ler, ġöğ ön̂gçek olur, diḵtiriyiz, ġǺğ ön̂gçeḳ önceniriz, belimize ģuşanırız, 206 

basmadan çeket diḵerdi. AB: ġöğ ön̂ĝçeḵ canım, ġöğ önceḵ. höyle ḵeren ̂gi şeyli, 207 

hurdan ipile bağlanı§örü.  RD: gelinler herkes giyiyor mu önceği, kızı? ED: bilme mi 208 

yáğen ġelin. AB: herkesde varıdı. ED: herkesde var, şindi yoḳ. AB: hindi erḳeḳlerde 209 

de ġara pontul, ak çeket, bi de çarıḳ var a. RD: yaşlılar daha değişik bir şey giyermiş. 210 

AB: çarıḳ, yazacāĢĭ hindi bunun̂g, nā§ıl bili§Ǻrümün ̂g,  erḳeḳ ģısmına yazacak 211 

olsan ̂g,  tabí dedªmiz, ġadın ģısmına gör.. ED: canım, nªdecek, erkē laF ettiği yoḳ bu. 212 

ġarıyı laF edĿ§Ǻrü. RD: mekikli şey olur, ala olur demişti bir de. ED: ḳıl yün̂g ön̂ĝceḳ 213 

o. RD: onu da söyle sana. ED: yün̂g ön ̂gcek o, bin ̂gde bir olur ōĢlĳm, bin̂gde bir edeller. 214 

AB: biŗ aḳ doḳullar, bi ġara doḳullar. ED: heyye, bir ak doḳullar, biŗ ġarasını doḳullar, 215 

ön̂gcenirler. tabı, yapan yapardı. RD: onu siz mi yapıyordunuz? AB: tábi canım. RD: 216 

hepsi öncek mi sadece önünde mi oluyor? ED: ön̂gğünden mi olur ōĢlĳm, baya ön̂gcek 217 

herdāĢĭ bir. RD: ona yüng öncek mi denirdi? ED: ḳıl ön̂gceḳ, yüng ön̂gceḳ denirdi. 218 

yüng ön ̂gceḳ denirdi. RD: mekik alası öyle mi? ED: mekik alası. AB: kendileri 219 

yapī§örü. ED: ġendimiz yaparız a, onu bin̂gde bir, bin ̂gde biŗ yapılıdı o, böyle peḳ sıḳ 220 

olmazdı. RD: ana senden önce dokurlardır, annende babanda. yaşlılar giyer imiş onu her 221 

halde? ED: yaşlı da gèyer genç de gèyer onu, edebilisen ̂g, çizme edebilisen̂g, ince eğįri 222 

de ipi ėyi doḳursan ̂g ġenş de gèyer. RD: peki pantolon ne giyerdiginiz? ED: pantulun 223 

don gèyerdiḵ, daha benim orda, asmalı don gèyerdiḵ. AB: yoḳ, yoḳ, onnar ayrı don. 224 

RD: eskiden de mi öyle giyerdiniz? AB: eskiden öyle tábi. ED: işde dāhacık, eskiden 225 

iki dene don.  RD: dış donu muydu? ED: dış donu, son̂gra çıktı dış donu. ön̂gce 226 

ön̂gcenirdiḵ. dāha, ġoyun sāĢacamız ön ̂gcemiz ayrı olurdu, öyle orta yerde 227 

ön̂gcenecemiz ayrı olurdu. son ̂gǵura dış donu çıktı, dış donu. ön̂gceḳ batal oldu. RD: 228 

donunuz nasıl oluyordu? ED: getireyin dūrō, dūrō. erFe donu al§dē§ėl. AB: hülen 229 

ayavcı hurası var a, hurası şeyli oluŗ. hanı şeŷ edė§örüller, lāstik, lāstik  āzı burkmalı. 230 

āzı burkmalı olur. ARB: bizim zamanımzda yoḫudu. bizim zamanımızda ED: şey 231 

anam, şo deyneği var ban ̂gǵa. senin ̂g birez ģötün ̂g yeyni, ban̂gǵa ver endeni. RD: 232 

koyun sağmak için farklı şeyi önce kullanıyor. AB: tabi, tabi. AB: var mıydı orda 233 

bunun̂g. ARB: varıdı da, eski be, eski diḵin. değil ki onların̂g paçā  ayrı /…/dāĥǎ üstü 234 

ulamalı. ED: onnarı nere serding? ARB: baḳ ollara ėyice. AB: doḳtur beğ, hindi mesele 235 
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erkelerin gėyimi ayrı olurdu, ġadınların̂g§ḳı ayrı oluŗdu. mesele yazın gėyecēĢi ayrı 236 

olurdu, ġene bi de ģöç ile ön̂gğe gèdª§örüller a ön̂gde gėyecēĢi ġadiFe şey gèyerlerdi. 237 

beşli enteri gibi bi§şēyler var, onu ģèyellerdi. içine ġene aynı onun̂g donu var onu 238 

ģèyellerdi. hanı, bi daḳım olur o zatan biŗ boyda. hurda bi de ayrı şey var. bi enteri, bi 239 

de donu var onun̂g. emme ġaddiFe hepsi. RD: kadifeden.̑ AB: ġadiFe hepi, üçü de 240 

ġadife. deyverörüyün işde ya, halan̂g aldıydı bi altmış liraya, çok berbatıdı, mesela 241 

ġayboldu getdi.242 

 

III 

Kaynak kişi: Hüseyin karadayı (HK), 75, Karakoyunlu  

Özellik: Eğitimi yok, Annesinin köylü kızı olduğunu söyledi 

Oturdukları köy, yörük ve mühacir halkı karışık 

Oturduğu yer:                  Gedik (Karaboynuz) köyü,  Serik, Antalya 

Derleyen:                         Ramazan Durmaz (RD) 

Derleme yeri ve tarihi:  Anamas Çayır yaylası, Aksu, Isparta. 04. Ağustos. 2015 

Derleme kaydı:  Ses ḳayıt cihazı 

Konular Yayla, güzle yaşamı ve develer  hakkında  

 

III/1

RD: kendini bir tanıt şimdi baştan. HK: kendim ben, hüseyin oğlu hüseyin ḳaradayı, 1 

antalya, serik RD: karakoyunlu musun? HK: ġaraġoyunluyum, ġaraġoyunnu 2 

áşiretindenim. RD: peki göçebecilik ne kadar yaptın? HK: ģöçebeciliḵ ömür boyu 3 

ģöçebe.. ģöçebeyiz biz ya, tabí, pambık vasıtaları çıkınca bi yirmi otuz sene ġaldıḳ, 4 

ondan son ̂gura, ondan evel bu dāğlara çıḳardıḳ. RD: nere çıkardınız daha çok siz 5 

yaylada? HK: biz en̂g çok, şurdā aşşadā bedemliye ait şeşan. RD: bademliye mi bayamlı 6 

ya mı? HK: bayamlı işde, bayamlı köyü cānım. bayamlı köyüne. RD: ora nahiyeydi 7 

eskiden değil mi? HK: nahiyeydi. onu da biz etdiḵ nahiye. çadırlara bir§ki şey 8 

daḳıverdiler, ne onun̂g adı, numara daḳıverdiler, kāza oldu yāni. çadırlara daḳıldı bu 9 

yani, annadın ̂g mı? orayı ḳāza etdiḵ. ondan son̂gra da bayamlıdan çok yani, irezil 10 

olduḳ, o köylü bizi irezil etdi. ondan son̂gǵura da hÆç baḳasım yoḳ o köye benim. RD: 11 

öylemi? HK: öyle, işde bu ģüzüğün̂g ģördǽGŴ yerde yaylaya çıḳardıḳ, buraya şeşanın ̂g 12 

dibine cüceler şeye ney oranın̂g adı? mezer alān̂gǵı, ardıç alān ̂gǵı, ġızıl dāğ ollara 13 

çıḳarız ḳar eriyesiye ġadar. ḳar eridimiydi bura cücelere çıḳardıḳ. bura ģuyularımız 14 
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var orda cücelerde. RD: bura gelirsiniz yani, kar eridimiy di. HK: ḳar eridimiydi bura 15 

geliriz ġayrı cānım. burda ağıstosun ̂g on beşinde ģoç ġatılır, ġoyuna evel. ağīstos on 16 

beş dediydi ġoçu ġatardıḳ, ģoçu ġatdıḳmıydın, burdan bu çayır alān̂gı da bizim 17 

ġoynumuzun̂g sulāḫà, ġoyun burda sulanırdı hep. burdan ģöçer, ġene mezer alān ̂gǵına, 18 

eşşek alān ̂gǵına, orda bir ay ġadar ġene dururduḳ, ondan son ̂gǵŭra hallata inerdiḵ, 19 

ģüzleye. işde ordan öyle yāni. o ģüzle de oldumuydu ġáyri, benim işim ģücüm deve  20 

ģütmeydi. RD: sen deve çobanıydın yani. HK: ben deve çobanıyın arḳadaş, devenin ̂g 21 

ġuyruğundan duTdūm§ula devenin̂g üstüne çıkdığım bir olurdu yáni. pǽre gibiydim 22 

ben. püre gibiydim yani böyle. o devenin ̂g ġuyruğunu yeter ki bi dutayın, öyle işTe. o 23 

iledinlerde ģöğeleḳ olurdu, ģöğeleḳlerdim ben o develeri sen ģöğelē bilimin̂g? RD: 24 

yeygi mi derdiniz ona? HK: yėyģi deriz tábi, devenin ̂g yėyecēne yeyģi denir. yėyģiler, 25 

tabi orda şē§ederdiḵ, ondan son ̂gura ordan bi dahă ġāyrı. dur ġāyrı senin ̂g sordūĢųn ̂g 26 

yere ben cevap verecēn hindi. şindi oraya geldimiydi ģüz ekimin̂g yirmisi, ekimin̂g on 27 

beşinde bi hazırlıḵ yapılır, yörük hazırlığı. eşşeklere palan ̂g develere havıt, ondan 28 

son̂gura efendim, yörük toplanırdı yani teḳeye ģöçülecek deyi, hazırlıḵ başlardı ġāyrı, 29 

ondan son ̂gǵura bir gün ģöçme ḳararımız oldūğunda, bi deveyi burdan, teḳenin̂g 30 

buğdayı ėrez dutardı. ėrez oluŗdu teḳenin̂g buydayı. burdan buydayı alırdıḳ, ağrıḳ 31 

sürerdiḵ, ağrıḳ. ağrıḳ sürerdiḵ mesela nereye bol§asana, bol hasana ağrıḳ, deve, üç 32 

devesi olan, beş devesi olan, ģücünün ̂g yeten yani. ģücüne yeten oraya varır, ağrīğı 33 

yıḳar, bu ağrığın̂g başında ḵim ġalacaḳ? ōĢlan yen̂ĝĝi evlenmiş şu adam, bizim 34 

cocūmuz yani. yāhų, ōlanla ġelini işde ora indiriverelim ondan son ̂gǵŭra, deve ġeri 35 

döner buraya. burdan deve ģöçü yani çadırları sardıḳ mı, bol§asana inerdiḵ. ordan 36 

serªhe ini§Ǻrüyüz ġayrı, antalya. yaz ayı gelince yörüklerin ̂g çoraplarını ġendin̂g 37 

bilirsin ̂g, çatal burun çarıḳ, çorap annadın̂g mı, yaz yörüğün̂g biŗ ġara ḵütü¤e selam 38 

verdiği zaman vardır biŗ. RD: hangi zaman o. HK: yaylayı özledi.. yaylaya gėdecēz 39 

buraya ġayrı. bahar geldi ģarí, burayı özlediḵ,  ona yörǽĢŴn ̂g ġara ḵütüğe selam ver.., 40 

ģözü ģörmez ġāyrı, çünkü yaylaya gėdecek adam, ġara ḵütü¤e selamĭn aleyḱum 41 

derimiş. RD; kara kütüğe selam veriyor yani. HK: heyye. ondan sonra işde, develer 42 

sarılırımış, o bol hasandaḳı ağrıḳ sürdǽmüz yere gelince, ora ģonalġamız ya, o 43 

ģonalġaya gelince ġelin, ģüzün de geliverike şura bi ġonduduḳ derimiş. şu daşları ben 44 

dizedimidi, hanı yǽḵün̂g daşlarını. ben dizedimidi böyle ġayrı. RD: yük taşlarını ben 45 

dizedim diyor. HK: heyye, bi de zıpanın ̂g palan̂gǵı varımış. palan̂g yani. palan ̂gǵa bi 46 

de depme ġoyvermiş. hu da bizim ḳel ġara zıpanın ̂g palan̂gı. palan̂gıydı deyi böyle, 47 
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sayıḳlarḳana, işde daşları ben dizedimidi, bilmen ne dediḵten son̂gra cimá yapdıḳları 48 

yere gelince ġelinin ̂g dişi sıḳılıveriymiş. hī hī derimiş, yörükçülüğün̂g şeyi bu yani. 49 

öyle yani. yaylanın̂g habarı benim bu. amma burdan sorucağàn ̂g dağdan daşdan 50 

b®§erden bi§şēyin ̂g varısa bildīmi söylerim yani.  RD: şimdi kaç devemiz var dı sizin? 51 

HK: yedi dene devemiz varıdı bizim hep yǽḳ devesi. RD: hep yük devesi, bir de binme 52 

devesi mi var? HK: canım, binme devesi ben deveye dedim ya, tor olsun varsın deve 53 

yani, alışḳın olmasın, ģuyrūnu dutduḳdan son̂gra çıḳardım devenin̂g başına. hörKüce, 54 

devenin ̂g hörKücünü bilmemin̂g sen. RD: bilmez miyim? HK: hörKüce ora yapışırdım, 55 

deve ġayrı birez ġaçar maçar a, ġaçsa da ġayrı o alışır. RD: alışır yavaş yavaş. HK: 56 

alışır yavaş yavaş, öyle işde. RD: sizin develer tülü deve miydi yoz deve mi? HK: iki 57 

dene tǽlümüz varıdı, bi de ġaltar varıdı ya, sizin köyde bi ġaltar. o  ġaltardan bi de kipri 58 

hadım aldıḳ tǽlü deveydi o, bi de o devemiz varıdı, ġerisi yoz deveydi, yani. RD: yoz 59 

deveydi. HK: heyye. RD: şimdi maya çift hörgüçlü oluyor herhalde? HK: devenin̂g çift 60 

hörģüçlüsü. RD: tülü deve derdiniz değil mi ona? HK: tábi canım, tǽlü onu şeyden ne 61 

onun̂g adı o. RD: kırşehir mi? HK: ġırşēĥęr dē§ėl, ġene de o taraftan bē§erden gelidi 62 

o, ġırşēhirden b®§erden. nacır dēğil de ne o devenin ̂g adı yüğüren devenin̂g adı. RD: 63 

buhur? HK: buḫur, buḫur, buḫurdan çift hörKeçli de olur, ġancīna maya deller, erḳene 64 

daylaḳ deller o tǽlü devenin̂g.  ġancına maya deller, o çatal hörgüçlü de olabilir onnar 65 

yani. RD: daylak? HK: daylaḳ erḳeḳ. RD: yoz deveden mi? HK: yoz deveyle 66 

çiftleştirisin ̂g. RD: ordan daylak oluyor. HK: ha, hordan yoz deveden o buḫurun̂g dölü, 67 

erkese daylaḳ, annadın ̂g mı ġancısa da maya. RD: olur mu maya? HK: maya tábi 68 

canım. RD: yoz deveyle çiftleşmesinden? HK: tábi canım maya, ġancıḳ çıḳarsa, ġancıḳ 69 

çıḳarsa, heyye maya olur. işde deve zatan. RD: kirinci neye deniyor? HK: ḵirinci, önce 70 

deve doğurduğunda ḵöşeḳ olarak doğurur, ḵöşeḳ deller, bir seneyi doldurdu mu dorum 71 

olur. RD: bir sene mi, iki sene mi? HK: bir seneyi doldurdu mu dorum olṓrü işde ġayrı, 72 

ḵöşeḵliḳden çıkī§,rü ġāyrı. RD: ikiye çıḳar gibi geliyor bana göre amma. HK: belki de 73 

Ǻledir, olabilir yáni. benim hatırımdan çıkdı ġayrı, yıllar oldu onu unutdum getdim 74 

arḳadaş. şindi, işde o erkēse ḵirinci, ġancīsa ney? RD: onu sen bileceksin? HK: o zaman 75 

o da şey, maya dē§ėl de. RD: daylak değil. HK: dē§ėl, dē§ėl, aḳlıma gelmedi yā¤ĭ, 76 

erḳeḳ oldumu ḵirinci olų§Ǻrü, ġayalıḳ, ġayalıḳ. RD: gayalık derler. HK: ġayalıḳ deller 77 

ona, ġayalığı da bitirdimi ona o zaman o yoz deve yani. HK: yoz deve ģarª, işTe. RD: 78 

gayalık, yoz devenin genç hali yani. HK: genç háli, yaşlandımı tábi o zaman deve yani, 79 

hepįsi deve olųyo yani. ondan son̂gra onnarın̂g üstüne işde, havıtları havıtları 80 
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dakdın ̂gmıydı ġancıḳ develere bu bişşeḳ gibi, çadırın ̂g direḳlerini, çadırın̂g annadın ̂g 81 

mı sitilini, ötesini berisini o ḳel develere sarılır aşşağıya. dorum, yük çok gelise bārda 82 

bārda durumun̂g üstüne de sararsın ̂g yani.  RD: çadırı? HK: çadırı, çadırı tábi canım. 83 

ne yapacan ̂g, sīmadı mı nê§olǎcak o zaman bizim yǽḵümüz o. şimdiḵį§bi yaz esyaları 84 

var da efendim, bucaḳlara mı ġoyacan̂g, devenin̂g üstüne ġōyuz biz. öyle yani. RD: 85 

devenin durumu bu diyorsun. HK: devenin̂g durumu bu. RD: devenin gebeliği ne ḳadar 86 

sürüyor? HK: ben ¤äç bilmem onu. baya on įki ay mı bilmen. RD: on ik ay galiba, ne 87 

zaman kızıyor deve? HK: zeḫmeride. zeḫmeride ġızar deve. RD: ağzından köpük 88 

salardır o zaman. HK: o löḳlerde, löḳlerde olur o. RD: yoz devenin erkeğine, iğdiş 89 

edilmemişine, enenmemişine lök diyorsun? HK: ona löḳ deller. heyye. RD: öbür, tülü 90 

deveninkine buhur deniyor. HK: buḫur o, o buḫur bu yandan gelir o aydın yandan gelir. 91 

söke yandan. söke yandan gelir. ordan gelir onnar. onnar ora geldimiydi çifleşdirikene 92 

tábi parayla yapıyo o işi. zeḫmeride gezeller onnar, kendileri deveyi çeker gelir. RD: 93 

çeker gelir, çiftleştirip parasını alıp gidiyor. HK: alır gėder, heyye. öyle, deve sorunu 94 

öyle. RD: hiç deve aramadın mı çalda? HK: çōk, ne develer aradım, endē ġaltardan 95 

aldīmız ġırmızı löḳ var işde. orda hallatın̂g ġök ΦaΦlıḳ deyi b®§er vardır. ġök ΦaΦlıḳ  96 

deller, deveyi ġız çocuḵları mesele bizim bu sizin ̂g ġızlar olsun, o bir yetişkin, aşa mı 97 

onun̂g adı, o hülen bizim ile deveyi ģütdü ollarda. dayılardan, bizim burdā dallının ̂g 98 

ġoca hatma, bu emiş şunnar bunnar, bi de boğaz çalar onnar āşam üstü oldumuydu. 99 

RD: kızlar mı çalıyor onu? HK: ġızlar bōĢaz çalar, devenin̂g yanda. RD: devenin 100 

yanda. HK: heyya. ona mesele deve aniden yitivēri, ormana ġarıştı mı 101 

bulamayverisin ̂g, ģözleḳ deriz yükseḳ biŗ āğaçlar olur mesele iledinlerde olur, 102 

çamlarda olur. oraya çıkdın̂g mı, öteki ormanlar küççük ya, onnarın̂g o ģüççük 103 

ormanının̂g içinde deveyi bulusun ̂g. RD: ağacın sallanışından bulursun. HK: yoḳ, 104 

ağacın ̂g üstüne çıḳarsın ̂g, sallanmasın varsın, ģörürsün̂g. RD: hayır hayır, mesela deve 105 

bir pelit ağacında yayılıyorsa. HK: yayılır olur. RD: görürsün veya ağaç oynar mı, 106 

oynamıyor mu ona bakıyorsundur. HK: heyyá, şindi orda oyun oynayŐz bu ġızlarla, 107 

deve güdüyoz ġayrı, ġöḳ ΦaΦlıḳda. RD: deve güdüyorsunuz beraber. HK: heyya ġöḳ 108 

ΦaΦlıḳda. hava birez döner ikindine doğru, döndümüydü çıraḳman oyunu vardır bi 109 

zopayla. o oyunu oynarız, oyuna daldın̂g mı devenin ̂g biri yiter. bizim ġaltar. RD: siz 110 

oyuna dalarsınız yani. HK: tábi cānım, bizim ġaltar yitdi. āşam oldu, bobamızdan tabı 111 

anamızdan ģorḳarız, neye yitirdin̂g deveyi deyi. o durumda hemen, deveyi yitirdiḵ, 112 

devenin ̂g izinden bulunur. devenin̂g izi baya bildiğin̂g ġoca dabannı heyye, 113 
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düşüvermiş yola dōru kürtlerden hoyrana. hoyrana indi. ben de arḳasından 114 

varı§¡rüyün, endē bayamlılar da bu yörüğün̂g çok habsedeller. RD: hapis ederler, 115 

tokata katarlar. HK: toḳada ġatallar, kürtlerin̂g oraya. vardım, küFretdi bize neyse, 116 

deveyi gerinsin geriye çevirdim, kürtlerde o zaman harman, o harman zamanı, 117 

zamanıydı ora. orda beḳledim deveyi ġece ordan çaldım toḳatdan. toḳatdan çaldım. 118 

toḳatdan çaldım, yanda da şen āmadın ̂gımış bi deve var. şen āmadın ̂g devesini de 119 

ġatdım yalın̂gğız gelmēcek deve. sen yenĝĝice boğazı bilisin ̂g sa§ar, o yen̂gĝice 120 

boğazından sür deveyi sür deveyi geldiḵ, o zaman burdan da aşşadan o hallatdan 121 

aşşaya indirdiler ġızıl yurda indirdiler áşireti yörüğü. şen āmad bu deve bizim dedi. 122 

sābala da deve arḳasından gelecek tábi, bekçi köylü gelecek, zuĺum onnar zuĺum, 123 

ondan son ̂gǵura ģāri işde bobam ırāmatlı deveyi çekdirdi ban ̂gǵa arḳasından deveyi 124 

sür sür deveġırı, deveġırını bilimin̂g? RD: bilmem. HK: ġatıran sivrisini bilirmin̂g? 125 

RD: bilirim, evet.  HK: ġatıran sivrisinin̂g şū yanda dağ deveġırı, deve§arın deller ona. 126 

RD: deve ağrını bilirim. HK: deve ġarın işde. RD: deve ağrığı. HK: deve ġarın. RD: 127 

deve ḳarnı mı derler? HK: deve ġarın deller işde, dāğȧn ̂g adı o, oraya deveyi 128 

harpıtladıḳ. döndüḵ gerisin geriye, sābala köylü bütün ekibiylen beraber çıkdı geldi, 129 

şindi. RD: deveyi harpıtladınız yani, etrafını. HK: oraya harpıtlayĭverdiḵ deveyi. RD: 130 

çıkamasın diye. HK: çıḳamasın, getmesin bi daha ġayrı,  harpıtladıḳ deveyi, çıḳamācaḳ 131 

deve. sābala bayamlının ̂g şeyi geldi ġayrı. bu helimin ̂g  ġötǽ§ara deyi biŗ oğlu varıdı. 132 

hüseyindi adı da, öldü o. o da orda incebelde ġoyun ģüderimiş bobasıyla yusuFun̂g 133 

hüseynin ̂g ġoynunu ģüderdi, yusuFun̂g hüseynin ̂g ġoynunu. o da āzı¤ă gelmiş ora 134 

ģüzleye. burda ben bu çocūĢŭ bileceğén, nē§adar çocuḵ var, ḳaç yaşında, on bir 135 

yaşında, on iki yaşında. topladılar belki yirmi otuz çocuḵ, sıraladılar böyle, gele gele 136 

banġğa çok ben ̂gzerdi o, helimin̂g ġötǽ§ara, ģötǽ§arayı yaḳaladılar. ģötǽ§arayı 137 

yaḳaladılar. çocuḵ ben dēlin ben dēlin fülen dedi amma, mümkün mü? ordan çocūĢŭ 138 

aldıar ince bele, helim ġocanın̂g yanna bobasının ̂g  139 

yanna yani. orda helim ġoca ben bu çocūmu sābala yolladım demiş, deve tábi bi gün 140 

evvele dutuldu ya. ondan son̂gra salıverdiler devenin ̂g hadisesi odur yani. onnarın̂g 141 

elinden ben neler çektim, deveyi yitirdªm de odur yáni. öyle. RD: arkadan geldiler yani. 142 

HK: geldiler. sor baḳalım, ne decen̂g başḳa? RD: valla hiç de aklıma ..,  bilsem ne 143 

yaşadığını soracağım da. HK: … yaşadığını. RD: senin ne yaşadığını? HK: ülen, ben 144 

ne yaşamacağȧn, biz dağlarda daşlarda bu memleketde yoḳluḳ varıdı. RD: yokluk 145 

varmıydı? HK: tabi, yoḳluḳ varıdı bu ģözüğün̂g ģördǽ yerde, sen zenģin ben zenģin 146 
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dē§ėldi. ġaraġoyunnunun̂g sayılı adamları varıdı burda. zeybek, ġaramu¤tar, halil 147 

āĢa, bunnar zenģin adamlarıdı, bunnar ġoynun̂g yani varlığı, ama yoḳluḳ yoḳ, basma 148 

yoḳ, ondan son̂gǵura efendim.  RD: ayakkabı yok. HK: yoḳ, ayaḳġabı, babıç yoḳ, çarıḳ 149 

gėyerdin ̂g ayan ̂gǵa, altı parçalanırdı, üstünde bir ģön, onu āmad emmim ģözeleyverir 150 

ġėydiridi ayāmıza, neler neler. yoḳluḳ yani. yoḳ yo¤udu. ben basmanın ̂g çıkdīnı 151 

bilirim yani. bir ḵireçli basma çıkdı, ḵireci basmışlar çapıtın̂g üstüne, onu aldılar 152 

yorġan morġan bi§şēyler yaptılar yani, ben tā o devirleri bilirim, olları yani. öyle yani. 153 

RD: anladım, davlı neydi davlı? HK: davlı ģön. RD: gön mü? HK: ģön. RD: işlenmiş 154 

deri mi? HK: işlenmeyiḳ, yāhı. şindi bazı bu yörükler, haytalarda olurumuş bu esas, 155 

çarıḳ yoḳ. ģön olmayın çarıḳ olur mu? sı§ırın̂g şurasından böyle biŗ dileller, bi de 156 

şurdan dileller, bi§ipe bağlar da ho deyverdimiydi, o ģön höylece zıst çıḳarĭmış ġerisin 157 

ġeriye ģön davlısı annadın ̂g mı, ġasaplardan alınırdı deri. burda bu çarığın̂g en ģüşlüsü, 158 

sı§ırdır, camızdır. sı§ır ģönü, camız ģönü, bu hayvanın ̂g, eşşeğėn ̂g ģönneri ġön 159 

dē§ėldir yani. RD: gön değildir, hikaye yani. HK: onnar hikāye, öyle işde. RD: hiç 160 

yurtta kaldınız mı? HK: nā§ıl yurtda? RD: komşuların gider yurtta kalırsın. HK: ey ben 161 

ġaldım, geçen sene. RD: kaldın mı, eskiden kaldın mı? HK: çayır var yā, bu çayır, bizim 162 

çocuḵlūmuzda mı, yon̂gǵusa biz mi öyleydiḵ, bu çayırdan ġorḳardıḳ. ġaran̂gɡı 163 

çökdümüydü burası, şu aşşādan biŗ ģöç gelirdi böyle. çān ̂glı man̂glı tān̂g tūn̂g, bārış, 164 

çīrış, o cuḵḳalı şeyler, şeyler var ya o ġarġalar. ġarġalar bārışır böyle bulları, biz o 165 

zaman  ģorḳardıḳ işte işde bullarda. burda ben bi ġaldım altın dişin ̂g mandırası varıdı 166 

şurda, zeybeğėn ̂g mandırası varıdı. mandıranın̂g içinde bi altın diş yatırdı böyle. ben 167 

de bizim ģöcen ıramazanla senin ̂g ġadın̂g ikimiz barabar burda ġoyun ģüderdiḵ. burda 168 

biŗ deli toḳlu varıdı aşçının̂g, şurda şeydē ōluḳ çeşmenin ̂g başında, onu ģoduḳ getdiḵ. 169 

bir şey çeler başladı bu ġoyuna, tǽkendi vardı gētdi ġoyun bu memleketde. onu da 170 

bilirim ben yani. öyle. ıramazan§ıla çok arḳadaşcılıḳ yapdıḳ. çok, ġaldım bullarda, 171 

ġalmamıyım, āzıḳ bu dağlarda buldun̂g, buldun̂g yedin ̂g, bulamassan̂g gėdersin̂g tā 172 

orta depeye sizin ̂g orta depeye, orda şeyin̂g nasıFın ̂g çobannarı varıdı o ḵör çabanın̂g 173 

uşā. tā orda azīĥǎ getdim burdan eḳmeḳ yoḳ, açlīmızdan ġırılıyoduḳ böyle yani. onnarı 174 

da ģördüm ben yani. öyle. RD: ordan dürüm aldın ̂g geldin yani. HK. ordan eḳmeḳ 175 

getirdim biŗ ģünnüḳ. ordan bi ģünnüḳ eḳmeḳ aldıḳ geldiḵ. RD: bezen azığı geç 176 

getirirlerdir. HK. āzıḳ zatan, ģünü ģünnüḳ. evelce bitirivedin̂g mi azīk biter, on iki 177 

ģüne, şey. RD: on iki ekmek. HK: on iki eḳmeḳ bi ģünnüḳ. RD: on iki yuka bir günlük. 178 

HK: on iki eḳmeḳ bi ģünnüḳ, ama o zaman geņşliḵ var, bi de annadın̂g mı y®ceḳ 179 
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bi§şēy yoḳ, onu bekleyemessin ̂g yedin̂g mi, āzıḳ, ģünü ģününe denḳ gelmez. o zaman 180 

gėdersin ̂g ġayrı halladı dutarsın ̂g yáhı, ekseri halladı dutarız cānım, ģüzlemiz oraydı 181 

ya. RD: nere gideceksin başka. HK: boban̂g§ıla ġara musdava, boban ̂gıla ġara 182 

musdava burda odaşıklar onnar, biz de āmad emmimin ̂g musdaFayla odaşīz dallının ̂g. 183 

RD: odaşık ne? HK: ġoyunnar, ġoyunnar birbirine girmez ayrı ayrı. benim yataḳ şurda, 184 

senin ̂g yataḳ orda, o yataḳ orda. üç sürünün̂g çobanı; biri gėder yemē bişirir, biri odunu 185 

getirir, ġara yataḳ ya ġoyun, ġara yataḳ ġoyun, biri bişirir, gerisi odunu çeker bilmem 186 

ne§ĕder işde. orda ġara musdaFayla, o zaman yepinti oluŗdu. RD: ona odaşık mı 187 

dersiniz? HK: üç dene, iki dene ġoyun yan yana oldu mu odaşıḳ deller, odaşık deriz. 188 

şindi, nasıFıla mesela havana odaşık bunnnar. hem ġon ̂gşu, hem odaşıḳ, hani ev 189 

oldumu ġonĝşu da ev olmadı mı ġoyuna odaşık deller. işde o zaman şurda çuḵḳanın ̂g 190 

üstünde bi daş var, oraya bi yepinti bişirdiḵ, boban̂g da ḵimin̂g§ile biliyon ̂g mu, irbēm 191 

ile. RD: irbem kim? HK: baya dayısının̂g şeyle. ülen memişin̂g irbē§emi bilmemin̂g 192 

sen. arḳadaş deli irbēm. irbēm ile boban̂g ģüder, ġara musdaFayla da ḵim idi allāhım, 193 

ġara musdaFanın ̂g arḳadaşını bilemecēn yepinti bişirdiḵ. ḳılın̂g biri, ḳılın̂g biri 194 

yepintinin ̂g içine düşdü mü ġara musdava onu atardı ġayrı. haranıyı atdırverdi. o ġadar 195 

şeyidi. titizdi, musdaFa dedi neye atdın̂g endeni dedi. bi de südü bulģura dökerdiḵ, 196 

bulģura. RD: sütü? HK: südü RD: bişirip ısıtıp da mı? HK: hayır hayır, bulģur ġaynayō 197 

dē mi,  süd tam bişip gėderḳene onun̂g üstüne dökersin ̂g, yāĢĭ da o, şeyi de o südlü§āş 198 

deller ona. RD: öylemi mi? HK: öyle işde, yani. RD: sütlü aş. HK: südlü§āş. RD: onu 199 

pişiriyor musun döktükten sonra? HK: yāhı hindi bulģurun ̂g suyu önce ġaynar. bulģuru 200 

dökersin ̂g ġaynar suyun ̂g üstüne, tam da ġaynıyıboturuḳa südü dökersin ̂g. südü   201 

dökdün̂g mü o südlü§āş olur, çok güzel olur. RD: ben ilk defa duyururum südlü§aşı. 202 

HK: yemedin̂g mi?  RD: yedmedim hiç. HK: yedir de bi ģör baḳayım bi, yapdır bi. RD: 203 

yaptırayım bir. HK: ha, bi yapdır bi ģör. RD: önce suyu ısıtıyorsun, ardından bulguru 204 

döküyorsun? HK: su ġaynāyo, su ġaynadı mı bulguru dökersin ̂g. bulģuru da bi 205 

ġarıştırısın ̂g tābi içini, takur tukur takur tukur, ġaynamaya durdumuydu süd döḵülür. 206 

südü dökdün ̂g mü o sütlŴ āşdır. ona doyum olmaz. ona doyamassın ̂g yani, o ġadar 207 

ģözel olur. hele şindi şu günde yepinti günü ya, şindi şu gün süd yağlı, doyamassın ̂g 208 

ona, öyşe şey ıramazan. RD: ona odaşık derdiniz ha. HK: ona odaşık deriz. RD: 209 

karayatak şey mi oluyor, yani, karayatak? HK: ġoyun burdan gėder, orta depeyi 210 

bilimin̂g sen? yurtların ̂gǵızdā, orta depede ḵöylü yurtları var mı? köylü yurtlarının̂g 211 

yanda ġoca ġoca ardışlar var mı? bōĢazlar var mı? RD: bucaklar. HK: o būcağàn̂g 212 
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birine ben yatırın, sen arḳadaşımsın ̂g, öteki yatır. üç sürü yāvıt iki sürü böye şēy§oluŗ. 213 

yanyana yatır, āzıḳ barabar yenir, eḳmeḳ, barabar yenir, ondan son̂gura buna odaşık 214 

deller. RD: karayatak ne? HK: ģündüz yayılıyo, āşam yatıyo sabāĥa ġadar. ona 215 

ġarayataḳ deller, ġarayataḳ deriz işde. akīla gelmez ki ben san ̂gğa başḳa ne annadayın. 216 

RD: anlatırsın sen. HK: sen sor ben annadıvereyin canım, sorulur cevap öyle verilir 217 

dē§el mi āĢa. RD: ananın hatırasından hiç bir şey aklında yok mu? HK: anamı 218 

bilmemin ̂g sen? RD: az çok gır mıt aklım eriyor? HK: anam deveci peḫlivanın ̂g ġızı. 219 

deveci, dedem kırk sene ģüleşmiş, yarġınını yere getiren olmamış. ondan son ̂gra 220 

dedem getdª yerden, para mı var? dana, deve, ġoyun, ġoç, erkeç, deḳe. RD: öğdül 221 

olarak. HK: ȫğdül olaraḳ alır gelir, bir gün bir deve çekmiş gelmiş, başa ģüleşmiş, 222 

deveyi hak etmiş, heyye. getirmiş gelmiş, deveci peĥlivan diye ondan ġalmış, dedem 223 

deveci peḫlivan ondan ġalıḳ, dedemin ̂g yargınını ĥÆç yere getiren olmamış. bi dene 224 

şeyli gelmiş şeyden, ordudan bi peḫlivan gelmiş, seksen dönümde de ayanıs seksen 225 

dönümde de dedemin̂g yeri var orda. oraya gelmiş, o ģüleş olurdu ya ġalelerde, 226 

şullarda bullarda güleş olurdu ya. ģüleş olurḳa, bu deveci peḫlivan nerde ḵim, sormuş, 227 

dedeming de biŗ saz evi varımış, ġamış ġamış ev. RD: teḳede mi? HK: ayanı.. RD: 228 

ayanosda? HK: hayır hayır, şeyin̂g yazarın ̂g arḳasında, burda seksen dönüm deller 229 

oaraya. RD: ordan mı bahsediyorsun? HK: heyyá, oraya gelmiş, anam annadır yani. 230 

işde burda deveci peĥlivan varımış, buyrun̂g demiş dedem. arḳadaş ben ordudan 231 

geldim, seni duydum, ya seni yıḳıp dünyaya baş peḫlivan olacān, ya beni yıḳ sen baş 232 

peḫlivan ol demiş. RD: yani ordudan güreşmeye gelmiş adam. HK: ordudan bunu 233 

duymuş gelmiş adam, buraya at§ıla. at§ıla geliyo, canım, yayan mı gelsin adam? RD: 234 

hayır yani, araba, vesait yokmuş mu o zaman? HK: hülen araba nārasın, o dağda nerde 235 

araba? araba tāĥă dün çıkdı yā. ondan son̂gǵura gelmiş, dedem buyurun̂g demiş, bi 236 

yataḳ yapmışlar dedem baş köşeye almış onu, peḫlivanı, mustaFa peḫlivan dellerimiş 237 

ona, dedem de az ġapıya doĢru yapmış. oda zatĕn tek oda, geçerḳe, hayır yan̂glış 238 

söyledim, dedem başa yatmış, o da ġapıdan yanna yatmış o şey ġapıdan yanna yatmış 239 

o şey, mǽseFir. geçerḳene dedemin ̂g ayāna dakıvermiş şeyi, dedemin̂g ayānı ayānı 240 

dakıvermiş. dedem de hÆç pervaneyi bozmadan onu sürümüş ġapıya eletivermiş. ulan 241 

demiş deveci pe¤livan sen haḳḳatán böyle böyleydi. arḳadaş demiş sen, anam annadır 242 

canım, arḳadaş sen bu memlekete gelmişsin ̂g ama, ben bu memlektin̂g baş 243 

pa¤livanıyın, sen de ordunun̂g baş pe¤livanı ol, burda ģüleşmeyelim, yıḳmayalım bir 244 

irimizi. hayır demiş  seni yıḳacān ya yıḳacāĢàn yada yıḳmacāĢàn. RD: kafaya komuş 245 
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adam. HK: ġaFaya ġomuş, işde ollarda b®§erde her pazar güleş oludu. ģüreşde dedem 246 

bunu getirmiş, hakim hėyetinin̂g ön̂gğüne, dizinin ̂g üstünde çevirmiş yani, kǽnteyi 247 

oyun ya ḵünte, ḵünteyi deve olsa deveye atarımış dedem, bu ġadar ģüşlü bi adammış. 248 

deveye atarımış yani. dizinin̂g üstüne yatırmış, o da pes etmiş. o gün kü malı meleli 249 

neyse, para pul neŷ varısa onu, dedem birez de toplayıvermiş ollardan o ģariban deyi, 250 

onu yollamış, savıḳlamış ġāyrı, deveci pe¤livan bu. RD: deveci pehlivan ondan ḳalmış251 

III/2

HK: dabışġan, bizim bobalarımız avcıydı, ben kendim de dáhil içinde. dabışḳan 1 

üşümez. ḳar bilmez, sōğuk bilmez. böyle nisan aylarında o şey olur tavlanır, evlenir 2 

onnar. RD: kızanlaşır yani? HK: ġızan ̂glaşır evlenir, o zaman bunnarın̂g ģözü ġörmez, 3 

dabışġan deller ġoca ġulaḳ  hazretlerine. annadın ̂g mı? heyye. onu biz vururuz 4 

dağlarda. avcılar vurur bunu. RD: senin avcılığın da var zaten. HK: avcılığım olmamı 5 

canım, tā gözüm ģörmeyeli iki senedir çıḳamıyom ben, ondan bıraḳdım. RD: tavşana 6 

eskiden dabışkan diyordunuz? HK: dabışġan denir canım, davşana dabışġan deller. işde 7 

öyle. bu ģözüğün ̂g ģördüğü dağların̂g her yanında vardır o. RD: babalarınız o avcı 8 

olanlar çok mu avlanırdı? HK: yā, şindi aslında, benim biraderin̂g biŗ oğlu var. mēmed 9 

ġaradayı. bu ģözǽn̂g ģördüğü tāĥā hálen devam eder. geçen sene ģalb ģírizi geçirdi, 10 

hálen vurur o dabışġanı, hálen de onu vurur. işde bu sene vurmacān deyi şurdā aksuda 11 

ev aldıydı. ġorḳusundan bu sene çıkmacān bu yaylaya deyi, dönüverdi getdi vardı. 12 

dabışġan da ġaldı, ġara mēmed de getdi. RD: tavşan yani. HK: davşana dabışġan 13 

deyįyörüller işde, ne bileyin ben benim bildiğim mi var. dabışġan bu yavlada 14 

mevşurdur yani. RD: çoktur. HK: çoktur. ḳeḳliḵ çoktur. davşan çoktur işde öyle. RD: 15 

kekliğin yavrusuna biliç mi diyordunuz, bülü derdiniz küçüğüne? HK: palaz palaz. RD: 16 

palaz biraz büyüyünce değil mi? HK: yoḳ. doğdu dō§alı palaz o. doğdu doğalı, sürmeyi 17 

çekdimiydi aynı ḵirincinin̂g hesap var ya, sürmeyi çeḵdimiydi o yavaçca o ḵirinciler 18 

gibi olur. tam doldurdumuydu ḳeḳliḵ olur ġayrı o. RD: tam, rengi mi, gözünün rengi? 19 

HK: irengi, sürmesi var ya canım, sürmeyi düzeltdimiydi, o zaman ḳeḳliḵ olu§yō tabi. 20 

ondan son ̂gra da işde anaç ḳeḳliḵ, erkē ġancī olur. RD: fark var mı ikisi arasında? HK: 21 

erḳeḳ canım erḳeḳ her zaman ġabadayı olur. RD: şişmam mı olur? HK: şişman olur. 22 

RD: daha iyi mi uçar? HK: uçmaya, hepisi uçar onun ̂g da, ilĺaki erḳeḳ daha ėyi dutulur, 23 

āmad emmim dallı alaca basardı ona. RD: alaca basmak ne demek? HK: ḳeḳliğin̂g 24 

irenģi şeyini nardan nar ġabığından alaca basardı beyaz bezin ̂g üzerine. alacayı 25 

dutdun ̂gmuydu ona o ġāyrı delirir yoḳarı getmez. o ġayrı alacayı ģördü mü ġaΦ ġĭbıraḳ 26 
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ġaΦ ġĭbıraḳ öter üstün̂gǵe dōru gelir. onu vurusun ̂g ġarí, erkēni ġancīnı bilisin̂g. ġançıḳ  27 

ģoluşġaya yatar, erḳeḳ annadın̂g mı dağlarda öter durur. onnar birleşirler dört beş hani 28 

evel burda bir yozlaḳ olurdu. atların̂g biŗ yozlağı olurdu. atlar şeyi çıḳarıdı, erḳeḳ 29 

hayvannarı, ģüşlü at erḳeḳ hayvanı çıḳarır, onnar gėder yaylacığın ̂g başında, şurda 30 

onnar yozlaḳ olur, ġancīḫa giremez. aynı o ḳeḳliḵlerde yozlaḳ deriz ona biz hindi, 31 

erḳeḳler yozlaḳtadır yani, öyle. RD: atlar, erkekleri çıkarıyor mu? HK: canım şimdi 32 

meselá, senin ̂g var üç hayvanın ̂g, benim var. RD: tamam, bir öğrek oldu, yozlak deyi 33 

neye diyorsun? HK: annadıyom işde ya! şindi üç senin ̂g olur hayvan, iki ġancıḳ olur 34 

bi erḳeḳ olur. beş ötekinin̂g olur, on ötekinin̂g olur. ġaraġoyunnu áşireti bura biŗ oba 35 

ya. bu hayvannar çayıra gelir. çayıra salınır. salındı mı tábi bunnarın ̂g içinde en ̂g 36 

ġüşlüsü, kovar ötekini. RD: erkekleri kovar. HK: tábi canīm, onnarı yitirir yani, o 37 

başrollerde oynar o, onnarı yitirdimiydi onnar kendi hallarına erḳeḳçe aynı bizim hesáp 38 

böyle, erḳeḳçe ona yozlaḳ deller. onnar gėdeller orda ġırlarda eğer biri yan ̑gǵılı şaşar 39 

da o hayvana girerse onu o at yer yani. yer onu yani, yozlaḳ deyi ona deller. RD: bu, 40 

kekliklerde de var. HK: ḳeḳliklerde de var. ġoçlarda da var meselá, ġoçlarda yoḳ mu? 41 

RD: ona yozlak derler ha? HK: ona yozlaḳ deller.RD: yani kısrakların bir erkeği olacak. 42 

HK: bir erkeği dēğil ġayrı. bir tane olacak, peḫlivan gibi içinde o başkomutan. RD: 43 

diğer erkekler toz olacak? HK: toz olur. hele bizim ġaramūtarların̂g ḵör varıdı ḵör 44 

beygir. şeyi çeḵilidi onun̂g ayası, onu ģördümüydü at, allāhım yitirirdi yani. bu ģözün̂g 45 

ģördüğü yaylacıḳdan häç inemezdi o divana. suya gelemezdi yani. öyle yani, yozlaḳ 46 

deyi ona deller. meselá sīğır.RD: sığırda da mı var aynı? HK: hayır, sığırda yozlaḳ yoḳ, 47 

hindi bu ģözüğün̂g ģördüğü memleket hep ģurt canavar yani, yörükçe. canavar bu 48 

sığırın ̂g yavrılarını gereḵirse yer. āmed ile biz bi şeye getdiḵ duzlaya getdiḵ. köpeği 49 

saldıḳ. senin ̂g ġoca ġulaḳ  hazretlerinden yani davşana. RD: dabışkana? HK: saldıḳ, 50 

köpeğin ̂g sesine o subaşının sığırları var orda ġırda. şeşandan beri yandan ağrı ġopdu. 51 

allāhım dilini çıḳarıp da bārdığında o ḵöpeḵ davşanı ne bilmen neyi, ġaça ġaça bizim 52 

yanıza zor ģurtardı. bu sığırları o ses ile ġorḳuduyo canavar. … teḳe düşürdü mü de 53 

yer yani. teḳe düşürdü mü de av§edmez. hayvanı da av§etmez. endē hurda ġırdibi var 54 

bizim, ġırdibi ġarā§aca gederḳe ġırdibi vardır şurda. orda boklu ģöl deyi bir ģöl var. 55 

ora suya getdiḵ biz. āmed emmimin ̂g musdavayla ben uyumuş ġalmışıyım ġoyunun ̂g 56 

arḳasında. ǽlen höyle bir yalaḳ var. yalāğà nāḫıl etmiş o hayvan, çünkü onun̂g içinde 57 

yozlaḳ yoḳ, at kendi ģulun var o meselá ġancıḳ hayvan şeyleri ya, o ģulunları 58 

yedirmecēn deyi at, ģúk ģük ģük böyle daşşaḳ çalar onnar. böyle ģúk ģúk ģük o 59 
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canavar onu ģördümü yitį§¡rü valla, yitiriyo yani. RD: canavarı kovuyor? HK: kovar. 60 

RD: kulunları koruyor yani. HK: ģulunu, hayvanı ģatlíyan canavar yerdirmez yani 61 

hayvan. at, at hikáyesi öyle. RD: deşdikçe neler çıkıyor. deşdikçe çok güzel şeyler 62 

çıkıyor. HK: bu ģözüğün̂g ģördüğü yerde işde yörükçülük bitdi. ne ġoca ġulāĢĭ ġaldı, 63 

ne bilmem neyį ġaldı. RD: ne ģöceni ġaldı. yavrusu da göcen değil mi? HK: ģöcen. bi 64 

de ģöcen deyi sizin ̂g duzla burnunda şey vardır. şindi ģöcenner ģöcen möcen ġalmadı 65 

ġayrı. benim de ģözüm görmeyiverdi, elim āyam dudmayĭverdi, topalın. işde bu durum 66 

ġarşısında. RD: sen bura gedip geliyordun, ben biliyorum. HK: gėtmemiyim yāḫĭ, bu 67 

dāğlara her yanna gezer gelirdim a! hatta senin ̂g ile bir ara gedeceḵ olduduḳ. RD: 68 

gidecek olduk da ben kalmadıydım. HK: heyyá. /…/ HK: develeri burdan çektikmiydi, 69 

bu yaylaya geldiğimizde, bu çayıra deveyle gelirdi odun. bu cāmi yapıldı bu caminin ̂g 70 

çaḳılı deveyle çuvallarla geldi. bu caminin̂g kiremidi, çuvallarla deve getirdi. 71 

odunumuz bu devenin ̂g üstünde. bu deve diri duz yer. öyle ince duzu yemez. bunnara 72 

duzu verdiḵ de sürüverdiḵmiydi gözüğün̂g ģördüğü çal deriz, mezer alān̂g yanna, ho 73 

yanna, çala sürüveriyiz. bir ayda iki ayda, ondan son ̂gra getiren getiri, getirmeyen 74 

ordan toplar gelir sarar develeri dirḵeşdirir biri birlerine, bi de ön̂güne ġara eşşek 75 

ġatarsın ̂g, annnıyon ̂g mu? bir ġara eşşek ön ̂gğüne bi de ġelin. çek ġöçü çan ̂gları lapır 76 

lapır, ġüpür ġüpür böyle. RD: sizin develer çanlı mıydı? HK: çan ̂glıydı. ilk benim aḳlım 77 

erdiğinde çan ̂glıydı deve. son ̂gŭra çan ̂g nerē§ĕtdi ben bilmeyom. benim bobam iki 78 

evli ya. RD: iki evli mi? HK: benim bobam iki evli. HK: birisi anam benim, devcinin̂g 79 

ġızı, anamģil köylü ayànıs köyünden. RD: ayanos köyünden, bizim şurdaki, beyşehir 80 

gölü kenarında ki. HK: dē§ėl lēn, ayanısı bilmemin ̂g sen serikdē, ayanıs. RD: ha 81 

ayanız. HK: ayanoz, neydi oranın̂g adı? ürǽndü. işde anamģil ordan. öteki anam da 82 

musḳalı alıyı biliyon̂g dē§ėl mi? yılmaz, musḳalı alının̂g bacısı, öteki anam da. iki 83 

evli bobam. biz işde yarı teḳede ġalırdıḳ. anam köylü ya harmandan şundan bundan 84 

bildiği içun anam, biz ġalırdıḳ, öteki ev bura çıḳardı. harman bitdimi bizi alıllar 85 

getiriller, hura yaylaya elēt.. gelirdiḵ malımızın̂g başına. öyleydi yani. bizim develer 86 

öyleydi. develerin̂g çeḵilmesi de, dirḳemesi de, bilmem efendim, ģöçmesi de hepini 87 

eyi bilirim de. RD: yüz çanı iki tane mi oluyordu? HK: iki bi yüzünde olur, ki bi 88 

yüzünde olur. RD: ikisi de eşit büyüklükte mi? HK: aynı çan ̂g canım. ģüççük de olur, 89 

üç de olabilir o da, hele hele iki olur. RD: cıngıl cıngıl. HK: çınġıl çınġıl, bi de ġarın 90 

çan̂gları olur, ġüpür, ġüpür, ġüpür, çaldur, çuldur. deve başbaşa gėder. duza geden 91 

deve başbaşa gėder, hacıya gėderin deyi gėderimiş duza gėderḳe o. öyle. RD: yani 92 
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yanyana gidiyor. HK: öyle canım. başbaşa yanyana yani, böyle. häç böyle deve 93 

birbirinin̂g ardına düşmezimiş. deve sırf başbaşa gėderimiş hacıya gėderin diye. 94 

duzcular öyle, aġam öyle annadırdı bize yani. biz de bahārın yörüḵ yaylaya.. RD: 95 

yazın. HK: yazın, yazın, yörüḵ yaylaya çıkıcağında o zaman da başbaşa gėder deve. 96 

öyle peḳ arḳası arḳasına düşmez. devenin ̂g bir yuları vardır. bi de ipi vardır, onun ̂g 97 

ikisinin ̂g arasına ince ipi. RD: dizgini? HK: dizģini, dizģini, onun̂g biŗ telleme ipi olur 98 

bi, deve sıkışdımıydı şöyle. RD: çilbirine bağlıyorsun. HK: çilbir, heyye. onu biribirine 99 

bağladın̂g mı, ḳestel deriz biz ona. RD: hangisine? HK: o ipe. ip ile halḳaya bağlanan 100 

ip. ġolan̂g ile şeyle, dizģinle bağlanan halḳaya. ora ip ile bağlanır. ora mesele deve,  101 

sağlam olusa devenin̂g burnunu ḳeseceḵ tabi, demir ya orası yular ya. onu ġopsun dėye 102 

çürük ḵestelle yaparız yani. háni ḵestel deriz ona. asılıverdimiydi deve orda ġalır. RD: 103 

kestel ne? HK: ḵestel ip, ipin̂g incesi yani. ince ip. RD: o telleme ipi değil miydi? HK: 104 

telleme ipi de, ḵestel dėye, çuval doḳursun̂g, … doḳursun̂g, bunnar onun̂g ipini 105 

kesersin ̂g, o ip, ip bulunŭ§Ǻrü. hindi dağlar daşlar ip, ip mi var ona ḵestel deriz ona. 106 

RD: aynı zaman da kestel de diyorsunuz? HK: ḵestel deriz, cānım. ḵestelle bağladın ̂g 107 

mı o zaten deveyi ne zaman sıkıntıya soktumuydu, ġoparır unu küt ġoparıverir. gėder 108 

deveyi çeker gelir aynı ḵesteli belinde bağlıdır zatan o, cebin ̂gde olur.  onu getirir gelir 109 

ḵesteli oraya ġene deveyi bağlarsın̂g. çeker deveyi de deve buraya çıktımıydı, 110 

annadın ̂g mı, şu ģözüğün̂g ģürdüğü ġırlar ilkbaharı, ilkbahar yaz cānım. RD: yay ayrı? 111 

HK: yaz, yaz. yazın buraya çıḳarısın ̂g, deveye bir duz verisin̂g. sürersin̂g demªki 112 

dediğim gibi çala. ondan son ̂gra devenin̂g işi bitmiş oluyo ġayrı. yaylayı ondan sever 113 

deve. amma bi de ölemez vardır, ölemez. RD: o ne? HK: ot. diḵen. o ölemez diḵenini 114 

b®§erde bi yedimiydin tā orayı da dutar o deve. ona da imkân yoḳ yani böyle, 115 

zapt§edemezsin ̂g. ovada çok olur hoyran ovasında. ona ġaçar yani. hoyran, kürtler 116 

ģurcova, muma, oraya çok ġaçar deve. öŷle. RD: neler varmış bak, deve dikeni değil 117 

mi? HK: yoḳ canım, bullarda var, bullarda var hindi o otlardan. şu ģözüğün ̂g ģürdüğü 118 

yeller baḳ, şu ģürdüğüng yerde diḵen görülü§örü ģördün̂g mü horayı? o diḵenin ̂g 119 

anasını ağladır deve. hu dağlar tabi canım, devenin ̂g ağzına diḵen batmaz. azġanı, 120 

çaltısını, efendim deve diḵenini, diḵenin̂g içün deve ölür yani ölür. deve öyledir yani. 121 

RD: hüseyin abi sağ ol. unutamadığın bir olay varsa anlat. HK: unutamadığım tek 122 

sevdiğim baḳ, yetmiş beş yaşandayım. annıyon ̂gmu? bu yaylayı ben unudamam. 123 

ıramazan da unutamaz bu yaylayı. benim yen ̂ĝĝi yedişdirdiğim āmad ġaradayı o da 124 

unutamaz burayı. böyle ellerini açıp da böyle baḳtığımda yel estiğinde anılarım bu 125 
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dağlarda geşdi. bu dağlarda ġoyun mu ģütmedim, yepinti mi yemedim, yoğŐrt çalıp 126 

onu mu yemedim, aç mı ġalmadım, āzıḳ gelecek, ne gelirdi, azığın̂g içērisinde, ney 127 

gelir, ya yāĢlı eḳmeḳ gelir, böğǽn§kü yedimiz böreḳ, böreḳ demezdiḵ, büḵüş deriz 128 

biz ona. büḵüş. büḵüş gelir, gelise o da yani. dıḳıçıḳ susam ḵürḵmesi oluŗdu evel, 129 

susamıla şekeri ġarışdırısın ̂g sürtdün ̂g mü heyye, azığın̂gda o olurdu. āzıḳ varıdı 130 

belimizde. bi de mesele ġatıḳ, başḳa yerde çöḳeleḵ deller, peynir deller de, biziki 131 

yörükçe ġatıḳ. ġātımız oluŗdu, āzımızı ġuşandıḳmıydı, ya deveye ya ġoyna. yēcemiz 132 

buydu yani. RD: yannık neydi, yannık deyi bir şey vardı. HK: yannıḳ tuluḳ. RD: küçük 133 

tuluk? HK: ģüççüḵ tuluḳ. ģüççüḵ tūluḫa yannıḳ deller. şindi ġoyŭnun̂g da derisine, 134 

ġoyunun̂g derisini ėyįleller, onûg tüyünü müyünü yolallar, ona dāğȧrÇıḳ deller. onun̂g 135 

içerisinde ekmē büḵüm, bükmeleri yığdın̂gmı,  ne ḵüflenir, ne annadın̂g mı ģevrer, ona 136 

da dāĢırçıḳ deller. RD: dağarcık derler? HK: heyye. yannıḳ ayrı, yannıḳ biŗ tuluḳ olur, 137 

ona yoğȯrdu doldurusun ̂g, yōĢurdu, yannıḳ o. RD: kösere neydi, kösere? HK: ḵösüre 138 

daş. RD: onda ne yapıyorsun? HK: ġırΦlıḳları, dün āmad getirdi geldi satırını. emmi 139 

hunu bi ḵösüreleyªver dedi. ḵösüreyle bunu sürtüver dedi. şorda, bi sürtdüm, elle 140 

baḳayın ămad dedim. valla emmi, güzel olmuş dėyyo. ḵösüre o. ġırklığı süreriz, 141 

sürteriz, bıçāĢĭ sürteriz, son ̂gura evel zatan böyle. RD: ona ne diyorsunuz? HK: 142 

ḵösüredaşı. RD: o işleme ne diyorsunuz? HK: sürteriz de, yülenį§örü o ġayrı. yüleme. 143 

ondan son ̂gǵura işde bu, ḵösüredaşını, yüledin̂g bitirdin̂gmiydi bıçaḳ da ḵesḵin olur, 144 

her şey ḵesḵin olur yani onda. RD: taşları kırdığınız balyoza ne diyorsunuz? HK: 145 

ḵülün ̂g, ḵülün̂g deriz. RD: külüng derdik, eskiden. HK: heyye, ḵülün̂g. /…/ RD: deve 146 

ḳaç yaşında yüğrülüyor? HK: deve üç yaşında yüğrülür. /…/  HK: ḵösüre daşını öyle 147 

yaparsın ̂g işde. RD: yülemek için. HK: yülemek için. RD: bazen de otlu bir yer 148 

oldumuydu, koyun yüleyiverdi orayı deriz. HK: ona yüleyverdi dedªmiz, yedi deyişimiz 149 

de. RD: tabi canım, ḳazıdı demek yani.150 

IV 

Kaynak Kişi: Emine Çayır (EÇ), 90, Karakoyunlu 

Özellik: Eğitimi yok, ev kadını  

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD) 

Derleme yeri ve tarihi: Kozyatak köyü, Serik, Antalya: 31 Ekim, 2014 (IV/1, 

IV/2, IV/3). 27 Temmuz 2016, (IV/5, IV/6, ) 

Ses kayıt türü: Video (IV/1, IV/2, IV/3, IV/4), ses ḳayıt cihazı ( IV/5, 

IV/6, IV/7, IV/8, IV/9, IV/10, IV/11, IV/12, IV/13) 
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konular:  

 

Yerleşme (IV/1), Babanın ölümü (IV/2), Komşuluk 

(IV/3),  Evlilik (IV/4),  Devenin bodlaması (IV/5), Güz 

göçü hatırası (IV/6), Deve arama (IV/7), Kuzu taratma, 

değnek (IV/8), Yün atma (IV/9), Ala çuval (IV/10), 

Govcu (IV/11), Güzle (IV/12), Deve (IV/13) 

IV/1 

RD:  emine yenge doksan yaşına yaklaşıyor artık. emine yenge bir anlat kendini. EÇ: 1 

dibini mi annadayın, geldªmi, getdªmi mi annadayın. āĥmed çayırın ̂g eşiyin, yaşım 2 

doḳsan. yaşım doḳsan. ģöşdüḵ, beĢşērine gėtdiḵ. indiḵ yoḳardan, mun̂gǵar başında 3 

oturduḳ, biz beĢşēĥrine gėdecēz dediler. osman çelª§ile satdıḳ malları melelleri 4 

satdıḳ, ordan getdiḵ. anan ̂g beni motura bindirecek, bindirdi beni, çarıḳlarımı 5 

çıḳardım, çorabımı çarīmı ġerisin ġeri atıverdim, ġÆy şunnarı al dedim, ben bindim 6 

motura. atladıḳ beĢşērine. RD: kayığa binerken çorabı çarığı çıkardın geriye attın, sen 7 

bunu giy dedin. EÇ: sen bunu gÆy dedim atdırıverdim. ondan ḳericēzime, vardıḳ neyse 8 

ġışladıḳ yazladıḳ. yazın yaylamıza çıḳdıḳ. yaylaya döndüḵ, ġayıḫa bindiḵ, malı 9 

doldurduḳ geTdiḵ, çıḳdıḳ anamasa. ordān, dorumlar bōĢazında oturduḳ durduḳ. 10 

ondan ḳēri devemiz yoḳ eşşele ģöşdüḵ ġayrı develer gėtdi. ondan ḳēri işde geldiḵ, 11 

geşdiḵ. heyye, çocuḵlarımı oḳudacān deyi geTdim beĢşēĥrine. hepisini oḳutdum. 12 

oḳutdum. RD: emine yenge unutamdaığın bir anı var mı? EÇ:  nā§ıl unudamadīĢım, 13 

allah aḳıl ēsiḵliği vermesin de, ne annadayın? aḳlıma getir. ölümler, çürütdü gėtdi 14 

cērimi nasır etdi, ölümler. aḳlım ermeyyeri. RD: iki oğlunu ḳaybettin. EÇ: iki dene 15 

oğlum, ġara bıyıḳlı böyle ġaybeTdim. RD: allah rahmeteylesin. EÇ: sā§ol, işde ölmüş 16 

burdan gėtdim, belen ̂g köyde ölmüş. vardım saat doḳuzda, hasan çelik ģötürdü. 17 

başında bāĢàrdım çāĢàrdım, bāĢàrdım çāĢàrdım. RD: yakım yaktın, ağladın. EÇ: 18 

heyye, ağladım, aldıḳ geldiḵ bura. āy hatma āy ana, āy hatma āy ana burda bārışdıḳ, 19 

çīrışdıḳ, ġadının̂g osman yǽdü, yayḳadılar ġayrı şurda. aldılar verdiler, salına gir 20 

dediler, gėtdi ġalān işde. yüzünü hÆç tanıyaman örtülü. RD: daha fotoğrafın üstü örtülü 21 

diyorsun. EÇ: örtdüm. RD: keç sene oldu. EÇ: yiğirmi üçe girdi, yªĢįrmi üçe girdi. RD: 22 

emine yenge siz, behşehrinde kaç sene kışdadınız? EÇ: valla hÆç aḳlım ermez ōlum, 23 

yªĢirmi mi beş sene hülen ġışladıḳ. ġışlarımız ėyiydi, zobamızı yaḳardıḳ, ġoynumuzu 24 

yemlerdiḵ samanlardıḳ ėyiydi ırātımız. hindi çok şükür ondan tāĥǎ ėyiyiz. ondan tāĥă 25 

eyiyiz. allahĭma şükür, akburunnu yedi gėtdi parayı işde. yedi … parayı. RD: o nasıl 26 
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oldu, onu bir anlatsana. EÇ: onu hindi peyniri saTdıḳ, saTdıḳ, yaylada, yaylaçıḵda 27 

saTdıḳ. RD: kime satıyorsunuz? EÇ: ülen alıcı mı yoḳ! şöyle yīĢdı parayı. aldı gėTdi 28 

ötê§Œzüne, biŗ de soğuḳ eser  verme endē  parayı dedim. endē parayı verme, bizi ḳaç 29 

sene besler bu para. gėt ucuz tarla varımış emiş öyle dedi ban ̂gǵa dedim. yaylalılar 30 

deyi bir köy var ucuz tarla döḵülü orda, āmad emmi verme parayı dedi, anan ̂g. getme 31 

dedi, gel dedi. mēmed de dedi ki, ġoyunun̂g ḵellesi dedi otuz lira olacaḳ dedi. otuz lira 32 

olacak ḵellesi gėtme emmi gel yanımda dur, dur yanımızda dedi. ġayrı ordan çeken 33 

var, sultanģil ora gėdinsire o yānna gėtdi. o yanna atladī§etdi. RD: yer mi almış ordan, 34 

ev mi almış? EÇ: ev aldıḳ aldıḳ. sultan da aldı, ben de aldım. hepimiz aldıḳ. RD: para 35 

hikayesi ne? EÇ: para hėkiyási işde parayı akburundan aldılarıdı yetmiş dönüm tarla. 36 

yetmiş dönüm tarla üç milyar mı dört milyar mı para yatırdıḳ birine adamın̂g. yatırdıḳ, 37 

adam vermeyiz dediler. köy de dedi ki biz dışardan adam ġatmayız içimize dediler 38 

köylü. biz de girmeḳ istemediḵ. bǺ§Œn verecēn, yarın verecēn derḳe adam evinin ̂g 39 

içinde sekiz horanta tükendi gėtdi. bicēz mēmed ile ivriz oḳulunda ōĢlĳ oḳurdu ivriz 40 

oḵulunda mēmed ile oḳurḳa o bir ōĢlan ġaldı. para da ġaldı biz de geldiḵ gėtdiḵ. 41 

ġoyunu dutdum ġoyun var, yetmiş ġoyun var, kırk beş ģuzu var, üç yüz elli liraya 42 

ġuzuyu satdım. dört yüz elli liraya ġoynu da satdım. bir kel yastığın ̂g içine parayı 43 

diḵdim de yataḳlīĢă atdırıverdim parayı. ordan ırāmatlı ḳerim, dedi ben san ̂gğa 44 

aşşadan beş dönüm yer alıverecēn dedi, ora gėdeceksin ̂g. RD: tekeden yani. EÇ: bura, 45 

bura, bura heyye. ey tamam dedim, parayı eline duduverdim mēmedin̂g.oğlanın̂g. RD: 46 

yastığın içine koyduğun parayı aldın ordan, verdin, bize yeri al dedin. EÇ: veriverdim 47 

mēmede, heyye. aldı, o da süleymene ırāmatlı mēmed de buna devretdi. ona devretdi 48 

süleymene. onnar da yaşamadı işde geldiḵ, geşdiḵ.49 

IV/2 

RD: başka anlatacağın bir olay varsa onu anlat. EÇ: sārindeyiz, durō sen! bobam 1 

oldǽĢünde, ölmüş bobam. çocuḵ dünyaya geldi doḳuzda. sultan§ıla ikimiziz. ondan 2 

ḳēri onun ̂g ġarısı yaylada ġaldı anĶarada. bacı dedi dayın ̂g şeyden geldi aşşadan. bacı 3 

dedi boban̂g ölmüş dedi. uy dedim, ne zaman dedim. dün mü evelkª§ün mü ölmüş 4 

boban̂g dedi. ordan çocuğu saralayĭverdim. aşşā§ile sapacağız, ben ģötüreyin seni 5 

dedi, dayın̂g. yola düştük, gėde gėde sārinin̂g suyunun ̂g altına girdiḵ hindiḵi 6 

köprünün ̂g altına girdiḵ o su. girdiḵ çocuḵ da arḳamda. su buramıza çıktı. nebi çayıra 7 

yapışdım ben böyle. bacı dedi, benim ağlayanım yoḳ, senin̂g ağlayanın ̂g çok dedi, 8 

dönelim ġeri dedi, bizi su ģötürecek dedi. döndüḵ ġerisin ġeri, yola düştük, ha gel ha 9 
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gel, löḵ§alı geldi Ǻğümden. ay ōGlĳm dedim, hÆç param yoḳ dedim, ban̂gǵa dīḳı para 10 

ver baḳayın dedim. çıḳardı ellª§uruş verdi elime, yoḳ dedi bende, bobası da ölmüş 11 

onun̂g da o zaman, aşşā§ilin ̂g yandaymış. ondan ḳericēzime vardım serªĢe. nebi 12 

dönüverdi aşşā§ile, hoyanna balģıza. ha get ha get ġayaburnuna vardım. yayan, çocuḵ 13 

arḳamda. ölüse ölsün dedim partalda sarılı arḳamda, aşşa. ondan ḳēri vardım benim 14 

dayının ̂g oğlĳ var şey yapar, topçu emmim ölse ben duyardım, ölmeyiḳ. RD: haberim 15 

olurdu der. EÇ: heyye, yalan. inan bi baḳtım durumlarına hıh. hÆç yörük çadırı varmı 16 

hullarda dedim. asmalıda dedi, diḵmenin̂g beri yanna deyyörü, asmalıda dēzen̂g var, 17 

enişten ̂ĝģil var orda dedi. yörüyverdim çocuḵ arḳamda, hÆç indirmedim çocūĢu mıḳ 18 

demedi. hemen bir ġoyun var gėder höyle hüyüḵ hüyüḵ petrolún̂g yanda. vardım içine 19 

ġoyun çobanı mümĲn, dayımın̂g oğlĳ mümĲn. vardım, nerden gelin̂g sen? ben dedi 20 

duydum da dedi, ġarının̂g dediğini duyurmadım ġarıya dedi. sabā§adar orda ağladım 21 

sızıladım, ağladım sızıladım, háydi gėdelim dedim bacıma. gėdelim dedim yola 22 

düşdüḵ ha gėtdiḵ yayan, ha gėt, ha gėt ģebize vardıḳ. yenġelerim hep orda. emmimģil. 23 

RD: bir gece kaldınız, sabahla gebize gittiniz. EÇ: yatma yoḳ, var müminģilde yatdım. 24 

ordan sabāla ġaΦdıḳ ġāyrı, ha gėt, ha hėt bizim emine demiş. RD: babangil o zaman 25 

gebizde miydi? EÇ: ġebizdeydi. hı, ordan vardım ġayrı, emmilerim, yenġelerim hep 26 

toplanmışlar. bobam yataḳlanmış orda iki ağladıḳ, sızladıḳ, orda iki§ün, üç gün 27 

durdum, ondan ḳēri yayan, yalın̂gǵız tek başıma sārine vardım ġene. sārine ġeri 28 

döndüm gėtdim  arḳamda çocuḵ. ġız çocūĢu. RD: kaç yaşında o? EÇ: yen̂ĝĝi doğdu. 29 

yen̂ĝĝi doğdu doḳuzda. ölüse ölsün dedim, arḳama aldım. RD: doğum yaptın, yola 30 

düştün. EÇ: yola düşdüm, heyye. bi de suya girdiḵ. huramıza çıḳtı su. dönelim dedi. 31 

RD: köprü çayının suyuna girdin. EÇ: heyye. geçemediḵ, ortasına vardıḳ, döndüḵ ġeri. 32 

ģötürecek, boz bulanıḳ. yāĢmır yāğàr hindiḵi bi yāmır. çocuḵlar evde ġaldı işde, 33 

çocuḵlar varıdı, en̂g böyüğü zeynePidi ha işde. ötesi bisēĥĕl çoçoğudu bir§ki. aḳlı 34 

ermez, bezi görünmezdi. işde böyle aḳlıma tā ne getirecēsen ̂g getir, deyēyin. 35 

IV/3 

RD: anam ile bir anın varsa onu anlat. EÇ: anan̂g§ıla çok arḳadaşlığım varıdı. eşşeğe 1 

nē§ádar ġap varısa sıvardım. ille onun̂g ġabını götürmesem beynime sin ̂gmezdi.  2 

anağăn ̂g çocuğu çohĳdı ben gibi onun ̂g da. onu alı gelidim sevinidi. o beni severdi, ben 3 

onu severdim. boban̂gǵı tā severdim. āmad deyi deyi öldü gėtdi. tāĥă ne annadayın sen 4 

getir aḳlıma annadayın,  allah aḳıl ēsiḵlªĢį vermesin, erdªĢį yoḳ. RD: ben de seninle 5 

yaşamış olsaydım hatırlardım. EÇ: heyye, işde emiş gėtdiğinde hasan§ıla dīḳı 6 
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gezdin ̂ĝĝiz olları, indin̂ĝĝiz aşşā, çıkdın ̂gǵız yoḳarı. /…/ o ırāmatlı ģöḳü ban̂gǵa ne 7 

dayaḳlar atdı. çok dövdü. RD: neden atıyor, sana? EÇ: emişi neye verin̂g, ġaçırın̂g ora 8 

deyi. onnara dayılara neye ġaçırın̂g deyi. aḳlıma getir de söyleyeyin.  nē§ádar ne§olsa 9 

da aḳlım hindi bu denen laFları unudū§örüŷün, ācıḳ son ̂gra unudū§örüŷün. allah aḳıl 10 

ēsiḵlªĢį vermesin, ģöz ḳörlüğü vermesin allāhım. RD: beyşehire gittiniz siz, memnun 11 

muydunuz? EÇ: canım ėyiydi, ıràtımız ėyiydi. malımızın ̂g samanını ġatardıḳ, yemini 12 

ġatardıḳ, sürerdiḵ iki yüz lira para yatırıdıḳ, gėderdiḵ istediğimiz yeri ģüderdiḵ heyye, 13 

ėyiydi. RD: bir sıkıntı yokdu. EÇ: yo¤udu, sıḳılmadıḳ, hÆç sıḳılmadıḳ. yalın̂gǵız ḳar 14 

yağdı mı ben tǺbe yarābbim estāfurullah, ḳar yağdı mı hurama bir avaḳanım ġaḳardı 15 

ḳardan. heyye, ne bileyin tǺbe yarabbí bilmen, işde böyle geldiḵ geşdiḵ hinde burda 16 

memrunun, allāma şükür çok şükür. RD: hiç kızlık dönemimden,  çocukken hiçbir 17 

hatıran yok mu? EÇ: yoḳ, gėtdi o, o zaman gėtdi ġavadan o, o zaman gėtdi. 18 

çocuḵlūĢŭmuz yalın ̂gız barabar bunun ̂g anasıyla, çağlığımız bunnarla geşdi 19 

çocuḵlarla. anasıyla, … RD: kız iken nere çıkardınız, yaylada? EÇ: anamasa çıḳardıḳ. 20 

çayırın ̂g ortasına. emmimģilin̂g yanna oturuduḳ zeybeklinin ̂g. ora oturuyuz biz. 21 

malımız ġoyunumuz çoĥudu. ġoca sürü ġoynumuz, emmimin̂g altı yüz ġoynu altı yüz 22 

davarı varıdı. emmimin̂g. topal ġadir var a, bir ġeçisiyle bir devesi varıdı, emmim 23 

yiğirmi dene oğlaḳ lı davar ayırıverdi zeybek ona topal ġadire. … emmilerinin ̂g 24 

oğlĳymış a. bā¤ışlayıverdi.  ço¤udu malı. altı ġarı girerdi davara, sāĢmaḳ uçu, altı ġarı 25 

girerdi. alsan̂g ne söyletsen ̂g ne, gėtdi mezere, ayağȧm çuḵura indi. allah ġendi verdiği 26 

datlı canı alsın gėtsin. çayı getirin çayı. RD: tamam, çayı içeceğiz EÇ: tā ne 27 

söyledecen ̂g söylet. çarıḳ gėyerdiḵ, ḳaç türlü çarıḳ gėydiḵ, yemeni de gėydiḵ. herşeyi 28 

gördüḵ, geçirdiḵ. işde şükür allāmıza, tǺbe ģünāmıza, nē§ĕdelim.29 

IV/4

EÇ: ırāmatlı halılın̂g oğlĳ nē§etmiş hele, oyalıymış ģöynē, emmimin ̂g ġızıydı ya, 1 

maḳası alıvermiş, oyaları ġırΦmış, ġırΦmış da kesmiş de atdırıvermiş. bu ne benim 2 

ġolumda deyi. ondan ḳēri dürü yapardıḳ, hısımın̂gǵa aΦraban̂gǵa, böyle halkın̂gǵa, 3 

ḳökün̂ĝĝe dürü yapardıḳ. ĶırΦ mal elli mal ḳesellerdi. yeller, içellerdi, üç gün düğün 4 

edellerdi, ġelini indirillerdi. … ıramazanlıya gėtdi, emmim ırāmatlı duvaḳ gėydirmedi. 5 

ģėtmēceksin ̂g onnara deyi, emmim gėydirmedi. ġaFasına iki yazma örtüverdiler, 6 

gėtdiler. öte yanna vardı, hayvan ḵeme delªĢįne gėtdi bacāĢĭ hayvanın ̂g gėderḳe ġelin, 7 

çayırın ̂g alān̂gǵında. RD: düştü mü? EÇ: düşmedi. yelisine yapışā§odu. hepsi ġalmadı, 8 

hepsi tükendi, gètdi. RD: sen düğün ile mi geldin? EÇ: düğün ile geldi tabi. RD: senin 9 
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düğün ile mi oldu. EÇ: ben dǽĢün ile gelmedim. RD: senin nasıl oldu? EÇ: ak 10 

hasan§ıla.  RD: ḳaçtın mı sen? EÇ: ġaçmadım. bobam verdi. bobam verdi, başḳa biri, 11 

dayılarım alacaḳ oldu. dayıların̂gǵa gėtme dedi. onnarı sevmezdi bobam dayılarımı. 12 

bura ėyi dedi, bura gėdeceksin ̂g dedi. bunun̂g nişannısı ölmüş a, hÆç anăn̂g laF 13 

edivermedi mi, duymadın̂g mı? bu adamın ̂g dǽĢünü olurḳa nişannısı ölmüş. hallatda 14 

dǽĢün oluḳa, ġelin alıcī§ün. ġelin alacaḳ. o ġece ölmüş nişannısı. ölünsüre birer şítarı 15 

topu vermişler aptalların̂g eline, omar büḵünden gelmiş abdallar, senit belinden āşmış, 16 

gėtmişler, abdallar. bayrağı yıḳıverdiler. heyye, son ̂gunda ordan onların̂g Ǻğünden, 17 

hacı durannının ̂g evinin̂g Ǻğünden geçerdiḵ, ben bir ġız çocuğuyun, anam var bobam 18 

var gėderdiḵ. ak hasan görmüş beni hanı bi çocucak, ġız çocū. RD: seni görmüş, seni 19 

beğenmiş o zaman. EÇ: heyye, ban̂gǵa demiş, adamcīm ırāmatlı, uslu adam, ağır adam, 20 

bu çocuğun bobası gibiydi benim adamım. şey demiş, sultan demiş, hu gėden ġız 21 

çocuğu ḵimin̂g ise ban ̂gǵa alıver demiş. ak hasan ırāmatlı üstüme oldu, üstüne oldu 22 

bobamın ̂g. emmime de dedi, emmim vermezler ki bu yanna, veriller mi bu yanna 23 

vermezler, veriverdi işte geldim, geştim. çocuḵ oldu, bisēl çocuğum oldu. çocūğu 24 

yo¤umuş bu ocağın ̂g evel a. dallandıḳ pürlendiḵ gėtdiḵ işde, geşdiḵ gėtdiḵ. ġene mi 25 

baḳacan endere? ben ıramazana baḳacan. o zaman vardığımda bi göstermedin̂g a, 26 

āmad emmimin ̂g ġarsını getiriver, getiriver derḳe. RD: keşke herşeyi dinlemeseydim 27 

de, belki iyileşir de mikrop olmasın diye yapdım.  EÇ: vardıḳ üçümüz vardīdıḳ. bitti mi 28 

laF bitmedi mi? tāha getir baḳayın nerden aḳıl edecen ̂g, ne getirecen̂g? RD: onu sen 29 

getireceksin ama, getiremiyorsun! EÇ: ǽlen mezerdē ġarı ne getirsin. RD: ölü düş görür 30 

mü, anam öyle derdi. 31 

IV/5 

RD: deve aramadın mı? EÇ: aramamıyın, toḳmaḳta ne develer aradım. toḳmaḳta deve 1 

ararın, orta depede deve ararın, öΦ çaların, develer de sesime gelir. sürerin çemberimi 2 

atarın şöyle depeme, sürerin evime ėlterin. suların, yaylacığa çıḳarıyın. suların, gėderin 3 

çayırda suların. süre süre süre ak ġediҟden ötê§Œze, odalı yurtdan ötê§Œze 4 

aşırıveriyin, mezer alān̂gǵına gėder varır. susuradı mı açıḳdı mı ġene gelir yanımıza. 5 

RD: çadıra gelir mi? EÇ: çadıra gelir deve. bozulaya, bozulaya susuradı mı?  duz yer. 6 

duzu dökeriz ön ̂gğüne çulun ̂g üstüne şöyle ḵiliminin ̂g. yer, ḵütür ḵütür yer duzu, 7 

ģötürüyüz çayıra suya. RD: diri tuz yiyor? EÇ: diri duzu yer, ḵütür ḵütür yer duzu, 8 

ondan ḳēri alır gelir sularız süreriz. ondan ḳēri ģöçecēĢįmizde bi de ģüzün getiriyiz. 9 

mezer alān ̂gǵına ineriz ġayrı. anan̂gģil, onun̂g da anasıģil, üçümüz oluruz zalt. üç 10 
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çadırımız olur. anan ̂gģille oturuyuz duruyuz ġayrı. çiḵin āĢăm da çok sever bizi. 11 

dayısının ̂g oğlu olurumuş bizim adam a. onun̂g dayısının ̂g oğlu olurumuş, bobağàn̂g. 12 

oturuyuz duruyuz, yeriz içeriz, gėderiz çayırdan suları dolduru geliriz. anan ̂g biŗ ırbıḳ 13 

verir ya bi desdi verir bi§şēy veri omuzuma atarın yǽḳlenir alı gelirin veriyin eline. 14 

onnarın ̂g sayasına yaşayyörüyün hep ben. āllāzar ola dedi o suyu işdi ya. çocuğu var 15 

bi sürü. onnarın̂g sayasına yaşayĭyörüyün. zeyneb, hatma dēzen ̂g įle yaşıt, bizim 16 

zeynep. barabar oldular. hatmayla ikisi, yaşıt. RD: kaç deven vardı? EÇ: yedi. RD: 17 

isimleri var mıydın ona onların? EÇ: birinin̂g adı ḵüḵürt, birinin̂g adı ḳör hadım, 18 

birinin̂g adı ġara ĥadım, iki  ġara ĥadımımız vardı boy gibi böyle. din ̂gle bi, ben 19 

vardım, çiḵin eskerde. emişģil var, deden̂gģil var, deden ̂g çok severdi deden ̂g getirdi 20 

beni ya.  bobam deden ̂ĝĝĕ verdi beni. bobam ģötür deyi. geldiḵ, şindi geldiḵ, ilanlı 21 

yurt deyi b®§er var ora ġonduḳ. ilanlı yurda ġonduḳ. yaz ģünü, bizim develer botlacı, 22 

iki deve var botlacı. ġaramuhtarlī§ile çıḳdıḳ teḳeden yolda barabar. biz ġaldıḳ orda 23 

ilanlı yurda onnar gėtdi, yoḳarı aḳbele. orda ġaldıḳ, develer bodladı. ġoyna getdim 24 

ben, deveye gėdecēn sabāla. varayın dedim, deve bodladı mı baḳayın geleyin dedim. 25 

vardım§ıdı deve yatmış baça çıkmış ḵöşeḵlerin ̂g, başımda poçu varıdı, poçuŷĳ atdım. 26 

ay hatma deyi nebinin̂g ġarıya çāĢĭrdım. hatma yenġene. ay hatma, ay hatma yuy 27 

ettim.  ese duyarımış şeşanda benim sesimi. ana demiş, gelmiş, emine ġelinin ̂g bir sesi 28 

var acı acı neydi o demiş. bilmen ōlum habarım yoḳ benim demiş. ġarı ḵüt geldi neydi 29 

derdin ̂g deyi. deveyi bodlatdıḳ ġoduḳ ora emdirdiḵ, yanna ġoyverdiḵ ḵöşēĢį, getdiḵ 30 

vardıḳ yaz ģünü. son ̂gǵura öteki de bodladı ġara ġayalıḳ, o da bodladı. iltibaḳı 31 

bodlayanı size veriverdim, ģötürün̂g aşşa şeye ģötürün ̂g dedim, gėdin̂g dedim. ondan 32 

ḳēri ġayrı, ģöşdüḵ yaylacığa çıḳdıḳ. iki ġara hadımımız var, dayın̂g da var o zaman. 33 

iki ġara hadımımız var bi din̂gle. şindi anamın ̂g hakkı deyi ese, böyük ġara hadımı aldı 34 

ese emmin ̂g. aldı çöḵerdi, yǽḵü saracak ġatına. tabı, ben ġarışmada hakkım yoḳ, aşşa 35 

ġarı var yanımızda. yāĢàr çavışģil var yanımızda. ordan aldı gėtdi bizim adam aldı 36 

geldi deveyi yǽḵün̂g ağından, ġendi yǽḵünün̂g āğına çöḵerdi. hayla biŗ darTışdılar 37 

deveden, hayla biŗ darTışdılar. RD: ese emmiyle? EÇ: ese emmiyle, iki ġardaş. 38 

anamın ̂g hakkı dedi, iki dene dedi ġarı aldın̂g altın daḳdın̂g, benim ġarıya da daḳtın̂g 39 

mı dedi beniki āmad emimin̂g. daḳmadım dedi, daḳmadın̂gısa anağàn ̂g hakkı bu ġara 40 

hadım benim dedi āmad emmin̂g.veremen anamın̂g haḳḳını alacān senden dedi. ben 41 

dedim tā şöyle dutdum çeḵetinden adamımın̂g, alsın elleme gel gėt dedim. gel gėt alsın 42 

dedim. bizim devemiz köşēmiz çok, devamlı olur dedim. elleme dedim. sardılar 43 
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getdiler yaylacığa. anan̂gģil de getdi onnnarıla. biz asíya, ġadı, yāĢır çavış, ġızıl dāĢa 44 

çıḳdıḳ. evel  ġızıl dāĢda oturūmuş onnar. ġızıl dāĢa çıḳdıḳ biz, ora ġaldıḳ. şindi 45 

gėtmiş emmim devenin̂g yula.. deve ne … bilimin ̂g, evi yıḳmışlar deveyi salmışlar. 46 

deve varmış ḵǽfleğėn̂g birinde ese emmiğin̂g ģötürdüğü deve ölmüş ḵüflen̂gde. ġoca 47 

bi ġara hadım ölmüş orda. RD: neye öldü ki? EÇ: sineğ olmuş. biŗ sinek olurumuş 48 

deveye evel, hastalanmış, bir sineḳ olmuş orda ölmüş deve. birden ölmüş deve orda. 49 

hanı ese emmiğîng aldīĢĭ. gel alma dedim adamın ̂g yaḳasından dutdum çeketinden 50 

gel dedim. alma elleme ģötürsn dedim. RD: küflende mi ölmüş? EÇ: hı hı, çöḵdüğü 51 

yerde ölmüş deve. RD: çöktüğü yer neresi? EÇ: yaylacıḵ, yaylaçıḵ. yurdumuz evel ora. 52 

orda ölmüş, bizim adam bir gün gėtmiş, bi topak tas varımış bi de çitil var, bunnarı 53 

devenin ̂g yularını bi de duz daşı var, duz sürtdüḵleri onnarı toplamış. onnar ġoyun 54 

sāĢarımış, on̂gu evinden bulmuş çuvalın̂g art yüzüne ön ̂gǵüne soḳmuş tas ile çitili 55 

saḳlamış, tā orda bulmuş, almış gelmiş āmad emmin ̂g. getirike getiriḳe beri yanna b®re 56 

ḳöstü ḵöpēne şeyi ģömmüş duz daşını. RD: köstü köpeği dediğin? EÇ: ḳöstünün ̂g ḵöpē, 57 

toprak yığını. heyye. ora ģömüvermiş. RD: köstü köpeği mi derdiniz? EÇ: heyye, ḵöstü 58 

ḵöpē. ora ģömüvermiş, yularını almış devenin ̂g ölen devenin ̂g. ey niden̂g ölen 59 

devenin ̂g yularını neye getirin̂g. neden getirdin̂g bura dedim. ondan ḳēri, yuları almış, 60 

çitili almış, topak tası almış çıḳā§eldi, geldi. ėyi etmişsin ̂g dedi ġadī§oca da ırāmatlı, 61 

herkes ırāmatlı oldu ya, aldīk, geldªk. hindi bazara gėdecek bizim adam, altı şalvar 62 

doḳudum bazara gėdecek. eşşek yoḳ, eşşek alā§ėdecek. RD: şalvarın ilk dokuduğunuz 63 

haline ne diyordunuz, çulva mı? EÇ: çulvalıḳ derdiḵ, çatal derdiḵ. RD: hayır, hayır, 64 

cağşır mı derdiniz ona? EÇ: şalvar, doḳuruz şalvar, beş ġarış uzunu, beş ġarış uzun 65 

olur. dört yapraḳ olur höyle, bu dört yapraḳ bi şalvar. çāşır demēyiz. çulvalıḳ deriz, 66 

çulvalıḳ deriz. ondan ḳericēzime eşşē gėtdiydi, yulara tasa bin ġötür şalvarın ̂gǵı sat 67 

demiş, emmin̂g ese emmin ̂g. yulara tasa daşa duzdaşına bin gėt şalvarın ̂gǵı sat dā§el 68 

demiş. o da dönüvermiş gelmiş. vermemiş eşşē. ordan yayan geldi, şalvarı, altı şalvarı 69 

aldı yǽḳlendi bir poçuya sardı. yǽḳlendi gėtdi ġarā§aca. ġarā§aca gėderḳe zabidin ̂g 70 

ōğlu halıl gelmiş, ölen halıl, o gelmiş ön̂g yanda. şalvarları almış, sen yavaş yavaş gel 71 

demiş, ben ġasnaḳ ḳöḳünde seni beklerin demiş. hayvanılaymış o atıla getmiş. ben 72 

demiş orda beklerin, şalvarı almış hayvanın̂g ardına bağlamış, sen yavaş yavaş gel 73 

demiş. ben ġasnak ḳöḳünde beklerin seni demiş. RD: kasnak kökü nere? EÇ: 74 

ġarā§acın ̂g beri yanı. ġasnak ḳöḳü deriz ora. orda beklemiş. varmış ikisi bir yavaşça, 75 

haynavın ̂g ardına bindirmiş o düz yerde onu. ikisi bir ġarā§acın ̂g beri yānna varınsıra 76 
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inmiş, şalvarı ġapışıvermişler, almışlar. bi eşşek almış orda. bi de baḳmış ırāmatlı ġara 77 

ḳöḳ varımış ǺĢǽnde b®§erde. o da eşşe bazarlığı ederimiş orda. ikisi birer sıpa almış 78 

bi. çıḳā§eldiler. ırāmatlı asíya ne§etdi, eşşeğĕn ̂g boḳunu almış da depesine hura. 79 

ḳoḳar asíya, eşşeğėn ̂g boḳonu. neden ḳoḳar, hanı yoḵlūnu ģördü. getirdiler de ġăyrı, 80 

deli ōlan vardı bi duzla burnunda, ondan almışlar. deli ōlan derdiḵ. adam deli dē§ėl 81 

de işde öyle derdiḵ. ġarḁ§oyunnuyu bilmemin̂g dutuşduruveriŗ. ondan ḳēri geldi, 82 

eşşşekler böyüdü, bizim eşşek at gibiydi şöyle. adam na§àlıdı bilimin̂g, eşşe ġötürdüḵ 83 

öte yanna arabaya atdıḳ, anan ̂gģile deveyi köşēğiyle dorumuyla veriverdiḵ anan̂gģile, 84 

nē§dersen ̂ĝĝiz edin ̂g alın̂g dediḵ, veri verdiḵ dorumuyla. RD: o bodlayan deveyi? EÇ: 85 

o bodlayan deveyi. ordan ġayrı o deve ölmüş darıldılar biri birine, ġadī§oca boş ver 86 

dedi ġadī§oca, hasan ġara ḳöḳ aḳıllıydı, yāĢır çavış aḳıllıydı. bilidi onnar, nasāt veridi 87 

adama. başḳa nere gelsin aḳlıma, nere geleyin. RD: altı devem mi var demiştim? EÇ: 88 

yedi. RD: tülü var mıydı? EÇ: tǽlüsü varıdı. bicēz tǽlü varıdı cānım, çan̂g daḳardıḳ yüz 89 

çan̂gǵı. yüz çan ̂gǵı daḳardıḳ, bicēz tǽlü devemiz varıdı kükürt derdim. ėyiydiḵ. RD: 90 

çift hörģüçlümüydü o? EÇ: eğriydi, hörģüncü. eğriydi. sā§àr öyle doğmuşdur 91 

anasından. başḳa ne söyleyeyin. RD: havıt vurulur muydu? EÇ: havıt olurdu, havıt 92 

ġatdırıydıḳ, bi dorumum varıdı iki yaşında, gėtdim havıt otu aldım geldim. ġır nasıva 93 

vardım emmi dedim, bangğa bir dorumum var iki yaşında dedim, bangğa bir havıt 94 

ġatıver dedim. ġızım ben o işi boşladım a dedi ġöḳ sekide hallatayız, ben o işi boşladım 95 

a dedi, neyse şura gelmişsin ̂g sabāla dedi. getiriver öte berisini de ġatıvereyin dedi 96 

adam. havıt ġativerdi ban̂gģa ona. bi yanna patetis sardım, bi yanna soğan§ıla bulģuru 97 

sardım, alışdırdım getdim, deveye dirḳedim elime aldım. çeḳe çeḳe o iki yaşıda 98 

dorumu. on bir etdim. ġoyŭnum üremedi. ġoyŭnum erḳeḳ ģuzlardı, erkē satınsıra 99 

ġancıḳ girmeyin ürer mi? üremez dē§ėl mi? ġoyun üremedi.  hindi derin ki bazı doḳuz 100 

çocuḵ böyütdüm otuz ġoyunula derin ben de otuz ġoyunula. boban ̂g eskerde, ģüp 101 

ģündüz nebi dayın̂g üyüyvermiş, sabāla ģün dō§arḳa, üç dört dene ġoyun yemiş sizin̂g 102 

canavar. içinden ayırdın̂g mı onu, seçtin ̂g mi ġıyıya mı çıḳdı. öyleydi. biri birimize 103 

mutluyduḳ. biri birimizin̂g uğurunu kesmezdiḵ. öyleydiḵ, ġonardıḳ, vardıḳ biŗ pilav 104 

bişiridiḵ, bir soğan ḳeserdiḵ, dīḳı bekmez ġatar, yer içer barabar çeḵiliŗ gėderdiḵ. 105 

uykusunu üyüsen ̂g de dadlıydı, ģöçünü ģöçsen ̂g de dadlıydı. 106 

IV/6

EÇ: ģöçerdiḵ, ģüzlenin̂g on beşinde ayın ̂g. RD: hangi ayın? EÇ: Ḳasımın ̂g, Ḳasımın̂g 1 

on beşinde. ģöçerdiḵ, geliŗdiḵ ģurudereye ġonardıḵ. āzıḳlar atardıḳ. RD: tekeye 2 
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göçüyorsunuz? EÇ: teḳeye ģöçörǽŷüz. ėltiver şu āzıḳları, ėltiverin̂g derdiḵ ġoyuna. 3 

ġoyunun̂g yanna. ġoyunun̂g yanna ėltiverin̂g derdiḵ. ģötürüdüḵ, bulgurunu ġatardıḳ, 4 

yānı ġatardıḳ, patetisini ġatardıḳ, duzunu ġatardıḳ. çoban dāĢda ġalacaḳ belde. RD: 5 

çoban belde kalıyor, siz azığını katıyorsunuz? EÇ: belde ġalacak. heyye, biz azīnı dürüp 6 

ġatī§örüyüz. RD: birine diyorsunuz ki şunu eşek ile çobana ilet? EÇ: şunu eşşēle 7 

çobana ėltiver ėltiver deriz. ondan ḳēri o da dah der eşşeğe, ģötürür verir gelir, ģöçeriz 8 

üzümcüye ġonarız, ineriz. orda oturuyuz, duruyuz ġayrı. ġelinler öldü orda, ġelin öldü. 9 

ġara mūhtarın̂g ġelini öldü, ordan geşdiḵ, inneci ġoca öldü, ġoca āmad öldü, üçü de 10 

orda ġaldı. üzümcüde ġaldılar, üçünün ̂g mezeri. ģöşdüḵ āşdıḳ getdiḵ, belin̂g dibine 11 

vardıḳ ġonduḳ ġāyrı. çocuḵ olduydu şeyin̂g zēde, ḳör āmadın ̂g çocūĢu olduydu bi 12 

ōğlu, ġarī çarığın̂gǵı ģėy aşşā, zede çarıḳ ģėy derimiş. bücel bücel ederimiş. ġelin 13 

ölmüş orda, yolda. RD: neden ölmüş hastalanmış mı? EÇ: çocuḵ dōĢum etdi, heyye, 14 

dōğumda öldü. ordan ileri habar tā daş§āra varmış, mīraba varmış ģöçün ̂g ucu, deli 15 

ĥacıģilin ̂g ora, evin ̂g ön̂gğü ġonmuş ora. habar varmış habar yollamışlar, varmışlar 16 

tāhtacılar inmiş gelmiş yoḳarı yandan. ḳör āmada şey demişler, yümüş yāyḳamışlar 17 

ora ġoyvermişler. RD: ölüyü? EÇ: deden ̂g öldǽĢünde emiş, anan ̂g, orda bi ağladı, bi 18 

ağladı, ağladı boban̂gǵa, yazın ģöç¡rüyüz de. bi ağladı. acap benim ġızlar da demiş 19 

mūĥtar halıl, böyle ağlarmı§kı ardımdan demiş. mūhtar halıl. a bobam ġaldın ̂g deyi 20 

ağlamışdır sā§àr. yāĥı, beni söyletme. ondan ḳēri hindi demiş, tāĥtacın̂g biri, hem 21 

hancıymışsın ̂g, hem yolçuymuşsun ̂g ōğlum demiş, hindi neye yaradın̂g yāḫ demiş. 22 

tahtacı ġarısının ̂g biri ḵör āmada. hindi ne yaptın̂g yāḫ demiş tahtacı ġarısı. ordan biz 23 

de ģöşdüḵ ġelin ġaldı orda. gėtdiḵ vardıḳ biz de. ġaldı orda. ģöşdüḵ getdiḵ. vardıḳ ora 24 

ġayrı, ayanozda ġışladıḳ. hunu ėltiver demiş deden ̂g. arayacan ̂gğız ġoynu neye 25 

yitirdin̂ĝĝiz demiş. şunu eltivir şora demiş, āmad yörüyememiş deden ̂g öyle deyinsire. 26 

ġėdememiş āmad. arayacan ̂gğız ġoyŭnu neye yitirdin ̂ĝĝiz demiş. deden ̂g. RD: koyunu 27 

mu bulmuş? EÇ: ġoyunu yitirmişler. heyye. ġoyŭnu neye yitirdin̂ĝĝiz evel demiş. biri 28 

de demiş Ǻğünden ġāyrı eben ̂g mi ḵim, şunu ėltiverin ̂g şora demiş, ėltiverin̂g şunu hora 29 

demiş. RD: nere, götürün mü demiş ora? EÇ: ģötürüver ora deyişi, ģötürüver deyişi. 30 

ordan ġayrı, bulmuş nebi dayın̂g bulmuş ġoyunu, getirdi. RD: göçerken develeri ardı 31 

ardına..? EÇ: dirḳeriz. telledi mi ġene bağlarız tüyleriz. RD: telleme ne? EÇ: telleme, 32 

ġopar ipi. asılır deve beri ǽcütünü, ipi ġopar. zencirden ġopar, halḳada ġalır, ġene 33 

bāĢlarsın ̂g tel ipi olur elin̂gde ġatılı. onun̂g§ula bāĢlarsın ̂g, ģöçersin ̂g Tirḳersin̂g 34 

çeker gėdersin ̂g. RD: arkası arkasına. EÇ: arḳası arḳasına Tirḳersin̂g, çeḳer gėdersin̂g. 35 
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yitdi mi ararsın̂g, sularsın ̂g, getirisin̂g, ģötürüsün̂g, getirisin̂g, ėltiverisin̂g yatāna. RD: 36 

yatağına bırakırsın̂g.EÇ: yataḡĭna bırā§ırsın ̂g eltiverisin ̂g dersin ̂g, bırakma hilen 37 

náracāk o zaman bizde. RD: değil mi, öyle kelime yok zaten. EÇ: öyle keleme yoḳ. bizi 38 

neye oḳutmadın ̂gğız dediydi evel alı mustā emmi dediydi bizim ayşá birine, ay āğam 39 

oḳuma yoḫudu§ku bu§adar, o zaman oḳuma yoḫudu§ku derdi. yen̂ĝĝi çıkdı o derdi. 40 

başḳa ne den ̂g, dėŷeyįn. RD: yuvarlak şeylere ne diyordunuz, böyle yuvarlak yuvarlak 41 

oluyordu ya. EÇ: nēy ki? RD: çocuk mesela, ensesi iki tarafı kırkılmış böyle. EÇ: 42 

makine. tıraş tıraş. ben ġırḳardım hanı oğlanlarıma. RD: nasıl kırkardın onu? EÇ: baya 43 

maḳas§ıla ḵesecē§ile ġırardım. RD: kesecek ile? EÇ: ḵesecē§ile, sındıyla, sındı sındı 44 

ḵeserdim. sındıyla, ḵeseceḳ. sındıyla,  ḵesecē§ile ḵeserdim, teḵereḳ teḵereḳ ģordum, 45 

darardım, darāla. RD: tengerek tengerek. EÇ: heyye, tenģereḳ tenģereḳ, teḳereḳ başlı, 46 

tenģereḳ başlı. 47 

IV/7

RD: ģüz ģünü yaklaşdı. EÇ: heyye, ģöçecēz.RD: deve aramaya gittin, onu anlat? EÇ: 1 

getdim, deve aramaya getdim. deveyi birlecēz ģöçecēz. çıkdım ġatıran sivrisine, 2 

daşın ̂g üstüne oturdum. öΦ çaldım. develere öΦ çaldım. develer geldi yanıma. dāğlar 3 

ıssıramış. dāğlar ıssıramış. ġorΦdum, ayı var, canavar var, ġorΦdum bunnardan. deve 4 

sesime geldi. topladım gėtdim yaylacığa. yaylacığa çıkdım gėtdim. ģöşdüḵ ģüzleye, 5 

ģüzleye, ģöşdüḵ. ıssıramış derdiḵ biz, adamı yėcēk derdiḵ, öyle derdiḵ. hindi bu 6 

keleme bitdi. bitdi o keleme yoḳ hindi. RD: bir de dinledim derdik hanı. EÇ: din̂gledim, 7 

devenin ̂g sesi var mı deyi dın̂gladıḳ derdiḵ, dın̂gladıḳ. RD: dınladık derdiniz? EÇ: ses 8 

selen ̂g var mı deyi din̂glerdiḵ, adam sesi var mı, mal sesi varmı deyi, dın ̂glardıḳ.  RD: 9 

dınlardınız? EÇ: dın̂glardıḳ bunu, ġorḳardıḳ. dāĢlar ıssıramış. böyle derdiḵ evel. 10 

eskiden hindi ey! ne ģöşdüḵ, ne ġonduḳ yalan. ín̂gsan§ōlusu yalan. ín̂gsanoğlu yalan. 11 

boşa çıynayyörüyüz bu yalan dünyayı biz boşa boşa. neden de, yāvĳ sen ne laF eden̂g. 12 

Ǻmreye Ǻmreye gėtdim ben de, mǽslümanı, ėyiyi, ḵötüyü orda ģördüm ben. RD: bir 13 

lafı iki ise beş yaparsın, ona ne derdik? EÇ: demiş ġomuş. uşġardma. senden alır ban̂gǵa 14 

verir, benden alır san ̂gğa verir. heyye uşġard.. RD: bir lafı abartıyor? EÇ: apardıllar, bu 15 

bizim yörükde varıdı. RD: uşgartma var mıydı? uşġartama varıdı. varıdı bizim yörükde 16 

bu uşġardma. RD: bir de şey derdik hani, bir çiçeği kopardın, o? EÇ: solmuş derdiḵ ona 17 

da tomurcā, o ulmuş ulmuş, ölmüş ölmüş derdiḵ derdiḵ ona. ölmüş çiçeḳ ölmüş, 18 

ġopardın ̂g mı, öldü.    19 

IV/8
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EÇ: başına yatırıdıḳ ģuzuyu, sazlī§öle. RD: ak belde? EÇ: heyye, tanı, her yeri bilip 1 

durusun ̂g a. ordan yatırdıḳ, tüyü dolaşmasın deyi kişt ḵöst ģuzusu olur, ḵöst dediḵ, 2 

taratdıḳ, taratdıḳ, taratdıḳ, yün̂gseḳ depeye çıḳardıḳ ģuzuyu. tüyü açılsın, tüyü açılsın 3 

deyi. etlensin, sütlensin ėyi olsun deyi taradırdıḳ. ondan ḳēri, ġoyunu sāğardıḳ, 4 

emişdiridiḵ, seçerdiḵ, alī§orduḳ, o meselemere gėtsem çok ho yanı.  RD: kuzuyu yazın 5 

kırkıyorsunuz? EÇ: ġırḳarız. RD: kırktıktan sonra ne derdiniz kuzuya? EÇ: toḳlu, toḳlu. 6 

RD: dişisine? EÇ: şişeḳ. RD: erkeğine? EÇ: erḳeḳ toḳlu. RD: tokluyu da ģüdermiydiniz, 7 

ayrı olarak? EÇ: ģütmemiyiz, ģüderiz, ayrı olarak. RD: katışık yapar mıydınız? EÇ: 8 

yaparız, ġatışıḳ, sen benikine ben senikine, ġatarız. RD: anasını emmesin diye? EÇ: 9 

emmesin deyi, ģötürüyüz çayırda sular geliriz, duzlarız. heyye. tāhă ne var düşün 10 

baḳalım. āllah, nerde buldu geldi yēĢán bu laFları bu. ġaraburun alacāmışsın ̂g sen, 11 

yusuFun ̂g evinde. yusuF ölmeden verseler a, ġarı deyyörü, bunu verecēn ben dėyǺrü, 12 

ıramazana bu çuvalı verecēn deyyörü, ġaraburun. RD: şimdi yuka yapardınız. ekmek, 13 

yuka? EÇ: yaparız. RD: bir şey fazla kalın değilse yukaca olmuş derdik ona. EÇ: yuḳa 14 

derdiḵ, heyye, yūḳa at ekmēĢį yūḳa, yūḳa atın̂g derdiḵ, ġalın̂g atman̂g derdiḵ. ġalın̂g 15 

atman ̂g yuḳa atın̂g derdiḵ. RD: onun şekli nasıl oluyordu? EÇ: atarız, tenģereḳ 16 

tenģereḳ. bǺyle saçı vurusun ̂g ataşı yaḳarsın ̂g yazarsın ̂g senitde, yazar atarsın̂g. börek 17 

atarsın ̂g, büḵüş atarsın ̂g: RD: börek yeni çıktı. EÇ: börek yen ̂ĝĝi çıkdı, büḵüş, biz 18 

büḵüş derdiḵ. ġatmer büḳüş derdiḵ biz. yemişsin ̂gdir onnardan sen çoḳ yemişsin ̂gdir. 19 

anağăn ̂g ġıymatlı dutardı seni. bi tek şey derdi … …  tāhă ne var bul gel baḳāyĭn. RD: 20 

uluk kime denirdi uluk? EÇ: uluḳ mu, pis ġarılara deller oluḳ deyi. pis uluḳ ġarılar olur, 21 

dırnānı kesmez, başını daramaz, pis ġarılar olur, onnara deriz, uluḳ deyi. ekmē 22 

yenmez, suyu içilmez. onnara uluḳ derdiḵ biz. RD: yirik hüseyin derlerdi, o neydi yirik 23 

ne? EÇ: ģiliḳ mi? RD: yirik, yirik? EÇ: yiriḳ hüsēŷin, ırmazanlı o, burası yirªdi 24 

adamın ̂g, bi şey vurmuşlar evel burasına. burası höyle kesªdi adamın̂g, bilmemin̂g sen, 25 

ģörmedin ̂g mi adamı? kesªdi ondan dellerdi. ōlu yoḫūdu, son ̂gradan halanın̂g ġızının̂g 26 

ġızını aldılar. RD: iyi ayrılmış demek değilmi yirik? EÇ: heyye. RD: kesilmiş bir şeyle? 27 

EÇ: heyye, yirilmiş, kesmişler, häç sormadım. ordan halanın ̂g ġızının̂g ġızını aldı. 28 

ondan üç çocū oldu, bi ġız iki ōlan oldu. oğlan Ǻretmen olmuş biri ya. biri ney bilmen. 29 

RD: ona yirik derlerdi değil mi, kesik olana? EÇ: yiriḳ hüsēŷin dellerdi, kesªdi hurası, 30 

dudāğĭ. RD: kesik olduğu için mi diyorlar? EÇ: ondan dellerdi. ıramazan varıdı, 31 

ġöğ§alı varıdı, topal süllü varıdı, hep öldü bitdi. bitdi, bitdi, ḵimse yoḳ. horanta bitdi 32 

getdi millet. allah ūzun ömür san ̂gğa, bol ġısmat versin ̂g san̂gğa. düşün baḳalım, düşün 33 
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baḳalım, ūy! eski işleri çıḳardı geldi, tā eski. RD: eskiden yoğurdu nasıl çalardınız? 34 

EÇ: südü bişirªyiz, o ġolay bi§şēy, südü bişirªyiz hora ġor, çilçe barnāĢăn ̂gǵı yaḳar. 35 

RD: silçe parmağını? EÇ: çilçe barnāĢăn ̂gǵı yaḳar, heyye, barnāĢăn̂gǵı.  yoğȯrdu 36 

çarparsın ̂g höyle īỳçık suyla, döker çalarsın̂g.üyür işde üyür o. RD: bir de? EÇ: peyniri 37 

mi den ̂g? RD: peyniri nasıl yapardınız? EÇ: çay ġaşīla bi ġaşıḳ maya atarsın ̂g. RD: 38 

mayadan önce neyle yapıyordunuz? EÇ: mayadan ön ̂gce ha, ġazana süzeriz. RD: kursak 39 

ile yapıyorlarmış. EÇ: ģuzunun̂g ġursāndan da oluŗdu. heyye, ģuzunun̂g ġursāndan 40 

oludu. ısladırdıḳ, bir keseye ġatardıḳ, ācıḳ da su dökerdiḵ, āçık da nohut atardıḳ içine. 41 

RD: nohut niye? EÇ: bāya nohut, yedªmiz nohut, sıḳıveridiḵ, çomçanın̂g içine şīr 42 

aḳardı, onun̂g§ula çalardıḳ. onu midamız almazdı, onu satardıḵ. RD: çomçanın içine 43 

mi sıkıyorsun? EÇ: çomçanın̂g içine sıḳarız, ġarıştırıyız onun̂g§ula, onun̂g peyniri ėyi 44 

oludu. emme, midamız almazdı. ille maya olacak, mayayla çalardıḳ. RD: bir de yazın 45 

hıdırellezde çiğden, yağmur suyundan yoğurt çalarsan yoğurt tutatımış. EÇ: onu bilmen. 46 

häç duymadım onu ben. duymadım häç görmedim. RD: anlat başka bir şeyler? EÇ: 47 

yoḳ ġavada yoḳ. baḳ senin ̂g dediğin̂g eski işleri söyleyörün̂g ban̂gǵa, onu da 48 

unuduverį§¡rüyün baḳ. /…/ RD: karakoyunlularda bir deyiş var, mart dokuzu girdi mi, 49 

ot çabuk büyürmüş, çoban değneğini atarsa bir gecede görünmez olurmuş. EÇ: mart 50 

çıḳdıḳ ḳēri çoban ḳepenēĢįni dayaŷĭverir örgüye çite, zopasını da dayaŷĭverir atıverir, 51 

sabā§ǎdar ot basar onu, ot basar, ot basar. biter ot. RD: mesela çoban depeye sopasını 52 

atıverse? EÇ: bilemen ̂g, bulaman̂g, ondan ḳēri dudarsın ̂g āşşā, hindi ġışladıḳ, 53 

beĥşērinde ġışlarız. ģöçeriz, ġayīha dolduruyuz ġoyunu, dolduruyuz, ġoynumuzu 54 

haydı baḳalaım öte yaḳa. atladır bizi, sōĢuḳ oldu esen oldu mu, aşşa yel ilanlı ada 55 

deriz b®§er vardır, ġediҟliden beri yanda, ora çıḳarır bizi ġayıḳ. ora çıḳarır soğūḳ 56 

din ̂gǵesiye§adar  āşam din ̂ĝĝer sōğuḳ ya. āşam oldu mu bi§dāĥǎ yǽḳledir ġoyunu 57 

dışa çıḳarır, hop ġerisin ġeriye döner ġayıḳ. biz gèderiz varıyız, dur alínin̂g yurdu 58 

deller, duralanin̂g yurdu varıdı bir. ora ġonarız. çadırlarımızı dutarız. ġoyunnar, südler, 59 

peynirler. dāğda devrili. bastırīĢĭ ot basar. bastırıḳ ģörüḳmez häç. RD: çadırın 60 

bastırığı? EÇ: çadırın̂g bastırīĢĭ. ondan ḳēri bi dāĥǎ ģöçeriz, yaylacīĢa çıḳarız. 61 

dayın ̂gģille ayrılmayız biri birimizden. hacı durannı da yurduna çıḳar, onnar da ho 62 

yanna, ġızıl dāĢa gėder onnar. biz ora çıḳarız. işde böyle, başḳa ne var aḳlıma getir. 63 

IV/9 

 
EÇ: dağlar ıssıramış derdiḵ. ġorΦĳ§örüyüz derdiḵ, dağlar ıssıramış. RD: bir de yurt 1 

yerinde kalınırdı eskiden. komşuların göçer. EÇ: ona baḳma, ģöçer ġonar. RD: göçer, 2 
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ama sen yurt yerinde kalırsın. işte onu söyle. EÇ: ġalırdıḳ, ģöçerdiḵ. yurt yerinde ġalı.. 3 

RD: korkar mıydınız o zaman? EÇ: ġorΦmamıyız, şeytan oludu yaylada. şeytan olurdu, 4 

ġorḳarız. suyu doldurdum gelidim, çocuḵlara ġoyunu duzlayıverdim, ardıç alān̂gǵına 5 

gel®§örüyüz. eşşēle orta alān̂gǵa geldim, orta depenin ̂g dibine, ora geldim§idi, ışam 6 

eğrªĢin ̂g yanna, eşşeḳ yolda gėden eşşeḳ bi ho§yānna sapar, bi ho§yānna, bi 7 

ho§yānna. yāĥı bu eşşek ne sapar. baḳdım§ıdı, bi ġara ḵöpeḵ enªĢi var, ēşşēğęn ̂g 8 

ȫğünde dolanır. eşşēĢen ̂g üstüne binē§odum çıkdım üstünde iki tenike var, öteberi 9 

var, süd var, öte§yānna indim. üç ģúlvu bir elem oḳudum ġayboluverdi. ġayboluverdi 10 

oḳuyunsura. evel ese emmin̂g orda bir çocuḵlu ġelin ģörmüş oturur inin̂g dibinde. orta 11 

depede. RD: şimdi sömekleri yaptın. EÇ: sömeḳ mi? yun̂gğu atdıḳ yay§ıla, atdıḳ, 12 

atdıḳ, atdıḳ yığdıḳ. ondan ḳēri özediḵ, özediḵ. a¤, anan̂gǵı nerde bulayın, ġarşımda 13 

olsa da söylesem. özer özer özer burma ederiz oḳlāyĭla höyle burma ederiz. oklayla 14 

burum ederiz. şeye ġonduḳ, din̂ĝle laFımı. senin ̂g bundan ḳēri lavım var. hindi zeybede 15 

ġışladıḳ, zeybede ġışladıḳ anan̂g çarḳ eğªri ben de çarḳ ēĢįriyin. saat üçde ġaΦarız, 16 

sabā§adar çark ēğriyiz. heyye. eğriyiz, o zaman hanɡı var çocuğun̂g? hatma anağȧn̂g 17 

elinde zeynep benim elimde. eğiriyiz, ondan ḳēri, eğirdiḵ, bitirdiḵ, yarıya aldıḳ, 18 

daşağırdan yarıya aldıḳ beşer oḳḳa. RD: neye aldınız? EÇ: yarıya aldıḳ, yarıya. aşşada 19 

bi yaz evi var, tā aşşada. zeyvenin̂g ayavcĳnda. ora gėtdiḵ ikimiz, ġaran̂gɡı 20 

çökesiyē§adar iki oḳḳa Pambık atdıḳ. işde ban ̂gǵa derdi ki şöyle yörüt içinde yörüt, 21 

pambī kirişin̂g derdi. ģübbük, ģübbük,ģübbük āta, āta, āta yīğardıḳ. birimiz fitil eder, 22 

burma eder fitili, ēĢėrdiḵ etdiḵ, ēĢėrdiḵ o beş oḳḳa şeyi. RA: onlara dulup mu 23 

derdiniz? EÇ: dulup derdiḵ. höyle dürerdiḵ de bulut derdiḵ. RD: dulup, dulup. EÇ: 24 

dulup. ordan ḳēri, ben tāsiyānımdan eşşē kȫpen derin eşşē, kȫpen. dilim dönmez. 25 

ordan ḳēri atdıḳ, ēĢėrdiḵ ipliğ etdiḵ. ģöşdüḵ, yusuFlar daşının ̂g öte yanna alān̂gǵa 26 

ġonduḳ. ötȫzüne. halılın̂g kerimģil var yanımızda. sultanģil var, yāğȧr çavışģil var, 27 

selver yoḳ, onnar b®§ęre gėtdiler anasıyla bobasıyla. ne§yānna gėtdiler bilmen. biz 28 

ora gėtdiḵ yazlamaya. hindi ipliḵleri burģuçladıḳ, benªkini buģuçlamadıḳ. ānağǎn̂g 29 

ılġıdırına ipi ġeleb edecek, ētiştiremedi. ban ̂gǵa ģuşadıverdi sırçannarı. ben 30 

ılgıdırladım geldim. ġeleb etdim, getirdim verdim, ānan ̂gğa. ora vardıḳ yusuFlar 31 

daşınıng ötê§özüne ġonduḳ. burģuçladıḳ ipi,  ānağǎn̂g üç oḳḳa ipliḵ, yarıya aldıḳ ya, 32 

üç oḳḳa iplªĢi burģuçladıḳ, burģuçlu yerden ipliḵ ġayboldu. çalmışlar. bilemediḵ, 33 

benim bir ḳıl çuvalla ala çuval var, bi ḳıl çuval bi de ala çuval iki şey. çocūcamın ̂g 34 

sırtları ġatılı iki de çocūĢum var. işde benim çuvalı döḳmüşler, etmen̂g almaz demiş, 35 
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dökmen̂g demiş, hora oturå§omuş. sultan§ıla topal ġız dökerimiş ikisi çuvalı. ne var 36 

çuvalda çocuğun ̂g tellªĢi varıdı çuvalın̂g bucağında soḳulu yan̂gğışlı telliḵ. o var 37 

çuvalın ̂g ağzında. emiş dedim benim çuvalı ḵim döktü dedim, sorma bacım dedi, ben 38 

san ̂gğa son ̂gǵura annadırın dedi, sesdenme ḵimseye. üç seneden ḳēri sultanın ̂g 39 

çuvalında ipliḵ çıkmış durġadın ģörmüş iplªḫi, sultan almış. çeksin ̂g orda hindi yesin 40 

orda iplªği. böyle işler geldi ānağǎn ̂g başına son yoḳsun ̂g, hatma elinde ānağǎn̂g. RD: 41 

şimdi o sömeği bir ucundan çekersin, öbür ucundan da çekersin, o ne olur, üzülür müydü 42 

o? EÇ: üzülmeme mi? üzülür, yavaş yavaş. RD: arasından ayrılır yani. EÇ: heyye. 43 

yavaş yavaş ġolcaḳ edersin ̂g, ēğrisin ̂g, daḳarsın̂g. RD: ondan önce, hafif çeksen o şeyi. 44 

EÇ: üzülmez. haFiv çeksen ̂g üzülmez. höyle ġovatlı çekdin ̂g mi, üzülür, ġopar. RD: 45 

bir şeyi sün derdik. bir şeyi ver anlamında, uzatıver anlamında. EÇ: sünüver hora, 46 

sünüver, sünüver honu uzadıver deriz. elimizde bi§şēy olsa, mēĥ, şunu hona uzadıver 47 

sünüver deriz. böyle deriz, bunu deriz. en̂g ġolaylarımız bu. RD: en kolayınızise neye 48 

konuşmuyorsun o zaman. EÇ: hunu sünüver hora, hunu veriver hona. RD: develere ne 49 

diyordun? EÇ: develere mi? ȫΦ maḫ derdiḵ. gelidi sesime. alışḳın oludu. ġavasını 50 

yularlayacāĢȧmda ȫğüme eğiveridi höyle develerim. ēy, ġara çatmalıdan ġolan ̂g 51 

doḳudum biŗ, anan ̂gğa verdim. ipi getirdi atıverdi ģurudereye vardıḳ ġonduḳ. nāĥıl 52 

çezdim aniden na§ȧl doḳudum bilmen, yan̂gǵışlı.53 

IV/10 

EÇ: deve ağrıḫa getdi, çuval āzında ġalmış ala çuval, ġarı becerememiş. ban ̂gǵa gel 1 

yenġecªm dedi, bunu edelim dedi. vardım, deve ağrıḳdan gelesiye hem alasını bi yannı 2 

ben, bi yannı o ḫırtık, ḫırtık  āzı§ēriḳ ġöḳlü, ġöklü, o çuvallar nerē§ĕtdiḵi. ondan ḳēri 3 

onnarı doḳuduḳ, hora ġoduḳ. vardıḳ ģurudereye ģöşdüḵ vardıḳ, ģuruderede boban̂g 4 

ģulbladı etdi, içini deşirdi ġarı çuvalın ̂g. āzı§ēriḳ ġöḳlü, toplu ġöḳlü var. āzı§ēriḳ 5 

ġöḳlü var. toplu top, ötekinin̂g āzı şöyle ġeriğ olur. RD: ağzı gerik olur. EÇ: alası, burda 6 

san ̂gǵa gösteriyin hep. emme yoḳ. RD: bir de sandıklı kilim varımış. EÇ: sandıḳlı, 7 

eskere biz doḳurduḳ onu. dāĢlı ōlunun̂g omar mı, omar dēĢil de ötekinin̂g adı neydi 8 

valla bilmen çarpdı getdi bizden geldi de onnarı. çarpdı getdi bizden, ģötürdü. RD: 9 

battaniyeye değişti yani? EÇ: heyye. biz o zaman oncaza veri veriveriverdiḵ, … 10 

doḳuduḳ da. RD: kaç kilimin vardı o zaman? EÇ: iki, iki. ikiçik şey. RD: biri sandıklı? 11 

EÇ: heyye, biri de başḳa. ġız dağdan indiren varıdı, ġız dāğdan indiren. RD: varmıydı 12 

gız dağdan indien? EÇ: varıdı, ġız dağdan indiren varıdı bi de. sārinde alı bobaya bir 13 

çiᶂt kilim verdi otlaḳ yerine. ġız dağdan indiren, ikimiz doḳuduḳ bu ġız§ıla. otlaḳ 14 
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yerine verdiḵ. bir çiᶂt ḵilim yazıverdiḵ eltdiḵ de. hindi aḳlıma§elir onnar benim. neydi 15 

ki o yoḳluḳlar. vay, çok yoḳluḳ çekdim ben. çok çalışırdım emme çocuḵlarıma yarım 16 

yedirmedim, yamalıḳlı gėydirmedim. hatmā§elin ġaçmışımış, şey demiş zede, ġök 17 

soğan diḳeceḳ yeri yoḳ demiş. sofrasında ekmē yoḳ demiş. RD: kime diyor onu? EÇ: 18 

bize, anağàn ̂g da ġaΦıvermiş öteden ordan. tāhı soFrasında eḳmeḵler büḵüm büḵüm 19 

olur onun̂g demiş. unun ̂g biri tükenmeden birini ġor demiş. neye olmācaḳ demiş soğan 20 

diḵecek yeri demiş. beş dönüm yer. son ̂gǵura benim evden çeḵimeye başladılar a, 21 

öteberiyi ya hepisi. böyle demiş deli, aḳlı erdiği yoḳ ġarının̂g deli, delirtmiş osman 22 

çelik döve döve. aḳlı ermeyörü. öyle mi denir adam biri birine, nĿ§őlūsa olsun. sevmiş 23 

dilemiş senin ̂g ġızın̂g ġaçmış a! RD: birini govluyor yani? EÇ: heyye ġovlayörü, ġov 24 

sokū§örü. anan̂g da o zamandan ģürbede düşmüş. Kürbede düşmüş. laF ataman ̂g 25 

demiş āmad emmimģile laF ataman ̂g sen zede demiş. ġovlayışı işde, çekişirimiş bize. 26 

RD: kovlayıcı mı derdiniz, onnara? EÇ: tabi, ġovcu dediḵ. ġovcu dediḵ, ġovcu, heyye. 27 

neye olmācaḳ yaşayıboturullar içinde hindi.  28 

IV/11

RD: anam fistanı olgayıverdi de giydirdi derdi. o ne? EÇ: o da vistanın ̂gǵı, gėydirdi, 1 

olġadı, diḵdi gėydirdi. diḵdi ġeydirdi sırtın̂gǵa, vistanı, heyye. anāĢăn ̂g aḳlı çoḳ 2 

ėyiydi, çok ėyiydi onun̂g aḳlı. işde biŗ hastalıḳ uyladı aldī§etdi. ben ġaldım yatağına. 3 

ben de gėdiciyin ġayrı ne zaman bilmen. RD: eskiden hani govlama derdik, 4 

govlayıvermiş derdik. EÇ: neyi? heyye, demiş, ġomuş. RD: ondan hiç aklında ḳalan bir 5 

şey yok mu? EÇ: onu demen ben. türbeye elimi sürdüm geldim. yasaḳ.  RD:  demiş 6 

komuş yasak da, sen sadece kelimeyi söyleyeceksin. EÇ: kelėmeyi, san̂gğa hindi, ikimiz 7 

laF etdiḵ dēĢėl mi, bunu ben eltdim birine lav ediverdim.  o işde demiş ġomuş. RD: 8 

ona ne derdiniz?  EÇ: demiş ġomuş, ġovcu, ġovcu. ġovcu derdiḵ ona. ġovcu derdiḵ 9 

ona. huna elimi sürdüm. RD: yani onu govlamış, ora gittin anladım. o ayrı bir şey, o 10 

dinimizin gereği. EÇ: ġonuşma ayrı, o ayrı tabı. kelemesi ayrı. RD: sen öyle bir şey 11 

yapmıyorsun ki? EÇ: demen, kessinler isterse Ǻmümü. evelden etmen. beni sevellerdi 12 

de neden, demiş ġomuş yoḫudu da ondan sevellerdi. 13 

IV/12

EÇ: ġara şerFē§ėlin̂g oturup yörüdüğü yurtda ģuzu taradırdıḳ. RD: yazın mı 1 

taradırdınız onu? EÇ: bahar geldiği zaman, yaylaya çıkdımızda. RD: bizim yörüklerde 2 

yaza ne denirdi? EÇ: yazın. RD: yayın? EÇ: yayın dē§ėl. yayın ayrı. RD: yayın ne 3 

zaman? EÇ: başḳa, hindi ısıcaḳ yayın. yayın, hindiḵi ısıcaḳ bu. yayın bu. haziran, 4 
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tēmĳs. RD: o aylara ne diyordunuz? EÇ: ha, bu aylara işde yayın derdiḵ. RD: ilk bahar 5 

olduğu zaman yazın derdiniz? EÇ: yazın derdiḵ, ona. bahar, ilk bahar. yazın derdiḵ ona 6 

ilk bahar. RD: temmuz ağustos ayına yay derdiniz? EÇ: ona yayın derdiḵ. RD: ne zaman 7 

göçerdiniz güzleye? EÇ: üç ay oturuyuz yaylada. üç ay da ģüzlede oturuyuz. gün 8 

döndümü ineriz aşşa. gün döndümü ardıç alān̂gǵına ineriz. orda bir hafta iki hafta 9 

oturuyuz, ondan ḳēri göçeriz aşşā, ģüzle hallata. RD: hallata göçersiniz? EÇ: hallata 10 

ġöçeriz. hallatda yun̂g yay§ıla. ḳeçe dökeriz, sömeḳ burarız, atarız yun̂gğu atar 11 

yığarız, ucundan gelir burar özer özer özeriz, onda ḳēri burarız oklāyıyla, sömeḳ 12 

burma. RD: özeriz derken üzersiniz uzatırsınız yani. EÇ: üzeriz, böyle asıla asıla özeriz. 13 

ḳeçe dökecēmizde ḳeçeyi de yeḳre ederiz. yeḳre böyle düz düz. RD: yekre mi 14 

diyorsunuz ona. EÇ: yeḳre deriz ona. ordan ḳēri yeḳreyi çulun ̂g üstüne. RD: onlar söbü 15 

söbü oluyor değil mi? EÇ: heyye, söbü söbü onu döḳeriz çulun ̂g üstüne. ondan ḳēri 16 

yuvarız sitil ile, yuvarız, yuvarız depmeleriz asılırız, ḳeçe olur. ġollarımız§ıla 17 

bişiriyiz. RD: kollarınız yağar olurdu? EÇ: yāğàr oludu. bilip durusun̂g, ban̂gǵa ne 18 

söyledin̂g? biliboturusun ̂g. 19 

IV/13

EÇ: yoz deve, buhura bastırıdıḳ yoz deveyi. tǽlü deve oludu. besereḳ oludu, 1 

develerden. RD: beserek ne? EÇ: besereḳ tǽlü deve. besereḳ onun̂g adı. RD: erḳeḳ mi? 2 

EÇ: erḳeḳ. besereḳ derdiḵ. RD: iğdiş edilmemiş, enenmemiş yani. EÇ: ellenmeyiḳ. 3 

ondan ḳēri ondan ürerdi. tǽlü deve ürer gėderdi o besereḵden. öyleydi. RD: lök neydi? 4 

EÇ: löḳ yoz deveden olur. yoz deveden olur löḳ, daşşānı çeḵmezler löḳ olur, sen ben 5 

basırır varsın̂g deven ̂gǵi. ġanÇık deven̂gǵi bastırısın ̑g onnara. heyye, onnara 6 

bastırısın ̂g. düşün baḳalım. RD: deve aramadın mı hiç? EÇ: getdim  aradım, getiriver 7 

derdim, yaylaçıḵtan gėderdim üç mezerden gėderdim, deve araya gėderdm öΦ çala öΦ 8 

çala, toḳmaḳdan beri getiridim, sulardım develerimi. ondan ḳēri orta depede gelirdi 9 

yanıma üç mezere gelidi ora, üç mezere deve. sesime birī§irdi develer. 10 
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Konular:  Çocuğun kaybolması (V/1) 

V/1  

RD: ayşe hanım, merhaba, kendini tanıt bakalım, seni dinleyelim. AÇ: ben nasıl 1 

Tanıdayın ġendimi, mēmed çayırın̂g hanımıyın, şen āmadın ̂g da ġızıyın. RD: şen 2 

ahmedin kızısın. AÇ: heyye. RD: yaşımız ne kadar var? AÇ: yaşımız yetmiş. RD: 3 

bayanların yaşı sorulmaz ama. AÇ: sormasan ̂g ėyi olur. el duymasın. yetmiş üç. RD: 4 

daha öce yerleşmiştiniz karadayı köyüne sen tekrar daha sonra yörükçülüğe başladın, 5 

gelin gittin bir yörük evine. AÇ: háyye, ėlin̂g ġoyun çobanına verdiler, RD: işte onu 6 

anlat, nasıl oldu o iş. AÇ: nasıl olacak, ben getmecēn dedim, getmecēn dedim, döve 7 

döve atıverdiler arabaya. háyye, iki de yumruḵ yörü, yarģınıma. RD: çadıra gelin gittin. 8 

eviniz taşdan yapılıydı değil mi taş eviniz vardı? AÇ: bizim daşdan evimiz varıdı, çadıra 9 

gelin gėtdiḵ. vardıḳ, ġoyun meleşir ģuzu meleşir, sīĢır sālacaḳ ġoyun sālacaḳ. RD: 10 

şaşırmadın mı biraz? AÇ: neye şaşāyàn canım, zatan ön ̂günden bilǺrüyün. tábi 11 

sāyĭyörü, ġendi malımız var sāyĭyörüyüz a, ģüdmediḵ. işde iki gün son̂gġura ġoyun 12 

ģüdē§etdiḵ. RD: gelin olduktan iki gün sonra koyun güde gittin. AÇ: ġoyun 13 

ģüdē§etdiḵ. RD: akçaalanda mı güttün? AÇ: akça alān ̂gda.  RD: senin iki tane çocuk 14 

yaylada kaybolmuş, onları bir anlatsana! AÇ: annadacām şindi, ģöküce, ġökücel§ile 15 

ġon̂gşuyuz, yāmır gel®§örü, ġoyunu sāĢın ̂g dediler. bizin bir§ki davar var. hasan da 16 

gėtsin ille ģuzuya dediler ģökünün ̂g ġızları, hasan gėtdi. ben de gėdecēn deyi çocuḵ 17 

dırmınır.  heyye, dırmınır, hüseyin dört yaşında o zaman. RD: hüseyin daha küçük 18 

hasandan değil mi? AÇ: ģüççüḵ canım, bir buçuk yaşında. bu da dedi ki, elleme elleme 19 

gėtsin çocuḵ. ülen dedim, yāmır gelir, çocūĢŭ salma dedim, şē§etmedi, salıverdi 20 

çocū. ora yaylaçıḵ sivrisine çıḳınsıra bi patırtı, bi ģütültü, yāmır. RD: yağmur yağdı. 21 

AÇ: heyye. RD: fışkın geldi yani. AÇ: fışkın dē§ėl ġayrı yāmır yağdı. buna gėt, 22 

hüseyin sen evē§ėt demişler. ġeri dönmüş çocuḵ, dā¤a ev ģörǽ¤Ŵboturu demişler. 23 

ēsªḫe gelinsireḳ. RD: görünü boturu demişler. AÇ: heyye, ēsiḫe gelinsireḳ, çocuḵ 24 

şaşırtmış. ġayrı evin̂g ne§ŷüzünden getdiyse, herhár ġannıklıya dolanık olmalı, sen 25 

bilörüsün ̂g ġannıklıyı ya, ordan dolanı dolanı dolanı, dīḳı ollarda evtiklemiş, e berª§ėt 26 

dėyen olmamış. bu ḵösüvermiş ġızıldağă. RD: yaylacık’tan kızıl dağa geçmiş? AÇ: 27 

atlamış ġāyrı. RD: atlamış. AÇ: heyye,  RD: başka bir dağa gidiyor, yani. AÇ: başḳa 28 

bir dāğa gėd®§örü ġayrı, ġızıldağdan yānna. evden uzaḳlaşır, orda sen şeydē yāğȧr 29 

çavışģilin ̂g ģölü var biŗ. ġızıldağda sen bilirsin̂g, ora varı§örü biŗ su içeyin dėyįyörü, 30 
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böyle eğilª§örü, baḳmış bir davşan gelivermiş, suyu içmemiş ġāyrı. tarāḫa. RD: 31 

korkmuş m tavşandan? AÇ: ġorΦmadım dėyįyörü ya, düşüvermiş yola, gėtmiş Tāĥa 32 

deve§ağrına varmış, bayamlının ̂g üstü ġayrı deve§ağrı ya. RD: köye doğru gitmiş? 33 

AÇ: köye gètmeyiḳ ġāyrı, dāĢa gėdiḳ ġāyrı; ala iledinli, ala ışamlı, ora varınsıra biŗ 34 

ġoyun denḳ gelmiş. RD: bir koyun, sürü denk gelmiş. AÇ: heyye, ġavasında da bir ak 35 

yırtma bağlı çocuğun ̂g. çobanlar şey demişler, bir ġız ġaçıp gėder demişler. ordan biŗ 36 

baḳar, o ġoynu görünsüreḳ, ora duraḳlamış ġāyrı. duraḳlayınsıraḳ bunnar gelmişler 37 

çobannar çocuğu almışlar, ġavasının ̂g ardına el çalallarımış çocuğun ̂g, bu demişler bir 38 

yörüḵ çocuğu demişler. işde ḵimsin ̂gǵiz, ḵimin ̂gsin ̂gǵiz, işde anasının ̂g adını, 39 

bobasının ̂g adını sormuşlar çocuğa. RD: konuşabiliyor değil mi o zaman? AÇ: ġonuşur 40 

canım, dört yaşındā çocuḵ. ġonuşu§örü. ey bilememiş onnar bizi, eve eletǺrü çocūĢŭ. 41 

RD: onların kelife mi iletiyorlar çocuğu? AÇ: ḵelif dē§ėl, ģüççükģil evlerine eletǺrü. 42 

eşşek alān ̂gǵına. ben dėyyörü şura dėyyörü biŗ obaya varacān dėyyörü, ġavan ̂gǵı ben 43 

aç dėyesiye açma dėyyörü. varmış ora veledin̂g ġarısı varımış. veletģil ile de çok indiḵ, 44 

çıktıḳ, hindi ordan gelª§örü, hanım yenģe dėyyörü ben bir çocuḵ buldum dėyyörü, 45 

hem dėyǺrü bir yörüḵ çocuğu dėyyörü. ülen  yörük çocuğunu salar mı dėyyörü ġarı, 46 

beni ġandırma dėyyörü. valla billa biŗ yörük çocuğu buldum dėyyörü. yörü, varī§örü, 47 

tábi onnarı bilį§Ǻrü benim çocuḵ, ġarının̂g sesini duyunsura yorġanı hemen 48 

açıveri§örü ġāyrı höyle, ülen bu mēmed çayırın ̂g çocuğu hoyu deyyörü, bārı§örü. 49 

ülen deyyörü, bi eşşek getirise çocuğun ̂g, bir ġurban kesecēn derdi bu ġarı nasıl 50 

dayandı dėyyörü. biz ġayrı dağlara çocuḵ ararız. şeşan dağına. RD. gece çocuk 51 

arıyorsunuz? AÇ: ġece mi olur, ġece aradıḳ, sabāla millet hep ayā ġaktı ġāyrı. 52 

aḳbeldē§enler hülen hep ġeldiler. çocuḵ yoḳ, ordan, sē§ert deyyörü, onun̂g oğlu 53 

varıdı āmad bi, sērt bu çocuğu mēmed çayırın̂g evine elēt dėyyörü. çocuḵ da getmemiş. 54 

ordan güççüğe deyįyörü sē§ert, gėt, ġızıl dağdan aş deyyörü, onnar dėyyörü ollardadır 55 

dėyyörü, ben de zeynep mi çocuğun̂g biri var arḳamda, biŗ say daş var eşşekdaşının ̂g 56 

dibine oturdum, belēni saldım çocuğun̂g oturuyun. bi yandan bi fıyıḳ ġeldi. allām 57 

ban̂gǵa böyle nasıl oldum, ıramazan, ban̂gǵa böyle bi direşme ġeldi.  canlandım. çocū 58 

hülen belemedim hülen, şöyle belēni atıverdim, omuzuma atdım, ģöl yerine çıktım.  59 

bu da ġeliverdi höyle yoldan, yoḳ mu ülen çocuḵ dedim yoḳ dedi. bizim çocuğu dedi 60 

ayı yemiş dedi. ne bildin̂g dedim. çocuğun ̂g dedi orda dedi çizmelerini buldum dedi. 61 

nerde len, ülen dedim şu fıyığı bi dın̂glasan ̂gǵa, o fıyığı ne der dedim. sarı mustava da 62 

şeye ġoynu doladı. neydi oranın̂g adı, ardıç depesine şöyle, o şervelerin̂g yurduna 63 
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doğru gėdª§örü, şapḳayı çıḳardı, bārana fıyıḵ çekene, bura ġel deyįyörü böyle eli, bura 64 

ġel deyįyörü. ordan bu ģuruburun da ġeldi, bunnar ġayrı ģuruburun dedi, dabançaları 65 

boşaldalım, boşaltdılar ġayrı bunnar orda bellerindē dabançalar varıdı. cükü de ordan, 66 

ġelin ̂g deyi ġızıl dağdan, elinde dolma tüfek var bi atī§örü, çocuḵ arayannarı, işde 67 

ġāyrı şerfelerin̂g yurduna çocuḵ ġelmiş ģuruburunġile. bu ġāyrı ḳör alıyla muradı 68 

yollamış çocuğa, geldi. geldim ben ġāyrı eve. RD: haberi almadın daha, haberi aldın 69 

mı? AÇ: habarı aldım ġāyrı, sarı mustā çocuḵ bizim dedi adama ordan. ǽnneşdi, canım 70 

benim ile dē§ėl de, sarı mustavayla ünneşdi. heyye, haber aldılar, gel bura deyįyörü, 71 

çocuḵ bizim ġel deyyörü. ordan işde eve çıktım ıramazan. RD: şükür olsun dedin. AÇ: 72 

bizim, şükür olduğum yoḳ tā¤ă, bizim ģökücē§ėl işte millet ora ne zaman çıktı, üç 73 

sofra atmışlar eḳmeḳ yeller. şey dedim, bizim dedim üç seneliḵ ģısır var dedim āğa 74 

dedim, getir de ḳeselim endē millet yesin dedim. ben dedi, mēmed çayır olmağàn 75 

ġoyunu kesemen dedi. ya¤ı neye ḳesemecēn ̂g dedim. horazlının̂g hasan varımış hasana 76 

dedim, sē§ėrt ġoyunung çan̂gǵını çıḳar, al ġel ġoyunu bura dedim. ġoyunu getirdi 77 

kesti ıramazan, iki mi üç mü saç ġavırması etdi, millet yedi dağıldı vardı getdi. benim 78 

çocuḵ tāhă yoḳ. ġelmedi, bu, ġoyunu aldı ġėtdi, ben ora çocuğu yǽḳlendim, ġızıl dāğa 79 

vardım, gün aşıp gėder. irebişģile vardım. ġız çocuḵlar ġelmedi mi, ġelmedi. ordan, 80 

ġeri döndüm ağlaya ağlaya. RD: ey çocuğu getirmediler mi onlar daha? AÇ: tāĥă 81 

getirmediler. RD: ama haberini aldınız, çocuğun orda olduğunu biliyorsunuz. AÇ: habar 82 

aldım a, benden ḳēri çocuḵ yitiren yoḳ mu deyyörüyün ben. yalın̂gğız benim çocuḵ 83 

mu yiten deyŷörüyün. ordan ġayrı onnarın̂g evinin ̂g ötē§ándan fıyıḳ çektiler ġeri dön 84 

deyi. ġeldiḵ işde, aldıḳ ġeldiḵ, ıramazan çocūmuzu. RD: haydi gözün aydın bakalım. 85 

AÇ: sā§ol. RD: bunalmadın mı o zaman? AÇ: sorma, ey muğanılma mı canım, çocū 86 

yiter de. evletin̂g yiter gėder de.  RD: kıvrak kıvrak gidersindir yollarda. 87 

AÇ: ōy! orayı laF etme ġayrı. RD: laf edeceksin ki, ben. AÇ:  benim babıcın̂g biri şeyde 88 

ġalmış āşam baḳ san ̂gǵa deyvereyin,  mezer alān ̂gǵında, āşam. ayağın̂g şeyinden 89 

bilememişin, babıçın̂g biri ġalmış. RD: elemetinden bilemedin? AÇ: şeyle şu 90 

mustavayla ġara mustavayla bi§adam tā var benim yanımda, tarāĢa yaylaçığa 91 

dolandıḳ höyle, varıveriyin şöyle yoldan sapmışıyın neye sapığın, ayağın ̂g birine efen 92 

ayağımın ̂g birine battı, birinde babıç var birinde yoḳ. babıçın ̂g olmadığını kefen 93 

battığında annadım. işde bu! ya! RD: ana yüreği değil mi? AÇ: sorma, ġayrı, 94 

elemetimden ayağın ̂g, babıç çıḳmış gėtmiş orda bilmemişin ḵefene basasıya. ya! ana 95 

işde bu. böyle. RD: başka neler var.  başka bir şeyler anlat. AÇ: başḳa ne annadayın 96 
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ben o yeter. baya da çok bile. sen onu duydun̂g da tāĥă ne isten ̂g. RD: kefki varıdı, bu 97 

kefki neydi? AÇ: ne ḵefkisi? RD: çamaşır, geğsi yıkarken mi kullanırdınız onu? AÇ: 98 

heyye, atardıḳ, toḳucu vuruyduḳ, o zaman bez ģöyneḳ varıdı, hindiḵª§ibi dē§ilidi. 99 

ġazanı ģurardıḳ, ḵülü ģurardıḳ. beni hemen söyletme! RD: ey, söyletmek için geldim 100 

ya buraya. AÇ: ġabaḳdan ḵefki oluŗdu. RD: su kabağından?  AÇ: heyye, ġabaḳdan, ayrı 101 

ḵefkinin ̂g şeyi olur bir. su ġabağı ayrı olur. ḵefkiyle vurūdun̂g toḳucu atardın̂g ḵülü. 102 

RD: kefkiyle sıcak su döküyorsun? AÇ: bir elin̂g toḳuç vurur,  bir eling ḵefkiyle 103 

atardın ̂g. o bez ģöyneḳler pambıḳ gibi açılır gėderdi, o toḳucu ḵülü ģördüḵsüre. işde 104 

böyle. sen bunu bilmez dē§ėlsin ̂g de māsız ban ̂gǵa söyletdin ̂g ġāyrı. anan ̂gda 105 

ģördün ̂güdü. RD: gördüm,  görmez miyim? AÇ: şindi ġamaracı oldun̂g dē§ėl mi? RD: 106 

şimdi kameracı oldum, tıpı da bıraktım. AÇ: tıpı da bıraktın̂g. doḳturlūĢŭ bıraktın̂g. 107 

RD: çimri olana bir şey derdik, ne derdik hatırlıyor musun?  AÇ:  sa§àr cimri denirdi. 108 

RD: gımsı neydı, gımsı? AÇ: biri höyle ayın oyun mesele ġeldi, eve gelene çay 109 

bişirmez, yemek vermez, halını hatırını sormaz, cimri deller.  RD: gımsı neydi? AÇ: 110 

aynı, ģımsı da o, cimri de o.  heyye. bitdi işin ̂gǵiz ġāyrı, sökün̂g benim şeyimi.  111 

VI 

Kaynak Kişi: Hasan su, 79, Karakoyunlu 

Özellik: Eğimi yok, yörükçülük yapıyor 

Derleyen: Saffet Uysal 

Derleme yeri ve tarihi: Çayır yaylası, Aksu, Isparta, Temmuz-1996 

Ses kayıt türü: Ses kayıt cihazı 

Konular:  Kaval hakkında sohbet (VI/1), Karakoyun efsanesi 

(VI/2) 

 

VI/1 

SU: Toprağın sesi programından bugün karakoyunlu aşiretinden kavalcı hasan su’yla 1 

konuşacağız. hasan su ile birlikteyiz.  efendim iyi günler. HS: ėyi günner, saĢol. SU: 2 

biz sin ile uzun yıllardır görüşmedik, epeyce oldu. daha önce yirmi yıl öncesinden, yirmi 3 

beş, yirmi üç yıl öncesinden değişik röportajlar yapmıştık. kavalınızı değişik zamanlarda 4 

dinletmiştik. baya konuşmalar yapmıştık. bin dokuz yüz doksan altıya geldik, nasılsınız? 5 

HS: çok ėyiyiz, sāĢol seni ģördüḵ senin̂g bi ölü habarın ̂gǵĭ duyduŷduḳ, çok mütessªr 6 

olduḳ, üzüldüm emme sālıĢĭn̂gǵı gördüm, dünya benim oldu. SU: şimdi, çayır 7 

yaylasında, sanıyorum bin dokuz yüz, kaçtı, doksandan önceydi herhalde o zaman yenge 8 
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ölmüştü ve halen evli değilsiniz değil mi? HS: evli dēliz, bi aldīdıḳ ġaçırdıḳ, gėtdi vardı. 9 

SU: peki şöyle bir soru sorayım. yenge, kaç yıl oldu öleli? HS: on üç sene fülen oldu. 10 

SU: nedir peki, kadın bir evin nesi, kıymetini ölmeden önce de biliyor muydun? HS: 11 

şindi, ġadının̂g ġıymatını ben eskiden almadan bilį§Ǻrüdüm, tábi erkeği erḳeḳ eden 12 

ġadındır. ġadınsız erḳeḳ neye yarar. şindi, evin̂ĝĝę biŗ ġelenin̂ĝ  olsun yüzün̂gǵü 13 

āğàrdan ġene ġadındır. şindi, bu bekerliğin̂g şeyi Ķanadı ġırıḳ olū§örü, mesele bi 14 

ġanada düşŴ§Ǻrün ̂g, uçamayăyörün̂g. biŗ arĶadaşın ̂g ġelse ne yapan ̂g, ġadının̂g olsa 15 

yemēğėn̂gǵi hazırlar, çayın ̂gǵı hazırlar verir. şindi işde yaşımız da yetmiş doḳuza fülen 16 

vardı. … fazla durū§örüyüz, olanların̂g. SU: maşallah amma yetmiş dokuz yaşında gibi 17 

görünmüyorsun, seksen gelen adamın. HS: yaşım vardı da ġön ̂glüm varmadı, ġön̂glüm 18 

onbeş yaşındayın. SU: öylemi? HS: ġön̂glüm onbeş yaşındayın. HS: peki neye 19 

bağlıyorsunuz bu kendinizi on beş yaşında görmenizi, müzikle bağlantılı mı? HS: 20 

bağlantılı, ġovalla bağlatılı, ġovaldan da çok neşemi ală§¡rüyün, … mı, böyle, şöyle 21 

etdim mi, üzüldümmüydü ġovalımı çaların, ģözlerimden ağların, ağların ġovalı āzım 22 

çalar, ģözlerimden yaşım aḳar. emme neden ise bayğınlīĢı bütün ġovala verdim. 23 

ḵalblīĢi ġovala verdim. tábi, arḳadaşlarım a sağdan soldan ġelª§örür, televızzona 24 

ıradiyoya alī§örü, onnarda da neşeleşe§örüyün, orda arḳadaşlar sen çıktın̂g b¡§Œn 25 

dėyįyörü, onlardan da bir neşe alǡ§örüyün. mesele tanıyayörü arḳadaşlar, sağ olsun, 26 

televanla bildir¡rüller. antalyada çıktın serªḫĕ bildir¡rüller. hasan su var açın ̂g 27 

şeyin ̂gizi. SU: televizyonunuzu,  o zaman müzik aleti demek ki insanı gençleştiriyor?  28 

HS: geņşleştiri§örü, bu geņşleştiri§örü, ban̂gǵa çok bi gön̂glüme neşe ġoyayörü. SU: 29 

ama diyorlar ki çalgılar içinde kavalın ayrı bir yeri var. HS:  ġoval çennetten ayrılma. 30 

SU: öylemiymiş? HS: cennetten ayrılma. SU: nasıl oluyor? HS: mevĺanalarda şindi 31 

ġovalın ̂g şindi bir şey çıkış, ģölün̂g birinde ġargı çıkmış. Ḳargıyı kesmiş çobanın ̂g biri, 32 

ortada boğmāğı çalarımış. şindi in̂gsanoğlunun ̂g biri ġelmiş, demişkinė “bunu ben 33 

āğaçdan yaparın” demiş, yapamazsın ̂g, yaparın derḳene iddaya binmişler. gėtmiş 34 

in̂gsanoğlu bu ġovalı āğaçdan yapmış ġelmiş. yapınsıra şindi ġelmiş oturmuş 35 

çalarımış, ġovalın̂g sesi ģarip gelirimiş. şeytanın̂g bir ġelmiş, üzerin̂gde bıçaḳ var mı 36 

demiş, şeye çobana. o da var demiş. şu deliḳ işde, baḳ. SU: şeytan deliği? HS: şeytan 37 

deliği şu deliḳ, şurdan bi bĳçağȧn̂g burnuyla ġaldır baḳayın demiş. ordan bi 38 

ġaldırmışımış höyle soḳmuş da. ordan bi övürmüş, ġoval zarada düşmüş. o deliğin ̂g 39 

adı şeytan delªĢį ġalmış hindi. o ġoval şeytan orada ġarışırımış. o in ̂gsan oğlĳnun ̂g 40 

yapmadığında işte bu ġoval, birini … bu ekseri ġoyunun ̂g ardında çalınır çobanlar 41 
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daşır bunu. başḳa yerde yaḵışmaz bu, ģarip íssiz dāĢlarda sesi tā çan ̂glarıla barabar bi 42 

ġarışır, aynı bi düzen ̂gǵe girer ġoyun çan̂gıyla, çok ģaripleşir, yandan da çalmak ėyi 43 

olmaz, aralıdan şafaḳları, ilk ģez sabaĥın ̂g seherinde çok yere sürer. SU: seher vakti? 44 

HS: sēĥer vaktı, sabağın̂g sēĥerinde, ēzenden ön̂gce çok yere neşe verir. hanı, bir 45 

sa§atlıḳ yere sürdüğü yerler olur, yaylanın̂g dālarında, temiz dāĢlarda. SU: temiz 46 

olmayan dağlarda? HS: temiz dāĢlarda, yaylanın ̂g havaları temizdir tabı. SU: peki bir 47 

de koyunlar kavalı çok severler hayvanlar içinde? HS: ġoynun̂g üzerinde yazılıymış bu, 48 

peyģambarlardan ġoyųnun ̂g üzerine yazmışlar bunu, düdüğü davarın̂g üstüne 49 

yazmışlar ġeçinin ̂g üstüne şeyli deyi. hindi bunun ̂g oruca hülen hÆç zararı yoḳtur. 50 

çalarḳana düdüğün ̂g zararı vardır, mekruḫ olur oruç. SU: yani düdük, kısa. HS: kısa, 51 

mesele bu mevĺanalarda hülen ġoval çalındığı uçún bu ġoyun, orucuḳana hülen 52 

bunun̂g hÆç şeyi yoḳtur, çal. SU: iyi de koyunlar da bunun dilinden anlıyor. HS: 53 

annayörü, annamasa da alıştırı§Ǻrün ̂g ġendin ̂g. hindi bunu alıştırması ġendiğin ̂g şindi 54 

… söylediydi birez ön̂gce ya bi el ģuzusu besledin ̂gmiydi hÆç ġoyunu ģöstermeden, 55 

sürüyü ģöstermeden bunu  ġendįn̂g yetiştirir üç öğün südünü verdin̂g baḳdın ̂gmıydı, 56 

bu ġoyuna ġarışır da ġoyųnun̂g içine girmeyörü, seni taḳıp edª§örü. o ġoynun̂g sevdiği 57 

çan̂gın ̂g birini de ona daḳarsın̂g, daymaya o onu ģüder. SU: ne dersiniz ona siz? HS: el 58 

ġoyunu. SU: elcik ya da? HS: el ġoyunu. SU: eskiden köse diyordun? HS: o ḳös ġoyŭnu 59 

yalın ̂gğız ön ̂gǵüne gėder, ön̂gǵüne ḳös dedin ̂g mi sürüyü çeker o. SU: ama el koyunu 60 

çobanın yanında? HS: el ġoyunu çobanı ģüder, ona kös dedin̂gmiydi ġeriye ġaçar. ona 61 

iş sürm ̂ezsin ̂g ģücendirmessin ̂g onu, buynuz kırığı ġatarsın ̂g, eḳmeḳ ġırīĢı ġatarsın̂g 62 

torban ̂gǵa, o ġoyuna ġel dediğin̂gde, ġeldiğinde onu boş döndürmezsin̂g, 63 

umdurmassın ̂g, bi daha ġelmeyįverir. evelce ġoyuna bi fıyı edersin̂g, ġoyun baḳıştı mı, 64 

yörüyüverdin̂gmi o ġelir gider ardın̂gdan, sürü de onun ̂g ardın̂gdan hücúm eder ġāyrı. 65 

hindi ġoyun hora gėtdimiydi, hindi ġoyun hora gėtdi. horda ġaran̂gɡıda maran ̂gɡıda 66 

seni orda bulur, ġelir ayağıyla ġaldırır seni, ēşer, ġoyun gétdi ġak der. SU: koyun gitti, 67 

sürü gitti der. HS: sürü gėtdi, ayağıyla ēşer. sen ġakıverdin ̂gmiydi ġoyunun̂g gėtdiği 68 

yeri, sen ardından gét ġāyrı, o ġoyunu bulur. SU: peki siz uzun yıllar da çobanlık 69 

yaptınız. HS: çobannık yaptım. SU: kaç yıl yaptınız, şimdi gerçi satmazsınız koyunu 70 

ama? HS: hindi ġoyunu satdım emme ya, otuz sene fülen çobancılığı yaptım, otuz kırk 71 

sene çobancılıḳ yaptım. SU: peki, bazı insanlardan daha anlayışlı oluyor hayvanlar. HS: 72 

hayvanlar, hayvannardā aḳıl hiçbir şeyde yoḳtur. in ̂gsanda da yoḳtur hayvanda aḳıl. 73 

mesele ġovalın ̂g dilinden baḳ! şindi Ḳarşıda ḵimse annamaz ġovalı, ġoyun annar. 74 
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dayanaḳ havalarını, mesele ġeri dönme havası, getdi, burdan çaldım döner de ġelir 75 

gėder. SU: ama aynı havaları çaldığın için alıştırıyorsun onları. HS: alıştırĭ§Ǻrüng, 76 

ġoyuna yaylacağında o havayı çalı§¡rün ̂g onu da alıştırǺrün̂g, onu ǺĢretmesen ̂g olu 77 

mu? şindi onu ǺĢredirsen ̂g öyle oluŗ. başḳa türlüye çal, teniḵe çalar sanır ġaçar. 78 

ġovalın ̂g nēydiğini bilmez, emme alışdırırsan ̂g onu o uFakdan yaşda girdin ̂gde onu 79 

alıştırdın ̂gmıydı, o alıştıdığın̂g ġoyunun̂g içine başḳa ġoyun ġatmazsın ̂g, o alır da 80 

geçiverir ġoyųnu. HS: onun da kendine göre bir usulü var. HS: ġendine göre usulu var. 81 

o alır da geçiverir. o bilmez orda ne olduğunu.  SU: neyden yapılıyor bu kavallar? HS: 82 

ġovallar, birici ġoval en̂g ėyi ġoval doḳuz donnudan olur. doḳuz donnuyu geşdin ̂g mi 83 

çilekden olur. çilek āğaçlarından hasgebe dağlarından mesele ollardan olur. şindi de 84 

yapanımız yoḳ. eskiden yapılīdı, satılīdı faḳırlığın̂g şeyine yapallardı, iki buçuk lira üç 85 

lirā§adar satallardı. şindi de ġovalı da yapan yoḳ. eskiden, ġovalı çalan da yoḳ. SU: 86 

çalan da yok değil mi? gençlerden var mı böyle? HS: genşlerden havas etmeyyörü, 87 

nerde ġoval çalınırḳana o beri yanda teneḳe çalınır sanı§örü, yaşlılar ağlàyörü de 88 

geņşler de ġaçı§örür. yaşlı, evel  ġoval bilenler ağlȧyörü, bu ġovalı duydumu.  SU: 89 

peki siz biraz önce ilginç iki hava çaldınız, aslında bir hava da iki sefer çaldınız, 90 

kendinizin yaptığı, eskiden çalmıyordunuz onları. HS: şimdi eskiden çalmayörüdüm, 91 

dura dura … mesele gėd®§örün ̂g, ģön̂gül gėdirörü onu, ģön̂gǵül, ģön̂güle bir neşe, 92 

ġön̂güle bir neşe giri§örü, orda bu havayı gėdirörün ̂g. SU: kendi kendinize çok 93 

duygulandığınızda, dağın başında şurda burda başından geçen ilginç şeyler var mı? HS: 94 

mesele dağlara çıktığımızda keyFe ġeldiğimizde şöyle dağlarımızda ġoynumuzu 95 

yaydığımızda türlü mürlü havalara döndürŒ§¡rüyüz. hanı yapī§örüyüz ġendimiz 96 

ilerlede§örüyüz. içerin̂gden ġelmese bi duyduğun ̂g havalarla, ḳaç hava duyabilecen ̂g 97 

on hava duysan ̂g o seni barındırmaz. ordan ġendin̂g de ġoşū§örün̂g, bir iki de ġendin̂g  98 

ġoşū§örün ̂g yirmi hava olṹ§örü. SU: bir şey daha sorayım, böyle uzun havaları 99 

çaldığın zaman bazı kavalcılar aynı zamanda türküsünü de söylüyorlar, söyleyenler var. 100 

hiç söylediğiniz oldu mu? HS: türküsünü söyleyyörü, türküsünü söylediğimiz olmadı.  101 

şindi mesele ġovalın̂g da türkü söyleyenleri peḳ yoḳ. yan yana otursun burda ben 102 

ġovalı çalayın o türkü söylesin, hanġının̂g içinden çıktīĢĭnı bilemezsin ̂g. mesele bu 103 

ġovaldan mı çıkī§örü, āzından mı çıkī§örü, bu. ordan āzından çıkmadan ġoval burda 104 

ġapar onu  mıḫlandız gibi. böyle varıdı, bir  ḳaç dene adam var, hacı veli derdiḵ bi§şey 105 

şey varıdı, ağlamadıḳ adam ġalmazdı. hele sesi ġovala bi gire.. ġovalı da şöyle 106 

ediveridi, … oturuveridi, ġovalla giriveridi. SU: evet bir de siz kara teslimenin ağıt 107 
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havası diye bir şey söylediniz! onun hikâyesi nasıl? HS: onun̂g hekėyesi ġocası 108 

öldüğünde ġocasına ön̂ĝĝünden yaḳımını yaḳmış, SU: siz tanıyorsunuz değilmi ḳara 109 

teslimeyi? HS: heyye. SU: karakoyunlu mu oda? HS: ġaraġoyunnu, tanıdığımız 110 

arḳadaşın ̂g birinin̂g a§ilesi. SU: yani sizden büyük tabi? HS: bizden böyük, benim 111 

duydu..,  gendini ben  āĢlādını bilmeyörüyün ben bobamdan aldım. SU: ama sen kadını 112 

tanıyorsun? HS: ġadını tanıyăyörüyün, ġadın tā yaḳında öldü ġadını tanıyăyörüyün 113 

evvelkª§bi, son̂gǵura biŗ ġoca tāĥă aldı. evvel§ki ġocasına ağlamış. bobam da onu 114 

almış. ġara teslimenin̂g āĢàdı bu dedi, bobamdan da ben aldım. SU: nanıl ağlamış, talit 115 

ediyordunuz siz, söylüyordunuz! HS: āy āğam ōy, āy āğam! ön̂gǵünü söylerimiş 116 

ardından āy āğam ōy, āy āğam! demiş. ön̂gǵünü söylerimiş ardından āy āğam ōy, āy 117 

āğam! dediğinde ġarı yıḳılıveriymiş, ġavasından bi su döḳellerimiş. íỳcāḳ dururmuş, 118 

ġarı ġaΦarımış ġene āĢlarımış. SU: başka sözleri yok mu? HS: başḳa sözler, ön̂günden 119 

işde ġocacınā ġocam mocam diyemezimiş. şindi böyle bağırdığında son ̂gunu ay āğam 120 

deyi çıḳarırımış. SU: kara teslimenin ağıt havası diye çaldığınız hava o. peki bu boğaz 121 

havaları olsun, ağıt havaları olsun, bazen yer adına göre, bazen kişi adına göre, bazen 122 

çakal çömelten diyorsunuz, bazen sırḳat bağışlatan diyorsunuz bu adlar neye göre 123 

veriliyor? HS: bu adları adam sırḳat bağışladan hayvanıyla köye ġelmiş. hayvanını 124 

köye dakıvermiş. erḳenden gėtmiş, dağın birine oturmuş, ıssız dağın ̂g birine, sırḳatı 125 

saḳlàyacaḳları yellere, bir ġız orda boğaz çalmışımış, şafāla kekliğin ̂g ġavradığı gibi 126 

tahsildarın ̂g ġavasına işlemiş. tahsildar ġelmiş, biŗ ġız çocuğu var oturur. sen demiş 127 

burda ġızım ne§aran ̂g, bi şey mi aran̂g, seslenmemiş, dili dutulmuş, ġızım burda 128 

nē§ĕden ̂g derḳene davarın̂g biri bi ǺĢsürmüş. meşe dallarıyla da örtmüşler üstünü, … 129 

hanı ģörünmezimiş, tāsildar bi tanımış, allāh dāĢlar dolū. ġızım bi demªki boğazı 130 

çalıver de demiş, ben bobamın̂g şeyine ben yazmacān bu malı demiş.  çocuḵ, yemini 131 

edinsireḳ tāĥsildar valla yazmacān dėye ġonuşulurḳa o boğaz denḳ ġelmiş, bi dāĢa 132 

çal, bi dāĢa çal derḳene, ġızım demiş bu boğaz sırḳat bağışladan olsun adı demiş, bu 133 

mal da san ̂gǵa hªbe olsun demiş, bi dāĢa böyle bi şey yapma demiş bir sütsüze denḳ 134 

ġeliŗsin ̂g demiş, boğazın ̂g adı sırḳat bağışadan ġeldi, sırḳat bağışladan getti. bir zaman 135 

benim dört mal varıdı, tahsildar hayvanın ̂g üstünden yazdı, peḵet ġapçīna yazdı, … 136 

bağı ne dedi. ġoval dedim, eFendim bunun̂g biŗ sırḳat bağışladan var dedim, bi çalayın 137 

da istersen ̂ĝĝiz bu dört malı dedim. böyle dutuverirḳene biŗ vurdum sırḳat bağışladana, 138 

haydi dedi ben de bağışladım hülen dedi, hayvan depdi de geçiverdi.   … …  böyle 139 

gederimiş. SU: bir de hasiçi ile ilgili bir şey söylediniz siz, işte güzelleri farımasın da 140 
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çamları kurumasın, o nasıl? HS: mesele şöyle olmuş o. işde bu adını bilemecēn 141 

peyģambárin ̂g biri, ordan geçerimiş, bi de su ġovāğı ġoymuş beş altı ġız. ġızım bi su 142 

verimisin ̂g demiş, vereyin dede demiş. dudtmuş ordan bi tas su getirmişler peygámbara 143 

bi vermişler peygámbar buz gibi şöyle. SU: belki peygamber değil de ünlü bir adam, 144 

evliya. HS: canım peyģambárimiş. SU: peki. HS: ordan içinsireḳ, ġızım bura ne deller 145 

demiş. dede bura hasiçi deller demiş. ġızım buranın ̂g ģözelleri farımasın, ışamları da 146 

çürümesin demiş. hindi ışam ģurur, çürük namına bulunmaz. ġoca ġarıları ̂g āĢzına 147 

baḳ, hÆç diş yoḳ, yüzüne baḳ, bi ġelin suvatı var. bi de al örtünüller aynā§bi şöyle 148 

çember şē§ĕdeller, alın çekisi bª§üzüne vurur durur. hanı güne aynanın ̂g vurdūĢū§bi 149 

yüzüne vurur duruŗ. SU: siz kavalla orda bir has içi kavalı çalmışsınız, o basıl oldu? 150 

HS: hora ġoyunu dolandırdımıdı, dolandırdımıdı. hura ġızın biri çıḳar orda çalallardı 151 

çalallardı. oturduḳ bir de biz döşşedidiḵ ġızlar heştinerdi. ġeldiler ban̂gǵa dediler, 152 

çoban āğa bekermin ̂g evlimin ̂g dediler. aḳlım kesti, biri sürtünecek ban ̂gǵa, ben de 153 

dedimkine evliyin dedim, şey beḵerin dedim. yanındana dedi beḵersin ̂g hülen dedi. 154 

ordan köye vardı getti. SU: ama bir günlük bekarım demişsin. HS: bu gün, ülen işde 155 

yemin verdiler ġāyrı ya bi günnük bekere indirdim ġāyrı, yemini verinsireḳ 156 

dėyemedim. getdileridi on beş olmuşlar, herkeS birer govşat almışlar ellerine hediye 157 

getirdiler, nar getirdiler, mevşur getirdiler işde, orda bir§ki gün neyse ġoval 158 

çalıverdim, ḳaç ġoynun̂g var, işde yüz dedim yahut seksen doḳsan. sen burda devamlı 159 

ġalacan ̂g seni everecēz dediler. ġovalla sen burda … et, arḳadaş yediğime ġoyun da 160 

hastalanıverdi bütün, sīĢĭr boḳuymuş bütün … geçe bi ġaşdıḳ, ala mersine iniverdiḵ , 161 

ġocalar beline, sabāĥa ġadar ġırıldıḳ hoyu, salmacaḳlar beni yērli salmayacaḳlar. SU: 162 

yani kaval başına bela olacaktı. HS: başıma bela olacakdı SU: böyle günler geçti. HS: 163 

geşdi. SU: peki, çocukluğunu yaşadın, gençliğin geldi, evlendin, çocukların oldu, 7 164 

oğlun, iki kızın var bildiğimiz kadarıyla, torunlar da epey oldu. HS: hā, doḳuz doḳuz, 165 

torunlar morunlar Φırḳa yanaşdı. SU: yaş seksene yaklaştı, maşallah sen delikanlı 166 

görünüyorsun. HS: yoḳ, ġön̂glümde işde, ġön̂glüm öyle olduḳsura hura ġendim 167 

ġencelĿ§¡rüyün. SU: peki ne öneriyorsun, dünya sence ne? HS: yaşamanın ̂g şindi 168 

şöyle. mesele muhabbetli arḳadaşlarıla ėyi gezip ėyi günner geçirmek. mesele, dünya 169 

senin ̂g olsa ne hayrı var. mesele, çªtlik senin ̂g olsa çitlik … ne ģeliri var. ģötürecēĢėn ̂g 170 

bir ḳaç metro.. SU: on iki metre bez değil mi? HS: yalın̂gǵız böyle senin ̂g gibi 171 

arḳadaşlarla ģörüşmek, dağlarda böyle sohbet etmek, ġovalımı çalmaḳ ban̂gǵa bi neşe. 172 

SU: neşe içinde. HS: neşe. SU: muhannete muhtaç olmayacak kadar çorba da 173 
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kaynayacak. HS: çorba da ġaynayacaḳ, onu ḵim arḳadaşa, b®§re varsam onu bulacān 174 

evvel allah! SU: dünya bu mu? dünyanın zevki bu? HS: bu, zevki bu, ġazansam ben ne 175 

ġazanırın?  SU: yani para pul değil. HS: para pul dē§ėl. para pul dē§ėl, ne§edersin ̂g, 176 

paran ̂g olsa ne§edceksin ̂g! bi de. SU: hasan amca, güzel, işte kadın kız, hep güzellikten 177 

söz edilir, güzel sizce ne, güzel kadın, güzel kız sizce ne? HS: āĢleki, āleki,  āĢĺak 178 

durumu. mesele bir ģözel var, ālēki āĺak olmadıḳtan ḳēri, bir ġancıḳ ne ḳadar ģözel 179 

olsa, āĥleksiz olduḳdan ḳēri ne yere yarar. ileş gibi koḳar. lekin ġendi çikin olsa da bir  180 

āhĺak, ġendi mesele işini bilip ġendi dutan, böyünü, ģüççünü bilmek, ḳarşıdaḳı şöyle 181 

müsevirini şeyini tanımaḳ, evini süslemek böyle evini temiz dutmaḳ, aranan ģözelliḵ 182 

odur.  SU: görünüş değil değil mi? HS: benim uçu ģözel olmuş, āĥleki ahĺak olmamış 183 

neye yarar. SU: şimdi bu röportajın arkasından, şöyle güzel havalardan, çayır yaylasında 184 

oturuyormuş gibi bizlere geleceğiz çayır yaylasına da bir tana çalalım. teşekkür ederim, 185 

sağ ol. HS: sāĢol,  şindi uzun hava çalalım biŗ. 186 

VI/2

SU: antalya bölgesinde karakoyun havası ile ilgili olarak bir kavalcıdan bu olayı 1 

anlatmasını istiyoruz. bu kavalcı karakoyunlu aşiretinden hasan su. hasan su, kışın 2 

antalya bölgesinde serik çevresinde kışlıyor, çadırını kuruyor, yazınsa anamas yaylasına 3 

çayır yaylasına göçüyor, çadırını orada kuruyor, sıcaklar geçinceye kadar orada kalıyor, 4 

ondan sonrada yeniden iniyor. bakalım o dedesinden, babasından kendi çevresinden 5 

karakoyun hikâyesini nasıl duydu, bize nasıl anlatacak, buyurun! HS: bir āĢănın ̂g bir 6 

çobanı varımış. bu çoban yanında çok sevgiliymiş, çok da ġıymatlıymış. bi de ġızı 7 

varımış çoban ne dediğinde o bilirimiş. ģüderimiş ġoyunu, dolaşırımış, ģüderimiş, bir 8 

gün dutu§örü dağın birinde ġoyun yayılırḳana eşkiyalar üzerine çıḳā§elǺrü.  senit beli 9 

mevkisi var bir. SU: nerde bu senit beli? HS: senit beli şeyde, eyirdirin̂g dā§ında, yaḳa 10 

köyü deyi bir köy var, köy kuruluḵ dē§ėlimiş, ḵöpēḫį vurū§örüller, ondan ḳēri 11 

giri§örüller, çobana bi bağ atı§Ǻrüller bağlayàyörüller. yalvarı§örü, yaḳarı§örü, 12 

ġolumu salın̂g da bi ġoval çalayın, size bir şey etmem, dē§ėlse  ġoyun da sizin̂g ben 13 

de sizin ̂gin. yalın̂gǵız bir ġoval çalayın da hatıra olsun bura dėyeyörür. duTup çoban 14 

bi ġoval çalıỳörü; 15 

 ġara ḵöpeḵ ġan ģustu 16 

ġıl bağcaḳ kollarımı kesti 17 

ġoyun senit belini aştı 18 

eşkiyalar ġoyunu götürörü, deyįyörür, ġovalda.  19 
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ġız da yayīḫı ġurmuş da sabāla erḳen yayıḳ yayarımış. ġardaşlarını ġaldırörü, kǺpĕĢį  20 

vurmuşlar deyįyörü, ġoyunu da eşkıyalar ģötürörü deyįyörü, ġaΦıverin̂g deyªyörü, ḵim 21 

ġeldi deyįyörü, soru§örü ġardaşları, ḵimse ġelmedi, ben öyle ėşittim deyįyörü. ordan 22 

ġardaşları tüFekler tábi daḳılıymış, tüFekleri alı§Ǻrüller, varı§Ǻrüller, yolu bi 23 

izleyǺrüller ġoyunun̂g izi getmemiş. birez beklerḳene çoban bağlı, eşkıyanın̂g üçü 24 

dördü ön̂günde ġerisi ġoyunun̂g an̂gğında ġeli§¡rü, bir ataş açǐ§¡rüller dört denesini 25 

eşkiyánın ̂g vurū§örü, birezleri de ġaçī§örür, gedª§örü öte§yānna.  gėd®§örü, onnarı 26 

sırtlarıyla, başlarıyla ḳoḳmasın deyi ģömǽ§örüller. ġazma ḵüreḳ getiri§Ǻrüller,  27 

çobana sen silah atdıḳlarında ḵim varıdı etíraFında deyįyörü. ḵöpeĢę vuruḳana ḵimse 28 

yo¤udu deyįyörü. ey, evin̂g nasıl habarı oldu, bu deyįyörür ġoyunu ģötürdüğünü 29 

eşkiyáların ̂g deyįyörü. bilmen deyįyörü, ben yalın ̂gğız bir ġoval işarātı yapdımıdı 30 

deyįyörü. ġelª§örüller bacılarına biŗ soru§Ǻrüller, bacıları dediğim gibi çıktımı 31 

deyiyörü, çıktı deyįyörü. çıktı da deyįyörü neye ban ̂gǵa sıkıntı edersin ̂giz deyįyörü, bi 32 

dāĥǎ ġoynun ̂gǵuz bir civ delªne tā döḵülse deyįyörü  ġatlíyen böyle bir ses çıḳarman 33 

deyįyörü. ellemen̂g beni deyįyörü. ġelª§Ǻrüller, çobandan ġene bir şēy 34 

alamayặyörüller, ġoyunu bi dāĢa ağdırı§Ǻrürler,  bir duz dökŴ§Ǻrüller. duzu 35 

döḳdüḵten ḳēri şu sātā§adar ġoyun yayılsın deyįyörü, ġoyunu suya salınsıraḳ, döndür 36 

ġoynu içirme suyu deyiyörüller. acaba aralarında erişkinliği alacaḳlar. çoban 37 

deyėyörür, ak daşlara duzlar aTdım yaladdım, dėyį§Ǻrü, mor sümbüllü yaylaların ̂g 38 

çimenlerini yedirdim deyį§Ǻrü, dön beri ġoyun deyįyörü, ġovalla bi şē§ędörü, ġoyun 39 

dönörü, lekin ġavası saḳar, bacaḳları seḵil bir çan ̂glı  ġoyun varī§örü, çobanın̂g sözüne 40 

baḳmayĭyörü. varī§örü amma āĢzına bir gem vurulörü, böyle eğiliverdiğinde diḵilip 41 

ḳalacak, ġatĺayen suyu içememiş. çalarḳana, çarīḳana, çalarḳana şē§ederḳene o 42 

ġoyunda suyu içemeyyörü, onlar deyįyörü, allah allah bu ġoyunun̂g ġaFaya bi şey oldu 43 

emme ne oldu deyįyörü. ġel bura çoban deyįyörüller, ġoyun geldiḵten ḳēri çoḳ … 44 

öturörü ön̂glerine, bu ġoyuna nē§etin ̂g sen? āğalar ben bu ġoyuna bi§şēy etmedim 45 

dėyįŷörü. sizin ̂g de ön̂gğüğüzde benim de ön ̂gğümde,  bir şey etsem görürdün̂gǵüz 46 

deyįyörü; ē, suyu neye içemedi, āĢǎlar içemedi işde dėyįyörü, ben baḳ dėyįyörü 47 

ġovalımı çaldım şē§etdim, içmedi deyįyörü hatırımı ġıran. dē§ėl böyle dēĢęl senin 48 

arada bir bildiğin̂g var deyįyörü. ģüççük abılam ban ̂gǵa bir yemek getirdiydi dėyyörü, 49 

abılamı ben yıḳtım birez avḳaladımıdı dėyįyörü, bu ḳör olasıca ġoyun da ġavayı 50 

ġaldırdı da bizi tanırdı deyyörü. abılama benim ettiğini suya etti deyįyörü, abılama ben 51 

bi şey etsem suyu içerdi deyįyörü. abılama bi şey edemediğimden suyu içemedi 52 
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dėyįyörü. son̂gura dutu§örüller, tāĥǎ böyle ırz düşkünü mü var deyi buna bi daş āğaç 53 

gėd®§örüller, silā ġavrasıya ġadar çoban ġaçī§örü. ḳepeneḫini de alī§örü, ġovalını 54 

da alī§örü,  yitip gėd®§örü.  ġoyunu ġaybedė§¡rüller, ġoyun çiv deliğine döḵüldü 55 

deyi bilmen ne deyi arayàyörüller, ġoyun varıp b®§ere yerleşi§Ǻrü, ġarā§öl deyi 56 

b®§er var, ora yerleşi§Ǻrü. SU: karagöl. HS: ġaraġöl, devlúk sene  ġoyunun ̂g orda 57 

çın ̂gɡırını bulmuş avcının̂g biri, ġel®§örü, san̂gǵa, san ̂gǵa biŗ yalan söylecēn emme, 58 

özetini bilemen, lekin orda senin̂g ġoyunun̂g çın̂gɡırı var, ġoyunu ġaybettiğin̂g yerde 59 

dėyįyörü.  arḳadaş bi senedir ġoyun ne yesin ne içsin  ġarın an ̂gğında,  nā§ıl yaşasın 60 

ġoyun dēyörü, arḳadaş, parayla mı gėdecen̂g, gėt bi yoḳla dêyyörü. çıḳī§örür, 61 

ġoyunun̂g izi var. tabı o zaman danışma bi ġadı ġaymaḳama bir şeylere danışırlarımış. 62 

gel®§örü, böyle böyle, benim ġoynun̂g izini bulduḳ, ġaybolan ġoyunun̂g lekin ġendini 63 

bulamadıḳ. çobanı bulusan̂g ġoyunu çıḳarısın̂g deyįyörü. çobanı bulamazsan ̂g ġoyunu 64 

çıḳaramazsın ̂g dėyyörü. ġel®§örüller, şērin̂g birine táyínci düḵḵeni deyi bi düḵḵen 65 

açmışımış. SU: ne dükkanı? HS: tāhȧncı düḵḵeni, tāhàn. SU: tatlıcı dükkanı. HS: 66 

Tatlıcı düḵḵeni.  çobanıng tāhàncı düḵḵeni denirimiş, biri oḳumuşumuş, gedip ordan 67 

getirörüller, varī§örü, gölün̂g ḵeren̂gine, çabandaşı deyi bir sivri var şindi, adı da 68 

çobandaşı. ġovalını alī§örür, bi yün̂gseḳ hava çalı§Ǻrü yoḳ ġoyun, bi daha çalī§örü, 69 

goyun ordan çıkī§örü, getirürüller, eve ġelinsireḳ ġoyunun bi şaḳını verª§¡rü, bi 70 

şakını da ġendi alī§örür. öte yānna varınsıraḳ aldım ġızın ̂gızı, bi daha ģörmen 71 

yüzün̂gǵüzü deyip ġoyunu da toplayıp ġızı da ön̂güne ġatıp gedip varī§örüller. SU: 72 

kızı almış mı? HS: almış. senet de yapmışlarımış ġızı almak için. … hava da şu. SU: 73 

önce şey havasını çalalım. HS: ḳıl bağcaḳ.  74 
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Derleme yeri ve 

tarihi: 

Karadayı köyü-serik/Antalya. 4 Ekim, 2010 

Kayıt Türü: Ses kayıt cihazı  

Konular: Kumbulun öldürülmesi, Develere verilen isimler 

 

VII/1 

RD: silah ata ata gelmişler, baştan anlat bir? neyse devam eder ordan. YK: han̂gɡıra? 1 

RD: Eynifte çadır nerdeymiş, çadırın yerini tarif et bir. YK: şeyde, eyniF alān̂gǵında. 2 

düzlükde. RD: burdan iniverdiğin yerde mi? YK: şu yanda, oranın̂g adı var bir. oranın̂g 3 

bir adı var a, aḳlıma ġelmedi, neydi oranın̂g adı yā. ÜK: nerenin̂g? YK: ġumbulun̂g 4 

vurulduğu yerin̂g adı var bir. ÜK: ġară§ışam ġoyağına mı, den̂g? YK: ġară§ışam 5 

ġoyağına getmeyiḳ, berideymiş. oranın̂g palaz ḳeḳliği mi deller öyle bir adı var 6 

oranın ̂g. ÜK: ḵeḵliḵli palaz mı deller, palazlı ḳeḳliḵ mi deller. ED: palazlı burun. ÜK: 7 

ha, emiş bildi ģördün̂g mü bir. YK: ha, palazlı burun. palazlı burunda evi varımış. FB: 8 

nerdeymiş bu eynif tarafında mı? YK: eyniFde, eynif ovasında. ED: eynifin̂g palazlı 9 

burununda, mevkisinde. YK: orda sekiz yüz davarı varımış. evin̂g arĶasında yatırımış, 10 

davarı ģötürmüşler. RD: kim götürüyor? ÜK: eşkiỳalar. YK: eFeler, eşkiỳnın ̂g yarısı. 11 

ÜK: davarı sürmüşler getmişler, davar, hayvan. FB: gidenler yapıyor değil mi? YK: 12 

heyye, vurannar. hepini, sekiz yüz davarı götürmüşler. altmış atı varımış, onu da 13 

ģötürmüşler. AB: anam, ocak batmış hoyu! ÜK: ocakda bi şey ġalmamış. YK: yoğ 14 

edişleriymiş onnarın̂g. AB: ḳeşḳe ġendi ölmeyeydi de ocak bataydı. YK: atları da 15 

ģötürmüşler, son̂gura ordan ġumbulun̂g horantası ģöçmüş, bel dibi deyi dibi  b®§er 16 

var ora ġelmişler. ÜK: çocuḵların̂g ġaçdığĭnı da söylesan ̂gǵa davarın̂g içinden. YK: 17 

ha, ōlunun̂g ikisi davarın ̂g başındaymış, bunnarı öldürelim demiş birisi. ÜK: osman 18 

ġoca biri ya, bir de mustā̮§emmi. YK: osman emmi az böyǽmüş de yusuF emmi az 19 

ģüççümüş de, ülen ne§ėdecekler bizi öldüreceḳler de demişler, ġaçmışlar çoçuḵlar 20 

ģurtulmuşlar, b®§ĕre sığĭṇmışlar. … ģodūmun çocuḵlarını demin neye öldürmedin̂giz 21 

demiş birisi, eşkiỳa. ÜK: ḳöḳünü ḳesecedin ̂g demişdir. ED: allah beteri var. YK: başlar 22 

köyünde eyniF ovasına yataḳlayıvermişler, ģabirini. AB: demek, adam yaylada ölmedi 23 

mi? uy ģözün̂gǵüz ḳör ola. ÜM: anacīm bişi atardı, halva ederdi, hura mezerliğe varıdı, 24 

orda dağıdırdı, heyye. FB: onun gibi mi düşünüyorsunuz? YK: biz öyle şeyi nerden 25 

düşünecēz. bisēl, o adam aslında şeyimiş, beğimiş beğ. FB: sen bana neyi uğursuz 26 

sayarsın, söylesana? YK: ben bi şey bilmem ki uğursuz ne sayān FB: ebem ne dedi 27 
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biliyor musun? akşam olurken bir eve bir şey istemeye gelirse? AB: yayıḳ 28 

vurduḳlarında üstüne biŗ ġadın çıḳā§else fazladan onu uğur saymazlar demi ana. RD: 29 

eşkıya bir grup mu gelmiş? YS: bir ģurubŭmuş, on ġadar. RD: baştan anlat baḳayım 30 

bir gurup gelmiş üç karısını göndermiş öyle mi? YK: bir ģurup ġelmişler, üç ġarıyı dāğă 31 

ġaçırmış. bobam, mustaFa emmiyi de ġaçırmış, onnar oğlan ya birez, yanda bir ġır 32 

ġoca ġalmış. ġır ġocaya ģörüḳme demiş, sin̂gdirmiş. baya şu ġara abdıllanın ̂g ġır ġoca 33 

vardır. ora ġelinsireḳ, ġumbul§oğlu demişler, buyurun̂g evladlar, evlad derdi o zaman. 34 

ġelmişler biz açız demişler. işde davar sürüsü, kesin ̂g demiş. bildiğin ̂ĝĝiz gibi yen ̂g 35 

demiş. üç dene davar kesmişler, dökmüşler odun bol tábi, yeyip içdiḵden son ̂gra üçü 36 

orturmuş ġalmış. hayvanına binen getmiş, atına binen getmiş. heyye, ekmē yediḵden 37 

son̂gra o üçü, amıca ġaΦ boyun̂gǵu bir ģöreyin demiş birisi. zatan bilmiş vurulacağını. 38 

onnar ġara ġara, ebem laF ediveridi yandā ġalan ġarı, ġara ġara iki şey derdi. cinġen 39 

onlar cinġen derdi. ordan, benim boyuma cenābı allah baḳmış evladlar demiş. neye 40 

baḳacaḳsın ̂gız demiş. oturduğu yerde tüfē sıḳıvermişler. tüfēkle ölmemiş. çadırın̂g 41 

toḳmağıyla ġavasını ezmişler ġocanın ̂g. /…/ ÜK: öte§yānna, yazsın, çocuḵ durō§on̂g. 42 

AB: ġarışdırman ̂g, çocuğu yan̂gıltdın̂gız. FB: hatab çanı. ÜM: yazdın̂g mı, yaz işte 43 

aynı, öteki çan̂g gibi o da. FB: nereye takılıyor. ÜK: o şura çiĝnin̂ĝĝe, devenin̂g 44 

havıdına daḳılır. YK: devening havıdına. böyle āğaçdan hatab olur devenin ̂g. devenin ̂g 45 

üstünde geydirili olur. ÜM: bir tane, iki tane olur. FB: burasında? ÜK: heyye, hī, hī, 46 

bura daḳarsın ̂g. o yörür böyle, yörüdüḵsüre. FB: şuraya sarkıyor o zaman? ÜK: sarḳar 47 

tábī, höyle sarḳar… sallanī§örü, o. RD: bir de karın çanı var? ÜK: yazdı ġarın̂g 48 

çan̂gını. YK:  yüz çan̂gǵı olur, ġaFanın̂g yularıyla ġavasına daḳallar onu. FB: başka 49 

diğer canlar? ÜK: şindi yüz çan̂gı vardır. biri ģüççük, bireri ģüççüḳ, bireri böyüḳdür. 50 

RD: iki tane mi oluyor onlar, yüz çanı. ÜK: ḫı. RD: iki sağda iki solda. AB: hala, bi de 51 

aynā§bi bi ̮ şey varıdı, o ney? ÜM: yā, aynā§bi şēyi daḳarsın ̂g, daḳmazsın ̂g, deve 52 

boncuğu daḳarsın ̂g, hacıveliler eder onu. biri ģüççük, biri böyük, aynı yere. ikiçik, 53 

burda, aynı böyle. FB: sol tarafında mı oluyor, sağ tarafında mı? ÜK: ikisinde de. YK: 54 

o iki taraflı olur, sağında solunda olur. yularda ģeçirili olur o. ÜK: şindi, höyle ģevşer 55 

o, hindi böyle  ģevşediḵsire o çan̂g çıldırıḳ çıldırıḳ çıldırıḳ. YK: yularda ģeçirili olur, 56 

daḵılı, yulara diḵeller. RD: biz göçerken oyun oynardık, cellin̂g, cellin̂g derdik, 57 

çocukken. ÜK: heyye, işde ġene de doğru, cellin̂g cellin ̂g bu. FB: başka ne çanı olur? 58 

ÜK: başḳa ne dèyēn bilemecēn ġayrı, ġoyun çan ̂gı olur. FB: ama şu anda develerden 59 

bahsediyorum. ÜK: devede başḳa çan ̂g olmaz ġayrı. FB: develere isim verir miydiniz, 60 
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değişik değişik? ÜK: verisin ̂g. FB: ne verirsin mesela? ÜK: ġara hadım olur, ġırmızı 61 

hadım olur, toru hadım olur, ak hadım olur. ED: maya olur.  ÜK: besereḳ olur, ġayalıḳ 62 

olur. FB: kara hadım, kırmızı hadım? ÜM: heyye. FB: hadım mı? YK: onnar enenik 63 

olur. FB: sonra? AB: en̂g ḳötü dorum devesiydi. o zatan çadır devesi de olur. YK: löḳ 64 

olur onun̂g da daşşaḳları durur, ötekin.. hadımların ̂g daşşağını alılılar, ēneller. FB: 65 

isimleri bir daha saysana, maya, yoz deve, tülü deve kendi içinde guruplara ayrılıyor. 66 

YK: tǽlü deve ayrılır. FK: bu nasıl oluyor, kara kırmızı hadımı biraz anlatsana bana. 67 

ÜK: ġız nasıl olacak. ben ġarayın, sen aksın ̂g,  o da öyle olur. FK: sadece rengine göre? 68 

ÜM: sāde irengine göre olurdu.  FB: isimleri söyle, kara hadım, kırmızı hadım. ÜK: 69 

ġara ḵirinci, ak ḵirinci, ġară ġayalıḳ. FB: başka ÜK: başḳa ne dėyēn, dorum denir. FB: 70 

ben taktığınız isimleri istiyorum. ÜK: işde daḳdığım isimler o. YK: ġara deve, bizim 71 

bir ġumaşımız varıdı. ÜK: dertli derdiḵ bizim bir ġırmızı ħadımımız varıdı, eḳdi 72 

derdiḵ. ġırmızı topak hadımımız vardı bir ekdi derdiḵ. bilinmeyörü ġayrı, başḳa bir 73 

şey deyemecēn. FB: şekline, rengine göre? ÜK: şekline, irengine. ED: nerde 74 

varacādın ̂g, dǽğünü yaz. ÜK: tábi¸tábi, ġava zatan. ben de dėyemecēn, ben de fazlasını 75 

bilmen. ED: ben āşam dėyemedim. FB. ümmü teyze, yetmiş dört yaşındasın değil mi? 76 

ÜK: yetmiş beş yaz. AB: sen memiş aḳranısın ̂g hoyu! ÜK: o aḳranıdım. yusuF 77 

emmimin ̂g memiş ile benim ġırḳım ġarışımış. FB: ümmü hala sağol. ÜK: anam öyle 78 

demiş. bǺ§Œn bura bir Ḳarınca apalamış. ED: ġarınça var, çoḳ. 79 

VIII 

Kaynak Kişi: Mehmet Yıldırım (MY), 78 y, Karakoyunlu 

Sohbete katılanlar: Emiş Durmaz (ED), Arife Boz (AB) 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD), Zafer Öztürk (ZÖ) 

Derleme yeri ve 

tarihi: 

Gedik köyü (ḳarabuynuz), Serik, Antalya. 11 Haziran, 

2009.  

Özelllik: Karakoyunluların ilk muhtarının toronu, eğitimi yok,  32 

yıl önce yörükçülüğü bırakmış,  daha çok muhacir ağırlıklı 

bir köyde oturuyor 

 

VIII/1 

MY: dedemin ̂g anası sultanımış, ġaramuĥrarın̂g anası sultanımış, sultan ordan 1 

ġeli§Ǻrü. ED: asıya ġarı varımış bir, al ġısıraḳ sorarımış, o ḵimin ġarısı bilmen. RD: 2 

bu hacı durana bağırmış, hacı durana, hacı duranın at sürüsü. ED: heyye, hurdan ġatıran 3 
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belinden öğreğin ̂g hepisi dönmüş de, ġoca ġızıldağın ̂g berª§üzünde ġoca ēsiḳde 4 

ġırılmış. yazın çoban ġoyun salmış, döşşeliymiş hayvan. asıya yenģe asıya yenge, 5 

sizin̂g öğreḳ var demiş  ġoca ēsiḵte döşşeli yayılır demiş. oğlum al ġısıra da var mı al 6 

ġısıraḳ demiş. var var demiş, al ġısıraḳ soran asıya deni§Ǻrü, häç ḳarın̂g altında al 7 

ġısıraḳ mı olur. RD: şimdi bu karakoyunlu hani sen anlatın ya, ġara yusuftan gelirmiş 8 

diye. MY: ġaraġoyunnu işde bu orta asyadan ġeliḳ ġaraġoyunnu. bütün yörüḵ umumu 9 

orta asyadan ġeliḵ zaten de, ġaraġoyunlu da bēylªmiş yáni. bu beyliğin ̂g şeyi ġara 10 

yusuf, bayram hoca varımış ġara yusufdan son ̂gura, bayram hoca herhalde, onnar 11 

beylªmiş yáni, ordan buraya geçişleri, onnar. bi de akġoyunnu varımış, onların̂g beyliği 12 

de, patıronu da uzun hasanımış, bunnar bi çarpışmış ollarda azarbaycan da o orta 13 

asyada çarpışıḳ emme yolda çarpışıḳ, ordan ģöçereḳ bu şeye girmişler, Ķarsa girmişler 14 

yani. Ķarsa girmişler, ondan son ̂gura, bu bilecik söğüde ġelmişler, bu bilecik söğüdde 15 

yerleşmişler, yerleşmişler, hala bugün de orda yörük şöleni olması gereḵiyor. o bilecik 16 

sȫĢütde şölen onnarın̂g ġelişinde. bu söğütden son ̂gra dā§ılmış bunnar. genellikle 17 

yüzde sekseni antalyǎŷa,  adana da var, mesele onun ̂g çoğu da burdan getme de var, 18 

urfa da var deyįyörüller, birilerine göre ırak da da var deniliyörü. hanı ǺĢŒlereḳ 19 

dağılmış getmiş yáni. RD: bundan önce bileciğe geçmişler öyle mi? MY: ön̂gce bilecē 20 

geçmişler, fazlası bilecē ġelmiş. RD: bizim neden geldiğimiz belli değil, bileçikten mi 21 

yoksa adanadan mı geldiğimiz belli değil o zaman? MY: ben orayı bilmiyom ġayrı, 22 

yüzde seksen. RD: bizim eski büyükler, dedeler öylemi anlatırlardı size? MY:  öyle, 23 

tarih öyle ya, sen tari¤ oḳusan̂gǵa bi, akġoyunnu tarªni oḳumadın̂g mı? RD: hayır, 24 

okuduk da. MY: benim duyuşum öyle, ban̂gǵa öyle annatdılar.  RD: sana öyle anlatıldı, 25 

kim anlattı sana bunu? MY: bunu ismet ġadıoğlu ėyice annaTdı o yani ban̂gǵa. zatan 26 

başḳalarına da sordum, böyük adamlara, onnar da tarihi bilenler böyle anlatıyo yáni. 27 

RD: sen bunu ismet kadıoğlundan duymadın aslında? MY: tāĥǎ başḳalarından duydum. 28 

RD: büyüklerden de duydun? MY: böyle senin ̂gle ismet ġadıōlu biŗ röpardaş yapdıḳ da 29 

b®§erde belli b®§erde o zaman ġonuştu. bunun̂g ġelişi öyle yáni. ġaraġoyunnunun̂g 30 

tarihini herkeS bilǺrü yáni, bu geçen de geçti. ġaraġoyunnu televizyonda da geçiyo 31 

yáni, ġelişi gedişi yáni. RD: hayır, ben şunu şey yapmaya çalışıyorum, öyle var da bizim 32 

karakoyunlu onlardan mı değil mi tartışılıyor? MY: onnardan ayrı bi§şey yoḳ, ne 33 

zaman ordan geçdiyse, orta asyadan ġeldªnde, ġaraġoyunnular ġelmiş bura. devlet 34 

oralaḳ  ġelmiş, beyliḵ olaraḳ ġelmiş. RD: senin deden veya baban veya eski yörüklerin 35 

büyükleri anlattılar mı? MY: ben tā dünē§adar ġoyun güdüyodum, biliyosun̂g, ne bir 36 
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camāta girebildiḵ, mesele b®§ere vardığın̂gda, müsefir ġeldiğinde biz tā ollarda 37 

duruduḳ, ayaḳüstü duruduḳ annadın ̂g mı? böyle o camatdan bė§şēy annamadıḳ. yªrmi 38 

yaşında askere getdiḵ, o zaman da bobamız öldü ondan son ̂gǵura biŗ fazla oḳumamız 39 

da yoḳ, şeyimiz de yoḳ, tāĥsilimiz de yoḳ, fazla bi şey bil bilmiyom yáni o durumda. 40 

amma benim ȫrendime göre, soruşturdūma göre orta asyadan toplu olaraḳ ġelmiş, orda 41 

ġalanlar olduysa olmadıysa orayı bilmiyom ġayrı, işte bey olaraḳ ġara yusuf, bayram 42 

hoca, ġaraġoyunnunun beyliğin̂g başında adamlar onnarımış, bura geçişde yáni. 43 

türkiyeŷe ġelişde. RD: bizim büyükler öyle mi konuşurlar?  MY: öyle ġonuş¡rüller,  44 

RD:  halk bile öyle konuşuyor? MY: herkeS öyle ġonuşur. RD: bir okumuşun şeyiyle 45 

değil mi? MY: he, he, uzun hasan bayburtlu dēmi? bayburtlu herhalda. bundan dāĥa 46 

otuz sene önce ıspartada bizim adamlar varıdı, biliyosun̂g, bizim doslar varıdı. 47 

peynirciler varıdı, onun̂g birinin̂g ġelini baybutluydu. uzun hasan súlalasındanımış. 48 

oḳumuş aḳıllı bi ġadınıdı. onun̂g ġocası da tarī¤į çok bili§örüdü de, bu ġadın annatdı 49 

ban̂ga genellikle yüzde seksenini o zaman. RD: baban cumhuriye kadar muhtarlık 50 

yaptı? MY: dedem dedem dedem. bobası oḳutmuş, biŗ ōlu varımış zatan dedemin̂g. o 51 

bir oğlan da, iki oğlu varımış da birisi ölmüş, erḳen ölmüş. o bi ōlunu oḳutmuş, bobam 52 

orda oḳurken molla mustafa var ya ıramazan uşānın ̂g molla mustafayla deze uşāGĭ 53 

bunnar, onun̂g§ula oḳuyuḳlar. bi Ķaç dene bu omar farığın̂g bobası ġarafakı varımış 54 

o, burda ibirām efendi varımış bu binaların̂g sahipleri o, burmanda hasan ¤oca, şeydē 55 

neydi onun̂g adı bu seydişērinin ̂g şey var orda hüseyin hoca, burmandan hasan hoca, 56 

bunnar hep oḵul arḳadaşları bobamın̂g. RD: orda beraberler miymiş? MY: orda 57 

beraber, konyada beraberler, medresedelerimiş bunnar. bobam felç olunca başḳa bir 58 

evĺat olmayınca bobam ordan ġelmiş. dedimi bi sene daşımış, dedem ölmüş. RD: deden 59 

kara muhtar değil mi? MY: he he, son ̂gra dönmemiş. RD: kara muhtar da muhtarlık 60 

yapmış mı? MY: yirmi yedi sene yapmış. RD: cumhuriyete kadar. MY: cumhuriyete 61 

ġadar yapmış. … ne zamanıdı bilmöyürüm, tam yirmi yedi sene yapmış. mǽĥürü 62 

alacak olmuşlar, yutdum müĥürü demiş, tā şeye ġadar gederimiş. hanı o zaman salma 63 

var a köy salması, ġaçarımış o bu taraflara dışarıya, alanyaya ġadar geder ollarda 64 

ġalırımış. ayānın ̂g çarığıyla. RD: ondan sonra erken mi ölmüş deden, kara muhtar? MY: 65 

dedem ben dōĢmadan, ben ġelmeden ölmüş. ben dünya, anam, bobama ġelmeden 66 

önce ölmüş. yirmi üç yirmi beşlerde o sırada ölmüş dedem. RD: o tarihe kadar 67 

muhtarmış? MY: o tari¤i ben bimėyóm işde. bize bobamız annatması gereḵir de, biz 68 

onnardan ȫĢrenmediḵ, biz malın̂g ģötünde gezdªmiz için, annadın ̂g mı? RD: bizim 69 
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kökenimiz nerden geliyor diye merak yok zaten? MY: merak yoḳ, ġarnımızı doyurdūna 70 

şükür. /…/ ED: ōlĳm, şindi bicēz ġızı varımış hacı esenin ̂g, … ġalmış, ġarısı ölmüş, bir 71 

ġızı olmuş, emişi balıḳlı götürmüş, dede emmim bulmuş cücelerde, ayaḳ yalın ̂g. tā 72 

orda ġelmiş ön̂glerinden ġızı almış bunnara elētmiş, bunun̂g dedesª§ile ġara 73 

mu¤tarģile. şindi bu ġızı demişler onnar ḳör yusuFa verelim demişler, dūrō demişler, 74 

hapılı var burda hapılıya bir soralım na§àl oba bunnar ėyi mi demişler. hapılı ġel 75 

baḳalım, bu ġızı biz bura verecēz na§ȧl bir oba bunnar, nā§àl geçimli. bi geçin ̂g 76 

demiş, ıramazannā ġarı olacağın ̂gǵıza, çıralı bōğazına çıra devesi olun ̂g demiş. ondan 77 

vermemişler. MY: şimdi o nasıl bilįyon̂g mu? ġarahacılılar var ya,  ġarahacılı yörüğü, 78 

hayır hayır ġarahacılı yörüğü, ġarahacılı var yörük bunnar. bunnar bu yaylada 79 

bademlinin ̂g orda āğaç bol yáni, orda çıra, deveye çırayı sarallarımış, ġarā§aç 80 

ovalarında odun ot yoḳ ya, ora gėder buğdaya dēĢişillerimiş, çırayı veriymiş adam, 81 

çıra hanı ışamın̂g özü yani çıra. zoba dutuşdurmak için, zoba dutuşdurup piknik yapılır 82 

çıra denir. orda deveye o buğday ile dēşiller ġelillerimiş. bunnar genelde duz gölüne 83 

gedellerimiş. mesele şeye, koç§aşar. bizim nebi de gėderdi de, genellikle duz 84 

gölünden, duz getiri, o köylerde buğdaya değişillerimiş. develerin bu havıt, bu beli 85 

sürterimiş yāğàr olurumuş, o zaman işte, neden ıramazanlıya verelim deyi sormuşlar 86 

da, ıramazanlıya ġelin olācağın ̂gǵa, ġarahacılıya çıra devesi ol deyiḳ, çıra devesi çıra 87 

çeksin, annıyon ̂g demi hocam! RD: bizim adımız karakoyunlu yörüğü olunca, doğuda 88 

da karakoyunlu devleti kurulmuş ya, şimdi profesörün biri diyor ki, bu karakoyunlu 89 

yörüklerinin onlara bağlı olup olmadığı belli değil diyor. ben sana onu onun için sordum. 90 

MY: öyle mi, yáni, orda oldūnu … da, mesele urfada filen varımış deyǺrüller, antepde. 91 

RD: onların dağılan obaları var ayrı da,  şimdi şöyle, yani bizim atalarımız, sunu 92 

demişlerse o zaman kabul edeceğim. bizim atalarımız biz işte bizim atalarımız bayram 93 

hocaymış. MY: ġara yusufumuş./…/ MY: bunu geçen de hasan ali de dile getirdi. hasan 94 

ali ġeldi buraya, avĳḳat hasan ali var ya istanbulda. ō§eldi di o da ġunuşdu birez, … 95 

bir el bulsaḳ da bi araştırsaḳ ordan dedi, ḳöḳümüzü, ne yanda orda burda nerde varısa. 96 

endē zor iş dedim, endē dedim, ḵimse bi araya ġelip de onu gėtmez dedim. RD: biz 97 

sekiz yüzlere varıyoruz da öndan ötesine bilinmiyor.  MY: bin sekiz yüz ötesi yoḳ mu? 98 

RD: ötesini bilemiyoruz gayrı, ben ancak beş göbek geriye gidebiliyorum. MY: öyle 99 

mi? RD: geçen gelmiştin ya, o zaman biz babalarımızdan öyle duyduk demiştin. MY: 100 

evet, evet. bunu ben bu sene ıspartada da araştırdım. RD: bu araştırma değil amca, 101 

bizim sülalemizden, karakoyunludan şunu dediler mi sana, biz atamız bayram hocaymış 102 
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diye? MY: başḳan bayram hoca, ġarayusuf. RD: bayram hocaymış dediler mi?  MY: 103 

dediler, aslında her zaman duyduḳ. RD: bu yeni değil, değil mi, eskiden beri söylenir 104 

bu?  MY: dē§ėl,  ıspartada oturuydum ben, şeyden ġelmiş, azarbaycandan bir adam 105 

ġelmiş, ġızı ıspartada evli, benim bulunduğum yerde bir park var.  parkda oturuyodum, 106 

adam da ġelmiş benim gibi şapḳalı. orda oturur, hoş ġeldin dedim ben, hoş bulduḳ 107 

dedi, söyle baḳayın dedim, az o taraflı  konuşuyo adam, ismin ̂g ne senin ̂g dedim, ḳerim 108 

dedi. ben azarbaycandan ġeldim dedi, ġızı burda oturörü, onun ̂g yanna ġeldim, ġızı 109 

amáliyat olmuş onun̂g ile ġonuştuk, orda ġaraġoyunnu var mı dedim ben, var dedi, bi 110 

de o ōlu ġeldi oḳumuş ōlu, yaşı ben ̂gzemesin sen ġadar yoḳ da ōlan da b®§ellerde 111 

çalıŷomuş, o da bili§Ǻrü, ona da sordum ben, sen ġaraġoyunnu tariĥini birlirmin ̂g sen, 112 

ġaraġoyunnunun ̂g dedi, beylik …. dedi uzun hasan, şey bayram ¤oca, ġarayusuf dedi, 113 

o çocuḵ daha ėyi bilir, orda da duydum yáni, sizin ̂g ora ġaraġoyunnu olaraḳ gėtseḳ 114 

bulur muyuz dedim ben, ġel buluvereyin ben san ̂gǵa dedi. biz de ġaraġoyunnuyuz dedi 115 

adam. bizim de aslımız da ġaraġoyunnu dedi. ordan ġeldªĢįmiz belli ama, tábi işte 116 

duygumuz bu ġadar yáni. RD: bizim ihtiyarlar da söyler miydi onu, biz bayram hocadan 117 

geldik diye. MY: tábi, tabi, herkeS söylerdi. RD: eski ihtiyarlar söylerdi yani. MY: tarih 118 

de yazī§örü.  RD: o ayrı, onu ayrı tutuyorum ben. MY: öyle mi? RD: neden 119 

biliyormusun? bizim karakoyunlu yörüğü olarak ora bağlı olup olmadığımız, şüpheli. 120 

MY: neden arḳadaş? RD: karakoyunlu isminde başka yörük de olabilir, başka oba 121 

olabilir. MY: başḳa oba olamaz, yoḳ. ġaraġoyunnu ayrı, akġoyunnu ayrı, baḳ ḳaç dene 122 

ģurup var antalyada biliyon̂g mu? sen ḳaç dene saydın ̂g? RD: bir sürü. MY: hepini, 123 

köylerde ismi var. ġaraġoyunnu bir mi, ondan son̂gǵura hayta aşireti, saçı ġaralı deller 124 

ona. RD: saçı karalı mı derler, haytaya? MY: saçı ġaralı deller genellikle. annadın ̂g mı? 125 

ḵöteḳli var mesele, ḵöteḳli yörǽĢŴ, bunnar da aşªret. sarıģeçili, çoşlu, annadın ̂g mı? 126 

honamlı, bunnarın̂g hepsi aşiret. hepisi ayrı ayrı, bunnarın ̂g hocam muhtarlıḳları 127 

varıdı, hep mū¤tarıdı. bin doḳuz yüz elli de mendireS, iktidara ġeldi, bu aşiret 128 

bulunduğu yere bağlansın yerleşsin diye, muĥtarlıḳlarını aldı elinden, hepinin̂g ayrı 129 

ayrı muhtarlığı varda bunnarın̂g. RD: elli de mi son verildi yörük muhtarlığına, ellide 130 

mi bitirildi? MY: elli de mendires ġeldi, o aldı  mu¤tarlığı, mühürü o aldı. ondan ön̂gce 131 

mu¤tar varıdı mesele. dedemden son ̂gra, ĥacı ġavanın ̂g ese, mecek, onnar devam 132 

etmişler mesele filan da, bu dediğim aşªretlerin̂g hepsinin ̂g ayrı ayrı ismi varıdı, köyler 133 

içinde. … ... RD: karakoyunlu develet kurmuş yani eskiden, devlet kurmuş? MY: hı, 134 

devlet ġurmuş. RD: bizim de büyüklerimiz, bizim atalarımız, bizim eskilerimiz, bayram 135 
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hocaya dayanır, kara yusufa dayanır diyorlarsa ona diyeceğim bir şey yok. duydun mu 136 

öyle? MY: duydum tábi yāĥı. RD: o zaman onların devamıyız biz yani. MY: beyliğin 137 

başındaḳı adam bunnar, duydum ben, duydum da hatta defterimde yazī§örü yáni, 138 

yazdım ben defterime ġaydetdim, bazı açarın görüyün orda. ban ̂gǵa öyle annatdılar 139 

yáni. MY: ġızım, sen oğraşma, yavrım, allah alah, yā dursun orda, alırın ben. RD: 140 

başka soracağım başka bir şey yok benim. ED: ēy sen öyle mēmedģile evimden 141 

ġelecēdim ben, ėyi ġelecēdim böyle ġelmecēdim. sen beni burdan alıp da kürüdün ̂g 142 

ġeldin ̂g. AB: sen ne can sıḳan̂g? EY: ėyį§ōlmuş, çōğ ėyį etdin̂ĝĝiz. MY: sā§olun̂g 143 

allā§zar olsun, ayāğȧn ̂gǵıza sālıḵ. RD: şimdi bu duvaklarda eskiden gelinlerin 144 

duvaklarında, dört tane mi şey oluyordu. MY: buyur. RD: tavuk tüyü oluyormuş galiba. 145 

MY: tavıḳların̂g tüyünü çeşit çeşit boyayĭyörüller, ġafaya, fes var ya, fes gėydirilirȫdü. 146 

fesin ̂g dışından onu bir sarı¤a, anağàn ̂g daha ėyi bili§Ǻrü, mesele böyle dizellerdi, 147 

şöyle bu şekilde, ġafada bi şey olur, üstünden bi de duvaḳ örtŴ§¡rüllerdi, ön̂g taraf 148 

ġırmızı, arḳa taraf beyaz, hala öyledir hindi duvaḳ deriz ona. RD: yandaki bir yeşil biri 149 

de mavi galiba. MY: ben ön̂g taraf ġırmızı, arḳa beyaz biliyom, o ġadar. ötesini 150 

bilmiyom ġayrı. ED: beyaz olur, bi de yaşıl olacak. ön ̂gğünde ġırmızı olacak, … 151 

şeyliĢi. MY: o ģuş tüyleri de tek tük ġöğ oludu yáni, ön̂gğe atılan ġırmızı oldūnu 152 

biliyom ben. RD: birde şey atılıyor, gelin inerken, darı atıyorlar. MY: şindi onu mesele 153 

ġelin ġeldi demi? ġelin evin̂g ǺĢŴne ġelip de durduğunda ġeline bi para verilir. ED: 154 

söylediller, indirmeliḵ veriller. MY: mesele bobalığı bi mal verir, mesele sı§ır, ġoyun, 155 

nesi varısa. ED: heyye, para verir. MY: diğer akrabaları da, yaḳın akrabaları da mal 156 

verªdi, para atılırdı, mesele hindi ġene var aynı hu salondaki§bi yáni,  o zaman. ondan 157 

son̂gra do§a ederdi hoca, do§a etdiḵden son̂gra, bi çerez yáni, leblebi dėyelim, 158 

dökellerdi arabanın̂g üstüne yahut at, oldūĢŭ yere, ordan çor çocuḵ toplardı.  ED: 159 

serpellerdi. MY: o zaman araba yo¤udu, at varıdı, ben araba devrini görmedim, araba 160 

devri burda gördüm. ED: evel bunnarın̂g döndǽ§elini alırḳa, döndǽ§elin arabaya 161 

binmedi, benim başıma ata bin, ata ata binecēn dedi, binmen arabaya dedi,  çocuḵ 162 

yüzünden ırāmatlıya. MY: burda biŗ tek dirmilli var bi tek dirmilli varıdı, şavrole biŗ 163 

arabası var, onun̂g …, onu duTduḳ getdiḵ oraya, bi de at ġötürdüḵ oraya, arabaya mı 164 

binecek, ata mı binecek? ġız arabaya binmedi, ata bineceĢĕn dedi, ata bindi. atıla 165 

ġeldi, mesele en̂g son ̂g mesele. o son̂graḳı işler, yáni. ED: ille ata binecēn dedi. RD. 166 

bir de çadırın önüne şey bir ip gererlerimiş galiba. ED: ġapıya, ġapıya. MY: ġapıya var 167 

ya, şöyle biŗ çiğ ipliḵ gerellerdi, hura da bir helḳe ġoyallardı, su içi dolū, helḵeye 168 
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depmeyi vurur, çiğ ipi ġırıp, içeri geçerdi. ZÖ: anlamı neydi onun? MY: o işde bir 169 

ġelenek yáni. ED: ġelenek, edetimiz, edetimiz, örüfümüz. MY: ya işde öyle bir ģöre, 170 

ģöreseḳ. RD: onun bir anlamı vardır da tabi. MY: onu göreseḳ, onun̂g anlamını biz de 171 

bimėyöz yáni. ED: şindi ġāyrı bilen yoḳ, öyle. RD: şimdi abi gelin almaya gidiyor, 172 

düğün, bir tane sağdıç atı çekiyor, biniyor neyse. kızın baba evine vardığı zaman sağdıç 173 

atta binili oluyor. sağdıç attan bir ayağını inmek için atıyor bir ayağı daha yukarda. gelin 174 

öbür taraftan ayağını koyuyor, ata biniyor,  adam da iniyor attan. ED: ıramazanım da 175 

maraḳ ille onu soru§Ǻrü olları, dūvaĢĭ sorar. MY: atların̂g tábi, ata binen kişi, şey 176 

olacak, yani bu ģelinin̂g niḳağı düşmeyen kişi olacak. yapançı olmācaḳ kendin ̂gden 177 

olur, öyle olur bunnar. ata o biner geder. orda vardığında dutallar, ģelini hazırlallar, 178 

adam iner atdan, ģelin biner, ondan son ̂gǵura atı çeker o adam. atı binereḳ gėder, atı 179 

çekereḳ ġelir, o şekilde. işte davĳllar zurnalar vuraraḳ vuraraḳ getirir, çadırın̂g öğüne 180 

ġonulur, çadırın̂g ortasında biŗ direḳ vardır, çadırlar üç direḳli yahut dört direḳlidir. 181 

oraya böyle saldalya mı var o zaman, biŗ çuval ġonur, höyle dolū biŗ çuval, onun ̂g 182 

üstüne … oturdulur, orda oturur işte, ondan son ̂gǵra, birez oynayĭmī§örüller ne 183 

yapıyörüller? ZÖ: kına mı yakılır? MY: yoĥ, kına biŗ ġece ön ̂gce yaḳılır. kına mesele 184 

şindi baḳ, salí gün, öğleden son̂gra ikindin namazından son ̂gra bayrā diḵerdiḵ. ZÖ: salı 185 

günü ikindinden sonra? MY: ha, salí günde, ikindin namazından son ̂gra bayrā diḵerdiḵ. 186 

ZÖ: bayrağı dikerken bir de bayrağı, bizim yörük köylerinde eskişehirde, şöyle bir 187 

kasnaklar vardı, kasnaklara elma takarlar, altına da bayrağı koyup öyle dikerler. MY: 188 

şindi şu şekil, T şeklinde bir āğaç bāĢlallar, bayrağın ̂g ucuna biliyon̂g mu? bu āĢàcıng 189 

şuraya bi elma daḳallar, bi elma da bura daΦallar, bayrā bağlallar, bi álma bi yüzüne, 190 

bi álma bi yüzüne biliyom ben, mesele T şeklinde. ZÖ: elek var ya kalbur kalbur, 191 

kalburun ikiye bölünmüş halini düşün, kasnak diyoruz ona biz. MT: hā, ġasnak. ZÖ: 192 

yarısına böyle iki elma, yarısına da iki elma, dörtdü, ortaya da bayrağı takarlar asarlardı 193 

düğün yapılan eve. MY: bizde öyle dē§ėl, bizde de şu şekilde baḳ. bu elimin̂g şeklinde 194 

T şeklinde oludu. RD: bayrak onun altında. MY: ġoca biŗ ġavak ācı keseller ģeliller, 195 

tā¤ă bir  ḳaç, yaylada ġavaḳ olmaz biliyomun̂g mu, uzun ġavāĢĭ getirmeḵ için üç dört 196 

kişi gėder, üç dört saatlik yerden getiriller. ZÖ: peki elmayı neden takarlar, elma nedir 197 

anlamı,  bereket mi? MY: onu da bilmiyom ben, ádet öyleydi. RD: şöyle yani, şu 198 

bayrak, şu iki de elma. MY: hā, tam yapmışsın ̂g yáni, bu bayrak. bunu şindi, bayrak 199 

diḵilir, dū§a edilir, bi de mal kesilir, mal kesilir, bu mal o anda oraya ġelen cemáta 200 

ġavırma yapılır, bişirilir, yedirilir, herkez dālır, o gün öyle geçer. ertesª§ün düğün 201 
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başlar. çarşambā§ün düğün başlar. ZÖ: çalgı başlıyor, çarşamba günü. MY: çalgı 202 

başlar, o gün de vardı yáni, davılla ġelir bayrak, davıl o gün ġelmişti Saten, sa��í§ün 203 

getirildi. ZÖ: çalgılar, davul zurna, klarnet mi ne var? MY: çalġılar, davıl, zurna bi de 204 

saz var bi de. ZÖ: cümbüş mü? MY: yoḳ, cümbüş yoḳ bizde, sazıla bu kemana var. 205 

kemana vardı yáni, o dā şey yoḳdu, ondan son̂g cuma ertesi ,çarşambā§ün öğlenden 206 

son̂gra kınaya gedilir, āşam kına yaḳılır ġelir, perşembē§ün cuma āşamı günde, ġene 207 

o gün yenilir, içilir, üç ģün yemek yenir dāĥa doğrusu. Ǻlenden son ̂gra sa§at bir ikiden 208 

son̂gġra erḳeḳler ata binen en̂g ön̂gde, ata binenin ̂g arḳasında erḳeḳler böyle ģol ģola, 209 

silah sıkĭ§örür, … … bir ova var bizde, dedªm yerde bi ġelenek düğün orda olur. RD: 210 

çayırda. MY: hı hī, işde ovada orda olu§ṓrü, başḳa yerde çok az olu da orda. ondan 211 

son̂gǵura mesele diyelim ki, ovanının̂g bir ucunda öte yüzden orā§adar erḳeḳler 212 

ön̂gde, davıllar zurnalar ön̂gde, ata binen satan dāĥă ön ̂gde, bir ora sıḳallar, bir ora 213 

sıḳalllar, o zaman silah var ġāyrı. ZÖ: biz geliyoruz diye silah sıkıyorlar değil mi? MY: 214 

hı, hı, silah sıḳılır, tāĥă silah sıḵılır. ondan son ̂gra, varıḳa barabar şindi erḳeḳler ġeri 215 

durur, ġadınlar arḳada ġeli§Ǻrü ya böyle, ġadınların ̂g elinde tef var, ġancıḳ aptalların̂g, 216 

bizim ġadınlarda böyle üç eteḵli böyle şeyli, o eski sırmalı habalar var, ġeliller. ZÖ: 217 

erkek mesela takım elbise de giyse böyle kırmızı bir şal atallar mı damada?  MY: ģüyeye 218 

mi? damada mı, hā! bizde ġırmızı şal mal yo¤udu. bizim damat ġaçar o zaman. bizim 219 

damat çadrın̂g birinde oturu oluŗ.  … bulamazsın ̂g. …bilemezsing.  ondan son ̂gra, 220 

çadıra vardığın̂g zaman, erḳeḳler ġeri durur, ġadınlar çadırın̂g etrafını çevirir böyle. 221 

çeviriller, içerde ġelini düzeller, hazırlallar çıḳarırlar tábi böyle, ġerisin ġeri 222 

döndürüller. bir iki Tā¤a sıḳallar, o ġadınıng asvapları vardır mesela çuvalda ġatılı, 223 

ḵilimi, ḳeçesi, şusu busu, onu da iki deveye sarallar, deveci ġene ayrıdır en̂g arḳadan 224 

ġelir o, o en̂g arḳadan ġelir. ordan ġelin almadan böyle sıḳaraḳ, bağıraraḳ, çalalaḳ 225 

ġeliller, ġelince do§a edilir işde, ġelin iner, ondan son ̂gǵura herkez dālı§gėder yáni. 226 

mesele bu.  öyle olur, amma, ėyi biŗ şey oldu. şindi orda şölen yapī§örüller bizim orda, 227 

çayırda, amma bunu gösteremiyörler, bunu bir gösterseler bunu herkez heves eder. 228 

eski ḵeyimleri getirseler. bª§erden deve bulsalar, ayrı bi§şēy ġelin alma şeklinde. ZÖ: 229 

eskişehirde yörüklerin efe oyunları vardır, özel bir oyununuz var mı sizin? MY: bizde 230 

öyle ḵeyimli erḳeḳ efe oyunu görmedim ben?  yoḳ. düz oyun böyle zeybek, şu bu, 231 

böyle bildiğin̂g gibi. ZÖ: zeybek oynuyorsunuz amma? MY: zeybek oynallar canım, 232 

zeybek oyunu ģözeldi, oynayan da ģözel oynar, öyle oyuncular varıdı yáni. RD: 233 

erkekler eskiden ne giyerdi? MY: şindi bu üç eteḳ varıdı. üç eteḳ ģumaşdır, 234 
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meydánıdın, bu hu şekilde yapılıŗdı. bu genellikle ıspartadan satın alınırdı yáni. orda 235 

oluŗdu. bi de üstüne sırmalı habalar oluŗdu. ģumaş. ġadife haba onnarı ḳėyellerdi. süslü 236 

habalar, bu sırmalı habalar. onnarı ḳėyellerdi. başlarında bu ġadınlar genellikle ġırmızı 237 

olan, ġan gibi dellerdi cember varıdı, ġadınlar, ġelin olalaḳ  ġırmızı cember ḳėyeller, 238 

ġızların ̂g ġız olması için beyaz örtü örtünüller. beyaz örtü, beyaz örtülüyü gördün ̂g mü 239 

ġızdır.  ġırmızı örtüyü gündün̂g mü, ġelindir. ha öyleydi. RD: beyaz çember? MY: 240 

beyaz cember ġızlar için.  MY: bu bazı ģözel cemberler böyle, ġadınlar  ġarı olan ġısım 241 

onu örtünür. RD: bunu düğünlerde mi yapıyorlar? MY: her zaman. her zaman öyle, bi 242 

de ġök peştemal varıdı, böyle ġök bezden yáni. ZÖ: gök peştanal, mavi. MY: ha, mavi, 243 

onu ön̂gceḳ olaraḳ, ön̂glerine ön̂gceḳ olarak ḳėyellerdi. bi de doḳuması var da, 244 

doḳuması son ̂gradan ġayboldu yáni o, kendi evde doḳumaydı böyle dama şeklinde. 245 

mekik alası varıdı, ondan da ön̂gçek oluŗdu da onu genellikle ġart ġarılar gėyerdi, yáni 246 

geņşler kėymezdi. ZÖ: erkek nasıl giyiyordu, erkek? MY: bizim  ġara kilodumuz 247 

varıdı, ġoyundan yapılma, yún̂g ġara kilot şalvar, ġara çeket, kilot. ZÖ: pehlivanların 248 

gibi kısbet tarzı böyle bağlı mı, ayaklar lastikli mi? MY: yō, yo¤, öyle dē§ėl, kilot 249 

hocam bu. RD: alman kliotları olur ya, şurlarından. MY: hı, hī, o kilotları kėyerdiḵ. ona 250 

kilot pantŐlun deriz. RD: baldırları geniş. MY: baldırları geniş, ha öyleydi. RD: çeket 251 

olarak ta yün ceket giyerlerdi? MY: yúng çeket, ģumaş çeket olan ģumaş çeketini 252 

gėyerdi. ģücü yetmeyen yúņg çeket gėyerdi. RD: önceden koyun yününden yapılırmış. 253 

koyun yününden mi, deve yününden mi? MY: ġoyun yún ̂günden, deve yún̂gğünden, 254 

anca yastā ġorsun ̂g devenin̂g yúngğünü, yapamazsın ̂g. bi şey. bi§şēy olmaz ondan. 255 

RD: gri olurdu onu rengi? MY: buyur, devenin̂g ġendi tüyü mesele boz olan oluŗ, sarı 256 

olan oluŗ.  tǽlü deve vardır, boz deve vardır ayrı yayılır onnar. RD: o koyunyününden 257 

mi yapılırdı yine? MY: ġoyun yún̂günden, ġara yún ̂gdan yapılır. RD: ama kara değil 258 

ceket? MY: ġara kilot ġara yún̂gden yapılır. ġara ġoyunun ̂g yün̂günden yapılır, ģuzu 259 

yún̂günden. ģüz yün̂günden yapılır o, ģuzunun̂g yún ̂günden, bi de ģüzün§kü ġırḳılan 260 

yún̂gden yapılır. yapādan şalvar olmaz. yapamazsın ̂g ondan, yapāĢĭ sararıverir. 261 

yapaĢı dedªm yazınḳı ġırΦılan yún̂g, ġoyun yún̂gü, yapağı deyi ona denir. RD: şalvar 262 

olmuyor öyle mi? MY: şalvar oluŗ da herkes onu kėymez yáni. ZÖ: güz yününden 263 

oluyor. MY: ģüz yún̂gü, ģuzu yún̂günden olur şalvar. bu ġadınlar onu doḳurdu. 264 

ēĢįridiḵ, ġece dāĢă gėtdªmiz zaman, hindi ġece gėderdiḵ, ġoyun boşanır, şindi 265 

gėdersin ̂g saba¤ ġelirsin̂g. sabā§adar bir yumaḳ ḵirmen ērªsin ̂g. o yumaḳlar birikir, 266 

birikir, ġadınlar ondan şalvar doḳurlar, bazara ģötürüsün ̂g satarsın ̂g onu, boğazın̂gǵa 267 
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yetirisin ̂g, geçim oydu yáni. bazarda şalvar satılıŗdı. o zaman bu buldur, buldurun̂g 268 

ġadınları bile o ġara şalvarı gėyerdi. daha yaḳına ġadar, dünē§adar yáni. buldur 269 

tarafında çok gėderdi, çalda şeye doğru, bu den ̂ĝizliye doğru fazla alıdı. ġara yún̂gden 270 

burdan. bi de şarkiġara§āğaç cıvarında, şarkiġara§āğaç cıvarında nizamoğlu deyi 271 

birisi varıdı, onnarın̂g bi oğlanları var  köse oğuları deyi geçer … … nizamoğluna 272 

ġötürüllerdi bizimkiler şalvarı, orda bekler olur ġayrı. vardın ̂gmıydı hemen getir 273 

şalvarı, enine boyuna bi baḳar doḳununa, hemen ḳaç para, parası belli zatan, verir 274 

elin ̂ge gėdersin ̂g, bazardan bazar ėḫtiyacın̂gǵı alır dönersin ̂ĝ. öyle yáni. bizim esas 275 

bazarımız şarkí ġara§ağaçdır yaylada. sekiz sa§atdır yayan. bugün saba¤ ģuşluḳ 276 

çıḳarız salí gün, çarşambā§ün sabāla girmek zorundasın, gün doğaraḳ gireriz bazara. 277 

ġecede gėderiz. RD: eşek ile gidiyorsunuz  MY: eşşēle, eşşēle. ZÖ: yolda bir gece 278 

yatıyorsunuz o zaman? MY: yolda biŗ ġece yatırız. yatacāmız yer de bellidir. salı beli 279 

vardır, salı belinde yatarsın̂g, ġece ḳalḳarsın ̂g ordan, eşşē gübük gübüdüḵ, zatan yol 280 

tozlu olur yay gününde,  ona göre hindiḵª§bi asfalt mı var, … toz yáni, sabāla erkenden 281 

giriveririz. bu şarkí ġara§ağaçlılar, ġolun̂gdan bi dutdumu salmaz ġayrı,  neyse alacak 282 

olduğu, sallaya sallaya, ġolun̂gu maF eder ġayrı, ille alacaḳlar. ZÖ: düğünlerde filen 283 

özel türküleriniz var mı, türkü, çığırdığınız türküler var mı? MY: biz şindi 284 

düğünlerdede, müğünde türkü çāramazdıḳ, biz utanır adamıdıḳ. dağda çobanıdıḳ, 285 

vardır, öyle çāranlar vardı da bizler o işleri becermediḵ hÆç hocam. dağlarda mesele 286 

bildªmiz  ġadar,  ġoynu şura yamaca sürdǽmüzde kendi başımıza orda bildªmiz ġadar 287 

çāĢĭrıdıḳ, amma el içinde türkü çağıracak hülen utanırdıḳ. … …ZÖ: erkeler kendi 288 

aralarında eğlenmezler mi? MY: yo, yo, öyle yoḫudu. AB: ācıḳ ġale oynallardı dē§ėl 289 

mi mēmed emmi. MY: daş oynardıḳ. AB: ġıncırlaḳ . ZÖ: dama mı? MY: hayır, dama 290 

oyunu ġene ayrı. dama oynayan adamlar varıdı. doḳulcun deller dama, doḳulcun, 291 

senidin ̂g üstüne, eḳmeḳ senidininin ̂g ters tarafını çeviriller senit senit eḳmeḳ atılan, 292 

onu çevirdiğin̂gde arḳasına şöyle, doḳulcun deller ona. onu oynayanlar varıdı da, ben 293 

o oyunun ̂g içine hÆç girmedim, bilmen. altmış altıya hÆç baḳman. baḳ bunun ̂g 294 

ıramazanın ̂g bobasıyla bizim haloğlu var hurda ayasta, bunnar ģuzu ģüderdi ġece 295 

dāğda, ḳepeneğin ̂g üstünde, ayın̂g ışına oynallardı, ben hÆç baḳmazdım. dağda ġoyun 296 

ģüderḳe. ben häç baḳmazdım. ZÖ: onun adı kale mi? MY: ģale,  nasıl biliyon̂g mu? 297 

ģale, üç daş hora diḵersin ̂g, üç daş da şura diḵersin ̂g, höyle düz olan alān ̂glıḳ b®§ere 298 

mesele, ḳaç kişi var burda mesele altı ģişi var, üçümüz bir taraf olŭ§Ǻrü, üçümüz bir 299 

taraf. ortaya diḵeliriz, daşı saldıḳmıydı ḵim o tarafı erḳen yıḳarsa, o taraf yıḳılmış olur. 300 
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ZÖ: taşlarla mı? MY: daşıla daşıla, … arasına atıyorsun ̂g, yıḳılır o, daşı vurdū§un̂gda 301 

yıḳılır o, bazı ilk siftafta  yıḳarsın ̂g sıraḫ deller ona. öbür taraf ön̂gce yıḳıldımıydı, o 302 

taraf yıḳılmış olur, yenilmiş olur. bu dāğda deve ģüderḳene, bu işlerle oğraşırdıḳ yáni, 303 

öyle.  RD: sırah mı dedin? MY: hayır hayır, daşı atdığında daş, daş şeye 304 

doḳundumuydı, ikisi bir düşdümüydü, ikisini birden yıḳtımı aynı atdığın̂g bi daş, sırā 305 

deller, sırā dersin̂g o zaman. ED: part oynallardı bi de hoyn! AB: mēmed emmi, bi de 306 

çıraḳman  oynallardı, çatal diḵellerdi. MY: onu yapallar da bizler onu yapmadıḳ. RD: 307 

bir de üç sekmeli bir şey vardı, bir çalıyı koyuyordun hani. üç çatal. AB: heyye, zopa 308 

yaparsın ̂g ģǽçük zopa,  RD: ona vurursun, onu yıkarsın. AB: birin̂g de ora şey durur. 309 

heyye, ben çocuḵlu.. RD: çelik çomak mı neydi onun adı. AB: çelgi mi dellerdi? RD: 310 

çelik çomak mı onun adı. AB: çelik çomak. MY: ben onnarı häç oynamadım. ED: 311 

bilmez, mēmed öyle şeylere etme. EY: bu öyle şeylere şē§etmez. AB: onu oynayan 312 

ollarda işte genç olan, yen ̂gi yetme. ġınçırlağa binellerdi. MY: şöyle şöyle daşlar, 313 

elin ̂gden böyük, böyük. arḳa arḳaya diḵersin̂g onu. aynı sırada diḵersin̂g. ordan sen 314 

daşı attın ̂gmıydı birine doḳandı birine tāĥǎ doḳandımıydı, ikisini de yere yıḳar, bazı 315 

üçü de geder, o zaman daha zevkli olu yáni. RD: ora ne dikersiniz, taş mı dikerdiniz? 316 

MY: daşlar var ya höyle daşları, arḳa arḳaya sıralardıḳ. birini bura diḵerdiḵ, birini şura 317 

diḵerdiḵ, arḳası arḳasına, şu daşın̂g ordan attın̂g mı, ikisini üçünü de yıḳarsın̂g. bazı 318 

atıcılar oluŗ. ėyi yıḳanlar var ya, ıramazan sen benim ol derdi, daşı ėyi atanlar, herkeS 319 

kendi yanna çeḳmeḵ isteyörü, yáni. /…/ RD: tüylere cıha mı denir, cıva mı denir? MY: 320 

civa dē§ėl, ….. cí¤a derdiḵ, cí¤a. RD: tabi canım, civa olmaz. MY: cí¤a, denir, cí¤a. 321 

RD: düğünlerde tüfek atışı mı yapardınız eskiden?  MY: tüfek atışı, öğdül diḵellerimiş, 322 

öğdül, mesele şu ġarşımızdā dāĢa, o şeyin ̂g mezerin ̂g ġarşında buğdayıḳlı dāĢĭ var 323 

ya, ora gėder bayrak diḵellerimiş ona, o zaman buradan sırayla atallarımış, ḵim vurursa 324 

öğdülü o alır, öğdül dellerimiş ona. RD: bayrakmıymış o? MY: bayrak, askeriyede bir 325 

iki doḳuz on bir on iki var ya,  hanı askeriyedē atışımız var ŷa, öyle diḵellerimiş oraya, 326 

onu atıcılar burdan vururumuş, ḵim ėyi atarsa o vuruymuş. ZÖ bizde de düğün evindeki 327 

o bayrağın üstünde dikilen o elmalara, uzaktan ateş ettirirler, kim düşürürse düğün sahibi 328 

ödül verirdi. MY: bizde de varıdı o, ha, álmayı düşürdün ̂gmüydü, álmaya silah 329 

sıḳallardı. álmayı düşürür, dōru, o dōğru. RD: bizde de varmıydı, o da vardı? MY: 330 

vardı, varıdı. dedim ya, şu T şeklinde, yapdın ̂g demin a. RD: buna mı ateş ediyorlar? 331 

MY: tábi. bayrağın̂g ucundā elmayı düşürtdürüyorlar. o orda vatandaşın ̂g durumuna 332 

göre, almayı düşürebilimin̂g, düşürüyün, düşüremezsin ̂g? RD: başka, ağrık sürme 333 
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neydi, güz göçünde oluyor değil mi ağrık sürmek? MY: yāhí, o şindi ģüzün, bu 334 

memleketin ̂g buğdayı, hocam şey olu§Ǻrü, ėres olurdu, ėres adamın ̂g ġafasını sallar, 335 

uykusunu getirir, uyutur yáni, bilassa böyle yağlı mağlı eḳmeḳle zatan yėyemessin ̂g. 336 

o zaman biz yayladan getiridiḵ, ġışın burda yėcēmizi develerle, yayladan getiridiḵ, 337 

amma şindi öbür diğer şeyin ̂g ile asvabın ̂g§ıla,  çuvalın ̂g öten̂g§ile, beş deven ̂g varısa 338 

beş yüḵün ̂gğü getirmen̂g lázım, on çuval. beş deven ̂g varısa. onu mesele böyle, bazı 339 

çadırları ağrıḳ evi yapallardı. gėdeller mesele burdan deyelim ki şeye ġayaburnuna biŗ 340 

ġorsun ̂g, bi dāĥă ģöçersin̂g öte yanda tereteye varısın ̂g. EM: dedªğim ģonaḳlara ġona 341 

ģona ġelisin ̂g. MY: b®§ere belli korsun̂g ġeliŗsin ̂g, ondan son ̂gǵura ġelisin ̂g, bu geride 342 

ġalanı ģöçersin ̂g, ora varsın̂g, onu bi tāĥă sürersin ̂g ileriye, öyle öyle sahile inerdiḵ 343 

yáni. o ģüzün ģöçünde olur, ģüzün. o şindi buğday olur sadece o ağrıḳ dediḵleri şey 344 

un çuvallarıdır yáni. RD: ağrık dedikleri şey un çuvalıdır? MY:  un çuvalıdır, he, burda 345 

ġışın§ḳı yėcēĢęn ̂g, altı ay yėcēĢęn ̂g un çuvalıdır. altı ay burda ġalıdıḳ, hocam biz altı 346 

ayda anamas, çıktığın̂g yayla var ya orda ġalıdıḳ. o yayla bizim kendimizin̂gdir. nasıl 347 

kendimizin ̂g biliyomun̂g mu? oraya dedelerimiz, ġaraġoyunnu ne zaman ģeldªni ḵimse 348 

bilmĿyörü. o tarihi bilen yoḳ bir, ikincisi bin doḳuz yüz kırk yedi, kırk sekiz  tarihi 349 

emlák ḳanunu çıktı o zaman, kırk yedi de hehalda, otuz yedi otuz yedi, bin doḳuz yüz 350 

otuz yedi, otuz sekiz  tarihi emlák ġaydı çıktı o zaman, ḳanun hülen yo¤ųdu. bobam 351 

benim hanı bu medrese mezunu için ileri ġeleniydi, aşiretin ̂g ileri ġeleniydi. biŗ de 352 

subay varıdı, burda üs tēmen, zabit mēmed efendi, bunnar ikisi birleştiler, yen ̂ghişar 353 

bademlinin ̂g kürtler mahallesi var ya, orda sıtkı ġoca deyi adam varıdı, mu¤tarıdı o, 354 

onu ele aldılar.  bizim bu yaylayı o köye bağladılar, hudutlarıyla barabar, dört hudut o 355 

yayla belki elli bin dönüm var emme dört hudut. hudutlar biliyosún ̂g eski tapılar dört 356 

hudut olur. ön ̂gce şarki hudutdur; şarḳa, diş daş in ̂gce bel der, şeşan dāĢĭ, böyle üç 357 

dene … şarkda. ġarben ġızıl ḳarlıḳ ve cancalar dāĢĭ, der iki, şimalen mı¤lı ardıç ve 358 

daşlıgöl der, şimalen üç sınır ġoymuşdur. cenuben de maḳam, būdayıḳlı dāĢĭ ve 359 

maḳam der. dört dene sınır içinde ġoyųyörü. böyle ovasıyla, dağıyla, daşıyla, seriğin ̂g 360 

arazísi ġadar belki yeri var ama, hindi ḵimse yoḳ. olsa olsa on sürü, yirmi sürü var o 361 

ġadar, şeyin̂g ayın ̂g yirmi beşinde mi, yirmisinde mi heralda şölen varımış. şölen 362 

yapılacak, ben getmedim, bu ayāmın̂g dolāsıyla da, şölen de doğru da, varıỳörürler, 363 

bazı böyle işde ġadı ġaymaḳam ġeli§Ǻrü, idáreden, ıspartanın̂g adam valisi ġeliỳörü, 364 

… birez hȫrmet edilįyomuş da emme istedªĢi gibi olmuyörü … yáni gevşek iş. bu 365 

sene dernek başḳanı değişti, ªşalla¤ ėyi olur. ªşallah bir … beleḳ belediyesi üstüne aldı 366 
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ġayrı bu sene, o yolları yapdırdı işde, yollara baḳım, yen̂g¤iden düzeltdi işde. RD: 367 

batıda ne var demiştin? MY: batı hududu ġızıl ḳarlıḳ ve cancalar dāğı. duğuyu yazdın̂g 368 

mı? diş daş şeşan. şeşan dāğı, şeşan deyince dāğ yáni. RD: güney? MY: şey, maḳam 369 

būğdayıḳlı. buğdayıḳlı, dāğ dāğ. RD: buğdaıklı çayırdaki dağ değil mi? MY: çayırdā 370 

dağ da arḳası var, oranın̂g sarı alān ̂g sınırı yáni. RD: kuzey? MY: mıḫlıardıç, 371 

mī¤lıardıç, o bi ağacımış mıḫlı, o āğaç yandı orda yeri belli de, o āğaç yandı. daşlı ģöl 372 

ġumbullarıng oturdūĢų yer. RD: mıhlı ardıç neye demişler ona?  MY: orda biŗ ardıç 373 

varıdı, mı¤lı ardıç eskiden beri, belli  mı¤lı ardıç, mı¤lı ardıç, hala herkez bili de şindi 374 

sizler mesele sizden son ̂grakı bilmez onu yáni.  mı¤lı ardıçın ̂g öte yannı çoğu bilmez 375 

yáni. ama orda oturan … şu dayılar gurubu bunnarın ̂g oturdūĢų yurt orası. bunnar 376 

bililler yáni. RD: adı öyle herhalde MY: adı öyle canım oranın̂g, her yerin̂g męvkinin ̂g 377 

adı var. RD: kürtler, onlar kürtmüymüş gerçekten, kürtler nerden ḳalmış o? MY: onu 378 

bilmíyom. onu kürtler mahallesi, kürtler köyüydü. kürtler mahallesi denir. nerden ġaldı 379 

onnarı bilmíyom, ED: peḳ, mēmed öyle şeyi bilmez. ĥöyle gene bili§Ǻrü ġene. MY: 380 

sıtkı ġoca oranın̂g elamanıydı. ħakkı ġoca varıdı, sıtkı ġoca varıdı, omar varıdı. 381 

bunnarın ̂g hepsi bizim boba dostlarımız, yáni. … … bu adamlar getdi şindi mesele 382 

gėtsen ̂g ora seni de bilmezler. sen onu da bilmezsin ̂g. yalın̂gǵız bi tane ġızımız varıdı, 383 

… şeyde,  ısparta tıpda denḳ ġeldi. polikílınikler dāliye polikílinª, … temizlik yapıyo 384 

iki iki ġadın var, bi uzun boylu var, bi ġonuşdu, aynı yen ̂g¤işarbademli. şu ġadın 385 

yen̂g¤işarbademliden dedim.  RD: dili ordan. MY: dili ordan, ne bildin̂g dedi ban ̂gǵa. 386 

sorsan ̂gǵa bunu dedim ben, sen ġadınsın̂g dedim ben. ben soraman dedi şindi. ben 387 

sorararım dedim. höyle yanaştı ban̂gǵa. … ön̂gğüme ġelince, amcam sen nerdensin ̂g 388 

dedim. bicēz anlatırmın̂g dedim ben, ben bademliliyin dedi. hangí … kürtlerdenin 389 

dedi, topçulardan var mı dedim, topçu eminenin torunuyun dedi. tam bizim böyle 390 

bizim ġarnımızı doyurdumuz yer yani. samana yollardı bobam a, topçunun ̂g emine 391 

bize böyle yumurtayı hemen ġavırıŗ, bi de bekmez dökerdi, ġeliver ġeliver oĢlum ye 392 

de get derdi. eşşē yǽḳlediveridi. onun̂gla şē§yaptıḳ. /…/ MY: ġoyun sā§ışına 393 

anaĢȧn ̂g, o zaman şu  barmak var a, baş barmak, ġoyunun ̂g biciği şu barnā§ıla sağılır, 394 

şu dutuveri onu, …. tábi  … annadın̂g mı, o bi sefer ġoyuna, ġoyunun̂g  ġendine göre 395 

biŗ sesi vardır. ġoyun böyle deynele, zobayla dönmez dağdan. mesele burda ekin 396 

olduğunu biliyom da, ġoyunu şöyle sürdümüydün, ḵöst, ḵöst dedimiydi boban ̂g, ġoyun 397 

bi baḳmışsın ̂g aḳtarılıveri yáni, RD: geri dönmüş. MY: ġeri döner böyle. ġoyun şöyle 398 

yalāĢȧn ̂g birine biŗ oturtdumuydu belki iki sa§at yayılır ġoyun, ese dayım da öyleydi. 399 
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ese var a sultanın ̂g ġocası oda öyleydi yani. bunnar çok ģözel ġoyun ģüderdi. sancı 400 

duTdu bi ġece, hüyük mevki vardır aḳbelde, orda ardıç pürüyle, zor …, arḳadaş biŗ 401 

sancısı vardıdı, neden§idi bilmiyom. ardıcın̂g pürünü ġızdırdıḳ böyle, huraya ġoyduḳ, 402 

buğulandırdıḳ, öyle ģurtardıḳ yáni. RD: koç katımında, göbeğine bir yağ mı sürerdiniz? 403 

koçları ayırıp sonra sürünün içine salıyorsun ya. MY: āğıstosda onunda salınır o, āğıstos 404 

on on beşde. o zaman salınır, ġoç. RD: kaç gün dışarda tutulurdu yani, ayırırdınız, bir 405 

buçuk, bir ay mı? MY: bir, bir buçuk ayrı dururdu, āğıstosun ̂g on beşinde herkes şeyine 406 

göre ġatardı. boya sürülür, ġoçung ģöbē yağlanırdı. yağ sürrülür başḳa bi şey, fazla bi 407 

şey bilmiyom yáni, anca o§adar biliyom. RD: yeşil, kınalı bir de herhalde gök sürülür, 408 

sicim bağlanırmış. MY: biŗ ģırmızı çeḵilirdi, boyalardan ne bulunursa o sürülürdü yáni. 409 

RD: ne bulunursa, değil mi? MY: böyle ġavasında saḳar varısa ona sürülürdü, siya¤ 410 

ġoçlara boya geçmez de, beyaz ġoçları ḳınalallardı yani.   411 
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IX/1

ES: haydi sen de baḳalım ülen sen başlat ben cĳvabını vereyin. RD: akşamleyin, orada 1 

ismailin hanımı, şunu bir yaykayıver dedi. neydi o yaykamak. ES: yayḳa, işde ġabın ̂g 2 

içinde bir şey olusa yayḳayıp dökecek. RD: onu durulayacak yani, önce yıkıyorsun., 3 

değil mi? ES: yıḳanır. RD: daha sonra bir de yaykayorsun. ES: heyye. yayḳayacak, 4 

durulayacaḳ, ġoyacaḳ. RD: davlıyı bir daha söyle bakayım! OS: davlı, yáni öḵüzün̂g 5 

ģönünün̂g gėyilme şekline davlı denir. kitap gibi onu ayağın̂g ölçüsüne göre ḳaç gėyim 6 

ġelirse dürülür kitap gibi, ona davlı denir. ondan son ̂gra çarıḳ diḵilir. RD: onu kül ile 7 
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işarertliyorsun herhalde. OS: ḵül§üle. ES: ḵül§üle, böyle teli ipi uzun ipi höyle 8 

edellerdi, ġarıştırıllardı çanağàn ̂g içinde onu höyle birin̂g hordan, birin̂g hurdan 9 

dutallardı böyle, höyle edelller de bi vurullardı, hanı zert dutu§Ǻrüller, öyle ētdiğinde 10 

çıbıklanırdı aynı. ordan kesellerdi, o húdütden şaşmazlardı. OS: bir yer dē§ėl, hepisi 11 

böyle kitap gibi gėyim şeklinde ölçülü olaraḳ böyle hepsini ölçüleller. cizik yapallar, 12 

ondan son ̂gra bıçāla dili diliverillerdi. düreller gėyim. adı davlı olū§örü ġāyrı. ġön 13 

davlısı dellerdi. RD: o öküzden mi oluyor daha çok? OS: öḵüzden. ES: sī§ırdan da 14 

olur, her şeyden, deri oldumuydu ġoyun derisinden, davar derisinden ḳērisinden 15 

olurdu. OS: şindi ekseriyetle öḵüz derisi olur, öḵüz derisi ġalın̂g olur. ineğėn̂g derisi 16 

yūḳa olur. ekseriyetle sırt davlısı vardır, gėyilen sırt davlısı alınır, o ġalın ̂g olur. onu 17 

çok gėydiḵ. şindi ilk diḵer gėyersin ̂g, iki türlüdür onun ̂g çarıḳda. bir tek burun vardır 18 

bi de çift burun vardır. RD: çarık iki türlü mü oluyor? ES: iki türlüdür diḵini. OS: 19 

burnunun ̂g diḵim şekli yáni. ES: biri çift diḵişdir, tek burun derdiḵ. OS: biri tek 20 

diḵişdir, onu ilk dāĢa gėdersin ̂g, ġėydiğįn̂g gün altı ḳeperir, ondan son̂gra püseyi biŗ 21 

çalarsın ̂g  ġatıranı o keperince pambık gibi yudar püseyi. ES: ġatıran ayrı püse ayrı 22 

yā¤ĭ.  OS: içine bi toprak doldururuz onun̂g. içine ācıḳ da peynir suyu döker biŗ 23 

ģömeriz toprağa ertesª§ün dür bük de cebin̂gǵe ġat. öyle olur yani. ES: yumşar. RD: 24 

çift dikin dediğin, ucu tek olan tek çarık burnu değil mi? OS: burnu, burnu. ES: çarığın̂g 25 

burnu da nasıl hele, şindi baḳ bu delėĢe iki kere geçirörün ̂g bu sırımı. ötekini bicēz 26 

kere geçir geçir, buna tek burun dellerdi. bu delėĢe iki kere ġeçirdiğin ̂gǵe çift burun 27 

dellerdi. o sırıma, sırım olurdu böyle, inceçik sırım edellerdi. RD: yağ şeyi neydi, 28 

süzme yoğurt ile? ES: heyye, heyye. döḳme, döḳme. yōĢŐrt döḳmesi dellerdi, böyle 29 

yōĢŐrdu süzdürüllerdi. yāğı da getirilleridi, ªlene ġatallardı, ġarallardı, bir deriye 30 

basallardı. emme hep ġoyun derisini basallardı. davarın ̂g derisine hindi peyniri 31 

bassan ̂g salıverir. ġoyunu§ḳu dayma yapışık durur peyniri. deriden deriye fark var. 32 

RD: her deriye de katılmıyor peynir, katık her deriye de katılmıyor. ES: ġatılmaz, şindi 33 

anacīĢım ne yapardı biliŗmin̂g? āşamdan böyle ayranı duzlardı, birezcik un ayın oyun 34 

ederdi anam onu bi çanāĢȧn ̂g şeyin̂g, ileğęnin̂g içine bastırıdı. sabāsı oldumuydu onu 35 

yayḳardı. bıçāla sıyır sıyır sıyır deriyi sıyırırdı. ondan ḳēri ģötünü diḵellerdi aynı, çift 36 

burun diḵdiҟlerª§bi, derinin ģötünü diḵellerdi, çuvaldız§ıla, bilmen ne§ile. ondan 37 

ḳēri bir zopayla basallardı ġayrı ġatīğı. o ġatığı sen elin ̂g ile hülen alaman ̂g ġāyrı bıçāla 38 

muçāla alırdın̂g. zert olurdu basmaḳ, ģovşaḳ basarsan ̂g bozulurdu. bozulurdu, heyye. 39 

RD: gevşek mi deyişin govşak dediğin? ES: heyye, heyye, ģovşaḳ dediğim, hanı heyye. 40 
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dāŷıma böyşe tıngır tıngır basacan ̂g. ES: heyye. RD: bir de demin deperir dedin ya, 41 

deperir ne? ES: ḳeperir. ģeze ģeze hanı daşlarda maşlarda altı āğ§appaḳ ḳeperirdi, ha. 42 

OS: yáni beyazlaşır. ES: esḵimeye yön duTardı, onu da püse ġalın ̂glaştırırdı. OS: püse 43 

almaz, kepermezse emmez. RD: deriz ya yoruldum keptim diye. ES: ḳeptim deyi, 44 

heyye? OS: aynı çarığın̂g ḳeperdiği gibi ḳeperiz yáni, çok kelimeler var yahı. ES: işde 45 

öyle āğam. RD: deşince çıkıyor ortaya? ES: tabí, hamırı bile ḳaç çeşit yun ̂gğurursun̂g, 46 

hamırı, hamırı yā! hamırı haní yun̂gğurdun̂gmuydu eḳmeḳ açılmaz, o hamır baya yüzü 47 

düp düz ġalasıya ġadar yumruḳlācan ̂g. ėyice sündürecēn ̂g. OS: özleşecek. ES: 48 

özleşeceḵ, özü ġarışacaḳ. RD: o zaman biraz sünecek yani, açılacak. ES: süneceḳ, şöyle 49 

elin ̂g ile bi duTarsın̂g, baḳ ėyileştimiydi heştinirsin ̂g. şindi de unnarda bi ġatġı var. 50 

hindi unnarı yun̂gǵur yun̂gǵur düzelmeyyörü. aḳma gibi ġalȧ§örü yüzü. biŗ ġarışıntı 51 

var emme ne varıdığını bilemedim. eski§ki un yoḳ. en̂gǵer başına duru da Œğüdürsen̂g 52 

ġendi ģözün ̂g ile öyle ėyi, deyil ise ġārşıklıḳ. OS: soya mı ġatar deller. ES: peynirin̂g 53 

içine de ġatī§örüller, ḳeşin ̂g içine şeyi ġatī§.rüller, biŗ un ġatī§örüller, çökelēĢėn ̂g 54 

serdim idi baya un çıḳıverdi, ģuruyunsura. her şey hileli, her şey, eski§ki yediğin yoḳ. 55 

bi yandan ilaç atılī§örü, hona huna hanı sebzelere ilaç atılī§örü. /…/ ES: işde böyle 56 

āğam, doḳturum! RD: birşeyler anlat da dinleyelim? ES: heyye, yaylaya gėderḳe 57 

ġonaḳların ̂g adını hep bilirin ben, bu o ġadar bilemeyörü bu, ġoyun§ula gėtdiğinden 58 

ġeceleri. şindi aşşadan ģöçerdiḵ biberōĢlu deyi şeyin̂g beri yanna bir varırdıḳ, ora bi 59 

ġonardıḳ. ordan gėderdiḵ hacıosmana ġonardıḳ, hacıosmandan yoḳarda ģücüḵ burun 60 

varıdı, ḳömbeci varıdı, ģum çuḳuru varıdı. RD: hangi yol o? ES: ġebiz yolu. OS: sannı 61 

yáni.  RD: eynif yolunu saysana bir? ES: eynif yolu, dedim işte dün a! RD: ama 62 

saymadın konalgaları? OS: bu kesik beli yáni. ES: kesik beline. RD: yukardan 63 

gidermişsiniz kiraz ağacından, genbostan değil. o yolu söyle. ES: o yoḳarısından dolanır 64 

gėderdiḵ, su varıḳa. üstünden dağdan gėderdiḵ.  şindi ora ģöşdüḵmüydü şeye varırdıḳ, 65 

ḵiriş bükü deyi b®§er varıdı. OS: eyniFe, şeye ġenbosa gėd®§örü. RD: gitsin bakalım. 66 

ES: mersinli bi bel varıdı, mersin beli dellerdi. ordan ġazıḳlı büḵ dellerdi, 67 

ģaracǎ§āĢaç dellerdi, beldibi dellerdi, ondan ḳēri yoḳarı yanda ġavırma sayı deyi 68 

bª§er varıdı, ġenbosun ̂g üstünde hanı at izinin̂g üstünde ora ġonardıḳ, ordan báhadır 69 

olūĢŭ vardır, ġız daşı vardır, bahadır olūĢŭna ġonardıḳ. bahadır olūĢŭndan başlara 70 

inerdiḵ. başlar köyü vardır. başlar köyünden üzümcüye varıllardı, üzümcüden söbüce 71 

deyi b®§ere varıllardı. ordan biŗ dalġatıran varıdı, ora varıdıḳ, başbayam varıdı, 72 

başbayamdan ötesi, ġenbos alān ̂gğıdır. ordan ġenbosu geştin ̂gmiydi bi daşı kesmişler, 73 
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daş kesiği vardı, ģöynemin ̂g beri yanda. RD: ali kesiği derler. ES: heyye ali kesiği, 74 

höyle içinden ala sulu çap cup geçerdiḵ. ordan öte yānna pıynarlı daş varıdı ora 75 

ġonardıḳ ģöynemden ötede. ondan ḳēri ģurudereye ġelidiḵ. RD: kızıl kapızdan 76 

geçiyorsunuz galiba, kurudreye geliyorsunuz. ES: heyye, ordan gėd®§örüyüz, 77 

ģurudereden hallata ġonṓrüdüḵ. hallatdan ġayrı yaylan̂g¤a çıkı§örün̂g, mezer 78 

alān̂gından aḳbele çıkī§örüdüḵ. RD: şimdi ġoyunu kışlattınız, ġuzular oldu, ona güzlük 79 

yapardınız? ES: ġuzluḳ yapardıḳ, eFsin yapardıḳ. RD: evsin ne? ES: eFsin ufacık biŗ 80 

hanı emliḵler çıynanmasın, eFsin derdiḵ. RD: o örmeden mi olurdu? ES: örmeden 81 

olurdu, ģücücük bi şey örerdiḵ, içine atardıḳ ģuzuları böyüyesiye ġadar, böyüyünsüre 82 

hepini ġarışdırıdıḳ. RD: büyüyünce kuzluğa katarsınız? ES: heyye. RD: onun altına 83 

döşeme yapardınız herhalde? ES: çilbirik varıdı, çilbiriği böyle döşşerdiḵ. sªdiḵ aşşā 84 

gėtsin, onun̂g değmesin sırtına ģuru ġalsın deyi, öyle yapardıḳ. OS: ģuzluğun̂g altına 85 

ne yapardın̂gız? ES: daş, birez daş da dizelelleridi.  OS: daş dē§eldi yaĥı.  ġapsa. ES:  86 

ey! o  ġapısı.  OS: ġapısı, ġapsa işde, ona ġapsa denirdi. āğaçdan örerdiḵ, āğaçdan. ES: 87 

ġapısı, ufak bi§şēydi mēmed, bekledirdiḵ hanı biz ģattığımızda yoḳardan atmayalım 88 

deyi. bi ģuzu ġacdımıydı seyirdirdi ardına hepisi çıḳardı. biz yen̂ĝiden bi tā ütlerdiḵ o 89 

ģuzuyu.  RD: o kuzuları bir de dallardık değil mi? ES: dallardıḳ, dal soḳardıḳ ģuzluğa 90 

çite çite, mersin. RD: askı mı derdiniz? ES: heyye, asḳı derdiḵ. ģuzular ona 91 

eftiḵlediḵsire ģeverdi. tábi, eğer onu etmezsen ̂g, biri§birinin̂g tüyünü yerdi. RD: o 92 

andızdan olurdu, zeytinden, zeytin dalından. ES: zeytin, mersin. RD: mersini yer mi? 93 

ES: yerdi, eftiḵlerdi. OS: tüyünü yedi mi, mideye gėdė§örü, midede toparlanı§örü, 94 

ģuzu ölü§örü. RD: tabi kışladınız, mart geliyor ilk yaz. ES: heyye yaz ġel®§örü, 95 

yazlaya çekinecen ̂g. RD: yazla, yazla derdiniz değil mi ona? ES: ġış yurdundan yazlaya 96 

çekinirdiḵ, ġöḳ çayırların̂g üstüne çadırı ģurardıḳ. tábı, tábi temizlik, en̂gǵer su varısa 97 

kerĕğinde çarı çapıdı bi yıḳarsın ̂g, yaylaya ģöçeceğiz ġāyrı ya. yaylaya ģöçecēĢįmizde 98 

biŗ elbiseler diḵdirirdiḵ, bobam bir günde bir tek çorap örerdi. bobam, biŗ de çarıḳ 99 

diḵerdi, çarığın̂g ḳeren ̂glerine ipini daḳardı ēĢilmesin deyi, bobacāzım çok böyle işleḳ 100 

bir adam§ıdı. OS: ona ġen dellerdi ġen, ayağın̂gdan çarıḳ çabık düşmesin deyi. ES: 101 

heyye. OS: ġen denirdi, düşmezdi hÆç. ES: bi de ģözeme varıdı çarīhĭ. RD: gözeme 102 

ne? ES: hindi, böyle çarığın̂g ģötü delinirdi, burdan burdan burdan delį§Ǻrün ̂g, hani 103 

dedim demin sırım dedim ya, incecik sırımı dilellerdi, olları biri birine biri birine 104 

çatallardı. ģoduğun̂g içine ḵepi getmezdi aşşā. hanı ḵepi düşmezdi onun ̂g. dēĢerdi 105 

aşşasına. RD: ona gözeme derdiniz? ES: ģözememe derdiḵ, çarığı ģözeyįver derdiḵ. 106 
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RD: yamama yani? ES: tábi, yamama yapı§Ǻrü, ġāyrı. RD: deriden yapıyorsun 107 

yamamayı da? ES: yoḳ, aynı sı§ır derisi o da. deve derisi de olurdu. deveden de olurdu 108 

deri. OS: deve ölürse yapılıŗdı. sin̂girinden ben çok gėydim, hanı ayağı, sin ̂gǵir olur ya 109 

devenin ̂g ordan. ES: ora, burun yapılmazdı ona. RD: tabi ilk bahara yaz diyorsunuz, 110 

ilkyaz diyorsunuz. şimdiki yaza da yay diyorsunuz? ES: yay deyyörüyüz. RD: yayın 111 

derdiniz veya yay? ES: tábi, yayın derdiḵ, üç ay yaylada otururduḳ. RD: orda yayın 112 

yaylardınız? ES: heyye, bir ay ģüzleye inerdiḵ, hallata, o zaman ģüz ġel®§örü ġayrı. 113 

han̂gɡı aylarda ģöçerdiḵ valla bilmen, ekimde mi? OS: mayıs, mayısta göçülür. ES: 114 

değėl yaĥı RD: güzün diyor. ES: ģüzün. mayısda ģöşdüğŴn ̂g teḳenin ̂g yazı o. OS: ekim, 115 

ġasım gibi gėdilirdi aşşā. ģüzleye, ģüzleden aşşā inilirdi. ES: han ̂gɡı aydı ġoç ġatımı? 116 

OS: ağıstosun ̂g on beşi. ES: hindi, o ġoşları daḳardıḳ yǽĢrülmesin deyi. onun̂g biŗ ayı 117 

varıdı, ġatılan. o ġoşlar ayrı ģüdülürdü, şindi häç onu ayıran yoḳ. yaylada da 118 

ģuzlayȧyörü, teḳede de ģuzlayȧyörü, iki kere ģuzu satī§örüller, üç kere ģuzu 119 

satī§örüller, o zaman biz herálde ġoşları hapıs ederimişiyiz. ayı varıdı. RD: belli bir 120 

zamanda yüğürülsün koyunlar diye. ES: tabı, ondan yapallardı. RD: ocak ayında 121 

tamamen kuzulayacak, onun için. OS: evet, biterdi. ES: davarlar, cemilede ģuzlardı. 122 

cemile ayında bahara doğru ģuzlardı davarlar. davarlar öyle ģuzlardı. OS: āğaç 123 

yediğinden. RD: şimdi tabi, ineğe buzağıladı derdik değil mi? ES: buzāladı. RD: deveye 124 

ne derdik? ES: bodladı dediḵ. RD: koyuna da kuzuladı derdik. ES: ģūzladı derdiḵ. emliḵ 125 

derdiḵ, ģuzu derdiḵ, şişeḳ derdiḵ, erḳeḳ mal derdiḵ, heyye, koça ġatılacak olan ġoyun 126 

şişeḳ. OS: yáni biŗ yaşında, ġancının̂g bi yaşındā. ES: bi de dellerdi ki mesele aynı 127 

cinsden, mesele bu senenin ̂g ģuzusuysa, aynı ġatman̂g ėyi olmaz dellerdi. OS: ġoç 128 

değişir yáni, şişeğine ġatılmaz, ġendi dölü ya. o dölüne aynı ġoç ġatılmaz. değiştirilir. 129 

RD: anladım, aynı yaşdaki bir koç katılmaz.  OS: yaş dē§ėl de ġendi ģuzusu oluyörü 130 

ya şişeḳ. ġoç değiştirilir, ġıçıḳ olmasın deyi. ES: aynı, hindi mesele aḳraban̂gdan 131 

evlenmediğin ̂g gibi. RD: o koçu nerden bulacaksın peki? OS: değiştiri§örüdüḵ, bir 132 

başġasından alǡ§örüyüz. RD: değişik yapıyorsunuz? OS: değişik yapıŷörüyüz. şişēne 133 

ġatılmazdı. ġıcık olmasın deyi, ġan değişikliği. RD: o zaman ģıcık mı oluyor acaba? 134 

OS: ġıcık olu§¡rü. şişēĢįne ġatılmayặyörü, insanın ̂g evladını almadīĢı gibi. RD: bak 135 

bunu hiç duymamıştım. yeni duydum bak! deştikçe neler çıkıyor, teyze! ES: heyye, 136 

çıkǺrü, sen sor, ben cevaplandırayın. ben de ācıḳ yaşlanınsıra ġaFa ācıḳ bulanī§örü 137 

yavrım. şindi birinin̂g adı böyle derḳene aḳlıma ġelise ėyi, ġelmesse dīḳı tāĥǎ öte 138 

gèd®§örü. OS: şindi beyini yoracaksın ̂g birez, sen yormayıyörün̂g beyni. 139 
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düşüneceksin ̂g, düşünmeyörün̂g. ES: düşündün̂gmüydü şindi bu ĶaFa bende dē§ėl 140 

mi? senin ̂g demen̂g ile olmaz. OS: emme beyįni yoklācaḳsın ̂g. ES: olsun, yoḳlarsın ̂g. 141 

dīḳı tāĥǎ öte gėd®§örü. RD: şimdi yayın ne yapardınız mesela yaylaya çıktınız? tabi 142 

yaz geldi, geçti. temmuz başladı, gündönümü oldu, yaya gidiniz. ES: heyye, temĳS 143 

ayında ģuzuyu ġırΦardıḳ, depelere yatırırdıḳ, ģuzu sümüklenirdi. RD: tepelere ne 144 

denirdi? ES: depe derdiḵ, eşme derdiḵ, eşmelere yatırıŗdıḳ. çok da böyle soğuḳ yere 145 

yatıdın ̂gmı ģuzu sümüklenirdi. OS: eğriḳ de denirdi, eğriḳ yáni ġoyunun̂g eğlediği yer. 146 

ES: işde temĳS ayında ġırḳılırdı ģuzu.  RD: kırkılan kuzuya toklu derdiniz? ES: toḳlu 147 

derdiḵ. anasından ayrılırdı ġāyrı o zaman. başġa birinin ̂g ġoynuna ġatıverirdiḵ, o da 148 

bizim ġoyuna ģuzusunu ġatardı, ġatışıḳ derdiḵ ona. ġatışıḳ derdiḵ. RD: anasını 149 

emmesin diye başka bir koyuna katıyorsunuz? ES: başġa bir ġoyuna ġatī§örüyüz. RD: 150 

sen de onunkini katıyorsun. ES: onun.. ġatī§örüyüz.  ġatışık derdiḵ. RD: başka neler 151 

yapardınız? ES: başġa neler yapacan ̂g, yāylaya gėtdin ̂gmiydi, hemen peynire 152 

başlardıḳ. başlardıḳ, ġoca ġoca derilere. RD: peyniri neyle çalıyorsun? ES: maya, 153 

mayası var. RD: bir de kuzunun kursağından, hiç onu yaşadın mı? ES: ġursaḳ vardır, 154 

yaşadım, anam yapardı. anam böyle ezerdi, nāĥıl oluŗ bilin̂g mi, peynirin̂g ģurusu gibi 155 

olurdu. ımışıḳ suyla anam onu, böyle ezerdi ġaşī§ıla  ezerdi, ezerdi, ezerdi, ondan ḳēri 156 

südün̂g içine döker ġarıştırıdı, dutardı. OS: o da ģuzunun ̂g anasını emdiği āğız südü 157 

denir ona, āğız. āğız südü, tam o ġıda işte yavrının̂g dayanacağı bir süT, ġalın̂g bir sıvı 158 

o, ondan yapılı§örüymüş. ES: ġursaḳtan yapılan o, ġāyrı peynirleri ederdiḵ böyle, 159 

ġoca ġoca derilere, evelce bi çapıda ġorduḳ, bir eski deriye ġorduḳ, bu sene§ki ġatık 160 

derisinin ̂g içine ġorduḳ, orda süzerdiḵ, tam ģüzleye ģöçeceğimizde a§yēn muşamba 161 

mı varıdı, senin̂g benim itēŷi birlerdiḵ. ġayrı böyle çeç gibi ġayrı dökerdiḵ onu, 162 

ġatallardı, ėyi biŗ basıcı ġarı olurdu. her ġarı da basamazdı, RD: sopayla mı basıyorsung 163 

onu? ES: saplıḳ derdiḵ ona, heyye, saplıḳ derdiḵ, onun̂g§ula basardı. ġayrı dolaz 164 

yapardıḳ, dediğim dökmeyi yapardıḳ, her türlü şeyi yapardıḳ ġāyrı orda. OD: yazın 165 

gėderḳe, ģöçerḳe yoğȯrdu na§àl muhafaza ederdin ̂ĝĝiz? ES: tuluḳ varıdı, tuluḳ. RD: 166 

yoğurdu tuluğa mı ḳatardınız? ES: heyye. RD: yannık neydi yannık? ES: yannık, ufāhà. 167 

tuluğun ̂g ufā§à, höyle biŗ mesele ufak tuluḳ olurdu, ona yannık denirdi. heybenin̂g 168 

ģözüne ġatıverirdiḵ, o cılkıkı cılkıkı gėderdi. varasıya onun ̂g içinde bir yāğ toparırdı. 169 

yāğ olurdu dayme sallanī§örü ya! OS: heybede, eşşeğin ̂g sırtında. ES: işde öyle 170 

zapdederdiḵ yaylaya çıkış, yannığın̂g içinde ġāyrı, eḳmeḳ yēcen̂gde ġatar ġatar 171 

yersin ̂g. RD: yani yannık, paratik olsun diye, hemen alınsın diye. ES: heyye heyye, hanı 172 
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böyük deriyi ġatamazsın ̂g. deḳe derisinden olurdu, ın ̂gsanın ̂g boyū§bi olurdu o, böyüḵ 173 

tuluḳ. öteki höylece bi§şēy olurdu. ona yannık derdiḵ. RD: ona yoğurt katılırdı? ES: 174 

yōĢort ġatlırdı. OS: bütün deri olurdu. ES: bizler etmezdiḵ onu, bir de ġarına 175 

ġatallarımış. RD: karın? ES: baya malın̂g hanı boklu ġarınını temizlellerimiş, yāĢı ona 176 

ġatallarımış. biz onu häç etmediḵ. bi de yağımıza duz atmazdıḳ. atmazdıḳ, başḳaları 177 

atǡ§örü, bilmen biz yāğǎ anam ėyiliḵ yıḳardı böyle ilēnin̂g içinde çinte çinte birḳaç 178 

kere suyunu döke döke, ne küflenirdi, ne bozulurdu, öyle olurdu. anam temiz ederdi 179 

etdiği işi. RD: yaylada ne kadar dururdunuz, yayın? ES: üç ay hülen dururduḳ herálde. 180 

RD: ondan sonra aşşalara inerdiniz? ES: işde ģüzleye inerdiḵ. ģüzlede de peḳ fazla 181 

durulmazdı. bir ay filen, ḳeçen̂gǵi dökerdin̂ĝ, yun ̂g atardıḳ orda. en̂gǵer yaylada 182 

ģatmadın ̂gsa deriyi ġatardıḳ, köylere gėderdiḵ, ġabıḵlıdır, patedisdir, ak fasilyedir 183 

onları alır ġelirdiḵ, ġış yėcēmiz, sovan. RD: bişme, bişme. ES: bişme derdiḵ. heyye, 184 

ġarā§ız ırāmatlıyla gėderdiḵ, eşşeklere yǽḵler ġelirdiḵ. hā, a çoçūĥum. bizler neler 185 

ģördüḵ be, evel her şey ġıtımış, ġıtımış birinde nerdeyse häç zehre olmamış, zehre 186 

olmayınsıraḳ armıdı Œğütmüşler, armıdı, bi de saḵızlāĢàn ̂g purcu var, onu da 187 

ġarıştırmışlar, b®§erden dīḳı hū§adar un bulursa ġarıştırıllar onu ḵömbe gibi gibi 188 

edellerimiş onu yellerimiş. pelidin̂g ģiliĝini un gibi edellerimiş, nohudu un 189 

yapallarımış eskiden. anam derdi ki, yavrım sabāla ġapıyı ġapadıverirdıḳ, ġaçardıḳ 190 

dāğlara o zaman. demirci zamanı varımış bi, harb olurumuş, o demirçide, ġaçallarımış 191 

dāĢlarda eve ġelise ġece ģelillerimiş. häç derdi sırtımız esģir gėder derdi yorġan 192 

yüzünden yastık yüzünden sırt diḵerdiḵ, derdi.  o ġadar yoḳluḳ varımış. OS: ḳeğeneği 193 

nasıl yaparsın ̂gğız ḳeçeyi? ES: ḳepenēĢį, ḳepeneḳ böyle bütün olur, son̂gra da höyle 194 

bükersin ̂g ḳepenek olur. ibiḵlerini diḵersin̂g. RD: keçe nasıl yapılırdı diyor? ES: ḳeçe 195 

yahı çulu yazardıḳ çadırın̂g çulunu. bi su çilerdiḵ üstüne yeḳre derdiḵ onun̂g. OS: 196 

yun̂gǵu ne yapardın ̂gǵız, yun̂gǵu? ES: atardıḳ yun̂gǵu yāĥĭ, yeḳre yapardıḳ, höyle 197 

topaḳ topaḳ, şu gibi gibi yeḳre yapardıḳ. onu elleye elleye deliḵ yerlerini bir§eyim 198 

ģözerdiḵ. biŗ su çilerdiḵ, dirēle sarardıḳ, höyle sarardıḳ, sarardıḳ, bir ip edellerdi 199 

ḵendir, sen ordan asılın̂g ben burdan asılıyın, yuva yuva orda peḵeşirdi. çıḳarırdıḳ onu 200 

dirēĢę sarardıḳ, höyle höyle edeleḳ edeleḳ peḵerdirdiḵ. ondan ḳēri dirēĢį de çekerdiḵ, 201 

ģolumuz§ula, hu ģollarımız ġanardı ya, hullar ġanardı ya. RD: yağır olurdu. ES: yāğàr 202 

olurdu, teslimeyle hatıcanın̂g ģoluna çapıt sarardım, ġanamasın deyi, bacımın ̂g 203 

çaḳanağın ̂g ģoca oğlanın̂g ġız çocuḵlarını. RD: rulo yapıyorsunuz ya yuvarlak, kendir 204 

ile bir karşıdaki asılıyor, bir sen asılıyorsun. ES: heyye, heyye. o gedip ġel¡rü. RD: ona 205 
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yuvma mı diyorsun? ES: yuvarladı derdiḵ, yuvarlama. heyye, bazı da ayaḳlarıyla 206 

depellerdi.  OS: ḳeçe bişirdiḵ denirdi yáni. ES: ḳeçe bişirdiḵ dellerdi. OS: kepeneği 207 

nasıl yapardın ̂g. ES: kepeneği deyyörüyün, aynı ḳeçe yapardıḳ, ibªni böyle 208 

büḳtün ̂gmüydü, bucaḳlarını diḵdin̂gmiydi ḳepeneḳ olur, ġalabaḳ varıdı. ġalabaḳ. RD: 209 

kalabak ne? ES: ġalabaḳ böyle başın̂gı geçirin̂g, yāmır ģörmeyelim deyi. RD: başlık 210 

yani. ES: heyye, başlıḳ, aynı ḵülef gibi. onu da iki ġat ederdin̂g ḵülef şeklinde başın ̂gǵa 211 

geçirirdin̂g. işde öyle öyle bu dünyaya ġeldin̂g de işde. ġarının̂g biri varya san ̂gğa 212 

deyvereyin, o ġadar mı yoḳluḳ varıdı, donu diḵmiş de an̂gǵına ģatacak an̂gǵı 213 

bulamamış, bu an̂gǵı bulamayınsıra iki bacıymış bunnar. bu ġara muhtarlardanımış bu 214 

ġarılar. şimdi bi§şēyler alagetmişler, bişme, bişme alagetmişler, ġarı da an ̂g yo¤udūnu 215 

bilememiş, ġarı bi çömeşdªnde öteki bacısı ģörü§örü bi yānnı, ūy! ümmülümüz, 216 

aşalımız, birbirine bir sarılı§örüller. onu derin, eskiden …etsen ̂g§idi o da mı 217 

yo¤uduḳu. OS: birez de ḵeḫelliḵ var. RD: yamamaya gözeme diyordunuz, herhâlde, 218 

mesela şurası eskidi. ES: heyye, yamadıḳ yamadıḳ. RD: bir de gözeme derdiniz değil 219 

mi, çarık için? ES: o ģözeme, sırtın̂g mesele dirseklerini yaḳasını yama derdıḳ. sırt 220 

yüyecēmizde sırtı biŗ elden ģeçirirdiḵ, sökǽmü var, yırtī mı var emme sırt da birer ġat 221 

olurdu. bi yüyün birini gėyerdiḵ, bi yüyün birini. RD: o sırta ne diyordunuz eskiden, 222 

bir şey diyordunuz? ES: ġėysi, heyye. RD: geysi yıkamaya mı, geysi yümeye 223 

giderdiniz? ES: heyye, derenin̂g birine ġarılar omuzlardı o ġazanı, bi yerde tak tak tak 224 

toḳucula, ay allahām o zaman toḳuç eridirimiş o sırtı. şindi sırt esḵimeyyörü. ezerimiş. 225 

allah allah hindi häç sırt eskidīGį yoḳ. o sıttlardan minare yap. ăçık doşan ̂gıdı mı bª§tā 226 

al. āçık doşan ̂gıdı, evel yo¤udu. derin a ġarı an̂gǵına ġatacaḳ bi yamalıḵ bulamamış. 227 

RD: bez mi vardı eskiden, bezi kendi dokurumuş? ES: ġendimiz doḳurduḳ, çark 228 

ēğįrirdiḵ böyle fitil yapardıḳ. ḵiriş ģöbēnden, böyle pambīĢĭ ġorduḳ, pambīĢı höyle 229 

saralardıḳ, saralardıḳ, höyle sıyırırdıḳ onu. ortası deliḵ olurdu, onu ġāyrı bi çarkın̂g iği 230 

olurdu, çarkın̂g iğine onu dola.. ucunu duTdururduḳ, çarkı döndürdüḵ mü, vıy vıy vıy 231 

süyüm olurdu. RD: ip yapmak için? ES: ipliḵ yapmak için, hemen rü§üp sarardıḳ, 232 

sarardıḳ, şöyle şöyle şeyler olurdu, yumaḳlar olurdu. o yumaḳları son ̂gǵura biŗ ġargıya 233 

çöp diḵerdiḵ, ġarġıda olurdu ġāyrı, ġelemġen derdiḵ bi şey varıdı böyle, ġarġılara 234 

sarılırdı, çarkıla olurdu oda. ġelemġen dellerdi. heyye, höyle bi§şēy olurdu, ona ģelebi 235 

geçiridin ̂g, bi de şöyle varıdı, elin̂g ile ederdin̂g, ona ılġıdır derdiḵ. RA: ılgıdır derdiniz, 236 

o yaptığınız şeye mi? ES: ģeleb yapı§Ǻrüyüz ġāyrı, ģeleb yaptıḳ ya, onu ġāyrı ġelebi 237 

yaptıḳ ḳēri ġarģılara sarardıḳ. Ķarġının̂g da içine şöyle dizelerdiḵ, çöp diḵerdiḵ, o 238 
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çüpün üstüne Ḳarġıları ģeçirirdiḵ, gėderdiḵ tā ora bi çivi çaḳardıḳ, bi§de hurda olurdu, 239 

söḵeleye, söḵeleye, söḵeleye onu bez doḳuyacağız ġāyrı, çulFalığa gidecek o. OS: 240 

ipliḵten yaptığın̂gız şeyin ̂g adı neydi? eğirdin̂gǵiz a. ES: sīrçan. sīrçan derdiḵ ona, 241 

sīrçan derdiḵ. ġāyrı ordan döndüğün̂gde höyle bi de ütlemesi varıdı onun̂g. höyle 242 

ütlerdiḵ. ütlerdiḵ, çiviye geçirirdiḵ. orda son ̂gǵura doḳurḳana ondan bir§ėyi 243 

aralanī§örü ġāyrı. biŗ de dolaşık ġelir ya doḳurḳana. on iki çeşit çulvalığın̂g daḳımı 244 

olurdu. o daḳımı hepini uyduracan̂g hora ġoyacan ̂g, tezgâĥı ġuracan ̂g. basamāĢĭ 245 

olurdu, círmaḳan olurdu ḵiriş daΦardıḳ ona, böyle ağaca daḳardıḳ onu. basdıḳsıra, 246 

höyle doḳurduḳ. RD: şeyi kaldırıyor işte. ES: ayaḳÇaḳ ile, ayaḳÇaḳ, ayaḳÇaḳ derdiḵ. 247 

RD: küçü, küçüyü kaldırıyor işte. ES: heyye, āzını açı§¡rü ya. RD: ağzını açıyor, 248 

çırmakan çekiyor, küçünün biri açılıyor, biri kapanıyor. ES: heyye, onu bilememişler 249 

ya, şeytanın̂g biri ayağını sündürmüş de ondan bilmişler dellerdi. anam da ģurarḳana 250 

böyle ġarışlardı. höyle ederdi, hanı çivi çaḳılı§örü ya, çatallar bi de höyle ederdi, şura 251 

çaktırırdı çiviyi. onun̂g bi de ģurmasını ģözel edeceksin ̂g. āzı ēĢri ġelirdi. bi yanna 252 

sünerdi āzı. onun̂g böyle şeyleri on̂gara on ̂gara çaḳılı aĢăçları bi şey olurdu, tel ġazığı 253 

olurdu, onu höyle ederdi, tā hurda da baş şeyini daΦardı, ora getirdimiydi, höyle ipi 254 

beri çekerdi, hurda zatan onun̂g bir ḵertiği olu§örü ortasında, o orasındā kertiğe 255 

getirirdi, işde ācıḳ bu yanı ēri oldumu bu yanna biŗ çek derdi hanı. hu yanna bi çek, hu 256 

yanna bi çek, dėye dėye. tam dōru olacak, āzı dōĢru ġelecek. OS: doḳurḳa, adı neydi, 257 

doḳurḳa? ES: meḵiḳ, masır, meḵiḳ. RD: gelep yaparken kullandığınız şeye ne derdiniz? 258 

ES: ġelemġen derdiḵ. RD: o aleti mi gelemgen diyordunuz? ES: alet, alet, heyye. RD: 259 

gelep neydi? ES: ipliği orda, ġayrı sīrçan gibi olmazdı, sīrçan derdiḵ ya. o sırçan o 260 

ġelemġende döne döne  ģeleb yapardı. o ģelebi de şeyde ġavėye  sarardıḳ, ġene o 261 

ġelemġenin ̂g üstüne dolardıḳ, çarkı döndürdüḵsüre ġarġıya sarardıḳ. ġarġıda işte 262 

dediğim gibi çaḳardıḳ, çivileri höyle höyle. RD: o çezilirken? ES: çezilirḳe, çezilirḳe, 263 

hepisi ġeldi geçti, hindi hepisi ġolaya bindi. canlar azaldı. RD: ama, modern aletler de 264 

o çulfalığın aynısı, elektrikli hale getirilmiş şekli, aynı düzenek var orda yani. ES: var 265 

mı? RD: aynısı var. eskiden el işiyle yapılırmış, şimdi makineyle yapılıyor, değişen bir 266 

şey yok. ES: mákineyle yapılī§örü. OS: bitirdikten son̂gura ne yapardın̂gğız? ES: top, 267 

top yapardıḳ, topları sökelerdiḵ, bir sığır boḳuna batırırdıḳ, ġazana ġatardıḳ, sīĢĭr 268 

boḳuna batırırdıḳ. suyun̂g içine, sīrın̂g boḳuna atardıḳ, ġarıştır ġarıştır, çekerdiḵ, ona 269 

vura vura, ülen o zaman tursil yo¤udu. RD: onu ağartmak için mi? ES: āğartmaḳ uçu, 270 

āğ§appaḳ … çiçeḳ gibi ġalasıya ġadar toḳuçlardıḳ. bi de sen hora diḵelidin̂g ben hura, 271 
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o bezi o suyun̂g içinde çarpardıḳ böyle, şāv şāv.  OS: böğetde mi olŭ§Ǻrü o. ES: 272 

böğetde, suda. heyye. böğetde. OS: uzunluğu ne ġadar olū§örü? ES: uzunnuk, 273 

istediğin ̂g ġadar uzun olurdu. RD: şimdi bulgur yapacaksın, bulgur yaparken kazanın 274 

içinde buğdayı yıkıyorsun değil mi? ES: yıḳāyörün ̂g. RD: biri suyu döküyor sen de, 275 

çanağı alıyorsun. ES: baḳ, biliboturusun̂g sen hoyu. zēde öyle etmeyörü, 276 

dolduruverį§Ǻrü, haydı baḳalım, son ̂gura ütleyörü. anam ırāmatlı böyle, ġazanda suyu 277 

doldurudu, bi çanak olurdu, şöyle ettire, höyle ettire, heyye, ederḳene buğday çıḳardı, 278 

daş çanağȧn ̂g içinde ġalıdı, çanağȧn ̂g içinde ġalırdı hÆç son ̂gǵura biz būĢday 279 

ütlemezdiḵ bile, temiz olurdu. RD: aynı kapları yaykar gibi? ES: heyye, ḵereğinden 280 

boyna dene döḵülürdü, sen de ḳeseyle üst yandan cīv cīv çanağan̂g içine akıdırdın̂g. 281 

çok temiz olurdu, hindi bi§tā ütlenmezdi ki hÆç. böyle arı yayḳanırdı, daş dibinde 282 

çöker ġalırdı. öyleydi.  RD: çoban neydi deyneğini atmış, asasını? ES: hēyye, hē, onu 283 

mart doḳuzu o, mart doḳuzu yazlaya çeḵildiğimizde o, mart doḳuzunda çoban asasını 284 

atmış çoban asasını atmış, mesele eḳmeḳ yėmeğe girmiş, yahut  ģuzu seçmiş, eḳmeḳ 285 

yėmeğe girmiş, sabāla asasını bulamamış oddan. RD: bir gecede ortalığı kaplamış. ES: 286 

şişmiş ot. OS: ona desdur verildi deyėyörüllerdi. RD: destur verildi mi derlerdi? OS: 287 

desdur verildi denǺrüdü, tam bahar olmuştur, toprak ısınmıştır yáni, o zaman bir günde 288 

ot bir asa boyu çıḳabilª§örü yáni. toprak ısınī§örü, emişª§örü toprak. ES: toprak 289 

ġızındı mı deyi, mācırlar donunu çıḳarıp toprağa biŗ oturullarımış. OS: susam ekerḳe. 290 

ES: ģötünü kızdırdımı toprak, tam susamın̂g ekimi ġeldi dellerimiş. RD: muhacirler? 291 

ES: heyye. OS: ģötüyle toprağı ölçǽ§örüller. ES: o zaman ġayrı böyle elin̂g böyle 292 

salladığında ne düşerse, bi de höyle etdin ̂gmiydi sık biterdi, höyle ettin̂gmiydi o elin̂g 293 

içinden ho susam çıḳardı. OS: herkez ekemez yā. RD: anam bazen oğlum şunu bir 294 

eltiver gel derdi. sen biliyor musun onu? ES: heyye, elēt ġel, ėltiver dellerdi. elēt ġel 295 

dellerdi. ėltiver dellerdi. RD: şu haberi bir eltiver gel derlerdi. OS: ėltiver, habar ver. 296 

ES: heyye, habar ver, bir düğün olcāĢında hülen, eline bir deynek alırdı mesele 297 

ḵöpeḵlerden ģorkusuna ev eve gezerdi, ey ney? teklifçi ġeldi mi size ġeldi mi, en ̂gǵer 298 

bize teklifçi ġelmezse o düğüne gėtmezledi. oḳu dāĢĭdıllardı, böyle top top biŗ alaca 299 

gibi bir şey olurdu, şitárí dellerdi ona. RD: kumaş mı, şitarı dediğiniz? ES: ipliḵden 300 

idi. RD: nasıl iplik, yün dokuma mı? ES: dēĢil dēĢil, ipliḵ doḳuması. RD: pamuk ipliği 301 

dokuması mı? ES: heyye, pambık ipliği, bez gibi bi§şēy makine doḳuyyörüdü.  ES: 302 

şitárí başḳa bi çeşit tāĥă. RD: o ney? ES: o az ipeḵsi olurdu. ġıymatlı bi§şēy di o. 303 

ġıymatlı bi§şēydi. RD: kadife değil yani. ES: ġadife ayrı, şitárí ayrı,  heyye. RD: şitarı 304 
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ipekli biraz, ipek katkısı var belki? ES: ipeḵ böyle zıypan olurdu, zıypaḳ. RD: zıypak, 305 

kaygan yani? ES: heyye. ḳayġan olurdu, emme dediğim hanı san ̂gğa ban̂gǵa oḳu 306 

dāĢĭdılan top top bi§şēy olurdu, onun̂g da var adı da aḳlıma ġelmedi, hindi san ̂gǵa 307 

verdimiydi, sen malcısın ̂g ya, hemen bir davar çeker ġelirdin̂g  ġayrı düğün evine. RD: 308 

sana oku geldiği zaman. ES: oḳu ġeldiği zaman, teklifçi de ġelª§örü, buyrun ̂g ġelin 309 

işte filen gün düğünümüz var, o oḵuyu da dāĢĭdı§örü, o zaman birer davar, birer 310 

davar. mēmedimiz ırāmatlının̂g otuz dene davarı oldu. en̂gǵer bª§ere sürsen̂g otuz 311 

davarı bir dünya olur. RD: yuva kuruyor yani, yeni evlilere. ES: heyye, yuva ģurulǺrü. 312 

ordan onu ġayrı o eti sabaha ġadar ġıyacāĢĭz deyi erḳeḳler yatmazdı. ġarılar bile 313 

ġıymazdı onu, şöyle eski bi zaman bıcāĢĭ olurdu onun ̂g, şöyle ġıymazlardı, onu höyle 314 

dilkeç yapallardı, dilkeci böyle böyle Ķazan Ķazan ġavırma yapallardı. bi de bi et 315 

yapallardı kemikli et ya¤ni, bi de ayran olurdu āğǎ yemēĢį dellerdi ġayrı. āğǎ yemēĢį 316 

dellerdi ayrana, bir tuluḳ da ayran olurdu, ḳeşḲá¤ olurdu, döve döve haç erḳeḳ 317 

birleşirdi. RD: şimdi kavurma var, bir yahni var, tabi içinde nohut olur olmaz. ES: 318 

olmaz, nohut mohut yoḳ. RD: yahni, kavurma dilkeçten yapılan, ondan sonra ne var? 319 

ES: heyye, ġavırma heyye, ayran var, ķeşĶe¤ var. ḳeşḲeha böyle. RD: keşkah da 320 

olmazsa olmaz zatem? tabí, ona sade yāĢĭ döḳersin ̂g. tere yāGĭ, heyye höyle birḳaç 321 

erḳeḳ tokmāla vur vur vur, ḳeperirdin̂g o. ḳeperir, ġabarırdı ġabığı buğdayın̂g, 322 

buğdayın ̂g ġabarırdı, savırırdın̂g onun̂g ġabığını. ondan ḳēri bişirilirdi ḳeşḲe¤ 323 

Ķazanlara.  alı emmim demişi§ki eski yörükleri de teklif ettim ġarı demiş, ḳeşḲe¤i iki 324 

üç ġazan vur, eski yörüḵ teğme şeyle doymaz demiş. o zaman onnar da mezer 325 

alān̂gǵında oturullarımış. onnar hindi duzla burnuna yerleşiḳ çōğu. ollarda olurlarımış, 326 

ġarı demiş, bunnarın̂g ġarnı doymaz ḳeşḲe¤i iki ġazan üç ġazan vur demiş. öyleydi. 327 

OS: şindi bi de tereyağı denince bu tereyağı deri yağı demek gibi ġeliy¡rü ban̂gǵa. ES: 328 

ġazanın ̂g altına mesele daş ġomazdıḳ. RD: tereyağı bizim sadeyağ? OS: tereyağı 329 

denince ġaFam ġarış¡rü, nedir bu tere? RD: tere nerden gelmiş diyorsun? OS: bence 330 

deriyağı bu, deriyağı, deri. RD: deri diyeceğine, tere demiş?  OS: tere demiş. RD: aynan 331 

öyle, valla doğru. ES: şindi şöyle bi ārıḳ yapallardı, baya çuḵur. o, ġazana daş 332 

bulunmazdı çayırda daş olmazdı. o yalǎğın ̂g üstüne edellerdi az b®§ellerini ģovşaḳ 333 

ģollardı. ordan odun soḳallardı altına. heyye, ģovşaḳ ģollardı. ordan odun soḳallardı 334 

altına, çocuğu acīyan ġāyrı varırdı ġız biŗ ġaşīcaḳ ġoyverin̂g, çocū durudamadım, 335 

yapalaḳ  ġarı varıdı, yapalaḳ ġarı bişirirdi yemēĢį hep, yapalaḳ  ġarı dellerdi, o 336 

bişirirdi, düğün aşını, hep o yapalāĢĭ çīralım dellerdi.  OS: yáni aşçı olurdu. ES: aşçı 337 
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olurdu, ayrı da bi aşana çadırı ģurulurdu. RD: aşana çadırı, ayrı bir yemek çadırı yani. 338 

ES: yemek çadırına aşana çadırı dellerdi. işde öyle, heyye. āş§ana çadırı, mesele, āş 339 

veri§¡rün̂g, sen yeyyörün̂g, ben yeyyörüyün, nerde o düğünler āy anam! nerde o 340 

adamlar, yoḳ ḵimse. RD: şimdi, eskiden bunu ben çok kaydettim de, gelinin başının 341 

etrafında, çeki olurumuş, duvakta da renkli tüyler olurumuş. ES: duvaḳ. ES: irenkli 342 

tüyler, ġaltar tüyü alıllardı. RD: kartal tüyümüydü o? ES: Ḳaltar tüyü baya uzun uzun, 343 

onu bȫyle bir çembere diḵellerdi. RD: çekiye de, çembere? ES: heyye, onu altına ġayrı 344 

bir fes gėydirillerdi. fesin̂g üstüne de böyle bi yanı beyaz örtü, bi yanı ġırmızı bi örtü, 345 

bi yanda direm ģuşaḳ, höyle onu edellerdi ġayrı süsleyişleri. RD: dört tane renk dediler 346 

bana. ensede beyaz, bir tarafta gök olurmuş. ES: heyye. ġırmızı olurdu, ġök olurdu. RD: 347 

önünde kırmızı olurmuş, bir tarfta da yeşil olurmuş. ES: yaşıl olurdu, onu gėydirillerdi 348 

ġayrı onun̂g üstüne edellerdi duvāĢĭ, ģuş tüyünden duvaḳ olurdu. RD: kuş tüyünden 349 

duvak olurdu. ES: fes gėydirillerdi onun̂g üstüne. RD: ona, kuş tüylerine bir isim 350 

veriyorlar, o ismi biliyormusun? ES: onu, ġartal yeleği dellerdi yaĥĳ. RD: kartal yeleği 351 

mi, teleği mi? ES: yelek dellerdi. OS: ġöḳ ġarga ekseriyetle RD: gök karga ne? ES: 352 

dē§il, dē§il, dē§il, böyük ģuşun̂g adı ney? ġaltar, onu hindi boyacı gelirdi yaylaya. 353 

her türlüye boyadıllardı o ġanadı öyle diḵellerdi. işde o dediğin̂g ipeḵlinin̂g şurda 354 

ġırmızının̂g göğün ̂g altına fesi ġėydirillerdi, fesin ̂g üstüne edellerdi o çapıdı. çapıdın̂g 355 

üstüne ġayrı o duvāĢĭ yapallardı, o duvāĢĭ yapdılarmıydı ana cemberi dellerdi, ana 356 

yaşmāĢĭ dellerdi biŗ oyalı da yazma örtellerdi, duvağın ̂g kereğine. RD: onlara ben 357 

şöyleyim sana, ciha derlerimiş. ES: heyye, cí¤a, cí¤a. RD: hatırladın mı, şimdi, 358 

hatırladın? ES: cí¤a dellerdi. RD: o cıhayı böyle çekiyi dizdikten ve bağladıktan sonra 359 

üzerine ana yaşmağı diye bir de yazma bağlıyorlar, öyle mi? ES: yazma 360 

bağlayıyörüllerdi, tamam bitdi. ġetirilerdi atı, getirilleridi ġayrı bindirilleridi ġelini. 361 

RD: şimdi sağdıç, üzengiden ayağını çekermiş. ES: ġelin ġordu. ġelin ayānı basardı.  362 

RD: öbür ayağını çekince gelin tamamen binerimiş ata. ES: hindi benim özenġiler ģısa 363 

ġeldi.  ġısa ġeldi, ayām yetişmedi. RD: ey anlat bakayın. ES: ayāĢĭm yeştişmeyinsire, 364 

özenġileri ġayrı özenġi olur, irezeli mirezeli özenġiler olur a, onu ġāyrı ġısaltdılar, 365 

ayāma ġöre ġısaltdılar da öyle bindirdiler ata, gėderḳe de üç erḳeḳ biri ön̂günü çeker, 366 

teveyįyörüller, böyle açılısa maçılısa duvaḳ örteleḳ örteleḳ hÆç ḵimseye ģöstermeden, 367 

elētiller ġapının̂g āzına bir helḳe ģollar, heyye, o gireceği yere, helḵeye ġelin bi vurdu 368 

muydu, en ̂gǵer vuramassa ġelin ėyi dē§ėl  olur. su var. RD: devirdin mi suyu? ES: 369 

devirdªĢįm gibi helḵeyi delmişin ben. valla cop getmiş ayāĢàm, hem de o ġadar ġalın̂g 370 
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bir helḳe. helḵeyi delinsireḳ, obanın̂g ġızı dedi benim helḵede dedi ģovatını denemiş 371 

dedi. cünģürün̂g idi helḳe, alı bozun̂g§udu. bizim analıḳ ģötürdü de yamatdı, ġeldi. 372 

hordan biŗ ipliḵ gerellerdi, o ipliği de ġıralaḳ  geçerdin ̂g ġāyrı iki yastık ģollardı. RD: 373 

kapının ağzına iplik koyuyorlar? ES: heyye, ģerellerdi. böyle yastıklar üs üst üstüne o 374 

zaman saldalya, masa mı var? orda direğin̂g dibine edellerdi. ġelin ora çıḳardı, otur 375 

ġāyrı otur ġayrı dellerdi. RD: saçı yapılır mıydı o zaman? ES: yapılmazdı. saç 376 

yapılmazdı, yoğ, yoğ. RD: saç değil de şey? ES: süsleme de. RD: buğday atma,  şey 377 

atma? ES: ha hā, var var, o atdayḳa. ES: indirmeden atda, çerez atallardı çerez. bi çanak 378 

çerez dökellerdi, ġavan̂gdan. heyye, ondan kęri bazı da höyle atallardı, hindi būday 379 

atdılar gördüm bi de. būday bereketimiş. onu edellerdi, Kurt cebenin ̂g ölen halıl ile 380 

selver ġayrı fesin ̂g hurası çuḵur a, duvāĢȧn̂g ordā ġalānları ütlediḵlerini bilirin ben, 381 

oturduḳ ḳēri. RD: nerde kalanaları? ES: hurdā, hanı duvāĢȧn̂g içinde ġalı§Ǻrü, 382 

döḳdüler a çanāla OS: zülüf kesilir miydi, zülüf? ES: zülüf ġelin olduğun̂g sabah 383 

kesilir. o gün ġarılar .. OS: bu ġadınların̂g bu ģuş cıha bizim biŗ ġızıl deriliyle 384 

akrabalīmız var mı onu soracādım. RD: var tabi, olmaz mı?  aynısı. OS: çok cesır bir 385 

millet o millet. ES: hindi ordan ġelini indirikine, o atda ġelen adamı indiḵ ḳēri, ata 386 

binerdi sürer ġaçardı, en̂gǵer ġaçamassa daş vurullardı yarġınına. yarġınına daş 387 

salallardı. RD: gelini indirdikten sonra. ES: heyye, adam atı sürerḳe ġaçardı. en̂gǵer 388 

ġaçamassa daşı yarġınına vurullardı. ġayrı ġelin olduğun ̂g sabah ġelillerdi, o zaman 389 

döşşē baḳar dellerdi, sen ben arılıḳ atallardı, neyse ġece tüfek atılırdı, mavzer zang 390 

zang zang zang dağları sallardı ġayrı çayırda. RD: bir de çayırda güreç müreş olurumuş, 391 

şölen olurmuş. ES: heyye, öğdül diḵtiler, çuḳḳanın ̂g üstüne. ȫğdül diḵmişler, öğdül 392 

dellerdi böyle çuḳķanın ̂g üstündē depeye etmişler, ordan ata ata ali āGănın ̂g hüseyįn 393 

vurmuş, ġerisi vuramamış, hüseyįn emmim derdi. ali āĢă emmimizin ̂g oğluydu o 394 

bizim. böyle bi ali āGănın̂g hüseyįn vurmuş o öğdülü. öğdül diḵelerdi ġāyrı, ıraḳ. RD: 395 

hedef yani. ES: heyye, hedef, ırakı mırakı doldurullardı, ban̂gǵa kına yaḳacaḳlarında 396 

ġöḳ yusuf§ula, şey var a, hambalların̂g ismet ḵör ismet, davılı almışlar ġaçmışlar, ırakı 397 

istemişler vermemişlerimiş davılı almışlar ġaçmışlar, davılsız yaḳtılar, ḳınayı ġayrı. o 398 

gün de bizim zeybeyli etdi sandılar. biŗ odamız varıdı, odanın ̂g içine, ġöğ ali oldu, 399 

iresil oldu, bobam oldu, beni aldılar o odanın ̂g içine yatırdılar, bunnar aldı ġaçdı emme, 400 

ġece ġızı da alıp ġaçacaḳlar elimizden deyi, o gün odada yatırdılar beni. çok da hanı 401 

ġayrı bekleyen çok adam var. ģorkularından, halbuysa edenler iki yabancıymış. böyle 402 

şeyler varıdı, yāğán o na§ȧl deldiyse helḵeyi, ayām böyle vurduğun da. RD: kundura 403 
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mı vardı ayağında, ne varıdı? ES: ģundura, burnunda biŗ demir olurdu ya, o demir deliḵ 404 

ġayrı. RD: o demir delmiş, belli helyeyi deldin yani? ES: heyye, onu yıḳamasa ġelin 405 

ėyi dē§ėl dellerdi. ģovat, ģüçsüz bi§şēy dellerdi. ben de hanı sultan dezēn ̂g derdi, o 406 

ğadar derdi ģözelidin, āğ§appaḳ Kuğu gibiydin̂g be derdi, sultan deyzen̂g. RD: sultan 407 

teyzem de canavarımış ha! ES: öyle derdi, çok ģözelidi, bir oyunlar döşşerdi, biŗ saçları 408 

varıdı, ay allahım bir oynardı bir oynardı, oynar hasan dellerimiş bobasına. oynar 409 

hasan dellerimiş yā! işde öyle ay āğam, bu dünyanın geçmişi bu.  RD: kaç yaşlarında 410 

varsın yenge? ES: baya seksen iki seksen üçe varıveriyin. RD: ama iyisin ama maşallah. 411 

ES: ülen nerden ėyi olacān! OS: bazı ėyiyin de. ES: ėyiyin allāma şükür, ġene de 412 

mesele sen, ín̂gsan tuvaletine gätdi de ġeldi en̂g bahtiyarlıḳ o. ḵimseye eline yapışıp 413 

da altına çanak sürdürmesin! OS: sen yen ̂ĝĝiden ġız olacak değilsin, yaşadığĭn ̂g¤ı 414 

hatırla. ES: çocuḵlarım öyle der hindi benim üç dene ġız var, oğlan var ǺĢretmen ya, 415 

ana, açıḳ ameliyat edecekleridi, ġalb ġapām āçık beni ġan ġaçırī§örü, etme dediler, 416 

hinden ḳēri dediler sen haç yaşındasın ̂g da bĳçaḳ yėcēn̂g. yaşadığın ̂g ġadar yaşa 417 

anacığım dediler. etdirmediler, yazdılarıdı hülen alacaḳlarıdı antalyaya. 418 

yörüyebilª§örüyün, ġıvraḳ yörürsem şurama biŗ şey dıḳılıp da solutmayverį§Ǻrü. 419 

mideme, şuraya. RD: işte o kalp yetmiyor yani. ES: yetmeyyörü. ġıvraḳ yörümez de 420 

yavaş yavaş gėdersen ̂g gėdª§örüyün. sen Ǻğümde oldun̂gmu san ̂gğa yetişecēn deyi 421 

ġıvraḳ yörǽyörün. yalın̂gǵız oldummuydu, yavaş yavaş yörüdüm mü, nere gėdersen ̂g 422 

gėt. bu benim midemde bu ḳötülüḵ, midemde. safra kesem alınıḳ. göbēm varıdı fıtıklı 423 

onu diḵtiler. iki dene hanı amelát geçirdim. RD: ģuzu güttün mü hiç yaylada çocukken? 424 

ES: ģündüzleri taradıdırdıḳ, derdiḵ, taradırdıḳ derdiḵ, yatırmazdıḳ, ģuzunun̂g tüyü .. 425 

RD: yatırmazdınız, o nasıl akılmış ya. ES: a§yēĢán hindi ellemeyyörüller, herkez ġece 426 

de evinde yatı§¡rü ya! hindi bi tel çeviri§¡rüller, hindi bi ģolaylıḳ var. çoban āşam 427 

eşşē bir heybe atallardı, içine bi su soḳallardı, yecēn ̂g azīĢı soḳallardı heybenin ̂g biŗ 428 

ģözüne. ġoyunun̂g içine sürellerdi o eşşēĢį, bizim oba ederdi, ha başḳası da etmezdi 429 

bunu. en̂gǵer beline ģuşanırsa, ģuşanırdı, bizim oba eşşēle ģötürürdü azīĢĭ. āşam 430 

azīĢĭ, sabāh azīĢĭ  ģeç ģeliriz deyi, herşeyi tekbirli olurdu. bu ġara ġarılar tarafı az 431 

dolaşīĢĭdı. onnar peḳ böyle bi§şēy yapamazdı. çığrışıllardı ģöçerḳe. RD: govlamak 432 

derlerdi, gozlayıvermiş benim aleyhime derlerdi, o neydi? ES: heyye. şindi, san ̂gğa ben 433 

mesele fileni ḳesª§örüyün. ģovlayıvermiş dellerdi. RD: yani benim yapmadığım bir 434 

şeyi, sanki yapmışım gibi anlatırdı. ES: heyye, ha! yapmış gibi söylerdin̂g, halbuysa, 435 

belki de yapmadın̂g onu. yapmadın̂g emme öteki adam uyarī§örü, böyle böyle dedi 436 
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deyi. RD: böyle böyle dedi, senin aleyhine konuşuyor yani? ES: tabí, tabí, senin ̂g 437 

ġendin ̂g gibi ġonuşĭveri§Ǻrü, ona ģovlama dellerdi. ģovlayıvermiş dellerdi. RD: 438 

çohmak neydi, çohmak, çohuvermiş derlerdi? ES: ço¤mak, heyye, ço¤ma, heyye 439 

çullanıvermişler, çoḫmuşlar, heyye, mesele birini döverḳene, döverḳene hemençiḵ 440 

çoḳuverdi dellerdi. ben çolaḳ  yaşarı dövdüm, bir hayta herifi dövdüm, ġene bir hayta 441 

herifi dövdüm ben üş dene erḳeḳ dövdüm. ġürdüğün ̂g kel ġarı, en ̂gǵer yanıḳ nebinin̂g 442 

hasana biŗ sor. öndǽn ölģülüḵde herife laf ediveriymiş, bi vurdu yēĢán çolaḳ  yaşara, 443 

aralaya ġelen olmadı, iki çocuḵ dö§üşmüş emme iki de adam mı dǺĢüşsün. ordan 444 

bizim herifile baḳıverdim dǺ§Œşüboturullar, çatal olurdu ya bağlarda dayalı, onu 445 

alıverikene yēĢán çolaḳ  yaşarın̂g ġaFaya vurduğumda, hurda biŗ budak olurdu, o 446 

budak cop gedivermiş ġavasının̂g içine. RD: yapma yahu, ne zaman odu bu.? ES: tā 447 

evelleri. RD: sen baya efeymişsin yahu. ES: efeydim ben, ordan evini de ģodu da biŗ 448 

gediş getdi, tā üst yanna oturdu. … … ġarısı dedi, sen dedi elin ̂g ġarısı benim ḳaFamı 449 

yararḳa sen neye yarmadın̂g onun̂g ģocasnın ̂g ġaFasını dedi. … … … tat ya.  RD: tat 450 

mıydı onun ḳarısı, tat idi değil mi? ES: tat. ġumbulların ̂g osmanın ̂g ġızı. bi ġızı tāĥǎ 451 

var evde o da tat. hindi ora sürekli elif var o da peltektir. peltek, tam düzgün 452 

ģonuşamayyörü. hayta herifi benim mēmedi dövmüş, şindi bunu buna annadı§Ǻrü, 453 

çömeşmiş, elinde de biŗ kendir topu var. ben de şeyden süd getirª§örüyün diḵmenden, 454 

biŗ hasta çocūm vardırıdı o çocuğum öldü ya, baş böyümesi varıdı çocuḵda. RD: 455 

hidrosefali varımış, ona şant takıyorz şimdi, kurtarıyoruz onları. ES: ay āğam nāracaḳ, 456 

ben de evi yapdırıḳana arḳama üç dört dene şey ġomuşun, birket, hendek varıdı geçilir. 457 

o hendekden geçerḳe üstüne dedi, uzun mustan varıdı yörük doḳturu, muhterem dedi 458 

sen dedi çocūğųn̂g başına daşçāz, āğaç mı bi§şēy ġomuşsun ̂g, ezilmiş ġaFası dedi ya. 459 

hordan buna annadī§örü işde, mēmedi şöyle de dövdüm,  böyle de dövdüm, çömeşir, 460 

bu diḵelir. ġız şu südü alın̂g dedim. RD. kim çömeşir? ES: o hayta. heyye, annadī§örü, 461 

bir§ėyi de deyverį§Ǻrü. ana, ana, mēmedi dövmüşler dediler. hemen vardım, çitili 462 

verdim ellerine, süd çitilini, çucū da indirsan ̂gǵa, çocuḵ da arḳamda, getdi ġava. yavĳ 463 

vardım da bunun̂g āzına āzına vurduğumda aḳḳızıyoḳarı serildi adam. RD: 464 

akkızıyukarı mı serildi? ES: hı, hī! aḳḳızıyoḳarı serildi adam.  bu da dediyki çek, çıḳ. 465 

valla san ̂gğa da vuruyun daşı dedim buna. yoldan bi geçen varımış, yāvĳ demişler, bi 466 

ġarı iki dene erkēĢį dövdü atdırıverdi. RD: bunu da dövdün sanıyorlar? ES: heyye, 467 

dövdü atdırıverdi. bir de bizim evin̂g ḳereğin ̂gden söveleḳ söveleḳ söveleḳ köye doğru 468 

gėtdi siklet ile. çocuḵlar suya varmışımış, sizin ̂g çocuḵlar demiş ḳarpız çalmış demiş 469 
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o söğenin ̂g  ġarısı. ūy! o söğme bizemiymiş. bize dediler ġāyrı çocuḵlar. yolu 470 

bekledim. yolu bekledim, vardı köye döndü. çeketin ̂g ibikleri böyle böyle böyle 471 

ed®§örü  ġayrı sikletde ġel®§örü ya, yavĳ şöyle toparladım çeketi de duduverdim bunu 472 

yere bir çaptım adamı. ordan eğesinin ̂g biri ġırılmış, allāĥ allā yarabbim. biz burda 473 

durdūmuz anamızın̂g şeyiyle durduḳ derdi, hindi çocuḵlar, anamıza ḵimse bi 474 

çatamazdı dellerdi. RD: nerde oturuyorsunuz şiz aşağıda, hangi köyde oturuyorsunuz? 475 

ES: ġadiriyede, girişde, side market var evimizin̂g dibinde marketçi var, işde orda aḳlar 476 

deller değil mi şeylere bıraḳanın ̂g uşāna. aḳlar ª§şātı var, iş hanı. RD: ora mı giderdiniz 477 

yörüken kışın? ES:  yörüḳene yer almış,Sabit yer alıvermiş bunnara, tā ben ġelmeden. 478 

OS: ora daḳılmamız öyle olmuş. ES: işde öyle. RD: zabidin̂g iki karısı vardı. ES: heyye. 479 

OS: evet, iki ġarısı varıdı. ES: biri aşşa, biri ıraz. anacık halası bunun̂g. RD: şimdi onlar 480 

ben küçük bir şeyin, çocukken, orda bir çadır, sığırları vardı. ES: sığır sürüsü varıdı.  481 

RD: iki kadın iki eş derlerdi. ES: iki ēş, heyye ġocaları yoḳ, iki ēş. RD: yani yüzlerini 482 

falan hatırlamıyorum, komşumuzdu. onlarla bir yaz yayladık. ES: mezer alān̂gǵında.  483 

heyye. ġarısı. siz yaylacığın̂g başında otururdun̂guz, ordan aşşa inerdin̂gǵiz. pençereli 484 

daş deyi yeller varıdı. ardıç depesinde nasıFģil otururdu. ney bi ģöl vardı, ģölün ̂g bir 485 

adı varıdı. OS: ģöl yeri mi? ES: o ardıç depesinden beride bė§erdeydi. RD: göl yeri 486 

mi? ES: ha! ģöl yeri dellerdi. öyle dellerdi oraya, oranın ̂g her yanĭnı bilª§örüyün ben 487 

de bu demiş dedesi ḳöroğlan çok efeydi demiş. bademliden bi dostumuz varıdı. RD: 488 

eskiden bir de dost tutardı yörük, köylerde. ES: heyye, şindi ayrı bizim bi şeyimiz 489 

varıdı, bizim tarlamız varıdı yen̂gi köyde. şarkıġaracın ̂g beri yanda, altmış dönüm tarla 490 

varıdı. RD: ora nerden bulaştınız siz? ES: işde zabit almış orayı, heyye hindi zabit satdı, 491 

ese dayı satdı, son ̂gura da biz satdıḳ. ortaḵlar bi§şēy vermeyverdi. ayrı bizim bi zehre 492 

döktüdǽmüz ambarımız varıdı, bademlide. /…/ ES: yardım severdi.  RD: paran bitse 493 

para verirmiş, zengimiş herhalde biraz. ES: zenġin§idi, faizini alırdı da para verirdi. 494 

RD: faiz mi alırdı? ES: faiz alırdı. şindi bademliyle şeyli bādaşmadı bizim ģüzlede 495 

oturdūmuza, hoyran ile bademli. biz mun̂gǵar başında oturduḳ onların̂g yerinde 496 

bademlinin ̂g yerinde  ġumbullar oturdu. herkes ģöçmüş, bizim zabit ġarıları da getmiş. 497 

ġarıyı dǺĢdüydü ġara mustaFa, bizim ne suçumuz var. OS: biz hoyranın̂g yerinde 498 

oturduḳ, horanın̂g içinden ġelecēmişiz, bademli yol vermeyörü. ES: yol vermecēmiş 499 

içinden geçmeye. millet getmiş. heyye ordan onlar getmişler millet biŗ ġakı§Ǻrüyüz, 500 

herkesin ̂g ataşı var ışılar ev ġalmamış. uyumuş ġalmışız bobamģilden ġeç ġeldimi di 501 

ben eḳmeḳ atıverdim de. RD: komşular mı göçmüşler? ES: ġon̂gşular gėtmiş, häç biz 502 
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orda yurtda ġalmışız. RD: uyandırmamışlar mı sizi? ES: uyandırmayıḳ. o iki ġarı 503 

dememiş, ho ho deŷyörü, ho sesine uyandım ben. sı§rı sürǺrü, iki develeri var çatmış, 504 

iki eşşekleri var. RD: kim onlar? ES: o iki ġarı dedªĢįm. RD: zabidin karıları. ES: ho 505 

ho ho. RD: develeri de mi var? ES: varıdı. ho, ho, ho deyi anām. OS: bi gakdıḳ, bizim 506 

develer seḵeleşir ollarda. ES: develeri ġayrı na§àl … etdiḵ  sardıḳ, OS: ġısa yola 507 

devam etdiḵ, dē§ėl mi? yen ̂ghiceye. ES: şindi yen̂gǵicenin ̂g altına vardıḳ, 508 

yen̑gǵicenin ̂g dē§ėl bademlinin̂g altına vardıḳ, baḳ yen ̂ghiceyi geşdiḵ herhelde, aşçı 509 

ġarısı ġeldi ardımızdan, hanı deyverecēn, siz dedi belki bė§şēy deller dedi, şurda biŗ 510 

gizli yol vardır dedi. şu yolu ben size ģöstereyin dedi, bize o yolu gösterdi, hoyrana 511 

dolanıp gėdenin̂g ön̂gğüne çıkıverdiḵ. onnar tā ġelmedi. oraya varıverdiḵ. arḳadaş siz 512 

nerden çıḳdın ̂gǵız, nerden geldin̂ĝĝiz. RD: e, yurtta koyarsanız bizi, biz de böyle 513 

yapacağız diyeceksin gayrı. ES: heyye. OS: onnar şafala tā hoyranı dolaşmış ġelmiş, 514 

gün ışıyıp gėderḳe saat ona ġadar, emme aşçı ġarısının ̂g sayasına. ES: onun̂g sayasına, 515 

tábi çok yardım etdi bize de. RD: mumanın altında geçince, o dere boyunca yanık 516 

değirmene çıkıverirsin, hemen. ES: şindi mumayı görmeyiz. RD: mumadan beride 517 

canım dediğim. ES: beride, bademlinin̂g altında. ordan çıḳdıḳ. OS: orda yardım etdi, o 518 

ġadın ES: o yardımını hÆç unutman. RD: ey siz sannıya gideriz dersiniz, bizim ora 519 

giderimişsiniz siz? ES: ora da gėderdiḵ, her yere gėderdiḵ biz. RD: pınar başında 520 

yayladığımızı biliyorum ben, güzlediğimizi biliyorum. bademlinin yerinde bir sürü çadır 521 

olurdu, biz hoyranın yerinde olurduk. ES: ķör āmad vardı bi, milletin̂g eşşēni 522 

duTdurudu bekçilere, dana ģüdecēn deyi. OS: çok aksi bir adam idi allah allah. RD: 523 

orda koca bir pınar var zaten, hep bünglürdü böyle. ES: hep varıyız biz o mun̂gǵara, 524 

hep varıyız. içinde ilan da olur, balıḳ da olur, her şey her şey olur.  su ilanı olur. olları 525 

iki söğüt vardıdı da söğüdün ̂g dibine dururduḳ dayīma, ḳesmişler RD: söğüdü 526 

kesmişler mi? ES: ḳesmişler, eḳin eḳmişler, o dāĢlara, eḳin eḳmişler orda ģüzlerdiḵ. 527 

siz beri yanımızda bobamģil ile topal ōlanģil ile, sizin ̂g ev berideydi. höyle depenin̂g 528 

bucāĢındaydın ̂gǵız. RD: evet, ben hatırlıyorum o bucağı. ES: sen ana, eşşek çorbayı 529 

içmiş dedªĢin ̂g yer ora senin̂g. RD: ben öyle mi dedim.  haydi anlat bir yahu. ES: millet 530 

ġoyun ġırḳar, ben de eşşē gėtdim. eşşeķ getmiş. OS: evler yaḳın biri birine.  ES: yaḳın 531 

dē§ėl yāhı bunnar, dāhǎ aralı, ordan ānō, ānō dedin ̂g, böyle iri bir sesin ̂g var,  ānō 532 

dedin ̂g, eşşek çorbayı içmªş dedin̂g, anağăn̂g da dediŷ§ki hepini mi hepini mi dedi. 533 

āyıcığı ġalmış dedin ̂g. ört ört dedi.  OS: böyle, sarı az,  ģül yüzlü halın̂g varıdı 534 

çocuḳluḵda, ėyi bili§¡rüyün yàni hayal meyal. RD: sarıydım, ben de öyle hatırlıyorum. 535 
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OS: sarışın böyle, … ES: etine dolģun ėyiydin̂g. hanı ģızlar oluḳ oluḳ sen de ġāyrı 536 

onnardan son ̂gura mı oldun̂g. /…/ RD: alıklı alının bir oğlu ölmüştü onu hatırlar mısın? 537 

ES: hasan. RD: hasan. ES: heyye, daş doḳanmış dediler, bilmen ne dediler. RD: o değil, 538 

o değil, yahu alıklı alı mı, şu küreye koyun indirmişler, suya girmiş. ES: hā, yāĢàr 539 

hasan, bunun ̂g dayısının̂g ōĢlu o ḳerim. RD: dayısının oğlu mu? ES: dayısının̂g ōĢlu. 540 

heyye, ģüzledeyiz ġayrı. RD: güzledeyiz, biz oradayız siz de mi ordaydınız? ES: 541 

ordayız RD: bir minibüs ile getirdiler cenazeyi, çocukluğumda hatırlıyorum. OS: 542 

adanın ̂g dibinde, pereme deller ora. RD: pereme mi derlerdi. OS: pereme deller, ġoyun 543 

yıḳarḳa, ġoyunu yıḳadıḳdan son ̂gura çimmeye inmişler den ̂ĝĝize. ES: ġardaşı getmiş, 544 

ġardaşı bōĢulmaya durmuş. şunu demiş ben bi ģurtarayın demiş, ya canın ̂g çıksın 545 

demiş, hindi ölecek demiş de ġendini atıvermiş. OS: varınca da can elemetiyle. RD: 546 

kerim miydi onun̂g adı? ES: ḳerim idi. OS: bi sıkTırı§Ǻrü o ḳerim olanı, çocuḵ 547 

bō§ulmuş, son ̂gura o ġendisi ordan na§àl çıḳdıysa, biri mi çıḳarıveriḵ, o ģurtarmaya 548 

varan getdi suyun ̂g dibine, ölmüş çocuḵ. ES: iki daş varımış, daşın ̂g an̂gına ġafası 549 

getmiş dediler. baḳ, yepintiyi bişirmişler, ġoyunu yǽyeceḳler, ondan ḳēri y®cekler,  o 550 

yepinti ġaymaḳ dudmuş, bilmen ne olmuş. şu demiş ġendini öldürecek şindi demiş, 551 

neye atdın̂g ġendini, yüzme bizmezdin ̂g demiş. getmişler ġāyrı ġediҟliden yüzģeç 552 

getirdiler, ġetirmişler emme, öldüḵ ḳēri ġeldi. OS: ölüsünü çıḳardılar yáni. ES:  şindi 553 

kürtler mezerinde o çocuḵ. RD: kürtler mezarlığında mı? ES: kürtler mezerlªĢįnde. OS:  554 

kürtlerin̂g ön̂günde böyük mezerliḵ vardır, onu da dışarı ġodurdular, almadı içeri 555 

köylü. RD: yapma yahu? OS: duvarın̂g dışında çocuğun ̂g mezeri.  RD: hayret bir şey 556 

yahu. OS: düşün bi kere, böyle müslümanlık mı olur. ölü bir adam. RD: o kürtelerin 557 

adı nerden kalmış, hiç bilgin var mı? OS: häç bilgim yoḳ! demek ki kökü bunların̂g da 558 

kürtler. benim de ġavama daḳılır hep o. RD: şimdi, işte o zaman getirdiler, bir de 559 

hatırlıyorum, şöyle ardıç toruları var, ardıç torularının arasına. ES: yıŷkācaḳları yere. 560 

RD: ırhamları gerdiler, orda yıkadılar, ırhamların arkasında yıkadılar. ES: höyle 561 

āĢǎçları sıraladılar, ācın̂g üstüne ḵöstüler, orda yıḳadılar. benim dirē aldılarıdı ordan, 562 

ģötürecēĢįz deyi, direḳ ġırılmış. ġarına su dolunsura, o ġadar şişmen idi, ōlan ėyidi, 563 

etine dolū biŗ ōlan§ıdı. RD: o zaman koyunu sulamaya getirmişler değil mi? ES: 564 

ġırḳılacak, yıḳamaya getiri§örüller. heyye. RD: göle? ES: ģöle, baya behşēri ģölüne 565 

yıḳacaḳlar. /…/ RD: küre mi pereme mi ora? OS: şindi, bademliden ġara§aĢǎca 566 

gėderḳe şöyle epey bir kilometre ḡetding mi, küreyi bulursun̂g. … başından girerḳe 567 

ġara§ağaç yoluna, ilerisi pereme. RD: gedikli, tarafında pereme o zaman? OS. evet, 568 
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evet, ģediҟliden beride pereme. RD: hani biz, yaladan mezar alanından inerdik ya, o 569 

iniverdiğimiz yer mi, pereme, gediklinin beri yanı? OS: evet, zindelden inerdiḵ ora.  570 

RD: sindelden indiğimiz yer, perememi orası? OS: pereme. yolun̂g devroldūğų yer 571 

pereme. ES: şindi orda evel, bir sürü yörük çadırı varımış, o yörüḵler nereli orayı 572 

bilmeyörüyün, biŗ kolera yaḳalamış adamları, RD: ne zaman bu baya eskiden yani? ES: 573 

eskide, tā eskiden, ḵimse yanaşamamış, o çadırların̂g içinde ölmüş, ölüsünü de 574 

ellememişler, orda ḳoḳmuş ġalmışlar. OS: yörüḵler ḵötekliymiş. koleraya 575 

yaḳalanmışlar. RD: siz bunu babalarınızdan mı duydunuz? ES: bobalarımızdan 576 

duyduḳ, analarımızdan. RD: yani siz yaşarken görmediniz! ES: görmediḵ. çok, çok 577 

önce OS: ḵimse de yanaşamamış, kolera bulaşıcıymış, orda ne varısa para pul, o 578 

çadırlarda ES: çadırlar ḵüpmüş ġalmış dellerdi. RD: peremede ES: heyye RD: koyunu 579 

çoban, güder gelir eşmeye yatırırdı. eşmeye varınca koyunlar birbirine sokulurdu, 580 

girerdi birbirine. ES: bir birine ġayrı kürnerdi. kürner derdiḵ. ġoyun kürnedi derdiḵ, 581 

ġendi de alışḳın§ıdı, biz varmasaḳ bile ġendi tarar hindi hurda sabah gününe yatırdın̂g 582 

āşamıla gününe ġendi, biz varasıya çeḵilirdi ġoyun. OS: biri birine vurardı böyle 583 

pıskıra pıskıra hepisi āşam gününe döner. ES: tarayĭveri§idi hepisi. RD: akşam günü 584 

dediğin, gölgeye mi gidiyor?  OS: evet gölgeye gedª§örü. RD: kölgeye alışmış zaten. 585 

OS: evet, evet, ġendi ora aḳardı ġoyun. ģölgeye çeḵilirdi. ES: beslenti ġoca ģüderdi 586 

ġoyunumuzu, beslenti, elētdīmiz suyu bize içirmemek isterdi. içmen ̂g suyu, ben daş 587 

dibi mi yalacān derdi. RD: işte,  su kıymetli o zaman dağ başında. ES: häç su yoḳ ya! 588 

aḳbeldeyiz aḳbelde. OS: ḳar bitmezdi eskiden. … ģöçesiye ġadar varsan̂g ḳar 589 

bulunurdu, şindi ısıcaḳ çoğaldı herálda, dayanmayverdi. ES: üç ḳarlıḳ varıdı, mastak 590 

ḳarlıḳ varıdı. OS: ġoca dağın̂g başında bile ḳar ġalmadı. orda bitmezdi. ES: geçen sene 591 

¤äç yo¤udu ya, bu sene varımış ḳar deliḵlerde. RD: varmıymış? ES: varımış, ḳar var 592 

dediler ġāyrı biz getmediḵ. bu sene götüren olmayınsıra, ihi ġelª§örüyüz huracı§a, 593 

ḵüpŒ§örüyüz, evel aramız varıḳa, irada elimizdeyḳe gezª§örüdüḵ arabalar bizimiḳe. 594 

OS: ġaraģöle häç gėdemedin̂g mi? RD: hiç gitmedim. ES: bu iki kere üç kere gėtdi. 595 

OS: ġocadaĢĭn ̂g başına üç sefer çıktım. RD: bir de diporaz varımış orda, ilerisinde 596 

anam anlatırdı onu. OS: diporaz nereydi ya¤ı. ES: ģuyucağın̂g üstü b®§er, ģuyucaḳ. 597 

RD: yüksek bir yermiş galiba? ES: yün̂gseḵ yer, orda ġoyunları ģüderdi ġardaşım. OS: 598 

ora ġocadağ olmasın arḳadaş? ES: ilerisinde, ġızıl ovanın ̂g üstü b®§er o, ġızıl ova var 599 

a ġızıl ovanın̂g üstü b®§er. OS: diporaz, dibi poyraz yáni, dibi poyraz. RD: bildiğim 600 

yok işte, olabilir. OS: öyle olacak ġayrı RD: dibi poyraz olabilir. OS: diporaz, dibi 601 
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poyraz RD: doğru. ES: yusufumuz ıramatlı ģön ıslatdırmış, hanı davlı ģön dedªm, 602 

besiriyi yollamış. bizim emmi oğlŭdur topçu ōĢludur besiri deller, hindi besi 603 

deyyörüler a, ģönü ġendinin̂g çarıḳ diḵdirecēn deyi ġarnına sarmış, emmi ōlu ḵöpeḵ 604 

yemiş demiş ģönü demiş, hordan şindi biŗ gün ikª§ün ģön o sarılı durunsura, ataşı biŗ 605 

ģurudǺrü ģön. RD: vücut sıcaklığı. ES: heyye, bi hēbe yǽḳletmişler, b®§re 606 

daşınıllarımış ġoyunu, anam demiş anam bunda bė§şey var demişler, heybeŷi 607 

indiriller biŗ baḳallar, ģön belinde sarılı. OS: ģön belini ḳesmiş ya¤ı. ES: ḳesmiş, 608 

ģuruduḳsura ḳesmiş, hordan benim ġardaşcīĢĭm ne etmiş, biló.., bacaḳlarından ardıç 609 

ācına asmış, emmi ōlu etme derimiş, etme bi§tā etmecēn derimiş, töllenirimiş āĢăçda. 610 

RD: ya, töllenirimiş ha! ES: töllenirimiş, yüzünģuyu asmış. 611 

 

 

IX/2

RD: güz gününde koyunu dağa kaldırdınız, onu anlat o zaman. OS: ģüz gününde ġoyun 1 

yaylada ġalır, şindi sahil müsait değildir, ġoyunun̂g duracak yeri yoḳtur. RD: ona sahil 2 

mi dersiniz, seyil mi? OS: seyil de denir, sahil de. seyil dėyelim ġayrı. ora müsait 3 

olmadığından ġoyun ḳar yağasıya belde ġalırdı, yaylada ġalırdı, soğuk yerde daha 4 

doğrusu. ḳarlar yağmaya başladımıydı seyile gėderdi. han̂gɡı belden aşacāsa belin ̂g 5 

birinden devam eder, iner. han̂gɡı yurt nerden alındıysa, ora gėdeller. ġışlaḳ  duTallar 6 

efendim, orda ağıl yapallar, orda ġışlallar. ġoyun ģuzlar, yaz ģöçünde de ģuzu ġarışır 7 

içine ġoyunun ̂g. çekeller anamasa. RD: peki azığı yanında mı oluyor? OS: yanda olur, 8 

eşşekde yǽḳlü olur. hēbesi vardır, çobanın ̂g azığı hēbede ġatılı olur. yáni, hazır olur. 9 

son̂gra köpeğėn ̂g depidi olur, depit. köpeğėn̂g depidi. ayrıca o da eşşekde sarılı olur. 10 

yalın ̂gǵız ḵöpeḵlere iki sefer veriller, bi sabah bir āşam, öğlen yemē yoḳdur ḵöpeḵde. 11 

RD: depidi neyden yapıyorsunuz? OS: eḳmeḳden ḳepeḵden yapī§örüyüz. RD: yağ 12 

koyuyor musunuz içine? OS: yoḳ. ġoymayız. sert olur. işde ezilmesin deyi. aynı beze 13 

gibi yassıldıllar onu, o da eşşekde hazırdır. sabah oldu oldumu mu veriller depidini, 14 

ucuna deller ḵöpē. ucuna, ucuna. ġoyunun̂g ucuna gėt deller. ḵöpeḵ gėder tam 15 

ġoyunun̂g canavarın ̂g ġeleceği yere yatır, bekler. RD: mesela çoban dağda yirmi gün 16 

kalacak. yirmi günün azığını nasıl hazırlıyorsunuz, ekmek sayısı olarak? OS: onu zatan 17 

atallar, bize teslim edeller. o eşşekde sarılı zatan. RD: onu biliyorum da, bir öğün için 18 

kaç ekmek yapıyorlar? OS: öğün için, sabah öğünü için bir dürüm, yani dört eḳmeḳ. 19 

öğlen dört eḳmeḳ, a¤şam üç eḳmeḳ. üç kere on iki eḳmeḳ yapar yáni. günde on iki 20 
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eḳmeḳ eder. … nē§eder. üç kere dört on iki. sabah, öğlen, a¤şam.  RD: dörder ekmek 21 

mi? OS: dörder eḳmeḳ.  RD: onun herbirine dürüm mü deniyor? OS: dürüm denir. üç 22 

kere dört on iki eḳmeḳ yapar yáni, yövmiye, günde on iki eḳmeḳ gėder. çobannara 23 

hazırlarız. o zatan on ģünnüḳ ve ya¤ut yirmi günnüktür. ondan son ̂gǵura ikinci bir 24 

hazırlıḵ yapallar, onu belli b®§ere ġollar, ordan gėder biz alırız onu, eḳmeḳ, āzıḳ 25 

bitdªnde. biz ordan gėder alırız. o şekilde, birez da¤ǎ ġalınacāsa devam eder, yoḳ o 26 

son̂g azīsa, onu alır yola düşeriz. RD: peki sürü nerde yatıyor o zaman gündüzleri? OS: 27 

zatan hava serin ̂g olur. yatmaya gereḳ duymaz ġoyun. eğriḳ, ģüzün eğriḳ peḳ olmaz. 28 

hava soğuyunca ağıstosa doğru dağda yatır. neresi yönet ise şöyle arḳaç bª§er bulullar, 29 

arḳaç, şöyle birez, meyilli bª§erdir o, arḳaç b®re yatır, ayavcına bir ataş yaḳarız, çoban 30 

ataşı, ḵütüḳ. alt kısmına yáni. RD: tamam doğru söyledin. ayavcına ataşı yakarsın. OS: 31 

şindi alt ġısmını ataş çoban bekler, üst ġısmını da ḵöpeḵ bekler. ġoyunun̂g içinde yatır, 32 

ḵöpeḵ. ġurdun ̂g ġelecēĢi yeri bekler, ḵöpeḵ. uFak bir hayal oldumu ḵöpeḵ ġoşar 33 

zatan, o zamanda çoban harakete geçer, bi tehlike olusa silah atallar, olmazsa yatır 34 

orda. RD: koyunu ne zaman tuzlardınız, koyunu daha çok? OS: ġoyunu, en çok yaylaya 35 

çıkınca, yáni etlensin deyi duz verilir ġoyuna, otu çoḳ yesin ̂g deyi. RD: çok mu yiyor 36 

o zaman otu. OS: çok yėyįyörü. aynı yemē duz attığın ̂g gibi duzu yedimi yemē çok yer, 37 

otu çok yer yáni. öyle ádeti var. yaylaya çıkınca veririz işde, on güne bi filen verilir 38 

duz ġoyuna. heyyá, ģüze dōĢru azalır ot ģuruyunca. RD: nasıl veriyorsun koyunun 39 

tuzunu? OS: duz verme işini mi? şindi, şöyle düz say daşlar vardır. say daşlar şöyle bir 40 

arada olur ġene on on beş daş vardır. bunnarın̂g üstüne yuḳaca çileriz duzu. çilediḵden 41 

son̂gǵura  ġoyun, zatan bilir ġoyun ġendisi húcum eder. yalar duzunu, yaladıḳdan 42 

son̂g¤ura bi sa§at ġadar süreriz dāĢǎ başḳa bi§yere. orda birez yayıldıḳtan son ̂ghura 43 

suya indiririz. suyunu alır, ondan son ̂gra tekrar yaylımına döner. RD: ne dersiniz 44 

tuzlarken? OS: bizde peḳ bi şey denmez. ES: ġīyā, ġīyā. RD: teyze tuzu nasıl 45 

hazırlıyorsun? ES: duzu işde haç§ısa, ġoyunun̂gǵa göre, ayarlāyörün̂g. RD: kaya tuzu 46 

mu yapıyordunuz? ES: heyye, diri duzu sürterdiḵ. OS: ġoçisar duzu, ġoçisar. ES: duz 47 

daşında sürderdiḵ. RD: içine bir şey eyler katar mıydınız? OS: içine bekmez ġatılī§örü 48 

dēmi? ES: bazı ġavırḳa ġavırır onu ederdiḵ, bazı beḳmez ġatardıḳ. heyye, içine 49 

ġatardıḳ onu. OS: bi de yel filen varısa ġoyunda hind yā deyi bir yağ ġatallarıdı. hind 50 

yāĢı, haşḳaş yāĢı, bunnarı ġatallardı. ġuyunda hastalıḵ varısa yáni. böyle yel sızı bi 51 

şey varısa bunu ġatalarıdı, duza. RD: teyze senin adın ne idi? ES: eşşe. RD: soy isim, 52 

subaşı? ES: subaşı. RD: sen kimlerdensin? ES: zeybeklerden. RD: yaşımız ne kadar? 53 
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ES: seksen. RD: genç görünüyorsun daha? OS: beş yaş ģüÇçük benden. ES: ģüççüğün. 54 

RD: çadarın bağlarını bana söyle bakayım. ES: çadırın ̂g bağları, işde baş bāğ olur, 55 

¡ğsüz bāğ olur. RD: yanlarında olan? ES: heyye, yanlarında ilk ön̂gǵünden ġaldırırsın̂g, 56 

başbāları olur, yan bāları olur, orta bāları olur, kendirden olur. RD: yan bağları dediğin 57 

öksüz bağları mı? ES: heyye, ¡ğsüz bāĢlar. RD: neye öksüz bağ demişler ona? ES: ne 58 

bileyin, az birez ötekinnerden aralı olurdu. öyle olurdu. RD: epişik nereydi? ES: epişiḳ. 59 

OS: çadırın̂g penceresi. ES: çadrın̂g pencereleri. RD: siyeç nere siyeç? ES: siyeç sitilin̂g 60 

üstdü. RD: sitilin üstünde bir şerit gibi? ES: hı, çadırda diḵili olur o, mil 61 

vuracacağȧn ̂gda çadıra vurulmaz, o siyece vurulur, öyleydi. OS: sitil de o siyecē 62 

eklenir. şiyecek, cadırın̂g suyu ona akī§örü. RD: peki çadırın duldası diye nereye 63 

deniyordu? ES: baş bağından yanı. RD: arḳası değil mi? ES: arḳası dē§ėl, yan tarafında 64 

olur. RD: yan tarafına duldası diyorsun? ES: heyye. OS: çadırın̂g duldası. RD: çadırın 65 

arkasına bir şey dermiydiniz? ES: art sitili derdiḵ. RD: anlat bakalım yörüçülükten, bir 66 

şeyler anlat. ES: yörükçülük ne annadayın işde ġöçerdiḵ, ġöşdǽmüz ġonaḳların adını 67 

dėyēn. OS: sahilden, başla istersen ̂g seyilden. ES: şindi, hacıosman, háydar, ģücüḵ 68 

burun, ordan, mun̂gǵar ģözü, daşlıtarla, aşşa daşboynu, yoḳarı daşboynu, sumaksekisi, 69 

ordan bel sannı beli. sannı belinden gėderdiḵ bel§arası varıdı.  beldibi varıdı, ordan 70 

āşşā gedişimiz, ışamburnu, çobansa, saray, zencirliģuyu, ordan ġızılova, ordan şey 71 

vardı bi de, ġızıl ovadan ģöşdümüzde ayvalalıya varırız, ayvalıdan gėderdiḵ ġayrı 72 

yaylaya. eğricē§öz, çıralı, deliḵdaş, ġızılḳarlıḳ. RD: kızılkarlıkta mı otururdunuz? OS: 73 

yazın çıḳarḳa. ES: yoḳ ġızıl ḳarlıkda oturmayız biz. bobamın̂g ayrı yeri vardır. biz 74 

onnarın ̂g içinde değilizdir. ġızıl ḳarlıḳta bobamın̂g oturduğu yer āşşası çayırın ̂g. āşşası, 75 

ġuzan boğazında. çayır,  ġuzan boğazı ollarda oturuduḳ biz. RD: mesela bir çocuk 76 

ateşlendi, karnı ağrıyor ne yapardın? ES: yaḳı yapardıḳ. RD: nasıl yapardın, neler 77 

katardın yakıya? ES: onu ġarardıḳ, bi sovan döğerdiḵ, sovanın̂g üstüne biŗ püse 78 

yapardıḳ, onu sarardıḳ. o zaman mēlem, mülem bi şey yo¤ųdu. RD: çocuk ateş ile bir 79 

durumu olur muydu, bağırması çağırması? ES: olurdu canım, olurdu. RD: ona ne 80 

derdiniz? ES: ataşlandı derdiḵ. berin̂g hastalığı olurdu? RD: o ne? ES: berin̂gleme. 81 

berin ̂gleyörüdü ataşdan. ataşdan berin ̂gleyörü. RD: peki kilimleri nasıl çeziyorsun ona 82 

anlat baḳayım bir? ES: kilimi çezeriz, sayarız ipini.  bir çile, iki çile, üç çile, dört çile, 83 

beş çile. kilimin̂g enine ģöre çezeriz. ıstar olur, ıstarlar olur ıstara ġayrı dolarız, oḳuna. 84 

ıstarın ̂g arasına ġoruz, ḳücüleriz aşşasını, ġene yoḳarıda ḳücüleriz bulaşırız doḳumaya. 85 

RD: o küçüleme ilerde dokumak için değil mi? ES: he, hē! doḳuma, heyye türlü türlü 86 
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desenler çıḳarır, heyye. RD: onu kilimde yapıyor muydunuz? ES: yaparız. RD: o ip ile 87 

yapılıyordu değil mi? ES: ip ile yapılı§¡rüdü. RD: kaç tane alıp kaç tane veriyordun 88 

mesela, küçüleme yaparken? ES: teki tek. böyle tek tek tenneri böyle sıralamayla 89 

yapardıḳ. sıralamayla yapardıḳ, mesele baldırlı olur ġavalı olur ġız çıḳaran olur. böyle 90 

kilimlerin̂g adı. RD: sende kız çıkaran var mı? ES: bende ġız çıḳaran yok. RD: ne var 91 

sende? ES: bende baldırlı varıdı, ġene bir kürt kilimi varıdı. RD: kürt kilimi var, o 92 

nerden geldi? ES: sa§ȧr kürtden almışlardır, sen benden ģöreneḳ ģötürüdüḵ, senin̂g 93 

kilimden çıḳaracāz deyi. onu saya saya desen çıḳarıdıḳ kilimlerde. RD: bir çilede kaç 94 

tane ip olurdu, öyle bir sayısı var mı? ES: bir çile on dene olurdu. heyye, on dene olurdu. 95 

RD: on ipten bir çile oluyor. ES: biŗ çile olur.  RD: argaç neydi peki? ES: arġacı ġayrı 96 

elin ̂g§įle örersin ̂g. örmeye denir. türlü türlü desen̂g yapalaḳ  gėdersin ̂g, ucuna ġadar. 97 

RD: argaç mı deniyor ona? ES: arġacı o. mesele başḳa bir yoz doḳudun̂g mu, arġaç 98 

öyle olur. RD: yoz dokuyunca argaç oluyor. ES: heyye, yoz doḳudun̂g mu arġaç olur. 99 

RD: yoz dokumak ne? ES: häç bi şey yapmadan desen yapmadan bitirisin ̂g. RD: 100 

argacığı atarsın, geçersin? ES: darā§ıla döversin ̂g üstünü. ėyice biri birine 101 

sıḳlaşdırısın ̂g. seyrek ġalmasın deyi. öyle ederdiḵ. RD: ipleri nasıl boyardınız? ES: 102 

ipleri türlü çeşit boyacı ġelirdi. RD: çadırların arasına? ES: heyye, çadırların̂g arasına 103 

ġurardı ġazannara türlü türlü boyaları atardı, biz de böyle ipleri şē§ederdiḵ, poşet 104 

poşet yapardıḳ, onu mesele türlü, sarı, ġırmızı, yeşil, ġene ḳınalı, böyle çeşitleri 105 

yapardıḳ. desennerin ̂g íçun. RD: kök boya yapmazmıydınız? ES: yoḳ onu ben bilmen. 106 

RD: keçeyi nasıl dökerdiniz? keçe pişirilir mi, dökülür mü? ES: çulun̂g üstüne bi su 107 

çilerdiḵ, suyun ̂g üstüne yun ̂gǵu atarız, mesele üç kilo, dört kilo, neyse, sitile göre 108 

heyye, onun̂g böyle yeḳre derdiḵ, dal dal döşşediḵ, yeḳre derdiḵ. onun̂g bir uçdan bir 109 

uca bi cizelerdiḵ ḵeren ̂glerini höyle, ġıvıra ġıvıra, ondan ḳēri üstüne bi su çilerdiḵ, 110 

direḳlere dolardıḳ, dirrēle hǽle sitilile bile dolardıḳ, sallardıḳ ip ile. sallardıḳ, sallardıḳ, 111 

sallardıḳ, orda bişerdi. RD: karşılıklı yapıyorsun ama. ES: ġarşılıḵlı. OS: 112 

yuvarlanī§örü. ES: bazı bi ayağȧn̂g§ıla yuvarlan ̂g, bazı ġarşında bi adam oluŗ, sen de 113 

beride olun ̂g, ġarşılardıḳ, hanı ġarşılı oluŗdu. ordan ġene çıḳarırdıḳ yuḳacıḳ, 114 

ḵeren ̂gǵini ġıvıra ġıvıra. onu bi şē§ederdiḵ. o zaman bişer. bişmeye niyetlenir ġayrı o. 115 

birḳaç ġarı birlenirdiḵ, o ḳeçeyi bişirirdiḵ, ġolumuzula. o ġolumuz yara olurdu, irezil 116 

olurduḳ ġayrı. su çileye çileye, dört beş dene ġadın bişiridiḵ o ḳeçeleri. RD: çulfalık 117 

dokudun mu sen? ES: doḳudum. RD. şalvar yaptın mı? ES: yapdım. RD: şalvara ne 118 

diyordunuz? ES: şalvar. RD: şalvar mı, çulva mı diyordunuz? ES: çulvalığa şalvar 119 
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vurduḳ derdiḵ. heyye, çulvalığa şalvar vurduḳ derdiḵ. RD: peki onu tepiyor musun bir 120 

de ayrıca? ES: kilotluḵ olursa depª§örüyüz. kilot olmaz da öyle, bol şalvarlı depilmez. 121 

onu bişiriŗdiḵ adamaḳıllı böyle. iki adam bi§yanna biri bi§yānna biri, deperdiḵ böyle, 122 

kütdüḵ, kütdü ḳarsında bişerdi. onu dutardıḳ çekişdirirdiḵ, yen ̂gǵiden yuvardıḳ, üstüne 123 

bi daş ġorduḳ, orda birez bekledirdiḵ. RD: peki, hangi yünden şalvar oluyordu? ES: 124 

ġara yún ̂glerden. RA: yaz yünü veya yapağıdan olur muydu? ES: yapağıdan olmazdı. 125 

yapağıdan bol şalvar oludu da, öyle onnar olmazdı. RD: kuzu yününden mi yapardınız 126 

onu? ES: ģuzu yun̂gundan, ģüz yun̂gundan yapardıḳ, siya¤ yún̂glardan. RD: ceket de 127 

yapardınız? ES: ceket de yapılıŗdı. cekede son̂gųrakdan türlü türlü irenkler verdiler, 128 

çekete, alalar yapdılar, mesele ipi çezerḳene ondan ondan beş ondan§ısa beş ondan, 129 

beş ondan§ısa beş ondan desen yaptılar son ̂graḳdan. evelce yapılmayörüdü. işde 130 

böyle. RD: peki tuluk yaptın mı tuluk? ES: yapmamıyın. yörük ġarısı oluda tuluḳ 131 

yapma mı? tulū eḳḵiyle eḳḳilerdiḵ. RD: ekki ne? ES: eḳḵi, ışamın ̂g ġabīḫĭ. RD: şamın 132 

kabuğunu sürtüyorsun? ES: sürter, tokmala, bi yalaḳ ġazar döverdiḵ. ondan ḳēri 133 

elerdiḵ, yumşānı ġatardıḳ b®§ere, öyle eḳḵilenirdi. ġayrı, ģuracān̂gda da dört dene 134 

bāĢı olurdu. bucaḳlarına göre. çatma yapardıḳ üç çatma, onnara bağlardıḳ. RD: bir 135 

oğlak derisi var, bak baştan alalım. bir oğlak derisi var elinde. ekkiyle onu nasıl tuluk 136 

haline getiriyordun? ES: oğlaḳ  dersinden tuluḳ olmaz, deḳe. RD: deke olsun haydi 137 

bakalım. ES: deḳe, böyle iri davarlardan, deḳelerden olur. öyle yapardıḳ işde. onu ġayrı 138 

biŗ mersin pürü bilmen ne eylecēmizde. eylecemizde duru duru dēvşiridiḵ suyunu. öte 139 

beri atardıḳ içine ġāyrı, ḳoḳulu ot şeylerden, mersindir, pürdür. RD: sıcak suyla mı 140 

yapıyordunuz? ES: ısıcaḳ dē§ėl, höyle içine ġonulurdu. orda o eyilenirdi. RD: suyun 141 

içine bırakıyorsun deriyi? ES: suda dē§ėl öyle. evelce suya ısladırsın ̂g. RD: ıslaklıktan 142 

sonra üzerine şey yapıyorsun? ES: heyye, duz çilerdin. /…/ RD: belli bir hanede 143 

biriktiriyorsunuz sütü? ES: tuluḳlara birlerdiḵ yoğȯrdu, birlerdiḵ, değişiḳ yapılırdı 144 

tuluḳ tam doldu muydu yayardıḳ. dura dura yayardıḳ, içine duz atardıḳ.  RD: ona ne 145 

diyorsunuz yayık yayma mı diyorsunuz? ES: yayıḳ yayma deyįyörüdüḵ. RD: onun nesi 146 

vardı, tuluk vardı, bişşeği vardı? ES: bişşeḳ varıdı. höyle yayardıḳ, yağĭnı su çileye 147 

çileye yağĭnı toparlardıḳ. āzından alırdıḳ o yāğı ġāyrı. çomçayla alırdıḳ.  OS: çatma 148 

ģurulu olur. ES: dediḵ isde ya, çatmayı, üç bacaḳlı çatmayı ġurardıḳ. RD: altına 149 

sütleğen otlarını koyardın? ES: çalba ġorduḳ. RD: başḳa? ES: başḳa işde, sordūĢųn̂gğu 150 

cevaplacān ben, hindi aḳlıma ġelmez. RD: gelmez mi, koyunun “gatına” gediverdi de 151 

sana, öyle bir şey varıdı. ES: ġoyunun̂g ġātına canavar gėder. canavar gėder. ürker 152 
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ġoyun, ġorḳar. RD: katına mı gider, dalar mı katına? ES: ġātına dalar, birini yaḳalar 153 

alır gėderdi. OS: bundan bi ġorḳar ġoyun, dāğa çıḳar, delirir böyle delirir. ġayadan atar 154 

ġendini. ES: elli dene ġoyun atmış, hurda ġoca dağda, ġoyun ürke, ürke ġoca yalıdan 155 

ata ata elli dene ġoyun atmış. OS: yėmeyyörü zatan! ġoyun delirip ġuduru§¡rü, 156 

ġayadan ġendini atī§örü. ZP: ömǽnü sıḳar sıḳar atar. RD: ey san anlat bayım, sürüleri 157 

anlat bir de. koyunu nasıl güderdin. OS: āşam oldu mu kepeneği gėyerdiḵ, nerde 158 

otlācasa belli bir semt vardır ora gėderdiḵ. RD: ona de denirdi, koyunun salağı denirdi 159 

değil mi? OS: ġoyunun̂g salāğĭ denirdi, evet. RD: ben senden iyi biliyorum. ES: 160 

bili§¡rüsün ̂g, yörük çocūsun ̂g. OS: ordan āşam gedeceğėn ̂gde, o salāğĭ niyetin̂gǵe 161 

alısın ̂g zatan. bu gün şurdan gedip şurdan gelecēn denir. bi de şöyle biŗ şey varıdı bizim 162 

obada, sabā§adar ġoyunu yatırmazlardı. ġoyun, üyütmezlerdi. ön̂gǵŴmeze başḳa sürü 163 

geçmesin deyi. ġoyun başḳa ġoyunun ̂g ḳoḳusunu duyduğunda tüyünü ģevmeye başlar. 164 

öyle de bir háli var bizim ġara ġoyunun̂g. onu etdirmemek için nere gėdilecese, 165 

ön̂gǵündē ġoyunu takip ederek, aynı savaş gibi onun ̂g varacā yere ondan evel varılardı. 166 

öyle bir halımız varıdı. RD: kaç koyununuz olurdu yaklaşık? OS: işde üç yüze yaḳın 167 

hülen, arazi bizim birez dağlıḳ olur, dağlıḳ olduğundan taraḳdan iner, çıḳar. ondan en̂g 168 

fazla iki yüz elli, üç yüz gibi daşıllardı ġaraġoyunnu. RD: tarak neye diyorsun? OS: 169 

taraḳ, iki ġayanın ̂g daraldığı yer. ordan tek tek iner. atlaya atlaya iner. irezil olur ġoyun. 170 

en̂gğer ön̂günden bir ġoyun geşdiyse, başlar tüyünü ġevmeye. RD: kös koyunu neydi? 171 

OS: ḵösţ ġoyunu ön̂günde gėden ġoyun. her tarafa ön ̂gǵünde o gėder. çoban onu süsler. 172 

çoban nereye gėderse zatan o ḵöst ġoyun ön̂gündedir. ḵöst ġoyunu atlayınca da arḳası 173 

gėd®§örü zatan. bi bağırdı da nara çekti de yürüdü mü yıḳarḳa hülen, hep döḵülür. ES: 174 

suya inecēn ̂g, suda, ġoyunun̂g en ̂ĝse ḳöḳünden dutallar da, etdiler mi ġoyun, nē§adar 175 

varısa, varı da suya atar ġendini. OS: ön̂gǵündē ġoyun çan ̂gǵa sallayıveriller, çan̂gǵa 176 

duydu mu o sürü atar ora, ģüp ģüp hepsi atar ģöle. RD: anlat bakalım hiçbir şey 177 

anlatmıyorsun? OS: deveden annat. ES: tǽlü develere kilimleri atardıḳ.  türlü çeşit 178 

kilimleri atardıḳ. yǽḵün̂g üstüne. iki çuval olurdu birer yüzünde. tǽlü develere atardıḳ 179 

onu, üstünde bir ḳeçe olurdu. kınalı ḳeçe, ġırmızı ḳeçe üstünde olurdu. üstlüḵ dellerdi. 180 

onun̂g üstüne iki yastık ġollardı. çekiştirillerdi, o çuvalın ̂g ģulblarıyla. ona yǽḳlendi 181 

denirdi. OS: bir de ġolan̂g var ya ġolan̂g. RD: pekiyorsun yani? ES: peḵidį§¡rüyüz. 182 

OS: çeki ġolanğı yoḳ mu?  ES: çeki ġolan̂gǵı ile peḵidį§¡rüdüḵ. RD: çocuğu sırtına 183 

almaya ne diyordun? ES: hobuçma. RD: hebiçme değil miydi o? ES: dēĢilidi. biz 184 

hobuçma deriz. RD: anam hebiçme derdi ona. peki kuzuyu nasıl ayırıyordun anasından? 185 
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ES: seçtik derdiḵ. seçerdiḵ ellerimize değneḳ alırdıḳ, ģuzuyu ġeri ġeri, anası gederdi, 186 

ģuzuyı alaġorduḳ RD: düğün nasıl olurdu eskiden? sen onlara yetişmemişsindir? ES: 187 

yetişmemiyin, yetişmemiyin düğünü, benim zamanımda oldu dǽ§ünner hep. RD: onu 188 

anlat nayım nasıl yapardınız? ES: na§àl yapalım, iki üç aptal çīrıdıḳ, divil oludu,  davıl 189 

olurdu, iki aPdal ġarısı olurdu, delbekler olurdu. OS: nerde olurdu ekseriyetle? ES: 190 

çayırda olurdu, çokca çayırda olurdu düğün. OS: yaylaya çıkınca. ES: yaylaya 191 

çıkdıdīmızda apdalı getiririlleridi, apdallar dā aşşalarda bazar köyde ollarda bulullardı. 192 

hususi abdala gėdellerdi. ondan ḳēri malları, herkese bi oḳu dādılırdı. hindiḵi ḱıyat 193 

dāğıtdığın ̂g gibi. o adamlar birer mal çeker ġelirdi. o zaman mal çok a! RD: düğüne 194 

gelen? ES: dǽĢüne ġelen mal çeker ġelirdi. mesele otuz olan oluŗdu. bizim mēmedin̂g 195 

otuzudu. benim de düğünde otuz ġeldi. RD: o yeni aileye sürü mü yapılıyor? ES: sürü 196 

dē§ėl ḵesilª§örü o. RD: orda kesiliyor, yenmek için? ES: yenmek için. ġoca ġazan 197 

ġazan ġavırma yapılırdı, āşamdan erkeler ġıyardı. bütün et şey, yahni olurdu. ġavırma 198 

olurdu, ḵeşḵeḫ olurdu, ayran olurdu, āğǎ yēmeĢį dellerdi ayrana. öyle işde. üç gün 199 

dört gün davıl döğülürdü. Kınaya gėdilirdi. /…/ RD: anam anlattı, gelin alacakları 200 

zaman sağdıç atta bilili olurmuş. sağdıç ayağını üzengiden çeker gelin ayağını oraya 201 

atarmış, sağdıç öbür ayağını öbür üzengiden kurtarınca gelin öbür ayağını oraya koyarak 202 

ata binermiş. ES: ata binerdi. o binen adamı da ġaçardı, daşlallardı. RD: sen onu gördün 203 

mü, yaşadın mı? ES: yaşadım, yaşadım. damat yērli ģörünmezdi. damat ġaçardı, 204 

ġaçardı damat. ordan ġelini ġayrı geririllerdi içeri ġatarḳa. böyle bir ipliḵ gerellerdi. 205 

ipliği ġelin böyle ġavasıyla ġırardı. bi helḳe ġollardı sulu. RD: kapıya bir iplik 206 

geriyorlar? ES: ipliḵ gerellerdi. bi helḳe ġollardı sulu. vurduğunda ġelin fırlardırdı, 207 

fırladamazsa bu ġelin ġovatsız dellerdi. ben vurduğumda helḵeyi delmişin. ZP: osman 208 

emmiyi alacān deyi. RD: hakikaten o şey, ata bineceği zaman gelin sağdıcı mı takip mi 209 

ederdi?  ES: o adam inerdi ġelini bindirillerdi. ġelining de iki yandan duTallardı 210 

düşmesin atdan deyi. bazı yaylada ḳeme şeyleri oluŗ ḵösTü deliḵleri, en ̂gǵer at ona bi 211 

bastımıydı, ġelin yuvarlanır gėder. bizim ali emmimin ̂g döndü varıdı, o öyle olmuş, 212 

zeybekliden. RD: peki ġelinin çeyizini gene aynı gün mü alıyorsunuz? ES: aynı gün 213 

atın ̂g ardında ġelirdi. höyle hömbürdeḵli çan ̂glar daḳallardı.  üç deve olurdu.  ġelinin̂g 214 

çeyizini sarallardı.  direḳler edellerdi, direḳlerin̂g üstüne kilim edellerdi. ona çeyiz 215 

devesi dellerdi. ön̂gǵünde çeḵer ġelirdi biri.216 

X 

Kaynak kişi: Ali Yılmaz (AY), 90, Karakoyunlu 
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Konular Koç katımı, develer, belden aşma 

 

X/1

RD: ali amca bir kendini tanıtır mısın? doğum tarihini, tevellütü açıkla, yaşın şöyle bir 1 

çıksın ortaya. AY: 1340 doğumluyun, yirmi dört doğumlu, süleymen demirelle bizim 2 

asker arḳadaşlığımız var. RD: süleyman denir elle, başbakanla? AY: 24 yıllığın, aşşa 3 

yoḳarı yaşım şindi benim doḳsanı buldu. RD: maşallah, allah daha uzun ömür versin. 4 

AY: amėn, eski tarihe barmaḳ bastık, ġāyrı. RD: eski tarihe parmak bastın. AY:  eski 5 

tarih deyince, bir geçmiş yılın̂g son̂g¤una. RD: hangi yılın dedin? AY: yáni doḳsan yüz 6 

dediğinde ne olœrü. RD: bir asır. AY: bir asıra barmak bastık, şindi. yirmi dört, doḳsan 7 

yaşındayın şindiliḳ herhalda. RD: ali amca kaç sene yörükçülük yaptın? hemen hemen 8 

ömrün yörükçülük ile geçdi. AY: aşşa yoḳarı ben, ḳırḳ sene yaptım. ḳırḳ sene yaptık 9 

biz, tábi biz anamas çayır yaylasının̂g üstünde aḳbelde oturuduḳ eskiden biz. ahıstosda 10 

şeye inerdiḵ, düğünner orda oludu. a¤ıstosda oludu. RD: çayırda mı? AY: çayıra, çayıra 11 

ġelidiḵ, dǽĢünner orda yapılırdı. RD: ağustosta? AY: ahıstosda, āhıstosun ̂g birinde de 12 

ġoçu ġoyuna ġatārdıḳ. ġoyuna ġatardıḳ. RD: onu nasıl yapıyorsunuz, bir anlat bakayım 13 

koç katımını? AY: ġoçları ayrı duTardıḳ yemlerdiḵ ġoçları ayrı. RD: temmuzda mı 14 

ayırdınız, kaç gün önce ayırıyorsunuz mesela? AY: mesele bir buçuk ay ayırıdıḳ ordan. 15 

RD: bir buçuk ay sürer miydi? AY: sürerdi, bir buçuk ay yáni ġoyunlara çatmasın diye, 16 

ayrı duruduḳ onnarı yemlerdiḵ, ayrı ģüdülürdü, ayrı baḳılırdı, ondan son ̂grama ġoç 17 

ġatını ġeldiği zaman, ġoçları süslerdiḵ. boya çalardıḳ, bilmen ne yapardıḳ, mesele 18 

diyelim ki hurda bir aΦlıḳ yeri var, olları boyalardıḳ. RD: göbeğine yağ sürer miydiniz? 19 

AY: yağ da sürmezdiḵ ģöbeğine hülen de, mesele süre de bilidiḵ emme, ondan 20 

son̂grama ġız çocuğunun ̂g birine, sen ġoçları ġoça sür derdiḵ, mesele a¤ıstosun ̂g 21 

birinde ġoçu ġoyuna ġātardıḳ. RD: anam dedidi bana, onun tabiri ile söylüyorum koçları 22 

götü yeyni biri katarımış. götü yeyni biri katarımış. AY: evet evet, tábi, tábi. hareketli. 23 

haraketli birisi ġatar. RD: koçu koyuna katmadan önce heybe atarlarmış, sırtına? AY: 24 

evet, evet, heybe de atallardın. onu da söyleyēn. RD: o ne demek, neden atardınız onu? 25 
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AY: yani, yǽḵü çek demekdir. RD: yükü çeksin, çift doğursun. AY: çift dō§ursun,  26 

heyyá, çift dōğursun diye. RD: koçu renkli şeylerle boyardınız, kurdele bağlarmışsınız. 27 

AY: boyardıḳ, yáni orda, bir ġēlin süsü veridiḵ ġoçlara, ġelin süsü veridiḵ. tábi ġoçu 28 

ġattıkdan son ̂grama biz şeye ģöçeceğiz. a¤ıstosda, yenişar bademliye ġöçecēz, deve 29 

çünkü şeyde yayılacaḳ, yapraḳda yayılacaḳ. yaprak da orda. evet, pelit yėcēḳ, ġoyun 30 

yaylada ġālırdı amma. ġoyun yaylada ġalıŗdı. RD: ağustos sonunda mı inerdiniz, 31 

güzleye, güzleye iniyorsunuz ġayrı? AY: tàbı, a¤ıstosun ̂g son ̂gǵunda, eylúlda bi dēFa 32 

inerdiḵ ḵesin, ağıstosun ̂g son ̂gunda. RD: nere iniyorsunuz, hallata mı iniyordunuz? AY: 33 

hallata inerdiḵ, hallata. ora inerdiḵ, orda tábi otlaḳ  dutardıḳ onnardan o zaman. 34 

yen̂g¤işar bademliden otlaḳ  dutardıḳ annadın̂g mı? o şekilde orda ģüzlerdiḵ, develerde 35 

ora ġeliŗdi hepisi. RD: develere pelidi yedirirdiniz. AY: yediridiḵ, amma şindi ondan, 36 

ağıstosdan bir ay son ̂gra ģüz ġırḳını ġeliverį§ ¡rü. eylülde ģüz ġırkını ġeli§örü, ondan 37 

sürüler mesele zindanda yünür ve yahut§ku çayırın ̂g olūGun̂g ayavcına yer yapallar 38 

ollarda yıḳallar, ondan son ̂grama ġeliller, bi dēva o gün çayıra, hallata ġelen sürü ya 39 

dört ya beş sürü ġelir. o dört beş sürü ġırḳılacak yáni, herkez āşamdan bi gün evel 40 

onun̂g ġoyununun̂g ġelecēni bilª§örü yáni. ġırḳıcıları dolanıllardı tábi, ora biz çadır 41 

olalaḳ  dört yüz çadır varız yáni, hallatda dört yüz çadır yáni. RD: karakoyunlu olarak 42 

dört yüz çadır varsınız? AY: ġaraġoyunnu olalaḳ, ġebiz obasına da gedª§örü 43 

ġaraġoyunnu, yarısı, RD: yarısı orda, yarısı sizin tarafta? AY: amma zenġin gurup 44 

şeyde bu hallata inendir manavgat obası dellerdi buna. bu zenģin gurup oradaydı. RD: 45 

manavgat obasıydı zengin? AY: daha zenģinidi. orda tábi, ġırΦını habar edeller ġāyrı, 46 

herkeS ġırḳıncısını arar arar, baḳar çeker, bundan son ̂gǵura, herkes sürüler ġelir. 47 

ġırḳılmaya başlallar tábi herkeSin̂g ġırkını, şindi birinci ġırḳında hemem birden 48 

ġırḳıcısı ço¤ olan, bittimiydi hemen silah atardı. RD: bizim kırkınımız bitti anlamında? 49 

AY: heyyá, daha başarılı olarak şey yapardı. RD: peki o kırklıkları neyle 50 

keskinleştirirdiniz? AY: onu, ḵösüre varıdı, onu hemen birden yapallardı. daşdan biŗ 51 

ḵösüre vardır yáni  RD: ona ne derdiniz, yülemek mi derdiniz? AY: evet yülenidi, ondan 52 

son̂gǵura onu yapdıḳdan son̂gra, zatan ġendileri çeḵerdi, ġırḳıcılar aşşa yoḳarı çeḵerdi 53 

çat çat cat. cīrt cīrt vurudu, ḳesḵin derdi ona. ondan son ̂grama, o sürüler ġırḳılan 54 

sürüler hepisi bitdimi, bitdi, ġayrı. ondan son ̂grama, hemen aķşam vaḳıdında, ikindin 55 

ġoyunlar yaylaya gėdeceḳ, hanı ġeldiği yere gėdeceḳ ġene. aynı yerine döneceḳ yáni, 56 

yaylaya çayıra çıḳacaḳlar. RD: eğriğe koyun kaldırma mı derdiniz, ona? AY: eğriğe 57 

ġoyun ġaldırma, ağıstosdan ön ̂gceydi o. ön̂gceydi yáni biz çayıra inmeden ön ̂gce, 58 
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eğriğe yatırdı ġoyunnar bazı. RD: ona eğriğe koyun kaldırma derdiniz? AY: ġaldırma 59 

derdi, mesele. RD: çok sıcaklar olduğu zaman, gölgede yatıyor, yüksek kayaların 60 

dibinde. AY: ḵölġede yatardı o zaman mesele aḳbelde bizim ġannı§eşme deyi biŗ eşme 61 

varıdı. bu ıramazan uşağının̂g yusuFun ̂g uşağına ayıtTır, yusuFun̂g uşağına ayıtdır. 62 

RD: eşme neydi? AY: eşme işde, ġannı§eşme, o eşmede biŗ dedi ġodu olmuş 63 

zamanında, ġavġa olmuş. ondan son̂gra, adı da ġannı§eşme ġalmış. o eşmeyi de 64 

ıramazan uşağının ̂g yusuFun ̂g uşāĢĭ, şey yapmış zabdetmiş. hattá, hattá adanalı bizim 65 

yaylaya ġelip de adanaya gėden ġaraġoyunnu var ya. demiş sormuş ku, ġannı§eşmede 66 

ḵimin̂g ġoyunu yatır demiş adam mesele otuz ġırk sene son ̂g¤ura. o yer getmiş, … 67 

seyin ̂g ġonyanın̂g şeşmeli zebinde ġonyanın ̂g şeşmeli zebirde ġaraġoyunnu var, orda 68 

köy vardı onun̂g. ora bizden bi gėden olmuşumuş, ġannı§eşmede ḵimin ̂g ġoyunu yatır 69 

deyė§örü, ġannı§eşmede de yusuFun ̂g uşağının ̂g ġoyunu yatır deyė§örü orda da. 70 

yáni, yayla işleri annadın̂g mı? böyle işler sürücülüğüle malcılığıla ġeldiḵ geşdiḵ yáni. 71 

ondan son ̂grama ekim bir dedimiydi teḳeye ģöçecēz, teḳeye ģöçecēz ġāyrı teḳeye. 72 

ondan son ̂gra hepisi bi ģöçeller nere ġonallar, bilimisin ̂g, ģuruc§ovanın̂g öbür 73 

tarafında, ģuruc§ovanın̂g alān̂g var bir ora ġonallar. orda āzıḳ, adı varıdı onun̂g ya 74 

hatırıma ġelmedi yáni. orda adı belli ėyi biŗ yer varıdı adını hatırlāmacān. orda hep 75 

orda āzıḳları ordan atalllar. haç gün bele gėdecek, ġoyun belden gėdecek ġayrı. on gün 76 

on beş ģünnüḳ bi āzıḳ atallar. deller ki on beş gün son ̂gųra nerde olacak, mesele 77 

başģölçükde olacak on beş gün son ̂gǵųra, yahıt ortaģölçükde olacak dėye azığın ̂g mal 78 

sābına, āzıḳ sābı böyle veridi. o ġoyunu da ģüderek o dediği günde, azığın ̂g gününde 79 

orda bulunur, ondan son̂gǵųra, āzıḳlar tekrar geri ġelir, ġeli gene. RD: tekrar atılır, 80 

tekrar gönderilir. AY: güde güde aşşa yoḳarı ġoyun aşşağıya teḳeye inmeḳ içun bir 81 

aydan belden anca iner. anca bir ayda iner. nerdeymiş nere ġonmuş, herkeS ġonduğu 82 

yellere varmış ġonmuşdur zatan. zatan da biliyosun ̂g şeyde, bizim de devesi 83 

olmayanlar ağrıḳ sürerlerdi. ağrıḳ sürerlerdi. şindi burada ekin mekin olmazdı yáni, 84 

bullarda. hülen mesele beş ay yėyecē unu var ya yen ̂ghişar bademlide orda dêĢirmen 85 

varıdı baş dē§irmende orda ǽğüdülür basılır, develere sarılır. RD: bulgurlar yapılırmış? 86 

AY: dōru, bulģur da orda üğünür zatan şey yaplallar, ġaynadıllar onu ǽğüdüller onu, o 87 

da hazırlanır. ondan son̂grama deve yola çıḳar ġayrı höyle. kervan yola çıḳar. RD: ali 88 

amca devenin çanlarından bahset sana. şimdi karın çanı varmış bir. AY: şindi bu bazı 89 

kişilerde tahtabıçaḵlarda varıdı. tahtabıcağın̂g āmad diye birisi varıdı. o devenin̂g 90 

ġarnının ̂g altında ġarın çan ̂gı varıdı. ona çalallarıdı. böyük çan ̂g baya ġarnının̂g altında, 91 
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ondan son ̂gǵura yüz çan̂gǵı var, sarı sarı ziller,  o yüzüne daḳalllar, mayalara daḳalllar 92 

onu. mayalarda oluŗ ġenellikle. RD: yüz canı daha ince ses çıkarıyor? AY: tábi, ince 93 

ses çıḳarı o. RD: karın çanı daha kalın. AY: böyük çan ̂g emme, ses veri yani getdªĢi 94 

yere. ḳevran ġelir, ḳevran gel®§örü deller. RD: ḳarın çanının takmak bir şeref 95 

işaretiymiş. herkes takmazmış. AY: herkez daḳamaz, daḳamaz o şindi develerin̂g 96 

yüzünde yularları adamaḳıllı işlenmişdir şeydir. aynalı maynalı şeyler herkez yapamaz 97 

onu şindi. şindi tábi, bir ġız bir oğlana nişan şey almış. oğlanın ̂g yanna, şindi şeker 98 

atmadan çayĭ vermiş ġız oğlanın ̂g ön ̂gǵüne şeker atmadan. bōyna ġarışdırıymış 99 

ġarışdırıymış, kevran gėl®§örü ġaliba demiş ġız şindi. yükü şeker olaydı demiş. oda 100 

ustaymış yáni. yǽḵü şeker olaydı, demiş. RD: şeker yok deyişi yáni. AY: şeker 101 

olmadığını annamış, yáni. heyye, budala olmadığını anlatmış ġendini, yǽḵü şeker 102 

olaydı demiş. /…/ RD: bu karakoyunlu ḳaç haneymiş, ilk geldiği zaman buraya? AY: 103 

şindi orda tabi, benim bobam dedemģile var a hacıalílar dellerimiş, ön ̂gce onnar 104 

ġelmişler, ģuzan ̂g boğazına ġonmuşlar. beş altı ġardaşı varımış onnarın̂g. heyye, ondan 105 

son̂gǵrama işde millet çağrı yapmış sağdan soldan birikmiş, ġoca ibiş deyi birisi varıdı 106 

duyardın ̂g sen onu. bu yaylaya ayaḳ basan hacı§alılar derdi, yáni. o da yaşlıydı baya 107 

hanı, bahsederdi hülen velhásili orda olmuşlar tabı, ġaraġoyunnu āmad deyi biri 108 

dedemin ̂g ġardaşının̂g ōlunun̂g biri ġaraġoyunnu āmadımış. ġaraġoyunnu āmadıla 109 

bobam ıramazan ikisi emmi uşağıymış ikisi. ama, ikisi de vuruldu onnarın ̂g. 110 

ġaraġoyunnu āmad da vuruldu, dedem de vuruldu orda. neyden neyden işde, şurasına 111 

baḳma vurulmuş ġalān. takdiri iláhi öyleymiş. ondan son ̂gra bobamģil en̂g gücçükleri 112 

āmad amcam sıkıya alíyi bilisin ̂g, sıkıya alí bobamģilin ̂g en ̂g böyǽdü yáni, o. çok diri 113 

bi şey sert biŗ adamıdı o yáni. RD: canlıydı, yani diriydi. AY: cannıydı, bobamģil de 114 

ufarağĭmış ġāyrı, ondan son ̂grama dedem ıramazan oldu içun ıramazanın ̂g uşağı 115 

denmiş ġayrı. RD: ramazan uşağı denmiş. AY: ıramazan uşağı denmiş ve böyle dėvam 116 

edip gėder, şindi mesele ġene de aslımı övdüḵsüre övesim ġeliŗ deller ya, ġene aslımı, 117 

soyum diri bir canlı soyumuş yáni. RD: diri canlı bir soymuş. AY: canlı soyumuş yáni. 118 

RD: siz akbelde mi yayladınız daha çok? AY: aḳbelde duruduḳ, ağıstosta çayıra 119 

inerdiḵ. RD: çayıra inerdiniz? AY: çayıra inerdiḵ yáni suyun ̂g başına, orda düğün, 120 

mesele olacak ya, o baḳımdan ağıstosda ora inerdiḵ, yáni. ordan da ġayrı, ģüzleye şeye 121 

göçerdiḵ, hallata. RD: sürü güttün mü? AY: ģütdüm tábi.  RD: anlat bakalım, nasıl 122 

olurdu, nasıl güderdiniz koyunu? AY: şindi, ģütdǽmŴ deyvereyin, şöyle bi şey 123 

deyvereyin, ġoynu tabi ģüTdüḵ biz tábi, ġoyunu o zamannar mal ço¤udu, annadın ̂g 124 
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mı? şindi aḳbelde hülen durduḳtan son̂grama daşlıģöl tarafına en̂g getdiği yerde ḳel 125 

ēĢrik deller b®§er var, ziyárat var. orda biŗ. deveyi çarpardı hülen. belki de 126 

dedemģilin ̂g devesi çarpıldı orda bir, çarpıldı. heyyá. o yanna gėderdi bizim ġoyun ḳel 127 

eğriğe. milletin̂g varmadığı yere gėderdi ġāyrı orda çobanlar sa§ardı orda ġayrı, ev 128 

ģüzlede oludu orda durudu. RD: çobanlar kendi sütünü sağıyor? AY: sa§ardı, tā şöyle 129 

yōĢurt ḵesesi geririllerdi, yollardı. o da ġaymaḳ oludu, kesede yoğŐrt. süzdürmüş 130 

mesele, on gün, yiğirmª§ün, sağdığı yoğȯrdu dökmüş yağ gibi şey olmuş. tábi eve 131 

gėderdi, evde de onu ġaymaḳ yapallardı. benim konuştuğumu şindi anlatılamıyörü, 132 

duyulamıyörü? RD: duyulacak duyulacak, tabi, kameraya alnıyor şu anda. AY: şindi 133 

ġoyuna gėdecēz. bobam öldü.  kürtolūnu bilisin̂g. kürt olūnun̂g ġarşısında bizim ġoyun 134 

da bobam hasta ģüzlede ḳerim āğa varıdı, ḵör çoban bobalıḳ bizim, şindi o hasta …, 135 

tábi ġoyunda düzāğaçda şeyin̂g yerinde hoyranın̂g yerinde. bi de ģiliḳ varımış, orda 136 

yemiş yemiş yemiş, ġoyun bobam … RD: ne giliği?  AY: pelit ģiliği orda yemiş ġoyun. 137 

RD: palamut yani? AY: balamıt, ġoyun, ġırḳılan ġoyun mesele bir ay evel ġırḳılan 138 

ġoyunun̂g tüyü tā şora altıyoḳarı dönmüş. o ġoyųnu olūĢun ̂g ġarşısından ġoyun 139 

ġelª§örü, yáni dört beş yaşında ġısıraḳ olur ya analı ġızlı ġoyun böyle ġoyun. bu 140 

şekilde ġoyun, ġoyun da işde ḵümeli ġoyun. tábi biz bu ġaradayılar biz burda başḳa 141 

oturan olmazdı burda, āğaç daş yoḳdu. yusuFun̂g uşağının ̂g ġoynuğun ̂g eğēsinin ̂g biri 142 

fazla dellerdi. fazla filen yoḳ, neden tā burda ġaradayıda ġoyuna yem yoḳ, yem yemez 143 

bişey yemez emme, ġaradayı çitlªği onnara ayıt§idi. ġabadayı oluŗdu. ē şindi, ġoyuna 144 

gėdecekler, ġoyun gètdi ġāyrı. ben de on altı yaşında bi ġoyuna getdim onu deyvereyin. 145 

şindi bizim ġoyunun̂g içine āmad emmimin̂g yüz ġadar ġoyunu varıdı. onu ġatdım, 146 

mēmed çavış varıdı öldü ırāmatlı ya, o da ḵümüḵ biŗ çocuḵ. RD: kümük, kümek ne? 147 

AY: az şöyle, ḵümüḵ dediğim, az uykucu biri. ben de çok saḳın yáni böyle RD: sakı? 148 

AY: saḳın yáni böyle. RD: uykun nasıl, sak mı uykun? AY: saḳ, uykum saḳ yáni. 149 

heyyá, bizim şindi ġannı ġuyu dėye RD: kümük burnu şey olan değil mi? bildiğim 150 

kadarıyla, kümük burnu biraz. AY: ḵümüḵlüḵ yoḳ. adı öyle, ḵümüğümsü adam yáni. 151 

tabi, ḵümüğümsü adam ayrı, çıvģın adam ayrı. onūla. RD: iki anlamda kullanılıyor, 152 

hem burnu tam oluşmamış gelişmemiş, bir de hareketleri zayıf? AY: duruşu. ḵümüḵdür 153 

hani höyle. şindi o yanımda, bi de ben varın, bi de bizim āmad çolaḳ  ġannı ġuyuya 154 

vardıḳ. belde ġayrı bu. ben dedi ġırk ġavā g®de.. RD: emeredin belinde mi? AY: 155 

emeredin ordan gėdėyoz da dumannı da, dumannının ̂g ilerisinde ġannı ģuyu var ġāyrı. 156 

solaḳlının ̂g yerini bitirdiḵden son̂gǵura ġannı ģuyu ġelir. ġannı ġuyuya ġelince ġırk 157 
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ġavak beri yüze şey yoluna manavgat yolundā yüzde ġırk ġavak deyi biŗ köy var. ben 158 

ora gėdecēn hem tütün alacān, tütün cǡra yerine, tütün hem de bal alacan dedi. biz orda 159 

ġaldıḳ. ġaldıḳ iki ġişi biz. o orda yatmış, bi ġabaḳ bal almış. iki ġarı yanında ġelª§örü, 160 

şindi ġoyunnarı, ġoyun ġırḳallarḳa bal için bir iki ġoyun alḁ§ollarıdı yún̂glü. o da 161 

ḵimeydi, bala getiren adamlara ayītdı. ġoyunun ̂g şu ġadar yún ̂g, bu ġadar ġıymatlı, 162 

böyle.  bal … hemen ġoyunu ġırΦıverdiḵ yún̂günü verdiḵ, ġadınları uğurladıḳ. ama beş 163 

kilo bi ġabaḳ bal ġelmiş emme o balları şindi çırayla yaḳsan ̂g bulamazsın ̂g, häç 164 

imḳanın ̂g yoḳ. o ġeldi şindi. şindi burda ģöçeleḳ gėdelim dediḵ, alış deyi b®§er var, 165 

ģeniş b®§er, ot da o yıl bi olmuş§ku çok ėyi olmuş ot böyle. emme ḵim var, üç 166 

çobanın ̂g üstünde ΦırΦbeş ģünnüḳ āzıḳ var. ĶırΦbes ģünnüḳ āzıḳ var yáni. eşşek de diri 167 

biŗ eşşek böyle üstünde. alış dedªmiz yere vardıḳ böyle alān̂glıḳ b®§er, ġoyun ġene 168 

yayılır, ġene yayılır, ģün aşıboturu ġene yayılır. yatdıḳ, ġece ġakıverdim,daşlar. yoḳarı 169 

baya hayla uzaḳlaşmış, gėdē§örü. uzaḳlaşmış, bi de ḳar çileşmeye başlamış, hemen 170 

ben onnarı da ġaldırdım, hemen arḳasından vardıḳ, ayın ̂g ışa¤a süT gibi böyle, ġoyun 171 

yatağa ġelecek, ġoyun bi§şēy oldu mu olmadı mı sayacāz. dört yüz altmış üç ġoyun, 172 

ne dutan̂g bunu ġavan̂gda sen. emme tarªĥi bi şey oldu, bi saydıḳ, saydıḳ, saydıḳ. RD: 173 

gece sayabildiniz yani. AY: ayın̂g ışığı süd gibi, dört yüz altmış üç ġoyun tamam orda. 174 

sabāla bi ġāΦdıḳ, RD: canavar falan dokunmamış yani. AY: doḳanmamış, ġoyun ayāğ 175 

üstü baya ḳar basmış. yāğăyörü, emme savrılıŗ ne yapacāz, ardıçdan ġabık kopardıḳ, 176 

ovcaladıḳ çarıḳların ̂g içine dıḳadıḳ onu, bi bulģur bişirdiḵ.  RD:  o zaman çarık 177 

giyiyorsunuz, tabi. AY: çarıḳ, onu yediḵ, bulģuru yediḵ, üstüne bi de. RD: aş döktünüz 178 

yani. AY: āş dökdüḵ aş, ben bulgur dey¡rüyün, āş dėy¡rün  ġāyrı. yediḵ, nere gėdecēz, 179 

çolaḳ  benden evel tabi, orda ġalmış ben şeyin tā¤a on altı yaşındayın, belde tā¤a 180 

birinci sene ġalışım benim. ön̂gğüne ġoyunu birikledi, eşşē de ön̂gğüne ġātdı, o ḵümüḵ 181 

dedªm çocū da ön ̂gǵüne ġātdı şura yörü. eşşele onun ̂g arḳasından sürǽ§örü ġoyunu. 182 

ġoyun nasıl bi ġoyun bilörümüsün ̂g, ġoyun biŗ at baya. gėd®§örü, gėd®§örü, 183 

gėd®§örü, ben arḳasından ġabalaḳ var, arḳamdan, arḳasından ġoyunun ̂g takibinden, 184 

gėdĿ§¡rüyün, gėdĿ§¡rüyün. RD: kabalak ne? AY: ḳepenęğėn ̂g mesele  başlığı, amma 185 

baş ģölcǽĢe aşınca, beklemiş taraḳdan ġoyunun ̂g arḳası ġelecek deyi. ama nasıl 186 

bilörümüsün ̂g, hem ḵör duman hem de böyle furtına, ġarġa sekmez deyi b®§er, ġırΦ 187 

ġavaḳ tarafına ordan aşacāz. ora gėtmek mi, savrǡŷörü ġoyun, ordan ġoyun yörüdü, 188 

hem ağladı orda, hanı ġorΦmuş ġayrı. hem de haydi ġardaşım dedi, o dört yüz altmış 189 

üç ġoyun, nasıl bili§¡rümün̂g yumruḵ ġadar böyle ġoyun şēy§edörü, amma tam 190 
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aşacāmız yerde, biŗ daşın ̂g yüzüne ġoyunu öze vurdu. ḳepenęğėn ̂g üstüne yatdı, işde 191 

ġeçi ġeçi, çar çur şudur derḳe ġoyun ordan ġopdu ġāyrı. ġara hōzü ġara, ġara derin 192 

hani o ġediği āşdıḳ ġāyrı. ötê§Œzde ġayrı, şeyden yüzünde ġāyrı, ģörüḳdü orda, çikin 193 

diye birisi var şey ġara ḳerim, ġara ḳerim dėye birisi var, ora bizden evel aşmış onun̂g 194 

ataşı yanī§örü. biz de vardıḳ derḳe, orda neyise yatdıḳ, sabah oldu. yüzünģuyu 195 

gėdecēz ġāyrı, ġırkġavağın ̂g şey olduğu yere. gėdecēz ġayrı, yola inecēz ġayrı, 196 

manavgat yoluna inecēz, ana yola inecēz, evler de orda ġayrı. ora dolandı evler. tam 197 

ġırk ġavağın ̂g içinde  ġarşımızdan dört ģişi ġeldi şindi. yoḳarı, dāğlar daşlar ḳar oldu. 198 

ḳapatdı orayı. ġapandı, ġapatdı olları. biri halíl āğa, biri ġoca āmad, biri ḵim bilmen 199 

dört kişi, bizim ġoyundan ne habar? sizin̂g ġoyundan häç habarımız yoḳ, sizin ̂g ġoyun 200 

bu yüzde olmaz dediḵ. eynif tarafına ġaçmışlardır onnar dediḵ, ġāyrı. yani, dağların̂g 201 

arḳasından gėtme.. getmenin̂g imḳanı mı var. RD: kiraz ağacı tarafına mı gidiyorlar, 202 

eynif tarafına gittiğine göre. AY: evet, tábi, o yānna aşī§örüller, ötȫze. orda görüşdüḵ 203 

işde evle buluşduḳ ġāyrı orda, buluşduḳ evle ġāyrı derḳe. on ekim oldu, orda da atatürk 204 

öldü habarı ġeldi. RD: on kasım de. AY: on ḳasım, yan ̂gğıldım, on ḳasım atatürk dendi 205 

orda vardīmızda. RD. siz kasımı bulurmuşsunuz, demek ki yani yayladan çıkmaları? 206 

AY: tábi, tǎbi. RD: on kasımda daha emeredinde olduklarına göre. kar başlamış. AY: 207 

aşī§örüyüz ġāyrı. ḳara dutulduḳ, her nasılısa orda ya, ḳıl payı ģurtulduḳ. RD: 208 

kargasekmezden aşdınız yani en sonunda. AY: āşdıḳ ötê§Œzüne yáni. āşdiḳ. amma o 209 

ġoyun şindi ģözümün̂g ön ̂günde. nasıl ģözün̂g, şindi analı ġızlı bişeyler olu ya, ġoyun 210 

tábi, bizim ġoyunnar da arı ġoyun, başḳa içinde ġatıntı omaz bizim ġoyunnarın̂g. RD: 211 

arı koyun. AY: şey ġoyun burda ġaradayıda devamlı durdūmuzdan, ġoyun at gibi olu 212 

yani böyle. ġoyuna istersen ̂g duz ver, ġoyunu istersen ̂g ġeriye çevirtdirebiliriz biz, o 213 

ġadar bize tabidir ġoyun. ġızı ġızı der benim şulları ak, yªrmi ġadar ġoyun varıdı. onnar 214 

şindi yörüdüğümde, ġoyunun̂g hep ön ̂güne çıḳarın,  topūmu basallardı gėderḳe. bir fıyı 215 

çalar, ġızı ġızı dedªĢimde ürkeller ġelillerdi. RD: sana dönerlerdi. AY: talimliydi öyle 216 

yani. RD: koyunu sesinizle güderdiniz, aslında. AY: ģüderdiḵ, annadın̂g mı, ģüderdiḵ, 217 

ģüderdiḵ.  218 

X/2 

RD: ali amca, çayırda düğünler çayırda olurmuş, biz ağustosta çayıra inerdik düğün için 1 

dedin düğün haricinde, bir şölen toy olur muydu? AY: ģüleş olur, ģüleş olurdu. orda 2 

bizim tábi, eski biŗ çeltikçi pe¤livan varıdı, çok eski. bizim hacı pe¤livanı bilisin̂g sen, 3 

öldü. hacı pe¤livanı, ġara yusuFu, medinenin̂g halılíng oğlu ġara yusuvu, ordan zeybek 4 
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getirtmiş çeltikli pe¤livanı çayırda bunnarı ģüleşdirir, andīmanını yaptırıllardı, hülen. 5 

andīramanı yaptırılladı, tábi, ģüleş oludu burda. avşarlı köylerinden ġelen oludu, 6 

heyye. o yüzünden silah atalaḳ  ġelillerdi, silah atalaḳ  ġelillerdi. bizde silah atalaḳ  7 

gedellerdi düğüne, biz silah ataraḳ varıdıḳ yanı. şindi bizimkinler çoĥ onnarı ġabaḳ 8 

gibi hemen yıḳallardı bizimkinler çabĳk onnarı. hēỳyá. şindi dǽğün oluḳa, çadırları 9 

ģurduḳ dēmi çayırın̂g alān ̂gǵa, aşşadan bi ģurup ġel®§örü şindi. /…/  tabi silah atıla 10 

atıla ġelinirdi, yani ġarşımızdā çayırın̂g alān̂gǵında benim evi gördüğünün̂g ġarşısındā 11 

duvara ora şey diḵellerdi. ora atallardı devamlı. RD: nişan dikerlerdi yani. AY:  nişan 12 

diḵellerdi, boyuna silah atallardı. o silaĥın̂g bolluğu neyimiş, bize ḵimse bi şey 13 

deyemezimiş demek ki. RD: o zaman mavzer varmıştır. AY: mavzer daşıllardı, mesele 14 

hoca emmim ġonyada doḳuz sene oḳumuş, molla ırāmatlıyla doḳuz sene. RD: 15 

medresede okumuşlar, konyada?  AY: ġonyada oḳumuşlar. bi alman filintesi getirmiş, 16 

şöyle bi şey. b®§ere gėdecemizde emmicēzim etme, bicēz bize ver, veridi ģötürüdüḵ 17 

b®§ellere bi şey atar, getirir ġene teslim ederdiḵ eline böyle. RD: bir de, kazanana da 18 

öğdül verirlerimiş. AY: ģayet tābi, Ǻğdül veriller, neyise orda, basmaysa basma, mal 19 

daḳıldıysa o malı ġazanana onu veriller mesele. RD: öğdül müydü onun adı? AY: öğdül 20 

tābi. öğdül verillerdi. RD: öğdül. AY: ödül. RD: yeni türkçesi ödül de eski türkçesi 21 

öğdül derler imiş ona. öğdül mü diyordunuz? AY:  ödül dellerdi, ödül. ona mal daḳılırsa 22 

önce buna atan malıdı, başḳa bi şeyse mesele başḳa. diyelim mesele basmanın̂g bi topu 23 

olu o zaman. meydáni enterleri diḵeller ġadınlar ya eskiden, onnar top top oluŗdun, 24 

nasıl ġelidi, nasıl onnarı getirilleridi bilmėyörüm yāni. ıspartadan birisi o işleri hep 25 

temin eder ġelidi yni. mesele yörüklerin̂g baş atınını var ya, baş altını, yiğirmiliḵ altını 26 

ġara tevik deyi birisi var ora ġelirdi, ḵimlere altın, ġaç ilazım, emme sandıḳlı altını 27 

olacak, ėyi altın olacak. RD: sandıklı altını meşhur muydu? AY: mşur o, onu veridi. 28 

ortasında bi dene seksennik olu. böyüceḵ oludu onnar. hep yáni ora getiriŗ, dağıdırdı 29 

onu. onu da tam millet emin olū§örü, ıspartadan getī§örü onu. RD: kadınların boyun 30 

altını olurmuydu? AY: altın tabi, beşyüzlük var. beşibirlik var. beşibirlik var, şindi 31 

mesele benim mēmed ağanın ̂g ġızını  alı§rızŷa alırḳa, şē§eTdiḵ, şindi ırāmatlı mēmed 32 

çelikmiydi ikimiz geTdiḵ şindi. allaĥın̂g emri peyġambarın ̂g ġavlı üzerine emişi 33 

alirızaya isteriz dediḵ. düşünelim hülen  dedi şindi. bi§daha vardıḳ düşündüḵden 34 

son̂gǵura vardıḳ. düşündün̂g mü düşündün ̂g. mēmed çelik dedi ki ne daḳacaksın ̂g dedi 35 

madem onu da lav ediverelim dedi. ederin dedim ben, beş beşyüzlük daḳacāğȧn dedim 36 

ben. o ġadar da ben şeyin, tá yáni ġıza ben şeyin, yáni sevim düşük. ġaç oğlun ̂g var 37 
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dedi ırāmatlı? beş beş daha oğlum var dedi. her birine beşyüzlük daḳabilimin̂g dedi. 38 

daḳar dedi. daḳamassın ̂g dedi. olmaz dedi, üç beşyüzlük dedi. ¤anɡı boba söyler bunu. 39 

her boba söyleyemez dēmi? söylemez yánı, onu sordu bir, hepine daḳarın dedim, 40 

onun̂g dedªni yapdım. daḳamassın ̂g dedi, üç beş yüzlük olacak dedi. üç beşyüzlük 41 

dakdım ġāyrı onun ̂g dedª§bi. RD: biraz önce bir geyik hikayesi anlattın? AY: cenábı 42 

allah bütün canlaları çağrı yapmış. herkes gėder ya, gėtmiş şindi. ḵime ģörev verdiyse 43 

ģörevi vermiş. amma orda şindi ḵeyiḵ ġaçmış ordan, toplantı bitdiḵden son̂grama, 44 

den̂gǵizden su içerimiş. RD: deniz kenarına gitmiş? AY: den ̂gǵiz kenarına gėtmiş 45 

ordan su içerimiş. balıḳ ġelmiş ön̂gğüne āzına. ḵime ne verildi demiş, ne bileyin ḵime 46 

ne verildi demiş. fen ḵime verildi fen demiş, hindi balıḳ. fen in̂gsan ōluna verildi 47 

demiş. fen in̂gsanoğluna verildiyse ne deryada ben ġalırın, ne yalıda sen ġalısın ̂g 48 

demiş. RD: ali amca, şimdi tabi siz bu göçebeciliği yaşadınız, şöyle, anlatmak istediğin 49 

bir anın varsa dinleyelim. AY: şindi unutmadığım, biz ġafile ġafile ģöçerdiḵ. deyelim 50 

ki mesele bura ģüzün, yayın, yazın yaylaya gėdecēseḳ, hindi merkez ġoca camisi var 51 

ya, onun ̂g dibine oturuduḳ, birikirdiḵ orda. ellerine biŗ çop alıllardı, böyle bizlere ne 52 

zaman ġelecen ̂g, ģöçecen ̂g, filan zaman ģöçecēğęn. ordan mesele elli hane, otuz hane 53 

bir gėderdiḵ. neden öyle gederdiḵ? mesele ġarşımızdan gėderḳe, herhangi bi şey 54 

çıḳarsa, ģüçlü olmak için öyle gėderdiḵ yani. o baḳımdan öyle ġöçer, gėder ġelidiḵ. 55 

tabi biliyosun ̂g bura ġelike şeyi annatdım ģálibe, emme orda unu ǽğüdür, develere 56 

sarar āğrık deller ona. ordan ģöçerdiḵ nere getiridiḵ yarışa bel.. yarış ġaraģolu var ya, 57 

tā ora ġadar getiridiḵ, Faḵirin̂g birinin̂g de evini getiridiḵ orda. onun̂g çadırını ora  58 

ģurardıḳ. o un çuvallarını böyle. RD: çadırın içine bırakırdınız? AY: alān̂gǵa. alān̂gǵa 59 

şey yapardıḳ, onu hep düzerdiḵ ne ġadar böyle, ḳeçelerle sarardıḳ, ipini şöyle 60 

bağlardıḳ, iki dene ev oludu orda Faḵir. onnarın̂g yǽḵünü biz orda develere serper 61 

getiridiḵ onnarın̂g. RD: sizin yardımınız da oluyor haliyle. AY: yardımımız olū§örü, 62 

onnarın ̂g da bize yardımı o eşyayı beklēcek orda. ģöçerdiḵ ondan son ̂gra deve ġerisin 63 

ġeri gėderdi ġāyrı. ondan son ̂gra evi alı ġelidi ġāyrı. ev nerde, o zaman, evin̂g üstünden 64 

geçerdi, häç sapmadan ordan nerde oturacan̂g biz mesele ġaradayı çitliğinde oturacāz, 65 

dōru ġaradayı çiᶂtliğine evimizi indiri, ondan son̂gǵura ağrığı öyle getiridiḵ ġerisin 66 

ġeri. çok şannı, şerefli, haraketi oldu, bizim şeyimizin ̂g. mesele bizim 67 

ġaraġoyunnunun ̂g ģöç çektiğinde, ala ḵilimleri üstüne örtellerdi, annadın̂g mı? deve 68 

böyle ġelin gibi ģöçerdi. emme çoşlunun ̂g develeri, havıdı bi yanna eğri, üstünde bi 69 

şey yoḳ, çamır çumur örtellerdi. ama bizimkinler ġelin düzer gibi ģöçü düzellerdi yáni. 70 
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onnar kilimler doḳullardı, her ḵilim her devenin ̂g üstünde bi ḵilim vardır yani. hele 71 

beş deve, bey ėyi devedir o, o beş deve. en̂g son ̂gda da çadırlı madırlı deve oludu 72 

arḳada oludu o. RD: dorum olurdu değil mi daha çok? AY: arḳasından dorumu, şuyu 73 

buyunu onnar arḳadan ġelidi. RD: arakadan gelirdi? AY: hēyá. o beş deve var ya, 74 

mesele gėderḳe yolda bir arıza oldu birinin̂g,  düşdü ayağı ġırıldı demi. hemen onun̂g 75 

yǽḵünü ötekinnerin̂g üstüne serpeleyiverillerdi. ģöç ġene devam ederdi. RD: çayıra 76 

çıktığınız zaman sürüleri hemen salmazmışsınız? çayır tabi çok yeşil olurmuş? AY: 77 

ģadleyen ḵimse inemezdi. herkes mezer alān ̂gǵında, o yandan ġeldiyse o yüzde bekler, 78 

aşşada bekler. ġavlaḳ alān̂gǵı tarafına gėdellerdi, hoyanna. hoyanda durullardı 79 

beklellerdi o ģüne ġadar. ondan son̂gra işde, ģünü ġalān yiğirmi ģünüse, bir ayısa da, 80 

serbes dediḵlerinde herkes ḵüp ġelidi ġāyrı. öğreḳler ġelidi. şindi öğreḳ mi var. 81 

öğreḵleri, möğrekleri herkes ġelidi. öğrekler yáni, yáni elli ġısĭrak, biŗ atın ̂g ȫğünde 82 

olabilidi. höyle çetin atlar olurdu, ġavasını şēdeŗ ģulağını ġısardı. varıdı ġocaman atları 83 

kovar yitiridi. ondan son̂gǵura gėderdi, onnar ḳovduḳları tā şora varıdı horda. elli 84 

ġısırağı biŗ at zapbeder, kovduḳları horda biribirinin ̂g boynuna ġordu şorda ģuyruḳ 85 

sallallardı. ġorḳudan ġelemezdi ġāyrı çayıra. öyle atlarıdı şindi. RD: o atlar kalmadı. 86 

AY: şindi at, deve bizim hep şeyimiz, yani, yani şipir şipir yen̂ghişarbademlinin ̂g 87 

içinden geçerdiḵ dēmi? ḵöpeḵler ürerdi, amma deve sesiz şipir şipir … geçerdi. 88 

öyleydi./…/ RD: Ali amca başḳa bir hatıran yok mu, babamı ayı yiye yazmış mesela? 89 

AY: öyle bi şey yoḳ da tabi, ayı var şindi, ayı var ya genellikle uFak malı yemez, onu 90 

kōvmaz. birinde yen ̂ghişarbademli şey, çaT ġōyanda getdin̂g sen? çaT ġōyanda bi orda 91 

öḵüzün̂g biri ollarda nerdeyse ordaymış. onu orda öḵüzü yemiş. amma ģömmüş ora 92 

üstünü örtmüş. nere çeḵiliörü öte yanna çeḵiliörü yani. ayı mesele bugün kibirli bir 93 

mahĺukdur yani, ḳibirli yani. āşşa yoḳarı adamın ̂g dilinden annayan da şeydir 94 

mavĺukdur ayı yani. RD: gölük neydi gölük, babam bazı kızınca gölük derdi? AY: 95 

ģölüḵ, ģȫlüḵōğlu ģöçmeye, ḵürk ile ġėder sıçmaya, apdal işi o bi. RD: bir daha de 96 

bayayım? AY: ģölǽĢŴ yok ģöçmeye, kürk ile geder sıçmaya, apdal işi, apdal bu 97 

apdalımış o. RD: yani, hayvanı yok göçmeğe. AY: kürk ile gėder şēye.  98 

X/3

RD: bu varis köpeği bir anlat bakayım o zaman. AY: varis ḵöpeḳ şindi, tabi bir av 1 

olacak emme, o da ġeri durœ§örü orda ötekinner birez dişlediḵden son̂gra varı§örü, 2 

onu dağıdī§Ǻrü, dağıdī§örü, ġorḳudu§Ǻrü onnarı. ḵöpeḵ daḳılı da şindi ben çayırda 3 

benim, ġoca nasıFın̂g ḳöpeḳleri var beni bililler. evet derin evet kelimesi ģullanırın 4 
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ben genellikle. evet, evet dedimmiydi şapıra da ġeliller yanıma. onnara bi şeyler 5 

veriyin, ġene bizim şey zamanı ġeldªnde, evet evet derin, ġene ġeliller böyle aḳıllı 6 

ḵöpeḵler onnar. RD: dişi köpek yavruladığı zaman kunnadı mı deniyordu ona? AY: 7 

ģunnadı deller. ģunnadı kelimesi, çünkü ģunnadı, hayvan ģunnadı olur. ondan 8 

son̂grama keçi ģuzladı, ġoyun ģuzladı. emme mundar olana mundar olan ģunnadı olur. 9 

mesele bir inek sığır buzaladı, buzaladı, doğurdu olabilir, ikisi de olabilir.  RD: deve? 10 

AY: deve de botladı, botladı deve de. RD: botladı derler. AY: develer, deve de aḳıllıdır 11 

çok aḳıllıdır. RD: çok üzülüyormuş deve bir de. AY: çok üzülüŗ.devenin̂g birisinin ̂g 12 

ḵöşēni canavar ġapmış. ama deve ağlarımış, şindi yaprā yerimiş yerimiş de bi 13 

ġoparıymış da ģözlerinden yaş aḳarımış. şindi diҟḳat etmiş birisi burda deve ağlàŷörü, 14 

deve ġara köşeğėn̂g yitirdin̂g, deve yaylıḳa yayılır ġırda, köşēni ġaptırmış ģurda. ne 15 

dediḵ. devem yayılır ġırda. köşēĢėni ġaptırmış ģurda. ay ġara devem, sen de benim 16 

gibi bi dertlimisin ̂g demiş ġadının biri. onun̂g da biŗ çocū ölmüşümüş, deveye yaḳım 17 

yaḳmış ona. devem yayılır ġırda, köşēĢėni aldırmış ģurda, sen de benim gibi 18 

dertlimisin ̂g dèyẹ§¡rü, ona yaḳım yaḳmış. RD: ona dehşet da deniyor yakıma değil 19 

mi? AY: esasımış bunnar böyle, hani deve ağlarḳa o ġadın da bi şey ġaybetmiş ya. RD: 20 

deve ağlarken bozular mıydı? AY: tábi, tábi, tábi. deve var ya köşēĢi olduğu zaman 21 

pırlanır böyle, arar pırlanır böyle. ģoşa, ģoşa, pırlanır. RD: kaybolduğu zaman? AY: 22 

bozular böyle bozular. bobo bobo bo deyveriŗ. bozular çok. RD: ağlar yani. AY: çok 23 

ağlar, çok ağlar, deve öyle. RD: köpeğin küçük yavrusuna enik deniyor. AY: eniḳ yani. 24 

RD: biraz büyüyünce? AY: ġuluḳ, evet. ona da ġuluḳ denir. 25 
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XI/1

AK:  horda o daşda. RD: ince bel mi? AK: incebelde, ērik varımış, ḳende var bi de 1 

ötede sivri de var, ıramazan āmadının ̂g ēĢri orda bi yaylamış ıramazan āmadı. RD: 2 
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karakoyunlu mu? AK: ġaraġoyunnu, baya ıramazannıdan. orda ḳerimimiz ırāmatlıyla 3 

yatırız, böyle hava bozdu ģüz ģünü, ekimin̂g son ̂gları hülen. hura üç mezerin̂g bu 4 

yanda yataḳ yeri var ora yatī§örüyüz. höyle hava bozdu. ḳerime dedim sen ġoynu 5 

höyle ģötür baḳayın dedim. depeye çıkmış ben de çıktım eşşē azığı mazığı sardım 6 

ġāyrı yemeḳ yapacağız depede. ḳar atmaya durdu höyle. sen dedim ġoynu al ġel, ötede  7 

sivri, öte alma dediğmiz yere dǽneḳ deller ora āğaçlıḳ. ben dedim, ora gėdeyin bir 8 

yemeḳ yapayın, eşşē merkebi süreyin, sen dedim ġoyunu al ġel. vardım höyle ġoca 9 

ardıç var, dibine bi pilav bişirdim, salġılı içi patetisli orda yediḵ onu, āşamıla 10 

dolandım. şordan ḳar epel epel yağȧyörü, şordan ḳerim ġoynu ΦaΦdırdı, ben yatāĢǎ 11 

vardım odun modun atdım ora birledim. ġeldi, sabāla ġaΦdıḳ ḳar düp düz olmuş. ḳar 12 

düp düz olmuş, häç ġara yoḳ. RD: güz gününde ot olur muydu baya? AK: olurdu. oludu. 13 

RD: yağmur yağınca. AC: yāmır yağınca oludu. yaz günǽ§bi oludu yāmır yāĢdımı. 14 

aşşa dedi gėdelim şura dedi ġatıran sivrisine dōĢrı gėdelim dedi. çekeriz gėderiz yoḳ 15 

ġara yoḳ, ḳar ḳaḳılı, gėt gėt gėt üç ġuyu dedimiz yerin ̂g yanna vardıḳ, ollar ġara ġāyrı. 16 

bizim mustaFayla benim böyük oğlan ġeldi o zaman ufaḳ, orda ģurd§alān̂gǵı dēyi 17 

b®§er var, ora vardıḳ yatdıḳ. birez şöyle kelif bozuğu varımış. bizim biradere dedim 18 

ben dedim ġoyun ayın̂g ışīna dāğıldı bullara. höyle ġoyunu dedim ġoyver dedim ayın̂g 19 

ışīna bi sayayın dedim. baya üç yüz ġadar hülen var biladerle ikimizin ġoyunu, tā fazla. 20 

bizim bilader, … kelif bozūĢunda şey varımış, çivi varımış mertekde,  çiviye bastı, 21 

anam anam gėtdim anam. bağırdı, ülen ne yapdın̂g sen, sabāla çekdiḵ aşşā indirdiḵ, 22 

evin ̂g yanna mun̂gĤar başına. ordan ġayrı aşşa gėtdi, emeredinden gėtdi ġoyun. ara 23 

duTulduḳ. RD: kara tutuldunuz şeşanda. AK: şeşanda. RD: ince belde de oturdunuz.  24 

ince bele baya giden olurdu değil mi? AK: den̂gǵizden sulallardı ġoyunu, çelermesin 25 

deyi, ötê§özüne aşıverillerdi. RD: şimdi gediklinin beri yanda bir yer var,  oraya ne 26 

denir? AK: sindēl. RD: küre nere denirdi? AK: küre, öteden ġelip de den ̂gǵizden 27 

ġurtulduğun̂gda alanın ̂gǵa indiğin̂g yere küre denir. RD: gediklinin ordaki yere küre 28 

denmez değil mi? AK: denmez, ģediҟlinin̂g ora denmez, ģediҟliden böyle iki dağ. RD: 29 

iki dağ dağ daha gideceksin? AK: iki dāGĭn̂g arası bu yanı hoyrana ġarşı. RD: ora mı 30 

inerdi koyun daha çok? AK: ora inerdi, küreye inerdi, çelermez hinki kª§bi, çeler ilacı 31 

meler ilacı yoḫudu, ġoyun çeleridi. RD: güz gününde mi koyun çelerirdi? AK: ģüz günü 32 

çeleriŗ, ekimde ekimin̂g son ̂glarında. RD:  haydi şöyle yürüyelim. AK: yoḳ canım, 33 

ġoyun hora dönmüşdür hura. RD: ora mı geçelim. AK: gėdecesen ̂g ġoynun̂g şeyinden. 34 

RD: şöyle yörüyerek konuşalım. başka var mı? AK: ġene burda biŗ baharın ġaraböcü 35 
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ırāmatlı o zaman sāĢlam ġāŷrı, nisanın̂g yirmi birinde serikten çıḳdıḳ. yollarda 36 

yağȧraḳ mağȧraḳ,  yağȧraḳ mağȧraḳ çayıra çıktıḳ, ģuzu ġulağına zindana hava bozdu 37 

böyle. biz beri yanda, süllünün̂g çocuḵları da var onun ̂g yanda. onların̂g ġoyunları da 38 

ayrı. bu muradın̂g ġardaşı ali var  ġara böcünün̂g yānda. orda onlar yatdı, sesdenmeden 39 

ġoynu bizde ileri ģeşdiler, yahı dedim, bizim ōlan hava bozuḳ gėtmēlim dedim. 40 

ġaraböcü gėder de biz gėdemeceḳmiyiz dedi.  RD: karaböcü gitti miydi? AK: ey, 41 

Ǻmüze getdi ġāyrı, arılığa. RD: arılığa gidiyor? AK: yen̂gǵi çıḳan yola. çayıra çıktıḳ, 42 

atmaya durdu ḳar. RD: serpelemeye durdu. AK: sepelemeye. nisanın ̂g yirmi beşi mi 43 

yirmi altısı mı? RD: baya geç zaman aslında. AK: baya geç. depeye çıktıḳ, o ġayrı cannı 44 

ācıḳ, tacirin̂g ōlu var yanımızda. çocuḵlar dedi eşşeḳler dedi gėtmez, eşşeḳleri dedi 45 

ġoyundan uzaḳlaşTırman ̂g, ġoynun̂g birezi, eşşeḳ dönüverir dedi ġalır. dá¤ dá¤ bura 46 

indiḵ, bura ḳar, ülen nere gėdelim ıramazan aġa. arḳadaşlar dedi, aşşā gėdelim üç 47 

mezere doğru. RD: bura, mezar alanına geldiniz? AK: indiḵ bura. ḳar böyle atı§Ǻrü. 48 

RD: iyi geçmişsiniz o karla, yahu. AK: aşşā indiḳ, aşşada tā¤ă fazla ḳar. ġet, 49 

nerē§edelim, arḳadaş dedi bu ḳar çok, hallata inelim dedi. ġelinin̂g asıldī yer var 50 

bilimin̂g? RD: bilirim, çatın içinde. AK: çatın̂g içinde. Ǻmüzde var, çā§ırdım, ıramazan 51 

aġa, hı, ney§o, ülen. biz nerē§ederiz hallata, ülen orda biz ġendimiz ġırılırız, odun 52 

yoḳ, ocaḳ yoḳ. ne yapacāz orda. hurda ġalalım. ġaldıḳ orda, üç gün yatdıḳ ḳarın̂g 53 

altında. her yer ḳar oldu. höyle biŗ çıktım, tanıdım hurayı bi ģeriyi, ģözün̂g ġarası ġadar 54 

ġara yer yoḳ, o ġadar ḳar buramda burda, ihi dizimde. ne yapalım ıramazan aġa, 55 

arḳadaş dedi şurdan dedi düz§āĢǎca dolanalım dedi. dolandıḳ düz āĢǎca ollarda ḳar. 56 

ġoyun āşlıḵdan çīrışır. dolandıḳ, ġayrı ordan küreye. RD: küreye gitdiniz. AK: küreye 57 

gėtdiḵ, şurdan çıkTıḳ. ḳar ġāyrı ġaΦdı gėtdi. höyle göz ġarası ġarası ġadar ḳara.  RD: 58 

küre tarafı açık mıydı? AK: bēĥşeri, bayā ģölden ḳēri ġara  yer yu¤udu. adalar tā ḳarıdı. 59 

RD: küreye geçtiniz ordan, dolandınız. AK: geşdiḵ, ordan dolandıḳ. üç gün dört gün 60 

son̂gra ḳar ġaΦdı, gėtdi ġāyrı. hoyraz esmeyince uçuverdi, gėtdi ḳar. RD: koyun nere 61 

gitti, şura mı gitti be? AK: horda. RD: bizim çadır şurda bir yerdeydi galiba. AK: 62 

mustavanın ̂g çadırı şurdaydı, höyle, daşların ̂g olduğu yerde. RD: insanoğlu kaybolup 63 

gidiyor. AK: ne olacak yāĥı!  ne olacak işde. insanın ̂g hālí, aynı otun̂g ģurudū§bi, ot 64 

ḳöḳüne ben ̂gzer. RD: valla aynı ona benzer. AK: ben bazı bir tecrübeye varıyın ģendim, 65 

bildīĢįm adamlardan häç adam ġalmayıḳ. eski adamlardam adam ġalmayıḳ. mesele 66 

meceklinin ̂ğ ġartlarını, ġumbulların̂g ġartlarını, hacı§durannı mesele şeyini bilmen. 67 

ondan beride onların ̂g torunlarını mesele ġoca nebi olsun, osman çelikģil olsun hep 68 
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onları bidiğim adamalarĭ häç ḵimse ġalmadı. ġadılar da ġalmadı. bizim emselden de 69 

az ġalıḳ. mesele aşşa yoḳarı ben yazılışa göre yaş yetmiş. RD: var mı? AK: yetmiş de 70 

belki sırḳat varısa fazla. AK: bura şeyettiğim işde bu yaylayā, devamlı yaylaya 71 

gėtdiğim, bu yaylanınğ şeyi herhalde, ġayrı ben öyle şey.. RD: onun şeyi canım. Aḳ: 72 

onun̂g şeyi. onun̂g ġovatı. işde ne§olacak. RD: babandan duyduğun laf yok muydu hiç, 73 

deveyle ilgili, bilmem neyle ilgili? AK: ġonuşuvermezdi bobam be! dedem ġonuşurdu 74 

bazı, unutdum getdim ya¤ı, ġava gėdėdörü hoca. RD: deden kimi di senin? AK: 75 

burnu§ūru. RD: babana kuru burun deriz biz, onun babasına da burnukuru derler imiş 76 

ha? AK: ġāyrı ġuruburun derlerdi, ondan ġalıḳ ġāyrı bobama, o ölünce bilmeyenler 77 

ġuruburun dedi bobama. RD: burnukuru ha! kaç kardeş imiş onlar? AK: onnar, ġene 78 

ḳör ḳerim varımış, en böyüḵleri mi ģüçcüḵlerimi ġāyrı, bi de āmad alı varıdı, o yanda 79 

ḵüpeden yānda ölüḳ, üç kişi üç ġardaşımış bunnar. RD: burnuġuru ne anlatırdı, eski 80 

günlerden mi anlatırdı? AK: eskilerden annadıveridi, unutdum gėttim yā¤ı, çocuḵluḵda 81 

annadıverdi, eveli yaptığını, bilmen ne yaptığını. RD: efelik de mi yapmışlar? AK: 82 

yapmışlar, bu ḳör ḳerim eFēymiş. AK: hem hocaymış, hem eFēymiş, bu aşşada 83 

tuġayların ̂g şeyinde durmuş, tuġaylara basḳın yapmamışlar onun ̂g şeyine, eFelik 84 

zamanında. bu ġumbul da şeyde otururmuş, beş ġonaḳda, beş  ġonağın ̂g yoḳarı yanda 85 

b®§erde otururmuş davar§ıla. tábi, ġumbul ġumbul deyi namı var bunun̂g, namı 86 

duyulurumuş. bu tuġayların̂g sırrı bēĢ mi, han̂gɡısı bildiğim yoḳ, āmad bēĢ mi, yavĳ 87 

demiş, o zaman tálebeymiş bunnar tā, ülen ḳerim āğǎ demişler, bu ġumbul dediḵleri 88 

adamı çā¤àr ġel görelim demişler. hanı namı duyulörü ġumbul deyi ya. Ĥuvayı islāye, 89 

ǵuvayı milleye deyi bi şeyler çıḳarmış bu, ḳör ḳerim ata binª§örü varī§örü ġumbulun̂g 90 

yanna, ülen demiş sen dèyyörü böyle böyle de. ülen kerim deyyörü senin ̂g aḳlın ̂g bu 91 

ġadar mı erer dėy¡rü. ġarā§abalı ḳısa ḳesteḵ bir adamımış. benim namımı duyan 92 

deyyörü diporaz dāĢı bir adam zanneder deyyörü,  ģöçmüş gėtmiş o de demiş. ġelmiş 93 

ḳör ḳerim ġāyrı tuġaylara demiş ki gėtmiş yaylaya gėtmiş varmış bulamadım demiş. 94 

böyle onu lav ediveridi dedem. ḳör ḳerim işte burdan evel. RD: kör kerim öldürüldü 95 

mü be? AK: burdan zeĥre almaya gėdellerimiş hura çıktılarmı. hura senit alān ̂gına 96 

çıkmışlar bunnar, pepe deyi bir efe varımış, ġayrı tırtȧrlardan mı, nerden onu bildiğim 97 

yoḳ,  burdan gėtmişler, oŗda soygun yapacamış bir yāĢcı mı ġelecemiş, ne ġelecemiş 98 

orda biri varımış, … taravında beḳlerimiş. siz ġedin ̂ğ de demiş, ben hayvan§ıla varıyın 99 

demişler. öteki gėdenler varmış, o düzāğaçda ġalmışlar, o da hayvan§ıla ġeriden tabí 100 

enişine gedermiş. o dediği yere varınca efenin ̂g beklediği yere varınca, hayvan 101 
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ġulağın̂g arḳasında seyis varımış, hayvan  …  ġafasını höyle yağcı mı yağcı dē§ėl mi 102 

deyi tanırımış öteki pepe, ülen neden ülen pepe demiş. ülen senden ḳēri benim pepe 103 

oldūmu bilen yoḳ mı … ġoduğum demiş ḳör ḳerim de tabi ġururlu dē§ėl mi, 104 

hayvandan iniveriḳe ardına höyle bir seyirde§örü, çekiverip toplu dabancayı, o 105 

günlerde zatan başḳa dabanca yo¤udu, toplu, ġaradağ beşlisi çekiverike ḳör ḳerimi, 106 

hindiḵª§bi doḳtur moḳtur, nā§rā. RD: ölmüş ha. AK: ölme mi, bir ikª§ün yaşamış, 107 

ondan son ̂gĤura ölmüş, doḳtur nā§racaḳ! son ̂gradan aḳrabalar bunun ̂g dedi kökeni 108 

haytaymış dedemin ̂g. pepeyi de şurdā ģediҟlinin ̂g ileri yanda vurmuşlar. tėl, tėl 109 

etmişler bayā etini keseye ġatmışlar. RD: pepeyi? AK: pepeyi. haytalar, ḳör ḳerimin̂g 110 

aḳrabaları vuruḳ. RD: onu da onlar vurmuşlar. AK: onu da onnar vuruk. pepe 111 

vurulduğu denir onun̂g ileri yanında bir ġaya var, gediҟliden ilerde, ġayanın̂g ardına 112 

sipar etmişler, orda vurmuşlar pepeyi. öyle deyveridi. annadıveridi. tabi, eskiden 113 

çocuḵluḵdā adamın ̂g zeyninde ġalĭ§Ǻrü de, şindªkinde unudū§örüyün. yaş etibarıyla 114 

unudulu§örü. işde burdan ġeldiḵ, burdan geşdiḵ. RD: duzlada, baya yüksek orası değil 115 

mi, duzla? AK: yün̂gseḳ. hō, ģür bir ardıç var noktada, oraya ġoyun yatırdı, onun ̂g 116 

arḳasında deliḳ işde. ḳar deliği. RD: kar deliği. AK: ḳar deliğinin̂g arḳasında. RD: ben 117 

bir vardım anam ıla aşçının karısıyla biz bir vardık sizin oraya, aşşağı doğru bir yalağıdı, 118 

şu yüzünde de civ deliği vardı. AK: deliḳ, hú§zünde, depeinin̂g hú§zünde, hṹ§zün̂g 119 

üstünde. RD: şeşana doğru gittin mi? duzlanın şeşan tarafına? AC: gėtmemiyiz, oranın̂g 120 

her yanını gezdim, burda oturdūmuzda. şindi onu deyyörüyün ben, nasıvgil burda ardıç 121 

depesinde oturullardı. ḳör ḳerimi sen bilmessin ̂g ya ōlunĳ bilirsin̂gdir, mısırlıyı 122 

ısmayılı, ordan nasıFın̂g ġelinlerini alırdı ḳör çoban, ġece, şō ikinci nokta var bir, höyle 123 

çıktığında ikinci noktanın̂g ardında orbuḳ var bir, ötǺzün ̂g üstünde. RD: oluk mu var 124 

orda? AK: orbuḳ orbuḳ, ḳar obruğu. RD: kar obruğu AK: ordan ḳarı çıḳarıllardı, tā o 125 

dāğa derin na§àl tırmınır, na§àl gėderdi derin. ordan eniş§aşşā eşşeḳ na§àl indiridi 126 

o ḳarı derin. tecrübe ederin şindi.  allah allah! RD: orda civ deliği mi vardı bir? AK: 127 

orda bir ḳar deliği var. civ delīĢi dē§ėl, orbuḳ bir, inilir köyle adam arḳasına ḳar alır 128 

çıḳarıŗ. merḳebi beri yanda sarallar. tā ordan ardıç depesine gėdellerdi. RD: kar 129 

götürüyor yani. AK: ḳar ģötürüllerdi. şafāla baḳsan ne zaman çıḳar, çıḳar ġece mi 130 

çıkī§örü, güneş vurmadan ḳar erimesin deyi ardıç depesine atallardı. RD: yapma yahu! 131 

AK: ne adamlar ġeldi geşdi yá¤ı. böyle baḳdın ̂g, düşündün ̂gmüydü boş! bu depeler, 132 

böyle sıra ġeldi ya, hurda şu ġabış ġıra siz oturdun ̂gğuz a orada yeterģil oturudu. RD: 133 

yetergil evet, akģedikte. AK: öte§ŷānda ġara şerfeler, tā öte§ŷānda ġadılar oturudu. 134 
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burda memiş ġocā§ıl otorudu. işde ne olacak! RD: siz kaç günde bir çayıra giderdiniz?  135 

AK: gün aşırı. RD: her gün çekilir mi ülen o. AK: ne§edecen ̂g işde, eziyet. o zamanın ̂g 136 

adamları ne bileyin na§àl dayanırdı. RD: o zaman sarnıç ḳazıverse, hiç olmazsa malını 137 

sularsın. AK: o zaman işde beton yoḳ, çimento yoḳ mu, varımışdır. RD: varımıştır da 138 

bilen yok. cahillik, cahillik. AK: bilen yoḳ, cāhállik! hátdē, benim aḳlım erdiğinde, 139 

mesele serikte o nazımlar var. davarcıydı bu adamlar, o seriğin ̂g beri tarafları, yen̂ĝĝi 140 

yolun ̂g beri tarafları ġen̂gidi sürülmedi pelidin̂g ān̂gları, ḵümeli davarı varıdı o nazım 141 

çavışın ̂g, çocuḵluğumda bili§örüyün, davara höyle çimenli yere ulaFı çilelerdi davar 142 

ordan yerdi, bir hatıl çaḳması bilmemiydi? haydı yörük bilmezdi. allah allah, onu şindi 143 

tecrübe etim. RD: bir hatıl bile çakılma düşüncesi çıkmamış yani. AK: baḳ demin 144 

davara çileyverir, davar ordan çimin̂g üstünden ulaFı yerdi. benim hanım deyyörü; 145 

osman çelikģil höyle ekine eskiden depme ārıḳ yapallardı, höyle depme. çulu der 146 

sermişler arığın ̂g içine der, yemi dökmüşler der ora der, ekin arığının içine çulun ̂g 147 

üstüne ġoyunu yemlellerimiş. ġarıları da döğdü der osman çelik der o zaman şey 148 

zamanı acar zamanı. RD: acar zamanı. AK: acar zamanı. burda ḵörmenlikte yatırımış 149 

ġoyun. ḵörmenliḵde mi yatır, burda şeyde ġızıl dağda mı yatır ordan sulallarımış 150 

ġoyunu. keleş mēmedin̂g oğlĳ var, şindi ormancıydı ya emekliye ayrılıḳ. orda memişi 151 

dudmuşlar tabanca varımış belinde biŗ, alaman çıplāĢĭ dabancası varıdı, elinden 152 

almışlar. orda aşşada hallatdayız evler birbirine yaḳın. çırpınıp durur, āşam osman. ne 153 

o osman dedi vardı bobam. ülen dedi böyle böyle dedi, dabanca varımış dedi, çocuḵdan 154 

dedi yen ̂ghişarın ̂g çobannarı almış dedi. ḵim, ḵim? biri dedi keleş mēmedin̂g oğlu. 155 

ḳeleş mēmed ile de bobam ėyi ġonuşū§örü, alırız onu dedi şindi bobam osmana.  156 

burdan şafāla hemem gėtdiler, ġayrı, yayan gėdª§örürler ġāyrı. varmışlar, yatıllarımış, 157 

ne o? bura getiresiye ġadar oğraşdım demiş ḳeleş mēmede, ney o ģuruburun bi§şēy 158 

mi var? yavĳ demiş, benim hala ōĢlu,  ġayrı hala ōĢlu derdi, çocuğun̂g elinden demiş, 159 

senin ̂g hüseyinģil Tabanca almış demiş. ney? yatırmış Tabancayı da şey,  ambarının ̂g 160 

içine sokmuş da keleşin ̂g habarı yoḳ. keleşin ̂g habarı olsa, zatan vermezdi keleş der. 161 

Tabancayı da getirmiş … ambarının̂g içine sokmuş der, oğlanı bi çārdı, ģörmedim, 162 

hēyt dedi bi bārdı der, dabancaya şöyle bi baḳdıydı keleş mēmed az ḳelleşdi der. hemen 163 

ondan son ̂gra osman çeliğe Tabancayı verinse, sen burdan ġay demiş. RD: burdan toz 164 

ol demiş. AK: yapardı bobam da yani biz bobamızın ̂g yerini dutamadıḳ. bobam her 165 

yerde.  ġene böyle bura bir ombaşı ġeldi, hasan ombaşı deyi yáni yerde alıp gövde 166 

yėyyörü, dayaḳ mayaḳ bol, mesele senin ̂g biŗ suçun ̂g oldu, senden dīḳı dırdıḳlar,  167 
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döğer söver tamam. ġelmiş şindi burda, ġadının̂g o zaman han ̂gɡısı bir ġız ġaçırıḳ, ġara 168 

dedeye mi ġaçıḳ bi şeyler oluḳ. ġadıyla ācıḳ arası ėyiymiş ombaşının ̂g. burdan 169 

bobam§ıla alı dayım, alıḳlı alı dedªmiz o, nasĳF ġarısı yayan eşşē§le şeye 170 

gėdª§örüller, ġarā§ca yayan, bazara. candırmalar o zaman işte belcēzde de candırma 171 

varıdı. RD: belceğizde jandarma var mıydı? AK: varıdı. orda bobamı ācıḳ 172 

ḳaΦaΦlamışlar, suçun ̂g var demişler, ġabahat, ifade var, ne var arḳadaş bu ne?  işde bir 173 

depme vereceksin ̂g. tamam verecēn, ġoca orda şeyde ġeli§örü, burada ģene 174 

candırmalar biŗ vazifeye ġelmiş.  candȧrmalar da dadıḳ ürüşvete. hullarda ġezellerimiş 175 

yusuFun ̂g hüseyin demiş ki, sen arḳadaş neye ġeldin ̂gĝiz, işde vaziveye ġeldin ̂gǵizse 176 

vazife, suçluyu ģötürün̂g burda. ġaraģola göz boyasıya. yusuvun̂g hüseyin buna bir 177 

toḳat çıḳardıvermiş, candırmanın̂g. az şeydi sin ̂g¤irliydi. hemen candırmanın̂g birisi 178 

sipară atmış daşın̂g ardına. bizi döveller, ḳeseller, biçeller. ertesª§ün candırma ġeldi. 179 

şindi bobamdan tábi depme isteyörü, şalvarlıḳ, şalvar depme. bobam da depme mebme 180 

yoḳ dedi. bizi döveller, bizi işde ġarā§ol işde bizi şedir medir, ġayrı hasan onbaşı 181 

namlı, ġaraġoyunlu, … … titireyörü. ben dedi muhkemeye dava edecēn bunları dedi, 182 

şikáyát edecēn bunları dedi. nere? ēĢirdire alaya gėdecēn dedi, ıspartaya dedi. ya¤ı 183 

bura nere, alay ģumandanı ġeli mi? siz dedi benim yanıma biŗ adam verin ̂g. topal 184 

süllüyü verdiler bobamın̂g yānna, burdan yayan. ġāyrı ēĢirdirde alay varmıydı o 185 

zaman? RD: varmıştır. AK: varī§örü, şöyle şöyle durum, annadī§örü, araba varımı, 186 

cib? varır, hindiḵª§bi den̂gĤizin ̂g yalısında yol yoḳ. bu den̂gĤizin ̂g küreden bu küreden 187 

gėder a, öḵüz ġarası zor gėder yola. diḵildiḵ der, cibin ̂g çekmediği yerde ḳaΦdırdıḳ 188 

ardından der. bir sivil gėydi der, alay ģumandanı der iki candırma, vardıḳ der habar 189 

varmış der. ġadıdan ācıḳ oyun oluḳ der. şiḳáyede gedildªĢi. baḳdım der sēdip ģeli der 190 

hasan onbaşı der. candırmanın̂g biri de ġaraġoyunnudan depme almış da ürüşvet der, 191 

diḵdirmeye terziye gėderin deyi o da indi der. … alay ġumandanını bilen yoḳ sivil der. 192 

sırtını soyverdiydi der omuz başındā demirleri görünce eli der şöye der … atTırıverdi 193 

dūm dūm hemen ġulağından candırmanın̂g birine alın̂g şunu. bāĢırmış hasan 194 

ombaşıya. nē§ęderdin ̂g? üyürdüm ķomutanım,ġarşılamaya ġeldim. at varımış, ürüşvet 195 

parası at almış ġöḳ ġır at şemkirir at, atı saḳlatmış, bilmen ne etmiş. RD: şemkirir ne 196 

demek be? AK: ģüşlü, ģüşlü. atı çıḳartmış, neyle aldın ̂g bunu? işde aylığım var, 197 

aylığın ̂g ḳaça paranın ̂g. şunu alır, yoḳ atı matı şediḵ, atdılar bunu soydular ürübesini 198 

ombaşıydı, ürübbesini alıḳlar. hanı bobamızın̂g yaptīnı biz yapamayız. yapardı bobam, 199 

böyle ġarā§olla marō§ola bir şey oldumuydu yapardı.  200 
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XI/2

AK: şindi, bizim āzıḳ tükendi. biz öte yanda yatī§örüyüz, bobanģil beri yanda ḳende 1 

yatı§Ǻrüller, ḳende beridē ḳende. bizim, āzıḳ tükendi RD: şeşanın keninde mi? AK: 2 

horda incebelde, vardım ardıçın̂g dibine ġoyunu yatırmış, şey etmişler eğriğe 3 

yatırmışlar yemē yemişler, bizim azıḳ ġelmedi evden, şeyden hallatdan ġeleceḳ. 4 

eḳmeḳ bitdi. vardım.  çikin emmi bizim āzıḳ dedim bitdi dedim, bize dört yūḳaya bir 5 

dürüm dellerdi ya, iki dürüm eḳmeḳ ver varısa azıḳ, bizim dedi azığın̂g ģünü tā var 6 

dedi eḳmeḳ dedi, hasan hasan dedi çārdı. hurdan dedi halān̂g oğluna iki dürüm eḳmeḳ 7 

ver dedi. ordan ekmeği aldım, ıramazan āmadının ̂g oturdu yerde eşme var daş aldım 8 

gėtdim ġayrı. ertesª§ün ġayrı bizim āzıḳ da ġeldi. verdim ġeldim ġāyrı ġerisine.  9 

ġonuşurduḳ höyle yaḳın. RD: eşme de mi var orda bir? AK: eşme baya daşdan eşme 10 

var, daşdan eşme olmasa ġoyun nerde yatacaḳ ģüneşde. RD: ha sen eğrik demek 11 

istiyorsun? AK: eğriḳ, eğriḳ, biz eğriḳ deriz de başḳa şeyler eşme der, eğriḳ deriz biz. 12 

ikisi ģüderdi ġoyunu horda, boban̂g§ıla hasan, altmış birde burdā daşdā yazıyı yazdığı 13 

sene. RD: yazıyı o zaman mı yazdı, hasan beraber koyun mu güttü babam? AK: ġoyun 14 

ģütdüler incebelde. ģüzün, ģüzün. evler şeydeydi, hallatda. RD: pınar başında değil 15 

daha? AK: hallatda, mun̂gǵar başında dē§ėl, halladın ̂g Ǻğünde, o zaman hallatda 16 

otururlardı ya. ormancı durutmadı, mun̂gǵar başında indiler öte. mun̂gǵar başına indiḵ. 17 

o zaman yörüḵ hep hallatdaydı, ōluḳtan başlar  tā ġöḳ sekiyē§àdar, ġöḳ sekide şēyler 18 

oturudu, ģuşlar oturudu, onlar bir ġayfe. RD: kuşlar kim, zeybekler grubu mu? AK: 19 

dē§ėl, zeybeyler hu§yanda oturudu. RD: kuşlar kim? AK: baya şu halıl mūtarģil. orda 20 

oturudu. ġöḳ sekide oturullardı. RD: gökseki nereydi bir tarif et bakayım bir? AK: o 21 

hallad ġuysunu bilǺrün̂g dē§ėl mi? böyük ġuyuyu, onun̂g üstü, höyle bir seḵidir o, 22 

seḵi. bunnar beride hacı duran ġuyusu deller, orda oturullardı. şerFeler; ötê§Œzün ̂g 23 

üstünde ta¤talı ġuyu varıdı. onun̂g ötȫzünün̂g üstünde, orda oturullardı, onnar. tā aşşā 24 

yānda, erikli ġuyu deller, ḵöseler..RD: ayavcunda. AK: ayavcında ḵöseler, mecekli 25 

orda oturudu. RD: hallatda. AK: hallatda dē§ėl, tā beride, beride. ġarahüseyin  26 

ġuyusunu bili§¡rün̂g, dēmi? çuḳurdā ġuyuyu. RD: ora hallat demezler miydi? AK: ya, 27 

hallat aşşada, en̂g aşşada hallat. RD: en sonda mı? AK: en̂g son̂gda hallat. AYK: … 28 

hacı duranlı oturdu, hacı durannı. AK: işde deŷįyörüyün a, tā¤talı ġuyuda  bunun̂g hacı 29 

duranlı, hacı duran ġazdırmış hep o ġuyuları eski. köylü ġazdırmayıḳ o ġuyuları hep 30 

yörüḵ. ondan aşşada ali āğa ġuyusu var. halladdan beride, onu ali āğǎ ġazdırmış, 31 

zeybeğèn ̂g ali āĢǎ. RD: onlar o zaman bura mı gelirdi? AK: o zaman burda 32 
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pancarlıḵlıda davarcıymış. parcarlıḵlı deyi b®§er var o üstünde, orda oturumuş, o 33 

ġazdırmış. bobam deyveri, ġuyuyu ġazdırıḳa deyyörü, cavır ģününden ḵün̂g ile baya 34 

şē§etmişler, müz varımış ḵün̂g ile döşşeliymiş. RD: küng  varımış.  AK: ḵüng varımış, 35 

ġāyrı o ta¤talı ġuyudan mı ġelidi suyu, bi§yāndan mı ġelidi. bi§yāndan cavırlar su 36 

getirimiş. bobam deyveridi. ondan aşşada ġara hüseyin ġuyusu deller hallattan beride, 37 

orda şeyler oturudu, barcınlar oturudu barcınlar ġalve, oturullardı. RD: ken diye ney 38 

diyordun, demin ken dedin? AK: depenin̂g başı, mesele şurası sırt bura dēpe,  ken deyi 39 

bura derin. bu§üzü de asmaḳ, bu§üzü de asmaḳ. RD: iki yüzüne de gidebilirsin ona 40 

ken deniyor, sırt aslında. AK:iki yüze de gide.. ḳen denė§örü ona. sırt. neye 41 

döndürüsen ̂g döndür! RD: demin sofrayı endere at dedin? onu enderden kaldır da 42 

diyebilirsin değil mi? AK: evet. RD: söyle bakayım. AK: sofrayı enderden ġaldır. RD: 43 

sofrayı endere at, yaz dedin değil mi? AK: evet. RD: sofra yazılır mı atılır mı? AK: yaz 44 

da de, at da de, bizim yörükçe her yere döner. her yere döner. /…/ RD: bizim yörükde 45 

ne derler? AK: mesele bi şeye varī§örüyün deller. AK: başḳa yanda, başḳa ġalfe 46 

ġeli§ōruyuz deller. mesele eski yörük gidiviri, ġeliviri der. onların̂g dili öyledir. en 47 

ġaba ḳeleme bizim ġarḁ§oyunnunun̂g dili. RD: mesela ben geli§örüyün denir. 48 

geliyorum demez yani. AK: demez. evet, ġelª§örüyün der. RD: ha şeyi anlatacaktın, 49 

bir de  şu koyun yakma mıydı? AK: ġoyun yaḳma, ḳeçeyi şöyle şey gibi mesele desdi 50 

āzı dıḳayacak gibi  duz ıla bĿlersin ̂g bĿlersin ̂g ġoynun ̂g ġeynine, ģöt yanna, soḳarsın ̂g,  51 

ġoynu höyle pırlandırı parlandırı ġuzuya altına atıverisin ̂g. ġuzuyu da yıḳarsın̂g ģötünü 52 

ģuzunun̂g ḳoḳusu getsin deyi. o zaman ġāyrı tā¤ǎ başḳa bi ġuzu yoḳ mu demeye duru. 53 

öyle yani. RD: ona kuzu yakma mı derdiniz? AK: ġuzu yaḳma deller, ona. belinden 54 

bağlallar ġoynu, pırlandırĭ§Ǻrürler ġavası dönsün deyi. pırlandırırlar böyle. pırlandı 55 

mı, ġavası ācıḳ zēroş mu olṹ§örü, nā¤ıl olṹ§örü, mesele adam gėtdiğinde höyle 56 

ġavası döndǽnde, ġavası dönü§Ǻrü, heral öyle olu§Ǻrü. kendinin ̂g zannĭ§edǺrü, 57 

yıḳayy¡rüsün ̂g, ģötünü de duz yaḳī§örü. RD: sen biraz uşkartın̂g mı işi bilmem yahu? 58 

AK: ne gibi. RD: ne bileyim ben. koyunu belinden mi bağlıyorsunuz? AK: belinden 59 

bağlarız. RD: uşkarmak neydi, uşkartmak?  AK: uşġartma demedim ben. yan ̂glış. RD: 60 

sen biliyor musun uşkarmayı? abartamak; ikinin üzerine beş koymak. AK: evet, bi§şēyi 61 

abardır dersin ̂g. abardırsın ̂g deller. RD: ona uşkartmak demezler miydi bizde? AK: 62 

uşġartma  deller, o şeyi uşġartma deller. bi lav duyduğunda mesele dersin ̂g sen,  bi 63 

keleme, duyduğun ̂gda ya o laFı uşġartma dersin ̂g. RD: demek ki kullanıyormuşsun 64 

bak! AK: onu uşġartma dersin̂g. mesele lav ġısaysa, keleme ġısaysa dersin ̂g mesele 65 
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temsil sen başḳa keleme şē§der, yāĥı uşġartma bunu dersin̂g. RK: emme tor ġoyun 66 

olursa, istesen ̂g on günde ġene almaz. vurdu mu depmeyi uçurur ġuzuyu. RD: bir de 67 

gel git derler. AYK: ġel gėt beri§yānın̂ga, ġel gėt. AK: ġel gėt deller. 68 

ġaraġoyunnunun ̂g kelemesi böyle. RK: çadır az doşan̂gımış. AYK: ġaFan̂g 69 

almayıverdi mi, ġel gėt beri yanın̂gḫa dersin̂g peḵliḳ. ġaFan̂g  almadı mı, baḳtın̂g başḳa 70 

bir hile ġonuşur, ġel gėt beri yanın̂gḫa dersin ̂g. ġavan ̂g almadımıydı. AK: evel ne 71 

günler geçirdiḵ, yāĥı. yoḳluḳ bi yandan, emme bu adamın ̂g ġaFasında  daḳıntı yo¤udu 72 

hocam. daḳıntı yōĥŭdu. bulduğun̂gǵu yerdin̂g ġuru  yavan, gėderdin̂g. ġaFanda häç biŗ 73 

daḳıntı yo¤ŭdu. mesele ġoca ġoca ġızlar, ġoca ġoca ōĢlanlar çellik oynardı, ģale 74 

oynardı. RD: çellik ne? AK: bāya deynēle, hÆç oynamadın ̂g mı sen?  RD: ha biliyorum. 75 

çellik mi diyorsunuz ona? AYK: ġara  dayıların̂g bir nacıya var, nacıya, ağ hüseynin̂g 76 

bacısı, çıraḳman derdi iki çatal vardı höyle diḵerdi. biz deve ģüderdiḵ çocuḵlarla, 77 

vurduğunda depeyi aşırıdı. bazı ben derin, nacíya ġene oynayabilimin ̂g öyle, ey, ġol 78 

ġanat mı ġaldı hindi ġayrı der. İP: ġıncırlağa bindin ̂g mi hÆç? AYK: çok. İP: nerde 79 

vardı ġınçırlaḳ? AK: ġıncırlaḳ, bu hallatda binellerdi. AYK: hallatda varıdı. koḳar 80 

ġuyunun̂g adı neyidi, halamģilin̂g oturup yörüdüğü ġuyunun ̂g adı? AK: hacıduran 81 

ġuyusu. AYK: hacıduran ġuyusu, depenin̂g başında varıdı ġoca bir ġıncırlaḳ  varıdı 82 

elemet gibi. ġara mustaFanı̂g ġarısı havva dayımģilin ̂g. hindi, bineller bineller, sen 83 

bǺ§Œn ġoyun ģütdür baḳayın deller, havva bārıverdi dayım ırāmatlı nā¤ıl ġelir bizi 84 

döveceğin deyi, depenin̂g başında varıdı, binellerdi erḳeḳler ġarılar ġoca ġoca ġarılar. 85 

AK: çarığı bulup gėyemezdiḵ, çō¤u. RD: ya! çarık giyilirdi değil mi eskiden, 86 

püselerlerdi bir de onu. AK: püsellellerdi. AYK: ayan̂gḫı  çarıḳ vurdu..AK: ġarā§ca 87 

gėderdiḵ, hindiḵi ġarā§ca  o eskiden subaşılar durdu, düḵḵen mükken açtılarıdı ya, 88 

ora bir harman yeriydi. orda düḵḵen mükken bi§şēy yo¤udu. ora deveyi çökeridiḵ, 89 

ġarācın ̂g şeyleri esnav, ģöncüleri, ġönü böyle davlı davlı edeller, ģönün̂g ḵeren ̂gǵini  90 

dörpüyle böyle ġalın̂gǵısın deyi, hálbuyḱu ģönün̂g ortası yūḳadır. ḵeren̂gǵini böyle 91 

dörpüyle dörpülellerdi.  hanı yörüğe satacak ġāyrı, davlı davlı ģön davlısı. AYK: çarığı 92 

da hastanede gėydirį§örürler, ameliyet yerinde, üzerimde  …derin  ġarılar yanda 93 

gülüşüller ban ̂gǵa. AK: babıç yo¤udu, çizme yo¤udu. çarığın̂g da bi de altı 94 

delindimiydi, höyle ģǺzeller aynı hasır doḳur gibi. onu püselleller içine bir de ḳeçe, 95 

gėt. öyleydi. AYK: hasır doḳur gibi doḳullardı. RK: vardım baḳtım yumurtanın̂g 96 

üstünde çökü§örü, daşda ģuydu ya sessizce ġeldim böyle ḳeḳliği dutdum, anaç ḳeḳliği 97 

şapḳayla bastım. AK: şindiḵi zamanın̂g ģenşleri bi§şēy görmediydi ki. belki zaman 98 
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ġelecek, belki ġardaş ġardaşı da bilemecēk. AYK: tanıyan bile yoḳ hindi. AK: mesele 99 

eskiden biz yörǽke, ḵimin̂g ne oldūnu ḵimin̂g şeyini, hısımını aḳrabasını bilidiḵ. hindi 100 

ben bildīĢįm yoḳ. mesele hindi bunu bildiğim yoḳ ben. zedeyi bilirin, hüseyni bilirin, 101 

bu ḵimin oğlu bildiğim yoḳ. mesele görmedim. görmeyince ne bilecen ̂g ŷāĥı. AYK: 102 

zedeyi ben çocūḳadan bilirin. RD: biz göçerke mi derdik eskiden. AK: ģöçerḳe. AYK: 103 

o zaman herkes bir birini ģörüdü. AK: birbirini görüdü. hısımını da bilir, akrabasını 104 

da. ḵimin̂g ne olduğunu bilidi. şindi imkánı mı var. AYK: hindi ġumbullar deyį§örü, 105 

ço¤unu bile unutdum getdim bilmen. öndǽ§ün hatıca filen filen der, ben bildiğim 106 

yo¤uku dedim, şu ġarıya sorun̂g, ġon ̂gşunun ̂g ġarısına, ben bildiğim yo¤uku ho yandan 107 

ġelen ġarıyı, … … AK: şükrü enişte sağ mı bē? RD: sağ da yatalak, yatıyor. AK: geçen 108 

sene şeye sordum ben de merTe, yataḳ dedi, çok, nē§decen ̂g işde. RD: sakin adamdı. 109 

AK: saḵin adamıdı, hal hatır ederdi. ĥálin̂g oldūĢu yerde bir ġon̂gşu olduḳ, ben ufak 110 

bi§şēyin, sultan dēzen̂g höyle yetişḵin, bizim teslime de yetişģin höyle bi ġız. suyu 111 

şeyden getiriller, fari beyin̂g ġonağı varıdı şeyde, eski yolun̂g üzerinde. ordan 112 

getirillerdi. şindi taksiye o zaman ġapdı ġaşdı deller, taksi mi var! düdüḵ çalmış, eşşele 113 

ġeliḵe yolun ̂g ḵeren̂gğinde. sultan dēzen̂g de düt deyi āzını eğmiş. az ardına 114 

daḳlaşıvermişler. ġaşdıḳ der, ormana ġaşdıḳ ho§yānna der, bizim ġızıla zatan … o 115 

zaman ora bi ormanıdı. o mendires başa geşdi, ḳaşda geşdi? RD: elli de. AK: ellide 116 

mi? ora bir ormanıdı. nebi dayın̂g bir çorap o zaman cizme yoḳ, çorap örmüş, beş mil 117 

çorap, ip çorap. bu çorap dararmış, gèye gėye yamır§ıla ayāĢĭnı sıkmış, çocuḵ, hÆç 118 

aḳlımdan çıḳmaz. çorabı çıḳaracaḳ oldu, çorap çıkmadı. o zaman da askere gėdecēmiş, 119 

çorabı bĳcā§la yardı, hÆç aḳlımdan çıkmaz, çorabı çıḳardı ayāndan. o zaman mēmed 120 

dayın ̂g hülen ūvak. işde bizden ġene böyük de ġene höyle ġopul on beş on altı yaşında 121 

var. ormanıdı ora. o hálin̂g şu§yüzünde bir pelit ağacı varıdı. böyük pelit ağacı varıdı, 122 

milletin ̂g malı bitden ġırılırımış. bi ġazan ġurdular dĿvlet tarafından, herkez malını 123 

getirdi, orda banyo yaptı. biŗ sarı banya ilacı koḳardı. onu bilª§örüyün ben. bit gėtsin 124 

deyi, biti öldürmek ücun. banyo yapdılar ġoyunnara, ġazana batırdı, böyük ġazan 125 

böyle. AYK: çay içmecen̂g mi? hundan ġatıver. AK: alanyalı ġelidi deveyle, buynuz, 126 

portaḳal, soğan, ordan bazardan buğdaya, darıya, dē§işiller gėdellerdi, parayla 127 

satdığını  parayla satallardı, hindiḵi serikdē çöktükleri bazar yerine deveyi çöḳerillerdi, 128 

araba nerde. tā alanyadan ġelidi. RD: alanyalılar? AK: alanyalılar, buynuz işde 129 

portaḳal, darıya buğdaya dē§işiller gėdellerdi. sa§ar ho yanda ḳeleḳ yoḳ, 130 

olmadīĢından. biz orda bittik böyüdüḵ hocam da, işde. RD: serik de mi? AK: serikde, 131 
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aḳlım höyle ġıt mıt ererdi seriğe ġeldiğimizde. eski belediye başḳanının ̂g amcası var 132 

laz mustava. onun ̂g beş altı ġoyunu varıdı. işde lazın ̂g çobanı, seriğin̂g ne yanı boş, 133 

yoḳarı taraFı boş bu yanı boş, burda oturur ġışlardıḳ, işde bize ötē§ėt, berª§ėt yo¤udu 134 

lazın ̂ġ çobanı deyi. şey duzla burnu ora ġelidi oḵula. ondan son ̂gura cumalí ora ġelidi, 135 

kürüş ora ġelidi. ondan son̂gǵura geç, ġayaburnu ora ġelidi, balġız ora ġelidi başḳa 136 

yerde oḵul yo¤udu. bizi alıp da bi oḳula vermedi bobamģil, birimizi de, birimizi de 137 

vermedi. RD: herkes oysa okula geliyor ora. AK: oḵula ġelª§örü, oḵulun̂g ḵeren ̂gğinde 138 

ġoyun ģüderiz a, bobam elimize birer çilbiç yapıverdi, dēynek, ġoynun hurasını çevir, 139 

burasını çevir. öyle yedişer sekizer yaşında. salmadı. ev nerde! sekiz on macır evi 140 

varıdı. bi de şāpların̂g evi varıdı ileride ádliyenin ̂g ileri yanını bilirsin̂gdir. bi de hindiḵi 141 

bazar yerinin̂g ora ġene macırlardan birez, ali ġurdun ̂g oğlu hülen vardı ollarda. serik 142 

mi varıdı. hindiḵi iş hanının̂g olduğu yerde, mezerliğidi ora, orda ġoyun ģüderdiḵ biz. 143 

iş hanının ̂g olduğu yer mezerliḵ, eski mezerliḵ varıdı orda bir.  mezerliḵ ġayboluḳ. 144 

RD: pazar köprüsünde eskiden bazar kurulurmuş, senin aklın erer mi ona? AK: ona 145 

ermeyörü. ona ermeyörü. yalın̂gǵız şuna erª§örü aḳlım. o zaman sayım varıdı, ceza 146 

yazallardı mala ya, o zaman köprüyü beklerdi mesele candırma. mesele sen 147 

ġoynun̂g§ula, sürün ̂g ile ġeldin̂g mi ifrazın̂g var mı yoḳ mu, mesele ḳaç ġoynun ̂g var, 148 

elli yüz ona baḳallardı, onu bili§Ǻrüyün. RD: anladım, başka yerden nerden geçecek, 149 

eğri köprüden geçecek? AK: başḳa yerden, nerden geçecek. heyye. AYK: deveyle bi 150 

gėtdiḵ, devenin̂g biri yǽḵü eğmiş arḳasından hindi, allah allah, örüzģer var. allah allah, 151 

köprünün ̂g öte yaḳasına geçer geçmez deve ġaydı, yāğmır yağār. hu yanna 152 

tanıyĭversen ̂g ödün ̂g sıdar. AK: ģorḳuluğu yoḳ bi§şēyi yoḳ. AYK: ģorḳuluğu yoḳ 153 

bi§şēyi yoḳ. RD: yaylaya gelirken, eyniften mi gelirdiniz? AK: eyniften ġelirdiḵ. kesik 154 

belirden ġelirdiḵ. o zaman her yer selbesidi. RD: şimdi eynifi aşınca iki yerden 155 

giderlermiş. bir üzümcüden başlardan. AK: ora şimdi ģöçüle aynı ģenbosdan, başlardan 156 

gidellerdi, ġoyun§ula da dumannıya gėdellerdi. RD: dumanıya giderken çam boğazımı 157 

bir yerden gidilirmiş. AK: ġara ışam boğazı. ġumbulun ̂g mezerinin̂g olduğu yerden. 158 

ordan gėdellerdi. RD: kumbulun mezarı orda mı? AK: orda. AYK: orda maḳamı var. 159 

RD:  o başların̂g batı tarafında mı? AK: mesele şura başlar, şöyle batı taravında, kuzey 160 

batısında. RD: şey, emeredin tarafında. AK: emeredin, taravında. RD: ordan göç ile de 161 

giderlermiş. AK: göç ile de giderler de, ḳar var, ilerlerde ḳar olur, dumannıda. endē  162 

yerden ḳardan geçemezdi. AYK: daş çevirmiş, bir maḳamı var orda. deveye gėderḳe 163 

ģörüdüḵ biz. RD: deveye ye giderdiniz oraya? AYK: deveye gėderdiḵ. AK: ordan, 164 
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şindiḵi yen̂gǵi köyden alı eFendiye ġeliveridi ġoyun. ģöç beriden aşşadan çıḳardı, 165 

ġoyun yoḳardan, yoḳardan ġelidi. RD: yukarısı yayılımlı diye mi giderdiniz? AK: 166 

aşşada zarar var, ziyan var, ģöynemde. o zaman yörük ço¤udu, honamlısı, bilmen nesi. 167 

RD: sana bir şey deyeyim, birinde ordan babam ile getdim ben, bir ormancı yolu var, 168 

bir baktım beyşehir gölü ayaklarımın altına kaldı. AK: ora nere beşērinin̂g görükdüğü 169 

yer? dumannı ora olmasın. RD: dumanlıdan görünür değil mi? AK: emeredinden 170 

görünür. RD: ama ģenbostan görülmez. AK: çuḵur düşer, ģörünmez. eskiden işde, 171 

yörüḵ ġalabālıdı, cangul cungul. RD: sabala  gettimiydi ardı kesilmezdi. AK: 172 

kesilmezdi. RD: sadece bizim yörük değil, bir de çoşlular da gederdi. çoşlu, honamlı. 173 

AYK: eynife çok géder honamlı. öyleydi. AK: benim aḳlım erdiğinde son ̂g mūtar 174 

ġuyucuydu. bobam derdi üç yüz ĶırΦ yedi haneydi ġaraġoyunnu derdi. RD: üç yüz 175 

kırk yedi? AK: üç yüz ĶırΦ yedi hane muhtarlıḳ zamanında. son ̂g mūhtar da ġuyucudan 176 

şē§diḵler alıḳlar müĥrü. RD: kuyucudan mı almışlar? AK: ġuyucudan alıḳlar. RD: adı 177 

ne onun, kuyucu halil mi? AK: mēmed. RD: kuyucu kimlerden bu? AK: ġuşlardan. 178 

AYK: ıramazan ġeliver çayı ġāt. RK: dur demlensin, īcıḳ. AK: mecek yapmış, ġara 179 

muhtar yapmış, halıl muhtar yapmış muhtarlığı. bu ġara mu¤tarla hacı ese nerden 180 

akraba olṹ§örü. RD: kardeş onlar, ḳardeş. AK: ġardaş mı? tamam. bir ġaramu¤tar, 181 

RD: beş kardeşimiş onlar. AK: bir hacı ese, biri ġaramu¤tar. RD: deli osman varımış 182 

bir tane, tekenin boynuzuna yannık bağlarmış. küçük tuluklara yannık mı derdiniz? AK: 183 

ģüçcük tuluğa yannıḳ deller. öyler dellerdi. bu nebi adı da dedemin̂g bi ġardaşı var, iki 184 

ġardaşımış ordan ġeldiḵlerinde anamordan ġelmiş bunnar. iki ġızı varımış, onun ̂g 185 

herhalde oğlu yō¤ mu, anam deyveridi bunu. bura ġelmişler, burdan aḳbele beş deve 186 

yǽḵü odun çıḳarmış, ora yaylamaya çıḳallar aḳbele.  odunu yıḳmış, ġızının̂g birini 187 

honamlı metli varıdı metliye ġaçırıvermişler, çobanımış o, o ġız gėtmiş. şindi şu deḳe 188 

bacāğàn ̂g anası püsebe deller adı zāde, onu da deḳe bacān ̂g bobasına ġaçırıvermişler 189 

boz āmad dellerimiş. adam ġızlar gėdince az kepeze eder gibi, dedem de burdan evli 190 

ġāyrı ya,  ġayrı onun̂g ġarısı nerden bildiğim yoḳ. yağır nebi deller buna nebilerin̂g adı 191 

burdan ġelme. belki bobağȧn̂g adı ordan. hep nebilerin ̂g adı ordan ġelme. RD: nebi 192 

sülalede var yani. AK: şindi demiş dedeme ġara halıla, odunu yaḳmış anamın ̂g anası 193 

deyveriymiş onu. başına durmuş, isteyen ācını yaymaya āğǎ deyeyin demiş ġorΦdum 194 

demiş déyemedim. odunu çevire çevire yaḳmış odunu, häç ġomamış. ġelmiş bura, 195 

ġardaşım bize haram oldu bura, gėdelim varalım bobamızın ̂g memleketine demiş. ġara 196 

halıl ġoca da dedem gėtmemiş, çekmiş ģöçünü ġerisin ġeri, nere, ġeldiği yere. RD: 197 



491 

adanaya? AK: adanaya işde, anamora. dönmüş gėtmiş. nerde ġaldı, nerē§etdi bilen 198 

yoḳ. ḳöḳünü bilen yoḳ, araşdırsan ̂g bulu da ḵim arayacaḳ. öyle gėtmiş, dedem de burda 199 

ġalıḳ. hanı dedem varısa da bunnar daha evel mesele deden ̂g aḳhasan ġarahalılın̂g 200 

dayısının ̂g oğluymuş. RD: olabilir, yakındır. AC: yaḳınımış  bunun ̂g bi de hacı esenin ̂g 201 

ġardaşı varımış, mağdursu ēbem deyveriymiş. besereḳ o zaman böyükler besereḳ daşır 202 

süs uçu ya. hacı esenin ̂g besereği varımış. onun̂g beserēni ḳovarımış,…, besereğin ̂g 203 

adı da kirtinimiş, kirtinim şu borcağı ye de hacı esenin ̂g löḵünü ban̂gĤa, besereğini 204 

kovuver dermiş. adam savsıymış hacı esenin ̂g  ġardaşı, adını derdi anam a! anası 205 

deyveriymiş bunu, ēbem. RD: ne yesin demiş? AK: bōrcak, bōrcak, hanı bōrcak otlar 206 

olur sahilde, āğaç. seyilde burda aşşada. RD: tekede. AC: teḳede. RD: borcak mı derler 207 

ona? AK: borcak deller. bu ġaradayıda hilen var, bu yüzün ̂g üstende var hindi. RD: ben 208 

bildiğim yok o borçağı yahu? AK: borcak şöyle, az ılgım ılgım olu, ılgıma ben ̂gzer. 209 

öyle derimiş. RD: o derelerde biten mi o? AK: derede bitmez o, orman yerlerde biter. 210 

ormanda var. AYK:  yapıver baḳayın, usta. AK: dūrō baḳayın dūrō. hanı eskilerden 211 

bazı deyveridi anam da. … … ġaramūtar öz dayısıymış zatan, hacı ese de dayısıymış. 212 

demek ki onlar ġardaş. RD: ḳardeş evet kardeş. AK: zatan bizim ġaraġoyunnu olaraḳ, 213 

hacı durannı, ibişli, bunnar esas ġaraġoyunnu olaraḳ bunnar. bu balıḳlar. çelebiler 214 

bunun̂g ġerisi sağdan soldan ġelmeymiş. barcınlar varımış biŗ, ordan ġelmeymiş. RD: 215 

barcınlar mı varmış? AK: barcınlar varımış,  barcın köyü varımış bir, ordan ġelmeymiş. 216 

RD: bir de keşşaflı var, karakoyunluya yakın? hiç duydun mu bir şey? AK: valla, 217 

duydum da, keşefli alanyadan herhalda bunnar tarafına ācıḳ akraba olmuş keşefli, 218 

alanyada. ġaraġoyunnunun ̂g  satan gerisi sağdan soldan birleme, bu ģuşcular, şeyci 219 

dèyyörü, buranın̂g ḳöḳünde dėyyörü cinģen  ġarşıklığı var deyǺrü. ģuşcu topalı varımış 220 

bi, bu halil ağā§įlin̂g bobası mı dedesi mi ģupay beslerimiş mesele san ̂gğa ban ̂gǵa, 221 

mesele avcılara satarımış. bi§şēysi yo¤ųmuş. ģuşcu topalı dellerimiş, bunların 222 

dedelerine, ģuşçu adı ordan ġelme. bunnar öyle deyyörüller. RD: kuşla ne alakası var, 223 

ha, gupay avlayacak kuşu. AK: işde ģuşcu deller, ģupay üretir mesele satarımış ona 224 

buna. avcı ḵöpē. ġaraġoyunnunun̂g zatan ġeldisi vandan ġelmiş. RD: vandan mı 225 

gelmiş, kimden duydun onu? AK: valla, birisi dediydi bun da ercişdeymiş bu 226 

ġaraġoyunnu, çok yerde ġarḁ§oyunlu köyü var, urfada var. RD: onu yeni mi duydun, 227 

bizim büyüklerden mi duydun onu? AK: böyüklerden duydum. RA: hangi böyüklerden 228 

yahu, bizim karakoyunludan? AK: ġaraġoyunnudan. RD: yani okumuşlardan değil? 229 

AK: oḳumuşlardan dē§ėl, ġaraġoyunnudan. RD: ercişten gelmişler. AK: ercişten 230 
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ġelmiş ġaraġoyunnu. bu aΦġoyunlu varımış, uzun hasan varımış bi, bu uzun hasanla 231 

akġoyunlu neyse ĥarb etmiş, bizim ile savaş yapmış, bozguna uğratmış ġaraġoyunnu 232 

oradan dā§ılmış gėtmiş. RD: ondan sonra karakoyunlu dağılmış. AK: dā§ılmış.RD: 233 

uzun hasan dağıtmış değil mi? AK: uzun hasan mı dādıḳ, han̂gɡısı dādıḳ? bilmen. 234 

deyverirler eski ġartlar.  RD: eski ġartlar derler bunu? AK: dellerdi. RD: bak, ben bir 235 

de şeyden duydum onu, bir de, kimi di yahu. AK: mesele, orda ġalan ġalmış, dili dēşik, 236 

aynı kürt gibi yozlaşmış. RD: anladım. şimdi eskiden kara yusuf diye karakoyunlu 237 

devletinin başkanı varımış. biz kara yusufun devamıyız derlerimiş, bura gelen bizim eski 238 

ihtiyarlar. bak sen de dedin. bunu okumuşlar, tarihçiler söylemiyor değil mi? AK: yoḳ. 239 

RD: bunu okumuş, tarihçi söylemiyor, eski bizim karakoyunlunun yörüğü söylüyor 240 

bunu? AK: eskiler, tā eskiler. RD: sen nerde duydun bunu arkadaş, iyi duymuşsun sen 241 

bunu. ercişten gelmişler değil mi? AK: ercişden. çoğu yerde mesele ġaraġoyunnu deyi 242 

köy var. gaziantep, urfa, hanı suriyeden milletin ̂g ġaçıp dağıldığı gibi dā§ılmış. RD: 243 

bunlar hanı yolu izledi ki? maraş üzerinden mi geldi, adanaya nerden geldi bunlar? AK: 244 

ne bileyin, o zamanlar vasayıt mı var, sā§àr ģöç ile deveyle ġelmişlerdir. deveyle 245 

ġelmişlerdir sa§àr. AYK: bu çucuğun̂g adı da mı ibiş? AK: ibiş.İP: sizde de var mı 246 

ibişlilik? RD: yoktur onlarda yahu. İP: bunnar ibişilinin ̂g hası ya. AK: dedemin ̂g anası 247 

ibişli. ibişli, şerFe deller dedemin ̂g anasına, burnū§urunun ̂g ibişli ibişli, bu ġara 248 

mu¤tarlarlı, nasıvlı bunlar hep birbirine bāğlı. emmi,  dayı, mesele dedªm gibi. 249 

dedemin ̂g ģötürdüğü ḵimin̂g ġızıydı? ġız. hey. dedemin ̂g ġaçırıp da bura dişe getirdiği 250 

ġız ḵimin̂g ġızı ġara halılın̂g. AYK: ḵimin̂g? AK: ġara halılın̂g. AYK: ben bilmen. AK: 251 

dayısının ̂g ġızı mı varımış, ġızı götürmüş. hurda dişdaşda bi ġoyun§ula orda yatırımış. 252 

ġızı götürmüş ora getirmiş, orda bal mal varımış yataḳda eğriḳde hanı, eğriḳde. ḳar 253 

deliği varımış orda ben bilmen olları. burdan demiş dīḳı birez ḳar çeḵelim, yėyelim, 254 

ġızın ̂g ellerini bağlamışlar, ġızı zorla ģötürmüş a, ġızın ̂g elini bağlamış, dibine inmiş, 255 

iki üç mü tüğün ġomuş ġız çezmiş ġaçacamış. neyse ḳarı çıḳarmış, sen elin̂gdē 256 

tüğünün ̂g birini çezmişsin ̂g a, yok demiş aşşādan asıldıḳsıra çezildi  demiş ġız. neyse 257 

balı malı yemişler, ḳarı da çıḳarmışlar, ġoca vurmuş ġaFayı. ġız yoḳlayĭyörü höyle biŗ, 258 

gėdª§örü, ġelª§örü derḳe tam dalınca, yapıldaḳ çayradaḳ. evde bu ķürd oluğunun̂g 259 

ollarda, o zaman ġalabalıḳ ġoyun Ķırḳallardı ya hep millet yiĢįrmi ģişi, otuz ģişi neyse 260 

sürü. RD: hallatta. AK: hallatın̂g beri§yānda, kürt§oluğunun̂g ön ̂gǵünde. ġız 261 

ġırḳınnığa da varmış, ġara halıl da arḳadan yetişmiş. deyveridi ya ülen! dövecekler 262 

ġayrı. dövdürtmemiş ġāyrı ġara mūĥtar mara mūĥtar ġara halılı. ġız ģurtarmış yakāyı. 263 
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hep biri birinde bağlı da zatan. bu nasıv ġarısının ̂g bobası topal āmad dediḵleri 264 

avcıymış o, avcı āmad dellerimiş. ayı ģevmiş onu avlanıḳa, ondan topal āmad denir. 265 

öz dayısıymış o topal āmad ġara halılın ̂g. anaları ġāyrı ibişlimiydi, nereliydi, analarını 266 

bildiğim yoḳ. bobaları burdan evlenmişimiş. AYK: ġoca ġarıcık yaylaya çıḳar ġelidiņ, 267 

ōlanları da baḳmadı o ġarıya bir. RD: siz böyle, başka yerden gelen giden yok değil mi? 268 

AYK: ḵim var da ġelecek bura bura ḵim ġelecek? RD: ara sıra komşu geliyordur, 269 

üçünüz oturur sununuzdur burda! RK: oturuyuz, erḳenden yatırız. /…/ AK: meceḳ 270 

hülen avlanırdı hullarda, o da ġelmeyiverdi, haç senedir. hacı eseliller varmış, hacı 271 

eseliller var derḳe, çayıra aşşā, hacı eseli varımış. şindi bura ġaraġoyunnu 272 

ġelmediğinde dedem deyveri. ben der  ġır ġırbışın ̂g ġoynunu ģüderdim der. burdan 273 

ġacaḳ der, ġoyunu ġece sulardıḳ der. ġoyun birisi meledi mi ġoyunu dutardıḳ der, hacı 274 

eseli döveceḳ deyi der, ġaraġoyunnu yo¤umuş o zaman tek hacı duran, maçı duran 275 

varımış. bu hacı eselinin̂g işde bir şeyi varımış eFesi varımış, deveyle ġayrı odundan 276 

burdan mı varır, orda mı varır,  bu balıḳ hasan olūğun ̂g ayavcında ġoyun ģüderimiş. 277 

böyle elinde ḳıl yumāĢĭ, eskiden çadırlıḳ ēĢrillerdi beline belÇeḳ daḳallardı böyle,  278 

elinde böyle böyük ḳıl yumağı varımış. ülen ġoyunula burda nārarsın ̂g derḳe, o hacı 279 

eselinnin ̂g evesi ġoca buçāĢĭ saldığında, ġorunuverdiğinde ḳıl yumağı dutuvermiş 280 

buçāĢàn ̂g ağzına. oda ģorku elemetiyle saldığında eFenin bura budu indirivermiş. hacı 281 

eseli burayı ondan terḳetmiş. ġonyada yatmış  balıḳ hasan. RD: hapishanede? AK: 282 

hapishanede. yalın ̂gğız, burda dorumlar demenin̂g manisi, burda torunlar varımış 283 

burda, torunlar. RD: torunlar? AK: torunlar varımış. onnar otururmuş bu dorumlar 284 

boğazında. ondan dorumlar deyi ona denir, torunlar varımış. mesele çiçeḵli deller,  o 285 

zaman ağalıḳ devri çiçeḵlioğlu varımış burda adı ordan ġalıḳ. bunu eyi ezbeleyiP 286 

bilenler var, ben bilmen. burdan āĢă çayırı gezmeye varmış çiçeḵlioğlu, burda 287 

oturannar hacıeseliler, bunun̂g atını, atı cuḵḳanın ora çakmışımış atı ordan almışlar 288 

hacıeseli ģötürmüş. son ̂gra adamlar olmuş, ġelmişler barışmışlar, atını vermişler, 289 

çiçeḵlioğlunun ̂g. azġınımış bu hacıeseliler. hep işde isim üzere ġalıḳ. RK: hacı eseli 290 

yatağı deyörüller, şurda boğazda yataḳ var. AK: o hacı esenin̂g ġuzu yatāĢĭ o, bizim 291 

hacı eselinin ̂g. RK: şeker ġāttın̂g mı? döḳüver bardağı dēşdirelim bardağı, istersen ̂g. 292 

AYK: şekersiz içemezsin ̂g. AK: ne ende, yavşan mı? acı olur o. MC: yavşan. AK: acı 293 

olur, o. RK: yavşan dē§ėl, ōlan otu. AYK: ōĢlan otu şekerle içilir. AK: ōĢlan otundan 294 

bir zarar olmaz, yavşandan da olmaz. RD: kalbinin yağını temizlerimiş o. AK: uzun 295 

musdan bizim biĺader böyle ġalbden hastayḳa uzun mustana gėtdiler. işde demiş ōĢlan 296 
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otu, bobaçya, bi de k®ŷįciҟ alması. RD: papatyaya bobaçka derdik değil mi biz? AK: 297 

heyye. bobaçya. bunu demiş içeceksin ̂g demiş. getirdi bullarda işdi mişdi. ġene 298 

sıkıştırıverdi hastalıḳ. ülen dedi dāğdā çoban dedi doḳtur olsa dedi sa§àr belli yazāne 299 

açar  oturḁ§or dedi. çoban dedi bencileyin dedi doḳturluğu ne bilsin dedi böyle. aşşa 300 

indªĢinde ġel demiş, hanı bunnarı ģullan,  aşşa indªĢinde ġel demiş, bende de var 301 

demiş. RD: seyile inince gel demiştir? AK: seyile inince gel demiş.bura indiḵ bizim 302 

enişte var şeyde çatırlıda, ısmayıl çetin onula gėtdiler. neye ġeldin ̂g  mūtárem demiş.  303 

sen ġel dedin̂g ben de ġeldim demiş. dāĢdā çoban doḳturluğu ne bilsin̂g demiş. ġāyrı 304 

açılmış, benim san ̂gǵa verdiğim ōĢlan otu demiş  ģalb damarların̂gǵı açacak, 305 

ģalbin ̂gde senin ̂g yağ var demiş. bobaçya ḳalbin̂gdē yağı eridecek demiş. sen demiş 306 

suya çok vurunŭ§Ǻrüsün̂g demiş, horşav işdiğinde sosuzluğu ḳeser mi ḳeser, o ḵėyiçik 307 

almasını ondan verdim san ̂gǵa ben demiş. burda bir ot var demiş çıḳar baharın çıḳar, 308 

o otu bulduḳ mu hem seni ģurtarcān, hem ben  ġendimi ģurtaracān demiş. yaza da 309 

çıkmadı adam öldü. bilirdi ġayípten biliciydi. /…/ AK:  ora biŗ doḳtur ġelmiş de o 310 

otdan toplamış deller, bizim hasan beğėn ̂g ısmayıl içer RK: şeyde olū§örü bu ģuzu 311 

ģulağında, naneli gibi bişey, … çāĢşaḳda olū§örü. RD: yıldız falan görünüyor mu? 312 

İP: bi tanıyān baḳayın. AK: ora bi doḳtur ġelmiş de ottan toplamış deller, bizim hasan 313 

bēğėn̂g ısmayıl içer dediler o otdan, na§àl ot o. RK: bozģulağı bilimin ̂g  sen? AC: 314 

adaçayı, bozģulaḳ . RC: adaçayı dē§ėl, bozģulaḳ var biŗ.  AK: adaçayı deller, 315 

ġuzuģulağă, arḳadaş. RK: balgam malģam bir şey varsa, içeçeksin ̂g, valla iç aynı  316 

mentol. MC: var mı burda? RK: burda şu ḳarşıdā dāğda olur. RD: duzlada mı  olur? 317 

AK: duzlanın̂g yamada olur. RK: duzlanın̂g yamada, yaprağını şöyle atacaḳsın ̂g aynı 318 

adayı çayı gibi bi içeceksin ̂g. /…/ AK: ardıç depesi ģöl yer arası birez ġoyun güderdim. 319 

ġızıl dāğdan ağrı bir çan ̂g sesi ġeldi. dın̂gladım höyle eşģere çıktım dın̂gladım, dakma 320 

ģözün̂g ōlunun ̂g çan ̂gġı. birez ileri tāhǎ yörüdüm, şöyle ġaramığın̂g altında birez 321 

ḳeḳliḵ palazı var tanıdım§ıdı. dutayȧn deyi höyle sin ̂gereḳ vardım, ḳeklikler farada 322 

uşdu. ayağǡm b®§re daḳıldı, düşmüşüyün. ayā§ım berḳmiş, şişdi. eve vardım bi ballı 323 

hamır sardım, geşdi getdi. /…/ AK: yazın yaylaya erḳen çıkdıḳ. hava yağışlı gėtdi. 324 

ġoyuna bir hafta, on gün duz veremediḵ, ġoyun duzsuramış. çadırın̂g etranını çoḳmaya 325 

durdu. birez duz hazırlatdım. halılın̂g eğrinin̂g başlarındā daşlara çiledim. ġoyunu 326 

çayıra suya götürdüm. çayıra sulaḫa varıverike, ġoynun ̂g cªḫeri yanġın olunca yalāha 327 

ģüredeḳ düşdü. orda ģündüzlediḵ, evden yemek ġeldi, yemē yediḵ. āşam§ıla ġeri 328 

dönüşümde bir emliḵli ġoyun varıdı, ģuzuyu yarmış. ġoyunu bi sayayın dedim. bi 329 
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saydım, goynun ̂g içinde ala ġoyun varıdı, gözüme çarpmadı, bi dāĥa saydım, bi 330 

baḳdım o ġoyun yoḳ. ġeldiğim yerleri döndüm aradım, buldum ġoyunu. ġoyunun̂g ayā 331 

daşa daḳılmış, ġırılmış. eve elētdim, āyanı ḳeçeyle diḵdim, dışını tahtadan seyiḳ 332 

yapdım, seyªle sardım, eve bağladım. RK: seyik neye diyorsun? AK: sēyiḳ deyi tahtayı 333 

inceldirsin ̂g, bayā bacağının ̂g ġırıḳ yerlerine ölçer, ḳeçenin ̂g dışına diḵersin ̂g.  seyªk 334 

deyi ona deller. 335 

XI/3

AK: bullarda sı§ır  arardı.RD: dǽş, dǽş mü derdi ona? AK: dǽş, dǽş, dǽş, dǽş, bullura 1 

bulur ģötürür ģüzleye, bi de ģüzlede arardı. ġālıdı, yurtda ġālıdı. RD: hep sığır aradı o? 2 

AK: sığır arardı. AK: geçende ģüzün ġeldi, eski ki boğazı moğazı ġalmamış hocam. 3 

RD: kalmamış. AK: ülen dedi, boban ̂gǵı gördüm dedi düşümde dedi, ülen nebi biŗ lira 4 

mı dedi para var, onu vermecēn̂g mi dedi, öyle bi şey. valla bilmen ben nebi dayı 5 

bildiğim yoḳ benim dedim. ġonuştu, ordan yola çıḳardım. hu dedim geden arabayı 6 

duruTdum  ġayrı servis arabasını, get dedim hullarda araba maraba çarpar dedim. RD: 7 

şu bizim sarı renkli sığırlar olurdu, onlara ne deniyordu? AK: ġon̂gğur deriz onnara, 8 

ġongğur deller. RD: gon̂gğur sığır. gon̂gğur renkli, sarı değil de sarı ile beyazın karışımı. 9 

AK: ġon̂gğur, mor ġoyun hesabı ģongǵur deller. RD: bir de bir şeyin öğrü derdik, sen 10 

hatırlıyor musun onu? AK: onu hatırlamayyörüyün ben. RD: hani mesela, bunun öğrü 11 

hiç yoktur derdik. AK: onu deriz canım keleme arasında. RD: nasıl deriz onu söyle 12 

bakayım bir. AK: mesele bi şey duydun̂g, mesele bi§şēy yahut var mı dedin̂g, öğrü 13 

yoḳ  der. RD: öğrü yok der değil mi? AK: öğrü yoḳ deller. RD: yani aynısından yok 14 

değişi. AK: heyye, aynısından yoḳ deyişi o. RD: öğrü yok der. AK: öğrü yoḳ deyişi.  15 

XI/4

AK: yaylaya  baharın erḳen çıḳarız. erḳen çıḳdıḳmıydı ġoyun susurar, hafta arsında 1 

duzu veriyiz. haFta arasında duzu vemediḵ mi, ġoyun hırār, hıraḳma demenin̂g manisi, 2 

ġoyuna duz doḳanır, bazı duzu geç verdin̂g mi. duz doḳanır duzu fazla alır ġaba 3 

çiledin ̂g mi. höyle ince ince çileyecēksin ̂g, şöyle yūḳa yūḳa çileyeceksin ̂g o zaman 4 

fazla duzu almaz ġoyun, bi§şēy olmaz ġoyuna. ondan son ̂gǵura ġoynu, duz yediḵden 5 

bir sa§at, yarım sa§at, bir sa§at duz, ėyice susurasın deyi suya elētmeyiz. ondan 6 

son̂gǵura suya elētiriz, birinci suyu verdiḵ mi, ikinci suya eletiriz, üçüncü suya eletiriz, 7 

ondan son ̂gǵura … su yō¤usa gėder başḳa yere  çeker gėderiz. ondan  son ̂gǵura ģüzün 8 

yayladan geç inerdiḵ, aşşa sahile geç ineriz. ġasım ekim ayları dedimiydi, ḳar yağar 9 

yün̂gseḳlere, ġırçılı atardı. eskiler derdi, ġış ģullunını atdı, yıl ėyi gėdecek bu sene 10 
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dellerdi. eski ağıstosun ̂g biri ikisi dedimiydi, havada bulut ģördün ̂gmüydü eski 11 

ağıstosun ̂g birinde yıllar ėyi gėdecek, yıl yumşaḳ gėdeceḳ, ėyi olucaḳ derdi eskiler. 12 

/…/ çayırdan ġelidiḵ, akgediğe ġeldiḵ, ġoyunun̂g biri ģuyrūĢunu kemirir, sªyeḳ varĭdı, 13 

baḳdım  ģurt ġıynaşıboturu. dedete  varıdı, dedeyeyi atdım, ģurtladım. ģöl yerine indiḵ, 14 

yatacādıḳ, yaTdıḳ. yanımdā arḳadaşın̂g birez uykusu ağırdır, peḳ saḳıdım. ġaΦıverdiḵ 15 

ġoyun getmiş. arḳadaşa bi depme ḳaΦdım, meḵişine bi toḳat aTdım. samıtlayaraḳ gėtdi 16 

ġoyunun̂g gettª yere. nerē§etdiğini bildiği yoḳ. /…/ eşşek alān ̂gǵında ġoyun ģüdderdiḵ 17 

arḳadaş§ıla, bir§ki südlü ġoyun varıdı, südünü sāğdım, yepinti etdiḵ āşamdan yediḵ. 18 

sabāla içerime bi öğüntü ġeldi. ǺĢüntü. arḳadaş da püseyle soğanı döğdü, ģöbēme 19 

vurdu, o ǺĢüntü geşdi. /…/ üç mezerde ġoyun güderdiḵ. āzık bitmiş. yemek yapayȧn 20 

deyi ġeldim ġoyunun̂g yatā¤ǎna, keseye bi baḳdım bir apaz bulgur ġalmış, bişirmē¤e 21 

değmēceḳ. içine ācıḳ patetis doğradım, onu bişirdiḵ arḳadaşıla yediḵ. 22 

XII

Kaynak kişi: Ayşe Kuruburun (AYK), 74, Karakoyunlu 

Özellik: 

Derleyen: 

Öğrenimi yok, ev ḳadını  

Ramazan Durmaz (RD), Mehmet Cengiz (MC) 

Derleme yeri ve 

tarihi:   

Anamas yaylası, Mezar Alanı, Yenişarbademli, Isparta.  

20.06.2014. 

Sohbete ḳatılanlar:  Ali Kuruburun (73), İbiş Püseli (40), Ramazan Kuruburun 

(RK) ( 30),  Karakoyunlu  

Konu: Yörükçülük üzerine sohbet, Dokuma üserine, Deve çanları  

 XII/1

RD: dokudun yani. AYK: doḳudum. şalvar doḳudum. eveli kilot derdiḵ. doḳudum, 1 

depdim, bu dağlarda tā yeri bile belli. RD: depdiniz onu? AYK: depdiḵ. RD: sıcak suyla 2 

mı depiyorsunuz onu? AYK: ısıcaḳ suyla, sabınnı sūyla,  ceket  doḳudu, ala bula. RD: 3 

çeketi deve yününden mi yapardınız? AYK: deve yun̂gundan dē§ėl, ġoyunun̂g 4 

yun̂gundan AK: mor yun̂gdan, mor yun̂gdan. AYK: sarı yun̂gdan yapılır. AK: sarı 5 

yun̂gdan yapılır ceket. RD: kara yünden olmaz? AYK: olmaz. AK: ġara yun̂gdan kilot 6 

olur. RD: yapağıdan olur muydu mesela? AYK: olmaz, olmaz. AK: yapāĢı depin 7 

almaz. RD: nerden olur? AYK: ģúz yun̂gundan oluŗ esasında. ģuzu yun̂gğu az sararır, 8 

ģúz yun ̂gundan olur. AK: en̂g ėyi ģúz yun ̂gğundan olur. RD: peki ilk çıkan 9 

dokuduğunuz anda çıkan ona ne derdiniz, şalvara, çulva mı derdiniz? AYK: çulvalıḳ 10 

deriz. RD: ilk şalvara ne derdiz, ona çulva diyorlarmış eskiden, onu biliyor musun? 11 
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AYK: çuva mı şuva mu dellerdi, depellermiş onu evel çeket edelle.. haba dellerimiş 12 

haba. RD: haba edellerimiş? AYK: evel, ben onu bilmeyörüyün. kilim doḳuduḳ, şalvar 13 

doḳumadıḳ mı, hepini doḳuduḳ. RD: kilim ne dokurdun? AYK: baldırlı, ḵülefli, basma 14 

kilim. RD: basma kilim nasıl, güllü olan mı o? AYK: heyye, ģüllü olur, basma ḵilim 15 

deller, hacı eseli deller. RD: hacı eseliyi doḳudun mu? AYK: doḳumadım hacı eseliyi. 16 

ģördüm emme doḳumadım häç. RD: başka? AYK: başḳa hepinden ḵülefli deriz, 17 

hepinden doḳudum. başḳa işde yörük nē§edecek, bullarda ġoyun ģüder, deve ģüder. 18 

nē§edecek yörük. son ̂g başda burda küt oldu, ayaḳlar topal oldu, burda ġaldıḳ. ey neye 19 

getirdin̂ĝiz bura deyi bārıyın. RD: bunlara kızıyorsun? AYK: hī, yāhı hunun̂g uçu adam 20 

bura çıḳar ģeli mi? dāĥă hora ġoyun yatırdı. bir uçundan girer bir ucundan çıḳar 21 

gėderdim ben. RD: kadınlar ne giyerdi eskiden, senin kızlık zamanında?AYK: ön̂gceḳ, 22 

peşdemál, ğöğ önceḵ. ġǺğ§önceḳ. RD: peştemal mi derdiniz ona? AYK: peşdemál 23 

ayrı, ayrı. peşdemál ayrı. ben iki dene örtü.. ön̂gcendim. çocūğun̂g yanı ġırmızı oluŗ, 24 

art yanı ğöğ olur. RD: arka kısmı gök olur? AYK: hē, ön̂g yanı ġırmızı olur. RD: ona 25 

peştamal mı derdiniz? AYK: ona peşdemál deller. RD: o dokuma bir şey mi? AYK: 26 

doḳuma biŗ şey işde. RD: onu kim doḳurdu? AYK: ne bileyin satın alınır. doḳunur, 27 

satın alınırdı. RD: o dokunmazdı yani. AYK: doḳunmaz da. çocuḵ üyüdümü, 28 

yatamıģodu yatır mı? yorulmuş o, yorulmuş. gezmediğinden olur o be. RD: başka? 29 

AYK: başḳa ne olacak işde yörük. anneğėn ̂g yurtlarını gezmedin̂g mi, holları. RD: 30 

gezdim, gezdim dolaştım. eşşek daşına çıktım, eşmeye çıktım. AYK: hurda yoḳarda da 31 

varıdı yurt. RD: burda bir yayladık biz. yukarı falan çıkmadık. RK: ardıç alān ̂gında var 32 

her halda, ardıç alān̂gında da var yurt. RD: ardıç alannında da da var bizim yurt. AYK: 33 

ardınç alān ̂gında pat āmadın̂g ġarısı bi dedi hüseyinģile neye ġodum orda, baḳın̂g ay 34 

eşşe, al dedi ne bileyin nere derdi. RD: neyi? AYK: bi şey mi etdiydi o zaman orda, 35 

subaşılar ġızını ģaçırdı ya. o zaman öğkeyle öte yanda b®§re çeḵilmişler ırāmatlı pat 36 

āmad öğkesinden. orda da ģöşdü getdi. ora dedi hüseyinģili neye ġodum dedi, ordan 37 

alın ̂g onu öṼkeme şeye atıverdim dedi. emine sāĢ ellēm. ģörmedim, tā sāĢ ellēm. RD: 38 

o sağ daha sağ. şimdi biri, orda sinerse mesela, karamığın ardında sinerse, düşmanın ise 39 

seni ön̂gğüyor mu derdik, ön̂gğer mi derdik? AYK: ön̂gğer der.. ön̂gğer in ̂gsan var orda 40 

biŗ derdiḵ, … …  ne diyelim. RD: ön̂gğer derdik değil mi ona? AYK: ön̂gğer derdiḵ. 41 

XII/2

RD: hısım yanıma gel bakayım. başla bakalım. AYK: at tapırından āĢdıḳ, bisēl davar 1 

var Ǻğümde. bisēl de ġoyun sürüsü. halıl, yanda çocuḵ ģücücüḵ. hey hey ġoyunun̂g 2 
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ardından ġeliveriyin. çocuğun̂g elinde bi çalġıcaḳ var onu bıdırdadörü. ūy, ġelē§le 3 

ġeldim yolda bi toz ġaΦar. anam bu toz ne? ġeldim, birinin̂g baçā ġırılmış. RD: 4 

koyunun birinin bacağı? AYK: ġoyunun̂g birinin baçā ġırılmış. nerē§edeyin ġece. īçıḳ 5 

beriden vardım sürdüm höyle herekledim. başımdā çemberimle daΦdım. bāladım, ġara 6 

bağ bāĢladım. ōĢlum sen häç ġorΦma burda bi şeyçiḵ olmaz, yancāzına yat ġoyunun̂g 7 

dedim. ışıdığında. RD: hangi oğlan bu, ramazan mı? AYK: halıl, ışıdığında dedim ġaΦ, 8 

ben ġoyunu höyle dedim ģöle dōru ağdırıyın. ora duruyun yanıma ġel dedim. yanıma 9 

çocuḵ ġeldi ġāyrı sabāla. orda ġoyun ġaldı. ġendileri ġarā§ca§ētdiler. ġarā§açdan 10 

ġelmişler öğlen. çocuḵ getdi oldū yeri ģösterdi. aldılar ġeldiler. bu dağda neler neler. 11 

o irezilliḵlerin̂g hátdí bi yanı yoḳ. ben hindi, ne var hindi. hura düz yere 12 

sürǺrüsün ̂g.RD: toz kalkması neyden olmuş? AYK: toz, ġoyunun̂g taradığı yerden. 13 

taradığı yerden toz, toz ġakdı. RD: koyunun birinin bacağı kırılmış, sen ne yaptın ona? 14 

AYK: baçā ġırılmış. daΦdım ora bağladım. çocū yanna ġodum, yanna yat ōlum dedim. 15 

ışıdīĢında benim yanıma ġel get. ışıdı getirdiḵ ġāyrı ordan. getdi çocuḵ ģösterdi 16 

bobasına. hindi ne var, hindi irezil dē§ėl millet. ırāĥat tabi. evin ̂g yanın ̂gda olū§örü, 17 

malın ̂g yanın̂gda.  ev filen yerde, ġoyun filen dağda. RK: ģuzu var ben onnarı ġatacān, 18 

az uvak. on ġadar var. RD: emlik, ikinci ģuzu. AYK: sütlecēz  birini ya, süd var mı? 19 

/…/ RD: yağmur yavaş yavaş yağarsa bir şey deniyordu ona? AYK: püsen ̂g püsen ̂g 20 

yāĢar deriz. deminki bizim oturdumuzdā. RD: yavaş yavaş. AYK: heyye, yavaş yavaş. 21 

ġıvraḳ ġeldi mi çavġın deller demīkª§bi. RK: çāvġın, bi anda ġelip geçen yāmıra. 22 

AYK: bir anda in̂ĝĝileyereḳ, ḵütüleyereḳ geçene heyye Šavġın. RD: ona şavgın mı 23 

diyorsunuz? AYK: şavġın deller. RD: şıvgın mı derdik yoksa? RK: şıvġın de denir 24 

şavġın da denir. RD: şıvgın derdik biz ona, bir şıvgın geldi geçti derdik. AYK: ha, 25 

tamam. MC: ramazan sen de anlatsana, koyunu yitirmişsiniz, sonra bulmuşsunuz? 26 

AYK: ġoyun da çıksın, ġoyunu häç an̂gma. irezilliğinden ḳēri ġoyunun̂g … RD: kara 27 

meçikli koyun derdi anacığım? AYK: heyye, aynı. RD: bu meçik ne? MC: anam da 28 

derdi, meçiḳli derdi, bana kızdı mı meçiḳli derdi. AYK: yataḳ bilmez, durak bilmez. 29 

hindi hura eḳmeḳ yėyeğ®n, su içey®n, hura bi oturayın bi çay içey®n dedin ̂g mi, ģürede 30 

gėderdi. senin ̂g ağrın̂gǵı bilmez, azın̂gǵı bilmez, ölenin ̂gǵi bilmez. /…/ RD:  yay derdik 31 

değil mi yaza biz? AYK: yay deriz, yay girdi deller. yay girdi deller. RD: bahar geldi 32 

zaman yaz geldi deriz. AYK: yaz ġeldi deriz. yaz ġeldi. RD: tabi güzün belli. AYK: ģúz 33 

ġeldi deriz. ekim ġeldi deller hindi. ģúz ġeldi durulmaz burda deller. evel ġasımā§adar 34 

duruduḳ. mun̂gġar başında duruduḳ. ġasımā§adar duruludu. o zaman deveyle gėdilidi. 35 

… ġoyun ģöç. İP: ġıncılı atarmıydı burda, ġıncılı, hanı püsen ̂g püsen ̂g? AYK: ḳar mı? 36 
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atma mı, atar. RD: o nedir? AYK: ḳar, yavaş yavaş yağar ḳar. RD: ona gıncılı mı denir? 37 

AYK: ġırcılı deller. RD: ġırçılı? AYK: ġırcılı, ala sulu atar geçer. RD: ala sulu ona 38 

gırcılı mı deniyor? AYK: ġırcılı denir, peḳ yağdı mı, ayaz yāĢàr açmaz. RD: epelediği 39 

zaman? AYK: sürü yağdımı açar, ġırcılı … o zaman açmaz. depeḵler atar. İP: ġırcılıya 40 

bastırdın ̂g mı häç ġoyunu? AYK: burda hā? burda yatırız bunun̂g§ula çadırda biz. 41 

bizim ġayın ile ġoyun ġarışık a. şorda ilerde boğaz var. orda bekleyörüller, yatıyörüller 42 

ataş çok odun çok yakdılar odunu kestiler motorula. ġece ḵöpeḵ sarār sarār, allām 43 

dedim bunnar ġoyunu ġırdırdı dedim. o zaman ḵöpeḵlerin ̂g, o ḵöpeḵler öldü ya. 44 

çizmemi ģėydim ayāma, ḵütür ḵütür häç üşümedim, ḳarın̂g içinden gėtdim. RD: nerde 45 

bu yaylada mı? AYK: burda burda. bulāyın dedim. ḵöpeḵler neye sarar dedim. hoyun 46 

hoyun, çobannara yatannara ġaΦın baḳayın. ġoyun var mı? ġoyun yataḳda yatır. 47 

köpeğėn̂g zoru ne? bu canavar alıḳ ellēĥem dedim ben. hayır hayır dedi, bizim ġayın 48 

ġakdı ġayrı. ġoyun dē§ėl o dedi. ġebeleğin̂g ġoynu ġelmiş ovadan da dedi, ḳar§ıla 49 

ġaçırmışlar dedi, hura dedi ḵöpeḵlerin̂g sardī yere ġeldi ġoyun dedi. çobannar dedi 50 

ǽyüye ġalmışlar dedi. çobannar ġelmişler ḳar§ıla ay allām irezil, ataş yoḳ ot yoḳ. 51 

ġoyunu höyle çevirikler mezerin̂g yanna. RD: güz günü mü bu, kasım mı? AYK: ģüz. 52 

su aldılar burdan  dīḳı ġāyrı eḳmeḳ mekmek verdiḵ biz. teḳeye gėdª§örüller. yolda 53 

burda, ḳaradan, irezil idi onnar be. yoldan gėdª§örüller. havalar açasıya getmez bizim 54 

mal, burda durullar, tam hava açmaya durdumu çekeller. hamıza ırāmatlı gėderdi 55 

yāmır§ıla yaş§ıla irezil olurdu o dāĢlarda. 56 

XII/3

AYK: ġoyun yayılmaz, endē ġoyŭnu ho§yānna çeviriver deriz, ho§yānna çeviriver.  1 

RD: çınğır dedğiniz koyunun izi mi? AYC: izi tabi, RD: yayıldığı yer? AYK: yayıldığı, 2 

höyle işde aya¤ıyla ģėtdiği yer. RD: ayağıyla gittiği yer cınğır diyorsunuz. AYK: 3 

çın ̂gɡır deriz. ġoyun yayılmaz. hindi bizim ġoyŭnun ̂g gėtdiği yere yayılmaz başḳa mal. 4 

RD: başka mal hiç yayılmaz zaten. AYK: yayılmaz, tabi, orayı yayılmaz. RD: oraya bir 5 

kere koyun gitmiş, yemiş. AYK: çıynadı, çıynadı. RD: otu çiğnedi, ona çınġır  6 

diyorsunuz? AYK: çın̂gɡır deller ona. ġelmiş bura kel ģuzu. boban̂g ǽnneyörü ay 7 

ıramazan de. /…/ AYK: dēşik edelim dediler,  dēşīĢĕ ġardaşın ̂g ġön̂glü olmadı, başlıḳ 8 

parası istedi. üç milyon para aldı. RD: üç milyon? AYK: hī, ben dedim gėdemen dedim 9 

ġön̂gğülsüz. RD: senin gönlün yok muydu? AYK: ġön̂glüm yoĥudu, gėdemecedi, 10 

durannı obası berª§eldi, bitecek, olacak, ġalacak öyleliḳsire oldu. RD: bu kadar mı? 11 

AYK: bu ġadar. bunnarın̂g bobası duran ġoca varıdı. bu, hüseyēn āğanın ̂g bobası. o 12 
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üstüme oldu, babamģılı ġandırdı, döndürdü bitdi. RD: seni bitidiler buraya? AYK: 13 

bitirdiler. RD: nerde oldu senin düğün? AYK: ġadiryede. RD: geçebeydiniz o zaman? 14 

AYK: ģöçebe dē§ėlidiḵ. deve meve yoḫudu o zaman. satıldı. deve meve bitdi hep 15 

bi§şēy yoḫudu, ġoyun varıdı. RD: bu kadar mı? AYK: bu ġadar. AYK: kelifin̂g şēyini 16 

mi çekdin̂ĝĝiz. RD: kelifin resmini çektik. AYK: yıḳıḳ o be her yanı yıḳıḳ, yıḳılmış 17 

gėtmiş. RK: yǽḳ daşı, ala çuval bunun̂g doḳuması zor olur, herkez doḳyamazmış bunu. 18 

AYK: ġendim doḳudum onu ben. RD: şu kultaki yanışın ismini biliyor musun, hatap 19 

başı mı derler? AYK: hatab başı dellerimiş, onu bi anama başḳa biri doḳuyvermiş onu. 20 

eski yörǽmüş o ġarı eski yörüḵ. duraliģildenimiş. RD: o yanışın etrafındaki çentikler 21 

var ya, ona bir şey diyorlar? AYK: o ḵüÇümeden olū§örü, ḵüÇü. RK: şu alaya? AYK: 22 

ona ģümüşlü suyu deller. RK: şunnar, şunnar? AYK: endene. RK: şu ney maḳas gibi 23 

şey? AYK: ģümüş ġöḳlüsü deller. sayar ġorsun ̂g dibinden, bozulmadan yoḳarı gėder. 24 

İP: sayarmın̂g? AYK: saya saya tenneri sayılıdır. RD: şu girintilere ne deniyor? kulptaki 25 

onun bir adı var? AYK: hunu mu? RD: desen var ya. ona bir isim veriyorlar. AYK: 26 

darāla çevirǺrü, onun̂g adını ben bilmeyörüyün, heyye, çevįri, çevįri ol¡rü o. RD: buna 27 

hatap başı deniyor da, kenarındaki şeylere? AYK: onu bilmeyörüyün ben, höyle darāğĭ 28 

var onun̂g, darā¤ȧ var onun̂g çeviri çevįri doḳuyayörüller. RD: çarpanayla. AYK: 29 

çarpanayla. ha, çarpanayla işde. onu ben bilmeyörüyün. onnar ırĥam mihram, onnarı 30 

ġendim doḳudum, çuvalları ġendim doḳudum. MC: kök boyası mı bunlar? RK: kök 31 

boyası. AYK: soldu da öyle gözēli o.32 

XII/4

AYK: orda bi su doldurdular. Ḳarın ̂g çan̂gğı varımış devede osman ırāmatlı dayı dedi 1 

bi salıver de bi dın̂glayalım bē dedi. salıverdi ġāyrı Ḳarın̂g çan ̂gğını devenin̂g Ḳarnın̂g 2 

altında Ḳarın çan ̂gğı var. RD: karşılıklı mı oluyor karın çanları? AYK: ġarşılıḵlı olur, 3 

iki taraflı. RD: nere bağlanıyor onun ipi? AYK: onun ̂g ayrı sitil ipª§bi ipi var, höyle. 4 

çekēr, çekēr, sıyrıverdin̂g mi düzlenir açār. yamacına ġıra çıkmışlar, ġonmuşlar. yedi 5 

ġelining biri üzerliymiş, ġelinin̂g biri orda mavıyat etmiş allāh. biz ġeri döndüḵ, ġelin 6 

demiş beni el olduğu tavıḳ sesi olan yere atın̂g ölümü demiş. şeye belcēze ġelinin̂g 7 

cenezesini ora eltmişler, ora yataḳlamışlar. o dağdan neler ġeldi neler geçerdi. hindi 8 

ne var? hindi gėden ġelen arabayla hora olmassa hura gėdª§örü, hora olmassa hura 9 

gėdª§örü. biz ora uzun mustana gėtdiḵ yörük doḳturuna. yörük doḳturu ėyi deller. 10 

benim ġardaş hastalandı alı, ġonyaya götürdü bobam beşērine ģötürdü bobam her yere 11 

ģötürdü, anCō oluḳ. ilan öldürdüydü aşşada bi ilan öldürdü. öldürme dedi çolaḳ yaşar, 12 
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öldürdü. ilan ora bi bekçi mi, mezer mi varımış ne varımış. ondan son ̂gra bi hastalıḳ, 13 

ḵimse bilmedi, doḳdur da bilmedi. eskª§ızını getirdiḵ. evel biŗ apendisi yaḳardı o, o 14 

ġarı bi yaḳdı, hıh, olmadı. anam aldı uzun mustana ģötürecēğėn ölüse orda yolda ölsün 15 

dedi. aldı gėtdiydi, bi ġökce bi hab vermiş. o hapın ̂g içendeymiş ġāyrı. ondan son ̂gra 16 

ardından bi inne minne vuruverdi ġāyrı, işde ondan ģurtulduydu. beşērine ġonyaya, 17 

ıspartaya her here ģötürdüḵ, getirdiḵ olmadı. dağdā ġoyunu gėtdileridi, ıçīḳ geçer gibi 18 

oldu da, ḵüp, bizim ġaçıp ģelª. alı öldü dedi. … … öldü dedi. … … hep sē§ertdiḵ 19 

getdiḵ, eşşek aldıḳ ordan ġatdıḳ ġeldiḵ. o ġurtardı işde, ne§ise onun ̂g verdidiği bir 20 

hapın ̂g içindeymiş. bodası getdim, bodası ģördüm bodası, bodas olup da bir çayır aynı 21 

çuḳḳanın ̂g öğündē yer gibi b®§er bodas. RD: düzlük mü? AYK: düzlük. RD: sulu mu? 22 

AYK: sulu, çuḵur çuḵur biŗ. çuḵurca ēsiḳ bi. üst yandan indi ġeldi ģöş, dāğdan indi 23 

ġeldi. İP: yörük doktoru nerde orda? AYK: yörüḵ doḳturunun ̂g ģuyusu var, yeri yatağı 24 

belli onun ̂g. yeri var ģuyuları var, şeyleri var ḳelifleri var, ģölün̂g başında. burda da 25 

ġėtdiḵ yörüḵ doḳturun.. neydi oranın̂g ġındıra deyǺrüller, ġındırada dediler gėtdiḵ bi. 26 

onun̂g orda ģözel evi varıdı. eve ġoyunu ġatıvermişler ġoyun sürüsü varıdı. iki dene 27 

ġızı var orda elleĥem orda … mı deyǺrüller, iki bacı iki ġardaşa ġaçmış ho yanna. RD: 28 

öldü değil mi yörük doktoru? AYK: öldü, öldü, öldü, bizim ġayın varmış benim yǽḵüm 29 

ağırlaşdı mustaFa demiş ona. ondan son̂gǵura öldü. ģalb varımış aynı. bizim ġayına 30 

ōlan otu deyǺrüyüz ġayrı ya, ondan iş demiş. onu hayla bi işdi, işdi, ōlan otu 31 

deyyörüller boz bir ot hullarda var hindi. onu işdi, iş dedimise böye mi iş dedim ay 32 

mustava demiş. yağ mağ bi§şēy ġomamış şeyinde demiş. RD: çok mı içmiş? AYK: 33 

çōğ işmiş. RD: yağı temizler miymiş o? AYK: temizlerimiş. ben de çoğ işdim. RD: 34 

yararlı mı?. AYK: soĢūklamaya, yağ mağ varısa şē§ederü, temizleyörü. ondan 35 

son̂gǵura berªz etmēyverdi, cí§araya gitme dediler, cí§araya dayana ġaldı işdi. duzlu 36 

eti yeme dediler. ben dāĥă haç sene oldu azıma da alman, burnuma bile kokmaz häç. 37 

bunnar bazı tavıḳ bişiriller, haz etmen ben derin. ḳoḵusunu haz etmen ben. RD: 38 

devenin neresine konuyor aynalar, yularına mı? AYK: onnarın̂g heybeleri var, bayā 39 

yan̂gğışlı heybe san ̂gǵa satdığım gibi heybeler, heybelerde ayna var, ġelen ġelilerin ̂g 40 

ģüçün̂g devenin ̂g öğǽnde höyle atlı ayna. biz dediḵ böyle bi şey häç ģörmediḵ. RD: 41 

ayna, devede, heybede? AYK: hēỳbede, atılı. RD: heybeye bağlamışlar mı onu? AYK: 42 

bağlamışlar aynaları. ġelinleri tanıdıḳ böyle tanıdıḳ yedi ġelin, ġarı su doldurdu 43 

analıḵlarıymış bi ġarı. biz ġāyrı tulūḫa yardım ediverdiḵ, tulūḫa su ġatdı. hayvannara 44 

sardıḳ. RD: ne zaman bu? AYK: oldu, çok. ben evimizdeydim. emmiģilin̂g eşşe de 45 
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varıdı. RD: o zaman suyu tuluğa mı katıyordunuz? AYK: onnar tulūĥă ġatar, biz 46 

ġatmayız. onnar ġatī§örü. dēze dedi ģöçüp gėdersin ̂gǵiz dedi, bu suyu sen 47 

ne§ĕdecen ̂g dedi. ġızım dedi yedi ġelinnin̂g yedi de çocūḫŭ olsa haç olur der. yardım 48 

ediverdiḵ, doldurduḳ. işde orda o ġelin ölmüş. hindi öyle ģǺş nerde, şey nerde. RD: 49 

karın çanından başḳa ne çanı olurdu? AYK: yüz çan ̂gǵı. RD: ḳaç çan oluyor yüz 50 

canında, mesela bir tarafında? AYK: üç bi§yānda değėl mi ōlĳm, üç bi§yānda. RK: üç 51 

bi tarāfda, üç bi tarāfda olur. AYK: üç bi§yānda üç bi§yānda. RD: ikisi aynı boyda 52 

mı? AYK: uFā olan, içindē var ya ufak, uFak içindēnin ̂g içinde. büyük şeying içinde. 53 

RD: hepsi aynı boyda mı? AYK: biri böyük olur. RK: biri böyük, ötekinner uFak, o 54 

büyük şeyi çalan dil vazivesi gören bir çan ̂g var, onun ̂g da içinde ayrıyatdan bi zil olur. 55 

o da onu ötdürür.birbirine bağlantılı. bi çan̂gda iki tane çan̂g var. üç tane çan̂g olur. 56 

AYK: ġendi devenin̂g çan ̂gǵını, hindi orda  ġon̂gşunun̂g birinin̂g çan ̂gǵı olsa başḳa 57 

devenin ̂g çan ̂gǵı, ġendin̂g bilisin̂g devenin ̂g çan ̂gǵını. RD: yani, senin göçün geliyor 58 

olsa ayırt edersin? AYK: bilisin̂g. RD: senin ebene kim dellerdi? AYK: han ̂gɡı ēbemi 59 

sorarsın ̂g sen? RD: ana veya baba tarafından biri? AYK: bobamın̂g anasına ġöḳ zepneb 60 

dellerdi. RD: o bilinen biriydi değil mi? AYK: işde ġöḳ zeyneb dellerdi. ötesi hacı 61 

muslu dellerdi ġoca ġarıcīdı. İP: koyun nasıl duzalnırdı? AYK: ġoyun na§ıl 62 

duzlanacak, ġatarsın ̂g, heybēỳi omuzun ̂gǵa atarsın ̂g, ġoyun arḳan̂gdan ġelir, burrt 63 

ettin ̂g mi ġelir. īçıḳ evel gėdersin̂g atarsın ̂g āçık bi dökdürmēcek deyi, ondan son̂gra 64 

dökersin ̂g, ġoyun yediḵsire atarsın̂g. RD: koyun onu yalar. AYK: yalar. deveye diri duz 65 

verilir, diri. RD: diri tuz? AYK: diri duz. kütür kütür yer. RD: deve daha çok güzün 66 

tuzlanırdı galiba? AYK:  yaylada bu vakıt, ġoyun yedªĢi vakıt duzlanır. ġöḵü ırāmatlıyı 67 

severdiḵ biz hindi. bayā ġöḵüyü. ben … şindi, bi ġırmızı deve var, ġançıḳ deve bi ġeldi. 68 

ġızım dedi hu deveye duz veriver dedi ban̂gǵa. deveyi hurda duzladım. bi de su veriver 69 

dedi. bi de su verdim deveye. ora çayıra höyle depeye ġoyun yatırdı bizim a, mezering 70 

öğǽne. depeye çıktım bi ordan yún̂g ceketli bir adam ġelª§örü. yún̂g ceketli düşümde 71 

hindi. RD: eski bizim yörük yün çeketli? AYK: heyye. AYK: ḵim o ġızım dedi? bilmen 72 

dedim ali ālardan mı ġelen var bir dedim. ali§āĢālara ben ̂gzer ġelen dedim böyle. ūy! 73 

az son ̂gğura alyanak vurulmuş dediler. ötȫze bi ġelen olmuş, onnardan görüverdim 74 

miydi … çıkmayıveri häç. MC: tuzun içine bir şey ḳatarmısınız? AYK: şeker ġatarız, 75 

arpa unundan ġavırır ġızardır onu ġatarız. RD: arpa unu? AYK: arpa unu. RD: peymez? 76 

AYK: bekmez ovcalarsın̂g. darı ġavrılır ġatar. RD: tuz verdiniz mi koyuna? AYK: iki 77 

kere verdiler. İP: şöyle ḳarıştırıp ovcalar mı bir şey dedin? AYK: duzu mu? ovcalarız 78 
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höyle dökersin ̂g içine ne§edersen ̂g, ġarışdırırsın̂g şap§ıla bekmez dökersen ̂g tāha şey 79 

olur, ovcalarsın̂g elin ̂gle ovcalarsın ̂g. MC: davarlarda bel ġurdu olur mu? AYK: ḳel 80 

oldu mu olur. RD: tuzu koyun daha fazla ot yesin deyi mi veriyorsunuz? AYK: ¤ırār, 81 

¤ırār, evel döḵülüverir eve. ġabın̂g ġacağàn ̂g arasına döḵülüveri. duz vermessen ̂g? 82 

¤ıraḳdı mı hasta olur. ¤ıraḳmadan verececeksin ̂g. RD: ne yapmaktan? AYK: hırāhàp 83 

da eve düşleşmeden vereceḵsin ̂g. ¤ırār, eve boḳu çekirdeği yemeğe sarıverir. evin̂g iki 84 

yanna sarıverir, ipe sapa, … sarā§alır. o zaman ¤ırā§ır. … … ne bulusa ģevcelemeye 85 

sarā§alır. ¤ırakdı mı hasta olur. İP: hıraḳmaḳ mı, bıraḳmaḳ mı? AYK: ¤ırār, ¤ırār. 86 

eşkiyi müşküyü bulduğunu yer. İP: koyun ΦırΦılmadan ön ̂gce ne olur? AKY: 87 

nê§olacak ġırḳılmadan eveli ġoyuna, hindi eveli yürdüḵ, yıḳardıḳ, hindi ḵirli mirli 88 

denḳ ģelişine. hindi baḳ biz den̂gǵize gėderdiḵ, biz den ̂gǵize, āşamdan her şeyin ̂gǵi 89 

azığın ̂g¤ı tozuğun ̂g¤u, çayın ̂gǵı şeyin ̂gǵi ġatarsın̂g heyben ̂gǵe. eşşekler hurda daḳılı 90 

oluŗ, attın̂g mı eşşeklerin ̂g üstüne, şurdan doḳuz donnudan, ışımadan depeye 91 

çıḳacaḳsın ̂g, duzlanın̂g ġedªhę. dē¤ bobam eşşe¤e ġoyun§ula barabar, den̂gǵize 92 

inersin ̂g. çobannarı yemeklersin̂g çaylarsın ̂g, güneş çıḳar ondan son ̂gura ġoyųnun̂g 93 

yünēni çevirisin ̂g dal§ıla. RD: sabahın öşünde gidiyorsunuz o zaman? AYK: sabā§ȧn̂g 94 

öşünde, şafāla ġaΦarsın ̂g. burdan erḳenden bi dal ġorsun ̂g ġoyunnar aḳarsa aḳar 95 

akmazsa elin ̂g ile, hay huy ediverdin̂g mi den ̂gǵize gėden de olur ġoynun̂g. 96 

duTamāyverisin ̂g gėder. atarsa o zaman ėyi. RD: ne atarsa anlamadım orayı? AYK: 97 

suya suya ġoyun, bruşt ettin̂g de akdımıydı aynı yola ġėder gibi ġolay olur. yüzmez de 98 

ġeri bi portumuydu girmez den̂gǵize. MC: biri atladğında hepisi atlar mı? AYK: hepisi 99 

atlar, elle oldumuydu zor. bi de akdı mı zıvada çıḳar gėder. ġoyunu çıḳarısın̂g ģeli de 100 

herkes yüyü§yayḳanır çıḳar çayını ġayvasını içer. RD: behşehir gölünde mi 101 

yıḳardınız? AYK: beĥşēr ģölünde. hindi de kirli ġırkī§örüller bi şeye ģerek olmaz o 102 

ģeviş gibi. yún̂gǵü alan satan da yoḳ ya. RK: bir gün ön ̂gcesinden habar veriller sağa 103 

sola ġon ̂gşulara ġoyun ġırḳacāz diye. AYK: her şeyeni hazırlarsın ̂g. RK: ģuzuyu 104 

keseller hazırlallar, ġırḳarız akşama ġadar iki yüz üç yüz ġoyun ġırḳılır. bitdi mi bi de 105 

silah atallar arḳasından. AYK: biz yún̂g toplarız. /…/ AYK: sömē höyle inceldirdiḵ, a 106 

yeğen o neydi, sömē höyle incedir inceldir, o iş çoğalışı. köylü ġarılarına veridiḵ, ḳeleḵ 107 

alıdıḳ, orda ġavın alıdıḳ. devenin̂g yanda devenin̂g. RD: sömek neydi? AYK: ġoynun̂g 108 

yun̂gǵu. ġavın alıdıḳ ollarda. çayırda hindi ġoyunu sağdıḳ, ban̂gǵa dedi bǺ§Œn dedi 109 

südü verin ̂g dedi. peynir çalacağın burda ben dedi. ben sağdım neyse höyle bidonda 110 

ģötür.. ümüşen dē§eldi ģötür ġızım dedim nē§ędersen ̂ĝĝiz edin ̂g dedim. dartman da 111 
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bi§şēy de etmen dedim. bizim eltiye ver dedi vermedi. āy alāhım ona bir ȫğkelendi, 112 

bir ȫğkelendi, elim ģünüm deyi dedi. ona bir öğkelendi. ġız veriver endē südü, peynir 113 

edecek ġarı dedim, vermedi. ben veriverdim, haz ederdim güle güle ederdi, elim 114 

ģünüm deyi dolandım ġeldim derdi. tā bura ġeldiydi. RD: ekmeği sen mi attın bu 115 

yediğimiz ekmeği? AYK: ġelin atdı aşşadan bu eḳmeḳ. burda atdılar, öndǽn burda da 116 

atıverdi gėdenner. tā teḳeden eḳmeḳ var. RD: yuka yapmışlar?. AYK: yūḳa, ġelin 117 

yapdı. burda atamazsın̂g edemezsin ̂g dediler. halılın ̂g ġarısı var ya.  muradın̂g ġızı var 118 

ya, muradın̂g ġızı ġelinim benim. ġatıver olĳm çay. RD: külük neydi külük? AYK: 119 

ḵülüḳ deller, bazlama deller ne bileyªn. RD: mayasız ekmek mi? AYK: mayalı ayrı. 120 

mayalıya mayalı deller, mayalı ġabarıḳ, mayalarsın ̂g āşamdan, sabāĥă atarsın ̂g. RD: 121 

külük ne? AYK: ḵülüḳ hindi ne biley®n yazallar ona ḵülüḳ derdi, o neydi ne biley®n. 122 

RK: ḵülüḳ, yūḳa ekmēğėn ̂g bi uFā. AYK: bi uFā. RK: açmadan ġalın ̂g şekilde, 123 

bazlama şeklinde, bazlama da denir, ḵülüḳ de denir. AYK: o datlı da olur, ne biley®n 124 

aç mı olur in̂gsan sabāla gatıverillerdi, b®§re gėderḳene yenirdi ne biley®n ben. RD: 125 

onun hepsi mayalanmayan hamurdan mı yapılıyor? AYK: mayalanmayan hamırdan 126 

oluŗ. RD: ekmek mayalanıyor mu? AYK: eḳmeḳ mayalanmaz. /…/. İP: o hamır 127 

kestiğin ̂g şeying adı neydi? AYK: ḵisiren, sırana, ḵisiren.  İP: sırana mı? AYK: sırana 128 

dellerdi ḵisiren deller. RD: onun adı kisiren mi? AYK: ḵisiren, sırana deller, ġart ġarılar 129 

sırana deller, biz ḵisiren deriz. RD: eskiden sırana me denirdi ona? AYK: sırana deriz. 130 

sırana dellerdi. RD: bizim yörükler ona öyle mi derdi? AYK: öyle derdi işde bazlama 131 

dediḵlerª§bi hindi. RD: eskiden bayanlar ne giyerdi haba olarak? AYK: biz onu 132 

görmediḵ, sırmalı bazı şeylerde görüğǽ§örü televizyonda öyle gėyellerimiş. o hindi 133 

bizlerde yoḳ. benim emme öteki daḳımdan var. aşşa da ġonulu var, hepinden var. RD: 134 

işte onların adını söyle? AYK: peşdemal, üç eteḳ daḳımıyla. üç eteḳ var. RD: çizgili 135 

olan? AYK: cızġılı olan, heyye. RD: gök öncek var mı? AYK: göğ ön̂gceḳ var. bu 136 

garamēmedģilin ̂g bobası  o zaman mapısdaymış a, birer kilo yun̂gǵa ġaytan deriz, ucu 137 

toḳalı ġaytan. ġarılar, hep ġarılar aldı ġāyrı, ondan ben de de var toḳa höyle. 138 

peşdemalın ̂g toḳası ġuşandīğında bağladīğında arḳada, oynarḳa arḳada. ucu boncuklu. 139 

ne biley®n onu orda nāĥȧl emek çekerdi āy anām. RD: gaytan dediğiniz ne? AYK: işde 140 

ġaytan bāğ, bāĢı. peşdemala daḳarsın ̂g iplersin ̂g, böyle aynı, dakdın̂g da ġeri 141 

sayarsın ̂g, ön̂gcenisin ̂g, arḳaya höyle bāladın̂g mı, ikisini telinden bağlarsın̂g, höyle 142 

arḳada. RD: eteğin üzerine mi bağlyıorsun? AYK: ēteğėn̂g üzerine bağlarsın ̂g? RD: ona 143 

ġaytan diyorsunuz? AYK: ġaytan var, bāğı var. RD: o seyyar mı, eteğe bağlı değil? 144 
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AYK: daḳılı, daḳılı, peşdemalda daḳılı. aynı lastik bur.. RD: çeket olarak ne varıdı? 145 

AYK: o sırmalı şey var hindi bazı tevizyonnarda oynayan şey var ya, ondan varımış 146 

eveli. bizler görmediḵ onu. RD: eskiden gelinler ne giyerdi baş örtüsü olarak? AYK: 147 

üsküder dellerdi, ġırmızı bi§şēy vardıdı höyle çelellerdi ne biley®n onu. bi de ġandilli 148 

dellerdi, ġerı yanı ġırmızı aynı  şey gibi ucunda şöyle şeyi var, alası var ucunda  aynı 149 

yazmā§bi, onu örtünüllerdi. RD: kızlar? AYK: ġızlar pullu aΦ, bėyaz bėyaz gėyeller. 150 

RD: o kız olduğunu mu gösteriyordu? AYK: aΦ, aΦ ġeyer. ġırmızı ġėyen ġelin. hindi 151 

ġelin de belli dē§ėl, ġız da belli dē§ėl. İP: sırt yıḳamaya nere giderdiniz? AYK: çayıra. 152 

RD: geysi yıḳamaya diyeceksin. AYK: dur sen. öteki ōluḳ var ya, şeyin ̂g oturdūĢu yer, 153 

orda yürdüḵ. ora tekneli mekneliydi, bi ġāt berikinde edellerdi. berikini çekdiler, 154 

teknesi varıdı aşşā§yāndaydı, ora ģurar herkes ġazınını orda  yıḳardı. İP: belli günü 155 

olur muydu? AKY: ne zaman denḳ ġeliseḳ. ġoyun da olmasa orda, ġoyun suya gėder, 156 

ġoyun da sāğacaḳsın ̂g, onu da yıḳācaḳsın ̂g, ġazanı ģötürmezsen ̂g öte yanında 157 

ġon̂gşulardan birer ġazan alısın̂g. suyu orda ılıdırsın ̂g. İP: neyle yıḳarsın̂g? AYK: şey, 158 

neydi onun̂g adı, aḳılıma ġelmedi neydi dur baḳayın, soda, soda. soda, sodayla 159 

yılanırdı. onu suya atarsın̂g, tenikeye yanı başına ġorsun ̂g, ḵöpürür atdın̂gmıydı. sabın 160 

gene ayrı. RD: geysi daşına koyarmıştır, say daşa? AYK: heyye, say daşın ̂g üstüne 161 

yığarsın ̂g, orda yıḳarsın ̂g, toḳuç§ula döversin ̂g. ilēnde yıḳarsın̂g. ḵülüle, pelidin̂g 162 

ḵülüne o da ḵöpürür. RK: yapağının̂g ḵiriyle bile çamaşır yıḳamışlar. AYK: ģöl 163 

yerinde evel yüllerdi. ģöl yeri dolardı … ḵülleri. ġıp ġırmızı orda yüllerdi. deve 164 

sulardıḳ. sömeḳ yıḳardıḳ. RD: sömek neydi? AYK: yun̂g,  ḵilim doḳunan şē§den ak 165 

yun̂glar ėyi yünür. ėyi açardı. bi de sabın çalıverisin̂g. /…/ RD: öğrü neydi öğrü? AYK: 166 

bi§şey olsa öğrü var mı onun̂g deller. hanı yenecek içecek bi§şēy olduğunda öğrü var 167 

mı bunun̂g tā ġeride,  mal olsun melel olsun tāhă geride var mı? devamı var mı demek. 168 

RD: şu bişmenin fasülyenin öğrü var mı derler, kabıklının öğrü var mı? AYK: hindi 169 

ġabıḳlı deyinsireḳ, evel çuvalıyla alıdıḳ yenmezdi. geçen sene ben dakmā§özün̂g 170 

çocū¤una para verdim getirivermiş iki kilio, bişirdiḵ bizim damat hülen bunda deyyörü 171 

ayrı bir dad  var deyyörü. … evel alıdıḳ biz bunu dedim. çıldırıḳ, örḵenez dellerdi 172 

ḵöylü. RD: örkenez mi diyorlar kabıklıya? RK: örḵenez deller. AYK: ala ģiliḳ  alıdıḳ 173 

burdan onun̂g ayrı bi dadı olurdu. … bazardan öndüğün bi getirmiş burda bişirdiḵ häç 174 

dadı da yoḳ duzu da yoḳ. İP: eve ile görürürmüydünüz bu ıstarın ̂g topunu şeyini? 175 

AYK: ģötürüdüḵ. … ġötürmeyiz, ilazım olusa ģötürüsün̂g. doḳuyacān ̂g varısa, 176 

doḳuyacān ̂g yo¤usa burda daşa soḳuveriyiz. ġayboldū§etdi, hindi ollarda ġırdılar, 177 
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yardı.., ġoyun harımı yapdılar. RD:ıstarları bura koyuyrlarmış. AYK: alān̂gǵa 178 

atıverdiler, hindi ġırığı var orda. enderde belki işde bura, aynı burda yedi sekiz dene 179 

kilim doḳundu. RK: evin̂g bir köşesinde  burda ģurulu olurdu ıstar. AYK: satacāğȧn 180 

derdi, bi alan da yoḳ ellēm. RD: neye? AYK: ḵilim, ḵilim. /…/ RD: bağcak dokudun 181 

mu? AYK: doḳudum. RD: çarpana kullandın mı? AYK: çarpana dē§ėl, dişeme deriz 182 

doḳuduḳ höyle. RD: kılıçla? AYK: ġılıç§ıla. RD: öbürü neydi,  ipleri kaldırdığın?  183 

AYK: ḳücü, ḳücü. RD: küçüyü kaldırısın, ipi atarsın aradan  ondan sonra kılıcı sallarsın. 184 

AYK: sallarsın ̂g. RD: çarpana neydi? AYK: o çarpanayı ne biley®n, onu häç etmedim 185 

ben. yūğup da edellerdi, ēbem ırāmatlı doḳurdu. zeyneb ēbem doḳurdu. deliḳ deliḳ 186 

ġasnaḳlı bi şeyden geçer höyle çeviridi. RD: desen yapardır? AYK: heyye desen 187 

yapī§örüdü. deveye doḳudūĢumuzun̂g devenin ̂g ön̂g yānna daḳılan ayrı oludu, 188 

doḳurduḳ biz. RD: devenin ön tarafına doḳunana ne denirdi? AYK: ön̂glüğü. RD: döş 189 

kolanı mı deniyor ona? AYK: döş dē§ėl ön̂glüḵ. ikisi yoz olur. RD: neyin? AYK: 190 

deveyi höyle çekdªğinde  höyle öğǽnde şey o ayrı olur. RD: öndeki daha kıymetli 191 

oluyor değil mi? AYK: heyye, ġaraçatmalı derdiḵ, yan ̂gğışlı oludu. teḳeli derdiḵ. RD: 192 

onlar yanış cinsi mi? AYK: heyye, ġadın ģöbē dellerdi. ġurbāğă, esas ġurbāğă aynı 193 

ġurbāğanın ̂g bacā§bi vardıdı benim. halıl eve asacān deyi nªtdi bilmen. eve asacāĢȧn 194 

ana ben bunu derdi. çeḳª ġolan̂gǵı.  devening üstüne çekdiğimde  kilimin üstüne çekdiḵ 195 

derdiḵ ya. RD: ona çeki kolanı mı derdiniz? AYK: heyye, ḵilimin̂g üstünden atarsın ̂g. 196 

orda bi de ḳeçesi olur ayrı ġırmızı. ana bunu ġaybetme dedi de aldıydı bilmen 197 

atımıverdi? ne§etdi asacāĢȧn eve derdi. hindi doḳuyan nerdē? eden nerdē? emek 198 

nerdē? herkes ģözünün ̂g nurunu … bilª§örü. delilªmiş o doḳuyup da nē§etcēn ̂g. RD: 199 

döş kolanı döşünden geçen kolan? AYK: ikisi, ikisi  ayrı olur, ikisini yoz doḳursun ̂g, 200 

nāĥıl doḳursan̂g doḳu. tāhă benim burda varıdı bağcaḳ gibi şey höyle bağcaḳ varıdı. 201 

RD: adı neydi onun? AYK: dişeme, dişeme. /…/ RD: tekeli, kadın göbeği miydi?  RK: 202 

herkesin ̂g devesinin ̂g şeyi farklı olur, ġolan̂gǵı. AYK: ġaraçatmalı. RD: hatapbaşı. 203 

AYK: heyye çezinine göre o, çezerḳe ütlersin ̂g, on üç bunuku bilmen nē§adar, 204 

sayarsın ̂g. RD: çezerken ütlüyorsun? AYK: ütlersin ̂g tabª. öyle āğına denḳ ģeli mi? RD: 205 

bir de tavuk birşeyi ütleyverdi derdik. AYK: heyye, ütleyvermiş deller. RD: seçerdi 206 

değil mi? AYK: seçerdi, tabi seçerdi. AYK: kizir ġarısı, kizir dediḵleri adamın̂g ġarısı 207 

varıdı bi, ġoca aşşa dellerdi, o ġarı benim aḳlım erdªnde, deveye gėtdiḵ biz ġeliveriyiz. 208 

ġendi başına ütlemeden o aynı yan ̂gğışlı şeyi  böyle doḳurdu o ġarı, böyle doḳurdu. 209 

onun̂g ģözü naḫıl ģörüŗdü, ģüzü görmez ġendi başına ütleyiveri  doḳurdu. RD: kaç 210 
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seneden burda oturuyorsunuz, mezar alanında, on sene oldu galiba? AYK: geşdi, on 211 

sene mi olu, geşdi. RK: anasının ̂g yurdu da burası. AYK: ben esas burda oturduḳ. RK: 212 

burda oturullarımış yazın burda bi de şu ilerdeki dorumlar boğazında, ordan ak bele. 213 

aḳbele deveyle ģöçellerimiş. RD: bura yaz yurdu muydu? AYK: yaz yurdu. RD: yazın 214 

burda bir ay duruluyordu?  AYK:  bir ay Φaḳlığın ̂g yanda duruduḳ da, ģüzün bura 215 

inerdiḵ. şura sizin̂g bobanģilin ̂g, anan̂gģilin ̂g höyle boğazın ̂g içi doluydu. deḳe bacaḳ 216 

derdiḵ, ġarā§ǐzın̂g evleri hep burda oluŗdu. çitili oludu bura. RD: çadır kalabalık 217 

olurdu. AYK: ġalabalıḳ oludu. MC:çitili ne çitili? AYK: biri birimize çatılı. hora hindi 218 

ġoyun ġarışdı, mal ġarışdı bilmen gėtmezler, denḳ ġelen denḳ ġelene ġolunu ġaldırıdı, 219 

hindi nerdē? RD: çitili olurdu diyor? RK: sık demek. AYK: dā¤ǎ hindi hordā oba 220 

çīrsan ̂g duymaz aralı, dün çārıyın çārıyın duymazlar, adam ġoynā§etmişimiş. adam 221 

ġeldi barı arabası ġaymadan maymadan ġeldi. /…/ RD: keçeyi siz mi yaptınız, 222 

yaptırılmış herhalde bu? AYK: endē§ĕnin ̂g  bi teki daha var. bunu almadımıdı bunu 223 

ben, bizim adam ġızģın olu bu dedi ġızģın olu benim altıma döşşeḳ sermen, höyle 224 

sererin  ben dedi.  bunu aldıḳ, ana bunu alın̂g dedi havili de. birini aldım, höbürü orda 225 

ġaldıydı. ģüve y®yip gedĿ§örü ģüve, ģüve yėyi§¡rü bunu. RK: eskiden ala oludu 226 

bunun̂g üstede  siyah bėyaz. 227 

XII/5

RD: deve aramaya gittiğini anlat? AYK: deve aramaya gėderiz, bulamayıverdiḵ mi, ǺΦ, 1 

öΦ çalarız. sesimizi bilir deve ġelir. bilen deve ġelir, bilmeyen deve ġelmez, ötesine 2 

dāĢa gėder. RD: hiçbir depeye oturup? AK: oturuyuz, dın̂glarız etįravımızı, 3 

etįraFlarımızı tanırız. ġeleceḳ yerleri, devenin̂g ġeleceği gėdeceği yerleri, yolları 4 

soḳaḳları tanırız. RD: deveyi güz göçüne yakın arardınız değil mi? AK: ģöçecēhe 5 

sürüveriyiz, yazın çıḳdıḳmıydı. yağlarız ģötünü başını püseleriz, sürüveriyiz, 6 

ģöçecēmize yaḳın arada bir tanıllar ġeliller. bulullar duz veriller bi, ondan son ̂gǵura, 7 

deve başīĢĭn ̂g altına alınır,  ģöçǽye yaḳın, ģüderiz.  RD: bir yere gitmesin diye. AYK: 8 

getmesin deyi ģüdülür, bir uzā sürersin̂g, nāĥıra süreriz, ho yanna süreriz, ordan 9 

getiriyiz ģöçecē yaḳın. susuradı mı, duz vaktı deyi eve ġelir zatan. duzun ̂g vaktında 10 

ġelir, ġendi ġelir, duz vaktında. bozular ġelir. çadırın ̂g bāna bāna sürtünmeye durur, 11 

duz ister. RD: ordan anlıyorsun? AYK: ordan annarız. duzlarız sularız. RD: kaç deveniz 12 

vardı sizin? AYK: bizim on beş hülen devemiz varıdı. RD: on beş mi? AYK: tor, tor 13 

uFak, dorumlu morumlu. ardında boş gėderdi. RD: çan takarmıydınız onlara? AYK: 14 

çan̑g daḳmamıyız. deveyle barabar verdiḵ çan̂gǵı. biz alǡ§omadıḳ, deveyle barabar 15 
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can̂gǵını verdi bobam. havıdını, yularını, bi şeyini sırtındā baya elbisē§bi herşeyi 16 

varıdı. hepini veriverdiḵ, gėtdi, alī§omadı. RD: göçerken kilim mi örtersiniz? 17 

AYK: örteriz, örtmemiyiz. burda doḳŭruz bi ḵilim, herkesin̂g elinde birer kilim olur, 18 

ģöştün ̂g mü, çeki ġolan̂gǵı olur. üstünün ̂g, ḳeçenin ̂g üstünde ayrı ḳeçesi olur. ģöcçek 19 

gibi üstünde örtülü kilimin̂g üstünde. ģurbā deriz aynı yan ̂gǵış bizim evde filen varıdı 20 

ģurbā, aynı ģurbā§bi doḳurduḳ ġolan̂g. ģurbā ġolan ̂gǵı. halıl aldıydı eve āsacān deyi, 21 

nē§etdi bilmen. ģurbā, ġaraçatmalı. RD: kara çatmalı mı da var bir de? AYK: haç türlü 22 

vardır. ģurbānda§kı on üç dene oluŗ, ötekini on beş dene olu, ḵüÇürkene ederḳene 23 

ederiz. RD: küçürkene yapıyorsunuz? AYK: heyye, ḵücüyle. RD: Kılılçla, küçüyle?  24 

AYK: ḵüçüyle dē§ėl, dā şō§Œzde dāĥa varıdı burda, ġılıçı mılıcı veriverim. öndǽn, 25 

ban̂gǵa şeyi ģösteriverdiydi, ġarı ǺĢreniverdi, ġendi doḳuya gėtdi ḵöylü ġarısı. dört 26 

dene doḳudu. bāĢcaḳ, dişeme. ģösteriverdim, höyle et, böyle et dedim, ben çezemen 27 

dedim, ġendin̂gǵe çez höyle. ģösteriverdim. RD: hani bir desenli bir şey yaparlarımış, 28 

o neydi? AYK: nāĥıl desenli, çuval mı, ney?  RD:  bir kılıçşa doḳuyorsun küçemeyle, 29 

delikli delikli keçeden veya tahtadan? AYK: heyye, onu ġımış ġarı doḳurdu, bizde bilen 30 

olmazdı, o doḳur, biz deveyi bobam ondan yular doḳutduydu. çeviri çeviri doḳur 31 

höyle, çeviri. RD: onun adı neydi biliyor musun? AYK: daraḳ bi şeydi, onu bilmen ben. 32 

o doḳurdu, o ġarı doḳurdu onu. RD: bak benim aklıma da gelmedi.  AYK: daraḳ daraḳ 33 

doḳullardı, onu ya. ipi dakī§örü darāĢa, deve başlīĢı doḳutdurdu ona, hayvan 34 

ġolan̂gǵı doḳutdu ġımış ġarıya, onu o ederdi. RD: devenin̂g dizginini neyle 35 

dokuyorsunuz? AYK: devenin̂g dizgini haç türlü olū, haç devenin̂g dizģini, işde huna 36 

sekiz el derler huna sekiz dene salġısı olu bunun ̂g. īramatlı bizim bobalıḳ, çārın̂g ġelin ̂g 37 

onu, böyle oğraşa oğraşa edecēz deyi oğraşī§örüller, ben vardım edeverdim, ben 38 

ediverdim. RD: şu yanışa ne deniyor biliyor musun? AYK: endene ģümüş ġöḳlüsü 39 

deller. RD: hayır hayır, şu bağcakda ki? AYK: endeni işde o ġarı doḳuyayörü. biz ona 40 

doḳutduḳ biz onu. ġımış ġarıya. RD: burda değişik bir desen varmış. AKY: dēşik. RD: 41 

şunlara keme dişi deniyor galiba. AYK: ne bileyin, çevrik bi şey o. RD: ey anlat 42 

bakayım. AYK: ben annadamacān ġāyrı, ģurdanacān. 43 

XII/6

AYK: çadırın̂g içine ataş yaḳardıḳ. yalan ̂gɡı çökerdi duman, ḵüle batırıdıḳ süpürģeyi 1 

bi çalardıḳ şöylē çadırın̂g yüzüne çadır akmazdı. ģözümüzē§etdi, yüzümüzē§etdi 2 

derdiḵ yatırdıḳ terlerdiḵ altında üşümezdiḵ. RK: muşamba çekermiydiniz çadıra? 3 

AYK: muşamba yōḫŭku o zaman muşamba nerdē? muşamba muşamba yoḳ. RK: 4 
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akmazmıydı içine? AYK: ḵüle batırıdıḳ süpürġeyi höyle bi çalardıḳ aḳmazdı, 5 

süpürģeyi ataşdā ḵüle bi çalardıḳ aḳmazdı. yalan ̂gɡısından durulmazdı ataş olurdu 6 

çadırın ̂g içi. RK: ekmeği nerde yapardınız? AYK: ekmē de evin ̂g içinde çadırın̂g içinde 7 

yaḳarız ataşı. çadırın ̂g içinde atardıḳ RK: nasıl bişiridiniz? AYK: nasıl bişirecēz ėyi 8 

bişiren ġarının̂g birini getiridiḵ, çarpıdı çarpıdı kömürde bişiri yığardıḳ. höyle ikį§ǽç 9 

gün yerdiḵ. RK: göynüdürler miydi? AYK: ģöynüdürdüḵ, ģöynüḵ ėyi olmaz, ģöynüyen 10 

ėyi olmaz. ģevreyecek. ġarının̂g bazısı höyle göynüdüverir çeker, sabāsı baḳar 11 

küflenmişdir. onu her ġarı bişiremez. han̂gɡı ġarı ėyi bişirise getiridiḵ. ġoçun̂g 12 

ġatımında han ̂gɡı çoban ėyi ģüderse ġoynu, o ġece yatmadan sabāha ġadar ayaḳ§üstü 13 

ġoyunu ģüderse, ġoçū bǺ§Œn sabāla ġatarız. al bağlarız, yaşıl bağlarız, anam ġatardı 14 

ġoçu, her zaman anama ġatdırırdı bobam ġoçu. her ġarı, erkēğe merkeğe ġatdırmaz 15 

anam ġatardı. RK: sebebi var mı anenin katmasının? AYK: vardır tabi, olmasa olu mu? 16 

RK: ne olur yani? AYK: erḳek olur ģuzu erḳek. ġançık olmaz. RK: kışın kuzlama 17 

zamanı? AYK:  ģuzlama zamanı bir ara ģuzladımıydı tertemiz ara vermeden bir günde 18 

yªĢirmi otuz ģuzu olması ilazım. elimizi yǽmeden ģuzladıP ġoyŭnu, siliveridiḵ eḳmeḳ 19 

yerdiḵ. temiz olur, hastalıḳ olmaz. /…/ aḳbele çıḳdıḳ, çadırı ġurduḳ, yorģun ġelidiḵ 20 

yollardan yörüye yörüye. yatdıḳ, ġoyun var ģuzlar baḳın ̂g dedi bobam ırāmatlı ġoyuna 21 

baḳın̂g çocuḵ dedi. īçıḵ üyüyverdi. anamın ̂g uykusu saḳıdı. anam baḳmış ģuzu ölü, 22 

etende sarılı. çınɡa atar çatdıḳ çutduḳ, anam bi ataş yaḳmış. anamın ̂g yanna dōğru 23 

ġaşdıḳ, meḵişimize birer vururdu bobam, ġaşdıḳ gerisin geri anamın̂g yanna ġaşdıḳ. 24 

ģuzu ölmüş.25 

XIII

Kaynak kişi: Fatma Çayır. 85, Karakoyunlu.  

Özellik: Öğrenimi yok, ev kadını. 1978 yılında yörükçülüğü 

bırakmış 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD) 

Derleme yeri ve tarihi: Ḳaradayı köyü, Serik, Antalya. 30.10. 20l4 

Kayıt Türü: Video   

Konular: Hastane gidiş, ameliyat ve dönüş 

 

XIII/1

RD: nasılsın, iyi misin? FÇ: ne dėyeyin, şu yaşta diyelim, şu şeyde ėyi değilin, hasta 1 

höyle, sancı ağrı, ḵünde işde ağlar, sular, ağlar. RD: o şekilde? FÇ: heyye, hurdan hura 2 
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çıḳaman. RD: hurdan hura çıkamazsın? FÇ: çıḳaman, şurda yapışalaḳ olmasa ġatliyen 3 

çıḳaman. RD: yapışmadan çıkamıyorsun yani. FÇ: çıḳaman. RD: bak bu eski senin 4 

sırtlarını koyduğun ala çuval. FÇ: ala çuval, sırtımızı ġoyduğumuz ala çuval, ollarda, 5 

çadırdā doḳuğumuz çuval bu. RD: bunun adı neydi? külefli mi bu? FÇ: ģördüğüm yoḳ, 6 

ģözüm. RD: gözün görmüyor mu? FÇ: ḵüflen̂g, ḵüğlen̂g, ān̂gla ḵüğlen̂g. RD: küflen mi 7 

bu? bunu sen mi dokudun? FÇ: ben doḳudum,  bu evin ̂g içindē çapıtı ben doḳudum. 8 

hanı tabı höyle zenġin dē§ėlidiḵ, ele verip doḳudacaḳ halımız yoḫudu. ben elin̂g 9 

etdªĢįni de beğenmezdim zatan. imeci getirdiğim adamları çıḳa.. ġaldırıverdim. FÇ: 10 

ḵilim, ḵilime. RD: kilime, ḳime adam çağırıyor, eğer meğenmezsen? FÇ: anan̂g çārır 11 

dedim, … … orda emine, alı beğin̑g ġızı emineyi bilirmin̑g? RD: biliyorum. FÇ: ėyi 12 

bilisin ̂g, o da dedi§ḵine el ģöresiye deve geçer dedi. RD: el göresiye deve geçer dedi. 13 

FÇ: ha, o ėyi bilir laFı, el tanıyasıya tabı devenin ̂g üstünde ḵilim asılı ya, o deve geçer 14 

dedi bozūsa dedi. RD: devenin üstüne kilim atıyordunuz tabi göçerken. FÇ: ḵilim atılıdı 15 

devenin ̂g üstüne. hā, ḵilimdē imecileri hep ġaldırıverdim. iki ayda doḳudum iki ayda. 16 

RD: iki ayda, bir çuval. FÇ: çuval dē§ėl ḵilim, bunnarı o§adar örēmes, bunnar yaḳın 17 

doḳur, bunnar şāpıḳ doḳunur, hā. RD: çabuk dokunur. FÇ: şāpıḳ doḳunur  bunnar. 18 

birinci anan ̂g doḳurdun. birincisi emiş dediler bi yǽḳ ġaraburundan çuval ġomuş, 19 

çayırda enni dediler. RD: karaburundan? FÇ: ġaraburundan. RD: yani göreneği 20 

karaburun? FÇ: heyye, bizim söz ģelimi o zaman ben tā bi şey yapaman ō§,dar. 21 

yalın ̂gǵız emiş ġeldi mi benim saçım uzunudun, halā§ızı bicēzini versan ̂gǵa derdin, 22 

böyle ordan çuvalı doḳurḳana köteklinin̂g ōĢlu müsefir ġelmiş, ıraz ġaçtı ya 23 

köteklinin ̂g ōluna, bu ala çuval da ģuruluymuş orda, ġadının̂g osman da üstüne ġelmiş, 24 

ġadının ̂g osman ne§aran ̂g  neyē ġelėn ̂g bura deyi, hanı ırazı, ġadının̂g evinden ġaçtı 25 

yā ān̂glāyörümün ̂g? o zamana benim yanıḳ ōĢlan da varıverį§Ǻrü köteklinin̂g ōĢluna. 26 

RD: olduğu yere, çadıra? FÇ: döğmüşler, heyye. RD: döğmüşler mi orda? FÇ: 27 

döğmüşler ōĢlanı. millet çekişdi buna hele, çekişdiler. çekişdiler sen aralasan ̂gǵa 28 

müseFir adamı, neden döğersin ̂giz, heyye, ne bilsin adam, orda üstüne ġelmiş, osman 29 

üstüne ġelmiş, o otura ġelmişimiş size. RD: bize gelmiş. FÇ: heyye, birinci emişin ̂g işi 30 

met oludun, yan ̂gışı herhalde öyle … emişin̂g bi yǽḳ ġaraburun ala çuval ġomuş emme 31 

dèn¡rü, biz ġızıldağdayız, orda çayırda onnar anan ̂gģil boban̂gģil. ne bileyin sen 32 

nā¤ılsın ̂g? RD: belki yok idim o zaman. FÇ: emme yoḳsun̂g. sen narasın̂g, uỳ! RD: 33 

hasta olduydun, beyşehrine mi gittiniz önce? FÇ: biz, elli kere beĥşērine gėtdim, 34 

ġeldim. RD: ondan sonra ankaraya gittin öyle mi? FÇ: ben işde gėdeleḳ, beĥşērine 35 
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burdan, ben şurda teḳede sārinde oturduḳ. birez irezil olduḳ ġışdan. helime ġocayı 36 

çoban duddum, helim ġoca da ġaçaḳladı. RD: kaçakladı. FÇ: heyye, dayanamadı böyle 37 

böyle irezil olduḳ. orda ben derdlendim temelli, evel de ınɡırazsıdım da orda yaylaya 38 

çıḳdıḳ, işde hastalandım dolandım, öte baḳıda beri baḳıda benim şey yanım böyle bir 39 

hasta oldu. biŗ ağrı var. işde ona turp sar şu et, turp ġaynat iç. RD: turp kaynatıp içer 40 

miydiniz ona? FÇ: turp, ne bileyin etdiḵ hepisini. çara yoḳ. biz ġalān nē§etdiḵ nªşlediḵ, 41 

ordan bunu§ula biz bēĥşerine vardıḳ. bēĥşerine varī§örüyüz, ġele ġele ya, 42 

celeboğluna varıyız doḳturumuz o ya, celebōĢluna varī§örüyüz o da bazı iğnēĢį, 43 

vurduğu iğneden zarar etdi bazı bazı. o da şaşırtdı, RD: o da şaşırdı ne yapacağım diye? 44 

FÇ: heyye, şindi memiş şeye gėtmiş bēĥşerine gėtmişimiş, memiş bir selen ̂g duymuş, 45 

senin ̂g ırĭFat dermen şeye ġelmiş dedi, ġonyaya ġelmiş deyi bir selen̂g duymuş. 46 

duydum emme dēze dedi sormadım, ülen sen neden sormadın ̂g dedim, neden 47 

sormadın ̂g? RD: bir seleng duymuş yani. FÇ: bir selen ̂g duymuş doḳturun̂g birinden, 48 

memiş de bizim doḳtura varmaz, bi doḳtur Tā¤a var ona varıllar. dur dedi bi tāĥǎ 49 

gėtdiğimde arayayın ben onu emme, ġelmiş o adam ġonyaya dedi. ġonyaya ġeliḳ 50 

herharda dedi. hā, evel beni onda ģalbi ėy§ētdi ya, heyye ondan ḳericēzim hanı 51 

dın ̂glacān dedin de onun ̂g uçun. RD: tabi, dınglayacağım. FÇ: ondan ḳericēzim, şindi 52 

burda hastalandım ilerileri, dedim beni gėdecēz, bu doḳturu arayalım. şeye vardıḳ, 53 

bēĥşerine vardıḳ ora yatdıḳ, ollarda şē§derḳene biŗ babıç boyacı çocuḵ varımış, yanna 54 

vardı bu babıcı boyadayın derḳene çocuḵ demişkėne halam da hasta mı demiş ban ̂gǵa, 55 

hasta demiş, nerde demiş, işde halan̂g hasta demiş, anam hastalandı demiş, nemne 56 

ġoyda ġoyun sārḳana demiş, hastalandı demiş, bir ırıFat dermen doḳtur ġeldi demiş 57 

ġonyaya demiş, o ġurtardı demiş. tanı şu işe işe baḳ! bizim aradığımız o, nerde ülen 58 

demiş, işde ırıFat demiş, ġonyada nemne yerde, doḳtur ġelmiş demiş. böyle çıḳā§eldi 59 

bu. biz bēşerine yatacāz a. RD: ayak kabı boyatmaya gittiğinde. FÇ: ayaḳḳabı boyatan 60 

çocuḵ, heyye. bu unuTmuşdur şindi ġalān, ġavası … a. ordan böyle böyle dedi, 61 

ġaΦıverdiḵ biz şindi, bindiḵ arabaya, yatdıḳ mı yatmadıḳ mı bilmen, bindiḵ eğildiḵ 62 

ġonyaya, ġonya az çuḵursu, ē§linsireḳ ġonya, aşşā indiḵ, dereden indiḵ altıyoḳarı 63 

döndüḵ, arabadan indiḵ, yayan altıyoḳarı gėtdiḵ. altıyoḳarı gėtdiḵ, ileriye, ilerlere 64 

gėtdiḵ, sorū§örüyüz, sorū§örüyüz, doḳduru ġalān. sorū§örüyüz, şindi … gėtdiḵ, 65 

şindi nā§ıl etdiyseḳ hayalını aldıḳ emme, doḳtur yoḳ dediler. doḳtur gėtdi, hülen ayda 66 

ġeleceḳ, bir ay son̂gra ġeleceḳ. ben dedim ki, ha şeye çıḳdıḳ ezzanasına vardıḳ, biŗ ġarı 67 

indi ġarıya dediḵ sorduḳ. tam dedi ordan buhar ezzanasına var, yāhı işde paran ̂gız, işde 68 



512 

de telifān, işde de basar arar, ben de deyįyörünkine, telifana bas olduğu yeri arayalım 69 

dėyįyörüyün, ha! işde telifan, paran̂gǵızı da saḳınmadım emme bir ay gėdeceḳ. hülen 70 

ay, hülen gün ġelin̂g demiş buna, dedi ġalān. döniverdiḵ, ġene bindiḵ eve. bēĥşerine 71 

bi tāĥǎ oğradıḳ, ora gėtdiḵ demediḵ herhar a celeboğluna, ġene gėtdiḵ yaylaya ġene 72 

çıḳdıḳ. ayın̂g şeyin̂g tam gün bitdi. bir ay bitdi, yaylaçıḵdan dēh etdiḵ, bizim esē§ėl 73 

varıdın iniḵ ģöl yerine, ģöl yerinde yatdıḳ, deh ediverdiḵ bunun̂gula ġece, çat ġoyāna, 74 

şafāla, neyse sa§àr ġayıḫa binmişizdir ġayıḫa. RD: kayığa binmişsinizdir, hoyrandan. 75 

FÇ: heyye, erḳen gėdinseḳ ġayı¤a ulaşacāz. bindiḵ atdıḳ, işde doğrudan doğruya 76 

bindiḵ arabaya, os sa§at sabāla gėtdiḵ ġene aynı ġonyaya, ġonyayı dolandıḳ, evel 77 

şeyini ģördüḵ a dayrasını, dayraya da çıḳdıḳ, bu höyle dışarlara gėtdi, ben merdívan 78 

var mı, merdívana oturdum. merdívanın ̂g birini çıktım, birine oturdum, üç merdívan. 79 

RD: çıkamadın herhalde bir anda. FÇ: hayır, var mı yoḳ mu arayǎcağȧz. bu, orda 80 

b®§erde ön ̂gğünden ġelmiş. o doḳtur emme, doḳtur şişmenlemiş. FÇ: o zaman bi 81 

delª§anlıydın, bu bilememiş az ġene keşŵetmiş, doḳtur bu yanna gėdinseḳ bu da ardına 82 

düşüvermiş. doḳtur ġeliverdi, şöyle şindi ġel baḳayın eski hatma dedi ban ̂gǵa şindi 83 

doḳtur, heyye ban̂gǵa doḳtur, diḵiliverdi ben de ardından yörüyüverdim. çıḳdıḳ 84 

ardımızdan bu da ġeldi, orda böyle aynı senin ̂g gibi hoş peş, doḳtur beğ dedim, on yedi 85 

senedir seni arardım dedim, buldum bu sene dedim. böyle arardıḳ hanı. ordan işde 86 

alı§āğa öldü dedi, mēmed efendi öldü dedi, neyse hep ileri ġelen adamları söyledi 87 

ġalān. öldü deŷįyörü sormayĭyörü, onların̂g öldüğünü bilª§örü. RD: bizim yörüklerden 88 

biliyor yani. FÇ: hª, onnarı etdi duTdu, bi mū§ayne etdi, aynı eski hastalıḳ dedi. 89 

ordancīma ġalān, burda ġalacaḳ on gün dedi. yatacaḳ hastanada, on gün yatacaḳ 90 

yatacaḳ dedi. ordan doḳturcazım beni alaġodu. bunu get  dedi, yatırdı doḳtur 91 

hastanaya. tabı, doḳtur faḳır herkese baḳallar emme doḳturlar adamlar hastalar 92 

derikine bu hasta paralı da ondan çoḳ ėyi baḳī§örü dėyyörüller, öyle zannederüller. 93 

oysam paranın ̂g eseri bile yoḳ. doḳtură vermişimiz de yoḳ. böyle böyle on gün 94 

geçesíye bu ġarşıya ġelmiş. şindi beni, yağağa başḳa aramış bu, orda yo¤ųmuşun. hı 95 

ölmüş bu demiş. bir ki sormuş ölmüşdür belki demişler. RD: seni eski yatakta seni 96 

bulamayınca heyecanlanmış? FÇ: heyye, heycannanmış, da şindi yarabbí ō§ün bu 97 

ġelecek bilĿ§¡rüyün, biz gezeler höyle§ĕderin, hōrda biŗ şalvarlı adam var emme,  ēy! 98 

salı da vermezler. RD: evet, bırakmıyorlar yani. FÇ: heyye, nere gėdeyin, 99 

düşeceḳmiyin, ġaġacaḳmıyın. höyle din̂gelir, bu adam neden ġelmez derin, oysam 100 

adam ġelmiş, ġeri dönmüşümüş. RD: bakmış, bulamayınca yatakta seni. FÇ: heyye. 101 
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RD: seni öldü zannetmiştir. FÇ: herkeze sormuş, belki de ölüḵdür demişler. ordan 102 

ġeldim ġalān. ben şindi etdim edemedim, beni dedim bu ġarının̂g birine beni b®§erden 103 

bi ġaçırıver dedim. bizim adam gibi bir dam var ġarşıda, bura ġelemedi, benim 104 

günümüdün, ben ora biŗ dolanayın. ġel dedi, seni şurdan dedi, burda ḵimse görmez, şu 105 

yüzden eğil dedi, bir§ki yatan var dedi, yatannarı tanıma üstünden geç, ġarşıya 106 

atlarsın ̂g dedi. eğildim hu yüze yargına. RD: hu yüze eğildin. FÇ: hī, hṹ§üze eğildim, 107 

hasta bu§yüzde yatır a, ėyi ḳötü gėdeleḳ hastanadan çıḳalaḳ  gėdeleḳ de çıḳtım, ūy! 108 

tanıdım bu ön̂güme ġeldi. ülen sen nē§aran̂g burda. ēy, ben seni bulamadım. ülen sen 109 

delimin ̂g adam bulunma mı? böyleliḳsire ġeldiḵ yatağ¤a çıḳdıḳ. ġeldiḵ  yatağ¤a 110 

çıḳdıḳ, doḳtur b®§erden ġeldi, ġeldi ki ezzanaya ġelin ̂g. getdiḵ ezzenaya RD: 111 

yazıhaneye de. FÇ: heyye, yazāna, ilaç verecek bize, ilaç verecek, orda bize iki 112 

hū§adar bi§şēy  iki ilaç verdi iki şişede. ġırk lira paramızı aldılar, orda, hª. ordancīma 113 

işde ġeldiḵ gėtdiḵ. gėtdiḵ ġalān eve, ġeldiḵ bēĥşerinde nebª§ilde yatdıḳ, bēĥşerinde 114 

nebª§il var a, orayı bili§¡rün̂g a, bizim oba bēĥşerinde hep, sābala da eve çıkdıḵ 115 

getdiḵ. işte bu. RD: bir de ankarda amaliyat olmuşsun ya. FÇ: ameliyet tāĥǎ evelisi. 116 

/…/ belim belim, hasan endēni yarġınıma yarġınıma bi ģoyver, belimi tevediği yere. 117 

RD: sen karacaoğlandan deyişler derdin. FÇ: ēy ne bileyin ġeldi geşdi, unutma mı aḳıl 118 

mı ġaldı, herşeyi unutduḳ gėtdiḵ. RD: hiç unutamadığın bir olay yok mu yayladan, hiç 119 

koyun sağa giderken, unutamadığın bir şey yok mu? FÇ: ne bileyin häç bi§şēy bilmen. 120 

bir şēy bilmeyörüyün. RD: ankarada nasıl tedavi oldun onu söyle bakayım. FÇ: şindi 121 

na§àl, tedevi tükeni mi oy! şindi anġarada aynı yaylaçıḵda oturuduḳ. sizin̂g ev öte 122 

başda, bizim ev ortada, horazlī§lín̂g evi pencereli daşda, şindi beni bu hastalıḳ var a, 123 

ġayboldu bi§şēy yoḳ,  ḳalb, epey oldum bi§şēy yoḳ. bir§ki benim kilim var, namazlā 124 

var, bi§şēyler var. ikindin bi§şē dedim, işde ben olüsem hunu çocūma verin ̂g, hunu 125 

ġızıma verin ̂g, hunu oğ.. bi şeyler dedim, ben ikindin hindi. häç hayrına! RD: ortada 126 

bir şey yokken. FÇ: yōḫųḳa, heyye. yārebbim, ordan şindi duraraḳ beni bir sıkıntı aldı. 127 

beni bir sıkıntı aldı ne§oldu yarebbim, o gün gezeleyyörüyün ġalān, ģezeleyyörüyün, 128 

ġalb sıkıntısı dedim ġalān. beni ġalb sıkıntısı dedim. böyle böle ülen bu depeyi 129 

bunun̂g§ula ģezeleyörüyüz. yatamadım sıkıntı aldu bu. RD: yaylaçıkta sıkıntı aldı. FÇ: 130 

āşam sıkıntı aldı. RD: bunaldın yani? FÇ: mun̂galdım, horazlının̂g nerden habarı oldu, 131 

horazlı ġeldi. o da oldu, boyuna gezdiḵ depelerde. RD: tepeleri dolaştın. FÇ: dolaşdıḳ, 132 

yatamadım. böyle ġalbim atī§örü. bi sıkıntı var, ġalān bunun ̂g elinde para var mı yoḳ 133 

mu bilmen, sabāla, şafa.., sābala bunun̂g§ula yola düşdüḵ. zanġada ġoduḳ evi, ġetdiḵ 134 
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aynı bizim sultanģil orda dibde olur. orda ora bir sapıladıḳ, ordan memişimiz, 135 

an̂gmayayın memişimiz var, durdu ġelin ġelmiş ora. bi ġaymaḳlı süd var, bi de ıstar 136 

ġurmuşlar orda evi daşımışlar, süd de alān̂gda örtülü, durdu ġelin yėcēk sultanımızı, 137 

hanġını laF ederin. memişe dayanamadım ben ay ıramazan. heyye, höyle etdim,  138 

yatdıḳ, ėyi ḳötü ileri geri gezinsireḳ az yavaşıyayörü. getdiḵ, aynı atladıḳ işde, zalt 139 

ġayıĥa bini§Ǻrüyüz ya, ġorḳaraḳ, ġorḳu§Ǻrü adam dalġadan, getdiḵ aynı evel yolu 140 

bili§Ǻrüyüz a. ġonyanın̂g yolunu bili§Ǻrüyüz a. RD: konyaya gidiyorsunuz? FÇ: ora 141 

gėd®§örüyüz. getdiḵ ordancīma, getdi adam, getdi adam işte dediğim gibi adam 142 

ġelmiş ġelmiş. RD: doktor gelmiş yani? FÇ: doḳtur ġelmiş, gezmiş, ġelmiş adam, orda 143 

doḳtur bize baḳdı, durō, ameliyeti laF ederdim, ben durō orayı ben atlamışıyın baḳ, 144 

hā. RD: ameliyatı laf edeceksin. FÇ: ameliyeti bu doḳtur gėtmecēn ben, anġarada öteki 145 

doḳturlara, kemil sokuluyu laF edecēn, ha, ān̂gladım, ha. kemil sokuluya getdiḵ. RD: 146 

kamil sokuluya gideceksiniz? FÇ: heyye, ora getdiḵ. bunu celeboğlu tarıfladı. bu 147 

amalıyat olacak dedi, olmāyăçak, çara yoḳ dedi. RD: behşehirde dedi onu? FÇ: ha, 148 

beĥşērinde. NÇ: mu§aynesi yirmi lira dedi. FÇ: vardıḳ, şeyini bulduḳ ġalān, ne bileyin 149 

hindi deriz, o zaman anġarayı bilmeyyörüyüz ġalān. hā, bilªyiz ben ġızıḳa getdim. 150 

hüseyin götürdü evel. RD: o zaman neye gitmiştin? FÇ: ḳalbden gėtdiḵ ha, ḳalbden 151 

gėtdim. o hannar var üsdü yıḳılmış da, deliḵlerde adam, ġarı ġız dolū. tanırın ben 152 

höyle.  onnar ollarda ġalān ġışlaycaḳ mı, yazlaycaḳ mı heyye. ollarda birer dīḳı ayın 153 

oyun satıp duru§Ǻrüller alıp da. ordan kemil soḵulunun ̂g şeyini bulduḳ, evini sora sora 154 

damını, mu§ayne yerini canım, doḳturun̂g evi mi bulunuŗ, beklediḵ. geç ġeldi, ikinden 155 

evelce ġeldi, ġeldi çıkın̂g baḳalım çıḳdıḳ yoḳarı yún ̂gseḳ, öte baḳdı orda dedi ki bu 156 

amalıyat olacaḳ dedi. bu amalıyat olacaḳ dedi, çocuḵ da var bizim, yazdı cizdi. hülen 157 

yere hülen doḳtura gėdeceksin ̂giz, orda ġalacaḳsın ̂gız, bekleceksin ̂giz, dediĢi hep 158 

aḳlımda duracak mı? ordan vakıt geçdi. ġaΦdıḳ bi han değil de otelin̂g b®§erinde otel 159 

yoḳ, höyle gėderḳe bi şeyle yatdıḳ, hanı tarıF etdiler ġalān parayla parayla. RD: parayla 160 

kalıyorsunuz. FÇ: heyye, parayla, orda yaTdıḳ, sabāla ġaΦıverdiḵ hastānaya, hastānaya 161 

vardıḳ. hastānaya ġelir işte doḳturlar muŷane ed®§örüller, muŷane ed®§örüller. ey 162 

yataḳ yoḳ. bu hasta yatacak, amalàyat olacaḳ, bu hasta beş ay yatacaḳ deyįyörüller. 163 

çocuḵ var, çocuḵ böyüyeceḳ, son ̂gracīm, baḳı§¡rüller, bilmen ne§edė§¡rüller, o 164 

ġelė§örü, gėdin̂g de deyįyörü hülen gün ġelin̂g de deyįyörü şindi. höyle derḳe derḳe, 165 

biri ġeldi de dediḵine, yāḫı dedi sen bunu dersin ̂g a dedi, bu adamın ̂g ḵesesinde para 166 

var mı bilª§örümün̂g dedi. hüsnü beği ġaldır, hüsnü beğėn ̂g yatağından yataḳ alalım 167 
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dedi, hastayı yatıralım dedi, ha o doḳtur. hı. o zaman lavı kesdi. ordan, beni elētdiler 168 

ġalān biŗ yatağa yatırdılar. ācıḳ durdular, bun̂gǵa … baḳalım, ne vakıt amaliyet edelim, 169 

şindi şey dediḵine hemşeri ġeldi, hemşeri ıramazan, bu dedi bunun̂g başına dedi  ġadın 170 

getirecēn̂g, ya senin̂g anan ̂g dedi, ya bunun̂g anasını dedi getirecēn ̂g başına dedi. 171 

amáliyetde dedi. bu hasta zor dedi, zor, geç ėyį§olur dedi, hemişeri. ay ıramazan 172 

ordancīma, bu adam gėtdi ya bu adamın̂g kesesinde on lira mı bi parā§almış. RD: on 173 

lira kalmış. FÇ: heyye, bu ėyi ḳötü ġalān bilmemin ̂g sen bunu alır satar gördü¤üyle 174 

biliş çıkmış, ėyi ḳötü gezmiş. benim bunnară, altın çıkı.. altın çeḵisini vermişler. şurdā 175 

şeyden para almışlar, çekiyi irehin vermişler, úryamda çeḵi suya düşdü orda. RD: orda 176 

rüyanda gördün yani çekiyi? FÇ: úryamda çeḵiyi den ̂gǵizden çeḵtim aldım. den̂gǵizden 177 

aldım, ġafama ġeldi, hē dedim benim çekiyi irehin verdiler b®§ere dedim. çeḵiyi 178 

çeḵtim aldım, úryamda. ordan ıramazan ben, şindi beni yatırdılar, işde ġelª§örü orhan, 179 

ġelª§örüŗ üç dört doḳtur, baḳī§örür, işde hocalar orhan beğ var, hocaları ġalān, kemil 180 

sokulu hülen yerde o bir yalın̂gǵız biŗ ¤oca, ġelmeyyörü o adam. RD: fazla gelmiyiyor 181 

yani. FÇ: fazla ġelmeyörü o. çocuḵ oḳudan adamlar. RD: çocuk okutuyor yani. FÇ: 182 

heyye, yaln̂gǵız orhan beğ hocaları, o başında, arḳasından ḵürede uşaḳ. getiri§örü, 183 

baḳıdı§örü, baḳıdı§örü işde ġardındā kıyada baḳī§örüller ban̂gǵa baḳmayörüller, 184 

baḳī§örüller, baḳa baḳī§örüller, doḳturun̂g birini ban ̂gǵa daymaya Ǻğüme ġata.. o 185 

zaman taksi şey yoḳ, yoḳdur sa§àr, doḳturun̂g biri ön ̂gümde, o kıyadın̂g biri imanımda 186 

böyle dutarın. fülen yere gedip mu§ayene olup ġelecek. iki kere, üç kere, dört kere 187 

hülen bi yere vardıḳ, orda su ġaynar, inne ġaynar, o iğne faşılar, biz ḳaynadıveriyiz 188 

vuruyuz, hanı orda ėyice tanıdım ġalān. RD: orda iyice tanıdın, iğneleri kaynatıyorlar 189 

yani. FÇ: heyye, faşılar. RD: eskiden böyle plastik iğneler yok. FÇ: heyye, eskiden, 190 

sa§ar araba olsa, yayan beni uzağa gezdirmezler. araba sa§àr yoḳ. imanımda biŗ ḱıyat 191 

öņ̂gğümde bir doḳtur. orda baḳa baḳa ordan ġel®§örüyün, onu getirörüller asī§örüller, 192 

o … alayıyla ġel®§örü, o ḱıyada bi baḳī§örü, seslenmeyyörü, yarın nemne yere 193 

gėdeceḳ, ġene yazī§örü, o doḳtur alī§örü beni, başḳa bir doḳtura, ámeliyet olacak mı 194 

olmayacak mı, deyi çocuḵ işinden? biz deyyörüyüz, halit bey dediḵ, çocuğu alın̂g 195 

dediḵ. alın̂g dediḵ.RD: alın dediniz, üzerin yüklü yani? FÇ: hī, evelisinde, çocuḵdan 196 

şey etmen ̂g, çocuğu alın̂g beni ģurtarın̂g. evelisinden dediḵ. dediḵ, heyye bizim 197 

dedimªzi dın̂glayan olmadı. āy ıramazanım ordancīma, öyle öyle şindi, ordā inne 198 

ġaynadanın ̂g birisi, bir gün ora ġelmiş. höyle bildim orda. beni dedim hemen, ora 199 

neden elētiller beni ne mu§aŷane edeller dedim ona. sende dedi ģulup hastalığı 200 
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arayörüller a bulamadılar dedi. ģulup hastalığı deyi neye deller dedim. mereme deller 201 

dedi. bulamadılar dedi, o su ġaynadanın̂g orda biri. ben orda bildim vardıḳsıra. ora 202 

ġeldi o. ora gėtmeyverdiler, başḳa§ere gėdª§örüller. tak son̂gǵura ordan ay yetdi ay, 203 

bir ay doldu. RD: bir ay bitdi. FÇ: bitdi. b®§ere yolladılar, ora vardım, elētdiler, baḳdı, 204 

etdi o, din̂ĝĝeldi, eline bir ḱıyat aldı, o doḳtur, yaşı otuz dedi, durumu ėyi dedi, 205 

ámeliyat olabilir dedi. şöyle ġalemi çaldı. RD: kalemi çaldı. FÇ: çaldı. böyle dilin̂gden 206 

de  ān̂glatdı, ḱıyadı da oğlanın̂g eline verdi. yanımdā beni daşıyanın̂g. onu aldıḳ, 207 

ġeldiḵ, ora daḳdıḳ, o§ün ban̂gǵa ilacı verdiler, onun ̂g lavıyla. hí. āşamdan, ġaΦdılar 208 

beni iğne, ana ben ameliyat olacān dedim, anam bekleyörü, ġeldi ġalān, anamı 209 

yollamış, hindi anam, ben orda ġel®§örüyün a, anam dışarda parayla b®§er buldu 210 

yatī§örü ya, yanımda da biŗ hasta ġarı var, ikĲ§ş dene ne§ise.  onun ̂g ġocasına 211 

dediḵine ġarının̂g biri, şu ġarıyı ģötür evimde yatır dedi, bu ġarı evimde yatsın, ġelsin, 212 

bura ġızına baḳsın, getsin evimde ġene yatsın dedi ora getsin dedi. RD: anandan için? 213 

FÇ: ha, anamdan uçun, bu ġarı o da köylüden varmış. o adamcıḳ anamı bir gün aldı 214 

getdi. tā evelisi ġalān. anam orda yatı§örü, anam ācıḳ ģuşluḳ ġel®§örü yanıma, beni 215 

bi ģör¡rü, dibine ġene inė§örü, bir ay bir ay, son̂gra ana dedim,  anam höyle yolun̂g 216 

ḵeren ̂gine çıkmış, ben ameliyat olacān dedim. ora yatāĢĭ bekle baḳalım dedim a. para 217 

şey olacak dediler, para haç dediler, ġan vuralacak dediler, herel yetmiş bin ̂g lira para, 218 

parayı anam verdi, ban̂gǵa benim elime. RD: para yatırdınız ameliyat için. FÇ: durō. 219 

elime ban ̂gǵa verdiler. parayı dediler beri yanda şey var, parayı ora ġo dediler ban ̂gǵa. 220 

hanim dedªm, hani b®§erde haním dedªm beni … para de elimizde, … oturdu, ora 221 

vardım, son ̂gra parayı ora verdim. orda ıyĭcıḵ oturdum, orda oturuḳa az susuradım. ben 222 

dedim az susuradım dedim. içemessin ̂g dedi ameliyet olacan ̂g dedi, o adam. para orda 223 

ġaldı. ben vardım. RD: parayı hastaneye yatırmışındır? FÇ: almamışlar parayı ġalān, 224 

na§àl almadılar, almadılar. para bize ġeldi nā§ılısa. RD: geri mi geldi, para? FÇ: ġeri 225 

ġeldi. na§àl ġeldiyse bilmeyörüyüz, aḳlımız mı erecek, ģötürdüler beni ameliyete. 226 

yatırdılar, yatırdılar ġalān o ģördüğüm hoca bi vístan ġėymiş bir şey. RD: fistan gibi 227 

bir ey giymiş. FÇ: heyye, ġorΦacaksın ̂g sen. iki üç tā¤ă ġarşısında, işte bağlay¡rüller, 228 

bağlay¡rüller, hemen üstüme bir çarşav o zaman sa§ar höyle şey mi var, bi çarşav 229 

bürüyverdiler üstüme. şey dedi, ġızīm dedi, üstüme de bir toz iner gibi oluverdi. sayı 230 

sayması bilimin ̂g dedi. bir iki demesi dē§ėl mi dedim. hah dedi, bir iki dėyeceksin ̂g 231 

dedi. arada toz ġeliveri§Ǻrü gözüme mi, bir, iki, üç, dört yiğirmi dedim de eğişmedi 232 

dudām. RD: dudağın eğişmedi. FÇ: yiğirmi aldım da eğişmedi. bir ģuyunun̂g dibine 233 
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beni atıverdiler. şanġır şanġīr, ġendim he öyle bili§örüyün. ben o zaman bir ģuyunun ̂g 234 

dibine teḳerlendim gėtdimidin. RD: tekerlendin gittin kuyunun dibine? FÇ: öyle 235 

bili§örüyün ġendimi ġalān. ordan etmişler, baḳmışlar, ikindin olmuş ģuşluḳ vardım a, 236 

ikindin olmuş. şindi, bacāmı bir diredim sağ bacāmı, ameliyat sağda, bi şey hu yanda 237 

çīvak der. RD: cızzık dedi? FÇ: heyye, a yēğán dedim, bu neyḵine dedim ġendi 238 

ġendime. o zeyda hanim  denen ġeldi de şöyle etdi de ġara ġızīm dedi alınıma. ordan, 239 

oy. sağ gözümü açıverdim idi, anam var saldalyada oturu. RD: annen başında? FÇ: 240 

heyye, anam ġelmiş os sa§at, bekleridin. işde āzımı yumuverdim ġalān. bunu 241 

bili§örüyün, amaliyat olmuş ġelmişiyin, ondan ḳēri ıramazan. işde ondan ḳēri ġalān 242 

aḳlım başıma na§àl ġeldi, na§àl ġeldi. sarġı, sarī§örü biŗ doḳtur var, necet bey deller. 243 

o baḳıcı necet bey. heyye, şindi baḳı§örü. orhan bey bir gün ġeldi, bi baḳtı bi baḳtı, 244 

necet dedi, bacaḳlarını ġep ġep baḳmayörü§kü  ėyi olsa dedi. adam bacaḳlarına, iyi 245 

olsa baḳmayörü necet dedi. RD: nejat bakıyor mu gerçekten, bakmıyor mu? FÇ: heyye, 246 

ne bileyin ben, sarġısında şeyinde. RD: hoşuna gitmedi yani. FÇ: hoşuna gėtmedi. 247 

ordan bi değşirildi, bi doḳtur tāĥă ġeldi. o necet bi çıktı. ikª§ün mü, üç gün mü bi çıktı 248 

necet. başḳa bi doḳtur ġeldi. baḳī§örü, sarıp baḳī§örüller. şindi öyle öyle, haç gün 249 

durduysa, öyle öyle, dīḳı haç ġalān, haç ay ġalān, bir mi durduḳ, iki ay mı durduḳ, 250 

ondan ḳēri getirdiler. bunnar şindi, ya, … yorġan yüzleri var a ak, belime sarī§örüller, 251 

kemik gibi. beni yüzün̂gģuyu yatırī§örüŗ doḳtur. RD: yüzünkuyu yatırıyor? FÇ: ha! o, 252 

bellerimden basī§örü.  ha! şindi ben ne derin hele, feride ölmez, feride ölü  deyi 253 

ġorΦman̂g derin, bazı. feride ölmedi işde. hindi bi şeyden çocuḵ düşer deller. RD: seni 254 

yüzünkuyu ameliyattan sonra yatırdılar. FÇ: amaliyetden ḳēri haçıncı, o neden, altımda 255 

bi çanaḳ, cerē§et aḳacaḳ da ġarnım boşalacaḳ. hi, yüzün̂gġuyu yat, biz senden lav 256 

duyŭyǺrüyüz dedi doḳtur, yat dėyyörü o doḳtur. …de o, ötekinner de deyyörükine 257 

birbirine, bi şey dėyyörüller, parayı çok veri§örüller de ėyi baḳī§örü dėyy¡rüller. RD: 258 

parayı çok veriyor sanıyor? FÇ: öyle zannedė§¡rüller. RD: para nerde de. FÇ: para 259 

nerde, ḳoḳusu nerde. öyle öyle beş ay, dört ay olunsuraḳ  dörde mi girinsireḳ, şeyi 260 

çeḵtiler. dīḳı ģurumuşdur sa§ar, getirdiler oraya en ̂g yoḳarı şindi belli. o deliḵten baya 261 

şöyle biŗ ıslaḳ ġelir. o iki deliḵ. şū§adar, bū§adar böyüklüğü var. höyle deliḳ burdan 262 

bunu soḳtular. öte§yannı diḵdiler. bunun̂g başına bi şey soḳtular, ucuna da şey var mı, 263 

yarımlıḳ yarımlıḳ şēyleri hanı, yarımlıḳ şeyi ucuna daḳdılar. ucu höyle uzun. höyle biŗ 264 

maḳas vurdular şura şeye, ġalān ısındı, ısındı dėyen maḳas vurdular. onu işde sa§at, 265 

ne ġadar sa§ata baḳī§örüller, aḳıdī§örüller o şişeye, o sa§at bittiğinde  onu 266 
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vurų§Ǻrüller. RD: onu kapatıyorlar. FÇ: heyye, ban ̂gǵa da gez dėyįyörüller, onu da 267 

barnāmda şişenin ̂g ġaFası daḳılı, şeyde ipliḵte, doḳanī§örü, o maḳas§ıla şınġıra, zilli 268 

milli gez deyįyörüller, hanı ģülüşü§Ǻrüller. zil milli gez deyyörüller. bunu böyle böyle 269 

bunu da çeḳdiler. RD: cerahat aksın diye. FÇ: heyye, getirdiler, hunu orā§adar 270 

getirdiler, bir häç baymadan bi§şēy etmeden, bāramadım, şey etmedim, höyle herhar 271 

şeyi belli öyle bª§er diḵdiler, diḵdiler. beş ayım yetdi birisi ġeldi doḳturun̂g, beş ay 272 

oldu dedi seni yatıralı dedi, artık dedi fatma dedi başgediḵli dedi. beş ay oldu bu yatağa 273 

yatıralı dedi. ondan ḳēri çıḳdıḳ, iş bitdi. tekrer  gėdeceḳ. ondan ḳēricªm, arada ġalān 274 

hastalar, şey var, etlª§ilin̂g oğlan var bir, bi de hüseyinciḵ varıdın a, ģücüḵ hüseyin 275 

dē§ėl de şu bili§Ǻrüsün ̂g a, bilisin̂g şu şeyde nebi çayır ėyi bilir canım, …eskeriyede 276 

etlilerin̂g bir oğlan§ıla, o oğlancıḳ hastaymış canım, ben ad söyleyemeyörüyün, hurdā 277 

oğlan hasta ölüp gėder. neyse, eskere ģeliller, eskerden ģeliller, ikisi barabar, haftada 278 

baḳāgeliller. RD: sana ziyarete geliyorlar. FÇ: heyye, o eskerler heyye. iki oğlan 279 

çıḳā§eliller. o hüseyin zalt biŗ şeker getiriŗ. senin̂g paran ̂g yoḳtur getirme şekeri derin 280 

ben. eskersin ̂g ban ̂gǵa getirme, kendin ̂g ye derin  onna, o hüseyne.  orda … hasan alı 281 

çıktı, hasan alı, osmanı ģörmüş, hatmanın̂g yanna var baḳayın, var demiş. şu şekil, şu 282 

şekil, hasan alı ġeldi. ordan ağrı olunsuraḳ, ondan ḳēri, ha seni lava mı dutdum yoḳsa. 283 

hacıalın ̂g bir osman varıdın a, şey oldu, abıḳat oldu, ha, o burdan eskiden bizim osmanı 284 

bilir,  biz onnarıla manavgatda barabar oturduḳ. ona tüfek sıkdılar da, osman 285 

manavgatda ģurtardı. bobası yo¤udun ha, ġon̂gşuyduḳ. o orda oḳurumuş. o da bizi 286 

buldu orda. osman tenbih etmiş ona. o varıp ġeliḳen, osman nerde denḳ ġeldiyse. bizim 287 

ģün yetdi, adam işde varı ġeliŗ. beş ay bitdi. o getirmiş hindi, ģün çıḳacaksın ̂gız dedi. 288 

anamı tirene bindirmiş o osman. benim sırtı çıḳarmış, ban̂gḡa getirdi. ora bi desdi su 289 

ġomuş. desdi, şişe yoḳ o zaman. höyle bir yēcek höyle bir şey almış. böyle içinde 290 

bi§şēyler var. onu da ģomuş, anamın̂g yanna, ora. ġeldi, beni sırtı verdi, ben gėydim, 291 

beni aldı, anamın̂g ora eletdi, çıḳardı. birez ġarı var orda. ġarılara dedi, bunu nemne 292 

yerde hep unutdum, değşirildiğinde, tabí şeyden arabadan, heral ġonyadır sa§ar, 293 

değşirildiğinde bu ameliyetlı bunu yardım olun̂g, arabaya çıḳarıverin̂g dedi o garılara, 294 

he. böyle osman orda ġaldı, biz ġeldiḵ getdiḵ emme, orası ġonyadır sa§ar, orda çıḳarḳa 295 

zor çıḳtım, ordancīma bindi anacīm§ıla. RD: tirene? FÇ: tirenden ini§Ǻrüyüz, arabaya 296 

bini§Ǻrüyüz, serihe ġeli§Ǻrüyüz ġalān. ġonyaya ġeldiḵ ġalān. sa§ar ġonyadır ġalān. 297 

canım o zaman bilirmiyin, hindi ġava var mı? tabı anġardan nere ġelecen ̂g, ġonyaya 298 

ġelecen ̂g. ġele ġele biz şeye ġelª§örüyüz, antalyaya ġelª§örüyüz, ha. beri hanı antalyı 299 
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beri antalyadan beri sıyrılınsıraḳ, az ben silḵelendim, ámeliyetliyin a, ārıdı, āĢrıdı 300 

bil¡rüyün, heyye. ine ine indiḵ herkes tabí araba durdu, ġece. canım bindiğimiz ne 301 

vaḳıtıdın, oracıḳda ıramazan, şey oldu ordan şindi indiḵ ėyi ḳötü. hindi ġelen 302 

paytanlara, o zaman paytan var a, anam deyįyörüḵün anam evel şalvar satdīğından 303 

bili§örü, beni çift, iki ġapılı hāna elētiverin̂g deyįyörü. RD: iki kapılı han neresi, nerde 304 

o. FÇ: işde antalyanın̂g, şalvar satīĢı b®§erler. ān̂glayörüller onnar ġalān. ān̂glamasa 305 

sār demez. RD: anlıyorlar evet. o zaman han varımış yani o devirde. FÇ: han̂g var, han̂g 306 

var o zaman. evel haç kere bi vardıḳ antalyaya. handa yatdıḳ. evel bili§örüyün han var 307 

da, bildiğim mi var. ordancīma, paytannara na§àl bindiḵ ġalān bindiḵ, elētdi. fazla 308 

höyle zor hülen çıkmadıḳ ġalān, vardıḳ iki yataḳ var, yatağa vardıḳ būz gibi. ora 309 

yatdıḳ. biŗ ġızġın şey yoḳ, ġızġın şey üşüdüm. RD: üşüdün mü? FÇ: heyye, yalın̂gǵız 310 

yanımızda biŗ bardaḳ var, şeker var toz şeḳer var, ana bi çorba ara baḳayın dedim. 311 

anam getdi bulamamış. o şeyi attı ban̂gġa anam, o şeyden yediḵ şerbetden. eḳmeḳ var 312 

oğlanın̂g dürüverdiği o neyse ḵülüḳ. FÇ: ondan ḳēri sabāla ġāΦdıḳ, anam gėtdi ġene o 313 

paytanın̂g biri aldı ġeldi. ġene ėyi ḳötü bindiḵ, dōru ġeldiḵ millet yǽḳlenir. bura 314 

ġel®§örüyüz eve. seri¤e. seriğe ġel®§örüyüz ġalān antalyadan. ėyi ḳötü ġalān bindiḵ 315 

dolmuşa, ġele ġele ġeldiḵ, şāpçı hüseynin̂g  ora indirdi. indirin̂g beni dedi anam, ġızım 316 

àmeliyetli dedi. ora dolmuşa indirtdi beni. antalyadan bindiḵ a. RD: dolmuş var mı o 317 

zaman? FÇ: dolmuş olmamı, dolmuşdur sa§ar bindiğimiz araba ney? RD: kamyon 318 

muydu yoksa? FÇ: işde ġamyon mu, dolmuş mu, bindªmiz, üstü açıḳ dēğil. RD:  üstü 319 

açık değil, anladım, otobüstür belki. FÇ: otobüs, canım aḳlımda. RD. burunlu muydu? 320 

burunu var mıydı? FÇ: burunnu, burunnu. RD: otobüsmüş o zaman. FÇ: ora, şāpçı 321 

hüseynin ̂g ora indiriverin̂g beni dedi, ámeliyetli dedi. hastam var dedi. öte döḵeleḳ 322 

döḵeleḳ ora indirdiler. aşa yenġe aşa yenġe hanı anamı orda şāplılar bilir a, heyye, ūy 323 

dedi hindi mēmed varıdı, burdan getdiydin dedi şāplı hüseyin. oracığa oturduḳ. onun̂g 324 

uşāĢȧ vardır evel yaylaya filen çıḳdı, ona çārdı, bir arabası varımış, arabaya bindirdi, 325 

mēmedģilin ̂g evi de yazırdaymış. bunu al mēmedģilin ̂g evine elēt hatmayı dedi. 326 

böyleliḳsire aldı beni elētdi, ıramazan, bitdi. RD: böylece beş aylık bir ameliyat 327 

hikayesi bitti. FÇ: beş aylıḳ ámeliyetlik bittiḵ, ondan ḳēricªm mēmedin̂g evinde 328 

yatdım. anamģil de şeyde ģiritde. beş aydan ḳēri mēmed orda ġaldım, bansīman 329 

olurun. doḳtura burda bansīman olurun, seriḳde. anam getdi vardı da, mēmed ģötürür, 330 

beni basĳman etdirörü, orda işde bi şey yedirörür, nebicªmiz bazan deriḵine ġalān ende 331 

hasta anġarada ėyi oldu ġeldi arḳadaş, dīḳı da biz yėyelim deyi§örü. heyye, nebi böyle 332 
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şeyi peḳ derdin. ondan ḳēri ben dīḳı haç ay oldu ġalān, nē§ádar durdumusa, mēmed 333 

beni bir arabaya bindirdi. bisēl portaḳal aldı, filen yerde çadırlar ģörünür dedi ora 334 

indiriverin̂g dedi. böyleliḳsire ġeldiḵ, ben şeye giritden başa döndüm  sağ yana indim 335 

memişģilin ̂g evinde anam. bizim ev sārinde. RD: sarinde sizin ev. FÇ: zeyneb sārinde 336 

çocuḵ. benim iş bitdi. anam getdi, zeynebi aldı ġeldi. sārinden. RD: yaya gitmiştir o 337 

zaman, araba nerde, vesait nerde. FÇ: benim iş tükeni mi ıramazan.  338 

XIII/2

FÇ: üç, mēmed çelik dört, dört ġardaşımış, başḳa yoḳ ellēm, bir ėyi belemecēn. 1 

unutduğum var mı bilmeyörüyün. höyle ġoyayın dūrō. ḳesmediḵ ġendi yolundu, 2 

yaylanın̂g başında, hastalıḳ oldu ģalb hastalīğı, uzun uzun saçım dararḳa indi indi, 3 

yolundu aTdı dāğlara. höyle daradıḳ aTdıḳ, atdıḳ. dāğlarda soğuḳ, biz ğöçüp ġeldiḵ 4 

ģüzleye indiḵ. yayalanın̂g başında çobannar ġoyun§ula ġeliḳene ģörürümüş benim 5 

saçları soĢūḳ yuvalarımış. çobannar indi hatmanın̂g saçını dediler soĢūḳlar yuvalayıp 6 

yörü dediler. ondan ḳēri anġaraya gėtdiḵ, saç orda on gün durduḳ, on günē§adar saç 7 

böyümeye durdu. çiḵinin̂g ġarısı var mı emiş? ġızıdın o zaman, ben saçlıyḳa. āy 8 

halā§ızı saçlarīĢĭn ̂g ban̂gǵa da bicēzini versan ̂g§ḫa  derdin saçım uzūnŭḳana bende 9 

neyse şöyle bi ġızın, şöyle baya yetişģin. ondan ḳēri saçım bir hastalıḳ oldu ģalb 10 

hastalığı dediler, şeyini bulamadıḳ dermenini./…/  maḳas, nerde buldun̂g dedim, ana 11 

buldum ben işde dedi. orda kesti, çimdirdiği yerde. ḵesḵiyle, sındıyla. baḳındı dediḵ 12 

da şindi şurda ġatılı sındı. öyle elime geçmezdin, sındı orda. hindi daraḳ ġatdım horda, 13 

onu neden ḳesdim, … bazı maḳas deller işde. āzın ̂gǵa ne ġelise söylersin ̂g. o benim 14 

emiş, işde çikine ģötürdüler onu. getmediydin o, bobası vermişimiş son ̂gǵura da 15 

getmen dediydi, ģötürdüler, bizim evden ģötürdüler emişi çikine. /…/ tabi çikin 16 

Faḳırıdın, emiş ellerin̂g ġoyunu sağmayla, şeyini soymayla ġendi böyütdü dīḳı evini 17 

şeyini. ġendi yaptı emiş, çikining bi§şēyi yoḫuduņ. beş altı ġoyun. anası çikinin ̂g var 18 

mı ya deli ĥacı duyarmın̂g, duyarsın ̂g az çok bura uşāĢĭ inerdin onun ̂g a, häç inmedi 19 

olmalı, bura yatır haç kere ōĢlan indiydin. deli ĥacıya çikin ufaḳ çocūḳa yatırḳa 20 

ġaçırıvermiş memiş ġoca hırsız. çoçū ġomuş hatma dēzem, deli hacıya ġaçmış. çocūĢa 21 

o bu baḳmış. ġadıģildeymiş çocuḵ böyle ordaymış hatma deyzemin ̂g evi, çikinin̂g evi. 22 

orda neyse şindi ordan o … çikin böyüdü, senin ̂g evde benim evde, onun̂g davarını 23 

ģüder, emme çikin mala peḳ vurū dediler. bizim ġaraşerve§ilde de durdu mal 24 

ģüdüverdi, davarımıza vuruvermiş dellerdin. mala öğkelendi mi vururumuş. esker 25 

zamanı ġelmiş çiḵinin ̂g, çiḵinin ̂g başı yoḳarı gėtmiş, delª§acī§í�� de şu şeyde ya, 26 
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mıhrabda onnarın̂g şu evi var, onnarın̂g yatāĢĭ belli. çikin burdan gėderḳe anasının ̂g 27 

yanna sapmış. ān ̂gladın ̂g mı? anası burda ġaçdı ya çucūḳa. anasının ̂g yānna sapmış, 28 

onnar ġalān beş lira ġatıvermişler, tabi o zaman beş lira hayla para. eskere ġatıveri§örü 29 

tabı, o delihacī§íl ġatmış, çiḵine ġatıỳörü, çiḵin eskere gedª§örü, hatma dēzem 30 

delihacının ̂g ġarısı ya. çikin ḳonuşuverdi. gėderḳene sapdım dedi. hanı bulları laF 31 

ediveri çikin. beş lira ġatıverdiler dedi, tāĥā çiḵin eskerden ġeldiḵden ḳēri zamanlarda 32 

laF ediveri§örü. ordan ġėtmiş varmış eskere. ondan ḳēri anasıyla barışdı.delihacī§le 33 

çiḵin iner çıḳardın. işde onnar inerdin. işde hatma, işde çiḵinin̂g ġardaşı onnar ġalān 34 

hindi. onnar da öldü ġalmadı. alı, bi de ġadı varıdın, alı bura ġeldi haç kere ġeldi bize. 35 

/…/ buraya ġeliller emişin ̂g ölgülüğüne, ollarda ġeldiler. hatmanın̂g bi de ġızı var, 36 

aḳman deyi haytada, adı aḳmanıdın, bicēz ġızı olmuş. haytada ho yanda  antalyanın ̂g 37 

bi yanda aslında onnar. çiḵinin̂g ölüsünde gördüm orda ben de. emiş öldüğünde 38 

sordum, ġelmedi dediler. o zaman ġelmemiş. sa§àr orda öldü mü ġaldı mı bilen 39 

yoḳ.şindi işde onun ̂g sebebine, emiş bitirdi aşşanın ̂g oğluna. aşşanın ̂g oğlu öğretmen 40 

olmuş a. ġadının̂g buraya biŗ ġızı inmiş, o ġızından da bir ġız olmuş. ġız öğretmen 41 

çıḳmış. serikde o ġadının̂g hatmadan olma ġadının̂g tabí bunnar ġonuşmuş, çikinģil. o 42 

zaman bunnar şeyde aşşanın ̂g oğlunu öğretmen çıḳınsıra o ġızı aldılar a. bura haç kere 43 

ġeldi öğretmen a.  aΦ hasan dayım, anamın̂g ġardaşı, ān̂gladın̂g mı? böyük benden emiş 44 

böyük, o zamanda emiş ġocaman§ıdı, ben yen̂ĝǵi yetişdim, o yoḳarı delª§anlı ġız 45 

oldu, tabı ġocaya getdi, filen oldu da ben de öyle yetişdim. emişi çikin ģötürdü. eskere 46 

bobası gėdinsireḳ, … ģötürörüller. işde bizim nebi çayır da bi çocuḵ, dedª§bi işde ha 47 

b®§re bi şeyi yoḳ. öyleliḳsire işde, … çikin ģötürmüş, ģötürdǽ ġadī§ílde durullar, 48 

çikin de emiş de, aΦ hasan da eskerden ġelmiş, izinni ġelmiş, emişģilin ̂g evi de 49 

anasī§íling evi de çayıra inmiş. ġadī§ílde çayırda. emiş ġoyunu saĢā§elmiş, emiş lav 50 

edeveridin, tāĥă bunu yaḳında. ġoyunu sāğmış, elinde iki helḳe, b®§erden, ēĢrikden 51 

ġeliverillerimiş, boban̂g ġeldi demişler. aĥlāsım ġeldi, emiş tā ĥora helḵeleri 52 

ġoyvermiş dāĢă, çayır bobasının̂g oldū yere. süd helḳesini ġadıģilin ̂g süd helesini. 53 

bobasını bulmuş tā orda. bobası bir ay durdurmuş, çikine ġeri vermemiş, … neye 54 

ģötürür deyi, bir aydan ḳēri ġendinin̂g izini bitinsireḳ, var gėt ġızın demiş. ġızını 55 

yollayıvermiş, ġendi de eskere gėtmiş. emiş lav edeveridi bunu. süd helḵesini de ıraz 56 

dēzem getmiş almış ġelmiş. boba deyi peḳ ölürdün, bizim sultan ġelin şeyin̂g şu boba, 57 

bi de emişģil boba, peḳ bobaları ġıymatlıydı. ben böyle hastalandım, saraçlarda da 58 

dutuldum hastalīĢa hocā§ílle ġon̂gşuyduḳ, orda anam ben bi düş ģördüm dedi, bi dedi 59 
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biŗ ölü çanlandı dedi. son̂gǵura āy anam dedi hasancāzımız ġelmiş dedi, ġelmiş ġalān. 60 

hasancāzımız ġelmiş dedi anam. onnar bu ġara buynuzda salmaz orayı. bunnar bu ġara 61 

buynuzu salmadı häç deli māmıd var orda ya, deli māmıd dāymaya bunnara verir orayı. 62 

deli māmıd bunnarı duTar./…/ eskerde bizim nebi de eskerde, bizim nebi ayçık geç 63 

ġeldi, bizim nebi böyük ondan. orda hatmayı ban ̂gǵa ver demiş, bu benim yanıḳ nebi, 64 

nebi de demişkine üzüm bağda demiş bağ dağda demiş. baḳalım eve varalım demiş. 65 

ondan ḳēri böyle, işde peḳ ġorḳar ġorḳar peḳ ġelemez. osmanı azarlar deyi ġelmez 66 

peḳ. işde yanıḳ nebi geçip gėder deller depeden deller, ġadī§ile geçer, … gėder, fülen 67 

ġolan̂g. bizim sultan nebi bir olmuş sultan bacı aynı ġardaşı nebi, işde yanıḳ nebiye 68 

hatmayı verelim. kepiliye isteyįyörüller beni ān̂gladın̂g mı? asıyanın̂g oğluna. hanı 69 

anamın ̂g ģön̂glü yoḳ a, hem baḳar onnar deyįyörüller, asıyanın ̂g ġadının̂g oğlu orda 70 

asıyanın ̂g. işde onnar istēyörü. hüseyin häç ġarışmadı, mıḳ, häç āzını açmadı. ondan 71 

ḳēri sultan§ıla nebi işi düzmüşler. yaylacık ġarşıda biz de ġızıl dağdayız, onnar, ġǺḵü 72 

aşanın ̂g āmad bunnar ġon̂gşu. nebª§il, aynı yanıḳ nebª§il onnar yaylaçıḵda. orda 73 

ġöḵüyle şeyin ̂g aşanın ̂g āmad§ıla ġōnuşmuşlar. hindi ben de gėtmen deyįyörüyün. ben 74 

ġoca almacān. ben hastayın dertliyin. ben ġoca almacān. ben zalt daymaya böyle 75 

dėyįyörüyün. anam da häç seslenmedi. bunnar işi bitirmiş, şey ġelmiş, osmana 76 

ġelmişler, osmanın ̂g ġön ̂glünü de etmişler. hüseyin häç ġarışmamış. ondan ḳēri bunnar 77 

abtal bulunmaz orda, aşşa bunu yanıḳ nebiyi şeye yollamışlar. aşşa ḳöḳlüye şeye 78 

yaḳaya davıla. o gėtmiş ġırk bin̂g lira vermiş orda, davıl bulmuş abtal bulmuş, davılı 79 

almış, iki de ġoyun almışlar odun yǽḳletdirmişler yaylacıḫa esenin ̂g evinin̂g Ǻģüne 80 

yıḳmışlar. odunu peḳ yarar. odunu yǽḳletmişler, yıḳdırmışlar. ben de yorġanı yatırın,  81 

yatırın. ondan ḳēri, bunnar sözü tam bitirmişler. ordan davılı zurnayı işde şey yolla.. 82 

ġalān, milleti oḳu yollamışlar tekliv yollamışlar, ġalān davıl ġeldi zanġır zanġır, davıl 83 

osmanın̂g evinin ̂g Ǻğüne … … orda çaldılar çaldılar höyle sultanģılín̂g evinin ̂g Ǻğüne 84 

gėtdi. odunu modonu ora yıḳdı. orda bişecek yemek. iki de ġoyun ģötürmüşler ora. 85 

hele aΦ bel, dayılar peḳ sever şeyi bizim osmaģili sever, sever onnarı. o dayılardan işde 86 

ollar ġelmişler, alı beğ var a alı beğ, benim halamın ̂g ġocası, alı beğ ġelir ġalān asıl. 87 

orda onnar çārdı, çīrdı işde, davılı tabi … ġulağım ya, çarmışlar çīrmışlar, yemişler 88 

içmişler iki ġoyunun̂g etini. ıraz dezem yeter dezem onnar yanıḳ nebinin̂g ġardaşının ̂g 89 

oğlu onnar. baḳtım üst yaḳada bir şerbet ırbīğı var. ora bizim ırbīḫa bir şerbet 90 

ġoymuşlar üst yaḳaya saḳlamışlar. höyle baḳtım. ıraz dēzemin ̂g arḳasında bi çocuḵ var 91 

han̂gɡısıysa ġeldi ora, ben yatırın ora ġeldi. ġızım dedi, ĥatma dedi, ben ġeldin senin ̂g 92 
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yanın ̂gǵa dedi, bir kelem dedi şey alacaḳlar vekillik alā§elecēz dedi, bir kelem olsun 93 

dėyeceksin ̂g dedi, bura bizi dedi yorma dedi. bir kelem olsun dėyecēksin ̂g dedi. ordān 94 

bu sözümü sen dutacān̂g dedi. bir kel yorganım var altında yatırın. ordan işi bitmiş 95 

ġalān ikindin. davılın̂gǵı dın̂glayan döḵüldü. alı beğ benim vekil ġalān, vekilin̂g olayın 96 

mı, vekilin̂g olayın mı, işde ol dedim. işde bu ġadar ġalān. altın bi beşyüzlük, ġırk altın 97 

ġelecek. hindi oturdu burda on tā¤a ġelecek dediler. ordancīm, herkes dā§ıldı getdi, 98 

getdiḵ ģüzlede yanıḳ nebiyi bi tāĥa ḳöḳlüye davıla yollamışlar, ḵimi yoracaḳlar? bizim 99 

yeterin ̂g düğünü ġoca yeterin̂g dǽğünü de oldu. mēmed mēmedin̂g, benim ġardaşın ̂g 100 

bizim mēmedin ̂g, topal mēmedin̂g. ıramazannıdan onu de bitirmesi zor. ıramazannıdan 101 

zor biter, elli kere soyallar seni. bir ay bi onu getirdiler yeter ġelini. bir ḵünde, onun̂g 102 

düğünü üç gün oldu. ondan ḳēri onnar bitdi de benim dǽne ġeldiler. ben depede esenin ̂g 103 

evi var orda yatırın. ondan ḳērim, dǽğünüm oldu şey oldu, heyye, ḳınacı ġeldi kına 104 

yaḳmaya ḳına davılına vurdular, vurman̂g dedim, püşman oldum bǺ§Œnē§adar kına 105 

davılını neye dın̂glamadım deyi, ben delimiydim deyi. emiş dediḵine benim çikinin̂g 106 

... bu ġarının̂g bi ġızı tāhā mı var dedi. kına davılını ne deyi çaldırmazlar dedi. bense 107 

bārıverdim, çalman ̂g? onnar kınayı yaḳdı indi getdi. ordan sabāla hazırlanmışlar, şey 108 

demiş, analıḳ hatma ġarı ben halıl āğanın̂g atına bindirecēn ġelinimi. benim yanıḳ nebi 109 

de tāha alģınlığı varımış bir, tā evel dǺğüşü varımış, şeyin açcının ̂g hayvanını almış 110 

ġarı darılmış çıkmış evden. … baḳ baḳalım, heyye. neyse ġelmiş baḳāyın hayvanına 111 

alān̂gǵa çıḳardılar beni, sultan benim sultan var, ġök mēmedin ̂g ġarısı ıraz dēzemin̂g 112 

ġızı. ordan bizim osman ġeliverdi bu besici beyģiri neci dedi, hayvanı beğenmeyyörü 113 

osman, bu besici beyģiri neci dedi. hanı açcının ̂g ġarısı peḳ gezer dağda, ḵöylerde de 114 

ondan deyişi. öğkelendi  osman ġalān. o ata beni bindirdi, o ata bindirdiler. gėtdiḵ, aşşa 115 

dōĢru vardıḳ. memiş ġocā memiş ġoca eşşeḳde binili. dolanıp yola ġelin varacaḳ, 116 

mezerliḵ var, altıyoḳarı ġeri döneceḳ eve. getiriverdi memiş ġoca ġazalın ̂g içine 117 

davılçıyı dürtüverdi. ülen nere gėdersin ̂gǵiz delimin ̂g dediler millet. şªndi valla, memiş 118 

ġoca, indiririn eşşeme bindiririn dedi öğkeleniỳörü memiş ġoca şurdan yaḳınca 119 

inivereceḳ, böyleliḳsire vardım ora indim, indirdiler. az bir ģüçcüḵ bir helḵeçiḳ, 120 

emişin ̂g helḵeciği varımış ban̂gǵa ġomuşlar depdirecekler, hasta demişler depemez 121 

demişler, ġēlin helḳe deper o zaman. ona su doldururlar, ġelin girdªĢinde vurur 122 

depmeyi. ġapıdan girdim, bi vurdum, sıçıradım bi tāĥă ardından vurdum, iki ġat 123 

oluverdi şey. masız öğkemden ed®§örüyün. ülen biz de bunu isteriz dediler. hanı 124 

hastaymış a vuramaz demişler, depme. bi ġalān çēhiz çuvallarım varıdın, häç ġıymat 125 
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yetmez. eskinin ̂g ġızı var ġalān, han̂ɡın ̂gız getirdi dedi ġelinner dedi bu çuvalları dedi, 126 

ha millete dėyėyörü hanı, öyle ġonuşurdun. böylesine burdan iş bitdi.127 

XIII/3

FÇ: o nerde nê§oluşu. tenģereḳ ḵirmen, ayrı tenģereḳ vardır, höyle ēĢriller. bizim 1 

böyük eğirmez de başḳa böyüḵlerde eğriller. tenģereḳ var höyle ḳirmen. mēmed 2 

çeliğin ̂g herşeyini dın̂glardım. dın̂glardım. ey ġulām duysa ġene dın̂glardım. o zaman 3 

tabi duyardın, tāĥă yen̂gǵi ġapandı ya! hep şeydē kitapdā oḳuduḳlarını hep belledim 4 

a. dın̂glardım adamaḳıllı bellerdim. ne söyleyeyin san ̂gǵa ḵünde dın̂glardım. ḵünde 5 

ġaradayıda şeylerin āğaların ̂g bir boş damı var ġonāĢà var. ora çıḳardın mēmed çelik, 6 

ben de çıḳarın. o kitabı almışdır, o kitap nerden§ise buldurmuşdur. orda o oḵur ben 7 

dın ̂gların orda. ben onu hep beller yazar dėyēn ġalān. hep bellerdim. unutdum getdim 8 

işde hepisini./…/ hesabı mı var onun̂g. ulmuş, solmuş getmiş ġocamışdır. āğaç 9 

ġocayınca āğaç ulmuş aynı biz gibi. ben onu mēmed çelikden dın ̂glaya dın ̂glaya 10 

ġocadım, uldum. ataman ben anacīm atardın ekmēĢį, ………. eḳmeḳ atma. dutardıḳ, 11 

mēmed çelik çıkmışdır, ardına gėderdim. ēĢrisem orda ḵirmen var eğridim, ya bir 12 

yamalıḳ olsa yamardım. birinci yamalıḳ yamardım. mēmed çelik de yamaları höyle 13 

yaḳışdırıdın. böyle ederdiḵ yamaları vuruduḳ. bunu biz mi yamadıḵ, acaba ne 14 

yamadıḵ, ḵim yamamış derdin. yamanın̂g ģözelliğinden. ḳendi ḳendimize öyle derdiḵ. 15 

öyle yamalıḳ, san̂gǵa ben bi makine alıveriyin emme derdin, üntün ̂gǵe dǽneller, para 16 

da vermezler, ģözün̂g ḵör olur derdin. para vermez hanı horantan ̂gğız. horanta, diḵdiri 17 

diḵdiri, ģözün̂g ḵör oldūĢŭ ġalır derdin. böyle bunu söylerdin. āşalının ̂g da bi ġızı 18 

oldu. yen̂gĝi yetişme şöyle, o ḵirmeni peḳ eğiridin. tenģereği, on beş ban ̂gǵa on beş 19 

şalvarlıḳ, ip eğirmişiyin. anamın̂g ġolu ġırıldı ondan. anam ģüzlede köye getdiydiḵ, 20 

eşşē biri birine anam birine binmiş, birine binmiş birini ardına eşşeğėn ̂g ģötüne 21 

daḳmış, ģüzleye gėdª§örü, tā ilerde de memişġocā§įlin ̂g evi var bir sapada höyle. 22 

köye ģėdǺrü anam şafāk gėder şafāk, anam yatır mı? öteki eşşek … ģötüne eşinivermiş 23 

o eşşeğėn ̂g, anam düşmüş ġolunun̂g biri ġırılmış. ėyi  ḳötü memiş ġocā§íle sapmış 24 

anacığım. dīḳı ışıdıydı bir habar ġeldi, anan ̂g sabırģilde, sabır sabır, memiş hırsız baya 25 

memiş dayım ordaymış deyi. gėtdim ora. anamın ̂g ġolunu sardırdıḳ. ġış altı ay, āy 26 

anam! ḵirmen o ġol§ula eline alamadı. ġış altı ay, ben evde ġışladıḳ. ġoyun üst yaḳada 27 

yatır, döller, anam baḳar onnara ġece ġaΦar da, ģuzladı mı deyi ġoynumuza. baḳ on 28 

beş şalvarlıḳ ipi eğirmişiyiz. tenģereḳ, āşalı yen ̂ĝĝi ġelin o ġelin yanıma ġelir, o da 29 

eğirir dīḳı. orta direnin̂g dibine yastīĢı ġorun, yarġınımı direğe veririn, āşam ġece 30 
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olsun böyle eğririn. ondan ḳēri yazā§arşı o şalvarı çezdiḵ, on beş şalvar doḳuduḳ, 31 

doḳudum. häç unutman bu baya on beş şalvarĭ zatı sömeḳ ederḳe içinin̂g aΦ ḳılını 32 

çekerdiḵ. eğįriḳe aΦ ḳılını çekerdiḵ, ġara olacak deyi hanı bahalı gėdecek deyi. de bunu 33 

laF ederin ģözün ̂g neye saḳat olmasın dedim böyle. on beş şalvarlıḳ ipi eğįri biz ġız 34 

çocūḫu da. derdin neyidin? zorun̂g neyįdin? bazı bi derdim evel derdim. on beş şalvarı 35 

anam getdi, antalyaya satar ġelir arḳadaş§ıla. şerFe ġarıyla gėtdiler, ġelmişler ġece 36 

āşam şeyden antalyadan çıkınsıraḳ manavgada ġelecekler ān ̂glāyǺrümün ̂g? eşşeḳleri 37 

bir ekinin̂g içine salmışlar. canım iki ġarı häç ġece yolun ̂g ḵeren̂gǵindē ekine salını 38 

mı? sizi el dutsa nē§eder āy anam ġeliveriḵine. anam emme peḳ ģorḳar. şerve ġarı 39 

ġorΦmaz. ġap ġalaylatmışlar tavanın̂g sapı ışılarımış heybeden. anam baḳıvermişimiş 40 

ekinin ̂g içinde tavanın̂g sapı. şerve şerve ġeldiler, ġeldiler demiş anam. ġız nĿ§oldun̂g, 41 

nerde? ġız işde dāhă adam ġeldi. ġarı, vara vara varmışımış tavanın ̂g sapıymış, 42 

şerFē§arı. ordan eşşekleri çıḳarmışlar ġalān ġorΦmuşlar. sürmüşler, teḳeye 43 

ģeliveriller, teḳedeyiz. bunu laF edivirir, işde fıransa getiriller, boğum boğum ḳeşirler 44 

boğulu ġelir. neydiḵine o ḳeşirler, hindi neden yenmez o ḳeşir. fıransa ġelir şöyle 45 

boğumlu. bullarda fıransa ekilmeyörü o zaman da antalyada ekilir. antalyadan 46 

alī§örüller parayla ġarılar. şalvarı satī§örüller, yatıyla, manavģatda oturu§örüyüz 47 

biz, o sırada manavgatda oturuyuz. ne ġonuşturu§örü, tabi öyle olacaḳ, āğaç soldū§bi 48 

in̂gsan da soldu, ġocadı. tekrer namazı ġılabileyin, hora uzanayın bi, yoruldum. 49 

XIII/4 

FÇ: bi de burģuca verisin̂g. burģuçladıḳ büḳdüğünde. ip ėyice dirēğe ġelsin, düzelir o 1 

zaman ip düzelir. hanı şeyde burģuçda höyle  ġıvradır da ondan ḳēri yumaḳ eder. 2 

ondan ḳēri nē§adarısa boyu, kilimin̂gǵi ölçer, ġararı haç ġarış ġorsa eder, onā§öre 3 

çiviyi çaḳar, kilimini çezer. ha, anan̂g ḵilimini çezer. RD: onu ıstara mı, taşıyorsun 4 

ondan sonra. FÇ: heyye, anan̂g olsun ġızının̂g biriyle, ordan şeye alır topa, çividen 5 

çıḳarır topāğı alır geçiriller. iki ġarı ġarşıda iki ġarı da burda, topa ordan dizer, dibe 6 

ġollar ora, çivinin̂g ardında öte yaḳa. bunun̂g üstünde de topun̂g üstünde çıbıḳ vardır, 7 

çıbı¤a daḳılır tene tene tenesi ten. ha, orda topun̂g üstünde yarıḳ vardır, yarığın̂g üstüne 8 

ģollar. orda böyle direye direye direye direye, ėyice saran ġarılar olur, saramayan 9 

ġarılar olur. ġarşılıḵlı, ben sararın, anan̂g  sarar, değme ġarı ıstarı peḳ saramaz. 10 

ġarşısına ġarı bulamayan… bir in ̂gsanıla sarılmaz. az sarılması ėyi oldumuydun  eğri 11 

düşer ollar, şeyde ıstarda. işde o eder dutar, ne§ise doḳur. RD: neyle dokuyorsunuz, 12 

tarakla mı? FÇ: heyye, kel demir daraḳ olur. āğaçdan da höyle barnaḳlı ihi ḵirtiḵ deller. 13 
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RD: kirtik. FÇ: heyye, o nā§ıl aḳlın̂gǵa ġeldi. ḵirtiḵ olur, vuruveriller. RD: o ağaçdan 14 

mı yapılıyor kirtik? FÇ: āğaçdan, bu āğaçdan ḵirtiḵ. demirden böyük daraḳ. alı eFendi 15 

satardın o darāĢı. heyye, alı eFendi ollarda yatırdın, yün ̂g alıdın, deri alırdın da ģuran 16 

oḳuyŭveridin bazı evlere. halva çalardın ġendi şekerinden. şekerini dartar, sene halva 17 

çalıverir, san̂gǵa yemek bişiriveridin. alı eFendi ıspartalı. RD: ıspartalı geliyordu oraya, 18 

öyle mi? FÇ: o yaylaya çıḳar, dā … yaylar durur canım. onun̂g döşşēĢį var, yasdığı 19 

var, ģocā arabasının ̂g üstünde. yattığı eve indirir. yatāĢĭ var canım. indirir yatır. işde 20 

sen de bir ģuran oḳudacaḳ olusun̂g, işde bir mal ḳesª§örün ̂g, bi ģuzu bi şey, onun̂g 21 

halvasını çalī§örü, bi§şeyini edi§örü, ġuranını oḳuyayörür alı eFendi, senin ̂g yatar 22 

oturur söz ģelimi. öte zaman ho evde ederdi o. sa§ar. anamģil çoḳunursa anağnıza 23 

verin ̂g, hanı vitirin̂gǵizi, zeketin ̂gǵizi derdin anamģile. anan ̂gǵıza verin̂g anan ̂gǵıza 24 

derdin. ēbeme hanı zeyneb ēbeme, hanı ora verin̂g. vitirin̂gǵizi, zeketin ̂gǵizi derdin, 25 

alı eFendi. çolaḳ hoca varıdı da onun̂g b®§re hayrı yo¤udu, canım çocuḵ oḳutdu 26 

milletin ̂g. ġadının̂g evinde çocuḵ oḳutdu çolaḳ hoca. çocuḵları peḳ döverdin. ödüm 27 

sıdardın, değme çocuḵ yanaşamadı ġaşdı. ē, hanġını laF edecēn ̂g. burda bazı dīḳı 28 

cinģilderin. orda mēmedimiz öldü. ģücüm yetmedi, ne yemēne varabildim, öldüḵden 29 

ḳēri ģötürdü, başında ölünün̂g dīḳı oturdum ağladım, başında ağladım. öptüm bicēz, 30 

ağladım başında, ḵösülü ölünün̂g de. ordan aldılar getdier ölüyü, beni de aldılar bu 31 

yanna. perdivanları yün̂gseḳ, çıḳamayyörüyün. dīḳı ona cinģilderin. bª§sēl derin 32 

bi§sürü ġardaşım varıdın ġalmadı. RD: fatma yenge, dulup neydi dulup, hani bu 33 

pamuğu yayla atarımışsın. ona ne derdiniz, dulup mu derdiniz? FÇ: dulup dulup. heyye, 34 

attığında dulup atī§örüsen̂g, burda yerden aynı senin ̂g bacāĢı ġaldırı da ġakī§örü o, 35 

biri birine ģopmayörü o. heyye, işde şöyle yumaḳ edª§örün ̂g baya. ora höyle yumak 36 

olū§örü işde. fitil dėyiỳörü, ucundan ġoparı ġoparıp höyle tahtanın̂g üstünde höyle 37 

höyle fitil döken̂g. fitil, orda çarkda ēğiri§¡rüsün̂g. RD: çarkta eğiriyorsun? FÇ: heyye, 38 

ġaΦdī§etdi, çoğ oldu o. onu etmeyverdiler. heyye, onnar ġaΦdı getdi de. ağların dīḳı 39 

bi sürü ġardaşım varıdı. RD: fatma yenge,birinin aleyhinde konuşuyorsun ya, aleyhinde. 40 

FÇ: ān̂glayamadım endeni.41 

XIV

Kaynak kişi: Nebi Çayır (NÇ), 85, Karakoyunlu 

Özellik: Öğrenimi yok, Göçebe-çiftçi 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD) 

Derleme yeri ve tarihi: Karadayı köyü, Serik, Antalya. 29.08.2010.  



527 

Kayıt türü: Ses kayıt cihazı 

Konu Deve hapsi ve dilekçesi, Kayıkla dönüş  

 

XIV/1

RD: anlat bakalım. NÇ: annadacağàn şindi. bayāmlıya gėttim, bayamlıya yaylaçıḳdan. 1 

deveye baḳdım bizim deve yoḳ. ġarōlun̂g yanda necibin ̂g ġayvası varĭdı…ora vardım. 2 

bayamlılı molla hüsĕyin ġeliveri. hoş ġeldin̂g dedi. hoş buldum dāyı dedim. ġapanda 3 

deve mi var dedi. dayı birez var deve emme dedim, bizim manavģat devesi yoḳ dedim. 4 

ülen deve dedi çok bahalıymış dedi, elli lira demişler dedi. bizim erªmizi yemedi, 5 

ġorūmuzu yemedi dedi. seḵi yurtdan yon̂gġalıdan dört baldırı çıblaḳ  deveyi sürüp 6 

ġelª§örü dāğdan dedi. elli lira para istey¡rüller dedi. biz ġon̂gşuyĳz dedi. RD: tokata 7 

kayıyor yani? NÇ: toḳada ġatī§örü. onlar toḳada ġapan der, biz toḳat deriz. burda 8 

ġon̂gşu olduḳ, ġız alıp vermediḵ emme, düşüklüḵ de yapmadıḳ dedi. bunnarın ̂g camısı 9 

var çayırda dedi. ġabirleri da var dedi. evel dedi hayta ġadı beğ®n ̂g bir dedi al anamas 10 

aḳarcada dedi ġaybolmuş dedi. belcēz hapısına ġelmiş dedi. osman çavĳş deli osman 11 

da muhtar yapdı bi dönem dedi. öküzün̂g teki altı mecit dedi. ġelmiş hayta, altı mecit 12 

vereceksin ̂g ġadı beğ. hayta ĺah demiş, hayta ġadı beğ de san ̂gǵa parayı vermen demiş 13 

dedi. RD: lah te demek ne demek? NÇ: onnar ĺah der, herkesin̂g bir lisanı var. varmış 14 

dedi, arzıvalcının̂g birine. RD: altı mecit istemiş yani, tokattan kurtarmak için? NÇ: 15 

heyye, altı mecit bir öküz para.. RD: tokattan kurtarmak için deveyi? NÇ: heyye, ordan 16 

arzıvalcının ̂g birine danışmış dedi. anamas āzı böyüḵde yayılır ben bir deveydim. 17 

ordan ġaçdım, belcēz hapısına tevkif oldum. sābım ġeldi getdiyse dāhă aç susuz 18 

ölŤrǽn, dēvē demiş dedi. RD: dilekçe yazmış? NÇ: dilekçe yazmış, ordan  ġaymaḳama 19 

vermiş dedi. ġaymaḳam … ıspartaya valiye söylemiş dedi. vali de bu deFģivin ̂g 20 

devenin ̂g deFģivi tecildir demiş dedi. al baḳalım osman cavĳş altı lirayı demiş dedi. 21 

ona döndürmen̂g işi dedi. RD: sağ ol  dayı. /…/ NÇ: ayrı ayrı annadacağȧn. behşērinde 22 

ak burunda ıstıvanda ġoyun varıdı. birez ġaldım. memēt ġeldi. burda doḳdura ġelmiş, 23 

celebōĢlĳna. baḳıtdıḳ orda yatdıḳ. millet dālıp gėder. osmanın̂g ōlu var. laFın̂g 24 

erbişimine ġazal ġarıştırman̂g. ırāmatlı ġöḳ ġız var. ġardaşı ġöḳ mēmedi uĢurlayacak 25 

baya manavgatdā osmanın ̂g ōĢlĳ var. topak ġarı ırāmatlı var. orta ŷerde bir şeker çuvalı 26 

āzı patlamış. biz ģörmediḵ, ģörmediḵ. āĢzına sıçtımın ̂g yörüĢü dedi, sinselesine 27 

sıçtığım dedi, çuvalı nēŷę patlattın̂g dedi. RD: sana mı dedi onu? NÇ: ban̂gǵa dedi. 28 

senin ̂g de sinselen ̂gi ben …… dedim. ordan biri ġeldiydi heràl birine bi yumruḵ 29 

vurdum getdi. bir de birine vurdum getdi. orda ģöynemli, o da benim yüzüme biŗ 30 
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yumruḵ vurdu. ben de bıçāĢĭ yarġınına bi vurdum. o zamanā§adar hoyranlı, şēy 31 

bayamlılı birªverdi. orda un iki çuvalı varımış ġediz içine girdim, ġaFam ġaldı, ġaFama 32 

böyle vurullar. bu bi yāndan ΦaΦdırır, ġöḳ ġız bi yāndan ΦaΦdırır. ülen bu aşşadan 33 

doğra ġāyrı bıçāla hÆç habarları yoḳ. ülen, bıçaḳ var dediler, dāĢĭlıverdiler. ben ora 34 

pustum. häç sesdenmedim. hoyrana çıḳdıḳ, ordan indªk, yit. ġaç ġaçămamın̂g, ġaç 35 

ġaçamamı ̂g, … çağ çuğ§ula obaya ġarışıverdiḵ. böyle oldu dayı. RD: öbürü nasıl oldu. 36 

NÇ: öteki, burdan yaylaya gėtdiḵ. beş altı ġoyun varıdı. herhar da aksekiden gėtdiḵ. 37 

savet ġoca ırāmatlı molla varımış RD: arabayla mı gittiniz? NÇ: arabayla gėtdiḵ. 38 

behşērine vardıḳ bazarı taḳıp etdiḵ. şey, hoyranın̂g moturĳnı takip eTdiḵ. orda nerde 39 

yatdıḳ ġāyrı ese emmimģilde mi yatdıḳ orda yatdıḳ. bindiḵ beri yanda ilanlı depeçiḵ 40 

var ya höyle hep içeller zēr¤oş. ülen ġaşaḳlı boğazı saḳarlaşdı dediler. ülen biŗ ġeldim, 41 

ülen ġılıcına vur, ġara diḵine. ġaldı da herkes allā vekmer, allā ŵekmer, ilahĕ illallah, 42 

umum çırışıverdiler. dāhā ġaşaḳlıya vardıḳ, tekrer ģesilikten.. RD: rüzgar mı çıktı? 43 

NÇ: heyye, vurduğında ġayıḫı parçalàyacak. RD: yapma yahu. NÇ: sen ne den ̂g sen, 44 

boba! ülen ende den̂gǵiz anamas§ıla barabar olıveri§¡rü. heyye. RD: çadır gibi 45 

dalgalar gelirdir? NÇ: dayı, vurduğında ġayıḫı ġıracaḳ. RD: yönünü bu tarafa, güneye 46 

çevirdiniz o zaman? NÇ: burnunu şöyle çevirdiḵ. RD: kurucaovaya çevirdiniz? NÇ: 47 

yoḳ. ġaşaḳlıya çevirdi. tekrer, ġayaların dibinden döndü. orada ada da var biŗ ḳelce 48 

ḳelce bi ya, ordan geldiler ben temelli bitdim. ģuruc§ovanın ̂g baya iskelesi varıdı. 49 

ordan …ġodum. Ĥurucovalı indirdi. ülen dedim hepin̂ĝĝįz zerḫoşudun ̂guz dedim, 50 

hepin ̂gĝįz hoca oldun̂gĭz çırışı… ülen nebi, zor oyunu bozar dediler. ordan aldı ġāyrı 51 

hoyranın ̂g içine çıḳdıḳ vardıḳ da. ġoyun ġırΦıldı. davar da ġayboluverdi. irezilliḳ, 52 

davarı bulduḳ. ġoyuna getdiḵ. 53 
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XV/1

RD: hemen yanımızda mümine teyze var. mümine teyze hoş geldin. MÇ: sağ ol. RD: 1 

nasılsın. MÇ: ėyiyin. RD: dokuz oğlan anasısın. MÇ: anasıyın. RD: başka çocuk var 2 

mı? MÇ: iki ġız. sā§ol. RD: çocuklar doğarken doktora gittin mi? MÇ: gėtmedim häç. 3 

RD: evde miydin, yolda mıydın, nasıl oldu, bir anlat. MÇ: yoldaydım canım, yolda. 4 

yolda gėderḳe dünyaya geleni de oldu. iki denesi yolda oldu yolda gėderḳe dünyaya 5 

geldi. orda yatdıḳ, sabāla ģöşdüḵ. aḫşam dünyaya geldi, sabāla ğöşdüḵ gėtdiḵ, çocuḵ, 6 

çocuḵ. hiç doḳdura gėtmedim.  sā§ol yavrım, sā§ol.  RD: mümine teyze nasıl evlendin 7 

bize bir anlatsana onu? MÇ: evlendiḵ, ben dǽğün ģörmedim. RD: küçük müydün, küçük 8 

müydün? MÇ: işde on yedi yaşında mı, on altı yaşındamıydım.  ģötürdüler beni 9 

ģötürdüler. ordan da işde vardıḳ ora, iki aydan ḳēri ben bobamı istedim. ordan da 10 

bobama teslim etdiler, bobamdan da ġene ġeri verdiler. öyle öyle işde gėtdiḵ. RD: ḳaç 11 

sene sonra düğün oldu? MÇ: dǽ§ün etmediler. etmediler. RD: ey anlat onu, dinleyelim. 12 

MÇ: işde annadacağàm hÆç bi şeyler yapmadılar. bir birªnti yapmadılar. dāḳı bile 13 

dāḳmadılar. dāḳmadılar, dāḳmadılar yavrım. öylelªyle işde evlendiḵ getdiḵ biz adam 14 

ile işde çocuḵlar da onḁ§öre. hanı doḳtura moktura gėtmedim. demesi ayıp yolda 15 

soḳaḳda dünyaya gelen geldi, çıḳdıḳ yaylaya olanı oldu indiḵ teḳeye olanı oldu. heyye, 16 

yollarda oldu iki denesi. RD: iki tanesi yolda göçerken oldu? MÇ: ģöçerḳe oldu. RD: 17 

hiç bir anlatacağın, unutamadığın anı var mı bize? MÇ: ne unudayın da, annadayın. işde 18 

öylelªyle ģöçebelerimizde yazın yaylaya çıḳardıḳ, yayladan güzeye inerdiḵ, ģüzleden 19 

bura teḳeye inerdiḵ. bobalıḳ geldi, ġeri aldı. elētdi, bobam ġeri şē§etdi. ondan ḳēri, 20 

orda amcamģilde bir ay şey ġadar durdum, amıcamģilde. ordan ġeri verdi. ġene 21 

vardım. geldiĢim vardıĢım adama ġene vardıḳ. ģötürdüler de bobamı istedimidi 22 

bobam da ġeri aldı beni.  eve elētdi, evden ġene verdi ġeri. işde buydu buydu derḳene, 23 

olduḳ gėtdiḵ yavrım, düğün müğün ģörmediḵ. RD: on bir tane çocuk oldu. MÇ: hı, 24 

ondan ḳēri uşaḳ oldu. düğün ģörmediḵ işde. evimiz bā§ımız dedª§ibi ėyi ḳötü yapdıḳ, 25 

etdiḵ, dutduḳ, dedª§ibi çadırımızı, ayrıldıḳ bobalıḳdan. RD: kaç sene babalıkta kaldın? 26 

MÇ: iki sene hülen bobalığın̂g evinde durdum. aynı çadırda durdum. çocuğun ̂g ikisi 27 

onun̂g evinde dünyaya geldi. biri bu bi de böyük oğlan, hı bobalığın̂g evinde dünyaya 28 

geldiler. RD: ilk çocuklar bunlar? MÇ: ilk çocuḵlar bunnar. RD: daha sonra ayrıldınız? 29 

MÇ: ayrıldıḳ, ondan ḳēri ġayrı ötekinler.RD: ayrılınca neyiniz vardı, şöyle bir çadır 30 

falan bulabildin mi? MÇ: çadırımız varıdı. ḵeren̂gini sitil deriz sitili yo¤udu. adam 31 

ġabıḳdan ördü ḵeren ̂gini, evin ̂g ḵeren ̂gini. RD: yaylada? MÇ: hı,  yaylada çayırda, 32 
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yağlı çuḵurda. eşşeḳ alān ̂gǵı dedªmiz yerde. RD: sitil olmayınca kabukla ördü? MÇ: 33 

heyye, ġabĳla ördü ḵeren ̂gini evin̂g. üstü çadırıdı, ḵeren ̂ginin ̂g sitilleri yo¤udu. heyye, 34 

yo¤udu, onu çitil yerine ġabīla ördü adam, heyye. RD: peki, çuval varmıydı? MÇ: olma 35 

mı, çuval. olma mı? iki yǽḳ ala çuvalım varıdı. tırılım varıdı iki yǽḳ. iki yǽḳ de un 36 

ǽğütdü geldi adam. hanı bi yǽḳ de un ǽğütdü geldi, beş altı çuvalım varıdı başucumda. 37 

çocuḵlar da ēbeleri varıdı dedeleri varıdı şeyde, yenġeleri varıdı. bunnar da o evin ̂g 38 

içinde dünyaya geldi. ayrıldığımda ölen oğlan dünyaya geldi. ayrıldığımda  39 

abdıramanım dünyaya geldi. heyye işde ondan ḳēri ġayrı ayrı ayrı oldu, onnarın̂g 40 

yanda ġon ̂gşuyduḳ. onnarın̂g yanda iner çıḳar üç ev, bobalıḵģil, yen̂ggemģil, ġayınģil 41 

işde. biz üç ev iner çıḳardıḳ. böyle ġışlamamız da barabar oludu, yaylamız da barabar 42 

oludu. RD: peki ayrıldığınız zaman, sürü var mıydı? MÇ: ayrıldığım zaman yediciḵ 43 

ġoynumuz varıdı. yediciḵ, ayrıldīĢımda yediciḵ ġoyunum varıdı. üç de çocuḵ varıdı. 44 

heyye, yedi de ġoynumuz varıdı. bobalığın̂g ġoynunun ̂g içinde. RD: deve var mıydı? 45 

neyle göçürüyordunuz çadırı? MÇ: deve, üç dene de devemiz varıdı. ondan ḳēri üredi. 46 

o üç deveden ḳēri fazla da deve almadıḳ ġāyrı, o üç deveyle indiḵ çıḳdıḳ. heyye, 47 

ģöçerdiḵ, ģöçerdiḵ. işde o üç ev, yen̂ggem, bizim bobalıḵģil, üç ev böyle inerdiḵ 48 

teḳeye, ġışlardıḳ ġene çıḳardıḳ eşşek alān̂gǵı dedªmiz yere. RD: eşşek alanında mı 49 

yaylardınız siz? MÇ: eşşek alān ̂gǵında yaylardıḳ. heyye, ordan da işde ḳöḳlüye suya 50 

gėderdiḵ. sözüm ona, merḳeplere atardıḳ ġabları, ordan suya gėderdiḵ. odun da üsṫ 51 

yanda eşşek alān ̂gǵındā ışamlı, ardıçlı yerden de gėder birer yǽḳ, ikişer yǽḳ odun 52 

yüḵleni gelidiḵ. onu da yıḳardıḳ evimizin̂g ön ̂gğüne. heyye, suyu da ḳöḳlüden 53 

ģötürüdüḵ. RD: siz sudan biraz uzaksınız, yaylaya çıktığınız zaman kar olurdu. MÇ: 54 

tabí, ḳar, olu ḳar olurdu. ḳarı da yüḵleni gelidiḵ daşlara ġorduḳ. evin̂g ön̂glerine daş 55 

yapardıḳ höyle. adam bizim biŗ ḳarlıḳ yapardı, oraya da daşları indiridiḳ, ḳarları 56 

üst§üstüne ġorduḳ, ön ̑gğüne de biŗ ġab ġorduḳ. orda şip şip. RD: helke kordunuz? MÇ: 57 

heyye, orda birīğįrdi ġablara. ġabaḳlara ġatardıḳ, evel termis bi şey yo¤udu. heyye 58 

ġablara ġatardıḳ, tenikelere ġatardıḳ ḳarın ̂g suyunu. onu ģullanırdıḳ. ḳar da bittimiydi, 59 

sözüm ona merḳeplere atardıḳ ġabları, ḳöḳlüye suya gėderdiḵ. suyu dolduru gelidiḵ. 60 

işde ėyi ḳötü öyle öyle idara oluduḳ ġāyrı ḳar bitdimiydi. RD: böyle yerde yağmur 61 

yağdığı zaman çarşaf sererlerdi. MÇ: muşamba çekeriz çadıra, o yamırın̂g suyunu da 62 

ġabları ġoruz. ollardan muşambadan inen ġaba inerdi, duTardıḳ, demesi ayıp 63 

çorumuzun çocūĢųmuzun demesi ayıp bezini yürdüḵ. duTardıḳ. heyye. duTacāmız 64 

suları el ayaḳ yǽmeye ordan duTardıḳ. ġab ġorduḳ ḵeren ̂glerine muşambaların ̂g, 65 
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çekerdiḵ çadırın̂g üstüne. RD: şimdi yayaladasın, sabah oldu. ne yaparsın? MÇ: yaḳarız, 66 

ataşı yaḳarız, demesi ayıp ḵeren ̂gine su ġoruz. tenikelere su ġoruz el ayaḳ yǽmek içun. 67 

RD: el ayak yümek için? MÇ: heyye, onu da yaparız, ataşı da yaḳarız, çobanımız 68 

gelesiye, yemēni de bişiriyiz. evel tüp yo¤ųdu. ataşda ġara çaydanlıḳda bişiridiḵ 69 

çayını. yancāzına ataşın ̂g ḵeren̂gine ġorduḳ çoban gelesiye. heyye. çora çocu¤a da 70 

demesi ayıp bi şeyler bişeyler yapardıḳ, onnar da yer içer oynaya gėdellerdi, çocuḵlar, 71 

oynaya gėdeller. RD: çorba, çorba verirdin onlara? MÇ: heyye, çorba ederdiḵ, onnar 72 

da oynamaya gederdi. çoban gelirdi, yemecªni yerdi. ben yatacān üstüme ġaba bi§şēy 73 

ört derdi. biŗ batdene bi§şēyler örterdiḵ. çobanlar da yatırdı. çora çocā ses etmen̂g 74 

derdi, ben yatacān derdi, çobanlar çadırın̂g içine. çocuḵlar da yerdi dāĢılır gėderdi. 75 

öğlen birlerdim onnarı ben. höyle birler demesi ayıp bi§şēyler tāĥǎ ederdim. onnarı 76 

yellerdi ġene oynamaya gėdellerdi. evelkª§bi, hindiḵª§bi cam camaḳan var da ĥora 77 

get, hura get mi? denecek. çocuḵlar oynardı āşam evime birirlerdi. RD: bu çocuklar ne 78 

giyerdi? MÇ: gėymesini bez doḳudum. bi top bez doḳudum. o bezden demesi ayıp don 79 

diḵdim, vistan diḵdim sırtlarına endē  oğlanların̂g ġızlar son ̂gǵura oldu. RD: sonra mı 80 

oldu? MÇ: ġızlar son ̂gǵura oldu. ġızların̂g günü de ġene herşey bolardı īçıḳ.  o 81 

çocuḵların ̂g şeyinde onnara doḳurdum, bez doḳudum, don diḵerdim demesi ayıp 82 

ayaḳlarına üstüne visdan diḳerdim. ōlanlara gėydiridim. RD: oğlanlara fistan 83 

giydiriyordun o zaman, tabi? MÇ: doḳurdum bezi, çulvalığı da doḳurdum ėyi ḳötü. RD: 84 

şalvar mı yapardın çulvalıkta? MÇ: şalvar, on iki şalvar doḳudūĢŭm vakıt oldu, on iki 85 

şalvar doḳudum. adam eğėrdi, çocuḵlarım ufādı, ölen ōlan elimdeydi. bunnar böyücēdi 86 

bunnar. on iki şalvar doḳudum, adam satdı, demesi ayıp gėtdi ģon ̂gşulardan birer 87 

ġancıḳ ģuzu aldı geldi. heyye, üç ġancıḳ ģuzu. RD: onu damızlık yapacaksınız? MÇ: 88 

heyye, damızlıḳ, o san ̂gırlar dedimªz köyle obalardan birer dīḳı ġancıḳ ģuzu aldı geldi 89 

o şalvarın ̂g parasıyla. bizim bobalıḵģilin̂g  ġoynunun ̂g içine ġatdı. orda da ürediler, 90 

demesi ayıp ģuzladılar. ondan ḳēri üç yüz dört yüz mal oldu. dīḳı ġederdi bizim adam. 91 

RD: yedi koyun üç yüz dört yüz mala ulaştı? MÇ: heyye, o da ulaşdı, alırdı adam bizim. 92 

gėderdi, dörder, beşer, üçer ġoyun alır gelirdi. heyye, yen ̂g¤işardan ollardan getiridi. 93 

öyle öyle iki yüz üç yüz ġoyun oldu. çocuḵlarım da yetişdi. RD: on bir çocuk, iki de 94 

sizsiniz. MÇ: tábi, tábi, çocuḵlar da yetişdi. ġendi mala gėtmezdi adam bizim, çocuḵlar 95 

ģüder gelidi. ģüder gelillerdi, bunun̂g§ula böyük oğlan ģüder gelidi. bunnar böyüdü, 96 

ötekinler de işde ardına onnar da yetişdi. demesi ayıp merḳebe get, horda hülen var 97 

onu sür gel, hona get, huna get derḳe, deveye get derḳe onnar da böyüdü gėtdi herkes. 98 
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öyle§oldu yavrım. çok irezil olduḳ çoḳ. o sıralarda demesi ayıp içini bulurdum, dışını 99 

bulamazdım sırtcāzlarının̂g. biŗ beliḵ şey. o sıralarda hepisi de ġıtıdı. hindi ne var, her 100 

şeyler bolardı. demesi ayıp eḳmeḳ bişiridim yavrım, eḳmeḳ bişiri oturdum, yaz günü 101 

otun ̂g üstüne oturamadım. hep evletimsin ̂ĝĝiz. otun̑g üstüne oturamadım, ġaΦdım ölen 102 

oğlanın̂g çapıtı baş bāĢĭ deriz ġayrı, bağda yümüşüyün serili. vardım onu topladım 103 

geldim, altıma aldım, ekmęĢį bişirdim. oturamadım, buz gibi otun ̂g üstüne 104 

oturamadım. bir şey yoḳ, altın̂gǵa atacak bi§şēy yoḳ. yoḳ, yo¤ųdu. evin̂g ḵeren ̂gǵini 105 

de adam ġabīla ördü. heyye, bi§şēyimiz yo¤ųdu. ikicik yorġanım varıdı, onu da köye 106 

getdimidi, bunun̂g§ula o böyük ōĢlan, ikisi, nā§ıl etdilerise, çınɡa mı atdı nā§ıl etdi, 107 

geldimidi baş bağ deriz a, baş bānın̂g bastırığının ̂g üstünde yığılı. o biŗ yorġanın̑g biri 108 

de yanmış. yaḳmışlar bunnar. heyye, yo¤ųdu yorganım. birini adam örtünüdü, ben de 109 

bunnarıla ġendim örtünüdüm. RD: ona çınga mı attı ki? MÇ: çınɡa atmış, ardıç odunu 110 

dē§ėl mi ataş, hava soğudun. o çoḳ çınɡalar. nā§ıl etdiyse pambıḳdan dudlaşıvermiş. 111 

köyden geldimidi āşam bizim yenģem ile geldiydiḵ, bastırığın̂g üstünde bi şey ışılar. 112 

ġız  aba dedim  aba derdim,  ġız aba dedim çocuḵlar yorġanı yaḳıḳ mı bilmen dedim. 113 

ne bileyin dedi o da. gele gele geldimidi, dedªĢįm gibi yorġan yanmış, az bi§şēy 114 

ġalmış, orası yanmış, horası yanmış. bunnar ikisi böyük oğlan ile ikisi bunnar, nā§ıl 115 

etdilerise çocuḵlar yāḳmışlar yorġanı. bi yorganıla ġaldım hanı. yoḳluḳ, yo¤ųdu, 116 

yavrım yo¤ųdu. ne çektim o yoḳluḳlardan. çor çocuḵ da birez şey oluverdi, heyye, 117 

adam bereket ġendi diriceydi. adam getdªĢį yerde boş. RD: sağlam mıydı? MÇ: adam 118 

diriydi. belki bilirsin̂g sen bizin adamı yāĥĭ, bilmemim ̂g sen ġoca alıyı, bilmemin̂g? 119 

adamcāz getdªĢi yerden boş gelmezdi, pırtıysa da yėŷecek içecēse de hepini de alırdı. 120 

hanı yoḳluḳ ilk çekdimise de son ̂gǵuradan çekmedim, ġayrı yavrım, çekmedim. 121 

çocuḵlarım böyüdü,  ġendileri de bunnnar Kurtardı ġendini ėyi ḳötü dedª§ibi.  herkeS 122 

işde çoban olanı oldu bazı honun̂g hunun̂g malına gediverillerdi. bazı da ġendi 123 

malımızı ģüdellerdi. bobaları peḳ mala gėtmezdi. her yerin̂g ġırīna dökǽne her şeyini 124 

ederdi adam bizim. RD: katığı nasıl yapardın? MÇ: neyi? RD: katığı nasıl yapardın? 125 

MÇ: ġatī mı? ġatīĢı yavrıcīm nā§ıl edecez. südü sāğarız, içine damızlığı atarız, 126 

keselere ġatarız, daşların̂g altına bastırıyız, ġadınnıḳ üstüne de, ḵöpeḵ kedi yer deyi, 127 

bi çapıt dolandırıdıḳ üstüne. ordan āşam alırdıḳ eve ġorduḳ. içeri ġorduḳ 128 

ilēnlerimizin̂g içine ġorduḳ. ordan da sabāla duzlardıḳ onu. şeye çuvala, dışına 129 

muşamba ederdiḵ, içine biŗ ak çuval ederdiḵ, onnara ġatardıḳ orda soruşurdu. üstüne 130 

de biŗ daş ġorduḳ, orda duzun̂g içinde o peynir bişerdi, höyle bütün bütün ederdiḵ, 131 
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heyye orda bişerdi. RD: peyniri orda saklardınız? MÇ: salamor gibi. orda, heyye, öyle 132 

öyle, höyle biŗ çuval olur. onu ġavşırıyız, bāĢlarız, āzına yüzüne sinek gėder deyi 133 

demesi ayıp. onu hura bastırıyız, ondan ḳēri bi çuvala tāĥǎ başlarız. onu da dolduruyuz. 134 

birer ġazan süd, ġoyun ḵümeleşinsire birer ġazan süd ederdiḵ. sā§ardıḳ onun̂g§ulan 135 

bastırıyın peynir ederin. āşam içeri ḵeselerdiḵ evel şēy yapılıdı, ḵelif yapardıḳ. 136 

onnarın ̂g içinde getiridiḵ, duzlardıḳ āşam içeri ġorduḳ, bastırılıydı āşama§adar a. 137 

duzlarız o çuvala basarız dışına bir muşamba gėydiŷiz, tor topraḳ olmasın deyi. ordan 138 

iki çuval olurdu, ondan ḳēri bastıra bastıra demesi ayıp deri ıslarız. ġoyun derisi ıslarız. 139 

ona ġatarız tā höyle o peyniri. RD: önce bu peynir ile keşi karıştıracaksın değil mi? MÇ: 140 

ḳeşi, yecēmize az ġatardıḳ. az ġatardıḳ. hanı çoḳluḳ oldūmuzdan böyle biŗ deri 141 

ġatardıḳ. ona da iki§üş kilo ġadar bi ḳeş ġatardıḳ. RD: peyniri önce bir iteğinin üzerine 142 

serersin. MÇ: tábi, tábi, çarşava dökeriz. çarşava dökerdiḵ yavrım. ġarıştırıdıḳ ḳeş ile. 143 

RD: onun bir ölçüsü var mıydı? MÇ: çekeriz, terezi de çekeriz. terezi varıdı. RD:  nasıla 144 

nasıl, kaç okkaya kaç? MÇ: heyye, heyye, ne bileyin, peyniri on beş kilo peynire 145 

yėcēmiz olusa üç dört kilo ḳeş ġatardıḳ. ḳeş ġatardıḳ, terezi var. terezide böyle çekeriz, 146 

oḳḳa, hindi kilo ya, evel oḳḳaydı. onu da ederdiḵ. ġatarız hura bi ġoca deri bāĢlarız, 147 

ondan ḳēri ġalanını uvak ģüz yemeliği derdiḵ, ġüz yemeliği, ģüzle de de yenirdi. tábi 148 

mal melel ģurudu ġāyrı ya. ne yenecek ģüzlede. bi de ģüz yemeliği ederdiḵ, ona da ḳeş 149 

ġatardıḳ demesi ayıp. işde sen ̂gǵa, ban ̂gǵada. RD: tabi o asıl deriye kattığınızı kış burda 150 

tekede yiyeceksiniz? MÇ: hanı, o böyük deriyi burda açarız. bura indiḵmiydi açarız 151 

onu. RD: güz yeneliği dediğiniz deriyi de? MÇ: orda yeriz ġāyrı, ġalanını da burda 152 

yenirse, ġalısa yenir. ġalmassa biter, ģüzlede biter. çobana ġatarız heyye. öylelªyle 153 

yavrım işde. yayıḳ yayarız. yayīn̂g ḳeşini yayĭğın̂g çöḵeriyiz, ḳeselere ġatarız. şeker 154 

ḳeselerine ġoca ḳeselere bastırıyız daşa, iki üç ģün bastırıyız, ėyice ġurusun deyi 155 

soruşsun deyi, onnarı bastırıyız. ondan ḳēri ġāyrı, onu da bi deriye ġatarız o ḳeşi. bi 156 

deriye ıslarız bi deriye de onu ġatarız, ģurudumuydu, soruştumuydu. ondan ḳēri 157 

dökecēmiz sıralar, sen ben filen deri ġatmış deller ġāyrı. fülen ġatmış deller, ey onnar 158 

ġatmış biz de ġatalım. RD: öyle mi derdiniz? MÇ: heyye, heyye, öylelªyle birleriz 159 

ġatarız. o da ḳeş de soruşur peynir de soruşur çuvalda. ondan ḳēri deriye ġatarız, o 160 

böyük deriyi burda açarız indiḵmiydi teḳeye açarız. o ģüz yemeliğini de ģüzlede 161 

yenª§örü. ġalan olusa burda yeriz, ġalan olmassa orda biter. işde öylelªyle, çobana 162 

ġatarız. RD: noru hangisinden yapıyorduk noru? MÇ: noru sarı sudan. RD: peynirin̂g 163 

suyundan mı? MÇ: peynirin̂g suyunu dāĢa dökmezdiḵ. ḵeselediḵmiydi  ġazanı ġoruz 164 
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altına orda şir şir aḳar sābā ġadar aḳar, peyniri bastırıyız, onu da ataşa ġoruz, çöḳeriyiz, 165 

ġadın  nor olur. heyye onu da birleriz, onu da aynı bi şeye birleriz oda da soruştumuydu 166 

bi deriye de onu ġatarız. orda aynı ḳeş şekline gelir o da. ordan da köye götürüyüz. 167 

millet heyye avşar köyü, yaḳa köyüne ģötürüyüz, olarda demesi ayıp, ġabıḵlıya, 168 

bişmeye veriyiz. o çöken norun̂g soyunu. RD: bişme dediğin şey ne? MÇ: ġabıḵlı, 169 

ġabıḳlı olur. ak fasilye, ala fasilye, nohut. RD: baklagil? MÇ: yaylada baḳla olmaz. 170 

olmaz olmaz, ala fasilye olur.  ala ġiliḳ onu alırız. ak fasilye olur, ġabıḵlı olur. ġabıḵlı 171 

ģurudullar heyye bişme deriz biz ona. RD: bişme deniyor değil mi? MÇ: heyye, bişme 172 

deriz, işde ondan üç türlü alırız, hanı burda alırız burda ġışın bişiriyiz. RD: kışın 173 

bişirirsiniz? MÇ: heyye, ġışın burda bişiriyiz. RD: başka aklına gelen bir şey yok mu, 174 

hiç çocukluktan hastalıktan? MÇ: hastalanmamıyın yāĥĳ, hastalanmamıyın. RD: isa 175 

mıydı adın? MÇ: ese. RD: isa, annenin anlattığı öyle bir hatırası yok mu? MÇ: 176 

yan̂glışlığı var mı deyişin̂g, endē.  RD: değil, hastalandı da? KK: yaḳı vurdu, neleri 177 

yaḳı yapdı demi? MÇ: yaḳı vurunman. vurunmazdım yaḳı. RD: unutamadığı bir durum 178 

var mı? mesela birinde ben hastalanmışım, doktora götürmüşler serikte beni. MÇ: 179 

gėderiz canım, doḳtura gėderinz. RD: ondan sonra, doktorla muhabbet ederken, 180 

doktorun elini güzelce bir ısırmışım. MÇ: vay. RD: tam da göç zamanıymış, üç gün 181 

göçememişler, üç gün sonra hasan amcam demiş ki yahu artık çocuk yavaş yavaş 182 

iyileşmeye başladı, yol kutlu olur. MÇ: heyye, heyye. yörür müydün kü? RD: 183 

yörüyemezmişim daha küçükmüşüm. MÇ: uFāsa da hobuçullar. annen̂g hobucur, tábi. 184 

RD: kırmızı bir keçem varımımış. MÇ: hı, beleḳ, beleḳ, bunnarı da beledim ben ġırmızı 185 

ḳeçeye. ġerisini belemedim. bunu, halılı halılı tanırmın ̂g benim, böyük ōlanı. RD: 186 

tanırım. MÇ: halılla bunnara ġırmızı ḳeçe etdim, abdıramanıma da ettim, ġerisine 187 

yorġan diḵdirdim. yorġan diḵdirdim pambıkdan. o zaman pambık çıḳar ġāyrı. RD: bu 188 

kırmızı keçe erkek için değil mi? MÇ: ḳeçeyi boz yún̂gdan sarı yun ̂gdan höyle, şey 189 

yúnglardan, akdan olsun bozdan olsun dökeriz, bişiriyiz, çocuḵ ḳeçesi bir kilodan. 190 

bunnarın ̂g ön̂g yannarına höyle şeylerine bez diḵerdim. bez diḵdim āzıcıḵlarına ḳıl 191 

gėdecek deyi. buna olsun, halıla olsun yavrım ırāmatlıya olsun. ötesine  yorġan etdim. 192 

işde onnar nā§àl böyüdü, arada, böyüdü getdi onnar. heyye, böyüdü getdi. bunnara 193 

ēbeleri, ēbeleri ḳeçe döküveridi, döktürüdü. bi de boyacı gelirdi evel yaylada ip 194 

boyanı, kilim boyanırdı, heyye. onun̂g suyuna batırıverillerdi o boz kel yúngǵu bi 195 

ġırmızı ḳeçe olurdu. onun̂g da hullarına ēbeleri derdi ağzına çocuḵların̂g dırmınıḳa 196 

şē§ĕderḳe ḳıl gėder derdi. hullarada biŗ gök bez yatırıdım çocuḵların̂g şeyine 197 
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peyrazına. RD: astar dikiyorsun kenarına? MÇ: astar diḵerdim, bunu§ulan böyük ōlana 198 

yavrıma üçüne de ḳeçe etdim. ötekinnere yorġan diḵdim, bǺ§ün pambık toplanmış 199 

dellerdi. hemen dīḳı ġapıt şey alırdıḳ, hemen bi o zaman yūḳa basma var ġāyrı 200 

ortalıkda, hemen birer basma, yorġancı da oluŗdu. onu diḵen ġarılar diḵiveridi yorġan 201 

çocuḵlara. heyye, içine de birer demesi ayıp, uvacıḳ uvacıḳ ḳeçe kınası ġordum 202 

ōlanlara, öyle öyle böyütdüm getdim. birini de ne doḳtura demesi ayıp, birini de 203 

yaḳmadım ütmedim, düşürmedim dėyen̂g, işde. bu ōlan benim abdırāmanım, ocakdan 204 

öte ġanserden ģurtulamadı, ġanserden getdi, öldü abdırāmanım, bunun ̂g ģüççüğüydü. 205 

RD: kaç yaşındaydı? MÇ: ne bileyin … … evliydi, bicēz bi çocūĢu ġaldı, ġarının ̂g 206 

elinde. Ḳadının ̂g elinde bicēz ġız çocūĢu ġaldı. şimşeḳ atdı ona yaylada. yayalada 207 

ġoyuna getdiydi, unudǺrüyün a yavrım! o çocuḵ var mı hindi şey etmeyeyin ģuzum, o 208 

çocuḵ beni bu hala getirdi. abdırāmanım beni bu hala getirdi. abdırāmanım beni bu 209 

hala getirdi. gözlerim de ģörmeyverdi, ģulaḳlarım da az duyar oldu, hanı aḳlım 210 

ermeyįyörü çoḫuna. hindi o ġoyuna gėtdi, abdırāmanım bi yāmırlıḵ ģün, yaylayı 211 

bilmemin ̂g şimşeḳ taḳ taḳ, taḳır taḳır heyye şimşeḳ. ġoyuna getdiydi, yanda 212 

ģüççüğün ̂g birini de götürdü yanda, o da getdi, ıraFat dedªmiz o da getdi. o da allahdan 213 

olacacak, kǽnde yalın̂gǵız gėderdi, o gün çocū da ģötürdü yanda. alantirik varıdı, ācın̂g 214 

dibine şimşeḳ şaḳıdıḳsıra yāmır geldiḵsire ġoyun yalaḳdaymış, yalaḳda yaylırımış 215 

ġoyun o ġızıl dağın̂g hū§üzünde. heyye, o da höyle, alantiriği dudalaḳ varmış da, ācın̂g 216 

dibine arḳacını dayamış. abdırāmanım ḳepenē§ile, öteki çocuḵ tā gelmeyiḳmiymiş, o 217 

tā dışdamıymış bi şaḳıltı olduğunda davarcıklar da yedi mi sekiz mi davar onnar da 218 

ġaçmış ācın ̂g dibine onnar da gelmiş. onnar da onun ̂g yanna abdırāmanın̂g yanna 219 

durmuşumuş. bi taḳıltı olmuş, abdırāmanın̂g nasıl olduysa kepeneğėn ̂g burdan gėden 220 

burdan burdan burdan yavrım ayaḳġabından yere inmiş neyise ıldırımısa da neyse. her 221 

yannı param parça etmiş demesi ayıp abıç arası her yanı yanmış göbēĢį yanıdı höyle 222 

yavrımın̂g. o çocuḵ ıravat dediğim ülen demiş ban ̂gǵa ıldırım atdı mı dedi nā§àl 223 

etdiyse, o çocuḵ sürümüş höyle yalaḳda, çªde sürümüş, yāmırda. onu sürümese dediler, 224 

hindi o zaman ölürdü demişler, dediler. heyye, orda çocuḵ sürürḳene īcıḳ şey olmuş. 225 

yanda da şeyde hindi benim o şerFecenin ̂g ġocası benim ġardaş, beni ġardaşım o 226 

şerFecenin ̂g ġocası, ısmayılın ̂g bobası benim ġardaş. o çīrdı, ġızıl dağın beri§ŷüzünde 227 

çığırdı. mümüne mümüne dedi ey dedim. abdırāmana der şēy§eder gibi o şē§etmedi 228 

ġece.  yāmır din̂gdi ġayrı. atmış ıldırım atdı yağmış, ey dedim. ġoyuna da ıldırım atmış 229 

der, abdırāmana da ıldırım atmış der. çīrır ordan ġızıl dāĢĭng beri ŷüzünden. heyye. o 230 
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ġara musdaFanın ̂g arap deriz bi şey var, şo baya bizim şeyin ̂g ġara musdaFanın ̂g. o 231 

benden eveli, ney o, alı emmi dedi, alı emmi dedi dedi de ġoca alantirªle diḵiliverdi, 232 

ġızıl dağın ̂g yüzüne. baḳdım abdırāmanı ora dayısı getirmiş, ordan da eve gelecēmiş, 233 

en̂gǵer yavrīcım, allah şē§etmeyeyin, adam mı? bazan höyle bi ekin şey şeyine 234 

hoyuḳlar diḵeller ģördüng mü? ne bileyin aynı hoyuk mu, çocuḵ heyye hoyuḳ gibi. 235 

RD: ama yörüyebiliyor mu, gezebiliyor mu? MÇ: ġolundan dutmuş da orā§adar 236 

getirmişler, geli§örü, geldi. emme cıllım cıPbāḳ heryanı yırtılıḳ, yırtıḳ tıllım tıp sīrtı.  237 

getirdiler. soyduḳ bi  çarşaF  doladıḳ  her yanı  yüzüḳ yavrımın̂g,   yüzük. ordan ġāyrı 238 

getirdiler, öteki çocuḵ şē§etdi ġāyrı, a yeğán o zaman halıl mı getdi bilmen ġoyuna. 239 

halılcīm getdi, halıl evdeydi de o gėderdi ġoyuna abdırāman gėderdi. halıl getdi ġayrı, 240 

o§ŷüzde bª§erde öteki çocuḵ varımış yānda o ġoyna getdi,  o yedi davar, bi deḳe, 241 

deḳe deriz ġāyrı ya, o deḳeylen o yedi davar acīn̂g dibinde öylece ḵütüḳ gibi serilmiş 242 

ġalmış. yedi dene davar. ölmüş, hep ölmüş. heyye, çocucăğàm ordan ģurtulmuş ġayrı, 243 

geldi a yavrım her yannarı yüzü. o arap dedªm gėtdiler, o zaman doḳtur heḵim dedª§ibi 244 

bi şeyler yoḳ mu, araba da yoĥŭdu, yāĢlı çuḵurdayız o zaman, heyye. RD: yol açılmadı 245 

değil mi o zaman? MÇ: o zaman yol açıḳ dē§ėl,  açıḳ dĕ§ėl tāĥǎ, yol açıḳ dē§ėl. işde 246 

dīḳı melēm, dīḳı toz dīḳı bi§şēyler bi§şēyler getirdiler, çileyyörüller höyle hurasına 247 

burasına çileyyörüller. çocuḵ, ģuzu ġırḳılır, ģuzu ġırḳardıḳ ön̂gğündē çuḵurda birinde 248 

sen geldin ̂g ha. işde o çuḵurda ģuzu ġırḳılırdı. bi de iradiyo var, böyük çālġı var 249 

evin ̂gde. o çālġıyı açmışımış ondan fırḳatına mı gediḵ? millet orda olup da orda 250 

yatdığından ġoca delª§anlı bi şey, ordan ağlār. bu şerFece de geldi, yen ̂gem neden 251 

ālan̂g dedi ģirdi yanna, neden ālan̂g dedi. yenge dedi ben de s ̂ālam olsam da ya ģuzu 252 

ġırΦsam dedi, ya dedi ūşala ben de otursam orda dedi. onnarın̂g yanda dedi. yatır, yatıp 253 

da yatamayyörü her yanı parça, parça yavrımın̂g. deyĕcēm, ondan ḳēri ėyi oldu. RD: 254 

ama kurtulmuş. MÇ: ģurtuldu, burasında höyle teḳereḳleŷĕ şu şeyin ̂g birª§bi bi şey 255 

varıdı, ora. RD: tengerek bir iz ḳaldı. MÇ: heyye, bi şey ġaldı, buracīnda ġursānda ėyi 256 

oldu baya ėyi oldu. baya ėyi olduydu, son̂gǵura doḳtur demiş, bu adam b®§erden 257 

düşdü mü? b®§erden bi şey mi? oldu deyi sormuş doḳtur. böyle böyle ıldırım atdı 258 

zamanında demişler herhalda, biz ho§yānda malın ̂g başındaydıḳ. burda evinde öldü. 259 

burdaydı böyle böyle demişler ġayrı da, deŷcēm, ondan ıldırımdan demişler ıldırım 260 

atdığından burasında şey ondan olmuş demişler. RD: tengerek bir iz mi vardı orda? 261 

MÇ: var, hurda teḳereḳ baya şey alantiriḵ şeyi ayanasī§bi, burasında biŗ teḳereḳliḵ 262 

varıdı. ėyi oldu da. göbecªnde burdaydı. MÇ: o öyle oldu getdi de. işde o yedi mal 263 
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ağacın ̂g dibinde öldü. çocuḵ oynadı ūşak sabāla da halılı yolladıḳ, o dalandırdı geldi 264 

de, dēcēm öyle öyle işde, neler geldi a yavrım, neler geşdiḵ, heyye. RD: allah rahmet 265 

eylesin. MÇ: işde evleri de ģördün̂güdü yolda ya, ora her sene burdan çıkdıḵ mı ora 266 

ġonarız, çıḳdıḳ baş ucundā yenġemin̂g eviydi. o da yenġem deyeŷėn böyük ōlanın̂g 267 

eviydi, halılın̂g eviydi. işde sen ora geldªğin̂gde. RD: o zaman koyun kırkıyordunuz. 268 

MÇ: ġoyun ġırḳardıḳ. işde san̂gǵa dediḵ. RD: amca o zaman sağdı, ben vardığımda 269 

sağdı. MÇ: sağ, sağdı bizim adam da, ben dedim yúng toplardım ben. aşşaya dedim, 270 

benim ġeline, böyük ġeline, senden şey bu adamı ģötür de aşşa dedim o yemeklerden 271 

ġat da yemek ver bu adama dedim, san ̂gǵa. de aşşa seni ģötürdüydü şeyle heyye, 272 

son̂gǵura peynirciḵ demişsin ̂g aşşa deyverdi. peynir ġatıverdim ana dedi. ġat dedim, 273 

ġız dīḳı ġatıvermedin̂g mi dedim, ġatıverdim dedi, yolda mı yolda mı yėcēk nerde 274 

yėcēk dedi. ıramazan āğaya peynir ġatıverdim dedi. ġız dedim baya ġatdın̂g mı dedim, 275 

baya ġatdım dedi ġayrı onun̂g seyi. oracā o zaman gördüm seni ben. ġoyun ġırḳardıḳ.  276 

 

XV/2

MÇ: ikisini merḳebe bindiriyin, bunūğlan bobası ģöçü çekti gėtdi. hindi mustavayı da 1 

tanırmın̂g? bunun ̂g güçcǽ mustaFa var. RD: mustafayı az tanıyorum. MÇ: onu az 2 

tanın̂g, demesi ayıp yavrım hep evletimsin ̂ĝĝiz yolda ben āĢrı duTdu beni, yolda. 3 

yolda āĢrı duTdu, bunnar bobasıyla bu ģöçü çekti, bunnar bobasıyla getdi vardı. halıl 4 

ġoyun§ula gėtdi yola. halıl ġoyun§ula gėtdi. ağrı duTdu yurtda duddu, evi sardıḳ, 5 

bunnar ģöçü çekdi getdi. ban̂gǵa. RD: konalgada tuttu yani ağrı. MÇ: iki çocū§ula beni 6 

orda ġodular, yurtda. RD: çocuklarla kaldın. MÇ: heyye, çocuḵları bindirdim eşşē, 7 

yavrımılan teğmeni. RD: pekidin eşeğe? MÇ: heyye, hindi evel şey mi varıdı? ḳıl örḵen 8 

der, hindi teğmen laF edª§örü. ḳıl örḵen ile der çeḵiştiridi anam der hullarımıza der 9 

ḳıl örḵen batardı der hindi laF ediveri bazı. heyye, de onun ̂g§ula. üyüyveririller a 10 

yavrım, bª§üzüne iniveriller eşşekten bª§üze ġayveriller. RD: kafa düşerdir eşeğin 11 

üstünde? MÇ: heyye. salladıḳsıra, salladıḳsıra üyüyveririller heyye. yüzlerine bi su 12 

çaların, yavrım ǽyümen̂g derin, tēmenimi ġeri bindiriyin, abdıramanımı ön̂güne 13 

bindiriyin. o īŷıcıḳ ondan canlıca heyye, ġollarından dut yavrım derin düşmen ̂g derin, 14 

iniverirler eşşekde uyuklarḳana ġāyveriller bi§ŷüzüne. yüzlerini yürün dīḳı eḳmeḳ 15 

alǡ§odum, demesi ayıp şeyler alǡ§ōdum, çar çapıt alǡ§odum ollarda dedim mustaFa 16 

dünyaya gelirse dedim, yalın̂gǵız nē§ėdeyin yoḳ, ḵimse yoḳ. RD: kimse yok. MÇ: 17 

heyye, ġayrı eve de bizim adam. RD: bir kadın da yok başka yanında? MÇ: heyye. 18 
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ḵimse yoḳ, eve vardım, çocuḵ āşam eve de vardım dünyaya geldi, mustava dōĢdu. 19 

bizim adam da ġoyun uğurlaya getmişimiş, çadırı duTuvermiş ģǽcük çadırımız var. 20 

çadırı dutmuş ben de vardım, çocuḵları yatırdım abdıraman ile heyye girdim. pırtıyı da 21 

yīmış, çuvalları da yīmış herşeyi yīmış, çadırı da duTmuş, sitilleri de vurmuş 22 

ḵeren ̂gine, ġoyun uğurlaya getmiş vardım. RD: sitiliniz var artık, kabuktan 23 

kurtuldunuz? MÇ: var, ġurtulduḳ canım. tā¤ǎ bunnar hülen oldu ya, iki üç dene çocuḵ 24 

oldu da ondan ḳēri. vardıḳ ġayrı, çadırı duTmuş, çocuḵ ikindin dünyaya geldi. sabāla 25 

oldu ġız dedi, hindiḵi hasanın̂g bobası var alı§üllü, dedi ġız dedi bunnar ģöçecekler 26 

dedi, biz de ģöçelim mi dedi, gėdebilecēn ̂g mi dedi. ağrır acı, demesi ayıp yavrım, 27 

ağrır acır yerin̂g var mı ġarı dedi. ben de dedim nē§delim hindi endē develerin ̂g dizi 28 

daḳılı. o ģöç getdimiydi o develer durmayacaḳ ardından böyle yedeyecekler, 29 

yedeyecekler. RD: yekinecekler? MÇ: heyye, eŷ dedim ģöçelim madem dedim 30 

nē§edelim, ġayrı āşam çocuḵ. RD: bir gün önce çocuk doğdu, ertesi gün göçüyorsun. 31 

MÇ: ertesª§ün, āşam çocuḵ doğdu sābala ģöşdüḵ. ģöşdüḵ, ģöşdüḵ alma ācı deriz 32 

b®§er var, ora vardıḳ. orda ġurban ḳestik. orda üç dört gün durduḳ. ġoçular dedªmiz 33 

yere de uşak namaza gėtdi. ordan ġāyrı orda üç dört gün durduḳ ġayrı o alma ācı 34 

dediğimiz yerde. ondan ḳēri çocuḵ da ācıḳ şey oldu ben de ācıḳ ėyileştim yavrım. 35 

ordan da ģöşdüḵ eşşek alān ̂gǵı dedīmiz yere çıḳdıḳ. orda işte millet hep ora çıkı§örü 36 

ġayrı. hep millet bu bizim hasan kel obası hülen, bu emişin ̂g bobası hülen ordaydı. hep 37 

millet bu alı emmª§il bu hasanın ̂g bobasī§íl ora çıḳardı, baya beş on çadır olduḳ ġāyrı 38 

orda, eşşek alān ̂gǵında orda. RD: bir oba oldunuz orda. MÇ: heyye. ḳar, ḳar bitesiye 39 

ḳar getiridiḵ her yaḳa millet hep. ḳar bittiḵ ḳēri sözüm ona sen ̂g gėden ̂g ben ̂g gėder, 40 

bir alay sözüm ona eşşek olur, ḳöḳlüden yüyecēmizi orda yürüz, derede yürüz 41 

çocuçuklarımızın ̂g bezini şeyini orda yürüz. ondan ḳēri suyu da dolduruyuz eve 42 

çıḳarız. eve çıḳdıḳmıydı çobanlar gelir ġāyrı o zamana biz erḳen gėderiz suya. suyu 43 

erḳen dolduruyuz eve geliriz erḳen çoban gelmeden. çoban geldimiydi demesi ayıp, 44 

ģuru yavan acı soğan dėyen gibi onnarı da eḳmeḵlerdiḵ. ondan ḳēri işde öyle öyle işde 45 

peyniri de öyle ederiz yavrım, sā§arız ġazana ġatarız, damızlığını atarız. ondan ḳēri 46 

keseleriz, sabāla da daşın ̂g altına alırız, ordan āşam ilēne ġoruz. ordan da sabāla duzlar 47 

çuvala  ġatarız. üstüne bi daş, dışına bi muşamba, içine bi çuval, sin̂ĝeḳ atar, … gėder, 48 

ḳıl kıpçıḵ olur deyi, öyeleliyle birer çuval ederiz höyle höyle. onnar da vaktı zamanı 49 

geldimiydi, bi deri ıslarız demesi ayıp ona ġatarız, ģüz yemeliĢįni, böyük derin ̂gĝi 50 

burda yėyecen ̂gĝi ġatar geliriz. /…/ RD: şimdi dokuz tana oğlan. MÇ: iki de ġız. RD: 51 
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süt sağıyorsun, eve getiriyorsun, haranı da onları pişiriyorsun. MÇ: bişiri§Ǻrüyün. RD: 52 

çocuklar sana yanaşıyorlar, sen öte git beri dur diyorsun. MÇ: öte dur, beri dur, heyye. 53 

RD: çimke sıçratma diyorsun, o çimke neydi? MÇ: işde çimḳe deyi bu suya bastīĢında 54 

iki yaḳaya sıçrayörü su, tün ̂glür. RD: ona çimke deniyor değil mi? MÇ: heyye, çimḳe 55 

derin, basma çimḳeletme deriz. heyye, o südü yoğȯrdu da işde bişiriyiz ocakda. ora 56 

ģoruz, soğudumuydı dırnacīmızı batırıyız, damızlīnı içine atarız, o sabā§adar  daş gibi 57 

bi şēy olur. ġoyun yōĢȯrdu, yanıḳsı biŗ ġoyun yōĢurdu olur. işde peyniri de aynı 58 

dedªm gibi suyunun̂g da norunu alırız. yayıĢĭn̂g da yāĢĭnı alırız. ḳeşini çökeriyiz 59 

ocakta şeyde ataş yaḳarız, daş çatarız iki üç höyle. onnarı da ederiz. RD: geğsiyi neasıl 60 

yıkardınız geğsiyi? MÇ: geğsiyi ḳarda. RD: kar suyu daha mı güzel olur? MÇ: tábi, 61 

ġözel olmasa nerē§ėdecen ̂g, nerē§ėdecen ̂g başḳa. ḳar ön̂gğüne çok ḳarın̂g, ön̑gğüne 62 

b®§ere ġazanı ģurarız, iki§Ŵç daş çatarız, içine ḳarı çimḳer dolduruyuz, orda erir ilir, 63 

ondan ḳēri sırtı yürüz. ondan ḳēri de işte ordan ġazanımızı yür yayḳar omuzlar sırtı da 64 

toplar eve geliriz. RD: eve gelirsiniz. MÇ: eve geliriz./…/ seksen üç yaşındayın ben. 65 

ģüççükmüyün. işde demin şerfece annattı ya develerin̂g bodlayanını, beserēni 66 

ḵüḵürdünü, şervece annatdı.67 

XVI 

Kaynak Kişi: Şerife Bahar (ŞB), 80, Karakoyunlu 

Özellik: Öğrenim görmemiş, ev kadını 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD) 

Derleme yeri ve tarihi: Tahtabelen köyü, Aksu, Antalaya. 29.10.2014 

Kayıt Türü: Video 

Konular Kışın yörük yaşamı, kaybolan çocuk 

XVI/1

RD: şerife teyze kendini tanıt bir, seni tanıyalım. ŞB: ēy, nesini tanıdayın, aynı bildiğin 1 

gibi buralıyın. RD: ḳarakoyunlusun? ŞB: ġaraġoyunnuyun. RD: yaşımız nerelere vardı 2 

şerife teyze? ŞB: valla, seksen hülen var deyyörüller, doḳrurum. bilemecēn, bilemecēn. 3 

RD: kimin eşi derlerdi size? ŞB: alí bahar, ali bahar, sağ. RD: teyzem dirhem kuşağını 4 

da beline dolamış. ŞB: ataman doḳturum, hÆç, doḳturun ̂g biri dediykin atma dedi, 5 

miden ̂g sarḳıḳ senin ̂g dedi. atma dedi. ben bunu çıḳarıverdimmiydi belim ġırıḳ gibi, 6 

depinemen. teveyyörü bu, alışḳanlıḳ var, alışḳanlıḳ var. RD: şerife teyze, kaç sene oldu 7 

tekede kalalı? ŞB: baya haylaca oldu. RD: otuz var mı? ŞB: otuz yoĥusa da emme 8 
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yªğirmi beş yªğirmi mi var. ġene de höyle ged®§örüyüz hanı, iki üç ay anamas aksuya 9 

yaylamaya çıḳī§örüyüz. RD: ama eskisi gibi, yayalaya çıkıp, çadır kurup, geysi yıḳayıp  10 

kazan taşı kurup, öyle bir durum yok. ŞB: o getdi, o getdi. onnar bitdi, onnar bitdi. işte 11 

aynı hindi ġāyrı vıçı vıçı elin̂gdē çamaşır at makineye, yúğ ġaldır, biziḵi o işde. biziḵi 12 

bu. RD: şimdi tabi eskiden kış ağır geçermiş, çok yağmur olurmuş, mesela çadır 13 

kurardınız kışlamak için etrafını iyice çevirirdiniz. ŞB: örerdiḵ örgüyle, işde annadacām 14 

ne bileyim ġış yurduna gelirdiḵ. ġış yurdu denirdin. orda çadırımızın̂g ġıyısını 15 

mazmıtlardıḳ,  ġoyunumuzun̂g yatağını yapardıḳ, ģuzumuzun ̂g ģuzluğunu yapardıḳ, 16 

ėyi ḳötü ġışladırdıḳ onu. yaz gelirdin. evel ifraz olurdun, sayım parası yatırdı. ey işde 17 

elli malın̂g var, yüz malın̂g varısa ellisini yazdırallardı, ellisini sırḳat ġollardı. ġaçaḳ 18 

ģöçeḳ, ġaraġoyunnunun̂g núFuz yeri serįĢidi, toplum yatāĢĭ. ey gėdellerdin orda, 19 

sayım parasını yatırıllardın ifrazını alıllardın. RD: bir izin kağıdı verirlermiş. ŞB: 20 

heyye, ifraz  dellerdi, ġāyrı. ona dellerdi ki  işde ģöçelim. ey ne zaman ģöçelim? 21 

cumartesª§ün.  bir şeyleri ġāyrı. emme biz sizin̂g manavgat obasını bilmezdiḵ. ġene 22 

de bilmeyiz de bu yandan olan den ̂ĝǵiz depesinden tahta bıçaḳ dellerdin, āmad çavış 23 

varıdı oğlu, o ġaΦardı. şeyden yazırdan, etli mustaFa ġaΦardıņ, diḵmenden ġızıl burun 24 

ġaΦardın. ēy nere ġonacāz, ģücüḵ suya. ve§yahūd beğ mun ̂gǵarına, öyle ģöçellerdin. 25 

RD: konalga konalga gidiyorsunuz artık. ŞB: ġonalġa ġonalġa. ordan ġakdılarmıydı, 26 

hacı osmana ġonallardı. hacı osmandan ġaΦallardın, sinni suyu ollara, ordan ġakdılar 27 

mı tā mun̂gǵar ģözüne inellerdi, çıḳallardı ġāyrı. RD: belin beri yanı, belin dibi. 28 

sannının dibi. ŞB: heyye, ondan ḳēri a āğallardı ġāyrı, daş boynuymuş, sumak 29 

seḵisiymiş, ġonalġa yelleri. RD: yumak sekisi mi o sumak sekisi mi? ŞB: sumak seḵisi, 30 

sumak seḵisi deller. RD: biri de bana dedi ki yumak sekisi. ŞB: o yumaḳlar, o köy 31 

beride. sa§ar. sumak seḵisi, ora. onun̂g ötê§Œzüne aşdın ̂gmıydı ora bel arası deller. 32 

orda ġāyrı gėdeller beriden öte  ġızıl ovaya ġonallar. ġızıl ovadan menteşeye ineller, 33 

menteşeden harman bėlen ̂gǵi, harman bėlen̂ginden yaylaya yaḳlaşırız ġāyrı. RD: pazar 34 

köye yaklaşıyorsunuz gayrı? ŞB: bazar köyü geçē§örüyüz ġāyrı ya. geçeriz a, ḳöḳlü 35 

deyi bª§er var. o ḳöḳlüye vardıḳmıydı, ordan bi tāĥă ģöçdün ̂g mü çayıra. çayıra 36 

çıḳardıḳ. RD: çayıra hangi yaylaya çıkardınız? ŞB: çayırda, ermilinin̂g dibiydi bizim 37 

yaylamız. ermilinin̂g dibiydin, ermil dağının dibiydin. RD: kaç yaşında evlendin, şerife 38 

teyze? ŞB: valla, yiğirmi, yirmi beş var mı bilmen. RD: gönüllümü oldu bu iş şey mi 39 

götürdüler mi?  ŞB: öyle gön̂güllü. RD: de hani bu duvaklar var ya mesela gelinin 40 

duvağına, yüzünün sol yanına, doğu tarafına gök yazma taḳarlarmış, sen onu biliyor 41 
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musun? ŞB: valla, ğǺĢünü āğını bilmen, doḳturum. işde dŐvāĢĭ höyle edeller, işde 42 

böyle duvaḳ ġavadan yoḳarda, yüzünü örteller arḳasına beyaz edeller, ön ̂güne  al 43 

edeller. heyye, bindiriller ata ģötürüller. hindiḵª§įbi arabayla alıp getmek yoḳ. o 44 

zaman at§ıla gėderdi. RD: kış günü, tabi koyunun örümeye de gitmesi lazım. o zaman 45 

ateş yakarmıydı bayanlar, kalkıp? ŞB: hindi ġoyun örǽye gėtdimiydi bayannar 46 

ġaΦardın, ataşı yaḳardın, ḵirmeni alırdı başına otururdu. ġoyun örǽden gelesiyē§adar 47 

beḳlerdin, ataşı yaḳardı ḵirmenini ēĢirirdin. ġoyun geldimiydi, çabona bir örülüḳ 48 

verillerdin.  ḳayvaltı bi şey verillerdin. heyye, ondan ḳēri herkez yatırdın. eḳmeḳ 49 

bişirecekler§ise, ġoyun gelesiye ekmēĢi¸bişirillerdin. eḳmeḳ olmassa ḵirmenini 50 

ġıvradır ataşını yaḳar çobannarı beklerlerdi. bir gün örü getmese burnunu şeyini salar 51 

dellerdi, ġoyunun̂g örüsü geşdi dellerdin. öyle dellerdi. ne bileyin hindi hepisi 52 

ġayboldu. RD: ateşi yaktın, ateşi tazelemek istersen ne yapıyordunuz o zaman? ŞB: 53 

nē§ėdelim, ataşı aynı odunu vururuz yaḳarız ataşı. RD: ölçermez misiniz bazen? ŞB: 54 

ölçermemiyiz, tabı, yandıḳsıra ölçeriyiz. RD: ölçeriyiz, onun bir çocuk hikayesi var 55 

hani, çocuk kaybolmuş? ŞB: onu bilemeyecēn ben. evel şu dayı osmanı varımış. dāyı 56 

osmanı ġaybolmuş. aramışlar, avràs dāĢĭ varımış bir. avràs dāĢĭnı aramışlar üç gün 57 

aramışlar çocūĢŭ, eynel dudmuşlar bulamamışlar, yoḳ. RD. eynel ne? ŞB: amale 58 

dudmuşlar. onu aramışlar bulamamışlar. işde aradan hanı acıyı unutmuş gibisiyle, 59 

demiş ki bobası, ġāyrı ḳaç gün son̂gǵura belemecēn. varayın demiş höyle, ağràs da 60 

dağına bi§tā çıḳayın demiş, gėtdi na§àl olsa demiş. hindi  ağràs dāGĭnın ̂g depesine 61 

çıkmış, bi daş varımış, daşa oturmuş, höyle iki yannı tanırĭmış,  62 

daraḳ vurdum mor merçemi daradım 63 

eynel duTdum üç gün üç ġece osmanımı aradım.  64 

saḳlama ağràs dağı osmanımı 65 

záyi ederin aḳlımı.  66 

böyle bunu derimiş  ağlarımış ġoca. bir akboba höyle biŗ sǽ§ünürümüş  ġartal, akboba 67 

derdiḵ biz a, höyle bir inerimiş hemen ġaĶarımış. ġoca tanımış tanımış ėyice, bunu 68 

demiş hura bi baḳayın. ora varmış, bi civ deliği deller şey olurdu dipsiz a, onun̂g höyle 69 

bi ġatlama varımış, doḳdurum. onun̂g ġatında höyle bir mertmencēzde çocuḵ 70 

otururumuş. bulmuş, ġartal ona inerimiş. sa§àr oncāz da elini ġaldırımıverirdi, hemem 71 

ġaĶarımış, o dudāĢĭ yarılmış şöyle anacığım tā derdi, geldi de geşdi de derdi, 72 

dudāĢının ̂g yarığı belliydi derdin. ordan gelmişler, getirmiş çocūĢŭ. RD: o dudağı 73 

yarığa ne derdiniz onun bir adı varıdı? ŞB: hı, bizde dudāĢĭ yarılmış derdiḵ. RD: yirik 74 
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derdiniz değil mi? ŞB: valla onu bildiğim yoḳ ġāyrı, onu bildiğim yoḳ da.  a ģurbanlar 75 

kesmişler ġāyrı, allāh, sevinmişler şey etmişler de. anacīm dedªm benim, ēbemidi, 76 

bobaannemidi, o ġuşuşuverirdi bize. bi de şey varıda ya osmanın ̂g ġoca delleridi, ese 77 

ġoca, onun̂g ġarısı varıdı ebiş ġarı o ġunuşurdun onu. o ġunuşurdun, o ġonuşuveridi 78 

bize.   79 

ģöyneğim var hamlı bezden, der 80 

ben de yandım bu na¤ralı sözden der.  81 

yaylamızda ḳar var boran yoḳ der 82 

erḳemizde din var, iman yoḳ der.  83 

bas der, yitiğįn̂gǵi başḳa yere ara der.  84 

RD: de¤şet söylüyor yani. ŞB: dēḫşet söyleyįyörü, ō§bi, hē işde, pat çat. RD: yurt 85 

yerinde bir çocuk bulmuşlar, bu çocuk yörük mü, yoksa köylü mü, onu anlamaya 86 

çalışmışlar ya ateşi yakmasından. ŞB: onu işde, yurt yerinde evel bulullarımış, 87 

ne§bileyįn, yurt yerinde biŗ çocuḵ bulmuşlar doḳturum. getirmiş adam baḳmış,  88 

beslemiş anaya ana demiş bobaya boba demiş, çocuḵlar§ıla oynar gelirimiş. böyümüş 89 

çocuḵ, böyǽnsüre başlamış öteki çocuğun̂g biriyle döğüşmeye. ēy sen, bir beslentisin ̂g 90 

hoyu. neden döğdün̂g neden? anağan ̂g  anam demiş boban̂g da bobam demiş, yalın̂gǵız 91 

şu öteden beri sürüp gelen intiḳamı nē§edeyin demiş. cavırımış. bunun̂g cavırıdığını 92 

ordan bellemişler. yalın̂gǵız o ataş ölçeren çocūğŭ ne bileyin evel çocuḵ bulunurumuş. 93 

yurtda ġollar gėdellermiydi, yitermiydin. işde oncāz boyna ataşın ̂g şeyinde 94 

şē§ĕderimiş, ataşın ̂g ösḵüyü birikdiririmiş, onu ordan bilecekler ġāyrı, o yörǽ§üse, 95 

ataşın ̂g ġarnını deşer, kömürü deşer demişler. ölçerirse köylü. bu de¤şet biz, onnarı 96 

bilmen.  97 

XVI/2  

ŞB: biz de derdiḵḵin, acap höyle yāmır īcıḳ seksiyįverse de bi ģuçaḳ oduncuḵ bulsaḳ 1 

gelseḳ derdiḵ. ya bi ġabaḳ su doldursaḳ gelseḳ derdiḵ. RD: o kadar sık, hızlı, ara 2 

vermiyor yani. ŞB: o ġadar sık vermezdin, şindi odunumuz içerde, suyumuz içerde, 3 

her bi§şēy içerde.  4 

ocak yandı demiş, hamır tükendi demiş. 5 

herşey düzeldi, ömür tükendi.  6 

ömür tükendi, hà, işde böyle. RD: allah geçinden versin. ŞB: böyle, ölüm bu. RD: senin 7 

düğün nerde oldu? ŞB: ġebizde oldu. orda oldu, ēy işde. RD: bobalık ne indirmelik 8 

verdi? ŞB: biŗ deve verdi. RD: kaç deveniz vardı? ŞB: deve varıdı, beş on deve varıdı, 9 
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ban̂gǵa bi deve verdi. o bi deveden beş dene olduydu, beşden yoḳarı getmedi, o da 10 

tükendi getdi. RD: dişi deve mi verdi? ŞB: dişi deve verdi. RD: ona ne diyorsunuz? bir 11 

ismi var mı? ŞB: ġayalıḳ derdiḵ, ġayalıḳ derdiḵ. RD: ġayalık neye denir, onu anlat? ŞB: 12 

işte ġayalıḳ dellerdi, ġancıḳ devenin̂g hanı höyle şeyine, genş olana yetişmiş olana 13 

ġayalıḳ dellerdi. ayıçīḳ ġārtāna, bizçileyin yaşlanana ġoca deve dellerdin. RD: kirinci 14 

neye derlerdi? ŞB: ḵirincinin̂g çeḵilmeyine, enenmeyine ḵirinci derdiḵ. enenmeden, 15 

daşşaḳlı olana. enenªĢįne hadım derdiḵ. tā¤à böyüyüp de tuluğu yarana löḳ derdiḵ. o 16 

tuluḳ çalardı bir yedi yaşında tuluḳ çalar, böyle bir in ̂ĝiledimiydi şura bir elemet çıḳar, 17 

ģü¤ür ģü¤ür, ģü¤ür öter burda. heyye. o böyle. RD: peki beserek ne? ŞB: besereḳ de o 18 

tǽlü devenin̂g beserēĢi ġāyrı. RD: dişi mi, erkek mi beserek? ŞB: erḳek. daşşaḳlı, o da 19 

daşşaḳlıya besereḳ deller. enenmemiş olana, eneniğe daylaḳ deller, ġancığına  maya 20 

deller. öyle işde bu. RD: beserek, ondan sonra, olgununa da buğra, buhur deniyor. ŞB: 21 

bu¤ur onun̂g bobası ġayrı. onun̂g bobası. bu¤ur bobası. RD: bu¤ur olduğu zaman çift 22 

hörgüçlü olacak. ŞB: çiFt hörģüçlü. RD: maya çift hörgüçlü olacak? ŞB: heyye. hindi 23 

şeyden daylaḳdan şey olana mayaya āşıḳ olana ondan dōĢana nacır deller. daylaḳdan 24 

öteki mayaya ilişki yapandan nacır deller. RD: maya ile yoz deve birleşirse? ŞB: yoz 25 

deve dē§ėl, ġāyrı, onnar ikisi de tǽlü. ondan doğana nacır deller. onnar hindi yola 26 

gėtmez. aksi olur, būrda ġalsın deveyi ön̂günden çek gėt, tā burda, burdan ģötür oraya 27 

ġo, aynı döner gelir buraya ġene durur. hindi bi§şēy olsa çora çocuğa nacır inadı var 28 

deller. işde böyle. dėcēmiz bu doḳdurum. başḳa ne dėyelim işde. RD: peki dorum neye 29 

deniyordu? ŞB: dorum höyle bi yaşındāna dorum deller. RD: yavrusuna devenin̂g? ŞB: 30 

ḵöşeḳ deller, ḵöşeḳ deller. RD: yaylada yayık yayar mıydın, nasıl yapardın̂g yayığı? 31 

ŞB: yayığı nā§àl yapayın, şafakda başlardıḳ, yayığı yayardıḳ. yağını alırdıḳ, ayranını 32 

ġazana dökerdiḵ, ataşa vururduḳ, çökeleḳ yapacāz a. RD: keş yapacasın yani? ŞB: ḳeş 33 

yapacāz. onu çökerirdiḵ. yayıḳ iki olacasa, o çöḵesiye ötekini de yayardıḳ. öyle olurdu. 34 

şu ellerimiz ġabarırdın doḳdurum. RD: o bişşekle dövmekden? ŞB: bişşeḳden, 35 

döğmekden. RD: tuluğun içine önce yoğurdu koyuyorsun, ondan sonra bişşekle? ŞB: 36 

ondan ḳēri döğersin ̂g, döğersin ̂g, ācıḳ cıvıdımıydı dökersin ̂g dīḳı su, vur ġoların̑gǵa 37 

ģüven o zaman. RD: şeyi nasıl yapardınız keçe dökmeyi? ŞB: şindi yun̂gǵu atarız. 38 

yun̂gu atarız atacāmız var, yayımız var, çirpimiz var, atarız atarız yığarız onu, höyle 39 

yeḳre yeḳre ederiz. RD: yekre ne? ŞB: yeḳre deriz ġāyrı ona, ḳeçe dökecēz a. RD: 40 

dulup dulup, şöyle yuvarlak yuvarlak veya söbüce? ŞB: höyle dulup dulup, yuvarlaḳ 41 

heyye. şinde laylon çıktı son ̂gǵuradan a, çadırın̂g sitiline berª§etiridiḵ, hususi ḳeçe 42 
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sitili, çulu doḳurduḳ. ona dökerdiḵ, alasını döşşellerdi, onun̂g üstüne onu dökellerdin. 43 

RD: dur, çulu yere serdin. üzerine söbü söbü yekreleri kat kat koyuyorsun? ŞB: heyye, 44 

onun̂g üzerine alasını döşşerdiḵ. RD: önce alasını döşüyorsun? ŞB: en̂g evel. en̂g ön̂gce 45 

şeyine en ̂g evele alasını dökeriz, ondan ḳēri suyu çileriz çadırın̂g direne sararız onu. 46 

RD: yekreleri döşedikten sonra, çadrın direğine sarıyorsun onu? ŞB: sularız ondan ḳēri, 47 

çadırın ̂g direğine sararız. sardıḳtan ḳēri ip edersen ̂g ip et, ip etmessen ̂g ayāĢĭn̂g§ıla 48 

depe depe o orda ḳeçe olur. RD: bir de kadınlar kollarıyla varıp gelirlerdi. ŞB: o son̂gra 49 

ġāyrı, onu ḳeçe oluŗ,  ġararı oldumuydu onun̂g çıḳarıllar, çeviriller ters yüzünü alalı 50 

yüzünü, ondan ḳēri ġarılar birªr ġāyrı, ovcalarḳa ovcalarḳa, heyye şu ġollar hırçarır 51 

yara olur. RD: yağır olur denirdi. ŞB: yāĢàr olur, yāĢàr olur. ġızarırdı. neler çekerdiḵ 52 

şey be. deliymişiz ḳeçeyi fülen etmeye. RD: ama keçe kıymetli şey yahu. ŞB: ey, 53 

ġıymatlı, benim ollarda var.  ģüye yeyiboturu. ģüye yeyyörü nē§delim. RD: ilaç at, bir 54 

şeyler et. ŞB: atsan̂g ne zamanā§adar atacan̂g. işde böyle, senin ̂g deden̂gǵe oynar 55 

hasan dellerimiş. eben ̂gǵe ġök ģücüḵ dellermiş. havvamıymış bilmen. RD: fatma, 56 

fatma. ŞB: hatma mı? şindi ēbem ırāmatlı eḳmeḳ atacāmış, çayırda eḳmeḳ bişirecēmiş. 57 

odun ġıt gelmiş, şindi varmış o şeyden ebēĢĕn ̂g odunnuğundan bir odun almış, ēbem 58 

almış gelmiş, çocuğun ̂g biri de ģörürümüş, ġece ġece. sabāla deden ̂g ġāyrı ġoyundan 59 

gelmiş boba demiş, burdan bir adam geşdi ġece demiş. ġarıya demiş, ġız ḵimidi burdan 60 

geçen? ülen ben görmedim. çocuḵ ģörü de sen neye görmedin̂g. ın̂gsanoğlu çiğ süt 61 

emiḵ. çocuḵ ģörü de sen neye ģörmen ̂g deyi ġarıyı döğecek olur. ebecªm gelmiş 62 

ģülerek ülen hasan, ben demiş odun aldım demiş odunnukdan demiş, ona der çocuḵ 63 

demiş. öyle olmasa der ġarıyı döğecek der. anacīm çat pat laF ediveridi, ēbeciğim de, 64 

ey işde. RD. o zaman komşu mu olmuşlar? ŞB: ġon̂gşularımış canım, çayırda hep 65 

ġon̂gşularımış. ey, dolanıvereyin de ordan  bi ģucak odun getireyin demenin ̂g bir şeyi 66 

yoḳ, çayır ... RD: bağlar birbirine bağlı zaten. ŞB: birbirine bağlı. çadırları dudallardı, 67 

sitilin ̂g üstünden şeyin ̂g bağın̂g … sitili vurullardı, dolaḳ  hasırını dolallardı, ay 68 

doḳdurum. ayrı bir ģözelliḵ varıdı o evin̂g içinde. bi yanna peynir derilerini yı¤allardı, 69 

devenin ̂g havıdını yı¤allardın. RD: ilk girişte olurdu değil mi havıt, girişte duvarın 70 

üstünde olurdu? ŞB: girişde olurdu, o yanda ġapıdan yanda havıt orda olurdu, deriliḵ 71 

bu yanda olurdun. hepisini unutduḳ. hepini unutduḳ. RD: sonra yüklük, yüklükten 72 

sonra ala çuvallar, ala çuvallardan sonra tırıl çuvallar olurdu, ondan sonra un çuvalları 73 

öyle giderdi. ŞB: heyye. RD: başka? ŞB: başḳa yoḳ, yoḳ. RD: yok mu, sen de bitmez 74 

ama, aklına gelmedi, düşün bakalım? ŞB: ne ėnenmişi.  75 
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ġoyunlarımız ġaba şişeḳli, demiş 76 

davarlarımız ala erḵeşli, demiş 77 

fĿy deyverdim dolanırverdi, demiş 78 

baş mun ̂gǵardan sulanıverdi. demiş 79 

 80 

çifte çan ̂glar daḳamamış 81 

canı yüreḵden baḳamamış, çoban demiş.  82 

buynuzların ̂g çardak olsun, demiş 83 

biciḳlerin ̂g bardaḳ olsun, demiş 84 

seni sāğan abılalar 85 

başı yeşil ördeḳ olsun demiş.  86 

 87 

çoban gelir dªn̂ĝele, dªn̂gele, demiş, 88 

omuzundadır ġovalı, demiş 89 

arḳası süyeḳ süyeḳ ipli demiş,  90 

yaḳası siyah bitli, demiş.  91 

  92 

haftada yünmediḵ yüz sende dē§ėl mi ay çoban, demiş,  93 

yorgana girmediḵ diş sende dē§ėl mi demiş. 94 

damdan gelir taḳla tuḳla demiş 95 

ne nohut ġodu da ne baḳla, demiş.  96 

ġapaḳlı tası açarsın ̂g, demiş 97 

dolmanın ̂g ėyisini seçersin ̂g, demiş 98 

bunnarı böyle dellerdin. RD: eskiler mi anlatıyor du bunları. ŞB: eskiden öyle dellerdin. 99 

ēy allah, ne dėyelim ay doḳturum işde, ne dėyelim işde. RD: şerife teyze, göğüslük 100 

olurdu eskiden ḳadınların. o göğüslüğü anlat baḳayım bir. çift yüzlü olurmuş onun. ŞB: 101 

çift yüzlü olurdu. onu nā§àl edelim, işde töbe yarabbim, onun ̂g nesini annadalım biz. 102 

diḵerdiḵ, ayavcĳ ġırdalı. RD: gırdalı mı olurdu ayavcı? ŞB: a, ġırdalı eder, süslü eder 103 

canım süslü. onu vurunurduḳ. ardımıza bālardıḳ. bu yüzü ḵiredimiydin ötö§Œzünü 104 

çevirirdiḵ. hō§Œzünü vurunurduḳ. RD: yani iş yaparken bir yüzünü kullanıyordun, 105 

normal gezerken bir yüzünü kullanıyordun. ŞB: normalde bir yüzünü ġullan.. işte. 106 

bū§adar.107 

XVII 
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 ḳaynak Kişi : Sultan Kaya (SK), 84, Karakoyunlu 

Özellik: Öğrenimi yok,  ev hanımı 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD) 

Derleme yeri ve Tarihi: Boğazak köyü, Serik, Antalaya. 2 Kasım 2014 ve  25 

Haziran, 2015. 

Kayıt Türü: Ses kayıt cihazı ve video.  

Konular: Yusufçuk kuşu efsanesi, yörükçülük üzerine  

XVII/1

SK: dayın̂gǵı nere ġodun̂gǵuz, dayın̂gı nere ģömdün ̂gǵüz RD: dayımı yatakladık 1 

bugün, defn ettik. SK: gelmeyiverdi, görmeyiverdim, hasıratı ġıyamata ġaldı ġāyrı. 2 

RD: gelir miydi bazen? SK: gelirdi, gelidi, hora gÆtmiş, ölü günü getmiş, mevlitde 3 

gėtmiş, RD: nereye gitmiş? SK: dēzenġile, bunnar görmüş ban ̂gǵa göstermediler. biz 4 

içerdeydiḵ. zatan beni ölü günü ģötürmediler, ertesª§ün getdiḵ. ō§ún gelmeyiḳ. RD: 5 

çoban kuşunu bir anlatsana? SK: “onun̂g biri davıdımış, biri yusuFumuş.” RD: bel 6 

dibinde mi oluyor o? SK: bilmen nerde. RD: kesikbelinde mi ötüyor? SK: orda çok 7 

ötǽ§örü. RD: yörük ora kondu muydu, o kuş çok mu öter? SK: ne bileyin ģöçer mi? 8 

biz ģöçerḳene  sen häç duymadın ̂g mı? orda çok öter, āḫşam. RD: akşam ötüyor? SK: 9 

āḫşam öter āḫşam. adamın ̂g tüŷleri ürperi§Ǻrü öttümüydü. hatcanın̂g ōĢlu varıdı 10 

hüseŷįn deller dayıların ̂g hatcanın ̂g, o adam bize geldi. āĥşam ötmeye bulaşdı, nebi 11 

dedi bu ģuşu ben gördüm dedi. boz biŗ ģuş dedi. deve ġartalī§bí biŗ ģuş bu dedi. ġulaḳ 12 

ları var dedi. emme o ġuş davıt mı, yusuF mu bilinmēyörü. “bunnar şindi biz gibi üş 13 

ġardaşımış. orda mı yaylallardın?” orda ġoça mezerliḵ var sen gördün̂g mü? anamı 14 

ġaldıran mezerliḵ anamı, ēben ̂gǵį. ayāğana düvenḵ çıkmış aşşa dezen ̂g bi yaşında 15 

emerimiş. nebi ġocanın̂g bi de analığı varımış o emişin ̂g, adı emişimiş, emişin̂g anası 16 

havana ġarı, havana varımış. bel dibinden ģöçmüşler, bel dibinden ģöçmüşler, 17 

anamın ̂g ayağında düveneḵ varımış. RD: düvenek? SK: heyye. ev getmiş eynive, 18 

eynive varmadın ̂g mı? RD: düvenek bir yara mı? SK: ülen, işde burdan bi çaḳıl mı 19 

ģever, düveneḵ deller, ġöm ġöḳ eresiye öldürü seni yara. öldürüsün̂g ġoyun boḳu 20 

sararsın ̂g, sīĢĭr boḳu sararsın ̂g. RD: göm gök oluyor öyle mi? SK: heyye, ġöm ġöḳ, 21 

eresiye ne çekersin ̂g. şindi o yoḳ, doḳtur yarar şindi onu. anamın̂g yanda ġomuşlar, ev 22 

getmiş ģöç. anamın̂g arḳasında aşşa deŷzen ̂g varımış bi yaşında. o ġarıyla gėde gėde 23 

gėde mezerliğe varmışlar. mezerliḵde din̂glenelim hatmam demiş o ġarı. anamın̂g 24 

ġaynanasının ̂g ġaynanasıymış. övey, övey emişin̂g anası, alı§üllünün̂g anası,  alı ģüllü 25 
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var işde ya bilª§örümün ̂g ölmüş? aşşa deŷzēĢėn ̂g ġızının ̂g ġaynasının ̂g ġarısının ̂g 26 

babaannesi. aşşa deŷzen ̂g anam orda ayağı patlamış, delinmiş. orda ġāyrı anam, bi 27 

çocuḵ emerimiş, anam ǽyüyŴvermiş. dağları ġızıl ģün basmış. ġoca mezerliḵ var orda, 28 

ora zāv ģumu deller, demir ġapı ĥilen varımış evel orda, belki o yörüḵlerin … son̂gra 29 

mezerliği. “orda işde bi üç ġardaş varımış. anası babası yo¤umuş, iki oğlan biri davıt, 30 

biri yusuF, bi de ġız bacıları varımış. ġız bacılarının adını bilmeyörüyün.” ġarı zopayı 31 

almış, hatma hatmam demiş ġak gėdecēz demiş. anam da uyanıverememiş. ġarı yola 32 

düşmüş gėderimiş. ev eynive ġonmuş. ordan anam ǽyümüş, ǽyümuş, ǽyümüş, ayaĢĭ 33 

delinmiş, ordan ġāyrım biŗ şey bāĢĭrmış üç kere. ışam āĢăçlarını böyle sallamış. orda 34 

bª§adın olūĢŭ var. ġārı terlemiş ġocā§arı, dönememiş de ġeri ġāyrı. ordan ġāyrı, o 35 

ġuş ötdü de ḳaldırdıysa da bilen yoḳ, anamı ġaldırmasa o neyse sabāĢā§adar 36 

ǽyüyecemiş. RD: kuş mu kaldırmış ananı? SK: ģuş mu ney, bāĢăran ġāyrı. bāran üç 37 

kere bāĢĭrmış, yūF çeḵtiğinde dāĢlar sallanmış. anam bi ġakmış çocuḵ ǽyür, ġarı yoḳ, 38 

çocūĢŭ omuzuna biŗ atar anam, ayāĢàn ̂g üstüne basıveriymiş ġanlı maraz, ġanlı irin̂g. 39 

ha gėtmiş, teri şöyle etmiş ter, ter. varmış  ġāyrı bª§adın olūĢŭnda beklerimiş. ġız sen 40 

beni nēŷe ġaldırmadın̂g demiş ġarıya? ġız ben seni, çocuḵ ġāΦ ēbem gėtdi ġaΦ dedi 41 

demiş. beri hayla geldim hatmam baḳtım yoḳsun ̂g demiş. ordan işde gėtmişler eve 42 

varmışlar. böyle böyle demişler. anama demiş bobam ırāmatlı, ya çoban ġuşu demiş, 43 

bulu bulu yusuF demiş, ne§ise o seni ġaldırmış demiş. “o adamlar iki ġardaş davıt ıla 44 

yusuF, mesele ġoyuna duz vermişler, biz yaylaçıḵda nasıl verir de çayıra ģötürüyüz, 45 

ġoyuna duz vermişler. ġoyunu suya çekmişler, ey! ġoyun suyu neye bulmadı? öyle 46 

olacak o da ondan bulamadı. ġoyun ordan gėderḳene man ̂gǵara varımış, eyniFde 47 

man̂gǵara var man̂gǵara, ġoyun man̂gǵaraya döḵülmüş üç yüz ġoyun, bir erḳek ġoyun 48 

varımış.” erḳek ġoynu olur ġoyųnun̂g ön̂güne gėder. RD: öne geden erkek koyun olur? 49 

SK: heyye, ėneller de, o ġoyun yǽĢüremez erḳeḳ ġoyun. RD: koçun iğdiş edilmişi, 50 

enenmişi? SK: heyye, ėnenmişi. erḳeḳ ġoyunu. “ġovalı çalmış adam bir erḳeḳ ġoyun 51 

çıkmış man ̂gǵaradan, yusuva mı aràyĭyörü davıda mı, şey demiş; allah beni ġuş et 52 

demiş, davıd mı ġuş, yusuF mu ġuş orayı bilemeyyörüyün. sabāla ġız da ġakmış, 53 

azīĢĭnı dürmüş, aynı çayıra biz gėderiz a, getmiş ġoyunun ̂g sulāna. vara vara varmış, 54 

ne ġoyun var ne ġardaşları var, ne bi şey var. ordan herel davıd olmuş ġuş. ordan beri 55 

gelmiş, orda biŗ daş var ġız daşı, onu görmedin̂g mi hÆç? ora dayanmış, allah beni daş 56 

et demiş. oda orda daş olmuş.” oysa da bilen yoḳ başḳa bi şey! işde o şeyi almışlar 57 

ġámeraya hilen, ötǽ§örü şeyde bazı, televizyonda öt¡rü, hindi ötmeyverdi;  “dāvıd 58 
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yoḳ mu deyįyörü, bulu bulu buldun̂g mu, davıdı arayĭyörü yusuF, dāvıd yoḳ mu 59 

deyįyörü, bulu bulu yusuF buldun̂g mu? işde bu dēzem. dünyanın̂g nuh gününē§adar 60 

arayacāmış o ġuş. RD: dünyanın nesine? SK: dünyanıng nuh gününē§adar. davīt 61 

yusuFu, davıt arayyörü yusuvu. ġız da o daşısa da bilen yoḳ. işde bu çoban ġuşu 62 

deyįyörüller, davıd ġuşu deyįyörüller, bulu bulu yusuF deyyörüller.” ģuz yurtda da 63 

ötǽ§örü, ģuz yurdu bilimin̂g? RD: nerde o? SK: hallatın ̂g üstünde orda da çok ötǽ§örü. 64 

RD: öylemi, ora guz yurdu mu denir? SK: ora ģuz yurdu deller. RD: hallatın üstünde. 65 

çatın alt tarafı mı o? SK: ne çatı sen hallatda oturmadın ̂g mı? beri beri çok ģüzlediğimiz 66 

yerde. hallat ġuyusunun̂g üstü. bi de hu§yānda ģuz yurt var. orda ıramazanlı otururdu 67 

hÆç ģüneş ģörmezdi. ora eğriḳ gibi emme suyu ıraḳ, dolanacan ̂g hallatdan tā ora su 68 

ģötürecen ̂g. RD: suyu yok yani? SK: hallatdan ģötürüller, ģüzün ġayrı ısıcaḳ olur. biz 69 

ora mezerin̂g üst yanda oturuyuz boğaza. orda āşşa halam§ıla anasının ̂g mezeri varıdı, 70 

zülvünün ̂g. anàn̂g ġızıdı bobam eskerdeydi, aşşa yenġemin ̂g anasına baḳan olmamış. 71 

zülvü aşşa yenġemin ̂g yāndaydı. benim aḳlım er®§örü. aşşa yenġemin ̂g yanda zülFü 72 

öldü çadırda. aşşa yenġem de āmad emmimģilin̂g anası, deve araya getmişimiş ısıcaḳ 73 

çökmüş. ġadı ġoca böyle yağ getirmiş. ha bi doḳtura ģörürün̂g ġarıyı. yenġem de 74 

ölmesin mi orda. ölük, aḳlım er®§örü. anan̂g bağīrmīş, çığīrmış, yellere yatmış 75 

ġoman̂g bura yenġemi demiş. olū§a ģötürün̂g olūḫă. bobalığı dayısı orda, eli günü 76 

orda, hacı ese hacı nebi hep. ġocası orda. nebi, dede, dede āmad emmimģilin ̂g babası 77 

dede. adı mēmedimiş de dedeymiş, ese emmim ırāmatlı emiş bacıma bi toḳat vurmuş. 78 

sen nªşlen ̂g demişler, neye vuru§Ǻrün̂g? ĥora anasının ̂g yanına onu da ġomuşlar, şimdi 79 

yōmuş mezeri. bi de  nasıv ġocanın̂g oğlu varıdı ibrām deller, davar mı yitmiş bi şey 80 

olmuş toḳat vurmuş nasĳF ġoca neye baḳmadın̂g çebice deyi. davarın̂g içine ġendini 81 

asmış delª§anlı oğlan. RD: ölmüş mü? SK: ölme mi asılan adam. hora onu da 82 

ģömmüşler. o mezerler hindi yōḫŭmuş. köylü orayı sürmüş, tāhta mezerliḵ dēĢėl mi 83 

yapın ̂g? ordan ḳaΦdırıvermiş. emme kürt olūĢundā  mezerler hep durur. işde böyle 84 

ıramazan. dēzem ömrüm yoḳ, özēĢėm yoḳ konuşacak yavrım. RD: biliyorum teyzem, 85 

biliyorum.  SK: anam onu öldü gėtdi söylerdi. o dedi beni ya ġuşudu ötdü dedi, ya bi 86 

ġarı yūḫ çekti Ķaldırdı seni demişler. çoban ġuşu ışamlarda öter orda. hÆç ģörüḳmez. 87 

eynive gettiḵ mi bunu duyarız. dēzem bu sancı beni götürecek. bitdi ģuzum bi şey yoḳ, 88 

ġonuşamacān ġaybetme. RD: hallatda baya oturur muydunuz, bir ay falan? SK: bir 89 

buçuk ay iki ay oturuyuz. RD: köylerden bişme alırsınız? SK: bişme alıyız, bulġur 90 

ġaynadırız, ḳeçe döḳeriz, değirmen ǽĢŴdüller beş altı yǽḳ. burda şeyde, şeyden 91 
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aşdīĢĭnda, yanıḳ dēĢėrmenin ̂g üstünde ģürlevik değirmeni varıdı orda. bulġur 92 

çekerlerdi gėdellerdi. orda iş hoyran da gelir, bayamlıya gėden yen ̂gǵiceye gėden, ak 93 

fasilye, çılbır, ġuruc§ovadan sarı patetis, sōvăn. RD: patetes çok mu olurdu 94 

kurucaovada. SK: çok olurdu sarı patetis. RD: gumpir. SK: ģumpir. (NK: ramazan abi 95 

çayını vereyim mi, soğudu amma.) SK: ana, yen̂ĝĝitden dēĢįş. ay ıramazan orda, ḳeçe 96 

dökeller, ḳeçe ḳepeneḳ, develere nasĳF ġoca havıt basar, devlere havıt bastırıllar. RD. 97 

havıdın içine ne koyuyorlar? SK: havıt otu var horda hoyranda ġamış gibi, havıt otu 98 

deller onu getirir köylüler alırsın̂g. hoyranda biter o ģölün ̂g kerēğĕnde beĥşēri ģölünde 99 

biter o, hoyranı ģörmedin ̂g mi? ġayā bindiĢįmiz yer. onu böyle bükeller basar, nasfv 100 

ġoca  çōğ ėyi basar, memiş emmim basamaz. çok kişinin ̂g tek deve, develer de ġāyrı 101 

etli olur o zaman, havıt dutmaz. RD: develer kabadayı mı oluyordu o zaman? SK: 102 

ġabadayı olur ġāyrı, ġüz yer yer pelidi ġabadayı olur. hörḵünçüne havıt inmez. RD: 103 

hörküncü neresi? SK: deve hörḵüncü. RD: hörkünç mü diyorsun ona? SK: evet, 104 

hörḵüncü olma mı devenin̂g, hörḵüncü, topak bi şey oluörü hörḵüncü de. ģöt yāndan 105 

bindin ̂g mi hörḵüncüne yapışırsın̂g çıplaḳ. hadımların ̂g hörkünçleri böyle olur. neler 106 

gördüḵ a dēŷzem siz bi şey mi ģördüğün̂güz. emiş bacım biŗ doḳumada altı yedi ģolan ̂g 107 

doḳudu. ģolan̂g devenin ̂g. RD: deve kolanı doḳudu? SK: deve ģolan̂gǵı. bir devenin̂g 108 

üç dene, üç devenin̂g doḳuz dene, dört devenin̂g on dene. cencir, yular, sekiz elden 109 

örersin ̂g dizgin. āyrı telleme ipi. o dizgin ile halḳa var hurda, cencirin̂g ucunda. o 110 

dizgini ora tel ipiyle bāĢlarsın ̂g, deve b®§ere sündümüydü o ip ġopuverir işde. öyle 111 

olmasa o deve ġendini b®§erden atar. devenin̂g masıravı çok. emiş bacım ne ġolan̂glar 112 

doḳurdu. /…/ RD: katığı ne zaman yapardınız, çökeleği bir taraftan, peyniri bir taraftan? 113 

SK: yaylada yaylada. onu mezeralān ̂gına indiḵmiydi, āyrı peyniri basarız āyrı da 114 

çökeleĢį  dökeriz itēye, yen̂ĝĝitten bi deriye basallar basıcı ġarı, ġımış ġarı varıdı o 115 

basardı. heyye. RD: kim basardı gımış ḳarı, onu basmak özel bir şey mi? SK: ō, zopa, 116 

toḳmaḳ. öyle basarız 60 kiloluḳ, halın̂gǵa göre. peynir ve çöḳeleḳ. ġaraca otu atallar, 117 

yaylaya ģöçesiye yersin ̂g, yāĢ da basarsın̂g deriye. hÆç duz atmazdıḳ yāğa. RD: 118 

neden? SK: atmazdıḳ, deride ėyi olurdu. RD: deride bozulmazdı yani? SK: yaylaya 119 

ģöçüş yenirdi. işde öyleydi. deri diḵ hemen deri diḵ hemen deri diḵ çuvaldızıla, tığ 120 

oludu tī§ıla deri diḵ. çikin eniştem lastik babıç çıḳamaz. yavrım sen baya yaylaya 121 

gettin hoyunu! bilemeymŤ§örün̂g? emiş bacımla munğǵar āĢaçda oturduğumuzu 122 

bilmeym®§örün ̂g? eniştem ban ̂gǵa bize dal kesdi orda.  nasĳFģil varıdı senin ̂gle, bacım 123 

orda çimdirdi seni. picaman ̂g varıdı heyye. muņğǵar başında nerde§etdin̂g aḳlım 124 
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ermeyörü. nebi dayın ̂g dama düştüğünde. benim mū§arrem yoḫudu, veŷsel ile nuran 125 

varıdı. eniştem ban ̂gǵa yāttığı yer nur olsun iki kilo lokum getirtdi, ġarā§acdan. ģüner 126 

yoḫudu. hā, ģüner var. ē, āy ıramazan sivrisinek böyle ġaynar. īḫramları diḵdi bacım, 127 

iki īḫram yanna diḵdi bi de üstüne diḵdi çocuḵları eleyeceḳ, sineḳ sivri sineḳ, ģölün̂g 128 

başına ģöçürtdüler, ģüzleye oturtmadılar bizi mun̂gǵar başına ģöçürtdüler. RD: hallata 129 

oturtmadılar? SK: ormancı oturtmadı ġāyrı. köylü yurt vermedi. zatan obanın ̂g yarısı 130 

ġalīdı. işde o mecekli varıdı, dayılar obası varıdı, nasıFın ̂g mustaFaģil varıdı, hasan 131 

ġocā§il varıdı. işde çikin eniştemģil varıdı. öyle ġāyrı eniştem, hasan ġoca şey almış 132 

ġoyun almış, beĥşērine gelmiş āmad emmimģile, gėt demiş memişe ırāmatlı, bizim 133 

çocuları demiş ġamyon kütüğü var, Ķamyon kütǽne bindir ön ̂güne çocuḵları al dā§ėl 134 

demiş. memiş atladı bu yaḳa. ūy dedim, ben iki çocūla elin ̂g ġamyonunda gėdermiyin 135 

dedim. ġayrı hasan ġoca şey almış ġoyun almış, ġoyun. yarın dedi ben ġayıḳ duTdum 136 

dedi,o gün gėdecen dedi, ordan dedi mun̂gġar başının ̂g ön ̂günde. orda sultan dedi 137 

bindiriyiz çocuḵları dedi. eniştem oldu, hatma bacın ̂g oldu, eşşēĢĕ pırtımı atdıḳ bi şey 138 

yoḳ da sırtımız. çocuḵları bindirdiḵ eşşē. vardıḳ ġāyrı şafāla, ġayıḳ gelmiş bekleyyörü. 139 

ġoyunu yǽḳletdiler, ġoynun̂g ardından biz de bindiḵ. haydı baḳalım allāħa ısmarladıḳ. 140 

kütü kütü kütü kütü, ģün höyle çıkdı beĥşērine çıḳdıḳ. orda ġāyrı ben bª§sel çekiştim. 141 

orda ġāyrı ikª§ün mü ġāldıḳ, āmad emmimģilde evleri ordaydı. ordan ġāyrı ıspartadan 142 

otobüs memmişģil ile durdu da var, ordan geldiḵ işde. ondan ḳēri ora gėdemedim. aşşa 143 

dēzenģil iki kere götürdü beni, çayıra eletdi. işde öyle oldu dēzem o dāĢları unudduḳ 144 

hindi. ḵimi gördün gāyrı dayīn̂g ölgü yerinde. /…/ SK: yusuF enişten ̂g de öyle dedi, 145 

cemal varıdı dedi. ē, onun̂g davarlarını üç dene davarımı yedi ġarısı öldǽ§ün benim. 146 

benim, bizim nebi dayınģiling. sizing ev yoḫŭdu. ese emmimin̂g aşşa evdeydi. o 147 

hasanın ̂g anası öldü orda, döndü. bizi táyíp, indirmeyi bilimin ̂g indirmeye suya 148 

ģötürdü, sinek yoḳ. RD: indirme nereydi? SK: ģuru derenin̂g yoḳarısı, iki ġız çocuḵ 149 

ora suya mı gėder. bizim evde dört ġeçi var. ġoyun§ula  meĥmed dayın ̂g ģötürtmedi.  150 

gėdin ̂g dedi asıya geldi, çavış yoḳ. dālı ōlu var, suyu aldıḳ geldiḵ, bizim davarlar 151 

gètmiş. yen ̂gǵi köyden davar gelmiş, davarĭla söbü§alān ̂ga getmiş, orda yola varınsıra 152 

davarlar ayrılmış, gelmiş getmiş. RD: davaralar ayrılmış ordan? SK: ayrılmış orda elin̂g 153 

sürüsünden. ben dedi baḳayın davarlara dedi asıya ġarı. uy ben de davarları 154 

unuduvermişiyin. ēy, ikindin oldu bizim davar yoḳ. asıya ana hanı bizim davar, demin 155 

burdalarıdı dedi. vardım memiş ġocaya, bir şey bağlaTdım, çanavar ağzı bağlaTdım. 156 

āy ıramazanım, ēy bizim davarı arasan ̂gǵız davarı öldü mü, ġaldı mı? canavar sürdü 157 
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mü? ha bir gün daha oturun̂g! hí, ölüyü ģömüverdiler bir ġece yaTdılar, sabā§adar biz 158 

ölü beklediḵ o gün, öldǽ gün. ertesª§ün de, āĢlaşdılar aççının ġarısıģil bol hasanda. 159 

sabāla bizi yurtda ġodular da āmad emmim ile,  ģöşdüler. orda benin ġardaşın ̂g ölüsüne 160 

neye varmadın ̂g, emme ölmesem habar yolacān, āmad emmim getdi baḳmış. RD: 161 

canavar yemiş o zaman keçileri? SK: üç denesini yemiş, bi yazmış ģurtulmuş. emmi 162 

dedim biz burda yatamayız, yurt yeride dedim. ġelin öldü nēdelim, ģün sallandı. 163 

burdan dedim ģöçelim hora dōru  gėdelim. deveyi sardıḳ ģöşdüḵ şeye getdiḵ emeredin 164 

belininin ̂g ötê§Œzüne ġonduḳ. yā§àr ardıç var orda, ora ġonduḳ. RD: yağar ardıç? SK: 165 

yāĢȧr ardıç derdiḵ. sabah oldu ġāyrı ordan, eben ̂g var, emine var, emine hem āĢlar 166 

hem sīĢĭrları sürer. döndü ġelin allı ġelin, ġoduḳ seni yurtda deyi emine hemen āĢlar. 167 

RD: hangi emine o? SK: āmad çayırın̂g ġarı. RD: onung akrabası mı? SK: ey canım 168 

aḳraba olma mı, āmad emmimin̂g. /…/ SK: ģuru derede mecēĢĕn ̂g ġardaşı varımış, 169 

emmisi emmisi, Farayı bilimin̂g farayı öldü ya baḳtık geliveri. ĥülen siz 170 

nerdeydin ̂ĝĝiz, biz yoḳardaydıḳ dedi. siz dedim ölgü yerine de gelemedin̂ĝĝiz a dedim. 171 

biz dedi, evi ġoyup da köylü evi soyacak deyi gelemediḵ dedi. yalın̂gğĭzcaymış, āĢrıḳ 172 

beklerimiş orda. evel āĢrıḳ sürellerdi ya! RD: öyle mi, o nasıl oluyordu ağrık sürmek? 173 

SK: nasıl bi şey, unun̂g, duzlun̂g, bulģurun̂g, yėycēn ̂g üç dört yǽḵü būday eveli gėder. 174 

ārık olmasa yörük, hindi ārık yoḳ. hindi makine. deve onu yıḳardı, o gün bir ģün 175 

dururdu, eve gelirdi ev de ģöçerdi. ağrığın yanna ġonardıḳ, orda ikª§ün oturuduḳ, ġene 176 

ordan āGrığı sürellerdi, ileri. RD: ordan başka yere götürüyor ağrığı? SK: bura 177 

gelª§örü, bura. RD: ta bura kadar böyle devam ediyor yani? SK: burā§ădar dėvam 178 

eder, son ̂g yol ġāyrı mákine çıkdı. millet ġamyona döndü. neler çektik ıramazan, emme 179 

can çürüdü. āĢrıḳ devesi geleceḳ deyi ġece pelit dalına gėderiz a. deve yoldan aç gelir. 180 

gėderiz ġon̂gşular, pelit āĢaçlarını yıḳarız, (temizleyen dur, burda meḫ.) çok çektik, 181 

boban̂g§ıla bir yeyģiye getdiḵ. RD: nereye gittiniz? SK: dāĢa, dāĢa; yeyģiye , 182 

yeyģiye. RD: yeygi ne?  SK: işde devenin̂g y®yceğine, yeyģi pelit, bi yamır geldi 183 

toplayamadıḳ. eniştem budayacaḳ āğaçı, ben eFtiyecen böyle, pıt pıt pıt çuvallara 184 

basarsın ̂g yǽḳlenirkene. hura köplüye gėtdiḵ. RD: meyvesi değil de yağrakları yani. 185 

SK: yaprak be! ġer pelidi bilmēmin̂g. RD: ger pelit, buna yeyki mi derdiniz? SK: yeyģi 186 

derdiḵ deve yeyģisi. hora yeyģiye gėdelim derdiḵ. āĢrıḳ devesi bǺ§Œn geleceḳ deyi. 187 

gėden gėderdi, deve erḳen gelirse sürerdin̂g yaylıma yayılıdı. deve geç gelir āşam gelir, 188 

işde öyle ıramazan. (nuran, hunu ban̂gǵa ver. o sarı hapı ġöster ıramazana da ben … 189 

atayın! sancıya veydesi olœ§örü mü? birini atayın baḳayın). RD: sancımı var, karnında 190 
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mı oluyor. SK: úf! işde bǺ§Œn inne vurdursam mı bilmen, dēzem. işde böğrümde derin 191 

a! /…/ RD: hiç yaylaya koyun götürdün mü? SK: getmedim, gėtdim, aşşa dezen ̂g 192 

ġaçdīĢı sene. RD: ne zaman kaçtı, kaçtı mı ayşe teyzem? SK: dumannıya gėtdiḵ, ġaçıḳ, 193 

ġaçıḳ. RD: şükrüye mi kaçtı. öğretmişler mi? SK: başḳa yere mi ġaçacak. Ǻretmişler, 194 

ġava ġocanını almışlar. anama dedim ġızın̂g ġacacaḳ dedim, (ģüler şo ģüler), burda 195 

evde ordaydı balġızda ģüleş oldu. anan ̂g§ıla ēben ̂g ban ̂gǵa birer çitil yōĢŐrt verdi, 196 

bunu dedi satın ̂g dedi, ná§arardım o düşman ġarıyla. şey demişler, anan ̂g§ıla vardıḳ 197 

bacım§ıla, yōĢŐrdu satdıḳ mı satmadıḳ mı bilmen, o zaman ġāyrı balġızın̂g ġarıları 198 

yörükleri ileri ġarıları ġabadayı ġabadayı, deyzen ̂gǵe pısḳa mı ġonduracaḳlar. bacın ̂g 199 

geldi bacın̂g dediler. banğǵa Ǻme getirivediler, aşşa dezen ̂g hurdan bi duTdum, sen 200 

bizi ġodun̂g da neye ġaçdın̂g? nebi dayın̂g eskerde, mēmet dayın̂g ūFak, orda bi dayaḳ 201 

vurdum yarġınına, bacım halal et dedi, vurdum yarġına. hemen ġarılar biriverdi, 202 

candırmaya cīrıng candırmaya, candırma. vahşı dedi biri ban ̂gǵa ġarının̂g.  topal 203 

āmadın ̂g ġarı var,  molla mustavanın̂g ġarı var, eski ġarılar aḳ bürģülü bürģülü. allāh! 204 

anan̂g da geldi beni dutdu, neye gösterdin̂ĝĝiz dedi, göstermeseydin ̂ĝĝiz a dedi. yüzüm 205 

ġıp ġırmızı ġalmış, böyle ġan çık.. biz nahàl ģöçeceğiz yaylaya biz, boban̂g var 206 

yanımızda. dīḳı para getirmişler, āĢırlıḳ! parayı hasırın ̂g altına sokmuş, ordan süllü 207 

ġoca olur, ordan habarımız yoḳ. boban̂gǵa verecēz yªğirmi lirasını, e o zaman yªrmi 208 

lira yªĢirmi bin̂g lira. ūy anam, parayı çalıvermiş. RD: kim? SK: helim, helim. SK: 209 

helim ġoca varıdı ya, anamın̂g ġardaşı, bizim dayımız ġayrı. SK: ordan ģöşdüḵ şeye 210 

vardıḳ pıynarcığa vardıḳ, orda yazladıḳ. orda ġoynun ̂g çan ̂glarını çalmışlar. ordan 211 

ġāyrı … RD: ayşe teyzemi belkıs ḳalesine mi getirmişler? SK: heyye, ġaleye getirmiş, 212 

ġāyrı anam da çekişdi ban̂gǵa dīḳı. a ġızım dedi, elin̂g içinde niderdin̂g dedi. neye 213 

māçıp etdin̂g dedi. ġaçmayversin dedim. yörüğün̂g ġızı köylüye ġaçar mı? onnar da 214 

yörük de. onların̂g devesi yoḳ, bi§şēysi yoḳ. orda mayayı bodlatdıḳ, bacım çikin 215 

eniştem, nebi çayır vermedi işde ya ban̂gǵa. ordan ġāyrı, orda şey varıdı, şu 216 

duzlaburnundā  ondan ḳēri şeyde ģöşdüḵ, ġarā§acın ̂g çiftliğinde ġışladıḳ nebi dayın̂g 217 

eskerde, yaylada geldi bura yurt alageldiydi, varmış deyzen ̂g ile barışmış hÆç darġın 218 

durmamış. hura köprünün̂g āzına ġonduḳ, orda çıḳā§elmiş aşşa dēzen ̂g getirtmedim  219 

eve. ordan ģöşdüḵ, hindiḵi nebi dayın̂gģilin ̂g evinin ̂g yanna ġonduḳ. iki mi üç mü sīĢır 220 

var. yār çavış, terete yi almış şeyi ses evinin ̂g yanı. yeter halamģil, biz, ġayrım decēm 221 

aşşa deyzen ̂g ġaçdığı sene, ģöşdüḵ anam ġara şervelerile ģöşdüḵ, mēmet dayın̂gıla ben 222 

ġoyına getdªĢim yıl. RD: kara şerfeler ile mi göçtünüz? SK: heyye, ġara şerFeler var, 223 
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halamģil var, ġadı ġocā§ėl, osman durmaz, kepili, memiş ile osman, hüseyin çelik, 224 

mēmet dayın ̂g§ıla ben ġoyunıla dumannıya getdiḵ. RD: dumannı neresi? SK: dumannı 225 

be, emeredin beli. dumannıya getdiḵ, ordan āşdıḳ, bi de göynemden dolanış. işde öyle 226 

bi getdim ġoyun§ula. eve ġatıran belinde mi vardıḳ, nerde vardıḳ aḳlım ermedi. RD: 227 

kim ile gittin o zaman koyuna? SK: mēmet dayın̂g§ıla. RD: mehmet dayım küçük bir 228 

şeydir? SK: baya delª§anlı canım. RD: ikiniz götürdünüz! SK: yanımızda onnar da var 229 

ha, hüseyin çelik var, memiş var, asıya ġarı var. biz ġoyun sāĢĭyörüyüz yolda. ordan 230 

osman durmaz kepiliyle.  üç yüz, üç dene sürü. RD: üç sürü gittiniz yani? SK: onlar 231 

nerden inmiş bilª§örümün̂g? evler, ġara ışam boğazından diḵilmiş, döşşeme varımış 232 

ģöynemin beri yanda, döşşeme. döşşemeden ģöyneme inmişşler, ģöynemden pıynarlı 233 

daşa ġızıl ġapıza ordan ġuru dereye, ġatıran beline. ġoyun da ordan dolanı§örü, orda 234 

ġoyunu geçirmez ģöynemli, ekin ekildi hep, dutallar para, para. RD: para istiyorlar? 235 

SK: para, para yoḳ! geldiydiḵ bizim yurda yaylacığa şen āmadlī§il, ese emmimģil 236 

dolmuş. biz de getdiḵ hacı hasanın̂g yurduna oturduḳ. beşirģil var, köylü alī§íl var, 237 

ondan şeyģil ģöşdü getdi yanımızdan. şurda deli arıF varıdı hacı alılardan, onlar çayıra 238 

ģöşdü getdi burda su yoḳ dedi. beşirģille biz orda ġaldıḳ. ordan ģöşdüḵ nebi dayın̂g da 239 

geldi izine. ordan ardıç depesine indiḵ. ordan nebi dayın ̂g gėtdi eskere ġāyrı. işde ertesi 240 

sene de halamģille ġene çavışğille şeyde ġışladıḳ, nebi çayır beni para ister, o tereteden 241 

anam ġakmış da duzla burnuna gelmiş. ey deli alı, şeyin ̂g halıl āğanın ̂g ġızı varıdı aşşa 242 

deli bekirin anası ondan yªğįrmi lira, yªĢįrmi lira para almış da atdıḳ nebi dayın ̂ga 243 

atdıḳ.  mal satılmadı, bi şey olmadı, neler çekti ende dezen̂g be! bullara gelmeyeydim, 244 

belki bu derdi bulmazdım. of çeke çeke lifler kopmuş, bu sancı öldürdü. orda mustaFa 245 

aslana getdiḵ ay ıramazanım, bārsığı şişmiş, nuradan dīḳı para alır yollayıverir, 246 

son̂gǵunda şindi de ĥÆç bıraḳmaz oldu. sancı, sancı. /…/ RD: fıtık duruyor burda.  SK: 247 

durū§örü tabi, işde endēĢĕnden bi sancı … sancı durduramadıḳ. 248 

XVII/2

RD: kışın çadırları nısıl muhafaza altına alırdınız? SK: çalı şey öreller örģüyle. Çilbirik 1 

olsun, nā§ıl bulusan ̂g, hayıt olsun hayıt olsun, öreller, mersin olusa sazaḳ, sazala. RD: 2 

sazala örüyorlar? SK: evet. RD: çit yapıyorlar çadırın etrafına?  SK: çit, çit. ocaḳlığını 3 

ģollar, sıvallar ocaḳlığı, çıran̂g oluŗ. çadırn̂g..  RD:  ateş söndüğü zaman ne yaparsınız 4 

hafif? SK: haviF ataş söŷünmez, ataşmız söŷünmez. sel mel ġederse, aḳdımı 5 

süpürüveridin ̂g süpürḳeyle. ģuruya geldi mi aḳar. o zaman akmaz ġāyrı. çivisini çeker 6 

ḳöḳler, el deriz ġayrı ona kendir daḳdığımız yer. ora ġopar, yapardıḳ işde genşliḵ 7 
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varıdı. yaylanın̂g şeyi varıdı emme, yaylada muntazam olur, ırāt oluduḳ. dolaḳlı şeyli, 8 

e¤, bi de  ģuzu ģuzlardı ġoyunun̂g içinde ġece, ocaḳda başlardı şey döl. bir ay. RD: 9 

ocakta mı başlardı, daha önce başlar gibi geliyor bana? SK: ocakdan ön̂gce. ön̂gce, 10 

ön̂gce. oçakTa son ̂glanır ġāyrı. ġece üç dört dene, beş dene, altı dene, on dene, ġolay 11 

mı ģuzu. RD: bir günde? SK: tábi. o zaman yaylada ġoyun ġoçu dīḳı ayrıyız ya. 12 

ģüderdiḵ ya, ģütmedin̂g mi ollarda ġoç? RD: örüye gidermiydi koyun? örüye, örüye. 13 

SK: āy ıramazan deliymişiỳiz, getme mi, gėder orda ģuzlar ġece, ģucaḳlallar … RD: 14 

örüde mi kuzluyor? SK: örǽde tábi ģuzlar. örüde de ģuzlar, orda ġelise sancı ġoyuna, 15 

orda ģuzlar. çoban ģuzladır alır gelir. ataşı yaḳarız, çobanlar geliverikene. ġece 16 

geldiḵlerinde. iki sa§at, iki buçuḵ sa§at örǽ veriller. şindi ġolay, muşambalar, her fen! 17 

ne çeḵdiḵ biz be! bizim hele ġuzluḳ da geç yapılırdı, boban̂g yapıveridi, şükrü 18 

enişdem, ırāmatlı enişteciğim çok yapıveridi. işde öyle öyle yaşadıḳ neye yaradıḳ. RD: 19 

o ateşi tekrar canlandırmaya ne diyordunuz? SK: ataşı candırmaya  ne dėyecēĢez. RD: 20 

ölçerir mi, öyle bir şey varıdı? SK: Ǻlçeriyiz, ġalın̂g odun vuruyuz ḵütüḵ, ardına mesele 21 

ḳöḳ, söyünmezdi peḳ. çıramız yarılı yığılı oludu. çırayla söyündüyse yaḳardıḵ. çoban 22 

geliveri, eli çöḳeleğini çıḳarıdıḳ, yūḳayı ġetiridiḵ. çobannar ġızdırı yerdi, yatıllardı, 23 

hemen içeri. biz ġāyrı hanı ġoyun ģuzlarsa hilen bēğiridi, habarımız olur, biz gėderiz. 24 

RD: beğiridi? SK: hanı, bārıdı bazı, bazısı bağırmaz. RD: koyun kuzlarken mi 25 

yapıyordu onu? SK: yapar, beğirir eder, heyye. ģuzlarḳa ölür de, boğulur da ģuzu. 26 

ēben̂g ırāmatlı anam derdi, bir ay altın ayı geldi derdi, altın ayı. RD: altın ayı ne? SK: 27 

işde ġuzu. para ya. RD: ha, kuzlama mevsimi altın ayı? SK: altın ayı, altın ayı geşdi mi 28 

ġorḵma. altın ayın̂g bir ayı irezilliḳ çekecen ̂g. RD: bir ay rezillik olacak, hasat mevsimi? 29 

SK: heyye, hasat mesimi, erḳeḳ ģuzuyu satacan ̂g yaylada.  südünü sāğacan ̂g. şey 30 

boğulur da ya ģötünde, boğulur da ölür de, heyye. altın ayının ̂g çaḳal ġapar ġece. RD: 31 

çakal da mı olurdu eskiden? SK: olur, yusuvlar daşında ġara buynuzda iki dene bir 32 

ġecede ģuzumuzu ġapmış. ġoyunnar meleşir meleşir,  ģuzu yoḳ. ģuzlamışlar, nebi 33 

dayın ̂g ǽyüyē§almış, bobam esḳerdeydi, deden ̂g. nē§ĕdecen ̂g işde, neler çeḳdiḳ, 34 

ıramazan biz, sorma dezem. tā şeyden oḳula geldin ̂gǵi unutdun̂g mu, emincelerden 35 

yayan. hindi heriv ġapıda bini§Ǻrü. a dezem neler çeḳdiḳ biz, hele biz, çandıra 36 

getdªmizde ūy. RD: ne oldu o sene? SK: yurt bulamadıḳ, geç ġaldıḳ ġoynun̂g dölü 37 

geldi. ġuzluḳ yoḳ, yapıveren yoḳ. ya, endē dayın ̂g neler etdi bize, çekecek. yurt 38 

bulamadı, yayladan gelsen̂g malığın̂g yarısını sat, al yurdun̂gǵu gėt. ģüzün gel her 39 

şeyin ̂gǵi birle. RD: erken doğum olursa, yoydu mu derlerdi, koyun kuzuyu yoydu mu 40 
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derlerdi?  SK: hā, atar, atar ölü atar. tábi, günü gelmeden atar. RD: yoy, yoydu mu 41 

denirdi ona? SK: heyye. yoydu, bıraḳdı, bıraḳdı atdı. RD: asıl yoydu deniyor? SK: 42 

heyye, yoydu. öndǽn burda sığırın̂g biri yoymuş da ġış§ıla götürdüler dāğa, dāğda 43 

ġodular, hemen buzāyı yoymuş. RD: buzağıyı yoymuş, ölü çıkmış buzağı? SK: tábi, 44 

tábi, günü gelmeden sen doğarmın̂g. emme sen hindi günün̂g gelmeden doğdun ̂g mu 45 

ölmeyörün ̂g. doḳturlar hemen böğete alī§örü, ġız burda yedi aylıḳ dünyaya geldi ya, 46 

veyselin ̂g. RD: bu ilk yaz yaylaya çıktınız. her taraf karlı işte, dağlar karlı. SK: peḳ ḳar 47 

olmaz a, dağlarda olur. RD: siz daha çok şeye çıkardınız? SK: mezer alān̂gǵına, yahut 48 

ilanlı yurda. RD: ilanlı yurda? SK: ilanlı yurda. orda işde bir ay ġadar duruduḵ. orda 49 

işde ġuzu evin ̂g yanda, ġoyun dağda deli gibi, evin ̂g yanda dīḳı ġoyunula ģuzuyu 50 

yatırıdıḳ, alışsın ģuzu deyi. horalara, daşlı yerlere hoyuḳ diḵerdiḵ, canavar gelmesin 51 

deyi. RD: hoyuk mu dedin? SK: £oyuḳ be. çeket ģėydirisin ̂g. ordan ġāyrı, vakıt 52 

ısıcaḳlandımıydı, ģöçerdin ̂g şeye, yaylacığa daşın ̂g içine. su yoḳ, ḳar getir. RD: kar 53 

getir, kadınlar ne rezillik çekti? SK: odun, odun da yoḳ. RD: kim getirecek onu, sultan 54 

getirecek? SK: sultan getireceḳ, deveyle dīḳı getiriller, ey āşamā§adar ataş söŷünmez, 55 

sabā§adar yanır, süd bişir, ekmeḵ at her gün ekmeḵ at. her gün eḳmeḳ. ne var şindi, 56 

odun hizardan, ekmeḵ bazardan. orda işde dīḳı oturuduḳ. aşşa mezer alān ̂gǵına 57 

çayırdan su çeki. o yaylıcığa diḵiliverdiğimiz, ak ġediḳden ayrılı da ŷoḳarı çıḳardıḳ 58 

ya, orda bi daş varımış enişten ̂g onu hálen söyler. o daşı der, eşşekden heybe bi 59 

sürtünŤ§örü der, daşda der heybe parçalanī§örü der. /…/ SK: işde öyle nasıl geçirdiḵ, 60 

ģöç, yazın irezilliḵ, bayamlı geçirmez bekçi, ģüzleye oturtmayĭverdiler, 61 

mun ̂gǵarbaşına ģöşdüğümüzü bilmeyimiŵerin ̂g? RD: eskiden hallatta otururlarmış? 62 

hallatı hatırlıyorsun? SK: ō, hatırlamamıyın, bulģur ġaynat, ḳeçe döv. RD: bulġuru orda 63 

mı yaynatırdınız? SK: orda ġaynadırdıḳ, orda değirmende ǽğüdürdüḵ. RD: keçe 64 

dövermiydiniz? SK: ūy, dövmeyip de ḳeçesiz yaşan ̂g mı? çadırın̂g altında. ḳepeneḳ. 65 

RD: böyle yuvardınız galiba bir de? SK: çulu çezellerdi, ala ḳeçe emiş bacım ēy. böyle 66 

su çilellerdi, yuvardıḳ kendir bi yanda, iledin pürünü altına döşşerdiḵ, sen öte yaḳada 67 

ben bu yaḳada, sallaya sallaya, sallaya su epelellerdi üstünden. çezerdiḵ ġāyrı, şey oldu 68 

mu, ġāyrı çıḳardıḳ mı, hepimiz. RD: sıcak suyla mı yapıyordunuz onu? SK: tábi, tábi, 69 

höyle epeleye epeleye son ̂gǵura toplanır, bişirisin ̂g ġāyrı ġolların̂gla. ġan çıḳardı 70 

bullardan. emiş bacımın̂g hilen ġan çıḳardı. ḳepeneḳ dök, deve ḳeçesi döḳ. yǽḵüğŴn̂g 71 

üstüne döḵer, yorġanı örtündüḵmüydü çadır ġece aḳar deyi, yorġanın̂g üstünden bi de 72 

ḳeçe örtünüdüḵ ya. RD: soğuk mu olur? SK: soğuk da olur, yorġan ıslanmasın. tábi, 73 
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ḳeşesiz yörük yaşar mı? RD: yorganın üstüne keçe koyuyorsun, yorgan ıslanmasın 74 

diye? SK: evet. tábi. RD: çadır gene sızdırıyormuştur? SK: sızar, epeler epeler. baya un 75 

elersin ̂g elekden ya, öyle ģuruya geldi mi epeler. ha, eyi ģünnerde örtünmezsin ̂g. 76 

yaylada örtünmezdiḵ. işde öyle yaşadıḳ, son̂gǵura neler çıkdı. muşambalar mı den̂g, 77 

naylonlar mı den ̂g, eller işde. ģuzu b®§erde, ġoyun b®§erde, ḵim beḳler ḵim ģüder. 78 

canavar, emme sālamıdıḳ işde ıramazan. peynir bişiri yerdiḵ. bulģur pilavı, çılbır 79 

yemēĢį. RD: yepinti yapardınız. SK: yepinti ġayrı ģüzün yapılır o. RD: nasıl yapılıyor 80 

yepinti? SK: ağıstosda dēzem, ġoyunun̂g südü ģoyulṹ§örü, azalır.RD: koyuluyor? SK: 81 

heyye, azalır o zaman ġāyrı. … gibi. sāğarsın ̂g ġoyunu temizce, süzersin̂g haranıya 82 

ġara tencerelere şindiḵª§bi. ondan ḳērim īçıḳ yōğort ezersin̂g, döḵersin ̂g, ġarıştıra 83 

ġarıştıra ġoyulur aynı ağız gibi, indirisin ̂g, dökersin ̂g ġapların ̂gǵa, çobana 84 

ġoyacağın ̂gǵa sabā, a¤şam çok yeme ǽyüdür dellerdi. heyye, ǽyüdürümüş. şeker 85 

atallarıdı işde, şekersiz yėyen şekersiz yerdi. RD: kaç yukaya bir dürüm dersiniz, 86 

çobanlar için yuka hazırlıyorsun? SK: dört eḳmeḳ, biŗ dürüm. on iki eḳmeḳ bir ģünnüḳ. 87 

emme onu yėyemez, yėyemez. öyle dürerdiḵ. on beş ģünnüḳ āzıḳ. onun̂g içine bi de 88 

öteberi ġatacan̂g a. soğan, bulgur, tārhana, un tarhanası, her şeyi patedis, ģumpir, 89 

çöḳeleḳ, ġatıḳ, muşamba mı var, ḳesede ḳeselerde. ḳese diḵecēz, çoban onu ģuru mu 90 

yēcek, haranı, ġaşıḳ, süzeḳ, ġoyunnardan süd olusa sāğallar da. her zaman olmaz. şey, 91 

aḳlıma gelmedi, çöḳeleḳ basardıḵ bi ḳese böyle çobana. tàbi, onnar ne yēcek orda. on 92 

beş ģünnüḳ, dağàrçıya ġatallar azığı, dağàrçıya. tábi öyle çara çapıta ġatsan ̂g dağda ne 93 

olur eḳmeḳ ıslanır, ģevrer. hı, dağàrçık. böyle ġoca dağàrçık olur, eḳmeḳ dağàrçığĭ. 94 

çobannarın ̂g büḵüm büḵüm ġatarsın ̂g. RD: hem o yumşak dutar? SK: hem yumşaḳ 95 

dutar. RD: hem de ıslanmayı önler? SK: ħÆç ıslanmaz, tábi, eşşeḳ de var a, ġoyun eşşē. 96 

ġoyun eşşenin ̂g heybenin ̂g üstüne biŗ de ḳeçe. ḳeçe, ḳeçenin ̂g ġoruduğu ḳeçe. āzıḳ 97 

örtüsü, āzıḳ örtüsü. RD: keçemiydi o azık örtüsü. SK: ḳeçe, ḳeçe. dēzem ḳeçeden 98 

yaparız. başḳa ne var, muşamba mı bar. ḳeçeden örter çoban, ıslamaz heybe. heyye, 99 

çoban gėder biri nereye yatacasa ġoyun mesele, ataşını yaḳarımış, eşşēni ora daḳar 100 

bağlar köster, yayıldır. hēbesini indirir, ḳeçe örtüsünü de örter üstüne, ne bişirirse 101 

bişirir, bulġur, şey yağ, höyle yağ basardıḳ, ġutulara. /…/ SK: öyle geldiḵ, geşdiḵ, 102 

emme dēzem arḳalı olan, çoru çocū çoğ olan häç irezil olmadı. savasını sürdü 103 

yaylasının ̂g. emme bizler. RD: nor nasıl yapılırdı, keşten mi olur? SK: keşden mi olur 104 

dēzem, ḳeş, ayrandan olur. sen yörük çucuğusun ̂g yavrım. RD: peynirin suyundan 105 

yapılıyor değil mi? SK: peynirin̂g suyundan, yaşşa. peyniri çalarız ḳeseleriz, altına 106 



557 

ġoruz ġabını. öyle bolluḳ ġap varmıydı āy ıramazan, bu naylonlar yo¤ŭdu a dēzem. 107 

onu ataşa vurusun̂g altını yaḳdın̂g mı, ēben ̂g ırāmatlı höyle ġāyrı ap appaḳ yüzüne gelir 108 

o, yüzüne geldimiydi ġaşıla ġarışdırıdı belerdi alırdı, nor ġāyrı. çok dadlı olurdu nor, 109 

satılırımış a hindi, … ne bileyin ben. heyye onu ġāyrı börek yapallardı. bekmez 110 

dökeller yerlerdi, ne yėcēn ̂g. ªne baya ǽyüştürdüydü, ġene geldi. işde öyle yaşadıḳ. 111 

evelleri ne bileyin, nasılıdı. bit de var a bit. RD: bitte mi vardı? SK: bit de var. sırtı 112 

ġırdın̂g bi de ġaynadırdın̂g RD: onları çayıra mı götürürdünüz yıkamak için? SK: 113 

ģötürmezdiḵ yazın vardıḳmıydı.  çok olur, ḳarın̂g altına, ġōca ḳarların̂g altı aḳar. yalaḳ 114 

ġazarız ollarda ģöllerde, her yer ģölüdü, yaylacık ģölünü bilmemin ̂g? orā§ederdiḵ, 115 

ġızıldağ ģölü varıdı, ģöl yeri varıdı, son̂gra haç günden haç güne sırt yıḳacan ̂g yaylada. 116 

bi sefer iki sefer çayıra gėderdiḵ. orda … atlardıḳ, bir§ki de odun, ollardan eşşek boḳu 117 

sığır boḳu, altına atardıḳ işde. ev pırtısı mı yıḳacan ̂g. RD: ocak taşı neydi? SK: ocaḳ 118 

daşı, tábi, ocaḳlığın̂g ardına daş ġorsun ̂g a böyük. ön ̂güne de sayacaḳ atarsın ̂g. ocaḳ 119 

daşı dēzem, evin ̂gdē ocaḳ daşı. RD: hayır, hayır, geğsiyi yıkamaya gitme miydiniz? SK: 120 

ēy daş var ġoca ġoca ollarda. deli say daşlar ay ıramazan! ġoyunnarın ̂g duzlayı 121 

görmedin ̂g mi, sen hÆç? öyle hep say daş olur, çamaşırlıḵ. say daşa yığardın ̂g, toḳuç 122 

toḳuç, sabın. RD: ona geğsi mi denirdi?  SK: çamaşır derdiḵ, ġeğsiye, bizim oba ġeğsi 123 

derdi. RD: bizim oba geğsi derdi. SK: ģeğsi, ģēsiye getdi dellerdi. şindi, çamaşır. RD: 124 

geğsi taşı derler, hatta.  SK: hı, ģeysi taşı, çamaşır daşı.  ġeğsi daşı. RD: say taş mı o 125 

geğsi taşı? SK: tábi, say daş yün̂gseḳ olur böyle. RD: orda da tokuçlayacak? SK: tábi, 126 

hep ıslanır o, toḳuç. sabın, sabınıla. RD: eskiden sabun yokmuş ama? SK: sabın var 127 

dēzem, sabın. beride ḵül varıdı …, yaylada ḵül ḵül. yaylada ġurmayız, yaylanın̂g suyu 128 

ġovatlı olur, ḳar suyu ōy. RD: kar suyu iyi mi temizler? SK: ¤iy, ḵöpüğü hÆç getmez. 129 

çok ġovatlı olur, heyye. başḳa decēn ̂g var mı? RD: anlat işte bir şeyler, aklına gelenden 130 

anlat. SK: unuTdum dēzem. unuTdum ben de. /…/ SK: hep ora ģüzün ġāyrı sıvanır ay 131 

ıramazan, ta indirmeden su getiriyiz indirmeyi görmedin ̂g mi häç? ordan su getiriyiz, 132 

orda āzıḳ at, ġoyuna āzıḳ at. bir ġecede benim üç kere çadır yıḳıldı. RD: neden? SK: 133 

ören daşımış ġonduğumuz yer, çadırı duTduḳ, bir esen çıkdı aşşa örüzģeri dalaz. çadırı 134 

bi yıḳdı, ġakdım ėyi ḳötü bi dutdum. yatdıḳ, bi yamır geldi bi yamır geldi, bi§tāĥă 135 

yıḳıldı. sitilin̂g altından apaladım ėyi ḳötü bi táĥa dutdum, ėyi ḳötü sabahladıḳ. RD: 136 

nerde oldu bu? SK: şurda deyzen̂gģilin ̂g beri yanda. /…/ RD: sizin sığır öğreği var 137 

mıydı? SK: varıdı baya, ō, çok on beş. RD: on beş sığı varıdı? SK: tāha fazla, davar. 138 

RD: ona sığır öğreği mi derdiniz? SK: yoḳ canım, sığırımız, o tā  köylü öğreği o. RD: 139 
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köylü öğreği mi? SK: köylü öğreği o, bizim değil. RD: hayvan öğreği de vardı? SK: 140 

hayvan öğreği ġara ġoyunnuda herkesin̂g hayvananı olur, salar öğrek olur, başında at, 141 

atı olur. at öğreği ġıvradır. RD: ona öğrek mi diyorsunuz? SK: öğrek, onu yüğürür at. 142 

at yüğürür onnarı hep. hep evel at devriydi. RD: koç katımı nasıl olurdu? SK: ūy 143 

deyzem işde ne bileyin işde unutdum. nā§ıl edellerdi, ġoçu ayrıllardı, yiğirmª§ün 144 

ġadar bir ay ġadar, bir ay ġatılmaz.vakdı geldimiydi üç dört ġoçun ̂g olur, āşam 145 

getiridiḵ eve ģüderdiḵ, hullarda daḳardıḳ eve. bağlar, yem veriller birer dīḳı, 146 

bulabilirsen ̂g arpa. zaman geldiğinde işde oḳullar üğürüllerdi, ġoyunun içine 147 

sürüveriller işde, ģünü  var onun̂g. RD: anam derdi ki götü yeyni bir katarımış koyuna 148 

koçu? SK: heyye, heyye. RD: götü yeyni mi olurdu? SK: ülen ne bileyin ben. benim 149 

olları ġayrı ben bilecekmiyin? bi de heybe atallardı ġoça. RD: neden? SK: ėkiz olsun, 150 

ėkiz ģuzlasın. iki ģözlü ya. ģöbeğini yağlallardı. taha … olsun. RD: yağlamanın ne 151 

anlamı var? SK: ne bileyein ġāyrı orayı onnar ederdi. iFrasa, iFrasa bizler ne bilecēz. 152 

RD: ifrasa mı deniyordu ona? SK: ifrasa olmasa yağlallar mı? senªle ben gon̂gşu olacān 153 

dēmi, haç ġoçun̂g var deyi sorallar. RD: neden? SK: ē! ġoynun̑gḫa göre ġoçun̂g olacak. 154 

RD: koyunları karıştıracaksınız ya, yeterli koçun var mı onu öğrenecek? SK: heyye, onu 155 

öğrenª§örü. senin ̂g haç ġoçun̂g olacak, ya iki ġoçun ̂g olur, ya bir. bir ġoçun̂g da senin̂g 156 

yüz ġoyunun ̂g varısa, yüz yiğirmi, yüz elli ġoyunun̂g varısa ídara etmez. tábi, ġoynun̂g 157 

da ģünü geşdi mi bi tā olmaz, yǽrülü mü? o ġoynung ģünu var savrıỳacaḳ. o gün ġoyun 158 

yüğrül.. RD: savrıyacak? SK: savrī§acaḳ deller. bǺ§Œn on ġoyun yüğrüldü, on beş 159 

ġoyun yüğrüldü, mēmed dayın öyle der. häç ġonuşmaz a şey. RD: şimdi mi? SK: 160 

annatmaz. bǺ§Œn on ġoyun yüğrüldü, on beş ġoyun yüğrüldü. ēbem bobamın ̂g anası, 161 

zeyneb ġarı ġoç ġatıldı mı, işde bir ay ġadar mı bir aydan fazla mı häç südünü 162 

yemezimiş. RD: sütünü, neden? SK: işde ġoç yüğürdü deyi yemezimiş. ēbem hanı 163 

öyleydi. ġoç yüğürdü deyi yemezimiş südü. ġoçun̂g yǽrür zamanı geşdimiydi, tamam. 164 

o zaman  ġoyunun̂g südü olmaz§kı. bir çitil şey olur. burda erḳen ġuzlayıyörü südü 165 

mü olur o vaḳıt. sağ, sağ sāğar, ġoyun yüğrülür biter. tabi ġoyunun ̂g o zaman bir 166 

ġoçun̂g olsa sen ġece haç dene ġoyun yüğŴrüleceḳ ģündüz ġece neyįse, bi ġoç hanɡına 167 

yeteceḳ. bir§ki ġoyuna çıḳar çıḳmayverir. yorulu yatā§or, öyleydi ġoyuncular. şindi 168 

ġoyuna da ġoyyörüller ay ıramazan sünüğü. /…/ SK: o sığırların̂g da ġayrı tosunu 169 

oludu, dāğlarda yüğrülür yörüŗdü. şindi dört beş kere bobaya ya götür dutmayĭyörü 170 

sığır. dağlarda yüğrülür yörür.. allah yárebbim. her şey döndü, dēzem, herşey döndü. 171 

sünücü gelir ondan da dutmayyörü. /…/ SK: emme işde bacımın ̂g o patlamış. 172 

yaşarmıydı ne bileyeyin. RD: onu ameliyat olunca anladık. son gün anladık. iş işten 173 
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geçti. SK: aman deyzem ecel geldi de mahana da. evde ölseydi, selver gibi. RD: bizim 174 

kötü bir niyetimiz yoktu bizim, onu kurtaracağız kurtulsun deyi ederiz. SK: bacım evel 175 

amēliyet oldu. nuran hülen bir ġece bekledidi, ġetdi de. nuran gelsin dedi, ayaḳlarım 176 

ārıdı dedi, erfemiydi ḵimidi de, getdi  burdan ġayrı eletiverdi enişden ̂g de. bacıcāzım 177 

o zaman işde o meçiḳli patlamış. bacım da durmazdı§kı ġıpır ġıpır ġıpır nā§elet işde 178 

benikª§bi patlamış. işde beniki de patladı. ne dėyelim ıramazan. püşmenceliḵ ele 179 

gelmez. RD: erkenden gün ışımadan deveyi sarar mıydınız? SK: sararız. ģuşlar vicir 180 

vicir vicir uyandı vicirdeşdimiydi, şafāk yeri ışımaya durdumu, herhez, az mesele 181 

yazın yaylaya çok mu ġöçecen̂g, dört beş şey iki§üç ev, ġon̂gşun ̂gula bir§ki obayla 182 

ģöçersisin ̂g. deven̂gǵi ġaldırısın ̂g, işer. ġolan ̂glarını çekişdirisin ̂g, Satan çadır 183 

dutmayız, yǽḵümüzü … her devenin̂g yǽḵünü ayrı ayrı dādırsın ̂g, yüḵletdirsin̂g, 184 

eşşeğėn ̂g varsa heyben̂gǵi atarsın̂g. sīrın̂gǵı birlersin ̂g, deven̂gǵi yola çeḳersin ̂g, 185 

sīrın ̂gǵa ho dersin̂g, işde ġoyun nere durusa ora ġonarsın ̂g. RD: yolda giderken deveyi 186 

dinlendirme miydiniz? SK: tábi, ġaşan ̂g veriller, ġaşan ̂g.RD: gaşang? SK: heyye. 187 

din ̂glenmez öyle yıḳılmaz canım. ġaşan̂g yeri vardır. RD: gaşang yeri belli midir? SK: 188 

bellidir. filen yerde deve ġaşan ̂g veriller, deve ġayrı bişallık, bişallık, bişallık. RD: 189 

ondan yolda yapmaz. sadece gaşang yerinde? SK: yapmaz. ġaşan ̂g yerinde işediriz. çek 190 

yola ġonacağın ̂g yerē§adar. ġaşan̂g veriller, heyye. ġaşan ̂g veriyiz. ġaşan ̂g vermesen ̂g 191 

deve gėder mi, çatlar a! daş§ārı geşdiḵmiydi ak ġadını geşdiḵmiydi, ak yoḵuş var,  ak 192 

yoḳuşu çıḳdıḳmıydı ora ġayrı düzlüḵ öte mīraba aşmadan, orda deveye bir ġaşan ̂g 193 

verilir, ġaşan ̂g yeridir. orda ġoyunnar da din̂glenir. ġoyunnarın ̂g sidīği boḳu yolda olur. 194 

orda çoban da acık eğler ġoyunu. ondan ḳēri çeker yola. işde, neler çektik be! yolda 195 

ġoyun ģuzlar, genşden ġuyun yüğrülür, hēŷbeğe ġat, emliḵ, emliḵ daşı, anasıyla 196 

gėdemez yola. meleşdi de bi getdimiydi ay ıramazan, ġoyun yola, çīrışır. … derdi ġāyrı 197 

mēmed dayın ̂g, ön̂gǵüne dayanabilisen ̂g dayan derdi. yiteceḳ yaylaya. RD: gidecek, 198 

vakti geldi miydi durmuyor yani. SK: häç. deve de durmaz, her mal durmaz. yaz 199 

geldiğinde de ģüz geldiğinde de. deve de ġaçar bura. ne ġonuşur dellerdir, ne ġonuşur 200 

dellerdir ıramazan dellerdir. RD: desinler bakalım, biz konuşacağız tabi, teyzemi 201 

özlemişim. SK: heyye, uy! ben ġuzumu örzüledim, úryama girmez häç de. öndǽĢün.. 202 

RD: ne derler teyze yarı anaymış deller. SK: ana yarısı. emmi, boba yarısı. tábi, emmi 203 

yanar mı? ḳışın gelmiş de, … geldi öğlen de höke bi höke, ḳavga etdiler bisēĥĕl a 204 

dēzem, veyseli ġandırdılar, ḳerim bi yandan geldiler, verdirdiler, ġızı ġandırmış o 205 
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dirģen hurdā dirģen. mēmet dayīn̂g dirgen var işde ya ámeli§at etdiğin̂g ġarının̂g 206 

gelinni. 207 

XVII/3

RD: duvak yapıyorlardı ya fesin üzerine, tavuk tüylerini dikiyorlardı? SK: o ayrı, çeḳide  1 

diḵili olur, āyrı. RD: çekiyi şeyin üzerine bağlarlar? SK: vesin ̂g. RD: renkli tavuk 2 

tüylerine ne ad veriliyor?  SK: duvaḳ. RD: bir de ciha deniyordu değil mi? SK: cíha 3 

canım tavuk tüyü, boyallar. SK: cíha deriz de, esas duvaḳ. RD: tabi, hepsine beraber 4 

duvak deniyor? SK: duvaḳ denª§örü. RD: sadece tavuk tüylerine ciha diyordunuz? SK: 5 

heyye, onu ġāyrı ḵim yapar bilmeyörüyün de onun ̂g üstünde perişan, gümüş, bi de 6 

arḳadan onun ̂g üstünden bi de oyalı yazma, üç eteḳ iki dene, iki üç eteḳ üst üstüne bir 7 

ōĢlan evinden biri ġız evinden.RD: ikisini de bir kişi giyer miydi? SK: gėyer, heyye, 8 

biri biŗ çeşit olū§ örü, biri bir çeşit. ondan ḳēri üstünde ġadife ḳebe ḳısa, ġadifeden 9 

işlemeli. RD: haba? SK: haba, ḳebe. RD: kebe mi diyorsunuz ona? SK: ḳebe deriz. 10 

ondan ḳērim dªrem kuşak, ġundura çorab, ata binerdi, davıllar vurulur, ata biner. o 11 

ġelin özenģiye basar, üstündē adam iner, biri tever, biri başını çeker atın ̂g, develere 12 

çeyizleri sarallar, ḵilimleri örteller, vururlar davıla, ġelin eve gelir. direğėn ̂g dibine 13 

çadıra helḳe ġollar, ip ġereller iPliḳ. RD: çadırın kapısına, iplik gererler, gelin ona 14 

tekme atar. SK: suyu yıḳar, ġelin vardığında indirmeliḵ veriller. tabí hindiḵi edet yoḳ.  15 

heyye, mal veriller para veriller, o ġelin onlara para verir. son ̂gra ģǽve olmaz. RD: 16 

güveyi yok ortada? SK: ġaçar, ġaçar. SK: indiriller dirēğèn̂g dibine, ġelin orda durur. 17 

RD: orda güveyin gelmesini bekler? SK: tabí, ģǽve yalın ̂gğız gelmez o zaman. tabí biz 18 

çocūduḳ o zamanlar ne bilecen ̂g çadırda ḵimse ġalmaz ġāyrı o ġece, ondan ḳēri tamam. 19 

develeri çeyizçi çekiverir, bahşışları alır gėder, bahşışı veriller çeyizi yıḳallar, iki 20 

çuval. iki çuval, işde bu. RD: teyze bir de şey varmış, ağrık varmış, ağrık diye bir şey 21 

var! SK: canım, āĢrık ney hele, tabí ģüzleye indimizde öten ̂g berin̂g, bişeceğėn ̂g, 22 

patetisiğįn ̂g, soğanīn ̂g bulģurun̂g, ak fasilyen̂g būdayın ̂g, un ǽdürdüḵ dört beş yǽḳ,  tabi 23 

evden evel o gėderdi. bǺ§Œn nere varacak, serīĢe varacak, ora ġonardı haç ġonaḳ 24 

dönerdi, evile ģöçerdiḵ ora, āĢrıḳ evi gėderdi üstüne çadır. āĢrıḳ sürerdiḵ, hindiḵi 25 

gibi makineler mi var! RD: ģüzün tabi, köylerden ununu alıyorsun, buğdayını alıyorsun, 26 

öğütüyorsun. SK: canım, köylerden bişecēĢimizi, buranın ̂g buydayını yėyemeyiz, …  27 

yoḳ, ėres, ordan indiridiḵ dört beş yǽḳ. ev çıḳar, çadır çıḳar ordan. RD: çadır çıḳar? 28 

SK: ağrıḳ evi, āĢrık evi. RD: ağrık evi oluyor bir de! önce bir çadır mı kuruyorlar? SK: 29 

çadırı ģurma mı, o gėden adamın̂g evi var a. mesele felen ġarı, filan ġarı, filan çadır. 30 
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son̂gǵura ğötürüller, ora ġurallar ġonduḳları yere, yǽḵü yıḫallar dışarı. RD: ilk gidene 31 

ağrık diyorsunuz? SK: ilk gedene āĢrıḳ deyiyörüyüz. ārıḳ devesi geldi, geleceḳ, 32 

ģöçeceğiz derdiḵ. ardından ev de varır. serªĢe ġadar dėvam ed®§örü, herkesinņ ̂g 33 

ġonacağı yerē§adar varır. RD: teyze bir de çocuklar emeklerse ne diyordunuz? SK: ne 34 

emekleme? RD: apalama mı diyordunuz ona? SK: evet, apalama. apaladı derdiḵ. bīşiyi 35 

bişirillerdi dirģit dāĢĭdıllardı onu, darı atallardı. RD: apaladığı zaman mı yapardınız 36 

onu? SK: hık, o zaman köstēni ġırallarımış. RD: köstek ne? SK: yörüdǽĢünde. yāğlı 37 

ekmē, yāĢlı ġatmar yapallarımış ben ģörmedim. onu,yāĢlı ġatmar yapallarımış bir ipe 38 

dizellerimiş çocuğun ̂g höyle bacāĢĭna bālallarımış, ḵǺstēni ġırmak. heyye ordan işde 39 

ḵöpeḵ, ģuļuk ġelir, o ekmēĢį ordan yerimiş. ģörmedim. çoçūĢŭn ḵöstēni ġırdıḳ 40 

dellerimiş. RD: çocuğun dişi çıktığı zaman mı yaparlarmış onu? SK: hık, ülen yörüsün 41 

deyi, apalarḳana. apaladıḳdan, diḵeldiḵ ḳēri yörüyeceḳ. RD: kösteğini kırıyorlar, 42 

kırdıktan sonra çocuk dikeliyor yürümeye başlıyor. SK: heyye, o dirģit o dēzem  ģölle; 43 

būĢday, darı, çanaḳ çanaḳ dādıllar evlere, bǺ§Œn, şindi buyur edª-örü herḳese. RD: 44 

gölle mi dedin, gölle ne? SK: işde ġölle bªşen dirģit; buyday, darı, novut, ak fasilye 45 

RD: onun hepsine gölle diyorsunuz? SK: heyye, ġölle deyįyörǽz, bi ġazan, bi ġazan. 46 

RD: onu komşulara dağıtıyorsunuz? SK: hep çadırlara. RD: çocukların kösteği kırdığı 47 

zaman mı veriliyor gölle? SK: yōk, dişi çıktīnda yavrım. iki, dört dişi çıktı mıydı, o 48 

zaman bişiriller ģölle. ģölle deller, hindi ditģit deller. RD: peki köstemek ne? SK: işde 49 

yörüsün çocuḵ deyi, düşmesin. RD: mesela hayvanı köstemek ne? SK: bilmen bizim 50 

hayvanımız yoḫudu, ģuzum. RD: eşşek falan köstemez miydiniz? SK: tabí, ḵösteḳ o. 51 

şöyle ön̂g bacaḳlarını ḵösteḳ yaparsın ̂g hüpbük, hüpbük yayılır ġacamasın deyi. bağlar 52 

höyle. RD: ona köstek diyorsun? SK: böyle etmezsin ̂g, şöyle aralı, hüpbük, hüpbük 53 

hüpbük. heyye, yayılır ġaçamaz köylere, ġacamaz. RD: yağmur “püsen̂ĝ püsen̂ĝ” 54 

yağıyor denirdi. o neydi? SK: işde yāmır, ahır yāĢdı, uslu yāĢdı, ona çoban çöḳeren 55 

derdiḵ. çoban çöḳeren yāĢmırı derdiḵ, evet, işde öyle yaşadıḳ, bilmeyörüyün ġāyrı. 56 

RD: ona püseng püseng yağmur yağıyordu derdiniz? SK: pĲsen̂ĝ pĲsen̂ĝ yāĢmır aldı 57 

dersin ̂g yaylada. çoban çöḳeren. heyye, çoḳ, çulFalıḳ doḳullardı, anan ̂g bez doḳurdu, 58 

ģömlek diḵerdiḵ, don diḵerdiḵ erḳeḳlere, çeket doḳullardı, depellerdi böyle. işde öyle 59 

ġeşdi, zaman  ġeldi geşdi. RD: teyze birde koyunlara duz veriyorsunuz ya. SK: veriyiz. 60 

RD: o düz daşlara ne daşı diyorsunuz? SK: duzla, ġoyunun ̂g duzlası sürünün ̂g duzlası. 61 

sürteriz, içine ġavırḳa ġatarız, bekmez ile ovarız ġoyuna doḳanmasın deyi, heybeye 62 

ġatallar, duz heybesi olur, çoban evele geder biŗ çiler, ondan sürüyü salarsın ̂g, çiler 63 



562 

çiler çiler… ġoyun tam doydumu çeḵilir ota. RD: onu düz daşlara yapıyorlar? SK: 64 

ġoynunun ̂g duzlası olur yavrım. RD: say taşlara mı? SK: say daşlara atallar, deveye 65 

diri duz veriller. deve diri duz veriller.  eşşek tāĥă yer sözüm ona. eşşek tāĥa, işde 66 

āḫıstosa dōru yemez peḳ. burda mal hÆç duz yemez. RD: antalya bölgesinde gerek yok 67 

diyorsun.SK: emme duz yėyen malın̂g eti, her şeyi. RD: bu berinlemek neydi, küçük 68 

çocuklar mesela hastalandığı zaman, ateşlendiği zaman? SK: ne bileyin dēzem ben 69 

onnarı, olları bilmen işde, berin̂gņlerimiş, işde ģözü dönerimiş titirerimiş, hÆç 70 

görmedim. RD: sayıklarmış yani? SK: sayıḳlarımış, ayna dutallarımış, şey edellerimiş 71 

ėyi olurumuş. berin̂ĝņledi. berin̂ĝņledi deller, biz öyle görmediḵ. heyye. RD: ateşinden 72 

çocuk kendi haline sayıklıyor, ses çıkarıyor, ona berinledi diyorsunuz? SK: berin̂ĝledi 73 

deyįyörüyüz işde. şindiḵª§bi doḳdur mu var. RD: ulmak neydi, ulmak, bir şey uluverdi 74 

derlerdi? SK: ummağ, işte sen bir şey umarsın ̂g. RD: o değil, o değil. ulmak, canlılığını 75 

ḳaybediyor? SK: unu hatırlamayyörüyün. çark ēĢrillerdi, bez doḳullardı işde. RD: 76 

kücüme neydi, kücüme? SK: ḵücüme işde ġolan̂g doḳuduğun ̑g ġolan̂gları ḵüçürsün ̂g. 77 

RD: köstek hikayesini bilmiyordum bak, burda onu da öğrenmiş olduk. SK: toḳmaḳ da 78 

var. RD: tokmak ne? SK: āĢaçdan yapallar, bir ayāna daḳallar. onu hayvanlara 79 

daḳallar, mesele hayvanlara daḳallar. bizim hayvanımız yoḫudu. ġaçan sīĢĭrlara 80 

ekinnere dādan sīĢırlara onu āĢaçdan höyle uzun yapallar, devenin ̂g burdā işkencesi 81 

var a, onun̂g  höyle iki yaḳasına çatal olur. bura geçiriler o malın̂g. ucunu da orayı 82 

diḵdiĢi ip ile bağlallar, ģözeller o ġayrı taḳıdık, taḳıdık; gėdemez. yayılır, yayılır, 83 

gėdemez. RD: ona tomak takmak mı diyordunuz? SK: tokmaḳ, hayvannara çok 84 

yapallarımış bizim orda. RD: atalar çok yaparlarmış, kısraklara? SK: ġısraḳlara, mesele 85 

ora elēt¡rü ģöle, tokmānı dakī§örü, gėdemeyyörü, yayılī§örü olları. heyye, ḵösteḵden 86 

ėyi dē§ėl de, işde onula ḵösteḵden fazla gezª§örü. RD: teyze urgan neydi, urgan? SK: 87 

urġan, ip. RD: büyük ip, ḳalın? SK: böyük iP, ören̂g. çadırların̂g urġanı dutdūĢumuz. 88 

urġan derdiḵ kendir. urġanı örerdiḵ, hallat ġuyusundan helḵeyle işde su çekerdiḵ ya. 89 

RD: onu ġoyun yününden mi örerdiniz? SK: tábi, bizim davarımız, ġoyun yun̂gǵúnden, 90 

ēğriyiz, bükeriz, haç ģūlaçlı öreriz. RD: kulaç, kulaç olarak örüyorsunuz? SK: ģūlaç, 91 

ördün ̂ĝ mü mü çeḳer, develerin̂ĝ dizġini sekiz el, o ḳıl iPden olur öreller. RD: dizgin 92 

kıl ipten oluyor? SK: evet, iki çeşit. RD: devenin yuları ile dizgini arasında demir halḳa 93 

oluyor muş, ona da çilbir deniyor galiba değil mi? SK: evet. heyye, çok devenin̂ĝ 94 

masravı çok. hatab, işkence, havıt, üç dene ġolan̂g, bir deveye üç dene ġolan̂g. anan ̂g 95 

bir günde altı dene ġolan ̂g doḳudu. onun̂g ipini ēĢįrecen ̂g, ġoşacan ̂g, büḵecen̂g, 96 
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ġazīğın ̂g biri orda bir orda, üç buçuḵ ġūlaç çezecen ̂g, böyle işde, ḳücü işde ḳücüme o, 97 

ḳücücen ̂g bi de böyle. āĢaçdan yapıl.. RD: çekeceksin onu, arasına ipi atıp, kılıçla 98 

vuracaksın. SK:hı, heyye ġılıÇ§ıla vuracan ̂g, batar çıḳar batar çıḳar. yörǽğün̂g çillesi 99 

çok, bulġur ġaynat, ḳeçe dök, yun̂g at, ġoyun ġırΦ, ġoynu bǺ§Œn yıḳallardı sabahdan, 100 

yarın ġoyun ġırkına geleceḳ. yerini hazırla, eḳmeḳ at yemēĢėni. ġoyun ġırḳılırdı öylen 101 

son̂g¤uņā§adar. ġırkıcı birlerdin̂g, çilek atallardı, işde ne ģünner yaşadıḳ yavrım biz, 102 

çok irezil olduḳ. muşammalar yoḫudu. /…/ RD: teyze, bir şeyi eşgere çıkar derlerdi. 103 

ortalığa çıkar deyişleri mi o? SK: heyye, saḳladığın ̂g şeyi eşģere çıḳar dellerdi. mesele 104 

sen bi laF söyledin̂ĝ dēmi, yalan dellerdi yalan olmaz eşģere çıḳar dellerdi. meydána 105 

çıḳar, hırsızlıḳ yaptın̂g, yapmadım dedin̂ĝ eşģere çıḳardın ̂g; memiş ġoca yapdı, eşġere 106 

çıkdı.  RD: ortalığa çıktı yani. SK: bu ārıyı nedecēz  bǺ§Œn ıramazan? RD: ağrı kesici 107 

yapalım, böğründe mi var ağrı? SK: işde orda, ben apalayörüyün, ġaḳaman ya! RD: 108 

öylemi, bağcak doḳundun mu sen hiç? SK: anan̂g çok doḳurdu ban ̂gǵa da. ben onun̂g 109 

şeyini bilemezdim de. bacım dişeme, dişeme, çocuḵ ġolan̑gǵı. onu ģönden doḳuyan 110 

başḳa yörük var höyle çevirmeli o, bel bāca. bizinkinlerin ̂g doḳuduğu dişeme. RD: 111 

çarpanayla mı doḳurdunuz, onu? SK: biz çarpana dē§ėl, bacım işde öyle ģözer şeyle 112 

ḳücümeyle. bizimki dişeme, bacım onu çezerdi diş diş, hesep ederdi bir yaḳını 113 

ġavasını, ben yapamazdım emiş bacım. ben doḳurdum çeziveridi ban̂gǵa. onula su 114 

getirisin ̂g, odun getirisin̂g, ḳar getirisin ̂g. öteki çarpanayla onu başḳa yörük doḳur, 115 

ģuşanır. RD: karakoyunlu dokumaz mı onu? SK: ġaraġoyunnu  doḳuyamaz  onu, başḳa 116 

honamlı, solaḳlı, ḵöteḵli yörǽĢü ollar doḳurumuş. alırdıḳ satın. yun̂g§íle. RD: emlik 117 

oldu, anneden ilk gelen süte ne diyorsunuz? SK: āĢız, āĢız, āĢız olur, ipdile, her 118 

malın ̂g, sīĢĭrların̂g da öyle olur. tábi hepsinin öyle olur davarın̂g. ondan ḳēri durulanır. 119 

RD: dıkım neydi dıkım? SK: Ḳaşıḳ mı bilirdin̂ĝ, eḳmeḳ, yemeḳ, yūḳa. RD: yukayla 120 

kürek yapıp onu ağzına attığın zaman ona dıkım diyordunuz? SK: küreḳ yapıp bi dıḳım. 121 

öyle demiş enişten ̂g bir dıḳım verin̂g ban ̂gǵa demişimiş, öyle demişler çomaç RD: 122 

çomaç ne? SK: bazlama. RD: bazlama veya yuka? SK: yūḳa, bangǵa bir çomac ver 123 

gėd®ỳörüyün mala. RD: içine peynir koyuyorsun, gatık koyuyorsun? SK: peynir ġo, 124 

çöḳeleḳ ġoŷ, ne ġorsan ̂g ġoy çomaç. onlar bitdi, bitdi. ne demiş omar ölürḳene, deli 125 

omarı bilimin̂ĝ?. bacısının ̂g evinde ölmüş. hatça var horda bacısı, hatça ģötürmüş 126 

ḵimse baḳmaz ölecēĢįnde yatırmış hasta, ġelini var burda, hatçā demiş, hatçā demiş. 127 

hı dayı demiş ġelin, ban̂gǵa bir ġatıḳlı çomaç verin ̂g. biz ona ġatıḳ deriz, ġāyrı 128 

çökelēĢe. ġız ana demiş bu neye der ġatıḳlı çomaç deyi ben bilmeyörüyün. ġızım 129 
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demiş yūḳa ekmēĢėn ̂g içine çöḳeleḳ ġat çomaç işde et. ġelin çomaçı yapmış 130 

varıvermiş omar ölmüş. ē, omar işde, çomaç, her şey değişildi. ģumpir, ġavete. 131 

salatalāĢă bostan, köylüler de bostan der. RD: şimdi gelinin sol tarafına gök yazma 132 

bağlıyordunuz? SK: diḵeller höyle haba innesiyle. ġöḳ mü, mavi mi işde diḵeller.  133 

duvaḳ yapallar, ön̂gğüne al yapallar. arḳaya şey yapallar. RD: arkaya ak yaparlar. SK: 134 

yanna dīrem ģūşak. RD: bir tarafına da yeşil, mutlaka oluyormuş yeşil. SK: yeşil olur. 135 

RD: dört renk oluyormuş yani? SK: dört, beş irenğ olur. RD: dört renk oluyormuş da 136 

direm kuşak ayrı. SK: ayrı, bir direm ģuşaḳ canım. RD: sadece bir direm kuşak?  SK: 137 

şurdan biŗ ibªni bir yüzüne diḵeller, bi ibªni höyle edeller. ģümüş perişenin ̂g  üstüne 138 

oyalı yazma. iğne oyası, iğne oyası. heyye, ben olduğunda deyzen ̂g olduğunda çok mu 139 

gördüm. şindi ġelin olanlar ġelin mi ġız mı belirsiz, aynı aynı. RD: eskiden gelinler 140 

farklı baş örtüsü örtünür, kızlar farklı baş örtüsü mü örtünürdü? SK: ġızlar, ġelinler üç 141 

çeşit örteller. ġelin sabāla. eh, işde bėyaz, allı, bir de oyalı. RD: kızlar beyaz 142 

giyiyormuş? SK: ġızlar bėyaz pullu o. RD: pullu giyerler, o zaman kız olduğunu 143 

gösteriyor? SK: tabi, ġız. peşTemál ġeline. RD: geline peştamal, gelinin peştamalı var. 144 

SK: üç eteḳ. oymalı ġıymalı. ġelin ġız belli olū§örü. RD: şimdi kızlar beyaz pullu örtü 145 

örtünüyor, gelinler? SK: her çeşit, ġelin oldu ya. RD: üsküdar kırmızısı giyermiş daha 146 

çok? SK: ġadife ḳebe. ġızlar çeket gėyer, hırḳa. RD: kızlar hırka mı giyer? SK: hırḳa, 147 

ġėyer. RD: gelinler? SK: onnar ġadife çeket. ġadiFe höyle yarġını işlemeli olur. yarġını 148 

işlemeli. şindi ģörmemiörün̂g şeyde çıḳannar dış işlemeli, ġollarının̂g üstü böyle 149 

işlemeli. ġelin geliveri deller, ģöçün ̂g Ǻğüne ġelin. RD: gelin olduğu belli olur yani. 150 

SK: ġelin, ġız belli olacak. RD: yani gelin al renk giyiyor başına, kızlar beyaz pullu 151 

takıyor? SK: bėyaz pullu, pullu olur heyye, o zaman pul edet idi. hindi pul mu var. 152 

hindi hÆç pullu yoḳ. oyalı yazma. ġelin olū§örü başı açıḳ, kot  gelª§örü, ġelin mi ġız 153 

mı? belli dē§ėl. eveli ġelinlere burda al örtellerdi, sābala o da ġaΦdı. al, al. RD: 154 

başlarının üstüne al örterlerdi? SK: tabí duvağĭn ̂g üstüne hindi al örtǺrüller a, o alı 155 

sābala örtellerdi ġeline. hindi o da yoḳ. çıplaḳ baş. RD: gelin olduktan sonra al 156 

örtüyorlar başlarına, gelin olduğunu gösteriyor? SK: tábi ġelin oldu ya, ġelin oldūnu 157 

gösterª§örü, hep ġaΦtı onnar, ġaΦdı hÆç bi şey ġalmadı. iğneyle yapallar alın̂g 158 

kerēn ̂gǵini pulula. ġelinin̂g üstüne duvağının ̂g üstüne örteller şeyin ̂g bėyaz duvān ̂g, 159 

sabāla ġelin oldūĢŭnda o başında örtülü olur. şindi yoḳ. hindi çok yerde alı da 160 

örtmēcekler. ey şindi davıl§ıla alınırdı ġelin evden ya. öndǽn işde yusuf ölüverdi. 161 

ġelin alıcı geldi.  bindirdi burdan davıl§ıla, hurdan geçdi, süse salona getdi, ordan. 162 
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RD: işler değişti yani. SK: çok! çok çok. RD: teyze yaylada kurban keser miydiniz? SK: 163 

dēzem, ġurban ayı gelise ḳesersin ̂ĝ, oruç ayı gelirse orucun̑gǵu dutarsın̂g, aşır ayı 164 

gelirse aşırın̂gğı bişiridin̂ĝ, yapmamıyız, anamasda cami var işde ya.RD: bıçakları 165 

keskinleştirmek için bir daş vardı, o daşın adı neydi? SK: sürteḵ daşı. RD: bir de kösüre 166 

mi derdiniz ona? SK: evet, onu ġırΦlıḳ sürteller, şindi makine ile ġırḳĭ§Ǻrüller ġoyunu. 167 

RD: kösüreyle ne yapıyordunuz, yülüyor musunuz onu? SK: ne bileyin ben işde, 168 

ġırḳlığı, böyle. RD: yülemek deniyor ona değil mi? SK: heyye, hora biŗ adam oturudu, 169 

su var sürteḵ daşı var, ġoyunu ġırḳallarḳana, mē, mē, şunu bi daşa çeḳ, çeḳerdi. tabí 170 

āşamā§adar Ǻğlen son ̂gunā§adar ġoyun ġırḳılĭ§Ǻrü ya, heyye, sürtek daşı. duz daşı 171 

duzu sürtdüğün ̂g. RD: ona bilemek mi derdiniz, yülemek mi derdiniz? SK: ne bileyin 172 

ben dezem, onnar eder, erḳeḳler eder. sār yülellerdir. ḳesḳin olacak, ḳesḳin. RD: işte 173 

ona ne diyordunuz? yülemek diyordunuz? SK: sār erḳeḳler derdir. ġarılar ne bilsin. 174 

ġarılar yún̂g toplar. etēĢį bağlar, yún̂g toplar. höyle çaḳmaḳ daşī§ibi. RD: kösüreye 175 

diyorsun değil mi? SK: heyye, çeşitli bi daş olur. RD: ona yülemek diyorsunuz yani? 176 

SK: öyle dellerdir sār, erḳeḳler yüledir. varayın şunu bir yüledeyin geleyin deller. hanı 177 

başḳa ġon ̂gşular canım olanda. hepinde mi olacak. RD: ona ne diyordunuz, bir daha de 178 

bakayım? SK: işde yülediller. demirçiler nahàl yüler? hepini unutduḳ ıramazan. RD: 179 

bu kelimeyi 20-30 seneden beri kullanmıyordun? SK: ā, ne yirmi otuz senesi, altmış, 180 

elli sene. RD: hiç unutamadığın, aklında kalan bir hatıra var mı? SK: çok, hÆç gelmez. 181 

RD: kız iken koyun güderken, kuzu güderken, çok korktuğun bir şey? SK: 182 

ġorΦmamıyız. ġorḳarız. canavardan, şeytandan. RD: şeytan var mıydı? SK: sār 183 

varımışdır! yaylanın̂g her yanı şeytan. ēzen sesi yoḳ, horaz sesi yoḳ, şeytan olmamı. 184 

ġoraya mı, erve mi bilemecēn, pisebenin̂g ōĢlĳnı bilimiydin̂g, onula ġoyuna gėtmişler. 185 

ḳısır ḳar var a yaylaçıḵda. erve demiş, ya erve ya ġora; gėt demiş bir topaḳ ḳar ḳes beri 186 

daşıla. küt küt vur demiş. erFe gėtmiş, ya erve ya ġora, bēri yandan varıvermiş, ḳar 187 

y®cekler, soğuracaḳlar, susuramışlar. ġece kǽt, kǽt, kǽt ḳar ḳesen varımış. erFe de bi 188 

ġaçar mı. hanı ḳar? böyle böyle oldu varamadım demiş. orda anan̂g da ġarabaş ģölü 189 

varımış orda bi, yaylada ben bilmeyörüyün ģörmedim. ḳara gėderimiş bacım, ikindin 190 

bu vakıt, tāĥrayı almış iP almış, ḳar ḳesip gelip daşa ġoyyörüyüz, işde, dım dım. RD: 191 

suyu ordan tedarik ediyorsunuz. yaz aylarında? SK: tabí yaz aylarında. iki ay hilen 192 

dutarız. bir ġatar varımış çekip gėdellerimiş deve ġatarı, ģöç. ģöç varımış. ģöç dē§ėl 193 

o.başḳa bir şey. çayırdā mandıra ha! süTçü gelirdi, süd. altındiş varıdı bizim obada bi, 194 

hu çocūĢa hısım ellēm onnar. onu bekledillerdi altındiş. o mandıra camīnın̂g yanıda 195 
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b®§erdeydi. ġaşar yapardı, ġaşarı böyle ġaşar yeri varıdı. peynir ġaşarı bilª§örümün ̂g. 196 

ordan orayı beklerdi o adam parayla.  millet ģüzleye ģöşdǽĢünde. ordan sābı geleceḳ 197 

ģötürecek, ıspartaya. eniştem de ġoyuna eḳmeḳ mi vermiş, boban̂g, b®§erden 198 

gelirimiş, ġal demiş yatalım demiş, ģün āşmış bu vakıt. tā çayırdan ģüzleye gelecek. 199 

ilanlı yurda bir ayı yėyeyazmış eniştem ırāmatlıyı. o adam eniştemden evel orayı 200 

beklerḳene, beridē ōluĢu bilª§örümün̂g mezerliğin ̂g üst yandā ōluḳ. orda mı, ģüççüḵ 201 

olūĢŭn ayavcında mı? bir ġarı bārı bārı bārı bārı bir etmiş. ḵimse yoḫumuş, adama 202 

şeye çıḳmış, ġorΦmuş altındiş. bi tēĥĕ beklemen demiş. yaylanın ̂g her yanı şeytan. 203 

çayırda mandırada. bi teĥáya beklemen demiş. orda bir ışam varımış, evel bilenler ġoca 204 

ışam, onun ̂g  üst yanı ışamlı ya cüceler, o ışamın ̂g dibinde bi ġadın buymuş ölmüş. o 205 

ġarı bağırırımış belen̂gde. anamasın ̂g her yanı şeytan. RD: öyle bir hikaye mi anlatırlar, 206 

çamın dibinde buymuş mu kadın? SK: buymuş, ölmüş de oymuş bāhıran, sār ona 207 

annadan olmuşdur. enişteme bi de ışam ērikte ala öküz döḵülüvermiş, her yanı şeytan. 208 

heyye dēzem işde öyle. çoḳ da bilemeyörüyün unuTdum. aşşa yenģem varıdı ese 209 

emimin ̂g anası, āy ıramazan, başına oturuduḳ bize bi annadırdı hekēye, sabāĥă ġece 210 

yarıya ġadar, ġorΦardıḳ. işde filen ġuyuda şunu oludu, filen yerde bu oludu, filen yerde 211 

löḳ öterdi, filen yerde şu, ūy yenģecªm a. ġarahacılı oturuymuş evel orda ģüzlede 212 

ġarahacılı, su vermezlerimiş. ġece suya gelillerimiş, o ġuyulara hallata. orda, insanlar 213 

olurumuş, develer olurumuş, löḳ öterimiş, ūy ģüzlenin ̂ĝ heryanı şeytan. aynı, amamas 214 

da öyle. RD: şeytan dolu diyorsun, şeytan kakılı diyorsun? SK: ḳaḳılı, ḳaḳılı, ey şeyde 215 

yatmışsın ̂gǵız a siz, ḵör alının̂g evinde.  216 

XVIII 
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Konular Gelin başlığı, nişan ve evlenme  

XVIII/1

DZ: benim adım aslında hatma, nufuSda hatma yazılı da, böyle köy arasında düriye 1 

işde. hatma yazılı, nüfuzda. RD: nüfusta hatma yazılı? DZ: hurda köyün̂g birinde 2 

birinin̂g ġızı ölmüşümüş mācırda adı dürüyeymiş. anam da beni ora getiridi yandā o 3 
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ġarının ̂g evine sırt diḵdiriydiḵ. çeket diḵerdi ban̂gǵa, ġarı. benim ġızın ̂g adı düriye 4 

düriye deyverdiydi, öyle düriye ġaldı. RD: birde sana şeyi sorayım bir. duvaklar 5 

yaparlarmış ya eskiden? DZ: duvaḳ. RD: gelinlere duvaḳ, ona böyle kuş tüyler 6 

diḵerlermiş. DZ: ģuş tüylerini hindiḵi tavıḳların̂g böyük tüyǽ§bi tüyleri, boyallardı 7 

çeşit çeşit, bir çeki yazmaya diḳellerdi, ġelinin̂g başına böyle edellerdi, höyle ġavasına. 8 

RD: o tüylere ne deniyordu? DZ: dūvak, cı¤a, cı¤a. RD: çok güzel cıha derlerdi değil 9 

mi ona? DZ: cı¤a, unutmamışıyın baya da. RD: peki bir de gelinin̂g sol yüzüne gök 10 

yazma takarlarmış? DZ: onu bilmeyörüyün sol mu sā mı da, bi direm ģuşaḳ daḳallardı 11 

bi bėyaz daḳallardı. RD: enseye beyaz takarlarmış. DZ: bi de yeşil daḳallardı. RD: yeşil 12 

mutlaḳa oluyormuş. DZ: bi de ġırmızı. RD: bir de önde kırmızı oluyormuş. DZ: dört 13 

dene hülen olur. dört tane.  RD: gök, yeşil, beyaz, kırmızı. DZ: dªrem ġuşaḳ. RD: bir 14 

de dirhem kuşak. DZ: öyle,gelini indirillerdi, bi ōlan çocuğu gelidi oklayla şişile 15 

yüzünü duvānı açardı gelinin̂g. RD: okla ile mi açarlardı? DZ: hı, oklayla  şiş ile.  RD: 16 

şiş ile? DZ: hindiḵª§bi öyle damat gelip gelini açacak gelini öpecek yoḳ. RD: damat 17 

ḳaçarmış zaten. DZ: ġaçar. RD: damat ortada yokmuş. DZ: yoḳ. RD: bir de köstek 18 

kırmak varmış, sen biliyor musun köstek kırmayı? DZ: hī. RD: çocuk apalayıp ayağa 19 

ḳalksın diye. DZ: diḳeldiği zaman adım atamazdı ėyi, bura ayāna eder de orta yerde 20 

eḳmeḳ  ġollar, köpē ḳestirillerdi onu. RD: köpeğe yedirirlermiş onu, ḳatmer yaptırırlar 21 

köpeğe yedirirlermiş. DZ: hı, yapallardı. yörüyemediğinde, höyle adım atamadığında, 22 

ḵösteli deyi. KZ: hāla, gelin eve geldi ātla, onu bir anlat. RD: öyle öykü mü var? KZ: 23 

var. DZ: onu ben annadamacān ġāyrı. ne dellerdi bilimin̂g, aptal davıl çalarḳa böyle, 24 

davıl yarılırsa gelin ġız dēlimiş, at sıçarsa o zaman da dellerdi. onun ̂g dediği o. /…/ 25 

DZ: şindi nebilerde ġoyun ġışladırdıḳ. orda amcamgil varıdı yanımda, yanımızda 26 

hasan amcam varıdı. biŗ, ġoca ōlan varıdı topal bilimin ̂g onu? RD: tam bildiğim yok. 27 

DZ: onun̂g§ula benim ġardaş āmad, bilirsin ̂g a, mūtar āmad. onun̂g§ula ġoyun 28 

ģüdeller, salallar aşşalara ġoyunu. ḳesikçi deyi birisi varıdı āğǎ, oranın̂g beḳçisi varıdı 29 

tahtacılar. etēni bürünürümüş de bi ġara ġız ürküdüveriymiş ġoyunu. ġız selver 30 

ürkütme mürkütme her gün ürküdürümüş. çoban da tabi ġoyunu ürḵütdüğünü 31 

istemey¡rü. selver demiş ġoca ōlan, seni āmada alıverecēn demiş, ġoyunu ürkütme 32 

demiş. höyle böyle derḳe, āmadıla ġaFayı birlemiş bu. geliveri şollarda, çadıra geliveri 33 

ġoyun sacān deyi ora sērdiveri, çamaşır yıḳacān deyi ora sēdiveri, çuval eteḳ edellerdi 34 

evel a, böyle onun̂g ¡ğüne sēdiveri. halbuysa bize ġelin olacāmış. ordan ģöşdüḵ, şorda 35 

dedenin ̂g evi varıdı bi, ora biriridiḵ de ordan ģöçerdiḵ hep  āşamdan ora birirdiḵ, çadır 36 
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duTmazdıḳ ordan.  RD: göç göçe kavuşurdu orda yani. DZ: ġöçük dē§el ora birleşirdi 37 

de. RD:  göç göçe kavuşurdu orda? DZ: hī, orda. orda āşam oturuduḳ, höyle çadır yoḳ 38 

madır yoḳ. bunun̂g dedesi olū§örü hatap çen̂ge dellerdi, bekçisiydi obanın̂g. aşşā§aba 39 

aşşā§aba demeye durdu hordan. yūĥ, dedi anam böyle. berª dōru gel hele dedi. anam 40 

getdi, ben dē§etdim ardından. vardımıdı omuzunda biŗ bo¤çayla diḵelir gelmiş de 41 

anamın ̂g yanda, bizim ġelin. ōlan getdi, ġoyunları çeḳdi, bi şeyden habarı yoḳ. ūy, 42 

ġızım sen ne§aran ̂g dedi, neye geldin̂g dedi. aşşa§aba. ōlun̂g benim ırzıma geşdi dedi. 43 

ē, nê§olacak, bizim mēmed āğanın ̂g ġarısı da hanım, ġöḳ Ķızçayı bilisin ̂gdir. o da 44 

dō§um yapdı aksª§įbi ģöç ahşamī§ün. orda dedesinin ̂g bobasının ̂g evinde ġalacaḳ, 45 

anası ġalacaḳ, bobam ġalacaḳ orda yanda, dāĥǎ eyi olduḳlarında varacaḳlar. biz 46 

onun̂g§ula oğraşırız. nē§ędelim, habar verdiler. ġardaşları varıdı, yaşlı bi bobası 47 

varıdı, ėyi bi mūsa deyi bir ġardaşı varıdı tahtacı musa delleridi. ģöçemediḵ ġāyrı, 48 

ģuşlā doğru geldi hayvanıla, çıḳardılar ön̂gğüne, neye geldin̂g sen selver bura dedi. 49 

ona ne dedi bi şey dedi … barabar elinde zopa varıdı bi vurduğunda ġavasına ġavası 50 

yarıldı. nē§ędelim dur dur, alalım. ōlan hapise girecek a almasan ̂g, alalım. RD: kızı 51 

alacak oldunuz artık? DZ: alacāz, mezmur, oğlanın ̂g habarı yoḳ. RD: oğlan koyun ile 52 

gitti. DZ: getdi, ġuyucu mutārıdı, ġuyucuyu çağırdılar. tamam, biz ġalalım, ġuyucu, 53 

bobam, ġelin ġardaşıyla ġonuşörüller ġāyrı. ġalalım burda, nişan yapalım, elbise 54 

alalım, artlarından utaşalım. şān deyi b®§er vardır belin ̂g başında, şavanın ̂g başında 55 

beklen̂g dedi bobam bize. ģöşdüḵ oraya vardıḳ şavanın ̂g başına, onnar ġaldı. burda 56 

davar kesmişler, nişan yapmışlar, ondan son̂gǵura serª§e getmiş elbise almışlar, altın 57 

maltın yoḳ ya ġāyrı. ayaz olur ġece ayaz gündüz ısıcaḳ, ġoyun hasta oldu orda, yavaşaḳ 58 

oluverdi ġoyunnara, gelmezler yoḳ yoḳ, ģöşdüḵ ordan gene. RD: onlar daha gelmedi? 59 

DZ: doĢūm yapan vardı anasıyla. ġızıl ova deyi b®§er var, ora vardıḳ. gelmiş, 60 

ģuyucunun ̂g evine gelmiş dediler. vardı ġayrı doğum yapan gelini aldī§eldi. getdiḵ, 61 

vardıḳ yaylaya getdiḵ. aşşayla ban ̂gǵa dediler ki bacıma, ¤äç hızmat dutman̂g dediler, 62 

suya da gėtmen ̂g, oduna da gėtmen̂g evel oduna gedilirdi ya. yorulsun, ġaçsın getsin 63 

dediler. RD: yorulsun gitsin dediler. DZ: yorulmaḳ yoḳ, böyle iki omuzuna dört ġabaḳ 64 

atardı, höyle diḵiveridi çiğinlerine iki de baḳır, ġoca ōluḳdan suyu doldurur gelirdi. 65 

indiḵ teḳeye, çanakçıya ġışlamaya getdiḵ. orda ācıḳ dedi ġodu etdiler, döğüş …, 66 

ġocası. ġaşdı bu ordan, bobasī§ile ġaşdı. ġaşdı, ġoyun ġırḳına geldi ģüzlede, alān ̂gǵa 67 

yataḳ ediverdiler, ōlan yorġanın̂g dört ibªni altına almış yatā§omuş, yatırTmamış. aba 68 

demiş ġöḳ ġızcaya gelmiş aba demiş yatırmadı. ardıma soḵul da yat demiş oda. 69 
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dolandıḳ böyle,  ġene yaylaya çıḳdıḳ, sorḵuna çıḳdı§ıdıḳ bizim ġelin ordan ġayboldu 70 

bir gün. anam dīḳı§bi şēyler demişimiş ellelem. RD: çekişmeiş herhalde. DZ: çekişmiş 71 

herhalda, herhalda kendini asdı dediḵ bu ġāyrı. o dağların ̂g āğaçlarını, o dağları ara 72 

tara. burdan bi varan olduydu, getdi yüzünģuyu dediler. biŗ tönģüşlü adam. RD: yolda 73 

karşılaşmış. DZ: yalın̂g ayaḳ çav deyvermiş yola. ġarşılaşmış gėderimiş, yörüsan ̂g¤a 74 

aġa nerē§etting  derimiş ardına döner de,  bir gelen oldumuydu ön̂günden. arḳasından 75 

gelen var sanki. ışam burnunda bi tanıdıḳ yer varıdı orda bi yatmış. RD: eyi de 76 

korkamamış yani. ZD: inivermiş evlerine. RD: babasının evine gitmiş?DZ: hī, şura 77 

geldiḵ bizim ışam içi var orda, geldiḵ hep böyle bunnar biz, hep barabar gelirdiḳ ya, 78 

hora ġonduḳ. bi habar geldi, iki dene ōlu olmuş, ekiz. anam. bobam delirdi çıkıverdi. 79 

nē§ędelim, aylıḳ bālalar bize öldüḵ, getdiḵ, geldiḵ derḳe, niyazıyla mēmed āğaya 80 

dedim, gėdin ̂g de bi baḳın̂g gelin ̂g baḳayın dedim. ıramazan günüydü, birinin̂g adını 81 

ıramazan ġoymuş, birinin̂g adını bayram ġoymuş, gelmişlerimiş çocuğun ̂g biri ölmüş. 82 

çocuğun̂g göbeğinde bi deliḳ varımış birinin̂g de yarġınında varımış, allāĥın̂g ėdecē. 83 

ülen mēmed demiş bobası, ıramazan öldü ya, bayram da yüz yumacaḳ demiş. geldiler 84 

böyle böyle, eyi iki üç gün son̂gra bi§ tā duyduḳ öteki de ölmüş, öyle biŗ işde bu. 85 

XVIII/2 

RD: göçebecilikten? DZ: ģöçerdiḵ eski günlerde. RD: o zamandan aklında ḳalan böyle 1 

unutamadığın bir şey var mı? DZ: ėyi ḳötü var aḳlımda dīḳı şey. RD: ha, onu anlatsana. 2 

DZ: göşdǽmüzü mü annadayın. RD: göçdüğünüzü anlatma, hatıra hatıra. ZD: benim 3 

ġendi şahsıma aŷıt biŗ işler oldu, onu annadayım mı? RD: anlat işte, onu anlat. DZ: 4 

benim evlenmemden, verilmemden dönmemden onu annadıvereyin işde. o nişan 5 

hekiyasını. RD: o nişan hikayesini anlat. DZ: nişan hekiyasını bobam verdi beni, 6 

buraya. RD: gönlün varmıydı? DZ: ģön̂glüm yo¤udu emme, ģön̂gül yoḳ diyemezdiḵ 7 

ki evel, diyemezdiḵ. RD: sesin çıkamazdı. DZ: hÆç, bir zıpaya verse oraya gėdecēdiḵ. 8 

ordan, benim ġardaşlarım istemedi. meĥmed āĢa, mustava ģuş varıdı. onnar 9 

istemediler, anam da istemedi. adamın ̂g ġolunun ̂g biri yo¤udu. etme dedi anam, 10 

besleyemez dedi. ġendim beslecēn dedi bobam. neyse söz verdi. söz verinsireḳ, 11 

ġarā§ca gėtdi. nişan olacak, eḳsiḳ gediḵ almaya gėtdi. ġardaşım mustava gėtdi vardı. 12 

ġoyun ģüderdi, ġoyunu ġodu, getdi vardı darıldı, neye veriŗ deyi. öncede biz onnara 13 

benim ģörümce varıdı döndü, onu istediḵ āmada vermediler. DZ: ordan onun̂g 14 

ġızġınlığı hanı. bobam da ille de vereceğėn dedi. benim adamın ̂g nenesi de bobamın ̂g 15 

bacısıydı, anası da anamın ̂g bacısıydı. RD: birbirine örülü yani. DZ: heyye örülü, ondan 16 
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son̂gǵura söz verdi bobam. āşam anam dede ki ban ̂gǵa, sen dedi hüsēŷªn ġocā§ıl varıdı 17 

ebişler, ora götürsem mi ki dedi. ōlan yoḳ ya ġāyrı gelip de ģötürümü§kü deyi ġece. 18 

yatırmaya, bobam yoḳ ya ġāyrı. mēmed āĢa da deve aramaya getdi çala. hay adam 19 

dedi, ordan bi§şēy olusa dedi neye götürdün̂g evimden der belki dedi, olusa bir şey 20 

burda olsun dedi. RD: ev nerde? DZ: çayırda. çayırda, ordan yatdıḳ, anamıla iḵimiz 21 

yatdıḳ, bi de ģüççük bacım var aşşa. RD: o da var, üçünüz yattınız? DZ: heyye, mēmed 22 

āğanın ̂g ġarısı da zeybeğėn ̂g ġızı. oda, oda çadırı var eving ȫğünde o da orda yatī§örü, 23 

çocuḵlarıyla. āşam yatdıḳ üyüyüḳ dēlin tā çadırın ̂g ön̂gü atıḳ. geldi yavaşca yanı 24 

başıma oturdu benim ġardaş. hişt dedi, hı dedim, ġak dedi, ġakdım, çeketin ̂gǵi gėy 25 

dedi. çeketimi aldım yǽḵün̂g üstünden gėydim. haydı ġak dedi, ġapıya geldim, anam 26 

seslendª yoḳ, uyanıḳ ŷa. ayaḳ ġabın̂gǵı gėy dedi. ayaḳ ġabım yoḳ benim dedim az 27 

peḵçe anam duysun deyi. anam o zamana ġaΦarḳa örelendi. etme ōlum, gėtme ōlum, 28 

emdirdªmi halal etmen ōlum, şu yanĭ ōlum, bu yanĭ ōlum derḳe bi tüFek atılıverdi, 29 

ayavcĳmızda b®§erde. ben de ban̂gǵa sıḳıldı sanırın, bizim enişteymiş kíyanın ̂g ōĢlu, 30 

oda varımış orda beḳler. ora götürecek beni benim ġardaş, ordan ġodu da vardı getdi 31 

ġāyrı. RD: çadırda bıraktı. ZD: geldi, neyse bobam geldi, bir ikª§ünden son ̂gǵura, 32 

nişana geldiler. çadırları ģurdular, yemekleri ġazannarı vurdular, ben de çadırın ̂g 33 

arḳasına oturdum. orda bi§şēy diḵerin höyle sırt elimde. bizim mēmed āĢa geldi böyle 34 

elleri cebinde,  ayā çizmeli  āyama bi dürtdü ban ̂gǵa, burdan ġak da depenin ̂g ardına 35 

āş dedi ban ̂gǵa. RD: neden diyor onu? DZ: vermēcek. ora mustaFayı yatırmışımış evel. 36 

mutaFa, vardımıdı yüzünģuyu yatır. yalın̂g ayaḳ gėdiverdim ora. çadırın̂g içi dolū, 37 

nerde bulacān ben. aldı da haydı ōlum diḵiliverdi at tapırına. ayām yalın̂g. ayamı daşlar 38 

dildi, tam yoḳuşa varınsıraḳ bayıldım ben. gėtdi birez ġaramık pürü ġopardı geldi, onu 39 

biŗ gevceletdi ban̂gǵa. ėyi ḳötü depeyi āşdıḳ. emme nişancılar ulam ulam oldu 40 

ardımızdan. RD: öyle mi? DZ: hı, ulam ulam oldu ardımızdan, şöyle daşın ̂g şeye 41 

çeḵildiḵ surata biz ġāyrı. cebinde biŗ cüzdencēz varımış çıḳardı, bi adım tā¤ă atın̂g 42 

ħepin ̂gizi ora sererin dedi. cüzden dabança oldu ġāyrı. ordan millet daşların ̂g başına 43 

ġaltar gibi hep oturuşdu. bizim alı bulut yörüdü üstümüze. alı buludu bilirsin ̂gdir? RD: 44 

tabi, bilirim. DZ: amca dedi, iş bildiğin̂g gibi dē§ėl enderden biŗ adım tāĥă atma dedi. 45 

o da oracıḳda ġaldı. biz āşdıḳ depenin̂g arḳasına. gėtdi ḳar delª§inden biŗ ḳar 46 

çekdª§eldi. daşın ̂g üstüne çintdiḵ yediḵ ḳarı, oturṓrüŷüz inin̂g altında, beride ġāyrı 47 

dǺ§üş çekiş bobamın ̂g ona buna tüfek sıḳacak olmak, yemekçi halam varıdı yapalaḳ , 48 

onu tüfe§i elinden alacan deyi valla höyle pambıḳlı hırḳası varıdı, hurasını delmiş 49 
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tüFeğėn ̂g burnu. anama sıḳacaḳ. ileri geri derḳe zeybek demiş, yensin yemek demiş, 50 

bobama yemek vermiş olayın,  mevlüt vermiş olayın demiş. yemişler dağılmışlar. RD: 51 

sen nişan günü kaçtın yani? DZ: yoḳ, bizi ģötürdüler ġardaşlar. ordan inin̂g başına iki 52 

ģişi geldi biri bizim bu halil āĢa, halil amca, … , biri de vezullaĥ mıydı bilmen. 53 

mustaFa, mustaFa, mustaFa, sesdenmediḵ, sesdenmediḵ, son ̂g başı, don ̂g¤uz 54 

olün ̂güzün ̂g ḵörü dedi. çıkdı eşģere. mēmed dedi bize āşam dedi, dedi ki onnar, demiş 55 

ki mustavaya, āşam filen yerde, mesele yaylaçıḵda filen yerde isterin sizi demiş. 56 

“mēmed dedi gelsinler dedi” dedi. millet dā§ıldı dedi. ben getmen dedim, ben yalın ̂g 57 

ayaḳ apdalmıyın ben elin̂g içine gėdecek dedim, gėtmen dedim, gėtmedim. oturduḳ, 58 

gėtdi onnar. gün aşıp gėder bundan son̂gura hülen, iki ģişi tāĥǎ geldi. mezmur 59 

gėdeceğėz eve ġāyrı. ḵimse ġalmamış. vardıḳ ayaḳlarımın ̂g altı hep ġabardı höyle, 60 

daşların ̂g arasında. yapalak hilen varıdı, bi soğan döğdü, endē ayaḳlarımın̂g altına çaldı 61 

halam. ordan bizim ıstarda bir heybe atılı, nişan heybesi. heybede ayın oyun var. altın 62 

var bilmem ne var, ıstara atmışlar. ordān, āşam oturuḳa iki ģişi geldi. biri mollaydı ya, 63 

biri ḵimidi bilmen onun̂g. zeybek heybesini istey¡rü dedi, dönecek. siktirin̂g ordan 64 

dedi bobam onnara onnar da gėtdi. RD: baban verme taraftarı. DZ: bobam verecek, ille 65 

de verecek. neyse iş bitdi. bi sene nişannı dolandıḳ, ertesi sene yaylaya çıḳdıḳ, düğün 66 

edildi, orda ġāyrı iş bitdi. yen̂ghişarlılar dǽ§üne gelirimiş, tā mezer alān̂gǵından 67 

dabança atmışlar, molla hüseyin deyi birisi varıdı, bizim dostlarıydı onnarın ̂g, ülen … 68 

gömdüğümün ̂g apdalı demiş, mezer alān ̂gǵından atdığım ġoca tabancayı 69 

duymadın̂gǵızmıydı  demiş. böyleliḵ işte biŗ dǽ§ün oldu ġāyrı. evlendiḵ, geldi geşdi. 70 

RD: mezar alanındaki koca tabanca nasıl duyulsun? DZ: heyye, işde öyle zerōşumuş. 71 

yeter mi? RD: sağ ol, çok güzel. DZ: bunun̂g§ula bitirdiḵ işi, başḳa ne ġonuşayın, sen 72 

sorda da ben deyvereyin. ben peḳ laF bilmen. işde burdan ģöçerdiḵ bazı yaylaya, 73 

ġoyunlar gėderdi āşamdan, ondan son̂gura, biz de burdan develerimizin̂g yularlarını, 74 

havıtlarını gėydiridiḵ. RD: köpek taşırdık değil mi o zaman biz? DZ: ḵöpeḳ varıdı, 75 

ġoyun§ula gėderdi ḵöpeḵ. RD: köpekleri ne ile besliyorduk o zaman? DZ: ḵöpeḳlere 76 

depit yapardıḳ. RD: nasıl yapardın onu? DZ: ataşın ̂g ḵeren̂gǵinde  bişiridiḵ, birer birer 77 

atardıḳ ön̂gğüne. RD: undan mı yapıyordun onu? DZ: ḵepeḳden, undan. toparlayıp, 78 

ataşın ̂g ḵeren̂gǵinde bişirip birer birer atardıḳ. RD: köpeğin katı yiyeceği o. DZ: hī, 79 

çobannara sözüm yabana, biŗ merḳep oludu heybeye ġatıveridiḵ, ollarda verillerdi. 80 

RD: yal neydi yal? DZ: yalı bişiridiḵ ataşda, aynı ona da un atardıḳ, ḳepeḵ atardıḳ, 81 

bişiridiḵ, evdē köpeĢe veridiḵ. hora yalaḳ  ġazardıḳ, yalağa dökerdiḵ. ondan son̂gǵura 82 
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ġoyunu seçellerdi ġāyrı ollarda hacıosmanda. ģuzuyu b®§ere yatırıllardı, ġoyunu 83 

bª§ere yatırıllardı, biz de göçer varıdıḳ. develerimize kilimlerimizi örterdiḵ, 84 

geydiridiḵ ötesini berisini. ģöçeleḳ, ģöçeleḳ yaylaya çıḳardıḳ. RD: bir de emişik derdik, 85 

hani emişik? mesela kadının biri ölür yolda, başka bir ana onu? DZ: emdirir, mecmur 86 

emdiriŗ. tabi, gardaş olṓrü onun̂g çucuhuyla. RD: onun südüyle ḳardeş oluyorlar, ona 87 

emişik diyorduk değil mi? DZ: emişiḳ dėyǺrüdüḵ, … emine var ya, hüseyin dayımın ̂g 88 

emine. onun̂g anası öldü. hatap çen̂gǵe deyi birisi varıdı, hu  şey de var, emineyi o 89 

besledi, emdirdi, anam da ana derdi ona. bu yuvacı ġardaşlarına hep onun ̂g anasına 90 

hülen yuvacının ̂g anası bacı ġardaş gibidir onun̂g§ula. RD: peki ala çuval dokudun 91 

mu? DZ: he, iki ala çuvalı bizim evde doḳuduk, iki benim, iki de  emişin ̂g, aynı bizim 92 

evde doḳuduḳ. RD: çayırda mıydınız o zaman? DZ: çayırda, onnarın̂g evi de bizim 93 

burdaydı. aşşa derdi, ēben ̂g mi olṓrü ġök ġücüḵ? RD: ebem olur, fatma adı ama. DZ: 94 

ġız aşşa, dūrō derdi anama, ġız içi yağlı edevereyin de ye de öyle gėt derdi. börek, 95 

böreğin ̂g içi yağlı. sı§ır yağını çökeleğėn ̂g içine ġordu topak topak, saşda bişiridi, 96 

üstünü yağlamazdı ġāyrı. DZ: ne tür ala çuval dokurdun? DZ: valla işte, hepini. 97 

ġaraburun derdiḵ, çeyiz çuvallarına  ġaraburun derdiḵ.  RD: çeyiz çuvalı mı olurdu 98 

ondan? DZ: çeyiz çuvalımızıdı o. RD: kaç çuval verilirdi çeyiz için? DZ: iki, iki çuval, 99 

evel çehiz yo¤udu. bi çanaḳ verilirdi başın ̂gǵı yıḳa deyi, bi çanaḳ bi de daraḳ. ondan 100 

ḳērim yorġanı çuvalın̂g birine ġatallardı, döşşē de birine, bi yastık, bi döşşeḳ, bir 101 

yorġan. devenin̂g üstüne bir çatma ģerellerdi, çatmanın ̂g üstüne biŗ ḵilim atallardı. işde 102 

o çuvalları da çatallardı devenin̂g üstüne, haydı oğlum! başḳa da yapallardı da, aslıca 103 

ġaraburun. RD: küflen var, küflen var değil mi? DZ: küğlen̂g, küğlen̂g, RD: gümüşlü, 104 

gümüş göklüsü? DZ: ģümüş. RD: kırk budak var. başka var mı? DZ: hepisi varıdı. 105 

ġöḳülü, ġöḳ neydi, bi taha varıdı emme. RD: göklü, göklü? DZ: ġöḳlü, işde böyle. RD: 106 

kilim ne dokudun? DZ: ḵilim de doḳuduḳ, ḵilim de doḳuduḳ. baldırlı ḵilim, hasanca 107 

dellerdi, ġaFalı dellerdi, ondan son̂grama ala bağlı dellerdi, çok çeşitleri varıdı. RD: 108 

alabağlı, güllü kilim diyorlar omu acaba o? DZ: ģüllü, ġüllü kilim, öyle bi§şēy 109 

duymadım. RD: heybe ne dokurdunuz ala heybe? DZ: heybe de doḳuduḳ sırtmaçdan. 110 

RD: sırtmaçdan? DZ: sırtmaç, at heybesi doḳurduḳ, bindªmiz ata atıverilleri onu. RD: 111 

gelin giderken bindiğiniz ata atarlardı onu? DZ: onun̂g üstüne ak çarşaF bürüllerdi, 112 

ġelini bindirillerdi, adamın̂g biri çekerdi, ikisi de teŵerdi höyle iki yandan. benim 113 

ġonuşma tāĥǎ mı ey§oldun, bilmen. RD: süper oldu senin konuşma. DZ: ġulām a¤ır 114 

duy¡rü az da. RD: iyi, iyi, çok güzel, başka? DZ: başḳa işde böyle, başḳa sen sor da 115 
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ben deyvereyin ġāyrı. anan̂g ile arḳadaşıdıḳ, ġardaş bacī§ibi. RD: anam, seni tanırdı, 116 

bilirdi? DZ: ō, ne demek, ġon̂gşuyduḳ ya. RD: komşuydunuz, şeyde çayırda. kızken? 117 

DZ: çayırda, bizim evimiz odanın̂g yandaydı, onun ̂g evi üst yaḳamızdaydı. cinġen 118 

oluğu derdiḵ orda biŗ ōluḳ var, o taraftaydı. RD: anam bol ala çuval dokurmuş, güzel 119 

ala çuval dokurmuş. DZ: iḵimiz oturuduḳ, iḵimiz oturuyduḳ, āşamā§adar yarımını 120 

doḳurduḳ. alanın̂g, bi yanının̂g alasını. RD: bir yanının alasını bir günde bitirdiniz? DZ: 121 

bitiridiḵ. hepisini dē§ėl de iki ala olur, ortada bi ģulP yeri olur onun ̂g bi yaḳasının 122 

yarısını anca bitiridiḵ.123 

 

XIX

Kaynak kişi: Emiş Su (ES), 61, Karakoyunlu 

Özellik: Öğrenim görmemiş, ev kadını 

Derleme Yeri Ve Tarihi: Tahtabelen köyü, Aksu, Antalya.  29.10.2014. 

Ḳayıt Türü: Video 

Konular Kız kaçırma, Oyunlar  

XIX/1

RD: eşinizin adını söyleyin. ES: eşimizin̂g adı hüseyin su. RD: kaç yıllık evlisiniz? ES: 1 

kırk yıllıḳ varız. hasan beğin ̂g de ġeliniyin. hasan suyun ̂g. RD: babalık bildiği kadarıyla 2 

kavalcıydı. ES: ġovalcının̂g ġeliniydim. RD: kaç sene oldu, yörükçülüğü bırakalı? ES: 3 

yörükçülüğü bĳraḳalı şöyle böyle otuz beş sene oldu, ben bıraḳalı. burda  ġalalı otuz 4 

beş sene oldu. çünkü çocuḵlarımın̂g iki danesi varıdı, evliler. hasan hilen, oldūĢunda 5 

ben yaylaya gėder gelirdim. enden ḳēri bi kez ḳestik işde, otuz beş sene filen oldu. RD: 6 

o zaman sen gelin olarak fazla yaylada kalmadın? ES: ġelin olalaḳ altı sene analığın̂g 7 

bobalığın ̂g yanında ḳaldıḳ, hızmat etdiḵ. RD: aynı evde mi kaldınız analık ve babalıkla? 8 

ES: aynı çadırda ġaldıḳ. aynı çadırda ġaldıḳ, benim eşŷāmı hurdan ḳöteḵliden birine 9 

yığıverdiler, aynı çadırda altı sene dėvam etdiḵ. ġış da çadırda yaz da çadırda, yaylada 10 

çadırda dėvam etdiḵ. altı seneden son ̂gǵura ġāyrı işde ayrılır gibi etdiḵ, ėyi ḳötü ġalān. 11 

ayrıldıḳ. RD: bir koyunun yavrusu öldü. ona bir kuzu yakmak istiyorsun. ona yakım 12 

diyorsun kuzu yakmaya? ES: ģuzu yaḳalım deriz, ģuzusu öldü mü, uğursuz denª§örü, 13 

ġuzu yaΦmaḳ isteyörü, ed®§örüyüz. işde dedªm gibi, yıḳanı§Ǻrü ġuzu yıḳanı§örü 14 

yarġını duzlanı§¡rü, ġoyuna düdüdüt düdüdüt, işde o ªğniği de vurulu§örü. şo eyi 15 

becerir gel bura. RD: iğinik mi vuruyorsunuz? ES: ªğįnik vurŭ§Ǻrüyüz işde kirişten, 16 
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ondan ḳēri ģuzunun̂g ayāda ģülülü olu§örü. düdüdüt düdüdüt. RD: iğniği nere 17 

vuruyorsunuz?  ES: ġoynun̂g götüne vurŭ§Ǻrüyüz. popasına, popasına vuru§Ǻrüyüz. 18 

ġoynu döndürörüyüz cānım, ġoynun̂g dini dönǺrü, ģuzu kendinin̂g sanacak, başḳa 19 

ġuzu ya, kendinin ̂g, kendinden o iğniyle hani döndüḵsüre kendim ģuzladım sanī§örü. 20 

RD: ona iğnik vurmak mı deniyor? ES: iğiniḳ vurmak den®§örü. iğiniḳ vurmak. RD: 21 

başḳa gençliğinde unutamadığın bir anı, bir hatıra var mı? ES: ne deyvereyin, 22 

ģenşliğinde bunnar beni ġaçırdılar. onu annadıverecēn san ̂gǵa häç şaşırtmadan. hindi 23 

ḳöḳlüye çıḳdıḳ. RD: sen isteyerek olmadı bu iş diyorsun? ES: isteyelek olmadı, on yedi 24 

yaşındaydım. ģötürdüler. zopayla ėresmen. ġendim ġaçmadım, üç kişi beni çadırdan 25 

bi cuma ģünü aldılar. bir bu, bir āmad su. RD: biri beyin yani? ES: heyye, bir bē§ėm, 26 

biri de āmad ġaynım, bir de daḳmā§öz mēmed deriz. çadırda böyle ocakda ġuru 27 

fasilye ġaynayyörüydü. bende ġoynun̂g işde yaz ğünü, ģöşdüḵ vardıḳ ḳöḳlüye, peynir 28 

kesesi.. RD: yaylaya çıkmıştınız? ES: yaylaya çıḳdıḳ, ḳöḳlüye çıḳdıḳ, ordan ġoyun 29 

sāĢăcān deyi de anam ırāmatlı yaḳaya getdiydi. hazırlıḳ yapı§Ǻrüyüz  yoldan geldiḵ 30 

a. ben böyle ataşın ̂g başında haranının̂g altını ölçeridim, daḳmā§öz mēmed giriverdi.  31 

benim buramı bi sıktı. işde o şeyle barnaḳlarını āĢzıma ġatdım. ısırdım adamaḳıllı 32 

böyle ısırmışıyın. ondan ḳēri pata küte bizi üç kişi aldılar da sarı alān̂gdan yanna. 33 

ayaḳlarımdan duddular, ġollarımdan yarġınım yerde böyle ḳürüneleḳ ģötürdüler. 34 

ḵöpeḵ hav hav hav, köpēĢĕ bi dabanca çeḵª§örüller. o zaman saçımın̂g meliğimin̂g 35 

biri bütün ġopmuş. hanı arallarḳa bulmuşlar. RD: meliğin biri? ES: meliĝimin̂g biri 36 

ġopmuş. heyye kopmuş. meliği bulmuşlar böyle, çadırdan yoḳarı gedinsire. RD. 37 

anlamışlardır o zaman? ES: annamacā belli mi canım, belli. ordan neyse aldılar, bi ġece 38 

dāğda  bi ġaldıḳ. RD: dağ başında mı kaldınız, çadırda mı kaldınız? ES: dağda dağda 39 

cebele dağda, cebele dāğda. RD: üşümedin mi? ES: üşümesen ̂g nē§edecen ̂g. ordan bizi 40 

ġāyrı aramaya çıḳıḳlar. hasancalar, honnar, hunnar ġāyrı ġēri alacāz deyi. bütün obalar 41 

aramaya çıkık. ordan beni bi tāĥă ġopardılar, nere deyeyėn şu ġebizden yoḳarı. RD: 42 

buraya tekeye indiriyorlar. ES: bura teḳeye ģötürǽ§örüller, bunun̂g bir halasının ̂g ōĢlĳ 43 

varımış, deli§öze bura getir ben hÆç ömrü hayatına bulundurman deyi§¡rü.  ben 44 

adamın ̂g birine dedim ki ketip deller b®§er var, böyle böyle beni ġaçırdılar. ġāyrı 45 

bobam ġarōla dava etmiş, şē§etmiş. o dağlardan, beni ġaçırdılar dedim. adamın ̂g biri 46 

de bobam dava ederḳe orda ēldirde, böyle böyle arḳadaş şu şekil çok zēbil bir şey 47 

demiş annadıvermiş, aşşā gėtdiler demiş. RD: gene üç kişiler mi? ES: üş kişi dē§ėller 48 

ġāyrı, hüseyin ile iḵimiz ġaldıḳ. beyim ile beraber ġaldıḳ. ģerileri getdi emme, 49 
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ģerilerin̂g de başına yuh tūvanı ģöçmüş. RD: yuh tufanı? ES: dövmüşler! ordan bi 50 

bunnarın ̂g bi dostu varımış, ora vardıḳ. orda bizi ikinci ġece yaḳaladılar. buldular 51 

canım, bulmācaḳ salāḳ … RD: nerde yaḳaladılar? ES: yā, hindi boklular deyi bir köy 52 

var. orda yaḳaladılar. yolda ġebizde, tāḫı yoķarısında. RD: siz sannıyı beli aşdınız yani? 53 

ES: āşdıḳ, āşdıḳ. RD: tekeye inmişsiniz siz? ES: indiḵ, ikinci ġecessi. ordan bi araba 54 

şey. işde bastılar, yoḳ mok dedilerse de, ġāyrı burdayın ben deyi bārdım, burdayın 55 

dedim. ses verdim, ordan bizi aldılar, ēldire, muĥákkemeye çıḳardılar. ġēri verdiler, 56 

ġēri aldı bobam, vermen dedi. RD: sen hüseyni uyutup kaçamadın mı? ES: ġaçamadım. 57 

ĥÆç zatan ön̂gcelerden olanlar ġaçırmadı, ondan ḳēri hindi bobam ġeri aldı zaten yaşım 58 

da ģüççük benim. ondan ḳēri işde. RD: kaç yaşında evlendin? ES: yªğirmi üç yaşında 59 

mı evlendim bilmen, yedi sene sonra evlendiḵ biz, düğün ile evlendiḵ. yedi sene canım 60 

uFādım, on altı on yedi yaşında ġelin olalaḳ  verdi. ģön̂güllü olalaḳ  verdi. RD: senin 61 

gönlün oldu mu? ES: yā, benim ġön̂glümde olmadı emme, híşā billah deyyörüydüm 62 

emme, bende bi§şēylik yoḫudu aynı bu şekil idim hanı. anamın̂g ġön ̂glü olmadı, 63 

bobam öldü, son̂gura son ̂gura eḳmeḳ yanığı baş ḳaΦıncı deyi deyi  düşündüm. gėdecēn 64 

dedim. böyle oldu. gėdecēn dedim ġabillendim, yedi sene son ̂gra evlendim, dǽ§ün ile 65 

biz. böyle oldu benim iş.  RD: başka söyeleyeğin bir şey varısa anlat? ES: ben 66 

utanı§örüyün, bi§şēy deyemen.  67 

XIX/2

ES: sin̂gmecik oynardıḳ, biŗ orman oludu, ormanı pırlaşa pırlaşa bi de zobi daşı olurdu 1 

biribirimizi, bulurduḳ. hª, ben buldum zobi derdiḵ. ondan ḳēri ötekine geçerdiḵ. 2 

ötekinner arḳada ġāyrı, öteki bir yetişirdi, o da arayanı zobilerdi. öyle ederdiḵ. RD: 3 

birbirinizi önger miydiniz o zaman.? ES: biribirimizi ön̂gğerdiḵ. hindi ben hu evi dola 4 

dolanıdım sin̂gğerdim, birin̂g burda ģözünü yumar ġalırdı, açīk durdumuydu sē¤irdi 5 

ġāyrı aramaya ġelirdi. o ardın̂gdan ararḳa bu evi pırlaşa pırla.. geliveri, hi sobi derdiḳ. 6 

öbürkünü ararḳa da öbürkü sē§irdir gelir, arayanı ġene zobilerdi. RD: koyunu duzlar 7 

mıydınız, o nasıl oluyordu? ES: ġoyunu duzlardıḳ, häç san̂gǵa bi§şēy 8 

annatamadımḳına bi§şēy bilmeyörüyün, unutdum. ġoyunu hindi duzu var ya, diri duz 9 

olurdu, bi de duz daşı oludu, şu şeyler gibi yastıklar gibi, yek dizimizin ̂g 10 

üstünē§elirdiḵ, o duz daşı ile diri duzu, sürtē sürtē, bi de elekden geçiridiḳ. elerdiḵ, 11 

içine bekmez dökerdiḳ, darı ġavıdı ederdiḵ darı ġavırıdıḳ, beş oḳḳa derdiḵ, ġara 12 

okḳayla, kilo dē§ėl okḳa, beş oḳḳa duz et, işde hū§adar duz et, ġoyŭna ģöre altı oḳḳa 13 

duz edilirdi, hēbeye ġatılırdı. çoban, sabāla bir omuzlardı. ġoyun nerde duzlanacak, 14 
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işde nerde çukḳada çayırın ̂g, ora dēĥil de hanı sözün ̂g ģelimi, çuḳḳada duzlanacak. 15 

ģėderdi birin̂g, ġoyun dolanırdı ġāyrı ora ġoyun varmadan duzlaya, öteki bi evden 16 

gėden adam duzu atardı. ondan ḳēri  ġoyun bi hayalladı mı onu  yúğre.  āy, āy dellerdi 17 

ġāyrı o daşdan o daşa, āy, āy āy dellerdi, o daşdan o daşa. elinde bi de zopa ġoyun 18 

atırmayı verdimi, pat. āy, āy āy, yūğra dellerdi  o daşdan o daşa. böyle sē§ėrdişillerdi. 19 

ondan ḳēri, yerdi yerdi ġoyun duzu çeḵilirdi ġendi, şöyle biŗ yamrardı  iki yaḳaya nere 20 

gėderse. ondan ḳēri ġāyrı, su içecek olan ḵüldür ḵüldür boynu çan ̂glı dereyi dutardı. 21 

öyle duzlanırdı. ben ev işine çok soḳuldum da, dāğ§işini mal işini annamazdım. ev işi 22 

ederdim ben. ev ile oğraşırdım. çünkü ne olacak evde evin ̂g işde yemēĢį, sömēĢį, 23 

gelenin̂g gėdenin ̂g olurdu. böyle ḵilimin̂g ḳeçen ̂g olur, o doḳunudu, yúng atılılırdı,  24 

RD: yünü atıyorsun yani? ES: tın̂g tın̂g aslında var o bende de. yay, yay. şöyle ġoca bir 25 

zopa iki metrē§adar, ġavası az höyle ēri olurdu. kirişi ģererdin ̂g ona, bi çekişdiridin̂g 26 

böyle tınģırık, tınģır tıngır, altına böyle bir daş ġordun̂g, üstüne bir ḳeçe peliği 27 

ġordun ̂g, oturudun̂g, vurudun̂g atacağı ġayrı ģübbüḵ, ģübbüḵ, ġübbüḵ atardıḳ. bir 28 

ḳeçeliḳ ġayrı, höyle ederdin̂g, yún̂gğa savırdıḳsıra höyle yīğıldı mı onu ĥǺyle dīḳı 29 

sürtelerdin ̂g, ora yīğardıḳ. yığa yığa, üç oḳḳa atılmış yun̂gğu, yeḳre derdiḵ, 30 

bitişdiriydiḵ höyle. otun̂g mindarı gibi olurdu, bitişirdi, yūḳa olurdu emme incecik 31 

olurdu, dört oḳḳa attın̂g mı bir ala ḳeçeliḳ dellerdi. dört oḳḳa bir ala ḳeçeliḳ. ėyi ḳeçe 32 

edecēsen ̂g dört oḳḳa. ufaḳ normel edecēsen ̂g üç buçuḳ oḳḳa. çobanın̂g ḳepene¤įni 33 

edeceḳ olusan ̂g üç oḳḳa yüz direm derlerdi, öyle çekellerdi. ḳepeneḳ, işde bi o dört 34 

oḳḳayı bitirdin̂g mi, ġatına bir dal bi şey ġollardı bi belliḳ, ötekine geçellerdi. öyle öyle 35 

işde edililirdi. bi günde ele alını, çadırın̂g orda dirēĢįni alırdıḳ bi de yan sitili alırdıḳ, 36 

evin ̂g içini ġaldırıdıḳ. içini ġāyrı döşşerdiḵ, ala ḳeçe yapacasan ̂g. hǺyle bi ip 37 

dolandırıdıḳ  bi aldan ġıymalı ġıymalı şey ġıyardıḳ, ala çeşitli, öyle ederdiḵ. ah bizim 38 

münine ģörümce olsa onda bir ėyi laFlar vardır da. ben hÆç bi şey bilemen. RD: kirmen 39 

eğirirdiniz? ES: ḵirmen ēğiridiḵ. yun̂gǵu ġabardırdıḳ, ġatardıḳ. işde, şalvarın̂g ipi bu, 40 

doḳuma şalvarın ̂g ipi, işde bunu nasıl eğirmişler ip ince. bunu ēğiren ġarı nerdeyse, 41 

yiğirmi beş sene oldu öleli. baḳ ġızlığındanmış ġarının̂g bu. seksen beş seneliḵ 42 

sicimįmiş bu. seksen beş seneliḵ tāriĥi siçimimiş. ġarı işde ölünsüre ġalmışlar, biŗ 43 

an̂gdaç bu. onu ġatmışlar, hunu da bizim halamın̂g ġızı ban̂gǵa el olsa vermeyörüller. 44 

RD: andaç dedin değil mi? ES: an̂gdaş dedim ben an ̂gdaş ĥalamın ̂g ġızı yollamış bunu 45 

ban̂gǵa. böyle aradım, şē§etdim. nē§edecedim onu. atardıḳ yun̂gǵu ġāyrı, sömeḳ 46 

edecēmizi. RD: sömek ne? ES: sömeḳ, yun̂gǵu atardıḳ, şalvar olĳ§örüydü ya. sen 47 
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bilmezsin ̂gdir şalvaları. RD: bilirim, bilirim. ES: şalvarı bilisen̂g, yun̂gǵu höyle 48 

yığardıḳ ucundan alıdıḳ, (ācaṇĭ sökelecēn), şöyle şöyle özenirdi böyle. özenirdi, ondan 49 

ḳēri, özer yığar yığar böyle dāĢ gibi. ucundan alıdıḳ biŗ, oḳla derdiḵ ġāyrı bi düzgün 50 

ağàç§ıla höyle bura bura bura bura sömeḳ yapılırdı. yumaḳlanırdı o, çuvallara 51 

ġatardıḳ. ordan eğªrecek oldun̂g mu, ucundan alınırdı, ġolcaḳ yapallardı, ēĢirillerdi, 52 

işde. RD: golcak mı denirdi? ES: ġolcaḳ denirdi, ġola daḳılana. RD: kola takılana 53 

golcak denirdi, yuvarladığımız şeye sömek deniyor? ES: yuvarladīmıza sömeḳ deller, 54 

höyle dīḳışar şē§ĕderiz, çuvala tábi ġatılī§örü, ordan sömeḳ çıḳar. gel ġolcaḳ edecēn 55 

dellerdi ġāyrı. sen de gėdersin ̂g ordan bi topak çeker heyye, ellerine verisin̂g, al şunun ̂g 56 

ģötünü ġad deller, alırın ģöt yannı ġeri ġatardın̂g artanını, öyle. RD: bir şeying öğrü 57 

neydi, bir şeyin öğrü? ES: häç aḳlıma gelmeyyörüyḵün. RD: ala fasulyenin öğrü var, 58 

gerisi var mı  demiştin? ES: hā! bi şey, yėmek ġonusundan deyişin ̂g mi? nerde, bi 59 

yēmeği vurduğun ̂gda ataşa biterdi. heyye, ak fasilye bitdi. bitmediyse tāĥă Ǻrü var. 60 

RD: gerisi var, aynısından var. ES: ģerisi var, öğrü, ne§ise, ġabıḳlı derdiḵ, evel ġabıḳlı 61 

alırdıḳ avşardan ollardan, bitdi mi işde ḳaç oḳḳa ġabıḵlı alacan ̂g, ā yeğen ne bileyin 62 

ben bi çuval, otuz oḳḳa ġabıḳlı alalım dellerdi. iki ḵile ak fasilye alalım dellerdi. o ḵile 63 

birer çuval ya, böyle bi çuval olurdu bilmeyörüyün. bizim ēmizde öyleydi, yenirdi,  64 

gelen gėden de olurdu, ey işde bişme bitdi, filen ġabıḳlı bitdi, alalım b®§erden bi şēy 65 

tā, ak fasilye bitdi, az ġaldı, alalım /…/ RD: bir şeyi al derken me şunu derdiniz değil 66 

mi? ES: me¤ şunu derdiḵ, buyur demek yo¤ŭdu. hüseyin adamın ̂g elinde eḳmeḳ var 67 

dē§ėl mi, ona bi şey verecēn ̂g, al şu çomacı da gėt şurdan dellerdi. RD: çomacı al de 68 

git derdin ama, bir şey vereceğin zaman me derdin? ES: meḫ çomacı, me¤ şunu al da 69 

ģėt  denir. ne dėyēn başḳa. RD: millet birbirine kavga olduğu zaman, birining üzerine 70 

çoharlar mıydı? ES: hindi baḳtın̂g iki ġava bir araya geldi mi bir dedi ģodu çıḳarsa 71 

sē§irdişellerdi. işde nemne ile nemne ġavġa ed®§örü derdiḵ, sen gelidin̂g, ben 72 

gelidim, dur araḳadaş, etme, döğüşmeyelim çekişmeyelim işde öyle bir ortam bulullar, 73 

bi de tam da ḳötünneğe dalarsa, iki sen vuruverin, iki ben vuruverüyün birine, öyle 74 

gėderdi o da arada. RD: bazen de döğeceğiz zaman adamın üzerine çoġarlarımış. ES: 75 

çōğalllardı, çoḳuşuverdiler dellerdi. adamın̂g üzerine çoḳuşuverdiler dellerdi. 76 

çoḳuşuverdi denirdi. 77 

XX
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XX/1

RD: durdu yenge kendini şöyle güzelce bize bir anlat? DK: āy ıramazanım, hÆç 1 

bi§şēyler annayaman kı ġavam hoş bi§şēy oldu. hindi ō§adar laF deseḳ hu yāndan 2 

gelip ho yanna geçti. ġavamın̂g içi boşaldı hasan. hasan ben Ķaç yaşındayın, seksen 3 

iki.  seksen iki ben. dünüm, bǺ§Œnüm dē§ėliki, yaşlar geÇiḳ, yaşlar geÇiḳ. RD: durdu 4 

yenge nasıl evlendin, ordan başlayalım istersen? DK: ġoca ḳerim, iş bitmiş dambırık 5 

dambırık geliveri. dǽĢün edecek bobam bi deli adamıdı. çıktı ön ̂güne, dön, 6 

dǽĢünün̂gǵü  evin̂gde et, bi adam yolla vekilliğini al dedi. vekillik alınırĭmış a. 7 

adamlar döndü gėtdi, az son̂gura ġene bir ģüleş etdi etdi ġoca ḳerim dağları parçaladı. 8 

ģüleş etdi o zaman, bobama iddasından ed®§örü, eve getirmedi ya bobam. getirmedªne 9 

ģüleş etdi bir§ėyi. son̂gǵura geldi ġayrı iķi adam geldi, fekillªmi aldı. iki sene nişannı 10 

durdum. iki seneden ķēri, son̂gǵura allaĥ  tālá yazmış aldılar, ġelin etdiler, iki sene de 11 

onnarda durdum haydi baḳalım, gidişim ġara gediş. RD: düğün nerde oldu, düğün, 12 

düğün yaptınız mı? DK: yapdıḳ, şeyde oldu akça, ak ġediҟde. yaylada heyye. da decēm 13 

ondan ḳēri, bobamın̂g evinde sekiz ay durdum. sekiz aydan ḳēri hüseyin çıḳā§eldi, 14 

bobam hüseyini bıraḳacak gėtsin dedi, anam salmadı, biz de neyse sā§ar ne bileyin 15 

nāhàl olduysa, salmadıḳ. gėtdi hüseyin ordan bir ḳel çadır bulmuş gelmiş ģücücek, ben 16 

dedim bullarda durman, alım üzerimde. o olmasa hep iş olacak, alı üzerimde, onu ġāyrı 17 

bırakdıḳ başḳa b®§re bir  çadır dutuverdiler ban̂gǵa. höyle böyle derḳe işde sürünürḳe 18 

bu yaşa geldim ıramazan ben. neler geldi, neler geşdi başlarımdan. ėyi ḳötü ġonduḳ, 19 

ģöçdüḵ. hüseyin emmin̂g ġoyunun̂g sapını salmadı. ben o çocuḵlarla ine çıḳa, ine çıḳa, 20 

altı, beş çocuḵ bir ölü dünyaya geldi ya, beş çocūla sürünürḳe duTduḳ oḳudacān ben 21 

çocuḵları, kepenē atdı çocuḵlara siz ģüdecen ̂gǵiz ġoyunu dedi. beni kes dedim, ben 22 

çocuḵlarıma ḳepeneḳ gėydirmen ayrılırız gėydirmen. ben ġayrı çocuḵları salmadım. 23 

RD: hüseyine diyorsun yani? DK: hüseyne dėyǺrüŷŴn. hüseyne dėyǺrüyün. bir gün on 24 

ģünnüḳ āzıḳ atdıḳ. ben ġendi gėdecek sanırın. çocā bir de ḳepeneḳ diḵmiş habarım 25 

yoḳ gėydirmiş yollamış. ertesª§ün vardım çocuḵ āğlar, alı ağlar uFak da Tāĥă beşi 26 

bitirdi. ōlum dedim boban̂g çayıra getdi dedim, şafak erķen geleceksin ̂g dedim. o 27 
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gelesiye bi su ilitdim ırbıkda çocū çamaşır ªlenin ̂g içinde çimdirdim, ell lira etine 28 

ģuşatdım, on lira da eline verdim. gėt, ġayıt ol orta oḵula. orta oḵula ġayıt olacaḳ bura. 29 

çocuḵ gelmeyįverdi, değil senin̂g ǺĢretmen nerē§etdi, ǺĢretmen suya düşmüş 30 

deyįyörü, beni eğlenį§¡rü, düşerse düşsün dedim, son ̂gǵu mu yoḳ, haç dene tāĥă var 31 

dedim ben de. son̂gǵura çocuḵ çıḳageldi, ġayıt oldu. öyle böyle çocuğun̂g üçünü ėyi 32 

ḳötü aḳ ġara dediḵ atdıḳ başımızdan. üçü de bullarda işde ėyi ḳötü sürünür. RD: 33 

okuttun yani, düğün çadırda oldu değil mi? DK: çadır, çadır.RD: bir anlat, nasıl oldu. 34 

DK: nesini annadacān, iki apdal gelir dambırıḳ dumburuk, gedip varī§örü, çadır nesini 35 

annadayın san ̂gǵa. RD: nasıl aldılar seni. mesela çadırdan çıkışını anlat.  DK: ho 36 

çadırdan aldılar, ho çadıra … yaḳınıdı, bir birimize yaḳınıdı. RD: ata binmedin mi? 37 

DK: at nerde görecēn ̂g canım. yaḳınıdı birbirimize höyle, höyle böyle oldu gėtdi işde. 38 

RD: çeyiz ne aldın? DK: ceyiz nārayacaḳ. bi çuval, iki çuval bi de yorġan, çeyizi nerde 39 

ģörecek. ceyiz nārasın. bi çuval içine de yastī da soḳallar, bi de yorġan soḳallar diḵelir 40 

çuval. RD: mahsus dikelsin diye mi yaparlar? DK: diḵelsin deyi yapallar. zenģini de 41 

soḳar onu, faḳırı da soḳar. heyye, diḵ duracak höyle çuvallar, öyle öyle olup gedi§örü 42 

işde. RD: tek çuvalın vardı? DK: iki olu§¡rü de biri boş ġalı§¡rü. biri boş da. RD: 43 

herhalde çadır vermişlerdir. DK: ne çadırı, ben çadır çatma ģörmedim. hasan burda ben 44 

burda şöyle dizeliydiḵ obanın̂g evinde. RD: çadırı bir anlat bakalım, bağlarını bir anlat. 45 

DK: sekiz bāğĭ var, sekiz bāğ. RD: onların isimleri var galiba değil mi? DK: ikisi 46 

yannarın ̂g çadırı az erḳeḳsi oludu kendiri asılıllar. direḳ vurudu heyye, baş bāĢlara, 47 

baş bağlar ėyi olurdu. hunnar Ǻsüz bağĭdı, onnar kel olsa da oludu, ėyi olsa da oluŗ. 48 

öğsüz bağ örḵen örsen ̂g onula da durudu. ötekinler kendir ile durudu. RD: örken ne, 49 

örken? DK: ḳıldan öreller, hüsülden hasıldan bāğa daḳallar. benim gibi yoḳlular, canım 50 

ötekinler alırmışdır sa§ar, benim gibiler örer daḳar. RD: şimdi baş bağlar var yanlarda, 51 

bir orta bağlar var. DK: baş bağlar canım, şöylǺle salġın, o Ǻsüzler keller, sekiz bağ 52 

onnar. RD: anlat bakalım, kışın nasıl kışlardınız? DK: ġışın mı? ėyi ḳötü olurdu da, 53 

ġāyrı son̂gǵura, son ̂gǵura muşamba çıkdı. muşambayı bürüdülermiydi, pıtır pıtır onda 54 

rahat edellerdi. evelce  andīmız kel çadır elenirdi. yāmır içine gederdi. biri dedi ki, bir 55 

saman çile durdu, endene dediler. samanı çile de dediler akmasın, elenmesin dediler. 56 

dutduḳ bir samam çilediydiḵ, onu da ğuş dādırdı, serçe, serçe, serçe bir şey arardı içine. 57 

ıramazan böyle böyle bitdim getdim işte ben. laF da bilemeyörüyün, söz de 58 

bilemeyörüyün. RD: bildiğin kadarıyla. DK: hindi hasan bi§şēy desen ̂g az son ̂gra 59 

unudu§örüyün. ġaFa getdi canım. azın̂g buzun ̂g ġavası mı bu, bitdi, evel bitdi bu, 60 
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gençike bitirdim ben ġavayı. RD: şimdi anlatabileceğin bir hatıran, anlat onları? DK: 61 

hindi ıramazan baḳ, şeye ġonduḳ, yen̂gǵi köy deriz, bi§sēl. RD: yeniköy biliyorum, 62 

dumanlının oraya. DK: heyye, bi evleri dökmeye geldiler, hüseynin̂g bi tüfē var, aldım 63 

da ācın ̂g dibine soktum öte yoḳarı saḳladım. ertesª§ün de ģöşdüḵ tüfeḵ, tā getdimi.. 64 

aḳlımā§eldi. orda heyye, tüfek ġaldı. allahım nē§ĕderin ben bunu, ariF arḳamda ariF 65 

arḳamda, dönüverdim ġēri, zapırık, zapırık, zapırık aldım tüfē, çocuğun ̂g yanı peşine 66 

sardım, omuzladım çocūla bile ġene geldim, ǺğŴmden bir adam geldi mi, ön ̂günde bir 67 

adam tuvalade sapdı tez gelsin ha tez gelsin ha! derin, emme ḵimse yoḳ. böyle böyle, 68 

RD. blöf yapıyorsun yani. DK: heyye, çatdım ġāyrı eve b®§erde, çatamadım, o balıḵ 69 

satar b®§er bilemecēn hasan, ģurucova dē§ėl de, beĥşērinden ayrılır onun ̂g yolları, 70 

bēşerinden ayrılır yolları, o köye vardıḳ. benim çocuğun ikisi var eşşek yayılır, develer 71 

yayılır ben de vardım, ardından yıḳtım deveyi. çok şeyler geşdi başımdan benim hasan, 72 

çok şeyler geşdi. allāma şükür en ėyi günüm hindi. RD: kaç deven vardı? DK: iki deve, 73 

iki. bir eşşek, dört çocuḵ. emme çoğaltdıḳ son̂gra emme, ġoyunu yüz etdiḵ, ötekini 74 

çoğaltdıḳ, deveyi çoğaltdıḳ, sī§ırı …, oba yörükçülüğü boşlayĭverdi. tā orda ġaldı, 75 

yörükçülüḳ. her şeyi doldurdum deveyi de etdiḵ, ġoyunu da sürüsüyle yapdım, 76 

yalın ̂gǵız ģüderdim, b®§erde durmazdım ben. ben çocuḵları salmadım oḵula ya şeye 77 

ġoyuna, ģuzuyu gütdürür ban̂gǵa hüseyin. ġendi de ġoyun gütdü. höyle böyle yaşadıḳ 78 

getdiḵ. RD: cereme senin üzerine çıktı yani? DK: çıkdı, heyye. RD: bir koyun 79 

yitirmişşin onu anlat. DK: ġoyunları mı, ġoyunnar, ģüzleye indiḵ, bizim ġoyun 80 

belinmiş ġalmış dāĢda. bicēz ḳör āmadın̂g bi ġoynu var, ḳör āmad nen̂g olur senin̂g. 81 

HY: aḳraba. DK: heyye,  o ġalmış, ḵöpeḵ de yoḳ, ben de hasta yatırın. hüseyin geldi 82 

bi baḳdı, ġoyunun̂g yarısı yoḳ. içinde bi de erkeç var bizim çan ̂g daḳılır. ġoyunu ġırkdı 83 

yetim, bi eḳmeḳ yedi diḵildi dāğa. bi fıyı etmiş şeşanın ̂g başında, ḵöpeḵ b®§erde 84 

ürmüş. başını beklemiş ḵöpeḵ höyle bir dereye ģıstırmış ġoyunu başındaymış. höyle 85 

dīḳı gėder gėder bir fıy tāĥǎ ederin der, hanı ses nerden gelir deyi köpē, ḵöpeḵ bi tāĥǎ 86 

ürerimiş ora. ḵöpeḵ aḳıllı bir ḵöpeḵ, tā hurda ģuyuya düşdü ḵöpeḵ, ağladım. öyle öyle 87 

ġoyunu bulmuş orda hüseyin ġāyrı, topladı çıḳā§eldi. Ḳırk dene ġoyun, ġırk ġırk. 88 

bicēz o adamın ̂g var ġoyun içinde ġērisi bizim, āmadın ̂g. onu da hüseyin ġoca ġoyun 89 

vermiş ona da o içinde ġalān. ġayrı ġoyunu getirdiler, ġatıverdi ırāmatlı, şāfala geldi, 90 

hüseyin geldi. iki çocuḵ var tarayıp gelir yoldan. ilen hamīza dedim, uFaḳlar, ēy dedi. 91 

ġoyun nerde dedim, biz ġoyunu yitirdiḵ der. ūy anam. ġoyun hasan topāyla hallatdan 92 

varmış, hallatın̂g üstünde mezerliğin̂g yandan, mezerliḵden dāĢa vurmuş. dāĢa 93 
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vuruşda beşirin ̂g çocūnun ̂g köpēĢį varımış orda b®§erde. ġoynu ġayrı canavar 94 

nē§ĕtmiş, dutdūnu boğmuş, dutdūnu boğmuş, nā§ılısa ġayrı, ḵöpeḵ ētişmiş, aralamış 95 

ġoyunu. bi dereye ģıvratmış ġoyunu. üç gün valla hasan inanmassın ̂g, üç gün aradılar. 96 

üç gün aradılar, hasta ben de gėdª§örǽn dāĢa. ġaradāĢa. ġaradāğda deve mi bu ġuyun 97 

duracak. ġoyun yaylaya gėtmiş. allahım yárebbim, osman ġoca ırāmatlı geliveriymiş, 98 

iki ġarı gelivermiş ön̂günden. a bizim ġız demiş, biz demiş  ġoyun sürüsünü yitirdiḵ 99 

demiş, ġardeş demiş yer oynağında demiş bir ācın ̂g dibine ḵöpeḵ ģıvradıp döker 100 

ġoyunu demiş. orda ġoyun bulundu geldi ġāyrı. bizim bisē§ėl ġoyun getirdi, bunu nere 101 

getirisin ̂ĝĝiz dedim, vurduğunu çaŗp.. ġap ġara çürümüş. hep kestiler dereye, dereye, 102 

dereye ġoyunnarı. öyle bir iş geşdi başımızdan da. RD: kaç koyun dedin, kırk koyun 103 

mu? DK: ġoyun çoĥudu çok. ḵim ile ġon̂gşuydum ben, şey ile ġon̂gşuydum, mümin 104 

ırāmatlıģil ile ġon̂gşuyduḳ biz. ġoyunumuz ḵümeliydi, onun̂g ġoynu da ḵümeli, bizde 105 

de var. yo¤udu biz üç ġoyun ile ayrıldıydıḳ, buldūmuzu ġoyun etdiḵ, ģuzu etdiḵ, ele 106 

çatacāz deyi, onu da çatamadıḳ. yörük satıverdi, hurdā şeyi pambık, susam şeye 107 

ġaldılar burda, hindi de püşmenner. herḳes ev yapar, bāĢ yapar dāĢlara. bizden ḳēri, 108 

benim çocuḵlardan ḳēri, herḳes ev, sen de mi gėtmedin̂g. çayıra ev yapmaya. 109 

nē§ędecen ̂g  çayırda evi, nē§ędecen ̂g. RD: üç koyun ile mi ayırdılar seni? DK: üç 110 

ġoyunula ģulaḳ sızģilin̂g yanna, çoban olduḳ. hakkımıza ġoyun aldıḳ, dīḳı ben biŗ 111 

çalışırdım. RD: şalvar doḳurmuydun? DK: ō, sabā§adar ēĢėri āşama doḳurdum. ḵilim 112 

doḳurdum, kilim. ala ḵilimlerden. onu doḳu, bunu doḳu, ėyi ḳötü idara olduḳ, hayla 113 

olduḳ, yaylaya çıḳdıḳ, bizim ġoyunnarı ayırmışlar höyle. tanıdım baya ġoyun ġabartısı 114 

var höyle. bunnar ġoyunu satdı bizimkini ayırıverdi. beş sene mallarını ģütdüler 115 

obanın ̂g. beş sene mal ģüt, bizim ġoyunlar … var dedim, yeter o bize dedim, dīḳı 116 

ģülüşdüḵ. ondan ḳēri bir obaya ġātdıḳ, boban ̂gģile ġon̂gşu olduḳ. ġonşu oluşun 117 

hüseyne ne dėyen oldu ne bilēyin, emmi dedi ben ayrılacān dedi. başḳa yere gėdecēn 118 

dedi.  ayrılĭsan ̂g ayrıl ülen hüseyin dedi, ōlĳm ıramazanı ģötürecek halın ̂g yo¤ a dedi. 119 

ayrılırsan ̂g ayrıl dedi. emme çocuḵların̂gǵız hilen peḳ baḳardı bize. oğlan çocuḵlarım 120 

benim, oğlan çocuḵlarım benim ġız çocū gibiydi. hindi höyle dellerdi. beşir ile der, bu 121 

hüseyin nā§àl geçinecek? bi sürü ġız çocū. benim çocuḵlarım çok usluydu, uslularıdı. 122 

RD: sen çocukları okula göndermişsin zaten, koyuna göndermeyeceğim demişsin.  DK: 123 

göndermecēdim emme, yolladım ġāyrı çocuḵ indiydi, ġayıt olmuş da çocuḵ oynaya 124 

gėtmiş. orada da. hüseyin emmin̂g beni eğlenir. bi der öğretmen düşmüş den̂gǵize der. 125 

bi bilmen ne der. beni eğleni§Ǻrü. heyye, çocuḵ da ġene suya düşmüş ıramazanım. 126 
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benim ōlan, oba heyye, alı oba dǽne gėtmişimiş, oda gėtmiş onnarıla, onnar demiş, bir 127 

ırmakda az ḵeren ̂g ırmakda, ırmāḫa girmişler, sırtçāzını ġomuş, paracī da var dīḳı ya 128 

parayıda ġomuş bıçānı da ġomuş onnarıla çimmiş. bunu sel bir aldığında, höyle biŗ 129 

hayıtçıḵ varımış aḳan suda, hayıdı dutmasa çocuḵ aḳ den̂ĝĝizi dutācamış. çıḳa çıḳa 130 

varmışımış sırtını almışlar ne paracını almışlar, bıçacīnı almışlar, ėyi de dedim 131 

sırtın ̂gǵı atıvermemişler suya dedim. ölsen ̂g nē§edecēdin ̂g dedim. bi tāĥǎ doğurudun 132 

da der. evel çocūm suya düşmüş onun̂g adını ġoyalım derdin̂g demiş, bi§şēy mi 133 

olacādı der. öyle öyle geldi geşdi işde hasan. oḳudacān deyi çok oğraşdım. bunu 134 

dǺĢdüm, b®§erde oynarımış, oḵuldan ġaçmış oynarımış, oḳumacān deyi. elini bir 135 

ısırdım böyle, boban̂gǵızın̂g ġazancını mı yėcēn ̂gǵiz, ne oḳumayacan ̂gǵız? onu biŗ 136 

ısırdım mı. ariFi de çok çektim, burdan bi getdi hasan, orayı ġazandı gėtdiydi, çocūĢa 137 

terörisler bizim ilen olusan ̂g olursun, olmazsan ̂g seni yoḳ edecēz demişler. ġarı da 138 

demiş ordā ġız varımış, sen demiş ġaçmaya baḳ, ben onnarı eğlerin demiş. 139 

yoḳardaymış ariF. ariF nerde, ariF inmedi tāĥǎ demiş. ariF geldi ġayrı bura, ġapıya 140 

açıverdim de hŤze, iki babıç potin var, giriverdim çocūĥa, ülen sen ná§aran ̂g burda, 141 

ana, ben ġaçdım, sesdenme dedi. beni ġorġuduşu. hindi huraya, ahırın ̂g içini 142 

deşiboturu, niden ̂g úlen burayı dedim. kitapları hep ora ģömdü. ġorḳusundan ģömdü 143 

ora kitapları. ondan ḳēri ayağa ġakdı ġāyrı. ana dedi, ben anġaraya gėdecēn, get. getdi 144 

geldi, sen demiş ġaybetmişsin ̂g. haydi, fırla  burdan. ḳovmuşlar ordan neyse, beni dedi 145 

böyle böyle etdiler dedi, sen ġaçmıssın ̂g ġaybetdin ̂g demişler. ey nē§ędecēn ̂g,  146 

gėderḳe geliḳe hurdan da bi ġapı açıldı ġāyrı, ħaríta muhandizimi ne ora, ėyi ḳötü, oda 147 

ekmēni çıḳardı ordan. bu da ėyi ḳötü çıḳardı, başımdan atdım ġāyrı nē§ĕdeyin. ġoyun 148 

da gėtdi, ģuzu da gėtdi, adam da gėtdi vardı, depede ġaldım. işde bu böyle ağa. RD: 149 

bir savaş olayı varmış onu anlatsana. DK: häç bilemen ki, ģörmedim. duymadım hasan. 150 

RD: şeyi nasıl yapardınız, şimdi koyunun kuzusu öldü. yeni bir kuzu yakacaksınız. DK: 151 

yerine bir ģuzu getiridiḵ. ġoyuna bi§şē edellerdi arḳasına ġoyunun ̂g. ġoyunu 152 

ġıvradıllardı, ģuzuyu ısladıllardı salallardı, dīḳı duz muz çilellerdi, ġoyunun̂g ġön ̂glü 153 

olursa yalardı. ģön̂glü olmazsa depme ġoyveriydi, ģuzuyu almazdı. HY: iğinik. /…/ 154 

RD: günde, mesela, bir haftada kaç defa ekmek atardın? DK: allağȧn̂g günü eḳmeḳ 155 

atardıḳ biz. valla, allağın̂g günü her sābala eḳmeḳ atılırdı. işde böreḳ atılırdı, her zaman 156 

hindi üç aydan üç aya eḳmeḳ atarız. sabāla ġāyrı herḳes, ġayfaltımız oydu, ġāyrı, hamır 157 

yun̂guranın ̂g, hamır yun̂guran ġāyrı bazlamadır, böreḵdir ne bulursaḳ yerdiḵ. RD: 158 

börek değil, büküş büküş de. DK: büḵüş derin. evel büḵüşüdü de hindi börek, adını 159 
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dē§işdi. RD: şimdi hamuru yoğurdun. topak topak bir şey yapıyorsun ana ne denir? 160 

DK: bezelediḵ. hora yığdıḳ, üstüne bi çapıt ġoyduḳ, bulaştıḳ yazmaya. hasan da 161 

bişiri§Ǻrü, ben de atı§¡rüyün, olusa ġarşımda bi de atan olur. her ģün sabāla eḳmeḳ 162 

atardıḳ. neden ederdiḵ onu işde, yumşaḳ yeneceḳ deyi ederimişiyiz. şiş çevirir. benim 163 

ȫmde bi senit, onun̂g Ǻğünde de olur bi senit yaz bobam yaz. ekmē de bişiren yaḳarsa, 164 

oklā bi tıkıdırız eline ekmē yaḳma deriz. şişi bi vuruyuz. böyle işde. şişi vuruyuz. RD: 165 

kömbe neydi kömbe? DK: ḵömbe mayalı ederiz de, atarız a. birinde ay hasan millet 166 

kömbe atdıra gėder, benim de bir ıstar var onu bitirecēn deyi oğraşırın. ġarının ̂g birine 167 

dedimi ki, īcık un ģötür de ban̂gǵa da atdırıver dedim. çocuḵlar yarın siz yerḳe ne yesin 168 

dedim. ūy dedi, ben hindi dönecēn dedi. şafāla ġakdım, bi hamır yun̂gurdum bi ataş 169 

yakdım bir kömbe ġodum ġocamannık, baḳdım kömbe ģözel olmuş. ataşa dayıverdim, 170 

deveyi sarıboturudum unudurvermişiyin orda hasan. hallat ģuyusunu da vardım, 171 

kömbe aḳlımā§eldi. ġerisin ġeri döndüm, kömbeyi çırpaladım etēme ġatdım ġoştum. 172 

ne deyecēn ban ̂gǵa dėyemedim işde. şen āmadın ̂g bacısı varımış bi. sen dur ülen demiş 173 

alıya benim. deve getmiş, benim çocuḵlar getmiş ileri. ġız yenģem çocuḵlarımız gėtdi, 174 

anam gelecek hindi ardımdan dediyse tā ġarı vermemiş, salmamış çocū yoldan. çocuḵ 175 

geldim diḵelir yolda. ülen nē§etdin ̂g, deveyi aldım ondan, sen sērt eşşeklerin ̂g başına 176 

çocū§a.  eşşek getdi ġāyrı. çocuḵ orda eşşē bulmuş, ben de deveyi ileri vardım. ġarı 177 

allah var, ġabıḵlıyı sarmış sıpanın ̂g üstüne, şöyle belinden boğmuş, bi yannı 178 

ģurtarıverdim öğḳelendim ġarıya da. o ġayrı düşmüşdür a nere düşdü. RD: gabıklı 179 

neydi, gabıklı? DK: ġıyma vasilye hanı. ģurumuş, eşşē atmış höyle, öğḳemden baya 180 

salıverdim. bi an nerden düşdü, bilmeyörüyün ġāyrı. hindi orda, çocūmu salmamış da, 181 

ben etdim dėcēn āşşāda. RD: güzleye imdiğiniz zaman köylere bişme almaya mı 182 

giderdiniz? DK: gėderdiḵ, yun̂g ile, yun̂g ile. RD: yün ile değiş tokuş yapardınınız? DK: 183 

yúng ile gėderdiḵ. yüz direm yúng verdin̂gmiydi iki oḳḳa bi§şēyler verillerdi. hindi 184 

ne yúng alan var, ne söz alan. herkez beğ olmuş beğ. āy allahım, yaḳayı mı den̂g, o 185 

bademliyi mi den̂g, herḳeS. bademlide iki ay durduḳ, geçen sene hamızayla. RD: bu 186 

kadar mı? DK: bu ġadar. ġene hordan hurdan ō§adar etdiḵ. RD: ettik, ettik, sağ ol. DK: 187 

bizim çay nerē§etdi, ġelin nē§etdi. RD: sanırım gelirler canım. çay yitecek mi, evin 188 

içindeyiz nasıl olsa, çay gelecek. DK: ona demen gelecek de, ses, ģıpırtı ġayboldu getdi, 189 

ondan derin. bizi mi dın̂glallardı§kı. RD: bizi dinliyorlar. herkes pür dikkat bizi 190 

dinliyor şimdi.  191 

XX/2
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RD: yörükçülükde, yaşadığın, unutamadığın, günlerden bildiğin bir şey varsa anlat bize. 1 

DK: yumruḵ yaşımdan beri, ġavamda böyle taradırın, ederin, boşaldırın, ederin, 2 

boşaldırın, ǽyüyemeyverdim hindi ġalān. RD: o kafanda tarattığın şeyleri bir anlatıver. 3 

DK: ey işde obadan ayrılıp getdªmi. RD: onu anlat. DK: onu bunu, hepisi böyle geçer 4 

orda. çıḳdıḳ getdiḵ obadan, demin deyverdim a, ayrıldım ben ġayrı, bobalıḳģilden 5 

ayrıldım. han̂gɡı birini annadayın ben san ̂gǵa bunun ̂g? RD: birini annat, birini. DK: 6 

birini mi annadıvereyin, birini annadacāz ıramazan, bi āşam oturdūduḳ. ben hanı 7 

obanın ̂g ġeliniyin ha! benim biŗ güççük ġaynım var. bu hanı laF edecek bi§şēy dē§ėl 8 

bu da. bobamģile iki esker çıḳā§elmiş. esker varımış, aşşa yanımızda höyle. bobam 9 

de eskeri çok sever. bilemecēn allaha can verecēn, oğlaĢı kestiyse de bilmen erḳen 10 

gelmişler, hastalandı öldüyse de bilmen. kesmiş, bütün et bişirmişler, bize de 11 

yollamışlar yoḳarı. yediḵ, içdiḵ. çocuḵ bekmez yececēn dedi. anası da bi vurdu çocucā, 12 

çocuḵ da ġaΦdı, ben de güldüm çocūna, öyle etdªne ġarının ̂g. çocuḵ da ban ̂gǵa 13 

taḳıdıversin toḳadı haydı baḳayın. ülen dedim, bi de ben san ̂gǵa vursam nĿ§oluŗ şindi 14 

dedim. utanmazsan ̂g vur dedi ġarı. ūy,  neye utanacān ben dedim. ortada bi§şy mi var 15 

derḳe ġāyrı ġoca ḳerim çıḳā§eldi, aşşadaymış bizimkinnerde. çanġıltın̂gıza çıḳā§eldi, 16 

ġızım der otuz seneliḵ ġarı gėdecēne, sen gėt demesin mi ban ̂gǵa. ben odalıḳmıyın ēy 17 

dedim, ben odalıḳmıyın burda iki senedir dedim. o zaman anam geliverdi hemen 18 

geliverdi aldī§etdi beni, gėdişim ġarā§ediş ġāyrı, bi tāĥă dönmedim o eve. RD: çıktın 19 

ordan? DK: heyye. gedişim o işde. RD: bir de ġoca kerim sekiz yaşında tuz gölüne 20 

gitmişler bir? DK: ġardaşı eskerdeyke mi? RD: asker kervana el koymuş. DK: eskerde 21 

ölmüş dediler, ġarı burda bizde bi§sē§ėl durdu. bi dedim esker varımış dedim ben. 22 

nerde dedi, öte yaḳa … … neydi öteyaknın̂g adı ülen, … en̂g¤er hüseyindir o dedi. 23 

soralım gelelim der. ġız hüseyin mi olur elli seneden ḳēri dedim ben sa§ar ölmüş 24 

getmişdir dedim. haç yaşında gėtdi eskere, yirmi yaşında getdi dedim. elli sene oldu 25 

dedi, ġarı da. bilmeyörüyün şeye getdªni, ben savaşa getdiğini bildªm yoḳ, yalın̂gǵız, 26 

ė¤tiyar esker topladılar. bobam uvacīdı. uvadıḳ biz, esker ġötür, halılın̂g ḳerimi 27 

ġötürdüler. birez birez adam ģötürdüler, bobamı son ̂gra döndürüvermişler./…/ RD. siz 28 

yayalaya hangi yoldan giderdiniz? DK: şeyden sannıdan, gėderdiK. RD: siz bu 29 

manavgat tarafından gitmezdiniz? DK: orda getmezdiḵ, o zaman sannıya salmadılar da, 30 

demin lav ediverdim a, hasan o zaman bobamın̂g ardında, ben de getdim, eşşēğėn ̂g 31 

üstüne bindim, suya mı vardı ora, neye vardı bilmen, biŗ ev yo¤udu endē serikde bi 32 

dene. ağır örtülü  şey varıdı oda, önğünde üç esker varıdı oturu. hÆç unutman. ġarā§ol 33 
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oluşuymuş o. o zaman sin̂gǵek yoḳ, ġarabuynuzda birez macır evi vardı. inne yere 34 

düşmecēk hindi. getdªn ̂g yeri bilemecēn̂g. getdim, bunnara öğkelendim, hamızaya 35 

hindiḵi hora baḳana, get dedim benim āyama babıç getiriver dedim. gėtmedi. gėtdim 36 

ġendi başıma vardım. tam hocaların̂g evinin̂g ön̂güne de vardım, ġaFayı şaşırtdım 37 

oturdum. bu olalı hayla oldu. baya beş altı sene oldu. oturdum ora, gelen geçer, gelen 38 

geçer. ġaFam yerine gelmedi. ben bura nerden geldim allahım dedim, hurdan mı 39 

geldim, burdan mı geldim, oturu§Ǻrüyün, diḵeli§Ǻrüyün, etrafıma baḳıp ġene 40 

oturuyun. ülen hasan daş … taḳada ġaFam geldi mi yerine. hıh dedim babıççı hurdaydı 41 

dabalar gėderin deyi ġorḳarın. /…/ DK: atatürk öldüğünde adamaḳıllı aḳlım  erėörü, 42 

tam sekiz yaşındayın. RD: o zaman nerdeydiniz? atatürk öldüğü zaman? RD: atatürk 43 

öldǽnde ışam burnunda beri geliveridiḵ. on mayıs mıydı on ḳayıs mıydı? 44 

ışamburnundan aşşa gėderdiḵ. RD: on kasımda. DK: heyye, teḳeye geliveridiḵ. alı 45 

çavış öldü ırāmatlı ya, yörük hülen çadırın̂g altına çalı ġordu ya, onnarı ataşlar bisē§el 46 

çocuḵ. ay oğlum der bizim hüseyin, çok ġavalı ėyiydi onun ̂g a, yaşa.. şey der, atatürk 47 

ölmüş der bayraḳlar inmiş der. bayraḳ deyi neye der ne bileyin ben, bizim bi§şēyden  48 

habarımız yoḳ. ġāyrı alı çavış bizden böyüdü gediverdi adamların̂g yanna. gėtdi vardı 49 

ġāyrı. o zaman tam sekiz yaşındaydım. RD: otuz doğumlu. DK: yaşım§ıla dişlerim 50 

eğri büğrü çıḳardı, zorundan dişimi çıḳardılardı. ondan bili§Ǻrüyün. RD: güz göçü 51 

yapıyordunuz. güzün gelirken bir şeyler alır mıydınız dağ köylerinden? DK: almamayız 52 

canım. RD: ne alırdınız.onu anlat bakayım bir? DK:  deli laFı ġāyrı. horşaF alıdıḳ, 53 

ġarmaç alıdıḳ, buynuz alıdıḳ, bekmez alıdıḳ, hepini alıdıḳ. alırdıḳ yoldan geliḳe, 54 

allahın ̂g narı tāĥă toplardıḳ. RD: gebik alırdınız? DK: hı hı, huyanın̂g köyünde horşaF 55 

oludu, çok oludu.  RD: taş ağıl da horşaf? DK: bunnar bilmezdi, burası. RD: horşaf ne? 56 

DK: armıdı dileller de, ġurudullardı heyye. RD: durdu yenge devam edelim. DK: 57 

adamlar ġaçmış, çocuḵ diḵelmiş ġalmış. nē§ėdelim bu çocūĢŭ götürelim. deveyi 58 

telleller dirḳeller, çek çocuḵ baḳalım. ģötürüller ora, sekiz gün derdi ölü çıynadım ben 59 

derdi. āzıḳ ģötürüymüş, yėcek getiriymiş, şunu ederimiş, bunu ederimiş, salmamışlar 60 

ordan. hayla bir vakıt salmamışlar. son̂gǵura deveyi meveyi de ġor, bi ġaçar o adam, 61 

develer de ġalmış orda. ġaçmış ġāyrı, memleketi nā§àl bulduysa, çok ırā 62 

götürmüşlerimiş. ġaçmış çıḳa çıḳā§elmiş, ġāyrı. öyle derdi, paldır puldur, ben derdi, 63 

sekiz gün ölü çıynadım derdi. ilk vardīnda ġāyrı çok ölü çıynamış, gelirke gėderḳe. 64 

öyle derdi adam. RD: kim derdi onu, kim anlatıyordu onu? DK: ġendi annardı ġoca 65 

ḳerim, ġoca ḳerim öyle derdi. ben ordaŷḳa deyveridi, laF ederdi. DK: ben geldiḵden 66 
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son̂gra laF ederdi, sekiz gün derdi, ölü çıynadım ben derdi. RD: kurtuluş savaşında mı 67 

çıynamış. DK: çocūḳa çıynamış, almışlar getmişler de. erḳeḳler ġaçışın, böyüḵler 68 

ġaçışın, o diḵelmiş ġalmış onu ġāyrı ģötürmüşler. götürmüşler de höyle laF ediveridi. 69 

ordan öte§beri getiriymiş eskere, eskerden ora götürüymüş, ora ġāyrı oranın̂g. RD: 70 

onu neyle yapıyormuş, develerle mi yapıyormuş? DK: develerle yaparımış. RD: 71 

kervanla yani, o zaman bizim kervana, karakoyunlu kervanına el koymuş yani hükümet? 72 

DK: hı, hı. merḳebin ̂g bacāna, çapıt bağlamışlar, tıkırdamacāmış, b®§erden gėderimiş. 73 

ses yapmasın deyi. hanı şey ģötürüymüş, yėcek veriymş, bª§erden bª§ere, ondan. RD: 74 

askere yiyecek dağıtıyor. DK: heyye, el gibi biŗ laF edemen ay hasan, ay ıramazan. 75 

ebük ģübük. /…/ RD: kışın kışlıyorsunuz, koyunlar kuzulamaya başladı, ne yapardınız? 76 

DK: ne§ỳapalım ıramazan ğuzunun ̂g ağılı, ġoca bir ġuzluḳ yapardıḳ beriden öte, altına 77 

da döḳḵüyle, ne biliyin gördün̂g mü döҟküyle edellerdi. RD: hayıttan? DK: hayıt 78 

dē§ėl. çilbirik, tamam. çilbirikten döḳḵü dökellerdi. bazı ģuzu aÇ olduğu sıra üst 79 

üstüne yatır ölen oludu. dışından tıpılardıḳ, ġaΦardı ģuzu. o ġāyrı sa§ata ġorduḳ onu. 80 

īçıḳ duruveri tıpıladırdıḳ ġāyrı. o her an  oğlaḳ  çoğ olur, oğlaḳ  basīveri ölürdü. işde 81 

ġış günnerinde ėyi ḳötü yemini yediḵten ḳēri mala irezil olmazdıḳ? RD: bir de dal 82 

asardınız? DK: dalı ģuzuya asardıḳ. /…/ onnarı ḳesdiriydiḵ, zeytin häç ḳestirmediḵ, 83 

zeytin de ne bileyen, zeytin de ģözel oludu ya. sazak da acı olur az az yer mal. höyle 84 

böyle ġışladır gėderdiḵ. RD: sazak mersin değil mi? DK: mersin, mersin mersin de 85 

asıveridiḵ ġuzular eFtiҟlesin deyi. burdan öğlen çocuḵlar çıḳasıyā§adar sığırlarla 86 

ģuzu benim Ǻğümde, ġoyunnnar da kel ġızÇāz var ġāyrı, deve de var, ģuzu da var 87 

dėyen gibi, o da onnar çevirdi. çocuḵ cin gibi bārır. bu çucuğa nĿldu allahım dedim. 88 

ġoynu ģuzuyu ġodum da sē§etdim geldim yola. sığırın ̂g biri diḵeldiği yerden doğum 89 

yapmış. ġöbeğinden de ġopmuş buzā, ġan gėtmiş, buzānın ̂g canı da bitmiş. ona 90 

barīymış çocuḵ. RD: koyun ġuzladığı zaman o çıkardığı şeye ne derdiniz? DK: ağanaḳ 91 

mı? RD: eten? DK: eteni var, eteni bazı yer mal da bazı da beklersin ̂g çıḳıp da atacağın 92 

deyi. bazı yer mal onu. yalarḳa yalarḳa yer atıverir. hele sığır çoḳ yer. beḳleceḵsin ̂g 93 

atacaksın ̂g b®§ere. 94 

XXI

Kaynak kişi: Fatma demir (FD), 65, Karakoyunlu 

Özellik: Öğrenimi yok, ev kadını 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD) 

Derlemem yeri ve tarihi: Çolak köyü, Manavgat, Antalya. 1 Kasım 2014. 
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Ses ḳayıt türü: Video 

Konular: Çocukluk hatıraları, bir göç olayı  

 

XXI/1

RD: fatma hanım sizi tanıyabilir miyiz? FD: hatma demir, ne decēn̂g, hatma demir işde, 1 

altmış beş yaşındayız. RD: kaç sene oldu evleneli? FD: yetmiş beşde evlendiḵ. RD: tabi 2 

evlenmeden önce yerleşik hayata geçmişdiniz? o zaman serikde oturuyordunuz. FD: 3 

serikde oturu§örüdüḵ. RD: tabi bizim karakoyunlular iki bölümdü biliyorsunuz. FD: 4 

iki bölümdü. RD: birisi gebizli obası, birisi manavagatlı obası. FD: biz manavgat 5 

obasıyız. RD: hiç büyüklerinden, anandan ebenden duydun mu, burdaki kışlık yaşam 6 

nasıl olurmuş? FD: şindi şöyle bi§şēy var. yayladan inerdiḵ, ģöçer gelirdiḵ inerdiḵ, 7 

develer§ile, ġonardıḳ, ġışla dutardıḳ, ġışlada ġoyunnarı ġışladırdıḳ. ģuzladırdıḳ, yaz 8 

geldi mi anamas yaylasına göçerdiḵ. işde orda yaylayı yaylardıḳ. ģüz geldi mi ġene 9 

aynı bura inerdiḵ. bize manavgat obası deller. ġoyunnarı ġuzladırdıḳ, develeri 10 

çekerdiḵ.  RD: bu manavgatda en çok nerde kışlarlarmış, bilgin var mı? FD: burda 11 

manavġatda, herhár de anam derdi de. RD: side de kışlarlarmış bir kısmı.mesela. FD: 12 

şindi anamģil burda ġışlarımış. RD: neresi burası? FD: burası bayam belen̂ginde, 13 

badem belen ̂ginde ġışlarlarımış. bayam belen ̂ginde. ḵönter eFe varımış, onnar§ıla 14 

tanışıllarımış, geliller gedellerimiş. işde ölen bacıma hÆç ġıyamazlarımış aşa deyi. işde 15 

burda ģışlallar, bura yaz geldi mi ġoyun ģuzlarımış, meleşelek yaylaya gėdellerimiş, 16 

develere sarallarımış yǽḵü, ģöçellerimiş. yaylaya çıḳallarımış işde, yaylada 17 

nê§olacak, inekleri sāĢallarımış, ġoyunnarı sāĢallarımış, develeri salıverillerimiş 18 

dağda ġendi başına ġezerimiş, anamas yaylasında. ģüz geldi mi aynı buraya ġene 19 

inellerimiş. RD: yaza doğru burda yörükler kışlarken, yaz doğru bazen sürü bir hasılı 20 

basarımış? FD: şöyle bi§şēy var, ekine, mesele, şindi bobam ile ģüççǽke biz ġoyun 21 

ģüderdiḵ. ġoynu ģüderdiḵ, şeyde ġüderdiḵ, neydi, ah unuTdum, eski halım yoḳ§ku, 22 

serªĢin ̂g öteyanda burmançıda ģüdellerimiş, burmançıda. orda bobamıla ģötürüdüḵ, 23 

burmançıda mezerliḵ varıdı, ulaFa ġatardıḳ ġoynu, orda yerdi yerdi yerdi. RD: ekili 24 

yere? FD: ekili yere, ekine ġatardıḳ, ulaF ekinine. ordan getiridiḵ eve getiridiḵ. bizden 25 

evel ġoyun eve gelirdi. son̂gǵura ertesª§ün ġene getdiḵ. şindi ġoyuna ulaFı ģüddüḵ, 26 

ģüddüḵ, geldiḵ, zeytin ācının ̂g dibine geldiḵ. zeytin ağacından ģuzulara fışḳa ḳesdiḵ. 27 

hanı dal kestik. ondan son̂gra dālı ġoca varıdı, abdıllā ġoca, orda baḳdıdıḳ, bizim 28 
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ġoyunun̂g üstüne geliveri. şura mı gėdeyin dedi āmed, bura mı gėdeyin dedi, hanı ōlu 29 

āmed, bobası da hura hura gėt dedi. bobama dedim ki ben boba dedim, üstümüze 30 

geliyo bunnar dedim. gelmez onnar dedi, ötê§özden geçeceḳ dedi. ordan ġāyrı dalı 31 

ḳesdiḵ, ġoynu çekdiḵ, yatāĢa geldiḵ. işde yatırdiḳ, bi çay bişirdiḵ, ekmēmizi yediḵ. 32 

işde sabāla ġaΦdıḳ, işde ġoyunu ġene sürdüḵ, o zaman ġāyrı ģüdüye gėtdiḵ. işde 33 

ġoyunlar ģuzlaşdırırdıḳ. işde nē§ĕdecen ̂g, deve olusa deveyi ģüderdiḵ, işde dünya 34 

böyle gelip geçdi, ġardaşım. RD: göçe yakın zamanlarda, ekine salarmış koynu? FD: 35 

işde dėy¡rüyüm a, işde ġoyunnarı salardıḳ, yulaFa salardıḳ, budāya salınmazdı. mesele 36 

yaylaya ģöçeceksin ̂g,  develerin̂g ģolan̂gını doḳurduḳ. mesele döş ġolan̂gı, ġasıḳ 37 

ġolan̂gı. RD: sen dokudun mu kolan? FD: çok doḳudum, mesele şu ön ̂glüḵ ġolan̂gı 38 

doḳurduḳ, develerin̂g havıdını bobam on̂garırdı, diḵerdi çuvaldız§ıla. yaz geldi mi, 39 

onnarı deveye çekerdiḵ, yǽḵü sarardıḳ, tábi gėdecēz ġayrı yaylaya sürüyü çekªyöz ha, 40 

çekerdiḵ, ġoyunu ģuzuya  ġarışdırıdıḳ. meleşeleḳ, biz de deveyi sarardıḳ, ģöçerdiḵ, 41 

bobamģil nere varacak, bǺ§Œn  mesele daşārın̂g üstüne varacak. daşārın̂g üstüne varır 42 

ġonardıḳ. ġoyun sürüsü ora biz varmadan hazır oludu. işde ġoyun ģuzu meleşirdi, işde 43 

yaylaya ģöçerdiḵ, deveyi sarar gėderdiḵ. /…/ FD: yalın ̂gǵız bobam çuvaldız ile diḵer. 44 

çuvaldız§ıla, içine ġamışı ġatar, cünüden baya astarını yapar, üstüne de ḳeçeden 45 

yaparız, ḳeçe deriz, doḳuruz, atarız yay§ıla, yay§ıla atarız ģüzün, ġoyunnarı ġırḳarız 46 

ģüzün ģüzlede, ḳeçe yaparız. böyle ġollarımız§ıla ineriz, ḳeçe yaparız, ondan bobama 47 

mesele aşırtmalıḳ, aşırtmalıḳ derdiḵ, hanı devenin ̂g üstüne diḵdªĢi ḳeçeye. RD: 48 

aşırtmalık mı derlerdi havıdın keçesine? FD: aşırtmak dellerdi, hanı devenin̂g üstüne 49 

höyle havıdın ̂g üstüne, havıt deriz a, havıdın̂g üstüne aşırdırdıḳ. hatap olurdu āçdan 50 

hatap yapallardı. hatapları ġorduḳ, ģolan̂gları, daḳardıḳ, işde çekerdiḵ, yaylaya yörür 51 

gėderdiḵ. RD: tam göçeceğimiz sırada, yörük mesela zarar verirmiş, ondan sonra, vakti 52 

gelmeden de ordan kaçarmış. FD: şindi şöyle baḳ. biz, manavgatda oturuḳa burda hasan 53 

emmim ırāmatlı varıdı ġaraḳöḳ. şindi o varıḳa, ġoyun ġarpızı basmış zarar, ekini 54 

basmış ġarpıza geçmiş. hÆç ḵimseye sesdenmeden deveyi sardıḳ. RD: yani göç gününü 55 

beklemdiniz artık? FD: beklemediḵ ġāyrı. RD: zararı görünce? FD: ģörünce, o zamanda 56 

ģöçünseḳ, şeye ġonduḳ, yen̂gǵi köyün̂g altına ġonduḳ. yen̂gǵi köyün̂g altında bacım 57 

hastaydı. orda bacımģili doḳtura ģötürdüler. çolăĢàn ̂g oğluna çolağàn ̂g ōlu varıdı evel 58 

doḳtur. orda bacımı mū§ane etdiler, geldiler, tiva hastalīna dudulmuş. ordan 59 

bobam§ıla işde deveyi saldıḳ, orda ģüddüḵ sürüyü ēleştirdiḵ, āşam sürüler çeḵildi, 60 

sabāla da biz ģöşdüḵ. dōru şeye ġonduḳ, düz ışama ġonduḳ, belin̂g debine. ordan bi§tā 61 
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ģöşdüḵ eynive ġonduḳ. eyniFde iki üç gün ġaldıḳ. ġoyunnarı sādıḳ, işde dumannar 62 

bürüdü, işde ordan yaylamıza diḵildiḵ vardıḳ gėtdiḵ. işde böyle böyle oldu. RD: senin 63 

anlatmak istediğin bir şey var mı? FD: şindi ġoca süllü deriz bi adam var hanı, ıramazan 64 

uşāndan. evel bi de ģıypık ģarı varımış, ġumbulun̂g ġarısı. demiş ki ġoca süllüye, ōlum 65 

demiş, şindi, bi de havız oğlu varımış, havızoğlu onun ̂g ġısrānı çalmış. hanı ģötürmüş. 66 

ģötürünseḳ gebiz yüzüne ġonmuş onnar, nēreyse, gebize ġonmuşlar. ōlum demiş, 67 

gėder de demiş, sen bu ġısrağı getiriverisen ̂g, san̂gǵa ben demiş, havvayı bitirivecēn 68 

demiş. o da getiriyin demiş. ordan bi gėtmiş āşam, āşam gėtmiş, gündüz gėtmiş dōru 69 

onnarın̂g evinin̂g üstüne varmış. çadırların̂g üstüne varmış. baḳmış, havızoğlu  ġısrağa 70 

binmiş, öteden yasılmış gelmiş. gelinseḳ, ġısırağın ̂g ġayışını şeyini dizginini 71 

ģevşetmiş, ayāna hanı panyası vurmuş. RD: panya mı deniyor o kösteğe? FD: heyye, 72 

höyle şevşiri vurullar ha. şevşiri. RD: panya mı deniyor? FD: panyası deller, onu 73 

vurmuşlar, vurmuş evine getmiş. ġoca süllü ırāmatlı da, bi şordan ģörüḳmüş, şöyle o 74 

ibikden daşın ̂g başından ģörüḳmüş, ḵöpeḵler ora sarmış. ordan bi de höyle ģörüḳmüş, 75 

hemen inmiş ġısrağın̂g payantasını almış, eğeri hilen çıḳartmadan dōru binmiş ver 76 

ellerin ̂gǵi, ardından geliveren var sannederimiş o. gelirler beni burda dutarsalar 77 

öldürüller demiş. RD: ordan atı çalmış? FD : çalmış ġayrı, ordan ġele ġele gelmiş, 78 

çayırdā urġan dolaşmazın ̂g başına çıkmış. ora ḵimse ģörmecēk a. oraya yatmış, silāĥĭ 79 

da ġavasının ̂g altına ġomuş. bir ġız§ıla bir arab ġadın gelmiş. ġadın arabımış, ġız bem 80 

beyazımış. şindi ōlum demiş, dile dilecēGį benden ne istersen ̂g demiş. bu ġızı san ̂gǵa 81 

verecēn demiş. o da şöyle ġakmış silaĥĭ şöyle bi ġaldırmış, böyle bi ġaldırmış silaĥȧ 82 

ġayboluvermişler. silaĥĭ ġene ġavasının̂g altına ġomuş, ġene gelmiş. gelinseḳ dutmuş 83 

ata binmiş ġene, dōru şeye gelmiş çıralı boğazının ̂g beri yanna, ollarıng hep adını 84 

unuTdum a, ora gelmiş. orda gelinseḳ küflen̂g daşın ̂g bēri, küflen̂g daş var cayırın̂g 85 

bēri yanda, küflen ̂g daşın̂g öte yanna gelmiş. ġızıl ḳarlıḳdan tā bēri gelmiş, 86 

ġoca§ōluğun ̂g altına geçmiş, ordan ardından bi ha ha ha demişler. bi de ön ̂gǵünden 87 

hıhı hı demiş. ses gelmiş, bir arḳadan bir ön̂gden gelmiş. ondan son̂guracīm, ġene 88 

āşmış çat ġoyāna gelmiş. şăfāla gelmiş. ġumbul da yatmamış ġāyrı, sabā§dar häç 89 

yatmamış ġāyrı, çocū vurullar mı vurmazlar mı? tábi, o zaman silah bolumuş a, 90 

vurullarımış adamı. hemen gelmiş ġıypıḳ demiş, süllü geldi mi demiş, geldi demiş. 91 

geldi deyinseḳ, atı getirdi mi demiş, valla bilmeyörüyün demiş, o da hamır 92 

yun̂gururumuş hanı ekmē, şafala. baḳmış gelmiş, gelinseḳ ġāyrı bu da böyle bitdi. RD: 93 

olay öyle olmuş yani? FD: hı, olay öyle olmuş. RD: aslında at kumbulun kendisinin, 94 
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hafız çalmış? FD: ġumbulun̂g da, havız çalmayıḳ. ha, havız çalmış havıza da ġoca süllü 95 

īramatlı gėtmiş ordan çalmış getirmiş. ġeri getirmiş ġumbula, getirmiş teslim etmiş. 96 

ġoca havva ırāmatlıyı da bitirivermiş ona. işde biz de, evel ardıç alān ̂gında oturuduḳ, 97 

ardıç alān ̂gı dē§ėl de ardıç depesinde oturuduḳ. ardıç depesinde oturuḳa ḵilim 98 

doḳurduḳ. ala kilimleri doḳurduḳ. orda çok doḳuduḳ. şindi orda doḳurḳa, nasĳFgil var 99 

yanımızda ġon ̂gşu, hatmā§arı var ġon̂gşu, selver yenġemģil var, şindi 100 

selveryenġemģil var, bizim ġoyunu bobam ovaya ģötürdü, biz ordayız. RD: beyşehir 101 

ovasına? FD: beĥşēr ovasına ģötürdü. şindi bizim deveyi erve ģüderḳe ġaçırmış. 102 

oynarḳa ne etdiyse, ġaçmış. hindi deveyi arayàģördüḵ, yoḳ. anam§ıla gėtdiḵ, bobam 103 

yoḳ zatan ovada. çat ġoyağını o dağları aradıḳ geldiḵ ġene yoḳ. şindi bizim çadırın̂g 104 

yanda, boz döndülü ġarı var hanı uçanģil. RD: başka bir komşu var? FD: başḳa bir 105 

gon̂gşu var. şindi o da var. biz āşam yatī§örüyüz, ģöl yerinin ̂g çatı var höyle dar yere 106 

giriverdiḵ yerde, ordan bir adam başlar, hōyun, hōyun, hōyun! RD: böyle sesini 107 

duyuyorsunuz? FD: duyma mı, anam, hep, hepimiz duyyörüyüz, hōyun, hōyun, anam 108 

der ki bir adam ġızım deyyörü, nere ǽnner ne bileyin deyyörü. yatın ̂g yatın ̂g deyyörü 109 

anacīm ırāmatlı. hoyūn deyyörü, ordan hoyūn hoyūn her gün der. her āşam dėyŷörü. o 110 

ģöl yerinden başlāyörü, gölün̂g yannı biliyon̂g mu bilmen, gölün̂g yandan başlāyörü, 111 

tam bizim şeye, ardıç depesinin ̂g dibinē§adar böyle hoyūn çeki§örü. ordan biz yōḳa, 112 

bizim abam, bacım evi boz döndülü ġarının̂g yanna çekmiş. orda tavığın̂g ikisi ġalmış. 113 

ġalınsaḳ, biz de anam§ıla deve araya gėtdiḵ. deveyi ġene bulamdıḳ eve geldiḵ. evi ora 114 

daşımış. yumaḳlar, yumaḳlar ģöçerḳe hanı bizim ora, şeye velledin ġoyāna ġonmuş 115 

onnar, velledine ģüzlemeye geldiler. şindi velledinde gelmiş, bizim ordan tavıḳları 116 

dutmuş gėtmiş onnar. hanı bizim aşşa ile döndülǽ§arı da gėtmişler tavığı bulmuşlar 117 

gelmişler. hanı ordan dudmuşlar gelmişler, biz de geldiḵ. bobam da geldi āşam. gėtdiḵ, 118 

osman çelikden deve aldıḳ, deveyi getirdiḵ. RD: develer kaçtı köye?  FD: ġaşdı. yoḳ, 119 

yoḳ, getirdiḵ, getirdiḵ, sabāla evi sardıḳ ġon̂gşunun ̂g devesine, dōru mun ̂gǵar başına 120 

indiḵ. mun̂gǵar başına indiḵ. son̑gura bobam gėtdiydi, deveyi buldu da geldi. RD: 121 

neyrdeymiş deve? FD: toḳmaḳdaymış.toḳmaḳda, ġöḳ ΦaΦlığın̂g ¤o tarafında ġöḳ 122 

ΦaΦlıḳ var. RD: kaklık mı vardı orda? FD: ġöḳ ΦaΦlıḳ var, toḳmaḳ var. sen bilisin̂gdir 123 

belki. ben ġarıştırayın lavı. ordan işde geldiḵ, ora ģüzlediḵ, böyle bobamıla neyse, 124 

bobam, ġene ġaşdı bizim devenin ̂g biri. şeker deriz biŗ deve varıdı bizim. RD: kaç 125 

deveniz varıdı? FD: bizim mi, beş. RD: isimlerini say bakayım, isimleri de vardı değil 126 

mi? FD: biŗ kibar varıdı, unutdum emme, bi hadım varıdı, biŗ ġara ḵirinci varıdı, şeker 127 
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varıdı, bi de ġırmızı ġayalıḳ varıdı. RD: kayalık? FD: ġayalıḳ derdiḵ, hanı höyle 128 

genşlere. RD: erkek mi oluyor kayalık, dişi mi? FD: dişi olu§örü. ḵirinci? RD: kaç 129 

yaşında oluyor, kayalık? FD: mesele üç yaşında, dört yaşında. FD: erkēne ḵirinci 130 

denª§örü, hadım denª§örü, daşşā çeḵilirse hadım denª§örü. mesele çekmezsen ̂g löḳ 131 

denª§örü. ordan ġaçdı. bobacīm araya araya senit belinden bizim deve āşmış gėtmiş, 132 

ġebiz obasının ̂g içine. şeker dedªmiz deve gėtmiş. ģoru da çok, toḳmaḳdan  ģorudan 133 

dōru senit belinden dōru oraya āşmış. ordan bura antalyaya inmiş deve. RD: yalnız 134 

başına inmiş? FD: dē§ėl, mesele ġebiz obasıyla inmiş. ondan son ̂gǵura bobam 135 

bulamadı. bobam beni döğdü. ya allah boba dedim, belin ̂g elin ̂g ġırıla, benim ne suçum 136 

var dedim. o zama da bacım da beni mun̂gǵar başına suya yolladı. suya yollayınsaḳ 137 

develer ayrılmış. dorumlar yarıḳmış. şindi, neyse bizim ġoyun var, bacım var, ġoyun 138 

Ǻmüzde, bobam deveyi saracaḳ ġāyrı. onun̂g yǽḵünü ġon̂gşulara dağıdıverdiḵ. tábi 139 

san ̂gġa verdiḵ dīḳı, ona verdiḵ, şekerin ̂g yǽḳünü. dā§atdıḳ, bobam şindi bir çuval. RD: 140 

şeker dişi deveydi değil mi? FD: evet, ondan son̂gǵura bobam duTdu, deveyi sararḳa 141 

hanı çuvalları ġaldırıp da çatarḳa, ayaĢĭ bi ġaydı bobamın ̂g beli ġırıldı. ġırıldıysa da 142 

çıkdıysa da. bobam§ıla anam ġaldı. biz deveyi çekdiḵ gėtdiḵ, anamıla bobam 143 

arḳamızdan geldi. ģurudereye ġonduḳ. ondan son ̂gracīm ġoyun bizin Ǻmüzde, 144 

boba§ıla anam da geldi. bobam ağlar, sızılar, elinde bir zopa, sızılar. beli ġırıḳ. RD: 145 

ağrısı çok. FD: çok. RD: fazla hareket de edemiyor? FD: edemey¡rü. bize duTdu ġara 146 

ḳöḳ ırāmatlı bi ġavakdan zopa kesti bobama. böyle ġoca bi§şēy emme, san ̂gǵa ne 147 

deyvereyin.  emme, bobam bize bi anıtlar, biz ordan ġaçışıverį§Ǻrüyüz. RD: anıtlıyor 148 

size, vuracak gibi yapıyor? FD: öğkeleşĕ§¡rü vuracak. ġoca sin̑ĝĝir olų§Ǻrü. neyse 149 

ģuru derede mēmed dayımģil, bizim ġoynu ġāyrı Ǻmüze ġodu ģöşdü gėtdi. ġodu 150 

geçinseḳ, boz döndü ġarı dedi ki, ficir ficir dedi ōlĳm dedi, uçan dedi, allah dedi, çiḵine 151 

de verir bir ecir dedi. ōğlum dedi, nĿ§olursun ̂g bunnarın ̂g ġoynunu ģötüver dedi. 152 

ģötürüver, bura indirecek ġāyrı, buraya antalyaya inecek ġoyunu. RD: çünkü koyunu 153 

güdecek olan saḳatlandı. FD: saḳatlandı, zatan benªle indiridi bobam. şimdi biz böyük 154 

bacım§ıla da aşa bacım§ıla da ġoyunnarı Ǻmüze ayırdı sürdü ya, öte yanna ġapıza 155 

ġoyunnarı gütmeye gėtdiḵ. bizim ġoyunun̂g iki denesi ġalmış, yitmiş, yarıḳmış. 156 

yarīnsaḳ, aradıḳ taradıḳ, yoḳ. ġāyrı uçan ģötürüvereceḵ oldu bizim goyunu, 157 

götürüvereceḳ oldu. bobacīm ġāyrı höyle eline aldı, diḵeldi, bir, iki neyse saydı saydı, 158 

emiş dedi, ala ġoyun§ula dedi, ġara nemne şişeḳ yoḳ dedi bobacīm. RD: hangi malın 159 

eksik olduğunu da söylüyor yani. FD: söyleyörü de malı da bili§örü. RD: malı da 160 
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biliyor? FD: bili§Ǻrü. ondan son ̂guracīm, duTduḳ biz, yen̂gǵi köy oranın ̂g adı biz ġoru 161 

deriz, yen̂g¤i köye ġoru deriz. ġoruda oraya söylediḵ, bizim burda iki ġoyun yarıḳmış 162 

yitdi, bunu bulusan ̂gǵız sahȧp olun̂g dediḵ. onnar da bulmuş sa§ap oldu, ordan 163 

ģöşdüḵ, sarmaşıklıya ġonduḳ. ha sarmaşıklıya ġonmadıḳ, şeye ġonduḳ, neydi oranın ̂g 164 

adı ya. ḵirez ācına ġonduḳ. düdene ġonduḳ, hindi aḳlımā§eldi. hasan emmimģil var 165 

bizi davşıy¡rü onnar. çünğürġil de var bizim ġon̂gşu. çünğür ġocā§ėl, şindi dedi ki 166 

hasan emmim ırāmatlı, gelin̂g dedi bi yeyġiye gėdelim deveye dedi. deveye yeyģiye 167 

gėdelim dedi. RD: yeygi ney, yiyecek bir şey? FD: mesele gėdecēz, pelidin̂g dalı, pelidi 168 

kesecēz, pelidin ̂g yapraḳlarını çuvala ġatacağız, deveye getirip dökecēz. RD: ona yeygi 169 

mi diyordunuz? FD: ona yeyģi deyyörüdüḵ. neyse, bacım oldu, ben oldum, selver oldu, 170 

hasan emmim oldu, çünğürün ̂g gelini oldu, çünğürün ̂g ġarısı oldu, dōĢru ģuyruḳ 171 

dutana vardıḳ. baya kesmeye baḳan yere, ģuyruḳ dutanın̂g başına vardıḳ. RD: ora bir 172 

dağ yani? FD: ora dağ. kesmeliler de davarı dolamış, kesmeliler, hey hey deller, fıy fıy 173 

edeller. hasan emmim ġorΦdu. dedi ki hasan emmim, bu kesmelilere ģüvenilmez dedi. 174 

bunnar adamı keser öldürür dedi. geri dönelimin̂g dedi. çünğürün̂g ġarısıyla ġızı ne 175 

zaman getmişler eve gelmişler. RD: kesme bir köy değil mi aslında? FD: kesme köy. 176 

değirmen özünün ̂g üst yanda kesme, ġızılca köyün ̂g üst yanda dağ. dağ köyü. ordan 177 

ēĢildiḵ, eşkīyalar evel adamı öldürmüş, o geştªmiz yerde adam ġorḳacaḳ, daşın̂g 178 

ġatında bir mezer. mezer olduğuna ıspat getirisin̂g. hanı o ġadar daş yığılı üstünde. 179 

ordan dolandıḳ, kesmeliymiş bi, beĥşērinden gelir bir oğlan var, çeketini omuzuna 180 

atmış, türkü çāra çāra dolanıp gelir. dolanıp gelir. selemi áleykim dedi hasan emmim, 181 

álėykimselem dedi. nerden gelin̂g, beĥşērinden gelirin, nerelisin̂g, kesmeliyin. sen 182 

şurdan bize biŗ ģöğeleḳ döḳüverimin̂g dedi. o da dökerin dedi. san̂gǵa dedi yüz direm 183 

dedi, yüz bunnar versin dedi, yüz bunnar, hanı yüz direm oludu evel a, yüz diremden 184 

dedi, yarım okḳa, san̂gǵa yún̂g verelim dedi. dökerin dedi. ordan dökdü. çuvallara 185 

doldurduḳ, yǽḳlediḵ, develere yaşatdıḳ, yedi. orda yatdıḳ, sabāla ģöşdüḵ, dōru 186 

düdenden  yan üstü emeredin belinden şeye geliverdiḵ, sarmaşıklıya geliverdiḵ. heyye, 187 

anamģil de, bobamın̂g beli ġırıḳ, anam bobam, nesli ġalmış, ġalıḳ. ģüner en̂g uFaḳ, 188 

ḵirez ācında yatmışlar, sabāla ġakmışlar, anam bobam ağlar. geldiler. ġāyrı ne oldu 189 

işde, o yanı bu yanı derḳe, orda da ġaldı, yatdıḳ, ordan bi tā¤ǎ göşdüḵ  şeye geldiḵ, 190 

dē§irmen üzüne dē§ėl de, ora nere, adlarını hep unutdum o dāğları bilirdim ben. RD: 191 

bolasan mı? FD: bol hasana geldiḵ olmalı. ha, ġartala geldiḵ. ġartal derdiḵ evel. RD: 192 

orda bir de karga sekmez diye bir yer varmış. FD: ġarga sekmez deyi bi§şēy yoḳ. RD: 193 
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yok mu? FD: yoḳ, ġartal var, bēri§ŷānda mesele deve yárı var. heyye, ordan ġāyrı 194 

bobacīmı aldıḳ, beri geldiḵ. bobam böyle hasta, ģıpırdayamaz. işde bizi ġollayörü 195 

hasan emmimģil. açcının ̂g ġarası vardıdı teslimē§arı, onnar işde nĿ§oldu deyi açcının 196 

ġarısı, baḳī§örü, ed®§örü, dutu§Ǻrü, teslimē§arı. ordan ģöçeleḳ geldiḵ. ordan hasan 197 

emmimģil nerē§etdi bilemeyörüyün, ordan durdunun ̂g ġızı var bi, mēmedin̂g ġarısı 198 

boz mēmedli dellerdi, ne dellerdi, unuTdum getdim ki, onnar§ıla ġarşıya ġonduḳ. 199 

ordan ırmaḳdan geşdiḵ, develer ile. RD: köprüçay ırmağı? FD: üstü. yoḳardan, tā¤ǎ 200 

şeyden, oranın ̂g adı neydi alāĥım, bilemdim ki.  RD: neyse ırmağı geçtiniz? FD: geşdiḵ. 201 

aşşa dēzemġilden yaḳaya geşdiḵ. ġálenin ̂g yanna ġonduḳ. RD: aspendosun yanına 202 

kondunuz? FD: ģalenin̂g yanna ġonduḳ. bobam§ıla anam, āşaca, mēmed ġoca, dōru 203 

dēzemģile getdi gezmeye. dezemģile varmış. o zaman eski evdeleridi dezemģil. orda 204 

yarışdan bir ġoca varımış. yarışdan, yarış deriz ġāyrı beş ġonā. evel yarışıdı hindi beş 205 

ġonaḳ oldu. bobama yat baḳayın demiş. yatmış bobam. bi toḳuç verin̂g demiş. toḳucu 206 

vermiş, beline ġoymuş, bobamın̂g şevşiri bir ayağından bi ġolundan asılmış, ḵütē de 207 

yerine gelmiş, bi de höyle asılmış bobam bārıvermiş. az son ̂gra dīḳı uzanmışımış, 208 

bobam ģuş gibi ġalıvermiş. işde bitdi benim olay. RD: yani o ağrıdan kurtulmuş, 209 

yürümeye başlamış? FD: ģurtulmuş, yörümeye başlamış. RD: rahatlamış yani? FD: 210 

ırātlamış. ırātlamış, RD: bir göç, böylece tekeye inmiş oldunuz? FD: indiḵ olduḳ emme, 211 

çok irezillik çekdiḵ. çok, çok. hanı söylesen ̂g deveye vursan ̂g ģötürmez yüḵü. allah bu 212 

ōlansızlıḵ çok ḳötü ġardaşım. neler çektim ben, orasını allah bilir. ġoyunu yatırıdım, 213 

hasan ġocā§ılla şeyiz, ġon ̂gşuyuz, ġoyunu ģüderdim, ģuzuyu ayırırdım, evin ̂g yanna 214 

yatırır içi§uzulu, ḳepeneği gėyerdim, ardıç odunnarını çatardım, ġendi başıma ġoyunu 215 

ģüderdim. ġece dāğda yatırdım, çat ġoyānın̂g üstünde. neler çekdiḵ, neler de. bu 216 

günümüze şükür hamd olsun allāhıma. çok çektim. işde ne dēyėn başḳa. RD: kuzu da 217 

ģüttün, toklu  ģüttün. FD: hattı bi§yānı yoḳ. ġoyun da ģütdüm, ģuzu da ģütdüm, deve 218 

de ģütdüm, deveyi yitirdim, dağlarda bobam öldürecek ġovacaḳ deyi. ġorḳu da var. o 219 

çat ġoyānın ̂g şu tarafında, o dağlarda bi ȫme çatırtı gėtdi, ödüm sıddı. bi baḳdım ġöḳlü 220 

siyahlı don̂gǵuzımış, don̂gǵuzımış. orda ġorΦdum, o dağlarda, häç inne düşmediḵ, häç 221 

ayaḳ basmadıḳ yalaḳlara indim ben. häç, häç. RD: o meğer domuz muymuş? FD: 222 

don̂gǵuzumuş ġāyrı. bi de deve ģüderdim, ġara deve deyi bir şey var, onu yitirdim, 223 

ġara dağda. höyle bizim develer ġayalayıveriŗdi. yitiveridi. şindi, şöyle ġeri döndüm, 224 

şey varıdı açcınınīg irbēĥęm varıdı āmad varıdı, çoḳluğuduḳ hanı. böyle çıraḳman 225 

oynardıḳ, mesele ḳör ēbe oynardıḳ devenin̂g başında ḵirmen eğirirdiḵ. RD: deve 226 
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güderken bir de çırakman oynardınız? FD: oynardıḳ, tabi bi§sēl çocuḵ. allahĭm deveyi 227 

ararḳa bi yalağa indim, daş vīz çat dedįnde, ģuru iledin ācının ̂g başı sallandı. ordan 228 

nasıl ġaçdīmı bilmeyyörüyün. RD: onu kim yapıyormuş? FD: eh, ben ne bileyin, ayı 229 

mı atdı, ne atdı. vīz, çat, dedi mi san ̂gǵa ne, vızıltısı nasıl iledin ācını sallayĭyörü. 230 

geldim ben bi baḳtımı dı deve orda. ordan ġāyrı topladıḳ, hallata geldiḵ, hallatda 231 

develeri yataḳladıḳ da. neler geldi, nelere ben̂gzemez, işde unudu§Ǻrüyün, laFı çok 232 

bilirdim, emme unutmuşun, bilemeyörüyün. RD: fatma abla çırakman nasıl bir oyun 233 

du, bir anlatsana? FD: mesele üç ağacı şöyle diḵerdiḵ. RD: üç bacaklı, bir ağaç var? 234 

FD: heyye, üç bacaḳ, heyye. üst yanı tek, mesele şunu şöyle diḵerdiḵ, burdan atdıḳ mı 235 

yıḳan ġazanırdı. ġene diḵerdiḵ. RD: yıkan kazanıyor mu, yoksa ebe vurma var mıydı, 236 

top gibi birşeyle? FD: o ēbe ġızgın bülüydü. ataşa atardıḳ daşı, ataşı yaḳardıḳ āşam, 237 

daşı ġızardı. herkez ḳör§ēbe oludu, daşı bir atardıḳ, işde ḳör ebe, bülü bülü bülü  238 

derdiḵ. bulduḳ bulduḳ derḳe daşı bulurduḳ. ġaçardıḳ dōru ebenin ̂g yanna. RD: kızgın 239 

taşı bulurdunuz yani? FD: bulurduḳ, tabi el çalmayla, tábi daş ġızġın olū, 240 

bulunu§örüdü. ne yapayın işde böyle  geldiḵ geşdiḵ. RD: başka ne var, bir şeyler daha 241 

anlat? FD: çok bilidim de hindi laFı unudų§Ǻrüyün. eskikiliğim yoḳ. RD: daha çok ne 242 

kilimleri dokudun? FD: aşşa dēzeme doḳudum iki ḵilim. iki ġanat doḳudum. RD: türü 243 

neydi onun? FD: baldırlıydı. FD: dēzeme doḳudum bi ḵilim. emme o dērini vermedi. 244 

az verdi. 245 

XXI/2

FD: dayımın̂g ģuzusunu ģüderdim. beni uFāḳa bobam, anam ēbeme ģötürmüş. 1 

dayımın ̂g şeyi. götürünseḳ tabi ben orda durūdum. ben yaylaya gėderḳe ayāma, yanıḳ 2 

oğlan bizim, ayaḳġabı almamış.  ayaḳ yalın ̂g yaylaya çıkmışıŷın. ibili ġoca demiş ki, 3 

sarı§abadan ibili ġoca var, onun̂g ġızları var türken, bu çocūĢa yazıḳ dē§ėl mi demiş, 4 

bu daşlara vuruḳa bu dırnaḳlarım ḳör olmuş benim. hindi ḳördür hep barnaḳlarım. 5 

bobam gelmiş. RD: yayan yapıldak çıktın yani yaylaya? FD: çıkmışıyın. tabi uFağın 6 

ben. ay ōlĳm dēyyörü ibili ġoca, ay ōlĳm dėyįyörü häç yoĥusa dėyyörü, bir çarıḳ da mı 7 

diḵemedin ̂g ayāna deyi§¡rü. bi lastik çarıḳ da mı alamadın ̂g, dėyį §¡rü. yazıḳ, yazıḳ, 8 

yazıḳ dėyį§¡rü böyle. onnarın̂g malını ģüderdim, tabí, ģuzuya ġoyųna gediveridim. 9 

gėderḳe, böyle gėderdim, bobam yaylaya hallata çıḳmışıyız. bobamģil de eyniFden 10 

çıkmış. varayın demiş onnara bi gezeyin, hanı höyle biŗ dolaşayın geleyin  demiş. 11 

bobam gelmiş, ayağım yalın̂g, başım ġabaḳ çok irezilimişiyin. çok irezilimişiyin, 12 

bobam ban̂gǵa bi baḳmış durumuma kepeze, irezil, sēbil. ondan son̂gracīm bobam 13 
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almış gėtmiş. alınsaḳ evmize elētmiş.  ondan son ̂gǵura ēbem de bir ağlamış bir ağlamış 14 

ardımdan. geldin̂g ay ġızım, geldin̂g yurd etdin̂g, ģöşdün ̂g dert etdin̂g demiş,  ban̂gǵa 15 

demiş. işde bobacīm ordan işde ordan anamasa çıḳdıḳ, anamasda yayladıḳ, olduḳ, 16 

oldu, geldi geşdi. RD: fatma abla, boban bir şeytan görmüş, onun bir hikâyesi var, onu 17 

bir anlatabilir misin? FD: şindi bobam sürüyü ģüderimiş, bi de ötede sürü dolanmış 18 

ardıç alān ̂gǵına, ardıç alān ̂gǵına dolanan sürünün ̂g sürüde bir ḵöpeḵ hav hav eder 19 

ürerimiş. şindi bi onun̂g an̂gǵında sürünün ̂g ḵeren̂gǵine, farrık, firrik etmiş. a yēĢen 20 

ḵöpeḵ gelmiş demiş tavşanı duTdu demiş. RD: kafasından öyle geçirmiş? FD: öyle 21 

geçirmiş, alıvermiş daşı bir atmış, daşı atmış, daşı atınsaḳ baḳıvermiş uzun bir ucu 22 

yerde bir ucu gövde ġara bir direḳ olmuş. oş oş demiş ġene. o zamanā§adar bobamın̂g 23 

üstüne sağılmış da gelmiş getmiş. sǽyülünseḳ ġoynun ̂g häç habarı yo¤ųmuş. allah 24 

allah demiş, bu ne demiş, ne§oluşuyku demiş. son ̂gradan aḳlı başına gelmiş. orda 25 

bismillaram menįram demiş, üç gülúve elám oḳumuş. o ġaybolmuş getdmiş, bobam 26 

da ötē§anna varmış getmiş. RD: önce şeytan olduğunu düşünmemiş? FD: düşünme 27 

mi? son ̂gradan aḳlına gelmiş. bu sǽyenler şeytan demiş. abıç arasından da ḵöpeḵ gibi 28 

bi şey geçivermiş. bu demiş şeytan demiş. o zamanā§adar da bobam oḳumuş üvürmüş. 29 

FD: sabāla geldi, emme bobam ġorΦmuş. sabāla sürü geldi, bobam böyle böyle oldu 30 

ban̂gǵa dedi. işde o zaman çekdiydi emme, çekmedi, ġene de ġalmadıydı, ordan bura 31 

aşşa manavġada indiḵ. ininseḳ ġoyunu ġışlatdıḳ, yazın ģöşdüḵ. ģöçünseḳ, bobam 32 

serªĢi geçmeden düşmüş, seriği geçer geçmez düşmüş sürünün ̂g ardında. ben demiş 33 

elim günüm ġalır da ben neye ġalmayyörüyün demiş, sürüyü ġeri çevirdi. ġoyunu 34 

satdı, ġoyunu satınsaḳ, alı ġara da çikin gel dedi boş durma dedi, san ̂gǵa dedi ben dedi 35 

bu baḳḳalı san ̂gǵa devredeyin. bobam da orayı devrine aldı. RD: sadece ayağı takılıp 36 

düştüğü için, yaylaya gitmekten vazgeçmiş? FD: vazgeçmiş, azīnı atdıḳ, demesi 37 

ḳötülüḳ eşşē yǽḳletdiḵ. sürünün ̂g ġatına sürdüḵ, yola çıkdı ġoyun, getdi ġāyrı, tamam. 38 

RD: yaylaya gidecek yani? FD: yaylaya hazırlandı gėtdi, çeḵildi sürü. sürü gėdi§örü 39 

antalyadan yaylaya. anamasa. gėdinseḳ, serªĢi geçer geçmez, bobamın ̂g ayağı daşa 40 

daḳılıvermiş. RD: taşa takılmış, düşmüş orda? FD: orda düşmüş. bu ne demiş, ben 41 

sultan hamid ģöçümü ģöçerin demiş. demiş, sürüyü ġēri çevirmiş. geldi, ben dedi 42 

sürüyü ġeri çevirdim dedi. ġasaP getirdi, bobam ġoyunu satdı, parasını da alī§ara 43 

demiş, sen boş durma, baḳḳalı san ̂gǵa devredeyin, baḳḳalı çalıştır demiş. bobamın̂g da 44 

dīḳı aḳlı erdi, dīḳı ermedi, ḵimisi parasını verdi, ḵimisi vermedi. son ̂gǵura da 45 

ġumbulların̂g bekirin ̂g oğlu alinin̂g oğlu, bekir yardı bizim baḳḳalı. ġuyuya dökmüş, 46 
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muḫkemeye verdiḵ, orda ğuyuda ģösterivermiş, işde ordan başardıḳ gėtdiḵ./…/ FD: 47 

şindi ģüzleden mun ̂gǵar başından ģöşdüḵ. ġuzġun ōluna ġonduḳ. RD: kuzgun oluğuna? 48 

FD: ġuzġun ōluna, ģöynemin̂g üstünde ġuzģun olūĢų var, ora ġonduḳ. şindi ora 49 

ġonduḳ, orda dayımģil var, dayımģil inē  sığırları daḳmamışlar. ikisini daḳmışlar, 50 

mesele beşini daḳmamışlar. şindi ordan sığır boşanmış gėtmiş ġece. RD: nereye 51 

gitmiş? FD: nere gėtdi, dāĢa getmiş. RD: dağa gitmiş, belki de gerisin geriye gitti? FD: 52 

ġerisin ̂g ġeriye, ön̂güne, şeye pelitlerin ̂g meşelerin ̂g ġatına gėtmiş. şindi, meşelerin ̂g 53 

ġatına gėtmiş. aradılar, aççı ġocā§ıl, hep deveyi sardıḳ. biz ģöşdüḵ, anamıla nebi 54 

dayım ġaldı. zabıt ġarıları da varıdı, zabıt ġarıları da ġaldı. aşaca, ırazca, tabı onnar 55 

arḳamızda, sī§ırını onnar tam daḳmış, sī§ırını  topladı geldi. ararḳa neyse anam 56 

bobamģil, dayımģil sī§rı bulmuş. süreleḳ, gelillerimiş. süreleḳ geliḳe anamı, ģöyneme 57 

gelinseḳ sancı duTmuş. ötede ġırıḳ ġırıḳ dutarımış da, o§adar yo¤ųmuş. ģöyneme 58 

gelinseḳ, anamı sancı ġıvratmış. zabıt ġarıları arḳamızdan çaTdı, bobam§ıla da biz 59 

deveyi çekdiḵ, eşşē sürdüḵ, gėdė§örüyüz ġenbosa. RD: genbos ovasına düzüldünüz? 60 

FÇ: düzüldüḵ,  alı ḳesiĢini geşdiḵ ġāyrı.  alı ḳesiği var orda. orayı geşdiḵ, geldi zabıt 61 

ġarı hatma dedi, hi dedim. eşşē dedi alǡ§on̂g dedi, anan ̂gǵı sancı ġıvırmış dedi, 62 

anaĝăn ̂g yörüyebildiği yoḳ dedi. boba boba, ha ben eşşē, boba boba dedim, hí dedi, 63 

eşşē didim, alī§ocamıssın ̂g, anamı sancı dutmuş dedim. öyle deyinseḳ, sen ġal ġızım 64 

dedi. geldi anam geldi, ģüner arḳasında beleḵli. ġızīm ġızīm dedi hatmām dedi, ben 65 

öldüm yavrīm dedi. boban̂g ġalsın dedi. eşşē ora verdiḵ, ġaldı, ģüner ġora ġāyrı onnar 66 

eşşekdeler. ben ģüneri hebişdim arḳama, ha yörü ha yörü, ha yörü ģöçe çaTdım. boba 67 

dedim, anamı çok sancı duTmuş, şiddetli, sen ġalacamıssın ̂g dedim. ġarā§ız 68 

yenġemģil varıdı yanımızda onnarıla biz, alıḳlı alı, ġarā§ız yenġemģil, onnarıla 69 

ġon̂gşuyuz. ordan baş bayama geldiḵ, ġenbosu çıḳdıḳ, başmayama geldiḵ, 70 

başbayamda ay allām ġız ağlar bārır, durmaz, ģüner. ģüççük ġardaşım ağlayyörü, 71 

ordan ġeri döndüm, deveyi ġarā§ız yenġeme dedim, ġarā§ız yenġe, ēbenin ̂g ōlu da 72 

var, tabı hep onnarlayız a. siz deveyi çekin̂g, ben bunu anamģile etişdireyin geleyin, 73 

sa§ar bēri gelmişdir. RD: çocuğu emziriyor mu? FD: emdiri§örü, anamda ġalacaḳ. 74 

orda ha gel ha gel ģenbosu yarılıdım, arḳası çocuḵlu, ġerisin ġeriye. annemģile bobama 75 

verecēn. ondan son̂gura geldim, anamģil tā yeni girmişler,ġenbosa da tāĥǎ yeni 76 

girmişler. anam ağlar, ġızīm ben öldüm, yavrīm ben öldüm deyįyörü. ordan, çocū 77 

verdim, ġeri döndüm, dōru söbücenin̂g üstündē yerin ̂g üst yanda, çatdım göçe. RD: 78 

yalnız başınasın? FD: yalın̂gǵız başınayın. başḳa ḵimim var, ġarā§ız yenġemģil var 79 
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ġayrı alıḳlı alī§ílle üçümüz ġāyrı. zabıt ġarısī§íl dört eviz. ordan, söbücenin ̂g üstüne 80 

ġonduḳ. orda deveyi ģütdüḵ, tabí evel yörüğün̂g yağ derisi oludu. tabí, yağ erirdi. 81 

derilere basardıḳ bembeyaz. ordan ora geldiḵ ġonduḳ. neyse biz deveyi sördüḵ höyle, 82 

alıḳlı alının ̂g mēmed ile. mēmed ile ģütdüḵ. dedi ki zabıt ġarısyla ġarā§ız yenġem, gel 83 

dedi, ġeri dönelim eşşeklere binelim, başbayamā§adar biŗ varalım dediler.  84 

nere§etdiler, nerde ġaldılar bunnar deyi. ordan, gėtdiler başbayama varmışlar, 85 

ġoca§irbēmgilin ̂g evi varımış orda başbayamda, ora sapmışlar, biz görmediḵ, 86 

demişler. neyse orda onnar yatmış, sabāla gelmişler gėtmişler. iki ġadın nere 87 

gėdedecek. ondan son ̂gra,  şindi nebi dayım da sī§ırı ġeriden getiri§Ǻrü ya, sı§rı sürüp 88 

gelirimiş. allām ardıç dalları kesik kesik, anama bobam būğa vermiş. ardıç dalının ̂g 89 

būğuna. /…/ rahatlasın diye. nā§arasın, ordan, allah allah demiş, herer de biŗ ġadın 90 

burda yolda doğum yapmış demiş. onun̂g için yapılmış demiş. başbayama gelmişler, 91 

çolağın̂g ōlu deller bir honamlı oğlu varımış. sapmış, iki gelin varımış böyle tabi, yörük 92 

ġonmuş, çuvalları cizmiş, davar sürüsünü üst yanda. demiş ki, ben ölŤrüyün ban ̂gǵa 93 

ġızım fayda, ataş yaḳıverin̂g. hemen honamlı ġelinleri ataşı yaḳmış. yaḳmışlar, hemen 94 

çolağın̂g oğlu gelmiş hanı başdā erḳeḳleri. birē§ėdi çadırı dutun̂g demiş. hemen çadırı 95 

dutmuşlar, ataşı yaḳın̂g, ataşı çoğşarmışlar. anam ġıvrılırımış can veri can alırımış. 96 

seĢªrdin ̂g demiş, davarın̂g içinden davar boḳunu, hā duz torbasını ġaynadın ̂g demiş, 97 

duz torbasını ġaynatmışlar, ġene fayda yoḳ. hemen seğirdin̂g demiş, sürünün̂g içine, 98 

davar sürüsünün ̂g içine demiş, davar boḳunu toplan ̂g gelin̂g, ezin̂g ġaynadın ̂g vurun̂g. 99 

anama davar boḳunu. ġāyrı haspirinler atdırmış, häç fayda yoḳ. oğlan daġıymış. davar 100 

boḳu kesmiş sancıyı. RD: azaltmış biraz? FD: azaltmış, temelli ḳesmiş. anam bir ėyi 101 

ırātca yatmış. o honamlılar sabah olunsaḳ devesini sarmış, davar sürüsünü çekmiş yola 102 

düşmüş. sabah oldu, ēbenin ̂g oğlu ġakdı, zabıdın̂g atına bindi, açcī§oca nerē§ėden ̂g 103 

demiş, emiş ile çikin ġoca yoḳ, çocuḵlar da yoḳ, nē§ėtdiler ben onnarı araya gėderin 104 

demiş. ben de gėdeyin demiş, iki erḳeḳ ata binmiş, yola düşmüş, baş bayamına 105 

varmışlar, baş bayamında da honamlının̂g ģöçü gelmiş ön ̂glerinden. RD: eynifden geri 106 

gidiyorlar değil mi? FD: eyniv dē§ėl, eyniF Tāĥǎ bēride. ora ġenbos. ġenbosun̂g bu 107 

tarafı. RD: göç nere vardı? FD: ģöç, söbücenin ̂g üstüne ġonduḳ biz. RD: o başların 108 

ilerisinde mi, berisinde mi? FD: başların̂g ötesinde, ģöynem tarafında. şindi, āy 109 

arḳadaş, demiş! häç onun ̂g eli günü yoḳmuydu demiş, ġaripmiydi onnar demiş. ġarı 110 

mafiyát etdi de demiş, ġoduḳ da demiş, adam da eşşe bindi yavaş yavaş geliveri demiş. 111 

hanımı öldü demiş. yerlediḵ geliveriyiz demiş. açcī§oca da demiş ki, ay emiş gelin! 112 
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burdamıydı deyi başlamış ağlamaya, sesini ġomuş yas ederimiş, amca dur şaḳa ederiz, 113 

geliveriller onnar, biz tabi erḳen ģöşdüḵ, onnar ıçık güneş çıkdīnda ġızındığında 114 

gelecek demişler. neyse, öyle deyinseḳ, ġāyrı onnar ileri gėtdi mi, döndü mü 115 

bilemeyörüyün, öğlen oldu. söbücede, mun̑gǵar var, ōluḳ var biŗ. söbücenin ̂g üst 116 

yanda. ōluḳda biz develeri suladıḳ, höyle ho tarafına sürdüḵ. baḳdım anam geliveri 117 

baya ėyi olmuş. neyse, hatmam, hatmam, öldüm yavrīm, yavrīm dedi. ġora da ġāyrı 118 

yanımda benim. ordan eve geldiḵ, anam, yatdıḳ, sen ne durun ̂g göçsan ̂gǵa ordan, 119 

ģöçmediḵ. geldiḵ, yatdıḳ,  dedi ki alıḳlı alı ırāmatlı, ya allah hastalanmaya ermeyesice 120 

dedi, yağ eriyecek deyi. o zamanā§adar boba sen hasta olsan ̂g ne§olacaksın ̂g dedi, 121 

ōlu mēmed. hastalanmaz adam mı olu dedi. ordan, anam ġāyrı, sabā§adar geldim 122 

gėtdim, ardıç pürleri ġollar. RD: ağrı yine başladı. FD: başladı. sabā§adar, āşam 123 

son̂gǵu başladı. ģüneri hebiçiyom böyle uyuklayörüyün. bobam de dedi ki, ne bu 124 

senin ̂g uykuyla zorun̂g dedi. çocuğu gezdir deyį§Ǻrü bobam. çocuğu … durmayörü, 125 

ben uyukların, derḳe sabaĥ oldu. anamıla sabahı sabah etdiler. deveyi sardıḳ, deveyi 126 

ordan çekdiḵ /…/ orda biŗ ġoca ġarı varımış, az tabi eli ayaĢı titrerimiş, bėyaz hálva 127 

al dē§ėl demiş bobama. bobam gėdivermiş beyaz hálvayı almış gelmiş, hemen anama 128 

sarmış. hemen ārı kesilmiş. ben de deveyi çektim, tabı, … ġaldıramayörüyün, ģücüm 129 

yetmey¡rü ya yetdª ġadar, deveyi çekdiḵ, horazlı acçı ġoca bizim ģöçü ġarşıladılar. 130 

hemen yıḳdılar hu tarafa köşeye, hemen çadırı dutdular, hemen iki tarafını ördüler, 131 

şeyle çilbirtiyle, çadırı ördüler. anamı getirdiler. o ġarı demiş, oğlandağı demiş 132 

yaḳacāz demiş. sen bir ala davar alaçaḳsın ̂g, erḵeç alacan ̂g, ḳesecen ̂g demiş. derisine 133 

ġatacāz demiş. anam dutTdu, anamı yatırdılar, o ġarıyı getirdiler, üç haba, ġoca inne 134 

ġodular. baya böyük inne, haba innesi deriz biz ona, yorġan çarşaflarız. haba innesini 135 

ġoyunsaḳ, ataşda ġızardı, ġarının̂g ģözü ģörüp de anama vuramadı. ala erḵeç anam, 136 

aynı o şeyden aldı geldi  honamlıdan, getirdi, ḳesdi.  bobam dutmuş biŗ helḳe de köpük 137 

halva almış. hanı millete yedireceḳ, davarın̂g ḵesinti etiyle. bobam neyse, ḳestiler. 138 

edemedi, ġarının̂g ģözü ģörmedi, hanı inneyi çıt çıt vurmadı. dutdu, anamın̂g dayısın̂g 139 

ġarısı durdu, durdu ġarı, inneyi alıverdi, çıt çıt, çıt, üç yerinden yaḳdı, ġarnından, 140 

ģöbē§įnin ̂g altından. hemen deriye ġatdılar, anamı yatırdılar, etini bişirdiler, tabi 141 

yediler etdiler. anamı yatırdılar. ģüner bağırır çocuḵ, bebek. hatıca deriz biŗ ġarı var, 142 

deli hatıca deller başlarda o der ki al bebek nenni, pul bebek nenni der, çocuḵ durmaz. 143 

ben dedi çocuḵda nazar var dedi, duz ġavırayın geleyin dedi. duz ġavırdı da çocuğun̂g 144 

üstüne çerpiverdi, saçıverdi böyle. derḳe, ġāyrı anam yatī§örü, yatī§örü, anamı 145 
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deriden çıḳardılar. tabi sırtını gėydirdiler, anam yatır, baya ģözü açıldı ġalān. o 146 

çolağın̂g oğlunun ̂g da şalvarı varımış depileceḳ. ben bi çocuğun ģücüm yetmez, o 147 

şalvarı depdiḵ, ġarā§ızın̂g ġeliniyle havvayla. hayvayla  şalvarı depdiḵ, yuvduḳ 148 

verdiḵ, bobacım verdi. ġoyun sürüsüne āzıḳ gedeceḳ. /…/ FD: yalın̂gǵız azığı nasıl 149 

atayın. ġara§ızın̂g ġeliniyle yun ̂gurduḳ bir īlen hamır, ben yun̂gǵurdum, ġara§ızın̂g 150 

gēliniyle āzığı atdıḳ, on iki ģünnüḳ mü, on beş ģünnüḳ mü yalan söyletme, āzıḳ yapdıḳ, 151 

yolladıḳ. işde anam orda ėyi oldu, ģurtuldu, şükür. işde ordan göşdǽmüzle buraya 152 

geldiḵ.153 

XXII

Kaynak kişi:   Eşşe Kuş (EK), 75, Karakoyunlu 

Özellik: Yerleşik hayata geçmiş, öğrenimi yok,  ev kadını 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD)  

Derleme yeri ve tarihi : Kozağaç köyü- Serik, Antalya.  31 Ekim, 2014 

Kayıt yürü: Video 

Konular Bir gelin kaçma olayı, koyun gütme 

XXII/1

RA: eşse hanım kendinizi bir tanıttırmışınız? EK: yörǽ§üz, orta asyadan gelmişiyiz, 1 

ġonarız, ģöçeriz, develerimizi yitiririz bazı, bazı arar buluruz, işde ġonar ģöçeriz, öyle, 2 

sözüm yabana eşşemªzi yitiriyiz. onu da arar buluruz. RD: hiç deve kaçıp? EK: deve 3 

ġaçdı, ġaçar deve. köy vardır yen̂gice köy, ora ġaçar deve gėder. bobam geder, 4 

ġardaşlarım gėder, bulur gelir. işde öyle öyle günümüz geldi, geşdi, ġonup ģöçmeyle. 5 

RD: eşşe abla, eşşe ismi yörük ismi değil mi? EK: tam yörük ismi.  RD: bir anı var mı, 6 

anlatacağın bize. EK: annatacām şeyler çok da, aḳlımda yok. sapıtdıḳ ġāyrı, yetmiş beş 7 

yaşına vardım. yetmiş beş yaşındayın. RD: kaç yıldan beri yerleştiniz  antalya 8 

bölgesine? EK: benim adam öleli, ġırΦ iki sene oldu. o tarihden beri burdayız da, tāca 9 

evelden de bēri de burdayız. beş ōlan çocūĢum var, beş ġelinim var. işde hırıl diril, 10 

ġonduḳ ģöşdüḵ, geldiḵ geşdiḵ bu dünyadan. bitdi herşey bitdi. sor soracağàn ̂gǵı, ben 11 

cevaplayān. RD: yaylanın neresinde yaylardınız, yurdunuz nereydi? EK: anamas çayır, 12 

bizim yurt anamas çayırda işde. ġızıl ḳarlığa ġelin gėtdim ben a. bizim ana yurdumuz 13 

çayır. RD: düğünle mi evlendin, kaçtın mı, yoksa götürdüler mi? EK: hayır, ġaşdım. 14 

RD: bir anlat bakayım o kaçma olayını bir? EK: ġaçma olayı mı? bobam vermedi. 15 

istediler, bobam vermedi. üç dene devemiz varıdı buḫur botlacı. beni çadıra yolladılar. 16 
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beni çadıra yolladılar. gėt dediler ḵöşeḳleri bodlat dediler, develeri botlat dediler. 17 

deveyi botlāda getdimidi orda ġāyrı geldi bir ikisi, benim adam da geldi, sözüm ona 18 

bizim bir ġır eşşek var sözüm yabana, çadırın̂g ardında daḳılı. benim adam hemen o 19 

eşşē, ayın ̂g aydını süd gibi. deve botlacāk deyi ben ordayın. ġardaşımın ̂g biri beli 20 

dabancalı yanımda yatǡ§örü. benim adam höyle ḳakdırmış ḳaΦdırmış, ḳaΦdırmış eşşē, 21 

sitilin ̂g milini almış imanıma dabancayı daymış, titirer Tabanca imanımda. dabanca 22 

titįrer, ġapıyı ģösteri§Ǻrü ban̂gǵa. çadırın̂g ḳapısını ģösteri§¡rü. ġapıdan çık dışarı 23 

deyįyörü ban ̂gǵa, canım. ġaçışımı deyįverį§Ǻrüyün. RD: kavşıtdan mı girmiş çadıra? 24 

EK: hayır, arḳadan, ģavşıtdan girmiş. çatırın̂g sitilinden, çadırın̂g sitilini almış, 25 

imanıma dabancayı dayamış. ondan son ̂gǵura yavaşça, ġapıya vardım da dūro§on ̂g, 26 

dedimidi, bizim … enişde bir§ki varlar ġāyrı, haydi beni alıverdiler, kürüdüler, 27 

tamam, sesdenemedim de. ġardaşım beli dabancalı yatır yanımda. sesdenemedim de, 28 

dilim boğazıma dıḳıldı, bi tā¤a … yoḫun, yo¤un dēĥ uzaḳlaşmışıyın. öyle öyle  29 

ģötürdüler gėtdiler. RD: gönlün bar mıydı? EK: varıdı ģön̂glüm. ģön̂glüm olmasa bārır, 30 

çīrıyın. istediler vermedi bobam. onnar vākir dedi, vermen dedi. biz de az ekmemiz 31 

suluydu. RD: o akşam onların geleceğini biliyor muydun? EK: bili§Ǻrüydüm. bi şeyler 32 

varıdı ortada. orta da bi şey de varıdı.  RD: bir şifre vardı? ES: tábi, tábi, biŗ şivre varıdı. 33 

işde böyle böyle ġaşdıḳ evldendiḵ geldik. RD: kaç sene evli kaldın, eşiniz ölene kadar? 34 

ES:  şindi ḳaç sene evli ġaldīmı san ̂gǵa ben söyleyemecēn, unutdum. yalın̂gǵız adam 35 

öleli, ġırk üç sene oldu. RD: neyden öldü abi? ES: vurdular. küFlen̂g daşda vurdular. 36 

yaylada, küFlen̂g daşda vurdular, adamı. adamı vurmadılar da. RD: kazara mı olmuş? 37 

ES: çocuḵ, āğa demiş, belin̂gdē dabançayla beni öldür, bobamın̂g tüvēni elleme demiş 38 

çocuḵ. ondan son ̂gǵura o da ta¤ǎ ağzın̂gda dil mi var demiş, tüFeğėn̂g ucunu, ġendine 39 

dayamış da ucunu uç§yānnı, ġundānı ona vururumuş dövüşü onu ġundala. tüFek 40 

ġırılmış, beniṇkinin̂g ġalbine boşanmış, ġançık tüvēmiş, üzerim yǽḵlü benim, şu 41 

üstümdē ōlan. RD: kendi vururken kendine boşanmış? ES: ġendi vuruḳa ġendine 42 

boşanmış. allah yoḳarda.  RD: evet, hakkaniyeti bu. ES: hakkı bu. ġendi ġendini 43 

vurmuş. ḳösüverdi savcılar belindē palasḳayı yere. vay yiğit ġendini yedirmiş, belde 44 

dabanca da varımış, dabanca háni höyle sürtǽ§örü ya. öyle öyle üzerimde şu üstünde 45 

ōlan var. işde getirdiḵ geldiḵ eve salı. telivon etdiḵ antalyaya. gelen geldi, ora 46 

yataḳlıyıverdiḵ çayıra. hindiḵi imkánlarım olsa. uçaḳ dutardım, uçaḳ. RD. orası da 47 

güzel yer eşşe abla be. ES: ģözel ģözel, ėyi de de ģurbet. Iramazan. biŗ zaman gelª§örü, 48 

arveler gelª§örü, dayanī§örü dē§ėl mi, arvē§ün  canım bir isteyįŷörü. RD: gitmek 49 
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istiyorsun, mezarını ziyaret etmek istiyorsun? ES: zıyarat etmek isteyyörüyün. RD: 50 

başına şöyle bir murt çalısı sokmak istiyorsun? ES: mersin soḳacān, şöye baḳacān, 51 

çekecēn. işde öyle. RD: başka anlatmak istediğin bir şey var mı? ES: ne annatayın, sen 52 

sor ben cevabını vereyin. yetmiş beş yaşındā ġarının ̂g ne aḳlı olū. işde öyle, ġonardıḳ, 53 

ģöçerdiḵ, çarıḳları gėyerdiḵ ayāmıza. hindiḵª§bi öyle bi bez yo¤ųdu, duz yo¤ųdu, 54 

heyşey yo¤ųdu, öğle dēĢėl mi? sen ġonuşsan ̂gǵa ülen. RD: eşşe abla ģuzuya 55 

gidermiydin? ES: ģuzuya gederdim. toḳlu da gütdüm, ģuzu da gütdüm. … de getdim. 56 

RD: tokluyu beklersin, tabi tokluyu güden bir çoban olur, çoban gelene ḳadar beklersin. 57 

çoban da bir türlü gelmez. ES: beklerin.  canavardan ġorḳuma Ģbeklerin onu. gelmez. 58 

RD: akşam olur öş çöker. ES: öş çöker āşam. RD: korḳa korḳa eve gelirsin. ES: 59 

ġorΦman ben häç ġorΦman. gėyer kepenēĢį, hütler ġoyunu gėderin. çizmeleri çekerin, 60 

ḳıl ġolcā da daḳarın ġoluma, hāydı ōlum, gėderin dāğlara, ġoyunula. ģüderin yani. häç 61 

ġorḳu deyi bi şey aḳlımā§elmez. hindi de ġorΦman, evel de ġorΦmadım. RD: o kolçağı 62 

sömekten mi yapardınız? ES: sömeḳden. ES: atardıḳ yúņ̂gǵü, ģurardıḳ ġurardıḳ yāyı, 63 

şınġır şıngır şınġır şıngır atardıḳ, sömēğ§ederdiḵ, işde gelirimiz oyŭdu. gelirimiz 64 

oyŭdu. onu eğiridiḵ, ġolcaḳ yapardıḳ. RD: kolcak kola takılan bir tutam şey mi? ES: 65 

tábi. ondan son ̂gǵura dutardıḳ onu, çulvalıḳ ģurardıḳ. yalağȧn̂g içine ayaḳlarımızı 66 

soḳardıḳ, şiḵḳaḳ şiḵḳaḳ doḳurduḳ onu. ģötürü satardıḳ bazara. gelirmiz oyudu, 67 

yedªmiz içdªmiz oyudu. RD: sömek olur ya, onu çekersin. EK: o ḳıl darāndā ḳıl o, 68 

sömeḳ değil. senin ̂g çekersin ̂g dediğin ḳıl. RD: bir sömeḳ var şöyle yuvarlaḳ . EK: 69 

tábi. RD: onu iki ucundan çektiğin zaman, üzülür arasından. ES: üzülür. tábi, üzülür. 70 

üzüldü ġoptu, üzüldü deriz. RD: koptu, üzüldü, denir. ES: ġoptu, üzüldü deriz. /…/ EK: 71 

ıssız yere ben nā§ıl gėdeyin, ġorḳarın dėyenner der de ben hÆç ġorΦman, ıssız da 72 

tanıman, mıssız da tanıman. RD: korkmaz mısın? ES: ġorΦman. RD: maşallah. valla 73 

ben korkuyorum bu yaşta yahu. EK: ben ġorΦman, hÆç ġorΦman. RD: öcükleniyorum 74 

ben. EK: hindi burdan ġaΦarın, istedªm yere gėderin. öcüḳlenmen. RD: valla, bravo. 75 

EK: hÆç öcüḳlenmen. öcüḳlenmen de ġorΦman da. /…/ EK: dabanca benim can 76 

yoldaşımıdı. RD: tabanca kullanıyorsun? EK: ġullanırın, hindi ġene ġulllanırın. hindi 77 

ōluma düğün etdiḵ, sünnet düğünü etdiḵ böyle. sünnet dǽnü etdiḵ ōlana. millet böyle 78 

ġaynayyörü ortalıkda. hurasına bi ırakı soḳuverdim apdalın̂g. çalmayacağàn dedi, ben 79 

dedi beş yüz lira alacān dedi. iki yüz lira parayla şurasına ırakı soḳuverdim. adamı häç 80 

zınģır zınģır çaldı, çārdı. çekdim dabancayı, burda ġarā§ol var, işdeÇik a! çekdim 81 

Tabancayı ġarıların̂g arasına gediverdim, silah sıḳa , silah sıḳa, a ġarı delirdi 82 
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deyverį§¡rürler ban̂gǵa,  a ġarı delirdi deyverį§¡rürü, silah sıḳa silah sıḳa. ondan 83 

son̂gǵura millet dā§ıldıḳ ḳēri, iĥ, iḫ diyeleḳ gelª§örüyün hordan evime, aşşaki 84 

evlerden bura gelª§örüyün. ne oldu ana dedi? ġumandanımış, ban ̂gǵa ana derdi 85 

ġumandan, ġulaḳ ları çin̂gǵileyesi. hastalandım mustava dedim. demin dedi eli 86 

dabancalı sē§ėrdirḳe seni yaḳalacādım dedi.  yakāla dedim. yaḳala ģötür. ģülüşeleḳ 87 

getirdi geldi beni huraya yatāma yatırdı. yat haydı istirāt et seni yaḳalamadım dedi. 88 

öyle öyle çok ģümraḫ günnerim geşdi ıramazan. ģümraḫ günnerim geşdi. hindi de aḳıl 89 

yarıya düşdü. çok şükür yarebbim emme, bildiğimi bilmez oldum, ģördüğümü ġörmez 90 

oldum, işde ġoca ġarı yatağàn̂ğ içinde örselenĿ§örüyün. RD: bu kilimleri sen mi 91 

dokudun? ES: ben doḳudum. hepini ben doḳudum. RD: bu baldırlı galiba? ES: baldırlı 92 

bu, nā§īl bilin̂g honu hilen? RD: bunlara kalıp mı diyorsun? ES: ġalıb. şunnar ġalıb. 93 

RD: şunlar ne? ES: onnar barnaḳ. RD: şuna kılıç diyorsun? ES: ġılıç yoḳ, bu ġılıçsız, 94 

ġılıÇlı orda, bir şey var, ölüme örtdüreceğėn. geliḳe ḵim alısa alsın. /…/ ES: o livirle 95 

çıkmışlar ikisi, bisēl bez ağàrdır ġancıḳ varımış, ġızlar varımış, bez ağàrdırlarımış, 96 

doḳumuşlar bezi ağàrdırlarımış. RD: onu nasıl ağartıyorsunuz? ES: onu nasıl, āşamdan 97 

sözüm yabana sı§ır boḳuna yatırıyörüller onu, bezi, doḳuduḳları bezi, sığır boḳuna 98 

yatırıyörüller. sabāla da alī§örüller, çayıra geliyörüller, böyle ġızlar bir ucundan 99 

duTū§örü, bir ucundan biri, çırpa çırpa onu döve döve ağàrdī§örüller. ondan son ̂gǵura 100 

serª§örüller öze. işde götürüp sa§ar ģöyneḳ mi diḵeller, ne diḵellerse. biz öyle 101 

çocuḵlūmuzda öyle görürdüḵ. /…/ ES: ēbem oklayı sürterimiş, böyle oklayı sürterimiş 102 

eḳmeḳ yazalırḳa, işde ġarḁ§oyunnu āmad dedemi vurmuşlar. dağdan ölü geliḳe ince 103 

aşşa halam, halamın ̂g bacısı, ince aşşa halam beline ekmē sokmuş. şūra ġuşāna. gelmiş 104 

gelmiş, çayırın̂g ortasına doğru sāl gedª§örüymüş, ön ̂günde ya, yere ġoyvermiş ekmē, 105 

bir yumruk vurmuş ekmēğėn ̂g üstüne “şo gėden ceylana dayandım da  san ̂gǵa 106 

dayanamadım āy ġoca eḳmeḳ, ġarnım açıḵdı” demiş. ince aşşa halam. salda gėderimiş 107 

ġardaşı. “şo gėden ceylana dayandım da san ̂gǵa dayanamadım āy ġoca eḳmeḳ” demiş, 108 

çayıra bi vurmuş alangǵa mezerin̂g berª§Œzüne, yūḳanın ̂g üstüne, iki üç dıḳım sokmuş 109 

āzına, ġene beline sokmuş ötesini. ben gėderdim her sene yayalaya, bu sene 110 

gėdemedim. anam da ırahatsız da, ınɡırazdım da, ınɡırazlığım var da, anam az ırātsız, 111 

anam ölüde urumdan gelemen de, höyle olu böyle olu derḳe ġaldım getdim. ġalış o 112 

ġalış. RD: senin evin mi yandı bir de, çadır mıydı? ES: ben yayladaydım,  çadır dē§ėl 113 

bu ev. bu ev, bu oda bu odanın̂g eşşası. ben yayladaydım, iki ģuzu aldım yayladan. iki 114 

ģuzu aldım yemek bişire getdªm yerlerden, iki ģuzu vediler, hindi yalan söylemeyen 115 
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kendim aldım deyi. ondan son ̂gǵura ģuzuları ġamyona sardım, ġamyonun̂g arḳasına 116 

sardım, ġaynımın̂g ġamyonuyla gelª§örüyün. benim evde bir elliḳ var, şura geldim, 117 

benim evde bir elliḳ var, bu dağları millet götürü§¡rü. allahım dedim, ġene çocūmun̂g 118 

han̂gɡısı öldü deyi çī§ırdīm da. iki adam geliverdi ģüşlü. ġolumdan duTdular da 119 

ġamyondan indiriverdiler beni. beni ho köPlüden geçiriverdiler aşşa. aşşada evim var 120 

huyanda. /…/ ES: ģöçeleḳ vardıḳ, ġonduḳ şeye zindana. zındana vardıḳ ġonduḳ, 121 

sorkuna. şöyle toparıp gelir yöş ile. bir duman şöyle gelª§örü, bir duman söyle 122 

gelª§örü. toparıp gelir, toparıp gelir. çocuḵ dedi ġoca bobam ırāmatlı, hambal 123 

dediḵleri diḵmendē. çocuḵ dedi mavzeri bicēz çıḳarıverin ̂g şeritden dedi, canavar 124 

gelª§örü dedi. biz şeridi söḵesiyē§adar, mavzeri çıḳarasıyā§adar, bir mi adımladı, iki 125 

mi adımladı üstündē dāğa āğıverdi. emme nā§ıl böyle sözüm yabana ḵöpeḵden tāca 126 

ḵöpeḵden ģüşlüce. ģüşlüce gelª§örü böyle. ġaçıp gelir. öze gelª§örü öze, sorkunun ̂g 127 

özüne gelª§örü. o zaman sorkunda, hindiye baraç yoḫudu ģöl yoḫudu, su yoḫudu. 128 

yörüḵ varı sıvanırdı altıyoḳarı ḵeten deresinē§adar. yani, öyle günnerimiz çok geşdi. 129 

mavzeri çıḳardıḳ biz emme, canavar getdi. RD: çıralı boğazından mı gidiyor çayıra? 130 

ES: çıralı boğazından gėderdiḵ. RD: başka yerden gidilmiyor mu? ES: gėdilirdi de 131 

zından derin ̂g olurdu. deveye binerdim ben. devenin ̂g boynunu eğiveridim böyle, 132 

biniveridim deveye. zındanda devenin ̂g ġarnına çıḳardı su, hindi baraç alındı, hora 133 

alındı, hura alındı. eğveridim, eğiverdi mi biniveridim devenin ̂g boynuna, ġaldırıveridi 134 

boynunu öte§yaḳa atlayıveridim. atlardım, devenin ̂g boynunda atlardım. ordan işde 135 

ģöçü çeker gėderdiḵ. çıralı boğazına gėden tönģüşlüydü, ora tönģüçlü çok gėderdi. 136 

RD: orası tapır bir yer mi? ES: tapır. şöyle bir dar tapır. ardıç ağaşlıḵlı, otlu çöplü bi 137 

tapır. işde gėderdi tapırdan. RD: ondan sonra kavlağa çıkıyorsun? ES: ondan son ̂gra 138 

ġavlağa çıḳarız. ġavlaḳda herkez dağılır ġāyrı. yarısı daşlī§öle gėder, yarısı deve 139 

boynuna gėder, yarısı çayıra gėder, yarısı ġızıl ḳarlığa gėder. herkez dālır gėder ordan. 140 

RD: kavlak demek ne demek? ES: ġavlaḳ demek ne demek ne bileyin, çıplaḳ bi dāğ 141 

yani, çıplaḳ  bi dāğ ġavlaḳ. urġan dolaşmaz ġarşısında onun ̂g, daşlı depe, ḵepir. ora 142 

ḵepir. urġan dolaşmaz öyle. ġavlaḳ ağaş daş yoḳ yani, öyle ġavlaḳ bi dāğ. 143 

XXIII

Ḳaynak kişi: Ayşe Cengiz (AC), 86, Karakoyunlu; Yusuf Kumbul 

(YK), 80, Ḳarakoyunlu 
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XXIII/1 

 

AC: laFın̂g bitdiyse, ġumbuloğlu, mecek, mesele yaylada ġayva yoḳ düḵḵen yoḳ, biri 1 

birine toplantı yapallarımış. zeybek ali āğa ben bilª§örüyün adam az tenģereḳ ḵülefli, 2 

yeşil ģözlü atın ̂g üstünde gezerdi,  ali āğa dellerdi. zeybek, çukḳanın ̂g yanda oturuydu. 3 

ordan YK: siz yaylada nede oturudun̂gǵuz evel? AC: biz esas dedemin ̂g yaylası, 4 

yaylacık deller. YK: yaylacık, bilmemiyin yaylacī canım. AC: ordan getdiḵ, çayıra. 5 

sizin̂g ġoyun sürüleri daşlıģöle getdi. ümmü ġorΦmuş daşlıģölde, çadırın ̂g sitili 6 

sallanırımış. tütü ġarıyla ikisi. ġoyun sāĢmışlar, peynir yāğ basmışlar, daşlıģölde 7 

aḳlın ̂g erer mi? daşlıģölü bili§örümün̂g? YK: daşlıġölü bilmemiyin. AC: dur ġāyrı, 8 

hileciymiş mecek. oturmuşlar toplantı böyle. biŗ ġendinden bir bit almış mecek, ali 9 

āĢǎnın ̂g burasına ġomuş. ali āĢa, ali āĢa demiş çiğinin ̂gde demiş bit var demiş. YK: 10 

mecek yaparımış onu canım. AC: ėyi din̂gle demiş, ben demiş, zeybek ali āğa da, o 11 

tosun bizde yaşamaz demiş, al tosunun ̂gǵu demiş. al ordan tosunun ̂gǵu sizde yaşar o 12 

demiş. şey o da aḳıllı zeybek ali āĢa. herḳes laF etdi. YK: aḳıllı olmamı, o adam 13 

yaylanın̂g başına mandıra ģurmuş da, türkiyeŷe tanıtmış peyniri. anamas mamılları 14 

dedirmiş heriF. o adamları hindi nerde bulacacān ̂g. AC: häç ḵimse ḵimseyi 15 

bilmeyėverdi. YK: haḳḳaten hayretle ġarşılayö.., ḵimse davaya gėdemezdi yāvĭ, üç 16 

yüz hane ġaraġoyunnu bir arada yaşadı arḳadaş. AC: çayırın̂g alān ̂gǵı ġap ġara çadır 17 

olurdu. YK: her taraf yāvĭ. ġoyun sürüsünden hura getsen ̂g ön̂gğünden gelidi, hora 18 

getsen ̂g arḳandan gelir. /…/ AC: yavrım, çayırda mı oldu bu? YK: ģüzlede olduydu, 19 

sen onu bilmeyörümün̂g?  hallatda bi düğün müğün olduydu ya. AC: yen̂ghişardan, 20 

bademliden hep gelirdi dǽ§ünnere davet ederdiḵ.YK: o düğün dē§ėl, bir böyle şeyler 21 

geldi, filim çekmek için gelenler oldu. ona aḳlın̂g.., varmıydın̂g sen orda bilemecēn. 22 

AC: varmışıyındır. KB: o işi ḵim yapdı acaba orda yahĭ? RD: muhtelen TRT. YK: 23 

düğüne girdiḵ, ġelin aldıḳ, deveyle ģöç ģöçürdük. ģözel yurtda aşşada. RD: hallatta mı 24 

oldu o? YK: hallatda. RD: demek müsevir için ayrı çadır? YK: yāvĭ, ne den̂g sen? biz 25 

böyle türkiyeyi dolaşī§örüyüz dediler böyle bir geleneḳ ģöreneḳ ģörmediḵ biz dediler. 26 

RD: elli eli üç arasında o? YK: ellinin̂g üstünde bi deva. o adamlar nasıl geldi bize 27 

bilǺrümün̂g? ḳonuḳların̂g şey bir müseviri olmuş bunnar, bir aşiret bi yörüḵ arayışı. 28 
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āğam da o zaman yurt alacağȧn deyi, işde biz kunukların ̂g ollarda oturuyuz ya,  29 

ḳonuḳlara mēmed beğėn ̂g yandaymış. işde yurdu verecek olmuş ġene de, ali demiş 30 

bunnarı ģötür, bunnar filim çevirecek orda. āğamın ̂g ardına dakıvermiş. üç mü dört mü 31 

erḳeḳ, iki de ġadın. ardına daḳıverip da yāvĳ, bir araçları varıdı onnarın̂g. onula āğam 32 

da gelmiş. arḳadaş, geldiler bir ḳıl çadır içine oturuldu bilmen ne oldu, ulān āşam heriF 33 

ġalacağȧ yer yoḳ, gedeceği yer yoḳ gibi. biz dedi nerde ġalacağȧz arḳadaş? ülen böyle,  34 

siz ırāt olun ̂g mırāt olun̂g, bir mal getirdi kesildi āşam. bütün et.. yāvĭ, o bütün etde 35 

lezzeti hoca ben hindi. /…/ YK: arḳadaş āşam adamlar yedi işdi, āşam arḳadaş ayrı bir 36 

müsevir evi ayrıldı. bi döşşendi evin ̂g içi, ḵilimler, böyle düzen ̂g, AC: yasdıḳlar. YK: 37 

yen̂ĝĝi yāvĭ sıfır sıfır. AC: şerit yapardıḳ, ayrı. YK: neydi o düzen̂g. arḳadaş āşam bi 38 

geldiler evin̂g içi bi cennet, yataḳlar pırıl pırıl, hayatında adam üstüne atılmamış. ǽlen 39 

onu ģörünce adamlar arḳadaş. KB: o şeyler örtüler, şunnar bunnar ambalajlı özel 40 

ambalajlı. YK: tabi canım ayrı olurdu. KB: ağır müsavir geldiğinde açılırdı, şerit 41 

dellerdi ona. KB: o paket halinde böyle sarılı sarmalalı, müsevir ağır gelince, açarsın ̂g 42 

onu, o müsavirlerin̂gǵi öyle öyle ağırlayabilsin. /…/ RD: sen hiç duydun mu, eski 43 

ihtiyarlar söylermiydi soyumuz şurdan geliyor diye? YK: tabi tabi, dedem ilk 44 

geldiğinde ḳayseriye yerleşmiş. ḳayseride hatta dedemģilin ̂g, dedem demēlim de 45 

onnarın ̂g bobasī§íl, orda ġumbul türbesi deyi bir türbe. orayı açmayalım fazla demiş, 46 

anġaradā otelci o şey vardı, ırza bēĢ. orayı fazla açmayalımın ̂g demiş. ordan da uFak 47 

teFek biŗ cināŷet yüzünden, eskiden bi il aşıverdin̂g mi takibi yoḳ düzeni yoḳ bi şey. 48 

şindi dedem de son ̂gǵura işde bi çōcumuş geldiḵlerinde. RD: kumbula diyorsun değil 49 

mi asıl? YK: ġumbulun̂g bobası. ġumbul yusuF. ġumbul uFaḳ. ġumbul yusuF áses,  50 

ġumbul yusuF tā şurda zeybede zeybenin ̂g orda ḵöpeḵ dalamış ģudurmuş. sen onu.. 51 

arḳadaş. o olduḳdan son ̂gra da dedem biŗ uFak, davarın ̂g içinde ģörüḳmezimiş. bir 52 

ġelin varmış o tam hatırlayamacān ḵimin̂g, şunu demişler alıverelim ġumbula 53 

demişler, çocuḵ. ülen. alıvermişler, alıverdiḵden son ̂gǵura. AC: şey, ġaraevli hilen mi 54 

yon̂gǵusa. YK: ne ġara evli, ġara evliyi tamam esas ġarı deyi alıḳ adam. RD: nerde 55 

oluyor bu? YK: bura canım, bura geldiḵden son̂gǵura. ġelin çamaşır yıḳamaya getmiş. 56 

o zaman çamaşır öte yanna dereye gėdersin ̂g, ġazan ģurarsın̂g, su ġaynadır derede 57 

yapılır. AC: toḳucula … YK: toḳuçlarsın̂g. ordān son ̂gǵura ülen demiş, şu insana ġoca 58 

olur mu demiş, çocuḵ. beğenmemimiş hanı. ġelin ayrılmış getmiş. son̂gǵura ġumbul 59 

bir ezazul olmuş. AC: bir ezazul olmuş. YK: ezazul heriF /…/ AC: mēmed dayım 60 

alaylarda ġoyun ģüderimiş. ilicenin ̂g ġarşısında. ģiritlinin̂g yeriydi. onnarın̂g hüdúdü 61 
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ġarışımış. imamlarda imamın̂g ōlu da orda ġışlarımış. hindi, ģuruburunun̂g ōĢlu 62 

varıdı, aḳlın̂g erer mi? az süslü ģezerdi Faḵirleridi emme, ģuruburunun̂g ōĢlu.YK: 63 

ģuruburunun̂g ōĢlu tāĥa dün öldü ya. AC: heyye, dün öldü. şindi o ģezerimiş, o adam 64 

alayda, giritden çit sürerimiş ġiritli. hindi mēmed dayımın ̂g ön̂günde üç yüz ġoyun 65 

varmış, boz velinin̂g oğlunun̂g ön̂günde. onun ̂g ön ̂günde beş oncuḳ davar varımış, 66 

ġeçi. emme adam çok süslü çok temiz ģezerimiş, ģözelimiş adam. hindi biŗ giritli 67 

varımış orda çift sürerimiş. şey demiş, ǽlen mēmed demiş dayıma, boz velinin ̂g ōlu 68 

mēmed dayıma. baḳ demiş, bir yörük geldi bura demiş, çoraplar bem bėyaz, üstü başı 69 

ter temiz, zenġin bir yörüḵ demiş. oysam on dene davarı varımış. ay mēmed demiş, 70 

irezil mēmed demiş. nĿlçak senin ̂g halın̂g böyle demiş. ȫğünde bir sürü ġoyun var 71 

demiş, irezilsin̂g demiş. o adam zenġin bir adam demiş. oysam on ġeçisi, varımış. YK: 72 

b®§erden ġoyunu geliveriymiş, boz velinin̂g ġoyųnu geliveriymiş. az höyle bi baḳmış 73 

ülen bu ġoyun ḵimin̂g cerģē§bi demiş. RD: cerge deyişi ne? YK: cerģe, ḵümeli deyişi. 74 

ḵümeli demek tábi, cerģē§bi demiş. döḵülüp geliymiş dāĢdan. ülen o ġoyun bizim 75 

hoyu demişler, bizim mal demişler. ülen bizim tavıcaḳlar mı o demiş. AC: baḳ endeni 76 

ben anamdan duydum, ġavamda. /…/ RD: yazın mı götürmüş sığırı satmaya? AC: 77 

yazın, yayladan yaylaçıḵtan ģötürmüş, satayın, ģüzlüḳ, ġışlıḳ buğday alacak. teḳenin̂g 78 

buğdayı ėres. adamı ėres tudar. YK: çoban, çoluḵ valla ḵürsülür ġalırdı. AC: şindi 79 

inēĢe on iki bin̂g lira vermişler. sen duymadın̂g mı? ben bunu duyurayın san ̂gǵa. 80 

ēben̂g, on iki bin̂g lira vermişler alacak olanlar şarki ġarā§açda. evel yörük şarkí 81 

ġarā§aca gėderdi. son ̂gra ġediҟli ora yapınsıraḳ otobüs çıktı. otobüse inellerdi merḳep 82 

ile otobüs ile āhşama evlerine gelirlerdi yaylaya. son ̂gǵura mun̂gǵar başına döktü 83 

ormancı, oturtmadı bizi hallatda. anam inēĢi vermemiş on iki bin̂g liraya. inēĢi ağaca 84 

daḳmış. na§ȧl daḳdıysa. geli§örü, yarım sa§at bi sāt son ̂gra inek yoḳ, daḳılı yerde. 85 

öte arayyörü, beri arayyörü nerde bulacak şarkí ġarā§acın ̂g dağında, yoḳ. eve gele gele 86 

gelª§örü, inek ineklerin̂g içindeymiş. ūy, anan ̂g hülen häç laF etmedi mi bunu. öreḳseḳ 87 

zapt edª§örü, ırazaman, bizim burda alışḳın bir yurdumuz olmasa biz bura gelmeyiz. 88 

RD: orayı nasıl bildi de geri döndü? YK: sīĢır ḳoḳu alırdı ḳoḳu. höyle gėtdi, diğer 89 

öğreği gėtdimiydi burnuyla tüteleyereḳ gėderdi ardından. /…/ YK: eskiden berber yoḳ, 90 

herkez ġendi ģücüyle şē§etmek için şunun ġavasını bir tenģereḳ yapıver yāvı dellerdi. 91 

onu belirli insanlar makine ayın oyun ģullandığından eteḳ alasını alıp da böyle 92 

yuvarlamasına. RD: tepesini açık? YK: debesini almazlar. şöyle eteḳ alasını, ģulağàn ̂g 93 

üstüyle bile alıllar, tenģereḳ. RD: tengerek ġafalı mı derdiniz ona, o zaman? YK: canım 94 
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açınca öyle oluyor ġāyrı. RD: başka? YK: ne ġunuşayın, başḳa ne ġonuşalım. çok anı 95 

vardır da unuTduḳ hoca be. RD: birbirlerini govlamamışlar mı, kavga döğüş yaptırmak 96 

için. bir birini ġovlarlardı eskiden? YK: ġovlama olurdu fırsat vermezlerdi ona. şey 97 

gurubu, yani böyle dedi ġoduyu yaptırmazlardı ġolay ġolay. yapanı da hemán şey 98 

yapallardı. o şekilde yāvĭ üç yüz hane ġarḁ§oyunnu gerçekten hoca mükemmel bir 99 

hayat sürmüş. ḵimse ḵimseye doğru dürǽs ġara baḳmamış. herḳeS herkeze saygıyla, 100 

haksız insanı da muhavaza etmişler şey olaraḳ yani ġorumuşlar. o şekide bir hayat 101 

yaşındı. şindi üç yüz hane muhtarlığı olan bi ġaFilenin ̂g deyelim yani o zaman ne 102 

decēseḳ, aşiretin̂g içinde döğüş ġavga cínayet olmadan yaşatmak ģözel bi şey. 103 

herḳezin ̂g bi ġoyakda bi çadırın̂g bile. /…/ RD: başka bir hatıran var mı koyun 104 

gütmenden, belde kalmandan? YK: ġoyun ģüdmekten hoca, benim çok anım var 105 

aslında. çok ģüçcük yaşda ġoyun ģütmeye başladıḳ, biliyosun ̂g. yörüğün̂g çocū birez 106 

de şeydir, cesurdur. şimdi şeyi bile baḳ, canavarı bile bir ġurt böcü, böcü derdi. onu 107 

böcü gözüyle görür. yani bu şeydir bir, cesurluḳdur. benim yanıma da o zaman bizim 108 

goyun birez ġalabalıḳ olduğundan ġon̂gşu alamazdıḳ, yanıma bi çocuḵ veriller, ben de 109 

çocuğun oda çocuḵ emme bi çocuḵ daha veriller. o şekilde çocuḵ da ġoyunun ̂g ardında 110 

bekle dersin ̂g, b®§erden b®re aşarḳa, böcüden çocuḵ da ġorΦar zatan, ġoyunun̂g 111 

yarısını ġor, ön̂günde yörüyverir. o şekilde işde anılarımız belde ġalısın ̂g, on ģünnüḳ 112 

āzıḳ gelir evde. āzıḳ döneminde de işde dağàrçıklara ġoyallar, mal şeyinden ėyileller 113 

deriyi, ona dağàrçıḳ deriz, onun̂g içinde de ġoyduğun ̂g eḳmeḳ, bayatlamaz. düzgün 114 

olur.peyniri de deriden başḳa yerde zap edemeyiz. RD: sizden biri belde kalmışlar, 115 

birinin ayağı buymuş? YK: bizim amcaoğlu. RD: köpek birinin ayağına yatmış. YK: 116 

onu bilª§örüyüm canım. YK: o zaman aşşada pambık mambık bozulmaz. ġoyun birez 117 

ne ġadar ġeç gelebilise ġeç getirmeye çalışılır. Ḳasımın ̂g on beşi filen. ġoyun yaylada, 118 

tayır amcam ötekinnerin̂g başında, baş çoban. iki sürü ġoyun. şindi bizim. RD: onlar 119 

odaşık mı yani? YK: odaşıḳ ġāyrı. iki sürü odaşık olū a, odaşıḳ, odaşık denir ona. dört 120 

adam olmuş olur yani iki adam yerine dört adam. ġoyunnar ayrı yalın ̂gǵız. şura şeye 121 

gelmişler, emeredin̂g belinin ̂g başına, ḳar pĲsen ̂g pĲsen ̂g yağmaya başlamış. ġece 122 

ġakmışlar ġoyunun ̂g ön̂gğüsü ḳar olmuş. şurdan demiş dumannıdan, dumannıya 123 

gedecekler. daha birḳaç gün azığın̂g ġününe var. ülēn emmi, ḳar yāĢacak demiş 124 

çocuḵlar. şurdan emeredinden aşıverelim. ordan da bi ġoyun aşıp getmiş. ülēn ne ḳarı 125 

demiş, çek ġoyunu şeye diḵilmişler. ḳar dėvam, ġoyun dėvam, bizim iki amca 126 

çocuḵları ırzayla mustaFa orda eşşekleri sürüyörü onnar, erzā daşıyyörü. sür sür 127 
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dumannıdan aşmışlar şeye ģölçǽĢe, ḳar dėvam ediyörü. ģölçükden amcam ġoyunun̂g 128 

Ǻğünde, onnar birez geride, birez eşşele işde ġeriden geliyörüller, vaziyet ḳötü. ḳar 129 

dėvam edª§örü aşamā§adar, ġarģa sekmez deller bir depe vardır. o depenin ̂g başından 130 

yüzünģuyu şeye ġoyun§ula ēĢilivermişler. RD: karga sekmez emeredindeydi değil mi, 131 

ucunda? YK: emeredinde şeyde, ģölçüğün̂g başı. ģölçüğün ̂g ön̂gǵünden ġırk ġavā 132 

gėdecēn ̂g ordan inilir aşşā. ora varınca ġoyun gėtmiş, iki sürü. salıver demiş öteki de 133 

eşşē emmim diğer bir çobana. iki sürü gėtmiş. ordan ēĢilmiş, ordan ġarġa sekmeze 134 

varmışlar. zindan gibi her taraf zatan āşam olmuş. ülen demiş ġoyun nā§àl olsa getdi 135 

bura, ora dīḳı din̂gleyelim ġoyunu demişler ön̂gǵü ḳar olunca her yer yabız gibi. 136 

dın ̂glayalım demişler, durmuşlar çömelmişler, yorulmuşlar aslında. bi de uyuyalım, yā 137 

yatıvermişler. yatıverince üşün̑gğünlüğün ̂g şeyiyle uyuyvermişler. uyuyunca da 138 

don̂gmuş, don̂gmuşlar. doğunca emmim aşşa ġırk ġavāĢa inmiş, ordan dört adam 139 

yollamış. bi gelmişler, hıh çıḳılmayacak. iki gün ġaldı onnar. ordan demiş, arḳadaş 140 

bunu demiş ölüsünü dirisini ban ̂gǵa buluverin ̂g. eşşekler buymuş zatan ölmüş. eşşekler 141 

ölmüş, āzıḳ yǽḵlü eşşekler. iki çebiç varımış onnar da saḳalları maḳalları buz dudmuş, 142 

timkirişillerimiş böyle, ģevşellerimiş. ordan emmim iki§üç adam yollayĭyörü, ġene 143 

tekrar ġırkġavakdan. aşşağıda habar geldi, altalyadan da ġāyrı haraket edenner oldu. 144 

ḵöpeḵler gelmiş üstüne yatmış. ġoruyyörü, ḵöpeḵ sādıḳ yani, şeyine sābına. ordan 145 

adamlar onnara doğru yaḳlaşmışımış ḵöpeḵler hücum etmiş adamlara vermecēz deyi. 146 

hücum edince arḳadaş demiş bunnar ölmüş. biz nēdecēz ölüsünü. o arada da ırza dēĢėl 147 

de mustava ācıḳ cannıymış, bir bıdırdanmış. yaḳlaşmışlarımış bāya. arḳadaş biz bura 148 

bu adamları araya gelmediḵ mi demiş. ölŴsünü olsa da ģötürecēz biz bunu demiş, 149 

ģötürelim. ay ölesi ḵöpeḵler vermecēz deyi oğraşmış emme, ḵöpeḵleri ellerinde 150 

zopayla mopayla kovalamışlar varmışlar, kepenēĢį bi ġaldırmışlar, ḳepeneḳ ġazıḳ gibi 151 

zatan, don̂g olmuş. ḳar yağmış, o da buz olmuş, don ̂gǵuk. ülen açıvermişimiş, böyle 152 

baḳışıllarımış, baḳarımış adamlar. ǽlen ārḳadaş alān ̂gda bulduḳ gibi, ō§Œn birer 153 

hobuçmuşlar iki ġişi, aşşā ġırk ġavā indirmişler. orda ırza ataşa soḳulmacāmış, 154 

don̂gdan adam ataşda dē§ėl de, şey yerde ısıdı.., şēye şē§dellerimiş. öteki adam 155 

ötekine sormaya getmişimiş ellēĥem, ırza ataşa ayāĢànı dayayıvermiş ataşa doğru. 156 

ötekine ġāyrı edememişler, öyle yanaşdırmamışlar, samraya mamraya ģömmüşler, 157 

ısıcaḳ böyle şey etmişler. işde o şekilde ġatırlara almışlar adamları, āşşā indirdiler. 158 

antalyaya gėtdi, böyle doḳtur mu var, vesaire mi var. antalyada ayaḳlarını ḳesmeye, 159 

kestirmecēn deyi diretdi, ırzanın̂g ayaḳlarıı şurdan, aşıḳdan ḳesdiler. mustava o birez 160 
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direnmiş, o birez cannı ġāyrı, uçlarından alīdı onun̂g da hafif emme o şekilde. RD: ona 161 

da köpek üstüne yattığı için. YK: ondan fayda bulmuş, ḵöpeḵ ısıtmış, ayağının ̂g üstüne 162 

gelmiş yatmış. RD: mustafanın üstüne yatmış. YK: hı, yatınca. /…/ YK: ev ģöçmüş 163 

gėtmiş. dedem şeymiş babıcın ̂g hep ģötüne basarımış, hanı böyle şey āĢır adam yāĥĭ. 164 

neyse yola çıkmış, bele çıkmışımış şeye, ülen orda bir arḳadaşı varımış. RD: emeredin 165 

beline mi çıkmış? YK: emeredin dē§ėl şu şeyden geli§örü canım, sannıdan geliyörü. 166 

RD: siz sannıdan mı gelirdiniz eskiden? YK: gelmezdiḵ canım, sannıdan gelmiş dedem. 167 

ülen adam hoş beş, ōluna demiş, ōlum demiş. ali amcan ̂gǵı, iki hayvan hazırlamış, 168 

bindir evine bıraḵ dön demiş. hayvannara binmişler, ġızıl ovanın ̂g öte yanda saraya 169 

gelmiş, oranın̂g halkı da dağlı, birez çıtakdır da. KB: çok ot olur orda. çepel oranın̂g 170 

daşı. YK: çepel. RD: çıtak dediğin ne? KB: çıtak, tinğoz dedīmiz, hemen tėz ataşlayan. 171 

YK: yavrı demiş, yavrı derimiş o. hayvannarı inelim de demiş, şura demiş, ācıḳ demiş, 172 

hayvannarı doyuruverelim demiş. höyle çevriḳ yer varımış ot da, bir dilfir ayın oyun 173 

biterdi arḳadaş orda da. hayvannar tam yeyiboturuymuş, habarı oluvermiş öte yandan, 174 

adam övendirēḫi çekmiş seyirdip geliymiş. yavrı, hayvannarı al gel şē§et demiş. 175 

hayvannarı al gel demiş, bu bangǵa ġerisin ġeri dön deyįyörü ya demiş. çocuḵları çok 176 

özledim demiş. hayvannarı çekmiş de yörüyüvermiş. bi de şey olmuş. şura çayıra 177 

gelmiş. müvreze çıḳarık bura, müvreze denirdi şeye. AC: müvreze derdi anam. YK: 178 

müvreze çıḳmış, ali āğa demişler az ġıyılayĭver demişler. üst yanna āğmış gėtmişimiş 179 

ġoca. bi ḵöpeḵ varımış, müvreze çıkmış, ġŐmutanın ̂g yanda da bir mindov varımış tim 180 

tim seyirdir, ardında ön̂günde. ülen çocuḵlara da bulun̂g edin ̂g …işkence etmeye 181 

başlamış. ġabıllanamamış. çok ģürümüş dedemin ̂g sesi. ḵüğlen̂g daşdan bağırsa  182 

çayırda lavsız şē§ederller. arḳadaş, lēyin neden ̂g demiş. ende ardın̂gdā ġara şeyi 183 

demiş, … … yaladacan̂g demiş. endeni ne daşın ̂g varısam demiş. heriF bi baḳmış babıç 184 

bahalı. orda müvreze denª§örü, müvreze çıkınca bi avene de var. … her yannı avlıya 185 

alınacağını. dönüvermiş ondan son̂gra da çayıra müvreze çıkmamış yani. 186 

XXIV

Kaynak kişi: Emine Balık (EB), 64, Karakoyunlu, Atta Balık (AB), 75, 

Karakoyunlu 

Özellik: Halen yörükcülüğü sürdürüyorlar, öğrenim görmemişler 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD). 

Derleme yeri ve tarihi: Anamas çayır yaylası, Aksu-Isparta, 21 haziran 2014 

Ses kayıt türü: Video (XXVI/1), Ses kayıt cihazı  
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Konular: Yörüçülük üzerine sohbet, çadır ve bağları, bir vurulma 

olayı 

 

XXIV/1

RD: şimdi bunlara direk diyorsunuz? EB: bunnar direḳ, üstündeğenler çanaḳ, çanaḳ 1 

ġonulu şeyler ġolan̂g, ötekinner ġanat, çadırın̂g ġanadı. RD: epişik neresi? EB: 2 

epişiḳler şu açıḳ şeyler, şura ġolan ̂gların̂g geldiği yerlere epişiḳ deller. RD: siyeç 3 

hangisi, siyeç var mı bunda? AB: şu arḳadā siyeç, şu ḳalın̂g şey, şu ġāyrı gėden siyeç, 4 

ön̂gğünde yoḳ. RD: sitillerin yapıştığı yere. EB: sitillering vurulduğu yere, mili 5 

soktuğun yere siyeç deller. mil ile işde, o siyeçe mil vuruluyörü. RD: evin̂g duldası 6 

neresi? çadırıng duldası? EB: duldası şu yüzü, höyle, höyle hura. şura arḳası, hura 7 

ön̂gğü, orası da duldası. RD: yani? AB: yanı, yanı duldasına duruverdi deller. RD: 8 

bağları say bakayım bir. EB: sekiz. RD: sekiz bağ var. EB: baḳara, bu baş bağ, şu Ǻsüz 9 

baĢ, şu orta bāĢ, işte honnar Ǻsüz bāĢ. şu ġene baş bağ, baḳaralarda daḳılı. /…/ RD: 10 

bir şeyler de işde. EB: ne deyeyin ne bileyin ben. ēbem denirdi evel, bobaanne 11 

mobanne yoḫudu evel ya. ēbem elime bi§şēy verirdi, ġızım şunu hura amcamģile biŗ 12 

ėltiverebilirmin̂g, elterin ēbe, elterin derdim, bende. RD: emmingile? EB: emmin̂gģile, 13 

hindi amca den®§örü ya. evel emmin denirdi. emmin ̂gģile eletiver hunu derdi. 14 

elētirdiḵ. ne iş duddun̑gğuz sabah bēri dėyene, elim olmadı bǺ§Œn şu işi 15 

duTo§Ǻrüydüm derdiḵ. bǺ§Œn yayıḳ yaydım elim olmadı, eve hilen ilgelenmedim, 16 

evin ̂g içini tā süpürmedim yayıḳ yayacān deyi. RD: eskiden tuluklarda yapıyordunuz? 17 

EB:tulūla, ġene de tulūla edilǺrü de, hindi mákine yāĢĭ oldūndan ġaymāĢĭ ḵepçeyle 18 

bulayveri§¡rüyüz. evel yayıḳ yayardıḳ, bişşeḳ atardıḳ içine, bişşēle yayardıḳ. ġene 19 

aynı şeyler vardır bende, tuluḳ, bişşeḳ hepisi var. RD: var mı hala? EB: bişşeğėn ̂g sapı 20 

ġırıldı da sapsız olaraḳ ġene getirdim geldim. daktıracān sapı. yayacāĢàn yayı deyi. 21 

yōĢort birlediḳ mi ācıḳ, yayıḳ yayĭyörüyüz. RD: kadınlar,  sütleğen koyarlardı tuluğun 22 

altına. EB: sütle§en çalısını keser onu ġorsun̂g. başḳa ġoyacaḳ bi şēy, ġarton yoĥŭdu. 23 

hindiḵi gibi. ḳeçeye ġıyılmazdı, ḳeçeleri altın̂gǵa yazını§örüydün ̂g zatan. onun̂g uçu 24 

sütleğen, çalba, biz çalbaŷĭ ḳöḳler gelirdiḵ. ġabıḳsız yerini çalbayı döşşerdiḵ, 25 

tulūĢŭn̂g altına. böyük tulūĢŭ bi yayardıḳ, son̂gǵura ardından bir cumbulu yayardīḳ. 26 

RD: cumbulu ne? EB: az yayığa cumbulu dellerdi. dolū oldumuydu böyük yayıḳ 27 

denirdi, ötekine cumbulu yayıḳ derdik. öyleriksi işde dünya geldi, geşdi. RD: bir de 28 

tepserdi derlerdi. onu anlatsana, yağmur yağarda hani böyle. EB: yağmır yāĢdıḫında 29 
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da edilirdi. biŗ de tarăĥana marāna ederdik biz evel yarma tāhranası, un tāhranası 30 

alān̂gǵa ācıḳ serelim tepsersin de, ondan son̂gǵŭra içeri alalım dellerdi. alān̂gǵă ācıḳ 31 

güneşe bi sererdiḵ, tepserdirdiḵ. höyle ācıḳ şeyleşirdi. ondan  ḳēri içeri alırdıḳ. 32 

çadırdan ḳıl düşecek deyi üstüne bir de çapıt örtülürdü. çadırın ̂g içinde ġurudulurdu. 33 

RD: onun için de mi kullanırdınız? yani sıvısını kaybetsin! EB: işde ācıḳ cıvığı. ācıḳ 34 

tepsersin dellerdi, ne bileyin ben ġene tepsersin deyyörüyüz hindi. yāmır yāĢdı mı da 35 

dellerdi. yāmır yağdı da ıslandı mı īcık  tepsersin ende. ģöçüleceḳ olurdu, çadır ıslaḳ  36 

olurdu, ācıḳ durō§on̂g baḳayın, eFtikleyelim dīḳı çadır ācıḳ tepseriversin de öyle 37 

yıḳalım dellerdi, ıslaḳana deveye az ağır gelecek deyi. āçık tepseldirler öyle 38 

şē§ederlerdi. deveyi sabāla, çadır ġurusun āçık, tepsersin deyi şöyle sürellerdi, ho 39 

beleğėn̂g ardına aşırıveridiḵ. varıverin̂g, develeri sürün ̂g gelin̂g dellerdi. gėder ordan 40 

birler gelirdiḵ deveyi, çadır tepserisiyē§adar. işde tepsersin deyi ona dellerdi. RD: 41 

çıynak neydi parmak mıydı o? EB: barnaḳ, çıynaḳ aTdı, höyle çamcaḳ saldın ̂gmıydı, 42 

çıynaḳladı, çocuğun yüzünü çıynaḳlayverdi dellerdi. dırnaḳ, dırnaḳ höyle yırtdın̂g mı 43 

b®§ęri orayı çıynaḳladı dellerdi, denirdi. RD: çıkı neydi, çıkı?  EB: çıkı, boḫça 44 

yapılırdı, çapıtdan höyle doḳuma bōçalar olurdu. onun̂g içine gėyecēĢĕn ̂g sırtı 45 

çıḳılarsın ̂g, ġene çıḳı deriz biz ona. çıḳıladıḳ, ġoduḳ hōra denir. çıḳı, çıḳı denir.  46 

boḫçalarsın ̂g, hora ġorsun ̂g, çıḳıladıḳ dersin ̂g. RD: ütlemek neydi, tavuklar ütleyiverdi 47 

derlerdi. EB: alān̂gǵa bişey atsan ̂g tavıḳ ordan ütleyiverir deller. bi de fasilyeye 48 

ayıΦlarḳana ācıḳ fasilye ütle de ataşa biŗ vuruver dellerdi. RD: seç yani? EB: seç içindē  49 

daşı, toprāĢĭ. fasilyeyi ütlede ataşa vuruver de haşlansın, börtlesin dellerdi. haşlansın 50 

da demezdiḵ de börtlesin denirdi. hindi haşlama denª§örü, evel börtleme denirdi. RD: 51 

bir çimkimek vardı değil mi? EB: çimḵimeḳ, hu hindi yayĭğın̂g, böyük yayıḳ çimḵimez, 52 

o cumbulu çimḵir. üstüme başıma atdı, çimḵidi yayıḳ dellerdi. böyle az cappıdı, 53 

cappıdı cappıdı yayılır o da, çimḵidi üstüme deller. RD: üstüne sıçraması yani? EB: 54 

sıçradığına, çimkidi. üstün̂güze çimkitdin ̂giz derlerdi. anamģil bizlere öyle derdi. RD: 55 

uluk neydi uluk? EB: uluḳ da pis böyle, az dolaşıḳ ġarılara uluḳ denirdi. RD: temiz 56 

olmayan, yapdığını tam iyi yapmayan? EB: ya işde az çamaşır yıḳasa bªle az kirli, hanı 57 

yǽme denirdi, hindi yıḳama deni§¡rü de, çamaşır yüse, sırt yünür derdi, sırtı az kirli 58 

hora atdımıydı, o ġārı da uluḳ yăĥĭ, sırtımı moğradıverdi, morcaladı atdı sırtı dellerdi. 59 

uluḳ, o denirdi. veya etdiğini incelemezdi. az bulaşıḳ yüse, dīḳı yerini ala bulaşıḳ ġōsa 60 

uluḳ yǽdü ġarı bulaşığı dellerdi. RD: koyunun salangı ne idi, salamağı? EB: ġoynun̂g 61 

salāĢĭ vardır. salāĢĭ, bir gün bi salāĢǎ gėder, bir gün bi salāĢǎ gėder. bir gün bir 62 
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tarlaya, bir gün bir tarlaya. ġoyun bǺ§Œn nere gėdecek dēyi bobam sorardı güdene. 63 

filen yer bǺ§Œn ġoynun̂g salāĢĭ dellerdi. ora sürellerdi. salāĢĭ oradır.mesele hindi biz 64 

de deriz, ġoyun at tapırına gėtdi, bǺ§Œn ġoyunun ̂g salāĢĭ at tapırı deriz. bǺ§Œn 65 

cücelere gėdecek deyi salaḳ  salaḳ  gėder. salaḳ  dēyi ona dellerdi. /…/ RD: üvey mi 66 

derler bizde öğey mi? EB: övey, iki anadan olan çocuḵlara övey ġardaşı dellerdi. RD: 67 

öğey mi, övey mi? EB: övey deni§Ǻrü, övey ġardaşı. RD: berin̂glemek neydi? EB: 68 

berin ̂glemek, ġece çocuḵlar sayıḳladımıydı ona berin ̂gleyörü benim çocuḵ dēyi ona 69 

nusḳa etdirilirdi. duz ġavırıllardı, böyle berin ̂gleyen çocuḵlara. ēbem ederdi bize, 70 

çocuḵlar berin ̂gledimiydi. bir ırām örtdürüdü üstüne, bi duz getiridi de bir su 71 

döḳüveridi. bi çatırdı, çocuḵ berin̂glemeyi keser dellerdi, derdi.  RD: o daha çok ateşli 72 

hastalıktan? EB: ateşden olurumuş da onu bilen mi var? berin ̂gleyörü çocuḵ delleridi. 73 

ōğlanlık dutar dellerdi, ateşden bir çocuḵ havale geçirdimiydi, ōlanlıḳ dutdu çocuğu 74 

denirdi. RD: oğlanlık dutdu? EB: ōğlanlıḳ duTdu, yǽḳ üstüne çıḳarmazlarıdı oğlanlıḳ 75 

dutar ōğlan çocuğunu dēyi. RD: kız çocuğunu? EB: ġız çocuğunu dutmaz deller, oğlan 76 

çocuğunu dutardı. RD: uşgartmak neydi? EB: uşġartmak da bir lavı birise ikiÇik edip 77 

abartdı. abartmak, uşġardır. ille uşġarı söylersin ̂g sen denirdi. uşġarderin̂g dellerdi. 78 

uşġartmaḳ dēyi de ona dellerdi. RD: anam bazen götü yeyni derdi, o nasıl oluyordu? 79 

EB: ģötü yeyni; pıratik, höyle ġıvracık şeylere, pıratik şeylere ģötü yeyni bunun ̂g 80 

delleridi. RD: yeyni, hafif demek değil mi? EB: haFiv, haFiv, yēyni demek haFiv. RD: 81 

önmek varıdı, sinmek şöyle. EB: o höyle b®re saḳla.., ön̂gğer. geçerḳene vuracān deyi 82 

b®re ön̂gğerdi. bir şey arḳasına saḳlanır, ön̂gmek oydu. RD: yiğden, kokudan 83 

geçemedim derdi babam bazen. EB: ġene de ḳoḳu. mal öldümüydü, ora koḳar, ḳoḳudan 84 

yiğiden geçilmeyörü ordan onun̂g evinin ̂g, misal demªki uluḳ dedªĢimįz ġarıların̂g 85 

evinin ̂g iki yanı az döḳüntülü olurdu. evinin̂g iki yanda ḳoḳu§Ǻrü, ḳoḳudan yiğiden 86 

geçilmeyörü evinin̂g iki yandan dellerdi. RD: ey haydi baḳalım sağ ol. EB: siz de sağ 87 

olun ̂g. çay yapaŷın, yāğdan yen̂g. RD: dün yağ yedik de devamlı yağ yiyemem gayrı. 88 

EB: nerde yedin̂g yāGĭ, dün yayıḳ yapan oldu mu? RD: şu osmanın orda. EB: döndüce 89 

yapmıştır.  90 

XXIV/2

RD: kaç çeşit bağcak var? EB: üç döt çeşit bağcaḳ vardır, emme o çarpanazlı 1 

bağçaḳdan az yapdım ben. it izi bağcaḳ vardır, māraba bağcaḳ vardır. RD: isimleri? 2 

EB: heyye. RD: hatap başı var bir de. EB: hatab başı ġolan ̂gdır, ġolan̂g. çeki ġolan̂gǵı. 3 

develerin üstünü çekişdirdiḵleri çeki ġolan̂gǵı. RD: peki kolanı yani? EB: heyye, peki 4 
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ġolan̂gģı. çeki ġolan̂gǵı dellerdi ona. dişeme bağcaḳ vardır bi, … gözlü, bi de çarpanaz 5 

höyle çarpanaz olurdu. aşşa yenġe ırāmatlıda varmıydı bilmen ondan. çarpanaz§ıla 6 

doḳurduḳ.  ondan. bi de it izi dēyi höyle göz göz gėderdi onu doḳudum ben. RD: onu 7 

görmedim hiç, var mı elinde? EB: hindi yoḳ, burda yoḳ. ondan ġolan̂g da doḳurdu. RD: 8 

başka? EB: işde dişemeden doḳuyyörüyüz bağcaḳları hindi. RD: iki çeşidi mi vardı, bir 9 

çarpanalı bir de? EB: çarpanazlı, it izi, dişeme. dişeme dişeme böyle baya bildiğin ̂g 10 

düz gėder. bir ġırmızı, biŗ beyaz çezersen ̂g beyaz, çezerḳe ayarlarsın ̂g onnarı. RD: bir 11 

de şey var ama bir de? EB: işde ḵüçülü olur o. RD: kücülü, kücülü olan, kılıç da oluyor. 12 

EB: eşşek, ġılıç. RD: eşşek ne? EB: horda onun̂g bi eşşēĢį vardır, demesi ayıp. eşşē 13 

vardır, onu öte sürersin̂g, ondan beride bi de dişersin ̂g höyle şey olusun ̂g, ḵücüyü 14 

ġaldırır höyle vurursun̂g. arasından geçirir vurursun ̂g. bi eşşekden alırsın ̂g, bir ḵüçüden 15 

alırsın ̂g. çarpanzlıyı da höyle tabā olurdu, çeviri çeviriverdiḵ. RD: çarpana desen 16 

yapmak için mi kullanılıyor? EB: desenli olur o, aşşada var benim emme, 17 

gėtirmeyyörüyün bura. RD: var mı senin̂g çarpana bağcağın? EB: bağcaḳ var da 18 

şeylerini veriverdim birine. RD: bulamacı nasıl yapardınız? EB: ġoca bulamacı mı? 19 

ġoca bulamacı ataşa su vurusun̂g, suyu ġaynadırsın ̂g, unu atarsın ̂g  topartmadan böyle 20 

ġarışdıraraḳ ġarışdıraraḳ, bişirisin̂g. baya daş gibi, tere yăğını veya ģuyruḳ yăğını 21 

eridiller üstüne dökeller. balı olan bi de bal döker, öyle ġaşıklanırdı o. ġoca bulamaç 22 

derdiḵ ona. RD: büküş neydi? EB: büḵüş, hindiḵi börek, börek. peynir ġorduḳ, ot mot 23 

bilinmezdi hindi otlu purçlu edª§örüller de, evel ekmē yazardıḳ, iki büḵerdiḵ. hindi 24 

dört büḵülüỳörü. dört büḵülüỳörü hindi, iki büḵülmeyörü. RD: peki çulvalık dokudun 25 

mu? EB: ı¤ram doḳudum, şalvar doḳumadım. şalvarı anam doḳurdu. RD: çilte ne çilte? 26 

EB: çilte develere doḳunurdu. havıdın̂g içine bi çilte yapılırdı. astarı, içindē ġılıFı, 27 

astarın ̂g yerine höyle az seyreçiḵ yapallardı. ġamışı biçellerdi, satın alınırdı, bizde 28 

biçen olmazdı da. o çiltenin̂g içine ġatılır, yapılır. üstüne bi de ḳeçe döḵülürdü. ḳeçeyi 29 

çeker çilteyi ġaybederdin̂g. RD: hiç hatıran yok mu, şöyle analatabileceğin? EB: ey, 30 

benim hindi  ne hatıram olsun, eski adam değiliniki. RD:işte o sıkıntı, eskiler kalmadı. 31 

EB: ġalmadı, ġalmadı işde, eskiler ġalmadı. adam benden böyüceḵ tabi ki bilirdir, deve 32 

meve ģütdü epey. mūtar alının̂g devesini ģütmüş eskiden. RD: dilkeç neye deniyordu? 33 

EB: dilkeç etin̂g şeyinden ġara yerlerinden höyle dilḵeç edilir uzun uzun, hindiḵi 34 

manġalın ̂g birez uzunu. hura biŗ ip ġerellerdi bağdan bāğa, şey direḳden direğe, ora 35 

sereller ģurudullardı. ona dilḵeç denirdi. RD: mesela sessiz demek için dınız derdiniz 36 

değil mi? EB: dın̂gğız, bura dın̂gğız, ses selen ̂g yoḳ, saḵin, denir. dın̂gğızca burda 37 
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duruỳörüyüz derdiḳ. RD: dolaz nasıl yapılıyordu, dolaz da varmış? EB:  dolazı, südü 38 

ġaynadırsın ̂g, içine birez yoğŐrt döḳersin ̂g, ḳesdirir, ġaynada ġaynada onu bāyā 39 

bitirisin ̂g südü. içine deli tort deriz sarı suyu ġaynadırdıḳ. deli tortdan atarız birez. birez 40 

de un atarız, birez de yağ, bişiriyiz ġāyrı onu ġızarasıya, ġıp ġırmızı olasıya bişiridik. 41 

dolaz dē§ėl de ona tort derdiḵ ona. RD: mesela çuvallarda bu eski görünüşe ne 42 

diyorsun? EB: mümüş çuvalı bu. bu ġaraburun, heyye. RD: tamam onu anladım, bu 43 

yeni değil. EB: yen̂ĝĝi dē§ėl, bunnar eski. bunnarı anam verdi ban̂gǵa eski zamanda. 44 

doḳumadım, ġendim doḳumadım hÆç bilmen bunnarı. RD: doşanımış mı derdiniz? EB: 45 

doşan ̂g bunnar, bunnar doşan̂g. RD: hah, doşang doşang. doşanğımış yani. EB: bunnar, 46 

doşan ̂gḫıdı, eskidi. bu ḳıl çuval, o mümüş çuval, o ġaraburun. RD: doşangımış. EB: 47 

doşan ̂gǵı bunnar, yen̂gǵisi dē§ėl. RD: dulup varmış bir de, dulup, neydi? EB: dulup o 48 

ipliḳ. ipliḵden ş®§ĕdillerdi, neydi onun adı, işde benim aḳlım RD: anam demiş ki bak, 49 

anamdan yazdıydım ben bunu, pamuğu kabarttığın zaman o zaman dulup derler dedi. 50 

EB: pambığı  dulup. bi de ipliḵ edellerdi onu, ḳeceveye daḳallardı onu, ḳeceveye 51 

daḳallardı ipliğini RD: keceve ne? EB: ḳeceve yapallardı çarkın̂g arḳasına, bir ḳeceve 52 

olurdu. orda o ipliği şeye sarallardı, iğe. iğden de çezeller hindiḵi atlet yerine ģöyneḳ 53 

doḳullardı. bez yapallardı, bez doḳullardı. anam hülen doḳudu bezi, bilirin, 54 

doḳuduğunu. RD: bez dokurmuydunuz? EB: bez doḳurdu anam. RD: ey neyden 55 

dokurdu, yünden mi? EB: yúṇ̂gdan mı doḳunur, ipliḵden. pambığın̂g iplªni inceçik. 56 

anam ederdi, ben etmedim, bilmen de. RD: peştamal filan yaparlardır. EB: peşdemál, 57 

ala önceḳ doḳudu bilirin de, ala önceḳ, yún̂gdan doḳuduydu onu, birine doḳuyuverdi. 58 

RD: ala öncek dediğin damalı mı? EB: bi ġara bi bėyaz, yún ̂gdan. RD: yün öncek 59 

denirmiş ona zaten. EB: yun̂g ön̂gceḳ, ala edellerdi onu. onu anam birine doḳuyuverdi, 60 

tönğüçlünün ̂g birine. bizlerde ġaraġoyunnuda peḳ onu önÇek olaraḳ ġullanmazlardı. 61 

RD: eskiden kullanırlarmış işte. EB: eskiden ġullanırlarımış da biz bilmeyyörüyüz. 62 

anam tönğüçlüye doḳŭyuverdiydi, ala ön̂gceği. RD: ey, kadınlar ne giyerdi başka öncek 63 

olarak? EB: göğ ön̂gceḳ gėyelellerdi. RD: başka var mı? EB: başḳa da yoḳ. EB: 64 

göğüslük ne giyerlerdi? EB: ģöğüslüğün̂g bi yüzünü, bir pazenin ̂g ġırmızısından 65 

edellerdi. ona bi de başḳa irenkden ġırda edellerdi göğüslüğün̂g ayavcına ġırda 66 

yapallardı. boynuna bi ip daḳallardı. bi de hurdan hura daḳallardı ģöğüslüḵ oydu. 67 

ön̂gğü açıḳ olurdu enterinin̂g a, enteri gėyildiğinden, ondan ģöğüslüḵ edellerdi. her 68 

zaman. ģöğüslüğü ben de daḳındım, anam diḵiverdi. AB: ne var yoḳ, Ŀyisin̂gdir. RD: 69 

sen nasılsın, valla seni rahatsız ettik kusura bakma. AB: yoḳ, canım. RD: keyfin iyi mi? 70 
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AB: ėyi şindiliḳ canım, nê§olacak ya¤ı, işde bulların ̂g çilesini çeḳi§Ǻrüyüz, yāmırdan 71 

şeyden biz burda. RD: yağmur çok mu yağıyor? AB: ėyi yağdı canım, furtınalı geldi. 72 

EB: esenli gelinsire çadırın ̂g üstündē muşambayı alıverdi, AB: bi hortum şeḳlinde 73 

geldi de geçiverdi. elemet geldi. EB: içi tolulu biŗ elemet geldi bize. AB: öyle olmasa 74 

ħÆç bi şey olmaz bize. bi hortuma denḳ geldiḳ. RD: ata abi şöyle eskilerden anlat 75 

baḳayım? AB: abey, eskilerden biz çok şeylerle ġarşılaşdıḳ. hesepsiz şeylerle 76 

ġarşılaşdıḳ. mesele bir ucunu söylesen ̂g, ben mesele, filen şey nasılıdın? RD: öyle de 77 

soracağım sana da, aklında ḳalan bir hatıran varsa anlat? AB: aḳlımda eski§ki şeylerin̂g 78 

ekseriyeti ġalır da, sorulursa öyle cevab ver.. KC: devecilikten anlat? AB: deveciliği 79 

çok yaptım canım. iki sene deveciliḵ yaptım. mūhtar halılģilde. iki sene deveciliḵ 80 

yaptım. RD: şimdi devenin yavrusuna köşek deniyor? AB: ḵöşeḳ denir devenin 81 

yavrısına. RD: dorum kaç yaşında oluyor? AB: durum, ḵöşeḵliğini geşdimi olur, yaşını 82 

aşdımı. aşdımıydı dorumdur. RD: dorum olunca çadırı sarabiliyorsun? AB: 83 

sarabilª§örün ̂g, ḵöşeğe sarılmaz. doruma sarılır. RD: şimdi iki cins deve var? AB: bir 84 

yoz deve var, bi de tǽlü deve var. eskiden yani bildiğimiz. bi de kükürt vardır emme 85 

kükürt öteki bir cinsden gelen bir şeydir. RD: yoz develerden erkeğine lök denir, iğdiş 86 

edilmemişine. AB: iğdiş edilmeyenler löḳ, yoz deveye löḳ denir RD: eğer, yoz deve 87 

değilse, tülü deveyse ne deniyor? AB: tǽlü deveyse besereḳ denir. RD: beserek iğdiş 88 

edilmiş mi, edilmemiş mi? AB: iğdişe girmeyiḳ besereḳ. RD: peki, buğra, buhur neye 89 

denir? AB: başḳa yerden gelen buḫur, bizim develerin ̂g cinsiyetinden değil de bobası 90 

bizim develerin ̂g. EB: buḫur ayrı oluyörü. çatal hörḵüçlü bir buḫur olu§örüydü. AB: 91 

buḫur bizim bu besereḵlerin ̂g, daylaḳ da denir o develere. bizim develere yani, bizden 92 

olan develere. daşşā çekersen ̂g daylaḳ denir. daylaḳdır o. iğdişe geldimi daylaḳ, tǽlü 93 

devenin ̂g. tǽlü devenin̂g iğdişe geldimi daylaḳ denir, emme daşşaḳlı olusa besereḳ. 94 

RD: anamdan yazdığım notlarda, buhurun yoz deve ile çiftleştirilmesinden olan erkek 95 

yavrunun iki buçuk üç yaşındaki durumuna denirmiş daylak. eğer daylak 96 

kısırlaştırımazsa beserek oluyormuş. direk arı olarak tülü deveden olanla buğur oluyor. 97 

AB: ondan oluyörü dōğru. tǽlü deveden olana kükürt derdiḵ biz burda. ḵüḵürt derdiḵ. 98 

onnar ayrı bir çandırdır yàni. RD: kirinci neye diyordunuz? AB: ḵirinci, beş yaşına 99 

doğru vararaḳdan erḳeḳ, daşşağı da çeḵilmeyennere ḵirinci derdiḵ. çeḵilenler hadım 100 

olur. ḵirinci beş altı yaşlarında, deve zatan altı yaşında hülen tuluḳ yarar, tuluḳ yarardı 101 

develer, tuluḳ olur öttü mü. ġīzdığında yáni, ze¤meriye doğru, ġızar, ondan son ̂gra 102 

ötdǽĢünde, burdan bi dil gibi bi şey çıḳar ayrı, dil dē§ėldir. RD: onu yaş yaşında 103 
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yarıyordu? AB: beş altı yaşlarında, altı yaşlarında fülen yarar. RD: tuluk deniyor ona? 104 

AB: tuluḳ denir ona, deveninki odur, ayrıdır dilinden ayrıdır yani. RD: dengilmek 105 

neydi? EB: bi yüzünün̂g üstüne yatmaya. ben buna çok çekişirin, hemen geldiğin̂g yere 106 

den̂giliverisin ̂g dēyi. RD: dıkım ne dıkım? EB: dıḳım, ekmē deyörüyüz. AB: dıḳım, 107 

ekmeğėn̂g kemirilip de ġeri ġalanına dıḳım deller. RD: ona dıkımın yarısı derler. AB: 108 

tamam, dıḳım odur. RD: dıkım, lokma yani? AB: loḳma.EB: hindiḵi loḳma, o zaman 109 

dıḳımıdı. RD: sessiz yere dıngız deniyor değil mi? EB: din̂giz, dın̂gız. RD: dıngladım 110 

derdik değil mi, bir şey olduğu zaman? AB: evet, dın̂gladım denir. türkçe olarak 111 

dın ̂gladım denir. dın̂gladım derdiḵ. RD: dünek ney dünek, dünemek? AB: dünemeḳ 112 

tavıḳ gibi ģuş şeylerinden olaraḳ dǽner, ģuş cinsiyetleri. RD: düvlek nedir? AB: 113 

düvleḳ? RD: düvlek diye bir şey var. küçük ḳavunmuş düvlek. EB: ha, düveleḳ, 114 

düveleḳ, ġavının̂g, ḵeleḳ gibi. AB: düveleḳ, o düveleḳdir.RD: elcik koyun ne, elcik 115 

koyun? EB: elciḳ ġoyun elin̂gǵe butşşt dediğinde geliverir. elcik ġoyun, bi de ḵöst 116 

ġoynu vardır. RD: köst koyunu ne, elcik koyunu ne? EB: şindi elin̂gǵe burşt dediğinde 117 

ġoyunun̂g biri geliverir, o elcik ġoyundur. ġoynu köst dedin ̂gmiydi, ön̂güne yörüyen 118 

ġoyuna köst ġoyunu denir. köst ģuzusuna ce¤ ġollardı, götünün̂g üstünde höyle biŗ tǽ 119 

ġollardı, ce¤ dellerdi. AB: belli olsun deyi yapallardı onu. sürünün̂g içinde. EB: işde 120 

ön̂gğüne ḵöserecēz dēyi, onu devamlı ġordu. RD: kuzuyu emiştirmek neydi, koyunu 121 

ile birleştiriyorsun? EB: işde ġoyun b®§erde, ģuzu b®§erde olur. ġoyunu sāğar AB: 122 

ayrı ayrı olur onnar. EB: ģuzuyu saldın̂gmıydı, ġoyunun ̂g içine geldimi  emişdi ģuzu 123 

deller. AB: ģuzuyu bir emiştirelim denir, yani. ģuzu emişmeyiḳ olusa, ģuzuyu 124 

emiştirelim deller. emişdirisin ̂g ģuzuyu, salarsın ̂g ġoyunun ̂g içine, ġoyunung içinde 125 

emişir ġendi ġāyrı. meleşeleḳ emişir. RD: siz daha çok davarcılık yaptınız değil mi? 126 

EB: davar ġendi buluşuvermez, davarı elin̂gde buluşturusun ̂g. AB: davarcılıḳ da çok 127 

yapdıḳ. RD: koyun da varmıydı sizin o zaman? AB: varıdın, var. süreḳli ḳöḳden ağrı 128 

her zaman. RD: ama siz daha daha çok çayırda yaylardınız değil mi? EB: davarcılıḳ 129 

yapmış bunnar, ya¤ı. AB: burda yaylardıḳ, bizim baḳ, hemen hemen bademliden birisi 130 

demişḵin, iki yüz on sene hülen oldu, balıḳlar ora geleli demiş. RD: kim demiş onu? 131 

AB: bayamlıdan yaşlı adamın̂g birisi. bundan yirmi otuz sene ön ̂gce demiş bu 132 

kelemeyi. iki yüz on sene filen oldu demiş, bin üç yüz ḳaçda geldi demiş. ama sizin ̂g 133 

súlála da var, ġadılar da var içinde. RD: biz daha sonra geldik, sizden biraz geç 134 

gelmişiyiz biz. ilk önce koca hasan gelmiş, galiba? AB: ilk ön̂gce bizim súlále geliḵ, 135 

balıḳlar. RD: hacı eseliyi kovduğu hikaye değil mi? AB: hacı eseliyi burda. mezer 136 
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alān̂gǵında öldürdüğünde, ondan son ̂gra ġaraġoyunnu bura yerleşemeye durmuş. RD: 137 

burda koyun sulatmazmış. AB: ne ġoyunu canım, bura yanaştırmazımış hacı eseli häç. 138 

EB: hacıeseli yörüğü varımış burda. ģuzannı herhal onun̂g öldürdüğü yahı, ģuzan 139 

boğazında oturullarımış. AB: ģuzannı, hacıeseli işde onnar. İP: ali zeybeğin yurdu? EB: 140 

şu ġarşı. AB: yamacımızdā yurt, zeybeğėn ̂g yurdu. amma bizim ḳöḳenimizin̂g ayağı 141 

bastığı yer bura yani. işde bu dağıng ḳöḳü. EB: balıḳlarıḳı bura da, zeybēḵi hora ġarşı. 142 

İP: ali zeybeğin iki karısı mı varmış? EB: ikiydi. çadırı iki, üç. ġoyun evi ayrı olurumuş, 143 

davar evi ayrı olurumuş. AB: üç dene çadırı varımış. davar çadırı, ġoyun çadırı, bi de 144 

oda çadırı varımış ġendine ayít. yani, ġendi geldi mi ora otururumuş, yemeğe ötesi 145 

berisi ora gelirimiş. genellikle voter gėyerimiş. İP: sen gördün̂g mü häç? AB: 146 

ģörmedim. ben, aḳlım eriboturuḳan öldüğünü bilirin de, ġendini ģörmedim, şahsen 147 

dedemi. RD: sen, aklım eri boturukan dedin değil mi? AB: evet, aḳlım eriboturuḳan 148 

öldü. öldüğünü bili§Ǻrüyün baḳ. öldü. EB: anasının ̂g getdiğini bili§Ǻrüyün. AB: anam 149 

ile ēbem, bobamın̂g zatan dayısıdır zeybek, anamın ̂g da bobasıdır, dedemin̂g de 150 

ġardaşıdır. o sebePden bu üçü de ora ġetdiğinde biz evde  uvak uvaḳ ġalıverdªmi 151 

bili§Ǻrüyün. son ̂gǵura ģeldiḵ ḳēri deden̂g… etdiler, o zaman aḳlımız erdi, ġāyrı 152 

onnara. dedemin̂g öldüğünü ordan bilirin ben, öldüğünü bilirin de ġendini bilmen. RD: 153 

kendini tanımıyorsun, hatırında kalmamış. AB: ġendinini tanıman, ġalmayıḳ, 154 

ģörmedim. yani hÆç belki de görmedim. EB: ģörmüşsün ̂g ģörmüş, ēbesi ardına daḳmış 155 

da götürmüş ölģülüğe, dīḳı öte, onu bilmeyįyörü. AB: ģördüğümü bilmeyörüyün, 156 

uFaḳlığım canım,  üç yaşında veyahut dört yaşındayın. RD: burda altındiş diye biri 157 

varımış, mandırayı beklermiş? AB:  mandırayı beklerdin. onu bilirin. RD: onlar 158 

bayamlıdan biriyle ortak bir şirket kurmuşlar, bilgin var mı o konuda? AB: o konuda 159 

bilgim yoḳ. dedemin̂g mandırayla giritlilerle çalışırdın. giritli, antayadā giritlilerden o 160 

soydan emme ordan başḳa yerden bilmeyyörüyün, ģiritlilerdin ustaları. RD: ustalar 161 

giritlilerdendi, ustalar buraya mı geldi? AB: burda durudun ustalar. altındiş yanda, 162 

onnarda usta olaraḳ bu ġaşarı yapardın, ġaşar. ġaşar peyniri yapardı, anamas 163 

balḳannarı. şeyde, şeyde yapıştılılıydın. ġalıbda yazılıydın da ġaşara atlardın. İP: 164 

devyele mi götürürlerdi burdan? EB: ḳıl çuvalı doldurullardı der bobam, ḳıl çuvalla 165 

deveye sararımış. ġon̂gşuların ̂g devesini de alırımış ġendiniki yetmezimiş, tirene 166 

ģötürüymüş. AB: kırk deve yǽḳlediḵ, tirene indirillerimiş. tirenle canım, araba vasayıt 167 

nerde o zaman. deveyle burdan kırk deveyi yǽḵledirimiş dedem, yǽḵletdiriymiş, 168 

ġonumuna ġon̂gşunun ̂g uşaḳlarına. çekdiler mi dōru ē§ildire yıḳallarımış. ordan 169 
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dedem ordan aldımı çuvalı muvalı ġeri döndürüveriymiş orda ġāyrı. ordan aldımı 170 

istanbola.RD: direk istanbula mı gidermiş? AB: anamas balḳanı olaraḳ istanbola 171 

giderimiş, başḳa yerde satamazımış. hatta ġaşarların ̂g, tā şeylerin̂g o ġaşarların ̂g 172 

ġırıḳları bullarda tāhă duruỳörü. var, ara sara ģörüyün ben. bu dağlarda işde böyle. 173 

teḳer etdi çor çocuḵ onu. RD: kalıpları? AB: ġalıbları. teḳer ederdi. aynı eleḳ teḳerī§bi, 174 

bi§şeydin. teḳer etdi çor çocuḵ. RD: komşuların sütünü de alıyormuştur, yörüklerin? 175 

EB: ġompile, ġon̂gşuların ̂g südünü alma mı? ġazan ile millet sā§arımış, iki kişi capuk 176 

çubuk döḳeleḳ elētillerimiş. /…/ AB: ḳöḳlü köylünün ̂gǵümüş, ḳöḳlü köylünün̂gümüş. 177 

… onnar o yandan yörük bu yandan ġaraġoyunnu. son ̂gǵura keşiF getirmişler. mecek 178 

bunun̂g dedesi, o muhtarımış. aşşa yanda bi ḳöḳlünün ̂g daş ģöçer yer vardır, oraya 179 

varıỳörüller. daş şaldır şaldır  ģöçmeye durmuş. baḳ ḳöḳleme deyi buraya deller demiş 180 

muhtar. işde bura  ḳöḳleme demiş. orayı hüdútlemişler. o anda yörük ḳöḳlüyü aldı 181 

demiş ġadının ̂g biri. ḳöḳlüyü yörük aldı demişler. sarı çiçeḵli ḳöḳlü de mi getdi 182 

elimizden demiş de ġalbi duruvermiş.valla işde bu da var bu ḳöḳlüde. RD: oranın 183 

muhtarının kalbi mi durmuş? AB: hayır, ġadının̂g birinin̂g. sarı çiçeḵli ḳöḳlümüz de 184 

getdi ġāyrı demiş. ġalbi duruvermiş ġadının ̂g. ġadın ölmüş canım. ölme mi? EB: orda 185 

çok döğüşüllermiş canım, evel avşarlıyla. ülen kel kilenin sesi geli§Ǻrü ben bi ġaçayın 186 

demiş, avşarlının̂g biri. ġaçmış da avşara inivermiş. kile de bi bārmış b®§erden. 187 

salman ̂g hunnarı öldürelim demiş. AB: yahu, kile o zaman azġınımış. EB: kilenin̂g sesi 188 

gelª§örü ben bi ġaçayın derḳene çayrada düşmüş. köylü de hep ġaçmış getmiş. 189 

yörüğüng elinde ġalmış ora. /…/ RD: kapçık neydi, kapçık. mesela buğdayın kapçığı 190 

derler? AB: darının̂g ġaPcığı, ġabÇık odur, darının̂g dışında ġaPcığı olur. RD: 191 

garsamba neydi, garsamba? AB: çoḳļuk. ġarsamba insanın ̂g ġarsamba olması. EB: 192 

milletin ̂g toplanıp, çoḳluḳ. ġarsambalıḵ. AB: ġarsamba çoḳļuḳ. RD: bir de govlama 193 

vardı değil mi? AB: filen fileni  ġovlamış dellerdi. RD: onu anlat baḳayım işte. AB: 194 

filencē§ez fileni ġovlamış, ġaybatından ġovlamış dellerdi. EB: ġarbatından ģet 195 

demeye ġovlamışlar dellerdi. nemneceyi ġovlamışlar. RD: aslında, yapmadığı bir şeyi 196 

yapmış gibi gösteriyor. EB: yapmış dēyi ġovlayıỳörüller, ġovlamış. AB: ġovlama odur. 197 

RD: gon̂gur ne gon̂gur? AB: ataşa bi. EB: ḳeçe parçası, atıverillerdi, onu ḳoḵudullardı. 198 

AB: ḳeçe atarsın̂g, ġon̂gǵur odur, ḳoḳan. EB: ġoyuna yāğ ḳoḳdumuydu, ġon̂gğur. RD: 199 

renk var bir de hani eski sığırların? AB: ineklerin ̂g de çıbīnın üstünde, sarı olusa 200 

ġon̂gğur denir. EB: bi de ataşa ḳıl atmak, ona da ġon̂gğur denir. AB: ataşa ġon̂gur 201 

atarsın ̂g, ona da ġon ̂gḡur denir. RD: gorum değil miydi o, gurum değil miydi? EM: 202 
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ġorum, kömürün̂g şeyine ġorum denir. AB: ġorum, ḳömürdür. EB: evel, ģuyruḳ yağı 203 

ġavrıllardı. ġoyŭna ḳoḳdumuydu, hemem bobam bi ḳeçe ġetirdirḳe ataşa bir ġon̂gǵur 204 

atın ̂g da ḳoḳsun, ġoynun̂g burnuna derdi. ġon̂gğur atdīrıdı. AB: et ḳoḳdumu ġoyun 205 

ürker. ġoyun ürker et ḳoḳdumu. RD: bir şey mesele çıvır sonra koyulaşır mıydı? EB: 206 

ġoyulaşır, yayıḳ yayarḳana suyu çokça döḳdün̂gmüydü cıvıdı bu ayran eyi olmadı 207 

dellerdi. dīḳı yoğŐrt döḳelim de ġoyulaşşsın ̂g dellerdi. yoğŐrt döḳeller ġoyuladıllardı 208 

/…/ RD: deveye ¤oç  derdiniz? AB: deveye ¤oç derdiḵ, yáni, arapÇa. EB: 209 

çöḳerecēmizde ī¤ derdiḵ. AB: devenin̂g ¤oç demesini, ī¤ demesi arapçaymış. ¤oç, ī¤ 210 

arapÇa. RD: hoyun derdik bir de bazen. AB: hoyun da denir, ¤oç da denir. RD: höke 211 

neydi, höke? EB: az ġendini beğenik, … höke dellerdi, úlen o da hökenin ̂g tekidir 212 

dellerdi. RD: ikircilik neydi, ikircilikli? EB: ikinciriḳli bi şey edeceğėn ̂g dersin 213 

etmezsin ̂g, az ikinciriḳli ġaldım ben nē§etsem bilmen derdiḵ. AB: ikinciriḵ odur. RD: 214 

anlatın bir şey, kekliğin palazından bahsedin, kuşun, kebeng yer varmış bir kebeng? AB: 215 

ḳeben ̂g, yola gėderḳen bir ḳeben̂gǵe denḳ gelisin̂g. o mesele, hurdan yola gėderḳen, 216 

mesele arılıḳ, arılıḳ gibi yere eğįldin̂g mi, deveyle ģöç ģöçerḳen, ḳeben ̂gǵe gelir 217 

derdin. filen yerde ḳeben ̂g denirdin. RD: yüksek dağlarda ara ara dikleşen yerler mi? 218 

EB: işde, diḵleşen dē§ėl de, enişe devrildiğin̂gde de ḳepen̂gǵe geldi deve denirdi. AB: 219 

enişe devrildiğimizde ḳeben̂g deriz emme. RD: enişe devrildiğinde mi? EB: yüksē çıkıp 220 

da enişe devrileceğin ̂gde, ḳepen̂gǵe geldi. RD: dik mi oluyor o zaman? AB: diḵ 221 

oluyörü. EB: diḵ yere denmez de ḳepen̂gǵe geldi deve derdi. RD: tepesi aşağı, 222 

yüzünkuyu? AB: yüzün ̂gǵuyu, ḳeben̂g yani. ḳeben̂g odur. İP: davar yedirdin mi 223 

canavara? EB: çoḳ. AB: hayvancīla oğraşan adam, davar da yedirir, ġoyun da yediri. 224 

ġoynu ģüden ġurda ġavışır. EB: dağda ġoyun ģütmüş birinde, şu suratda davar 225 

bērişmiş. alı ırāmatlı da ġarā§açdan mı geliymiş ilen o zaman, b®§erden geliymiş, 226 

eşşeğėn ̂g üstünde biniliyin der. ora gelinsire davarın ̂g bērdini duymuş. biz yatmışıyız, 227 

häç b®§erden habarımız yoḳ. fıyı etmiş orda bağırmış. hura bize bi seslen̂g san ̂gǵa, 228 

bağırmış, geçmiş gėtmiş. habaraları vardır sanmış. sabāla bi ġaΦdıḳ, davarın̂g yarısı 229 

yoķ dedi bu. gėtdiydi, hep dişli dişli, aldı bisēlini çıḳā§eldi, yarısı yoķ. sābala 230 

erḳenden aşşa yenġeyi yollamış. get bi baḳ gel demiş, orda aḫşam davar bēğėrdi demiş. 231 

habarları varmı bir. bu davarları topladı geldi, dişli dişli. aşşa yenġe de geldi. ne oldu 232 

emine? aşşa yengġe davarı hep ġırmış dedim. ızıcıķ davarımız, ben başladım 233 

ağlamaya. yen ̂gǵi ayrıldıḳ daha az bir davar satan. baya on ġadar davar zayāt etmiş. 234 

alı āğa da geldi. dıḳısına duz höyle duz basdı, o dişlerin̂g yerine. teremcin sıkdı, 235 



620 

ġeçerse ġeçer, ġeçmezse nē§ĕdelim, ölürse emine dedi. ağlayacaḳ malı mı buldun̂g 236 

ban̂gǵa bir ki çekişdi. ġetdi vardı da, bu çoḳ davar yedirdi. AB: canavarla çoķ 237 

ġarşılaşdıḳ. EB: canavarla ģüleşdi. RD: köpen neydi, köpen? EB: deveye ḵöpen 238 

doḳunurdu biŗ. soğuḳdan ġoruma uçu. RD: hörgücün etrafına giydiriveriyorsun? EB: 239 

üstüne ġeydirillerdi baya onu hususi doḳunurdu iki dilim. ḵöpen. AB: ḵöpen o. 240 

devenin̂g üstüdēne ḵöpen. havıdı da var da. RD: çadırda yatıyorsunuz değil mi burda? 241 

EB: çadırda yatırız, bizim evmiz yoķ. RD: şura kösülürsünüzdür? EB: 242 

ḵösüleģoyveriyiz. çadırda, biz yoldan geldiḵ, dağlarda bile yatdıḳ geldiḵ boyna. RD: 243 

hakikaten dağlarda yatar yörürdük. hiç üşümezdik. EB: ġene yatī§örüyüz. yörüyereḳ 244 

ġeldiḵ. eski düzenden dē§ėl, şindi araba olū§örü yanımızda da. mal süren devamlı 245 

yayan, araba gelª§örü, ġonalġaya durū§örü, nere yatacasa. İP: kıl attıkları yay varıdı, 246 

höyle bir? EB: yay ġene olur. yay. ḵirişi, ġoynun ̂g, ölen malın̂g, bā§ırsından ḵiriş 247 

ederiz. onu ġereriz yayın̂g ağzına. atacaḳ deyi bi şey olur, atacağı da vuruyuz ona 248 

atarız. RD: yukarı bir çıkarıllardı da, asallardı. AB: ona varan gelen dellerdi. varan 249 

gelen o. EB: onun̂g bi de çirpisi olur, incece bir çirpi yaparız. onun ̂g üstüne basarız, 250 

yúng sıvanmasın deyi. ģuzu yúngǵu birez sıvanır da, ģüz yún̂gu fazla sıvanmaz. 251 

çirpiye bastın ̂gmıydı vur atacağı ġāyrı, o aralaşır. RD: şimdi koyun fazla kürneşmiyor 252 

değil mi, şu anda. EB: bu havada ḵürnemez. ısıcaḳ olusa ḵürner. AB: ısıcağı ģörmeyin 253 

ḵürnemeyörü ġoyun. EB: bizim ġara ġoyun fazlaca ḵürneyörü. pırıt gibi olmayörü de, 254 

pırıt az davar cinsi var ellēĥem, hÆç ḵürmemeyörü. bizim ġoyun gün aşasıya ḵürneyörü 255 

ısıcaḳ oldumuydu. AB: pırıda baḳma, pırıt ġarma bir mal yáni. İP: ġoyun yüğrülmeye 256 

başladı mı? AB: yüğrülörü. EB: teḳedeyke başladı bu sene ġoyun yüğrülmeye. AB: 257 

evvelkª§bi dē§ėl. EB: ġoçu ayırmayı da verdiḵ. AB: ekimde başlar, mart nisanda 258 

ḳesdirisin ̂g ģuzuyu. RD: devir değişti yani. EB: değişdi, değişdi. evel yaylada satılıdı 259 

ģuzu hindi ġışın teḵedeyke. bu sene ḳadir şubatda ḳestirdi. AB: erḳen kesilǺrü,  erḳen 260 

ģuzlayörü, erḳen kesilª§örü. RD: şimdi hayvan yöğürülüyor yani? AB: yüğrülme mi. 261 

EB: yüğrüldü, bitdi, bile. RD: eskiden ġoç ġatımı olurdu. EB: ġoç ġatımı hindi ġoç 262 

ayrılmayıverdi bile. /…/ RD: sabah kaçta gidiyorsun koyuna, getiriyor musun gece? 263 

AB: sabāla ışıdığında. EB: ışıdığında, ġece getmez. dünyayı ģözü ģörmeyin, ġoyun 264 

salmaz o. ġoyun da ġetmez bizim satan. evel a¤şam çoban ḳepeneğini ģėyer varır 265 

gederdi. sabāla ışıdıḳ ḳēri salar bu. ġaran̂gɡı çöḳmeden de ġeri getiri. RD: perişan 266 

neydi, bu süslemelerde? EB: perişan deyi biŗ şöyle şey olurdu, Çınġıl, ḵimde anamda 267 

varıdı o ya, nē§ęddiler ki acab. AB: dǽğünnerde dakınır de mi o? EB: düğünde 268 
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dakınırdı. AB: dǽĢŴnde dakınırdın, perişan. EB: o, hullarında ġancası olurdu onun̂g, 269 

Fes olurdu evel ġarılarda ya, Fese höyle dakı dakıverillerdi o ġancayı. hurası ya açıḳ, 270 

hurda olurdu şeyi, şu böğürlerinde, yannarında, perişan böyle. Çın̂gǵıllı bi pul şeklinde 271 

bi§şēy olurdu. ģümüşüdü o da aslında. anam onu nē§ętdi, bilmen. AB: ģümüş, 272 

ģümüşdür o. parlaḳ bi ģümüşdür o. EB: bayramın̂g ġarısına daḳ deyi ēbem vermişimiş, 273 

bobaannem vermişimiş anama. anamdaydı o yaḳınā§eliş, herhalda ōğlanın̂g biri aldı 274 

mı, nē§ętdi bilmen onu. AB: durudur ġene b®§ere. EB: durmayörü. o ġaybolmuş. RD: 275 

şimdi eskiden sabah oldu mu, ihtiyarlar, taşa otururdu. EB: sabah oldu mu ġene 276 

oturullar. ġoyun nerden inecek dēyi ona baḳallar. RD: ses seleng var mı bir bak derlerdi. 277 

EB: ġene deriz biz. AB: ses selen ̂g var mı dēyi. EB: daşa, hora belen ̂gǵe çıḳar 278 

oturusun ̂g, ses selen ̂g var mı deyi tanırsın ̂g iki yanın ̂gǵı. ne ŷandan ġoyun çıḳacaḳ deyi 279 

onu tanırsın̂g, ne yandan ses geleceḳ, ġoyųnun̂g çan ̂gǵı ne yandan geleceḳ deyi 280 

baḳarsın ̂g. ses selen ̂g o. EB: soğuk ġapıdan nerē§edecek, içeri, ġapıyı. AB: orayı 281 

ġeriver bir. RD: söyke neydi, söyke? AB: söyḵe, dağın ̂g yamacı. EB: yamacına söyḵe 282 

dellerdi. AB: hora söyḵe mesele, yamaçlar. RD: yamaçlara söyke diyorsunuz? AB: 283 

söyḵe denir. EB: o söyḵeye çarpıver ġoyunu deller, hindi ġene deller. AB: köylü 284 

cinsiyeti, ģöynüḵ deyįyörü, ģöğŴse. RD: göğüse. bizim söyke dediğimiz yere? AB: 285 

bizim söyḵe dediğimiz yere onnar ģöynüḵ deyyörü. değişiḳ oluyörü, ḵöylüyle yörüḵ 286 

arasındā keleme bazısı. RD: tapır neydi, tapır? AB: tapır, gėdilemeyen yer tapır. EB: 287 

tapır, daşlı yer, daşlıḳ yere, gėdemediğin̂g yer tapır denir. AB: tapıra sürdün̂g beni. 288 

RD: şunu bir teve dellerdi? EB: teve, ġene deriz biz onu. AB: teve baḳayın. EB: 289 

teyeyiver deller. RD: deveyi çatarken, gel şunu teve, teveyver bakayım derler. AB: hunu 290 

teveyver baḳayın. EB: atkısını at devenin̂g üstüne deller. deveyi çatdıḳ ḳēri teve bi 291 

dellerdi. atkısını at, ġolan̂gǵını ġetir, peḵidiller bi şeyler edellerdi. evel ġene de eyiydi 292 

canım, şey. RD: tün̂glümek meydi, tün̂glümek? EB: hindiḵi zıplamaḳ tün̂glümeḳ. 293 

tün ̂glüme denirdi ona. hurdan tün̂glüyüverdiḵ dellerdi. AB: daş, dereden atlarḳan 294 

tün ̂glünüveri. veyahut da yarın̂g birinden tün̂glünüveri. RD: yannık varımış eskiden bir 295 

de? EB: tuluğun̂g ģüçcǽne yannı deller. RD: tuluğun küçüğüne?AB: tuluğun̂g 296 

ġüçcüğŴne yannık deller. EB: tuluğung ġüçcǽne yannık deller. RD: çobanlar yoğurt 297 

koyarımış içine? EB: bi de yoğŐrt ızaldımıydı, orda höyle çalḳayıveridiḵ, çatma matba 298 

ģerilmezdi, yerde senidin̂g üstünde, senitler ayaḳsız oludu Satan ģöç ile develerin̂g 299 

üstüne ġondoğundan. senidin ̂g üstüne ġor da, böyle çarpıdıveridiḵ. yannıyla yayverin̂g 300 

endē ızıcıḳ şeyi dellerdi. hindiḵª§bi bidon vardı da onda mı yayacan ̂g. yannıḳda 301 
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yayardıḳ. /…/ RD: malın yoyması ne demek, yoymak? AB: malın̂g yoyması 302 

yüğrüldüğünde  yoymuş dersin ̂g. RD: yormuş da, neye diyorsun onu? AB: meselá 303 

ģuzlacı olduğunda yoyar. yoyma o. RD: neyi yoyuyor? EB: ģuzuyu teleF ed®§örü. 304 

AB: ģuzuyu teleF ed®§örü, ģuzuyu, oğlağı, buzāyı neyse. yoymuş, yoydu dersin̂g. 305 

başḳa yoyduğu bi şey var mı? RD: bırakmak yani. AB: heyye, bırakmak. EB: bi de iş 306 

duTarḳana edemedi mi, o onu yoydu yostu dellerdi. RD: yani, kötü etti, telef etti? AB: 307 

burda bir ırham doḳurḳan, doḳuyamaz, yoydu bunu bu der, öteki bir ġadın. o da 308 

olurdun yani, o da oludun, yoymuş bunu dellerdin. yoymuş odur. RD: ey anlat bakalım, 309 

hep ben sordum. bir de sen anlat? AB: benim häç aḳlıma bi§şēy gelmezkin, öyle 310 

oturuyun. EB: yetmiş yaşındā adam ġene de bilmesi ilazım dīḳı. RD: hiç kar basmadı 311 

mı? AB: basma mı canım. ḳar. şurda, velledinin̂g altında bi ḳara dudulduḳ biz. RD: 312 

velledin, şu çat yüzünde? AB: cad yüzünde, ordan çekdiḵ ġoyunu, bademlıdan yüzden. 313 

EB: bu yanını dıḳamış ḳar, geçemeyvermişler. burdan geçemeyinsire bu yanna 314 

dönüvermişler. AB: o yanna senit belinden aşdıḳ. o dört ġardaşların ̂g ordan. dört 315 

ġardaşlar yoḳ şindi ya. dört ġardaşların̂g ordan depesi§aşşā ΦaΦılınca ayāmız 316 

dutmayıverdi. laylon babıçda oluyörü tabi o zaman çobannarda. EB: dīḳı da çarıḳ 317 

varımışdır. AB: çarıḳ yoḳ, laylon babıç var. çok ġayıyörü, don̂gğuveri§¡rü. RD: 318 

sertleşivermiştir? AB: zertleşiverdi. ordan … değişdiḵ, arḲadaşın ̂g birinde lastiḵ babıç 319 

varıdın. benikinin̂g birini o aldı, onun̂g lastiğinin ̂g birini ben aldım, depesi aşşā öyle 320 

indiḵ. gėdemecēz. EB: buz duTunsuraḳ, ḳarın̂g üstünde buz duTunsuraḳ ayaḳ ġabları 321 

ġay.. RD: geç vakit miydi, o zaman neye geçikdiniz? AB: ģecirġerdiḵ. RD: davar 322 

mıydı? AB: ġoyun, ġoyun. RD: zahir buymuşsunuzdur o zaman? AB: buyuyörün̂g da 323 

buymayı aḳlın̂gǵa getirmeyörün̂g. EB: belki de tā o zaman o, benim amcamın̂g oğlu 324 

varıdı bi. benim ġardaşıla bādaşığımış, gėdelimin ̂g ḳar yağacak derimiş o böyüçek a. 325 

benim ġardaş da derimiḵine yáĥĭ dūro mēmed āğa sen neden ecele eden ̂g derimiş. evler 326 

de teḳeye ģöçmüş. AB: teḳede ne var hindi derimiş. EB: neye gedecēz hindi tā¤ǎ, 327 

pambıḳlar bozulmadı dur,  derḳene, bir gün ḳar bastırıỳörü. ġaçı§¡rü bunnar, ötĿ§Œze. 328 

sen o zaman onnarın̂g yanındamıydın̂g? AB:yaḳındıḳ biribirimize. RD: nerdeydiniz o 329 

zaman? AB: bu yüzde çaldan yüzdeydiḵ. EB: öte ġaçmışlar ġayrı. ġaçarḳa, benim 330 

ġardaşın ̂g bi davar varımış, davar hastalanmış, b®§erlerde ġalmış. o davrın ̂g başında 331 

ġalmış. ülen demiş, bunnar da mı varıdı, ġāyrı yanda. yamıḳ öldü demişler. yamık 332 

dellerdi lābına. olsun, olsun̂g … …., ben ona gėdelim dedim, getmedi. olsun … hindi 333 

bir de¤şetdir o. mēmed olsun …. deller bazı. da irezil olmuşlar orda ḳardan, ḳara 334 



623 

dutulunsura. RD: bir de eskiden top atar dellerdi, ney di o be? ziyarat varmış? AB: 335 

olurdun, olurdun, onu bilirin ben. ġoca dağdan ģürlerdin, o ģürültü bēri gelereḳden 336 

sesi ḳeserdin. havada ǽlker ıldızları gibi, ǽlker ıldızları vardır havada ya. o gibi ıldız 337 

geçerdin burdan. ziyārat vardı burda. bu şeying üstünde ziyārat vardır. aḳbelden öte de 338 

ziyārat deyi bi yer vardır. RD: işde çiçeklinin üstü orası. AB: ora gederdin. arasında 339 

tǽlü deve olusa ölürdün. yoz deve ölmezdin. 340 

 

XXIV/3

RD: şimdi zeybek iki evliymiş değil mi? EB: iki evliydi.  RD: senin anan grubu? EB: 1 

ģuşlardan. RD: birinci karısı mı, ikinci karısı mı? EB: benim bobam ikinci, son ̂graki 2 

gelen ġarıdan. ikinciden işde ötekinden iki tane varımış. üçümüş de, biri bizim bu 3 

zeybeklere sünnet düğünü yaramazımış. duTu§Ǻrü dedem bir sünnet düğünü 4 

yapıỳörü, ġıymatlıymış hüseyin dēyi bir çocuğu varımış. bi yāmır yayĭyörü hollarda 5 

b®§erde deve ģüderişmiş çocuḵlar da bir ḳaç çocūla. ora bir ıldırım atıỳrü. ülen bı 6 

ıldırım çocuḵlara atar, hem de benim hüseyne atar deyyörü. çocuğun biri seğėrtmiş 7 

gelmiş, hüseyne ıldırım atdı dēyi. RD: kalbine damlamış? EB: o ḳalbine doğmuş. 8 

ondan sünnet düğünü yapmazlar hindi. mevlid§ile kestiriller. häç çocuḵlara sünnet 9 

düğünü yapılmaz. yapman̂g demiş ġāyrı. onun̂g adını ģoduğu bir amcam varıdı, 10 

hüseyin abiyi, o yapmış iki çocuğuna, onun̂g ikisi de ikisi de ölmüş. hurda hu 11 

mezerliḵtedir ölüleri. bizim bu mezerliḵte, burda yaylada ölmüş. RD: burda eski ölüler 12 

de var değil mi, eski yörüklerden kalanlar da var? EB: dedemin̂g bobası burda, hacı 13 

zeybek olan adam burda. hacı zeybek burda, dedemin bobası. RD: hacı zeybek ilk 14 

gelenlerden zaten yaylaya? EB: ilk gelenlerden, anamurdan gelmişler ya kökeni, işde 15 

ordan gelenin ̂g biri? RD: kuşlar nerden geliyor? EB: ģuşlar da aynı sülála, hasancalar 16 

da aynı sülála. hasancalar, ģuşlar, bu zeybekler aynı sülála. hep işde üç mü dört mü 17 

çocuḵ gelmiş ordan gelişinde ordan  satan anamurdan. o postallı alı dēyi birisi, postallı 18 

alı işde onların̂g bobası. RD: hacı zeybeğin bobası? EB: hacı zeybeğin bobası. orda 19 

adam vurmuş, ġayınlarını vurmuş, bi§şēyler etmiş. üç devesi varımış, deveye sarmış 20 

evleri, gelirsen ̂g i¤i yol demiş. ġelmessen ̂g daha ġardaşlarığĭn̂g yanı demiş. ġece 21 

sarıỳörü dīḳı gėder arḳasını bi tanırımış der, ġarı gelirimiş boyna. RD: ama garı  gitse 22 

vuracakmış garıyı? EB: ġārı döniverse ġarıya da vuracak, ġarıyı öldürecek. 23 

ġardaşların ̂gı terciĥ ed®§örüsen ̂g daha yānnarı demiş. RD: özgür bırakmış, ama lafta 24 

özgür? EB: çocuḵların̂gǵı terciĥ edi§¡rüsen̂g yörü yola demiş. ġarı orda diḵelmiş, 25 

ġalmış. çekmiş deveyi de yörüyüvermiş hayvana binmiş de. dīḳı getmiş bi tanımış, 26 
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ġarı gel®§örü, ellemeyeyin bunu demiş. bu gelecek ardımdan. böyleliḳsire getirmiş, 27 

mēmedimiş dedemģilin ̂g bobasının ̂g adı. onun ̂g mezeri burdadır. RD: hacı zeybek, 28 

memed adı, burda mezarı? EB: hacı zeybek, adı mēmed, mezeri burdadır. ġızı, bizim 29 

bunnarın ̂g bobaannesi ġızı onun̂g mezeri de burdadır. onun̂g mezeri de burda. 30 

dedemin ̂g biŗ tane bacısı varımış satan o da işde bizim bunnarın ̂g bobaannasi. onun ̂g 31 

mezeri de dedemin̂g yanda. dedemin̂g dediğim böyük dedem deriz biz de, hacı 32 

zeybeğin yanda. RD: ne insanlar gelip geçmiş. EB: neler geliḳ, neler geçiḳ. RD: anam 33 

derdi bazen, oğlum şunu bir eltiver derdi. sen hiç öyle bir laf duydun̂g mu? eltiver şunu 34 

bi derdi! EB: biz de ġene derin ben. ġene derin. ōĢlum şurda nemne var, ēben ̂gğile 35 

ėltiver şunu derin. o da görür verir gelir. elētiver dėyecemiz yere ėltiver deriz. benim 36 

halam analığım böyle derdi de, ondan alıştım ben evelde. RD: anam da çok kullanırdı 37 

bunu. EB: bizim analıḳ, devamlı ėltiver derdi, häç eletiverin̂g şunu demezdi. emine, 38 

hunu bir ėltiver hora ya derdi. ben de ģötürüdüm, ben de çocuğa hindi bi§şēy olsa 39 

hunu dezen ̂gģile bir ėlt be derin. çocuḵ da götürüverir, elētir gelir. RD. ayşe aba biliyor 40 

bak! bize evliliğini anlattı. EB: normal evlendim. halamın ̂g oğluydu bu benim de, işde 41 

akraba. RD: gelin olacağında adam ġaçıvermiş. EB: gelmedi satan davar ģüdü§Ǻrüdü 42 

dāğda. davarları varıdı. ev de bi ma¤alle aşşada. ora ev yaptırdılar, düğün edildi, adam 43 

yoḳ. damat yoḳ, getdiler biŗ tıraktörle aldılar geldiler. āşam eve geldi işde. düğünü 44 

görmedi, ġendi düğününü häç ģörmedi. gelmezdi düğüne oğlanlar hindiḵi§bi.  ōlanlar 45 

ġaçıveridi. benim ġardaşı everelim dediḵ, onu da düğün ile aldıḳ, bizim ev yaḳındı ya. 46 

ordan birisi biŗ yastık almış, uFak yastık damatdan para alacăĢàn dēyi. benin ġardaş 47 

da gėdivermiş obanın ̂g birine sin ̂ĝĝē§omuş. bi baḳarım deyįyörü halıl var ģucā 48 

yastıklı çadır evi böyle dolanıỳörü deyyörü. çīrmış ġāyrı ordan, getir gel getir gel bura 49 

demiş. orda ģörüḳmēcek, el görmesin beni dēyi. getirdi, orda derdi verdim halıla başışı 50 

aldı getdi derdi. evel o erḳeḳler yanaşmazdı ġarılarıng oldūĢu yere, ġızların̂g./…/ EB: 51 

deli tort yapmadın̂g mı emine aba dedi. yaprım ācıḳ dedim. bi gelişimde ondan dedi 52 

ben dıḳısını alayın dedi. hatdā dört kilosonu bi götürdü öndǽğün, biri istedi dēyi. dolaz 53 

deriz bi a, biz dolaz yaparız biŗ. kendimizikini ēyleriz, köylüye vediğimizi deli tort 54 

olaraḳ satarız. deli tort deriz. RD: kıp kırmızı oluyormuş o? EB: ġırmızı olur, ġırmızı. 55 

RD: o neyden yapılıyor, keşten mi? EB: peynirin̂g suyundan deli tortunu yapıỳörüyüz, 56 

ön̂gce nor olur, onu ġaynada ġaynada ġaynada ġıp ġırmızı, nor olduḳ ḳēri ġıp ġırmızı 57 

ġızarasıyā§adar, suyu bitesiyē§adar ġaynadıỳörüyüz. işde ġendi yėcēmizi 58 

aḳıllandırī§örüyüz. onu bi on̂garī§örüyüz, südüle müdüle yapıỳörüyüz, bi ġazan süd 59 
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edersin ̂g, ġaynada, ġaynada, ġaynada o da ġızarır. uvalır, hanı ızalır, ızalınsıra o deli 60 

tortu da ġatıỳörüyüz. dīḳı da un ġatıỳörüyüz. üç dört kilo da bi tere yağı ġoyyörün̂g 61 

böğrün ̂gǵe, ġāyrı bişirikine ataraḳ, ataraḳ bişirereḳ bişirip ġoyyörüyüz hora. /… / RD: 62 

peki zeybek hallata mı giderimiş eskiden? EB: hallata gėderimiş, davar evi pancarlığa 63 

gėderimiş, ġoyun evi de hallatda olurumuş. ġoynu dāğa ġaldırdımıydı hallata göçer 64 

gėderimiş. hallatda oturuymuş hep evel yörüḵ, ama bu senit belinden aşallar. 65 

ġolan̂glıdan ayvalıya varıllar, ayvalıdan da depesi aşşa ģöçellerimiş. ho yanna, orayı 66 

bilmezlerimiş gėtmemişler. zeybek hallatta ģüzlerimiş devamlı evel. RD: eskiler orda 67 

güzlerimiş. şeyin katında. EB: iledinin̂g ġatında. kürt oluğu var. orda bir halam vardır 68 

benim orda ölmüş, ora ġomuşlar. RD: işte babamın babası da yirmi yaşında orda ölmüş. 69 

EB: hallatda çocuḳa, al baḳalım, tıvıl ġene de. gençiḳe RD: babam öksüz kalmış. EB: 70 

alı ġumbul vardır, müdür deriz, onu tanırsın ̂gdır onun̂g anası. ġanser varımış, 71 

hastaymış burda hallatda ölmüş. ora ġoyvermişler. RD: nasıl götürsün adam? EB: ölü 72 

gėtmek mi var, öldüğü yere ġoyverillerdi. RD: araba yok, şey yok. araba olsa bile 73 

götürmek zor? EB: araba olsa na§àl ģötürsünler, ģötürmezlerdiḵi evel. belli b®§erde 74 

mezerliği yoḫudu yörüğün. yaylada  ölen yaylada ġonurdu, teḳede yolda ölen yola 75 

ġonurdu. birisi deveye sarmış ölüyü, mezerliḵ bulamayĭvermiş. saray deriz ora 76 

elĕtmişler ora ġomuşlar, ġarının̂g ölüsünü. devede ölüyü ora indirmişler, beriki 77 

ġonaḳda ölmüş ġarı, mezerliḵ yoḳ, deveye sarmışlar, ora getirdiḵ ora ġoyduḳ derdi. 78 

yapacak bir şey yoḳ. /…/ RD: havada iyi yani bu mevsime göre, ılık. EB: ėyi bu sene 79 

ılıḳ geçdi hava. hÆç hoyraz esmedi. devamlı aşşa yeli esdi yāmır çilendi bazı. biŗ, 80 

evelkª§ün ģözel bir yamır yağdı, öyle ḳaç gündür çilenörüydü, yağmadıydı, 81 

evvelkª§ün yağdı. bayā ėyi bir yāmır yağdı, ala tolulu, tolu da etdi içinde dīḳı. iki üç 82 

gündür de hava ılıḳ. ayaz yoḳ. ben de ģüçcük ōlana  gel de yağ satalım gelelim dedim, 83 

ācıḳ yāğ var. RD: nere götürüyorsunuz onu? EB: mun ̂gǵar bazarına ģötürüyüz. heyye. 84 

RD: pınar pazarında ucuza gidiyordur ama, nere götüreceksin başka! EB: ucuz da dē§ėl 85 

mun ̂gǵar bazarında. /…/ RD: bişmenizi, daşmanızı alın bir. EB: bişmemizi, 86 

bulģurumuzu alacāz, fasulyelerimizi alacāz. RD: eski bulgurlar yok. EB: evel 87 

ġaynadırdıḳ ġendimiz, ak buğday alırdıḳ da. hindi hazır, hazır şey alınörü. RD: bir de 88 

kepeği çıkardı değil mi? EB: ḳepēGį çıḳardı, elerdiḵ, savırısın̂g biŗ, bi de unu çıḳardı 89 

onun̂g. höyle mayalı deyi ḵömbe yapılırdı, kömbesi yenirdi. RD: kömbesi yenirdi, çok 90 

güzel, aş olurdu ondan. şimdi alıyorsun, aynı buğday gibi. EB: ya hindiḵinler hazır 91 

oluỳörü de, dadı az olœrü. ben her sene alıp da ġaynadı§Ǻrüydüm ġendim. bu sene 92 
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gėdemecēz de alamacāz da. birde burdan arabayla ģötürüp suyun ̂g başında ġöğ alının ̂g 93 

ora elētip de orda ġaynadı§Ǻrüydüm. orda su var ya. o telin̂g içine seriverį§Ǻrüydüm. 94 

bu sene de èyice biŗ yaptırdı içine de giremeyįverdiḵ. hindi ġaynatmayı boşladıḳ ġāyrı. 95 

biz tembelleştik. RD: hatırlarım pınar başındayken yayla köylüsü kağnılarla getirirlerdi. 96 

pınarın gözüne bir sererlerdi şeyi. EB: çula çıḳarılır o. başḳa şeyin ̂g üzerine çıḳarılmaz, 97 

bundan da neye ḳıl olmazımış bilmen. RD: buğdayı önce yıkarlardı. EB: buğdayı ġene 98 

yıḳarsın ̂g, höyle ģazanın ̂g içine ġatarsın̂g, bi de çanaḳ içinde. birin̂g öğer, birin̂g böyle 99 

yürsün̂g. daş, ġalan içinde ġalır. ġazana döḳersin ̂g onu ġaynadır ģorsun̂g, yǽmeyin 100 

satan. iki ġişi olacak kesin iki ġişi. birin̂g üstünden dökecek, birin̂g altında ġazanda 101 

yüyecek, çalḳalācaḳ. RD: suyun içinde? EB: suyun̂g içinde. höyle her çanak da olmaz, 102 

ḵe¤li çanaḳlar olurdu. anamın ̂g varıdı bir, millet buğday yüyeceğėz deyi onu 103 

ģötürüllerdi ġāyrı. bulġurluğu bi yüyelim endē ġoca çanāĢĭ verin ̂g bize de dellerdi. 104 

onun̂g§ıla yüllerdi. şindi tembelleştiḵ ya, edilesi gelmeyyörü./…/ RD: bir aş dök derler 105 

değil mi? EB: bir āş dök delller. pilav edilmezdi. pirinç pilavı bilinmezdi evel, 106 

bulģurdan edilirdi. üstüne bi de yōĢŭrt ģollardı onun ̂g. o da biŗ yemek savardı. yemek 107 

yeri dutardı. bi bulģur döḳün̂g de eḳmeḳ yèyelim, biŗ de soğan kesellerdi yanna, üstüne 108 

bi de yoĢŐrt. RD: dometesli yaptın mıydı kaşık duracak içinde. EB: ġaşığı, höyle 109 

diḵeldiveriller ġaşığı suyun ̂g döktǽn ̂gde. diḵelise suyu döḳmezler, çok döḳmezler 110 

suyu, diḵelmesse acıḳ daha ş®§dėller. /…/ RD: yaylanın ayazı gelmeye başladı. EB: 111 

āşamları bayā ikª§ündür ayaz olur oldu da ģündüz ėyi oldu. ģündüz ėyi de āşam birez 112 

ayaz oluỳörü. o ġadar da olacaḳ. yorġanımız çoḳ, üst üstüne örterin ben size, üşütmen. 113 

geçenlerde benim ġardaşın ̂g biri geldi ǺĢretmen emeklisi var. hanımı da varıdı. ho 114 

yurtda da bi yatdılar. ģüzdüz yatdılarıdı höyle yāmır yağardı, yoḳardan ağrı arɡı hÆç 115 

tanımadan sel bi geldi de evin̂g içine haydey! ġapıda ayaḳ ġablarını dutarımış. o benim 116 

ġardaşıla alān ̂glarda ģap ģacak varıdı, onnarı toparladıḳ. ġene geldileridi aynı onnar, 117 

yatacaḳlarıdı. yāmır tıpı tıpı yāĢmaya durdu. ġarı cinġirdenmeye durdu. ayla ne oldu? 118 

emine abıla ben yatman burda bǺ§Œn dedi. neden ġız nê§olacak? bi zamanḳī§bi, 119 

üstümüze su geliveri dedi. gelmez, melmez etdim a yatıramadım ġāyrı. yāmır da 120 

son̂gladı bayā, yatsalar sel getmedi ya, ģorḳacāmış. gėdin̂g madem dedim, aliye 121 

ģorḳacak. āĢlamaya sarā§aldı orda sel gėdinsire. üstümüz, başımız, ḳeçe meçe 122 

ıslandı, fazla ḳeçede yo¤umuşdur sa§ar. gėtdim ġon̂gşulardan, aşşa yenġē§elden, 123 

bunun̂g bacısī§ılden ḳeçe getirdim geldim. yazdım da üstünde yatdılar. böyle sel 124 

tevliḵesi oluỳörü çadırda işde. RD: yağmır yağdı mı arkayı dolanırdı bir. EB: ark ederiz 125 
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de, arɡı tanımadı ġāyrı ḵümeli geldi su. çok ḵümeli geldi. aşdı, arɡı marģı tanıdı mı? 126 

ġazan ġodumudu su dolsun da alayın deyi. ġazanın ̂g üstünden baḳdıḳ ġıp ġırmızı 127 

çamırlı çamırlı aşıỳörü. māĥăraya doldurdu senin̂g ġabı ġacāĢĭ deyyörüler. mıtlaḳdā 128 

ne varsa, ho boğăzdaydı o zaman ev. üst yandan bir den ̂gǵiz iniverdi. hindi öyle bir 129 

şey olmayĭverdi peḳ de. bi de aşşalarda oldu öyle. bazarköy dēyi b®§er var orda 130 

ģüzleriz. tort edeyin dēyi her şeyini elētdim, südünü de ġaynatdım, ġazanı da derenin ̂g 131 

ġıyısınıa ģurdumudu. eve naylonu çekeyin dēyi bi geldimidi, benim emine elti 132 

bārmaya durdu, (işte senin ̂g baḳdığın̂g) ġız geliversan ̂gǵa gėtdi ya! ne ġazan ġalmış, 133 

ne helḳe ġalmış, ne sayacaḳ ġalmış, ĥÆç bişē§ yoḳ. bi baḳtım çır çıplaḳ baḳınıboturu 134 

benim ĥora. ġız ġazanları barı biŗ bulalım, ġazanlar nerde, onun ̂g ġazanı benim ġazan 135 

da ikisi de orda tort etdiğim yerdeydi. bizim ġayın ile benim ōlan çocuğu gėtdi ġāyrı 136 

ġazannarı bulmuşlar. sininin̂g de dīḳı yerini gömmüş, bi ibiği ģörürümüş, onu da 137 

buldular. sayacaḳlar, helḳeler hÆç öylece gėtdi vardı. onun̂g demir bir helḳe vardı, 138 

höyle bir baḳır, onu hilen bulamadıḳ a köylü bulmuştur sa§ar dediler. vermedi bulan 139 

da. sel de bayā teFlikeli oluỳörü, aniden gelivermiş. RD: anam yeşile yaşıl derdi. EB: 140 

yaşıl, mor, ġök, hep türlüdür bizim. RD: sizin köpek bir tane mi? EB: üş dāne. RD: 141 

koyunun yanına mı giderler? EB: ġoyunun̂g yanna gedė§örü böyükler de, bir ġıdıḳ var 142 

hullarda ġalı§örü bazı. onu da hu obanın̂g köpēĢį bōyyörü de ondan o yanna 143 

gėtmeyyörü. ġoyun da  bǺ§Œn eve gelmedi, ho yanna vurdū§etdi. canavar geldi mi 144 

bayā habarları oluyörü, bǺ§Œn uluştular dökdüler herhálda canavar geldi ellēm dedi 145 

adam, ḵöpeḵ uludu mu canavar geldi der. RD: canavar var mı ki baya? EB: var, var, 146 

canavar var. ġon̂gşulardan alıỳörü bazı hullardan, bizimkine yanaşamayörü ḵöpeḵden 147 

de, tel de da ġatılı bizim ġoyun. RD: köpeğin faydası var yani? EB: köpeğėn faydası 148 

olma mı, ḵöpeḵler sabā§adar sarı§Ǻrü canavarın ̂g şeyini aldımıydı, ḳoḳusunu. bǺ§Œn 149 

ürkdü de sarmadılar, herhálda neyden ürkdü, ġendilerinden ürkmüşdür. adam hülen 150 

ġakıver dedim ben tüvē bi sık barı, ġoyun bir ürkdü dedim. ḵöpeḵ geçmişdir ollardan 151 

dedi. ġoyun ondan ürkmüştür sa§ar dedi. telin̂g içine de girmez deyi ġorΦmayörüyüz, 152 

canavar sa§ar girivermez ora. RD: kıyılar köşeler derken koyun yayılırken, alabilirse o 153 

zaman alır. EB: yayĭlırḳana alabilir. onda da peḳ vermeyörü, adam alantriğį yaḳıp 154 

dökǽ§örü, alantįrik ģötürörü, ġece de dāğa gėtmez satan evde yatır devamlı. ģötüren 155 

yoḳ, adam yaşlandı, yetmiş yaşındā adam mal mı güder. ģündüz de işde iki üç sa§at 156 

ģüdüp geliỳörü, āşam§ıla  dörtde sürer, beşde sürer. bǺ§Œn dörtde sürdü de, ḵünde 157 
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beşde sürerdi. bǺ§Œn hava serin ̂g dēyi erḳence sürüverdi. sāmayıverdiḵ de de ģurudu 158 

ġāyrı ġoyun, sāĢdımız yoḳ. 159 

XXIV/4

EB: davar bēhėrir, ġoyun seslenmez. AB:  ġoyun seslenmez hÆç. RD: canavar koyunu 1 

aldığı zaman, koyun seslenemiyor mu? EB: ġoyun seslemez, ġoyun sessiz gėder, davarı 2 

duTdumuydu, biz ḳaç dene hullarda oğlaḳ  aldırdıḳ. davar bērerek gėdi§Ǻrü, habar 3 

veri§Ǻrü. ha doņ̂gusa ha doņ ̂gusa , fıy, zang, zung tüFek sıḳarsın ̂g, hora atar. 4 

dişliykene getirir, kendin̂g kesersin ̂g. RD: hiç olmazsa kendin kesersin. EB: kendin ̂g 5 

keser, etini yersin̂g. RD: kartal dönmeye başlıyor o zaman? EB:  ġaltar döner, şurda 6 

siyah devrent deriz b®§er varıdı. orda amcamın̂g bi, bizim suyu eşşeklerle gėderdi 7 

merḳeb ile. gėtdi adam, eşşek yōĥudu. biŗ eşşek aldı geldi. siyah devrentde eşşēĢį 8 

canavar yeyįvermiş. biz de bu taraflara eşşek aramaya gėtdiḵ, suya geleceğiz bura 9 

çayıra dēyi, eşşek yoḳ. amcam dedi, alı çavış dediḵleri, siyah devrentde ġuş dönüỳörü 10 

dedi, eşşēĢį belki de canavar yemişdir dedi. eşşēĢį canavar yer mi yaĥu dediḵ, 11 

ġosġoca eşşēĢį na§ȧl yesin. RD: kuş dediğin kartal? EB: ġaltar, deve ġaltarı. benim 12 

ġardaşım ırāmatlı bir tüFek aldı, bi tanıyayın geleyin dēyi gėtdiydi. deve ġaltarının ̂g 13 

birini vurmuş, ölmemiş de. ġanadından duTmuş sürüyelek getirdi geldi. yemiş alı 14 

emmimin ̂g ġoca eşşē. canavar, yemiş eşşēĢį. baḳışdıḳ ġaldıḳ. nere ģetirecēn ̂g, bizim 15 

eşşek iki seFer etti ġāyrı. AB: su, burdan çayırdan ġoca ōluḳdan ģėdi§¡rü. EB: burdan 16 

yağlı çuḵura götürüỳörüyüz. bizim eşşēĢi yememiş, onu yemiş. burdan iki seFer 17 

etdirdi bizim eşşek. RD: dehşet söyle, dedşet? EB: maniyi tam biliveremeyörüyün 18 

yāĥŭ,  onu ben.  19 

sultanı sorarsan ̂g beze yuvar 20 

ümmüceyi sorarsan ̂g imanını döver 21 

öḵüzcü ġocayı da sararsan ̂g  22 

ḳaç mal ḳesildi dēyi onu sayar, derimiş dayıcīm.  23 

RD: otuz mal mı kesilmiş? EB: otuz mal kesildi dediler ya, otuz yoḫumuş  tabı. mazı, 24 

onların ̂g soyadı neydi be. AB: durmaz. EB: durmaz dellerdi işde. onun̂g düğününde, 25 

az mādursu  şeydi. mazıyı bilirmin̂g? işde mazının̂g düğünü burda doḳuz ģün, doḳuz 26 

gün dǽĢŴn etmiş. doḳuz ģün dǽĢŴn yapdıḳ derdi. anamın̂g da dēzesiydi. yāĢlı 27 

çuḵurdan anam doḳuz ģün  derdi, ben bura geldim getdim, dǽĢŴn etdiḵ derdi. RD: ona 28 

kim yakmış dehşeti? EB: ġara bekçi dediḵleri adam. başḳanın ̂g bobası. başḳanın ̂g 29 

bobası. RD: dehşet mi diyorsunuz ona? EB: ona biz dēĥşet deriz. RD: yakım yani? EB: 30 
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dayıcīm yaḳardı öylereḳ biŗ şey oldu muydu. birinde bizim ġuzuyu alī§örü bekçi 31 

dayım. bi de bizim topal emmi vardır sen bilisin̂g onu. onun̂g ģuzusunu aldı. ülen derdi 32 

bobam da benikini neye alman̂g? elleĥemde yusuFukĳnı az ucuz mu aldın̂g ġayın oğlan 33 

bilmen derdi. yazdır, ģüzdür, topal yusuFun̂g ġuzusuna da bu yüz lira azdır emme 34 

deyyörü. böyle bir deḫşetler derdi. yazdır, ģüzdür, topal yusuFun ̂g ģuzusuna da bu yüz 35 

lira azdır emme almış bulundum bi§kere dēyi deḫşet deyveridi bizlere dayım. böyle 36 

derdi. işde bu öküzcüydü, orda onun̂g çoḫųdu mánesi de unutdum ben.  anam deyveridi 37 

o ġadar da bize. İP: bullarda hÆç cenezeye ġatıldıng mı? EB: cenezeye hurda aΦ dişi 38 

vurdular, onu ģördüm. İP: nerde gömdüler? AB: burda mezeri. İP: o zaman da yemek 39 

verilir miydi? EB: yemek verilme mi canım. burda işde o ġoca hasanın ̂g ōluyla hurda 40 

ġavġa edivermiş hu§yüzde, orda maḳamı vardır.  sābala erḳende ben ġakdım da ōĢlaḳ  41 

sürecēn dēyi hura belen̂gǵe çıkdım. bi tenike tanġıldar gibi oldu, yaķın oldūĢŭndan az 42 

tüvedªni bilemedim. döndüm geldim eve ataş yaḳacān, içeri ataş yaḳarız o zaman. 43 

geldiģim seneydi, ataşı yaḳdım. hora ķülü aldım, ķül döķecēn deyi çıktım. benim bekçi 44 

dayının ̂g evi varıdı işde hurda. onun̂g ġarının orda sesi çıkmaya durdu. hala dedim 45 

analıḳ yatır hurda. hala dedim yenģemin̂g sesi geli§Ǻrü hordan, b®§erden. ana ben 46 

belen̂gden tanıyayın baḳayın dedim. hura çıkıverdim, ho dünkǽ başḳan da ḫöyle 47 

topacık bir çocuḵ, ǺĢŴmden geldi. ne o mustāĥǎ dedim. hasan emmimi vurdular aba 48 

dedi çocuḵ. bura, ġoca eşşe hu yandaydı. ġoca eşşenin ̂g ġocası vurulan. ora habar 49 

etmeye gėtdi. vardım yüzün̂gġuyu dönüķ yatır, adam yüzün ̂gġuyu düşmüş. RD: ölmüş 50 

mü? EB: o zaman! anam dememiş. dayım var öte yanda diḵelir. pantıl yoḳ ayāĢănda 51 

picamacaḵ, yataḳdan ġoşmuş. adamı hemen dayım§ıla çevirdiḵ höyle. yüzün yoḳarı 52 

höyle baḫırdı mı, yon̂gsa āzını neye açdı, bu dağlarına diḵen batmış. yüzün ̂gġuyu 53 

düşmüş ilkçe, aḳḳızıyoḳarı biz çevirdiḵ. biz çevirdiḵ. diḵen batmış hullarına, āzına, 54 

dudaḳlarına, dişinin ̂g diplerine. orda dīḳı beklediḵ. dayım dedi ban̂gǵa, emine sērt 55 

benim pantonımı sırtımı al dā§el dedi. ġoca eşşe ȫğümden geldi. onun̂g evi de hindiḵi 56 

yusuF āĢǎnın ̂g oldu yerdeydi. abam hasan ölüḳ mü dedi. ölmeyiḳ aba dedim a, ölüḳ 57 

adam. biz çevirdiḵ, ölü. ġene döndüm ġeriye, ġarı başladı o diḵeni çekecēn deyi 58 

oğraşmaya, … dur aba dedim, ben çekeyėn. ben o dişlerinin ̂g dibinde, dudaḳlarındā 59 

diḵenneri ütledim. ordan gėtdiler ġāyrı şeye. vuran çocuḵ da kepenēĢį hura atıvermiş 60 

ġaçmış gėtmiş, yoḳ. onların̂g evi de aΦ ġediҟde horda belen̂gde. orda bir çatma etdiḵ, 61 

höyle iki çatma üç āğaç ģetirdim bir çatma yapdım ben, adamın ̂g ölünün̂g üstüne bir 62 

ḵölge yapdıḳ. doḳtur gelecek dediler. savcı gelecek, hákim gelecek, heķim gelecek 63 
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dediler. tamam, bekleyelim. bu eve geldi getdi. bizim ġayın bekledi ora ölüyü, ġadın 64 

olan hora dayımın̂g ora vardı. burda boyŭna gėdip gėlin¡rü, ölünün̂g başına 65 

varı§örüyüz, bura ġeri gelė§örüyüz. geldi āşam§ıla ikindin savcı geldi, doḳtur geldi, 66 

ģalbine denḳ gelmiş dediler. eşşēĢĕ bindirmiş, ģatıra bindirmişler avşardan hurdan 67 

çıḳardılar hurdan. eli günü de nasĳF dediḵleri bir adam varıdı, o ġardaşı gelmeyªdi tāhă 68 

anatalyadaydı. nasĳF, bayā nasĳF trtde. onu da bekledecēz na§ȧl olsa dediler. āşamıla 69 

savcıyı, candarmaları, ġumandanı bizim bura çīrdılar. benim ġayın dutdu bir öğeç 70 

kesti. burda biz bişirdiḵ evel, hindiḵª§bi yağ da yoḫudu satılır. tere yāĢĭ yapacān deyi 71 

ben bir tuluḳ ģerdim hemen. …. dēyi birisi vardır, o yayığï yaydı. ben dīḳı eḳmeḳ 72 

atdım. her gün sabāla eḳmeḳ atıỳörüyüz. o ġāyrı yayı§a yardımladı. vurdu yayı§a. o 73 

candırma, hákim, hekim bizim evde yatdılar burda. biz bu keliFçiĝin ̂g içinde dǽnediḵ 74 

ėyi ḳötü. yoşan ̂g baya kilim varıdı, onu bürütdüḵ, yorgan, yataḳ tābi. RD: doşang 75 

mıydı? EB: eski kilimidi. eski altımīzdā yoşan̂g ḵilimi aldıḳ, üstümüze yazdıḳ, 76 

örtündüḵ, yatdıḳ. yaz günü de. sabahladıḳ. āşam o belen̂gdē ġarıları getirdiler, 77 

iFadasını alacāz dēyi. bizm b®§erden habarımız yoḳ dediler. İP: bura mı gömüldü? 78 

EB: bura ģömüldü de, ölüyü tā ģömmediler o anda. ölüyü aldılar, sal yaptılar. İP: hoca 79 

geldi mi yıḳamaya? EB: geliḳdir canım, hoca geldi. onun̂g evi orda aşşadaydı. bizim 80 

burda el çok dēyi burda bir sal yapıldı. āşam gün aşıp gèderḳene evine elēttiler ölüyü. 81 

erḳe olan ģötürdü, ġarı olan dāĢĭldı gėtdi satan. evi olan evine gètdi. teḳedeğėnler tāĥǎ 82 

gel.. oldu. ordan sābala ġāyrı gėtdiler yümüşler yāŷḳamışlar.  herhal da avşardan ¤oca 83 

getirdiler olmalı,  … …. avşardan hoca geldi, yataḳladılar. RD: şimdi bizim 84 

karakoyunlulardan biri öldüğü zaman genelde ḳadınlar ağlıyor? EB: ġene āĢlar, ġene 85 

āĢlarız. RD: sesli olarak ağlarız değil mi? EB: tábi, tábi, biz sessiz ağlamayı ġabíl 86 

etmeyiz. sesli olaraḳ ağlarız. yaḳım yaḳan yaḳım yáḳar, yaḳmayan yaḳmaz. burda 87 

ġoca eşşeyi bi getirdim bura geri döndürdüm, bi§tāha  gelecek oldu, gèdelim aba haydi 88 

dedi. hora geldiḵ, bir yaḳım yaktı.  89 

saba¤ ıldızı dō¤ar ġeriden ġeriden 90 

ayrılmış ġalmış ince beĢèm de ġara sürüden 91 

dedi. ġoyun ģüderkene vuruldu orda zatan.  92 

saba¤ ıldızı do¤ar ġeriden ġeriden 93 

hasanım vurulmuş ġalmış ġara sürüden  94 

dedi, getirdiḵ bura ġāyrı, epey yaḳımlar yaḳdı da. hepisi aḳlmda ġalacaḳ mı! RD: 95 

ondan sonra ölü yıkanır. EB: ölüyü işte def§netdiler. RD: ondan sonra benim bildiğim 96 
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bir mal kesilir. EB: biŗ mal kesildi ġāyrı. ölü burda duruḳana malı ḳestiler. ġarının̂g 97 

ıstarı āzında ḵilimi varımış, īrama sardırtmacān ġocamı dedi. ḵilimin̂g de az bi§eri 98 

ġālmış höyle ēsiḳ. bi arḳadaş§ıla ben burdan ġetdim, o ḵilimin̂g o yalaĢĭ doldurdum. 99 

kilimi kesdim, getirdim. adama sardılar. ḵilimi sardılar. öyleriḳsire def§netdiler. mal 100 

kesildi, yemek yediler herḳes dāĢıldı getdi. yayan geldi millet Satan. sarĭ alān ̂gdan 101 

geldi, eşşek alān ̂gǵı deller, ho§yānda b®§er var, ordan geldi. RD: yemek vermek, 102 

uzaktan adam işini bırakıp koşup geliyor. EB: tabi canım, eḳmeḳ yemeden gelen 103 

oluỳörü, RD: ölüyü saklayamzasın. EB: nere saḳlayacaksın ̂g. hemen yataḳlayyörü. aç 104 

gelenler olu§Ǻrü. burda ben ölü yatırḳana ġoca eşşeyi ölünün ̂g başına getirdim, bi 105 

hamır yon̂gurdum orda dayımın̂g orda. ācıḳ biŗ eḳmeḳ atdım. yemek yoḳ, bi§şey yoḳ. 106 

bi yōğȯrt ġatdım, aba dıḳıcık eḳmeḳ ye dedim. üç dene deyyörü, hinde hálen tāĥǎ der. 107 

abam deyįyörü ben o zaman o yōĢȯrt§ula üç dene eḳmeḳ yedim deyyörü, üç dene 108 

yūḳa yemiş. açıḵmış ġāyrı, dā¤a bu vakıtdan son̂gǵura eḳmekledim idi. sen deyįyörü 109 

bi yōĢȯrt ġatdın̂g geldin̂g deyyörü. ben deyyörü o atdığın̂g ġızģın eḳmeḵten üç dene 110 

eḳmeḳ yedim, ölü yerde yatırḳana tā¤ǎ deyyörü. hasanın ̂g ölüsü duruḳana. evel, 111 

eḳmeḳ yemeden salınmazdı adamlar. hindi bi etli pide çıḳardılar, onu dādıverip. evel 112 

zor olurdu, ölü yerde yatırḳa yemek yapmaya oğraşılırdı. eḳmeḳ de atılırdı. hindiḵi 113 

gibi eḳmeḳ alma yoḳ. bir ḳaç ġadın eḳmeḳ ģurardı hemen. İP: kefeni nerden getirdiniz?  114 

EB: köye gėdilirdi. tā ē§ildire gidilirdi, nerden bulacan ̂g aksuda da bulunmazdı. 115 

ē§ildire gedilirdi. lazım olan, ē§ildirden getirilirdi. iki üç ġazan çatallardı, ḵefki 116 

derlerdi höyle ḵefki olur ġabaḳ ḵefki hindiḵi gibi dē§ ėl. onu açılmayıḳ tımarlallarıdı 117 

ġart ġarılar. ölüyü onu§ula yüllerdi. ölü yıḳayanlar, … ġadınınḳı ayrı olur, 118 

erkeğènḵine hoca gelirdi de. ġadınınḳını ġadınlar yıḳardı. İP: kim var böyle yıkayan? 119 

EB: benim döndü yenģem dēyi bir ġarı varıdı. sütçü emmimin̂g hanımı, o yıḳardı. ġart 120 

ġarılar olurdu, ġene de oḵuyup üfürǺrürler. eskiden deveci ġızı yıḳarımış. AB: 121 

ıramazan bey sen bilisin ̂g. deveci ġızı varımış, o yıḳarımış ġadınnarı. EB: hu yüzde 122 

işde o iresil emminin ̂g anası öldü. döndü yengem yıḳadı. orda sal yaptılar, ölüyü aldılar 123 

geldiler, mezeri burdadır hindi. İP: salı, eşşek ile mi el ilemi götürür? EB: el§ile. eşşēle 124 

sal mı gèder. bu orta direḳlerini al§alıverillerdi direḳlerin̂g dördünü alıverillerdi. 125 

ikisini bi yanna, ikisini bi yanna. bir sal çitillerdi, harbi yarar odun. RD: hastayı da salla 126 

götürürlerdi. EB: hastayı da salla ģötürüllerdi. dēşire dēşire, dēşire, yaḳaya. AB: 127 

burdan yaḳa köyünü adam indirdiḵ biz. EB: tabí. öyle edellerdi. sal§ıla. RD: sırayla? 128 

EB: sırayla girellerdi. on, on beş çoban çoluķ ne varısa biriğiveridi. değişe değişe 129 
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ģötürüllerdi. ey bizim yağlı çuḵurda öleni bura getirillerdi. aΦ belde ölsün bura 130 

getirillerdi. ölü burda yıḳanıdı. İP: yağlı çukur demenin şeyi var mı? EB: onu 131 

bilemeyyörüyün işde. bizim yaylamız yağlı çuḵurudu. işde ora yağlı çuḵur denirdi. 132 

AB: yağlı çuḵur denir, onun̂g da sebebi şöyle. ġoyunun ̂g südü Fazla yağlı olur, o 133 

yüzden, ġoyunun̂g südü. EB: orda ġoyun hem südlü olur hem yağlı olur, deller. AB: 134 

ondan yağlı çuḵur denė§örü, yörük arasında, isim verilmiş. EB: hı, ġoyunung südü 135 

yağlı olurumuş. ġara ġoyun yağlı olur aslında da. yāğlı çuḵur dellerdi, biz orda 136 

yaylardıḳ. AB: işde orayı öyle hesep etmişler. yağlı buranın̂g südü demiş. her yerin̂g 137 

ġendine göre bir isimleri var. EB: yāğlı çuḵur, benim dedelerim burda yayla.. 138 

zeybeğėn ̂g yurdu şu ġarşı sīĢırların̂g ineklerin ̂g olduğu yerdir. öteki dedemin̂g yurdu 139 

buradır. bobam derdi dedemģile zeybēkini bilmen ben, ġoyun evi burda olurumuş. 140 

davar evi de ġoca ḳarlıḳda. bobam dayımģile dellerdi ki biz sizin ̂g gibi ġarı 141 

yaylatmayörüyüz, mal yayladı§örüyüz dellerdi. siz ġarıların ̂g keyfini 142 

arayàŷörüsün ̂gǵüz. biz tā o  yāğlı çuḵurdan işde öyle derdi. bizim ġoyunlarımız südlü 143 

oludu, etli oludu, yağlı olurdu, biz o yağlı çuḵurdan tā o hüyük deriz dağın hu yüzüne 144 

ḳara gelirdiḵ. sırtımıza yǽḳlenirdiḵ ḳarı, yāĢlı çuḵura elētirdiḵ ḳarı. daş, höyle daş 145 

yapardıḳ. ḳar daşı dellerdi. ḳar daşının̂g üstüne ḳarı ġorduḳ, damlaya damlaya damlaya 146 

suyumuzu alırdıḳ ordan. su ėḫtiyacımızı ordan alırdıḳ. bobam öyle derdi. biz ġarıları 147 

yaylatmayyörüyüz, mal yayladıỳörüyüz, malıņ̂gǵızın̂g keyfini aramazsın ̂gǵız siz, 148 

ġarın ̂gǵızın̂g keyfini ararsın ̂gğız derdi. ondan son̂gra bekçi dayımın̂g ho yanda eğriği 149 

vardı. ġara beķçnin̂g eğriği derlerdi. ġoynu hop bizim üstümüze ġaldırıdı. hemen hora 150 

aldırtdırıdı. İP: gara bekçi de az gacaraymış. EB: yāḫı az ġacarasıydı. ġara bekçinin̂g 151 

eğriği deller hindi ora, şeydir. 152 

XXIV/5

EB: ġız emine dedi alı ırāmatlı sen dōĢruymussun ̂g dedi. bȫ§Œn dedi davıl bu dağları 1 

yıḳmış yere vurmuş ġene dedi, davıl çalınmış dedi. bi de burdan bu ziyarat geşdiğinde 2 

altındiş mi, boynu ēri tāyır mı biri mandıra beklerimiş. ḵimse ġalmamış, ģöçmüşler. 3 

AB: altındiş beḳlerdi mandırayı, canım. EB: altındiş miydi? bir in̂gilti zırıltı olmuş, 4 

eyvah devemin ̂g ayāĢĭ ġırıldı, eyvah işte nemnem öldü dellerimiş. ġorΦmuş pusmuş 5 

adam sabāla bi varıyörü, bi§sēl ġara cuḵḳanın̂g ayaḳları ġırīĢı, ölü, ölüḳ bulunörü, 6 

cula. ġara culalar ölüỳmüş orda şēyin ̂g ġatında. develeri oyumuş. şeytanların ̂g devesi 7 

oymuş, öyle dellerdi. AB: … burda duyuldu. EB: burda işde davılın̂g sesini ben de 8 

duydum. bizim savır davılī§ibi davıl çalını§örü. RD: ayşe ablam, şurdan geldi oluğun 9 
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altından ak bele vurdu gittiler der. EB: ho§yānna gėtdiğini duymadım ben de, bu 10 

yandan geldi boyna. AB: helim ġoca deyi biŗ adam varıdın bozlarda. ġoyun ģüderimiş 11 

bu ġavlaķdan yanda. ģuyu ġedīne ġoyunu sulayayın deyi ġece bi çıḳı§¡rü, çayırın̂g 12 

alān̂gında zang zang, zang biŗ davıl öterimiş. davıl bu yanna mı gėdiḳ, dePesi aşşā mı 13 

gėdiḵ, bi yanna getmiş. tanıya§ġomuş, ülen bu ne ki? ne ki, ne ki, ora duraḳlamış. hanı 14 

ġediğe, alān ̂gda düğün gibi bi şey varımış. çīĢırma bāĢırma çīĢırma davıl sesi. ora 15 

durmuş durmuş, şafā dōĢru ışıyıboturŭḳan inmiş gelmiş. häç bi şey yoḫŭmuş orda 16 

çayırda. ne adām, ne bi§şēy. dağlar ġendi başına duruboturuymuş. öyle bu şekil oldu 17 

bullarda yáni. bu duyuldu yáni. hindi buna inanmasam ben ġendim de davıl ötü§örü 18 

dediler, ben de ācıḳ habarım oldı yáni. duymadım da davıl ötǺrü dedi. EB: tam 19 

vaḳdında ġakmışıyın dedim, helime, delbeḳ çalıboturu dedim. AB: davıl ötǺrü, 20 

ġaldırı§Ǻrü dedi bu. İP: köklüde bir ardıçın̂g ışamın̂g içinde bir alev ģörmişler? AB: 21 

valla ben unu häç duymadım. EB: ḳöḳlüyü ben de duymadım da hu bizim yāĢlı 22 

çuḵurun ̂g altında haplıḳ vardır bir. haplıḳda bi ģörüḳdü bi§ḳaç sefer. orda bir ingiliz 23 

deriz benim amcanın̂g ōĢlĳ var. o bi ġarı var oturur dedi, ģördü. biz gendimiz  … … 24 

gėtdiydiḵ, ḳıl ön̂gceḳli bir ġarı ģördüḵ. AB: bir ġarı var orda oturur, eve gelmiş. nerde, 25 

işde haplığın ̂g yanda. ülen oğlĳm orda ġarı olmaz demişler iki yandan. ġarı nárasın ̂g 26 

hindi orda. orda oturur bir ġarı var demiş çıkmış. yalan söyleme hülen, hayır hayır var 27 

demiş orda. EB: bir de alişan o daşın̂g yanında onu bilemecēn ali āğam mı, ġoyun 28 

ģüdellerimiş, haplığın̂g yanna, haplıḳda da iki üç gün önce ġoyun ġatdıḳ biz ġoyun 29 

hapladıḳ, häç bi§şēy yo¤ŭdŭ. bi ses, bi selen̂g, bi çayırtı getdi der, çocuḵ sesi, adam 30 

sesi, yıḳıldı ortalıḳ der. ġaçmış bunnar ġoyunu da ġomuşlar. AB: olurdun. olmayı verdi 31 

ıramazan bey, bu tip şey olmayıverdi. EB: hindi, ġorḳudan olu§Ǻrü o be! 32 

ġorḵdun̂gmuydu, ġorΦduğundan olu§Ǻrü. benim başıma geldi. ġorΦtum da. ġarının 33 

biri burda dedi şeytan var dedi. bizim ġışladığımız yerde. üst yanımızda bir boğazda 34 

sen bi vardın̂g ya bizim ġayınģile, onnarırın̂g evinin ̂g höyle hu yanda boğazda bi sığır 35 

mülemiş bu yayın dedi. bu yoḳ b®§ere getdi, āşam ġaran ̂gɡı da çöktü davarı da diḵdim 36 

hora, az ġorḳalayaraḳ, döndüm ġeri. de oḳuyyörüyün boyna, oḳuyaraḳ yola düştüm. 37 

ȫğüme, geldim ala bi ışık yandı emme höyle çınɡış gibi ışık yandı. bi de ses selen ̂g 38 

derḳene ardıma hülen baḳmayyörüyün, geştim emme ter, capbĳk cubpuk ter, … uçdum 39 

da çocuḵlar ȫmden geliverdi. ġorΦardı.. sērdemedim ardımı da tanıyamadım, gelip de 40 

dutuvereceler dibi. ġorΦduğumdan oldu dedim. ġorΦdun̂gmuydu görǽyörü, 41 

ġorΦmasan ̂g belki bi şey olmacādı. ģüzün, yalın̂gǵız ġaldın ̂g mı ġorḳulur. biz erḳen 42 
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ģöçü§örüyüz peḳ ġorḳu geçirmeyörüyüz de. ġeç ģöçen evler ġorḳardır burda 43 

herhálda. İP: ġoyunun̂g geldiği yere gelmez deller? EB: geli§Ǻrü herhálda ya! ġoyun 44 

yōḫudu benim yanımda da davarı sürdüm ġēri dönerdim. çay yapalım, yemek 45 

hazırlayalım, yemek yėyelim. /…/ RD: senin ḳardeşin mi o? AB: ġardaşım. AB: hırsız. 46 

EB: hırsız deller ona. çocuḳana az eli çakırımış onun ̂g da da ģördüğünü alıveririmiş, 47 

ondan hırsız geldi, hırsız getdi, deller. AB: hálen öyle deller. İP: ebemin̂g bir balı 48 

varımış, çadırın̂g arakasından gelir yerimiş, ondan ġalık deller. AB: onun̂g ġayrı eli 49 

çakır olur yahı. EB: her şeyi ederimiş, evel pırtı satar tüccar gelirimiş, şāĥaplı denirdi 50 

ona ya. ondan der alıverirdi der anası. birinde der ora ḳepeneḳ varıdı yazılı der. 51 

ḳepeneğin ̂g altına soḳuvermiş yarısını der. ülen ayāĢàmın ̂g altında, bi ġaΦsana hurdan 52 

derin der, sus ġız der, oturur orda boyna, sus ġız, oturur. şāplı getdiḵ ḳēri bi baḳtıḳ der, 53 

doldurmuş pırtıyı ora der. şalvar diḵtireceği öte beriyi almış. son ̂gǵŭra ödemiş ġayrı 54 

bobası. mēmed ağă deriz, ıramazan abi bilirdir a, duzla burnunda mēmed āĢă. salaḳ  55 

millet de ondan demiş, çocūĢŭn ̂g Ǻne duruveri§örüller, çocuḵ da çalı§örü, demiş. 56 

hırsız ġoymuşlar çocuğun̂g adını demiş. bi şey de benden çalabilse ya bu demiş. bura 57 

gelmiş, bu yurt belki de, bu yurd dē§ėl de boğazdā mı? AB: bu yurd dē§ėl, bobamın̂g 58 

yānna gelidin bazı ara sara. EB: oturmuş, dolanıverdim deyyörü ġendi laF edevirir. 59 

çocuḵ hırsız dē§ėl de millet salaḳ , benden çalabilse ya demiş. onu da duymuş bizim 60 

ġayın. dolanıvermiş cebinden çakmāĢı, ḳaf, ḳaf şeyiyle o çaḳan, neydi onun̂g adı ilen? 61 

AB: çakmak. EB: onu alıvermiş, hÆç habarı olmamış. dīḳı oturŐ§örü, ġonuşǺrü, ġaķıp 62 

gėdė§örü. hurda da onnarın̂g başġanģilin ̂g yanda evleri varıdı. ora varı§örü bi cí§àra 63 

yaḳayın dēyi biŗ ġavrayyörü yoḳ. ülēn, millet dē§elimiş salaḳ  şey demiş, çocūmuş 64 

hırsız şey, ben demiş. buna, bunu ġatĺayen çaldırman dedimidi demiş. hÆç habarım 65 

olmadan na§àl üyútmüş bu beni demiş. ġendi laF edeviri, güler. /…/ AB: ısınmadı 66 

yayla bu sene yahı. RD: bu sene çok yağışlı geçti değil mi? AB: yağışıklı da geşdi de 67 

ısınmadı hÆç. /…/ ED: burda ġendi başımıza, tenha dağda ġaldıḳ kendi başına. şölen 68 

şeyinde bi geliller, bi ġarsambalallar dönüverirler gėdeller. RD: bir garsambalama olur 69 

diyorsun? EB: o zaman ġarsamba olur canım. AB: üç beş gün, höyle durur, ondan 70 

son̂gra herḳes yerine ġaçar. İP: sen de yarıştırırmıydın̂g burda at yarıştırıllarımış dakma 71 

gözün̂g memed? AB: hayvan ço¤ oludun burda da, hep yörüğün̂g hayvanı oludun. 72 

duTallar hurlarda binellerdin. zapıdıḳ zapıdıḳ bir ora bir ora. yapallardın da ben 73 

yapmadım hÆç o hayırsızlığı. onu, ācıḳ hayırsız olanlar yapardı. RD: hayırsız olan 74 

yapardı değil mi? AB: hayırsız olan yapardı. RD: biraz hökelik olacak, biraz? EB: bu 75 
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ġoca ōlanıḳınlar çok ederdi onu. geliverillerdi, evleri arılıkda olurdu, burdan 76 

hayvanlara binellerdi de, haydi oğlum arılığa alıllar gėderlerdi. İP: onlar hilen bu çayıra 77 

ayak basamazlarmış. AB: yörük çoḫudu. EB: onlar arılıḳda horda hurda oturullar. AB: 78 

gelemezlerdin. buranın̂g işde yörüğü çeḳildiḵsire, değişdi buranın̂g yörüğü, bi ben 79 

varın burda. EB: eski yörükden bi bu var. AB: eskiden biŗ ben varın, hÆç başḳa yoḳ. 80 

RD: anam da öyle derdi, daş obası arkadaş bunlar derdi. EB: daş obası dellerdi, hasan 81 

beyģile daş obası geldi, daş obası gėtdi dellerdi. RD: bunlar bura çıkmaz, köklüde kalır 82 

derdi anacığım. AB: sarı alān ̂gdan yüzde olurdun. daş obası onnar. EB: eşşē§alān̂gında 83 

yaylardı onnar AB: bu yanna ģöşdüler hep. RD: gece de soğuk oluyor değil mi? EB: 84 

ġece böyle soğuk olmazdı ya, bǺ§Œn belki de olacak ellēm. AB: bǺ§Œn olacak 85 

herhalde, hoyraz esecek bǺ§Œn. RD: hoyraz mı esiyor şimdi? AB: hoyraz bu. hoyraz 86 

olması ilazım. RD: çalbalar görünüyor. AB: ġöḳ tāha ġöḳ. EB: biz bazı geç ġaldıḳ 87 

derdiḵ, emme hava da tāĥă, yaz gelmeyimiş. iki§ündür ısıcaḳ deyįyörü çocuḵ bizim. 88 

bǺ§Œn otuz sekiz dereceydi, antalyada./…/ RD: senin̂g fazla mal yoḳ herhalde abi? 89 

AB: benim mi? ġoyun var, fazla dē§ėl, ġuzu muzu iki yüz ġadar var. RD: iki yüz eyi 90 

canım. AB: ya ben hindi yaşlıyın da, onu çoğaltması ġolay, ġoyunculuḳ hülen, bu 91 

devirde hindi çapık çoğalı§Ǻrü, ėkiz olu§Ǻrü ģuzu, ikici ġuzu ġuzlāyörü, ġoyunu 92 

çoğaltması çok kolay. RD: koçların üzerine heybe atallarımış ikiz olsun diye? EB: 93 

heyye, irenkli daḳallardı, çeşit çeşit daḳallardı, sarı, ġırmızı, āğ olsun. RD: nereye 94 

takallardı? EB: tüyüne. ġoçun̂g tüyüne ġatacaḳlarında. ġatacaḳlarında, duTallar bi de 95 

heybe atallarıdı üstüne ėkiz ġuzlasın deyi. ėkiz de az olurdu emme. RD: yağ sürerlermiş 96 

göbeğine galiba? EB: ģöbēne yağ sürellerdi. RD: sen hatırlıyor musun onları? EB: ben 97 

bilirin onları canım, bayā aḳlım erer. bobamģil … ederdi. RD: tuzu nasıl hazırlardınız 98 

koyuna? EB: duza ġavıt yapardıḳ. darı, saçın ̂g içine bisēl darı dökerdiḵ. onu ataşda 99 

ġavırıdıḳ. hurda ataşımız olurdu, satan yanır evin ̂g içinde. ġavırıdıḳ. duz daşı olurdu, 100 

üstünü olurdu duz daşının ̂g. onun̂g§ula sürterdiḵ, adam- aḳıllı. duz da satan diri duz 101 

olurdu. onu da ģünlerce sürterdiḵ. diri duz olurdu sürtüḵ duz olmazdı. ġavıdı 102 

ġarıştırıdıḳ ġāyrı böyle. duz heybesi doḳurduḳ. alalı malalı ģǽcüḵ ģǽcüḵ duz heybesi 103 

olurdu. hindi ģündüz, öğlen son̂grası duzlanĭ§Ǻrü, evel şafāla duzu birimiz duz 104 

getiridiḵ duzlaya, ġoyunu sular ordan çayıra sulan.., biz fazlaca ḳöḳlüye ģötürüdüḵ 105 

ġoyunu suya. sabāla erḳen, şafāla ġaΦardı, bobam olsun, yahıt da evde ḵim varısa. duzu 106 

ģötürür orda duzlar, ġoyunu suya öyle eletilirdi. say daşlara epeleyiverisin ̂g. çileme. 107 

daşlara çileyįveridiḵ. onu da ġoyun yalardı. dün duzladıḳ, işde biz ora ģötürdüḵ çocuğa 108 
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oğlum… … dün duzladıḳ, çocūla. RD: pekmez katmadın mı içine? EB: bekmez ġatdım, 109 

ḳepeḵ ġatdım, hindi ġavıt ġatmadım, bekmez ġattım. RD: ġavıt ne? EB: darıdan ġavıt 110 

yapardıḳ evel. ona ġavıt dellerdi. hindi dīḳı bekmez ġatı§Ǻrüyüz dīḳı. RD: dış kısmı 111 

mı darının? EB: darının̂g her yanını. içini bayā un gibi süslerdiḵ, ġavıt ederdiḵ. 112 

ġavırıdıḳ, saçın ̂g içinde ġavırıdıḳ. ģevredir, un gibi darı ġırmasī§ĭbi de dē§ėl. un gibi. 113 

darī unū§bi, bi de böyle elekTen geçiridiḵ, elerdiḵ, … … ġoyuna doḳanmasın ģōya. 114 

ġoyuna doḳanmasın dēyi, ġavıt ģözel oludu da bir ėyi tüterdi. MC: ġavıt baya şeydir 115 

ya, eziyetlidir? EB: eziyetine baḳılmazdı işde. hindi etmeyörüyüz. bekmez ḳepeḵ ġatıp 116 

çileyverį§Ǻrüyüz. Ĥavıt çok oğraşdırır. AB: tā¤a eyi yer ġoyun. EB: hindi bekmez 117 

ġatıverdim ben. İP: şimdi değişik yapıyor musunuz südü? EB: yaparız da hindi tā 118 

başlamadım. ben asıya§ıla değişik yaparın. RD: kertme yaparlar? EB: ḵerteriz, çöp 119 

yaparız, höyle soḳarız ḵerteriz hora ölçü. çıbığı soḳarsın ̂g, süd nere çıktıysa ora bir 120 

kerti yaparsın̂g, onusa on, yirmiyse yirmi. değişiği yaparız. aynı ġovaya devam ederiz. 121 

başḳa bir ġovaya etmessin ̂g onu, belli bir ġovayı bellikleriz ġavayı, o ġovayla dėvamlı 122 

değişiriz. /…/ EB: yōğȯrt çalardıḳ, ġazanda südü bişiriydiḵ. AB: tuluğa dökellerdin. 123 

yannığın ̂g biri … /…/ EB: tuluḳ içinde bir bişşeḳ olur. ben geçen sene hurda 124 

yayıverdim. dibek de de yaydım ben evel evmizdeyken. MC: ayrını güzel olur. EB: 125 

tulūku§adar datlı olmaz o. MC: derinin kokusunu alırdır, hayvanın̂g şeyi. EB: almaz. 126 

eyleni§Ǻrü ya, eyleni§Ǻrü. AB: mavra, ġatılı§Ǻrü, o şekle varasıya. RD: tuluk ne 127 

işlemlerden geçiyor? EB: tuluğun̂g emeği çok olur. samraya ģömersin̂g fazlaca. 128 

derinin ̂g dışını derinin̂g tǽlü yerini içine getirisin ̂g. dışı ayran görmez onun̂g yayıḳ, 129 

görmez. içindē et yeri dışına getirisin̂g, bi§şēying içine poşede ġatarsın ̂g, öyle cıḳla 130 

ģömümüverecen ̂g. poşede ġatarsın ̂g. pelitlerde şey olur ġozalağını toplar, ġaynadırsın, 131 

dīḳı da un ġatarsın ̂g içine. MC: sen ona ne diyorsun, pelidin? EB: balaman, onu§la bir 132 

poşete ġatı§Ǻrün ̂g, samraya ģömǺrün̂g,  orda deri tam yolunacak şekile geliyörü.  MC: 133 

balamanı yemiyor muydunuz ekmeğini yanında bişirip de? EB: yoh. MC: şeyi olur ya 134 

pelidin? EB: ģiliḳ, ģiliḳ senin̂g dediğin̂g. ģilªni yerdiḵ. gilªni ataşa dökerdiḵ, ataşa 135 

vurusun ̂g vurma dē§ėl, ģömüverisin̂g kömüre. İP: ak çamırda eyi oluru. EB: denḳ 136 

gelen çamıra ģömülürdü o. onu püseyle ėylersin ̂g onu, un§ula, pelit şeyiyle 137 

ėyleyǺrün ̂g, bi de dīḳı mağrı ġatı§Ǻrün̂g içine eḳḵi. RD: mavra, ekki mi, ekkiye 138 

diyorsunuz mavra diye? EB: eḳḳi. biz ekki derdiḵ, evel./…/ RD: tabaklamada güvercin 139 

pisliğinde yapıyorlar, şeyi yolunsun deyi. AB: ḳılı. EB: deri ġavlasın dēyi. RD: asitli 140 

geliyor, onu yumuşatmak için. deriyi yumuşak tutmak için. EB: yumşaḳ durur. erḳeḳ 141 
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malı§ḳı az zert olur. ġancıḳ maldan etdin̂gmiydi o deri malır gibi höyle ģözel 142 

yumuşacıḳ olur. o yumşaḳ oluyörü. ben o aΦ mēmedin ̂g ġarısından aldımıdı, az ḳıllı 143 

geldi. bi de ģazıdım cilet ile. RD: erkeç şeyi mi, deke şeyimi alırdınız? EB: o az Sert 144 

olur yaptīĢında. ġısır, yazmış ġısırı, böyle yazmışlardan yapsan ̂g davarın̂g 145 

ġancığından o yur yumşaḳ olur höyle malır gibi. yumşaḳ oluŗ. öteki zert oluyörü. 146 

ġısırlığından dē§ėl ya¤ĭ, bi yaşını geşdimiydi yazmışdır. tuluḳ davardan olur. AB: 147 

ġoyundan olmaz. EB: ġoyunu§ḳu çürüḵ olur. ġoyunun ̂g derisi az yumşaḳ oluŗ, çürüḳ 148 

oluŗ. AB: iri, böyüḵ ayaḳlı davarlardan yapallar, böyüḵ olsun dēyi. EB: ģüçcük 149 

davarlardan yannıḳ yapacak oldun ̂g mu ģüççük davardan yap. hindi yāğ satacāĢĭz deyi 150 

yaptırı§örüyüz, içine yāğ ġatıp da satacāĢĭz dēyi.  ġoyun yāğı. AB: satması ġolay 151 

olu§örü. EB: ġatdığım ġovalardan alası gelmeyörü. ille tuluḳdan olacak.  AB: tuluḳtan 152 

oldu mu tāha  êyi alılllar.  /…/ AB: başḳa yerde davara da davar ġoyuna da davar. ikisi 153 

aynı isim. EB: davar  dersen ̂g alıyörüller,  ġoyun dersen ̂g az alasıları gelmeyyörü. 154 

XXIV/6

RD: anam bana anlattı ki şimdi yoğurdu, kuzuların ince barsağının sicimden çalarlarımış 1 

eskiden? EB: ġursaḳ, ġursāndan, ġursā§andan çalıyörüller, ben bile çaldım ondan 2 

evel. o ölen, uFacıḳa otu yemeden. AB: ince bārsaḳ, midanın̂g südün ̂g girdiği yer. EB: 3 

ora höyle bir torbacıkdır. onun̂g ġursaḳ olur içinde. içine birez de onun̂g süd 4 

ģatıỳörüller. çarpıp, çarpıp tam şē§ettin ̂g mi süde döḳüỳörün̂g, ģarışdırıp örtörün̂g, 5 

aynı maya  atar gibi. baḳmıssın ̂g senin ̂g peynir daş gibi duTu§Ǻrü, hem onun̂g peyniri 6 

dadlı oluỳörü. RD: peynir yapmak için mi? EB: peynir, peynir. yōĢortda denemedim 7 

ben hāç. peynirde denedim, ģördüm de. ben bura geldiḵ ḳēri yapdırtdı ban̂gǵa analıḳ. 8 

(hoşt! gel bura gel, haydı gel. AB: ġoyunun̂g yanna gėder). AK: kursağım daraldı 9 

derler. EB: eh, bizde de deller. ya ācıḳ dar b®§erde durdun̂gmuydu benim ġursağım 10 

daraldı, burdan çıḳalımın ̂g deller. mun̂galdım, ġursām  daraldı. RD: yine anam bana 11 

hıdırellezde yaylaya ilk geldiğimiz zaman, yağmur suyundan yoğurdu çalarsan yoğurt 12 

tutar dedi. EB: onu da dediler de, onu ben denemedim hÆç, denemedim. ĥıdırellezde 13 

bir dilek diledin̂g mi ģàbíl olur deyyörüller. yoğŐrt çalsan ̂g. çiğde, yamır dē§ėl de, 14 

çiğin ̂g suyuna ģoydun ̂gmuydu alān ̂gǵa onu süde döḳdün ̂g mü, o yoğȯrdu 15 

duTduruymuş dellerdi. ģüçcük ġuzunun ̂g otu yemeden önceḵi ġursā aldın ̂g da peynir 16 

çaldın ̂gmıydı, hem onunûg peyniri dadlı oluyörü. torba oluỳörü höyle dışında, 17 

torbaçıḵda oluỳörü satan. süd ġatıp, çarpıp, ġarışdırıp. ēbem, bobaannem benim, onu 18 

ģurutdururdu. onu torbada aldırır ģurudurdu. höyle bir keseciklere ġatardı. bezden kese 19 
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yapardı, asardı b®§ĕre ģurudurdu. maya aldırtmazdı hÆç, onun ̂g§ula çalardı. ģursala 20 

çalıveridi. ġursala çalın̂g derdi.onula çaldīmızı ėyi bilirin ben. AB: hasta oluveri bazı 21 

ģuzu, kesersin ̂g mundar etmeden, onun̂g o üç günnük, beş günnük ģuzudan … olurdu. 22 

mundar oldu mu almazlardı da ģuzuyu kesersen ̂g onu. kesilir, kesilmeden almazlar. 23 

etini de piláv, bulgur aşına döḳün̂g ende et teze dellerdi. AB: yōğŐrdu da dutdur§örü 24 

o, yōğŐrdu da duTdurur, hıdırellezdeki. hanɡı aydın o, hıdırellezde çiğden bardāla 25 

otun ̂g üzerinden aldın̂g mı, o da yōğŐrt yapar. ġendi ġendine buhar veriỳörü ya otun̂g 26 

üstüne inė§örü. onu bardāla al yetmesse, sabā§adar yetdiğinde bardağı su veri§Ǻrü 27 

yani. onu süde de dök,  südü aynı bişir. RD: ama her zaman değil o, yazın ilk çıkışta, 28 

tecrübe. AB: bir gün o. RD: mayıs ayında. EB: hıdırellez dēyi bir ay vardır. yōĢŐrdu 29 

öyle üretmişler satan. yōĢŐrdu, peyniri. peyniri ġursaḳdan üretmişler. yō§urdu ondan 30 

üretmişler. AK: ilk defa duyuyrum öyle yoğurt çalındığını? AB: tabi çok, memleketde 31 

duymayan adam çoḳ. EB: bizim çocuḵlar bilmezdir hindi, duymayın, ne bilsin ̂g, bizler 32 

yapmayĭverdiḵ de, ben işde ēbem bobaannemden ģörüdüm etdiridi öyle. endē ģuzuyu 33 

mundar etmen̂g, kesin ̂g de derdi, ġursağını alın̂g da peynir edelim derdi. ģurutdurudu 34 

o ġursā, satan ak höyle peynir gibi bi§şēy oluỳörü o, ḳeş gibi. onu ģurudurdu, peynir 35 

çalardıḳ. AB: ince bārsaḳdan yaptığımız ḵiriş yapardıḳ. EB: ḵiriş yapardıḳ, yapardıḳ. 36 

yun̂g atmaya. yayın̂g ḵirişi. bā§ırsığın̂g da, yağlı ġalın̂g yerini bobaannem 37 

döndürtdürüdü, döndürgeş derdi. onu çadırın̂g milliği olurdu, milliḵ örerdim ben 38 

ġendim doḳuŗdum çadırı. bunu doḳumadım, bunu satın aldıldıḳ da. ora milliğe iğe 39 

soḳardı da milliḵde ģurudurdu. ģuruddurup onu ataşa atar yerdi. yağlı şeyi. döndürgeş 40 

derdi ona. ēbe yenmez o derdim, ēbe derdim boba anneme ya, ēbe yenmez o derdim. 41 

yavrım ben yerin, siz ģuruduverin̂g ban̂gǵa derdi. tersini çevirip etini yıḳardıḳ, o pislik 42 

ḳaḳa çıḳan yeri, onu yerdiḵ yenirdi. ince bārsanı da ḵiriş ederdiḵ, yun̂g atardiḳ, ḵiriş 43 

de önemliydi. AK: öyle anlaşılıyor, çorabını, çarığını kendi yapıyor? AB: şalvarını 44 

ġendi yapıỳörü, çeketini yapıyörü, göyneğini ġendi yapıỳörü, çok, neler yapar. MÖ: 45 

şapkasını kendi yapıyor? EB: şapḳaḳayı deve yun ̂gundan, deve yun̂gundan küĺah 46 

örelleridi, onu gėyelleridi şapḳa … ... bobam evel şapḳa alıver demiş dedeme,  deve 47 

yún̂gundan ġendi de bir küĺah örmüşümüş höyle şeyli. boba ban̂gǵa bir şapḳa alıver 48 

demiş. dedem de ünnü bir adamımış. ėyi ōlĳm ėyi demiş. höyle bir tıvıl çocūmuş, ėyi 49 

senin ̂g sapḳan̂g çok ėyi demiş. boba al bunu sen gėy de, bangǵa bir şapḳa alıver demiş. 50 

son̂gǵura böydǽndē, işde ġarısı ikiymiş a, hamma derdiḵ böyük ġarıya, ban̂gǵa ḵim 51 

baḳacak ay … biliyon ̂g mu, benim oğlanlarım ban ̂gǵa baḳmaz demiş. hamma 52 
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baḳarmıykı demiş anamdan uçu. mustava da tersdir demiş, ban ̂gǵa evel demiş al boba 53 

şapḳayı gėy deyi ban̂gǵa şapḳa çarpdı o demiş. onun̂g da baḳacağını tam tahmin 54 

etmeyyörüyün san ̂gǵa demiş. o baṇ̂gğa deve yun ̂gundan ördüğü küĺahı al boba bunu 55 

sen ǵey de ban ̂gǵa şapḳa alıver demiş, ġavasındā küĺahı çıḳarıvermiş bobasına. /…/ 56 

EB: ġarı, çīrmış, ģöç yanaşmış. nê§olursun̂guz benim ḵilimi biŗ ḳeselim. gelen ġarılar 57 

da az şeymiş. RD: kilim kesmek denirdi değil mi, ona? EB: kilim ḳesme. bitirdin̂gmiydi 58 

saçāĢıyla çıḳardı da ḳesildi derdi. biz ģöçecek olduḳ demiş. benim ḵilimi biŗ 59 

ḳesiverin ̂ĝ dedim der. gelmiş, dört ġarı gelmiş. daraḳ hülen vurmadan böyle tapıdı 60 

tapıdıvermişler, tapıdı tapıdıvermişler, ḵilimi bitir.. sökmemişler de bayaca 61 

azaltmışlar. onnar getdiḵ ḳēri dēzem bi baḳī§örü, ūy a dēzem deyįyörü, gel geçir edi 62 

edivermişler dėyĭyörü. hanı incelememişler, gel ġeçir etmişler deyyörü, tapıtmışlar 63 

deyįyörü. lamba da yoḳ idara da yoḳ çırayı yaḳmış, sabā ġadar bir sökün atdım orayı 64 

der. RD: sökmüş orayı? EB: os sa§at,  daraḳ vurmamış, gel geçir edivermiş deyyörü. 65 

elleriyle tıpıdıvermişler deyyörü daraḳ vurmadan deyyörü. el ile bi vuruludu şeŷ 66 

etdªĢįnde ütlediğįnde elin̂gǵi bi vurudun̂g. bir sıra ütlenir, bir sırısı öyle şey geçer. 67 

Ḳüçü ācını indirdin ̂gmiydi ġeçirisin̂g, Ḳüçü ağacını ġaldırdın̂gmıydı da ütleyereḳ 68 

edersin ̂g. öteki aralı olur, varan geleni indirdin̂gmiydi aralı olur. ütlemesi zor olur. 69 

varan geleni āçık yoḳarı ġaldırıverdin̂gmiydi, ten bēri gelecek. işde deyzeciğim, a 70 

dēzem der sabāĥā§adar der çırayı yaktım, söktüm doḳuduḳları yeri der. gel geçir 71 

edivermiş ġarılar ben deyyörü häç bi şey bilmez sanmışlar ellēlem deyyörü. o da 72 

ģöçecek olmasa çīrmazdı ġarıları da ġendi doḳurdu. ġöçecēn dēyi çīĢĭrmışımış. imeci 73 

dellerdi, imeci getirillerdi, evel biri birine imeci gelirdi kilim doḳumaya. sen ona 74 

gėderdin ̂g.biz çok gėderdiḵ bir birimize. senikini bir doḳur onu bitirisin̂g, bi de ötekini 75 

doḳur onu bitirisin̂g, imeciyle doḳuyveridiḵ. RD: sen baya kilim dokundun mu? EB: 76 

ben çok doḳudum kilimi. on yaşında yoĥudum kilim öğrendiğimde. belki beş yüz ḵilim 77 

doḳumuşuyundur. bi yaylada üş dene keserdim. ele doḳudum, satdım, ele doḳudum 78 

çōĢŭnu ele doḳudum. RD: eskiden şalvar yaparlarmış ya böyle satmak için. EB: onu 79 

dėvamlı yapallardı. anacığĭm bir günde, bobam ġızdı, mun̂gǵar bazarına gėdecek oldu, 80 

bizim şalvarlar doḳunmayıḳ. doḳu ġarı da ġendin̂g diḵ diḵ gėy ġāyrı dedi. mungǵar 81 

bazarıda ġapanacak, ġızdı. anam dedi ban̂gǵa emine ban ̂gǵa yardım et. ardını ederdi, 82 

böyle ardını alıveridiḵ şeyin. çēzdi hemen sabāla ġaktı, çēzdi. āşam çekişdi ya bobam. 83 

ertesª§ün de mun̂gǵar bazarı. āşamā§adar altı şalvarı çıḳardı, ģüz ģününde. RD: 84 

teptiniz mi? EB: depmediḵ, doḳudu. doḳumasını çēzdi, ḵüçüdü, bağladı, tüğledi, 85 



640 

arḳasını ben araladım. ardını, böyle elimizle aralayıveridiḵ. anam doḳudu. al heriv 86 

götür de sat dedi. bobam sabāla ģötürdü ġāyrı, satdı. dīḳı sepeTe bi üzüm almış. ġarı 87 

dün irezil oldun̂g şu üzümü doyasıya biŗ ye baḳayın dedi. anam da ġāyrı, bobamın̂g da 88 

gön̂glü oldu, anam da irezil oldu ya oldūĢuna baḳmadı ġāyrı. RD: sabahlamıştır gayrı 89 

o gece? EB: sabahlama mı canım. bobam ġızdı, ġarı doḳuduğun̂g şalvarları ġendin̂g 90 

gėy dedi, geyilmeyecek, erḳeḳ geyyörü şalvarı da kilot dē§ėl de şalvar doḳunurdu. 91 

şalvar satılırdı da. anam altı şalvarı doḳudu, bobam satdı geldi ġāyrı. o gün eyileşdiler. 92 

āşam oturullar da, sabā§adar ḵirmen ēĢirillerdi. sabāla ġaΦallar şalvar doḳullardı. RD: 93 

zaten şalvar her yünden olmuyor. güz yününden oluyor. EB: ģüz yún̂gundan olur, ģuzu 94 

yún̂gundan da olur. yapāĢàdan edilmezdi. siyāĥlık da her yerde bulunmazdı. şişeḳ 95 

ġoyunların ̂g yun ̂gundan edellerdi. ḵimde ġara şişeḳ varısa ora kilotluk ala gėdellerdi. 96 

o ġıymatlı olurdu, evel yun̂g ġıymatlıydı. hindi ġarayı almayĭyörüller de dökdüḵ 97 

yakdıḳ biz. ġara yun̂gǵu alan olmayıverdi. evel de ġara yun̂g ġıymatlı olurdu. ḳeçe 98 

edilirdi. davarlarda olurdu o tiftik. işte bizin ġara davarlarda höyle ak ak tiftik olurdu. 99 

ǺĢŴnde ģütdüğü davar dellerdi, bi§şērek dē§ėl tiftikli bisēl dellerdi. ḳel dellerdi 100 

davara. RD: kel demek o gayrı? EB: ḳel demek, tiftikli dellerdi. davar mı olur o davar 101 

dellerdi, tiftikli dellerdi bisēl dellerdi. o tiftiği de atallardı hüsürün̂g içine çıḳarıdıḳ biz 102 

o tiftiği. ḳılı çektikmiydi altına hüsür ḳelete yeri çıḳardı. ona hüsür dellerdi. onu da çul 103 

edellerdi. altlarına yazmaya çul doḳudurdu, ēbem bize. RD: zili argaçlı dokuma mıydı? 104 

EB: zili arġaçlı, arġaçlı olurdu. zili işde bir§ki olurdu. yǽḵün̂g üstüne ırāmın̂g 105 

utaşmadığı yellere örtellerdi. zili doḳullardı. ona öyle yan̂gǵış edilmezdi, pıtırak, eli 106 

belinde, ġurbağa, şoşa atılıveriridi birēz, arġacıla doḳunurdu. arġaçlı olurdu. ḵilime 107 

arġaç geçmeyörü, dėvamlı elin̂g ile ütleyörün̂g. RD: örme yani? EB: o örme. inneyle 108 

ġuyu ġazma dellerde endē. RD: şey de öyle herhalde ala çuvallar? EB: ala çuvala bir 109 

sıra yan ̂gğış edersin ̂g, bi sıra arġaç gėdersin̂g, bir sıra yan ̂gǵış bi sıra arġaç. RD: sen 110 

dokudun mu ala çuval? EB: doḳudum eskiden. evel hep ala çuval doḳullardı, ben bi 111 

öğrendim işde ondan son̂gra da bitdi. onu da savcı almış ġaçmış. evel herşeyi ġendimiz 112 

doḳurduḳ. RD: içindeki gömleği daha, bezi pamuk ipliğinden kendileri dokurlarmış. 113 

EB: bez, anam çarkda bezi. pambığı ēĢįrirdi. dulup yapardı ön̂gce bi, şöyle sömeḳ 114 

şeklinde, burkuveridi dulup. onu çarkda iğin̂g ucuna şē§dirdi ġāyrı, yavaşça yavaşça 115 

yavaşça yavaşça böyle sǽdürereḳ ipliḵ yapardı. ipliği de aynı şalvar doḳuduḳlarī§bi 116 

bez doḳurdu. sığır boḳuna bir gün ġazana ıslallardı. ertesª§ün dereye ģötürüdü, orda 117 

iki ģişi āĢàrdırdı böyle. bez āĢàrda getdiler dereye denirdi. bez āĢàrda gėtdi dellerdi, 118 
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bezi āĢàrdıllar da da öyle ġöyneḳ diḳellerdi. ġöyneḳ denirdi ona. hindiḵi atletin̂g 119 

yerine ġöynek diḵilǺrü. ön̂gǵünü işlellerdi. ġelinlere de o bezden verirdi dürüverillerdi, 120 

dürüye bezden ġöyneḳ ġatallardı. RD: sofra dokurlarımış alalı? EB: soFra, gerçi benin 121 

evde ġaldı. benim de var evde biŗ. RD: ablamdan aldım bir tane, az kızıllı gibi. EB: 122 

ġırmızıymışdır onun̂g şeyi. bir siyah ilá ġırmızıdan doḳunurdu satan. bizim oba zır 123 

ġırmızıdan ederdi. başḳa yerinki siyahdan olurdu ya. ben siyahdan doḳumuşuyun. 124 

benimki duruyörü. itē doḳurduḳ o da arġacı§ıla. eḳmeḳ attıĢımız şeyin̂g adı iteğiydi. 125 

yun̂gdan doḳurduḳ, hindi onu da ġaldırdılar. ben hayla oldu atıverdim de yandı. hurda 126 

mıtlaḳ  da yandı. benim ġardaşın ̂g ġarısında vardı tā hálen. ġelin eḳmeḳ atmaya 127 

oturmuş ana ben onu ġakınsıra yaḳacān dedi. ne oldu dedim, batı§Ǻrü hularıma dedi. 128 

itēĢįnin ̂g ḳılı batıỳörü dedi. ḳıldan dē§ėl yun̂gdan olurdu da. işde, yun̂g batıỳörü 129 

deyyörürler. RD: devir asrileşti. EB: asirileşdi. benim gelin geldimiydi hunnar 130 

yo¤uḳana ḳecenin ̂g ḳılı batdı ban̂gǵa derdi. ḳeçenin ̂g ḳılı batıỳörü derdi. üstüne çapıt 131 

yazardı da öyle yatırdı. hindi de halı yazıverdiḵ. ḳeçeler ġāyrı ģörüymeyyörü. her şeyi 132 

türlendirdiler. 133 

XXV
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XXV/1

İB: balıḳ hasanın ̂g torunuyun yani,  ōlunun̂g ōĢlĳ, isa balıḳ, ali oğlu isa balıḳ  RD: kaç 1 

sene yörükçülük yaptın, yaklaşık? İB: yetmiş dörde ġadar develerle, yetmiş dörTde 2 

satdıḳ. dün, dün. dāĥǎ dün, yetmiş dörTde ġaldıḳ, yetmiş dörTde bıraḳdıḳ, kıbrızın̂g 3 

hareketinde ġaldıḳ, deveyi de burda boş çıḳardıḳ yaylada satdıḳ yáni yetmiş dörTde. 4 

şindi balıḳ hasan bu şeyden ģöç etmiş, alıefendi yaylası işde bu, anamĳr§ıla ģonya 5 

sınırında alıefendi yaylası varımış. burdā  alıefendi dēĢil. burda alıefendi yaylası 6 

bademliye bağlı. ordā orman asģeriyle ġavga mı yapmış, yarısı ġalmış orda. balıḳ 7 
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hasan, ıspat ģöçmüş, emme ıspat orda öldüyse de burda öldüyse de onu bilen yoḳ. 8 

balıḳ hasan gelmiş, aḳbele yerleşmiş. yanda işde bu durmazların̂g aḳraba  oldūĢų  için 9 

iki üç ev varımış yáni. RD: durmazlar dediğin, hacı duranlı? İB: ġadılar, aynı sülale, 10 

hacı durannı onnardan ikį§üç ev varımış,  ġoyunu da çayırdan ġaçaḳ sulallarımış. hacı 11 

eseli yörǽĢŴnün ̂g elindeymiş çayır yaylası. ordan ġaçaḳ sularḳa ġaçaḳ, ġece sulallar 12 

ġaçallarımış, bazı den̂ĝize gėdellerimiş, ģöle beŷşēĥir ģölüne. bir gün ġoca olūĢųn̂g 13 

Çuḳḳaya doğru ġoynu salıvermiş yüzün̂gģuyu. hacı eseli çobannarı da hücüm etmiş 14 

tabi, ġoyunu neye saldın ̂g, ileri geri derḳene çobanın ̂g birine iki toḳat atıvermiş. çoban 15 

da sēŷirtmiş evlere habar etmiş, evleri de ģuzan buğazındaymış hacı eselinin ̂g. 16 

onnarın ̂g bi beyleri varımış, işde o zaman§ḳı beyliḵ zamanlarında, tüFēni bıçānı alan 17 

hücum etmişler. balık hasan da ġoyunu şindiḵi camının üstüne arḳaşlanmışımış yoḳarı 18 

āğdırmış ġoca olūĢų öte diḵmiş. yetişmişler ġāyrı. böyle ḵirmeni, çadırlıḳ ēğiririmiş, 19 

ḵirmeni toplamış sol ģolunun̂g altına almış, ġoça bĳçā çeḳmiş, kepenēĢėn ̂g içinde 20 

diḵelirimiş. geliḵine barabar öbürünün̂g elinde ġoca bĳcak varımış, ilk gelende 21 

vurduğunda bu sol ġolunun̂g ḳepenēĢį kesmiş ģolunu yaralamış. da o ḵirmeni de 22 

salmamış burdā, ģolunu dutmuş o şey ġāyrı, bĳcā çekmişimiş zatan saldığında adamın ̂g 23 

ġaFası b®§ere gėtmiş, gövdesi b®§ere gėtmiş. yanında bi çocuḵ varımış bunun̂g elinde 24 

de bi tek tüvek varımış. RD: hangisinin? İB: balıḳ hasanın ̂g yanında çelteḵ. çelteḵ 25 

varımış. o çelteḵ de köyünnü hüseyin dellerimiş. yumaḳlardan, yumaḳlar, danacılar. 26 

AB:  onnar ācıḳ akrabaymış. İB: onnar akrabaymış zatan. köyünnü hüseyin dellerimiş, 27 

soy ad yoğumuş ya o zaman köyünnü hüseyin dellerimiş. köyünnü dellerimiş ona. oda 28 

bi tüFēk sıkıvermiş aralarına işde o hacı eseli da§ıtmışlar orda balıḳ hasan, balıḳ 29 

hasanı almışlar ġonyaya. hastaneye ģötürmüşler, ġonyada balıḳ hasan yaralı tabi. AB: 30 

bi sene yatıḳ orda. İB: ġonyada ėyi olmuş, ondan son ̂gura ceze evine almışlar yedi sene 31 

ceze evinde ġalmış. AB: emme ģolunu höyle yanaşdıramazımış namaza. İB: yedi sene 32 

ġalmış. ondan son ̂gura işte ġaraġoyunnu yerleşmiş, getirmiş çadırı ilk dutan oraya 33 

balıḵ§hasanın ̂g uşā, ceze evinden gelmeden eveli. çadırı indirmişler zatan. ondan 34 

son̂gǵura işde, sizin ̂g … hep amca uşāymış zatan ḳöḳü aynı aynı adammış. alı 35 

eFendiyle ıspat ġardaşımış. RD: kuzan boğazı nerden kalmış, adını biliyor musunuz? 36 

İB: ģuzan boğazı ģuzannı deyi bi yörüḵ varımış. ģuzannı. hacı eseliden ön ̂gce. hacı 37 

eseli ģuzannıyı kovmuş ordan zatan. hacı eseli yerleşmiş ora, ģuzan boğazı öyle 38 

ġalmış. işde öyleliḳsire biriḵmişler, toparlanmışlar, ģöcen gelmiş, ibişli sülelesi de 39 

alıeFendi yaylasında ġalmış. bunu ban̂gǵa ġoca ibiş, tahtabĳcağın̂g oğlĳ ġoca ibiş 40 
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varıdı, o laF ediverdi, ban̂gǵa bunu. ġoca ibiş biz orda ġalmışıyız deyyörü. eski yaylada 41 

ġalmışıyız deyįyörü, ıspat ģöçmüş bura deyįyörü. ordan işde onnar da ģöçmüş tekdar, 42 

dekdar ģöçmüş bura gelmiş. onnar da gelmiş bura yaylaya. hep zebilden gelmişler işde 43 

yarısı zebile yerleşmiş. çeşmelizebil mi, ģuyulu zebil mi dellerimiş oraya. işde 44 

oralardan toparlanmış, toparlanmış, toparlanmış, işde birikmişler buraya. dedem tabi 45 

dedemģil birez ġalabaymış balık hasanın ̂g uşā. ġaraġoyunnuda ilk şey bunnarımış, 46 

yo¤umuş zatan ḵimse yo¤umuş. bu şeyler hülen hasanca ġocaģil, zeybek. AB: onnar 47 

hu yandan gelmiş. İB: onnar üç ġardaş gelmiş buraya zatan. postallı alı diye birisi. 48 

bobaları. hindi zeybek, ģuş, bulut, üç ġardaş bunnar. postallı alının̂g çocuḵları bunnar. 49 

zeybēĢėn ̂g esas hanımı da balıḳ hasanın ̂g bacısı, ıspatın ̂g ġızıyımış işde, ummanı ġarı. 50 

AB: balıḳ hasanın̂g bacısı zatan. İB: ondan son ̂gǵura bu hasancaġocā§ıl finikeye 51 

ģöçmüş gėtmiş. şindi zeybēĢėn ̂g ġoynunu ģüderimiş hasanca ġoca. emmim demiş 52 

malımızı beliversin demiş, ben  demiş ayrılacān demiş emmisinden, mal ġarışımış. 53 

ulan ne zaman adam oldun̂g da demiş, olmuş da, bir iki ağalardan adam yollamış tabi 54 

ileri gelenlerden, ülen sen demiş ne zaman adam oldun̂g da, mal sahibi oldun̂g da mal 55 

beldirecēn ̂g demiş. çocuğu döğecemiş, ummanı ġarı dedemin̂g halasıymış ġayrı, 56 

ummanı ġarı sērtmiş, mēmed çocūĢŭ dövme, mēmet çocūĢŭ dövme demiş elinden 57 

almış. hasanca ġoca ġaçmış çocūla finikeye getmiş varmış. orda üremiş gelmiş, 58 

bunnar, son̂gǵura geliḳ bunnar. AB: son̂gǵura gelmiş bunnar canım, hanı, … 59 

gelirimişler yayan, ayāĢĭ yalın̂g. İB: ḳıl çorablı, ḳıl çorablı, çorablı. AB: onnar bura 60 

gelince, hacī§avanın ̂g ġızını alı bulut mesele şē§etmiş, tabı onnar da hepisi aynı./…/ 61 

AB: zatan öteki de şeye nişanlıymış bilǺrümün̂g? hanı şey§ģ ̂ile, ökǽcçüle., İB: 62 

ummanı ökǽcÇüde, bu duranlar var a, duranlar da balıḳ ıspat ūşandanımış. ummanı 63 

ġarı, ökücçǽ§ülün ̂g dedelerini, dedesinin̂g dedesine nişannıymış. AB: hı hı, 64 

nişannıymış ora. İB: hindi, adam suya düşmüş, ölmüş. b®§erden, nerden düştü, 65 

bō§ulmuş. ondan son ̂gura, zeybēĢĕ vermişler. AB: zeybēĢĕ vermişler. derimiş, ay 66 

ōlĳm bu ġızı alamayız biz derimiş hacı zeybek, hanı anası, Fáḳirlerimiş. İB: 67 

Fáḳirlerimiş zeybek. AB: alamayız. bi kese altın, öte berisiyle barabar şeye düşmüş, 68 

hacı zeybeğe düşmüş ġız. bi kese altın zeybēĢėn ̂g şey olması, işde bi kese altın. İB: 69 

zeybeğėn ̂g zenġin olması ordan, ordan gelmiş. AB: anasından bi kese altın ġalmış, 70 

birez de öte berisi. İB: ummanı ġarıya mal varlīndan bi kese altın vermişler. RD: yani 71 

hacı duran gurubu? İB: evet, ıspat gurubu. hakkını vermişler. RD: hakkı da bir kese 72 

altın, o da zeybeği zengin etmiş? İB: orda zeybēĢėn ̂g ali āĢănın  zenġin olması 73 
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anasından. RD: zeybeğin anası mı o. İB: zeybēĢėn ̂g ġarısı, ali āĢănın ̂g anası. 74 

zeybēĢėn ̂g ali āğa dellerdi. zeybēĢėn̂g adı mēmed, ali āĢănın ̂g adı alidir. şindi 75 

zeybēĢėn ̂g ali āĢănıng adı, ıspatın ̂g adıymış. ha ısaptın ̂g adıymış o ali, aliymiş a 76 

ıspatın ̂g adı. /…/ İB: alining ġarısı ıspatıng ġızı, mülkiyetden düşen, zeybēĢėn ̂g ali 77 

āĢayı zenġin etmiş. zeybek ġendi ģörmemiş zenģinnª. ōĢlu ģörmüş ali āĢa. RD: 78 

ummanı dediğiniz bayan zeybeğe mi varmış? İB: zeybēğe varmış, ali āğanın ̂g anası. 79 

RD: postallı alinin oğlına varmış yani? İB: postallı alinin ōĢlunın̂g ōluna varmış, 80 

ōĢlunın ̂g ōluna. AB: hacı zeybēĢĕn ̂g ġarısı, ali āğanın anası. İB: o zaman hacı zeybeḳ 81 

dēĢel emmi ōĢlu. hacıyı nerde görsün, hacıya son ̂gra getme. AB: son̂gura getmiş 82 

canım, dōĢru. bi süd içmiş, südü yen̂ĝĝitden bi§dahā satmış, hanı ekmē§le yeyince 83 

süd arttỳörü ya, onu bi daha satmış adam hanı. hacıya getmiş de baḳmış, ¤er¤alda o 84 

zaman Fakirlik varımış herhalda. İB: Faḵirlerimiş. RD: hacı duran gurubu zenginmiş 85 

zaten? İB: o ģurup zenģin gelmiş bura. zenġin oldūnu şurdan şē§edelim, bu ummanı 86 

ġarı, ġarā§ȧz dellerimiş ama, ģözel biŗ ġarıymış, zeybeğe verdiḵleri. bu cırıklılar 87 

varımış bizim, cırıklı ġara hasan varımış biŗ, onnarın ̂g dedeleri ġıza dolanırımış. şindi 88 

tabi, balıḳ hasan da örflü hacı duran, hacı ese dediğin ̂g gibi, ıspat uşā örflü bi adamımış 89 

bunnar. örflüymüş canım, ḵimse yanaşamazımış bunnara zatan. duza gėtmişler, bu 90 

ġara hasana demişler ki, ulan hasan demişler, onun̂g ona dolandığını bilillerimiş. dilek 91 

daşı varımış duzdan gelirkene. hasan demişler, ülen hu  dilek daşına deveyi yıḳmışlar, 92 

duzdan geliḳene, buna ne dilersen ̂g allah yazarımış, demişler. hindi daşı dolanır 93 

dolanırımış da yelenmediḵ yedi tǽlü derimiş, devenin ̂g hesabı beliŗsizimiş. yelenmediḵ 94 

yedi tǽlü deve. RD: yelenmedik dediğin? İB: deveyi evel yelellerimiş, ġırḳallarımış 95 

şeylerini hullarını yelellerimiş a, paçalarını şunu bunu. ona yeleme dellerimiş, yeleme 96 

dellerimiş, yelenmediḵ yedi tǽlü, ģoç ġatılmadıḳ altmış şişeḳ, ḳaç altın, yaz ıspatın ̂g 97 

ġarā§ȧzı derimiş, daşı dolanırımış. AB: tábí, bu şeyģilde hanı, senin ̂g hacıhasanģilde 98 

şeyimiş, hacıhasan da çok zenģinimiş. varımış canım, davar sürüsü böyle ģölden, hanı 99 

davar burda yatırḳa, ön̂gǵü toḳmaḳdan ġeri dönerimiş, emme hacıhasanda höyle 100 

bi§şēy de var. adam ġendi davarı sā§arımış adam ġendi. ġendi  sāĢarımış davarı. tábi, 101 

bunnar şöyle etmişler. hindi, zülfü ēbe şē§etmiş, şeyin ̂g birini gėymiş Çizmenin ̂g 102 

birini gėymemiş. bi baḳmış ayānda ta şeylerlen emme, her şeyi ġendi yapĭ§Ǻrüymüş 103 

adam. o ġadar şeyimiş. tábí o ölünce orası da şeyleşmiş. hem de mav olmuş canım. 104 

ġadı da uvāmış zatan,  şeyi çıḳaramamış, olmamış, tábí, bunnar hindi, dedemģil§ile 105 

de bunnar dayılarla da akraba. neden bilörümün ̂g, şey derimiş. bunnar biŗ dorum 106 
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vermişler dedemģile, biŗ dorum. demişler, hanı o doruma şey çekmişlerimiş dorum 107 

bārdırlarmış. onnar dorumu ġeri almış, eşşē bir çadır çekmiş, dedem. yavĳ derimiş, 108 

dayımın ̂g yēĢenin ̂g ġara eşsēm dá¤ derimiş, şeye şekmiş hemde, nē§etmiş 109 

bilǺrümün̂g, dedemin ̂g  şalvar delªmiş. o şeye de nuzur olmuş, anam ırāmatlı neydi o 110 

adamın ̂g adı yahı, hacı hasana, hacı hasanın ̂g yanna gelmişimiş, ülān götün̂g§üle mi 111 

verin ̂g selemi demiş dedeme. son ̂ggura da dedem bi sürü oyun etmiş, yavĳ demiş ben 112 

seni, çağırmış, ben seni bu ġadar bilmezdim emme demiş, ģusura baḳma demiş, tábí o 113 

da yatınca, hanı adam böyle olmuş …ān̂glat sen şey. İB: hindi hocam bu emiş ēbemi 114 

ģötürdüḵlerinde hacı esenin ̂g ġızını, bayā on on beş çadır varımış ḳerime götürmüşler. 115 

RD: kerim hangi guruptan? İB: ḳerim balıḳ hasanın ̂g oğlu. balıḳ hasanın ̂g oğlu, tábi. 116 

AB: onnar ġacaraymış. İB: hasan deyi biri varımış, bu ġāyrı ēbemin̂g ġardaşı mı, 117 

hanɡısı bilmeyörüyün çok aΦsı biŗ adammış bu şey sizin ̂g ģuruptan ġāyrı, ġeri teslim 118 

etmişler. AB: şeyin̂g adı, dedeğėn̂g adı, hasan. İB: hasanımış, çok aksı. çok cesur, aksi 119 

bir, dedemģil ġızı teslim etmiş ġeriye ēbemi, tekder ġeri vermişler ġene, emişi üç ay 120 

ġelin ġalmış benim ēbem, ḳerim ölmüş, mezeri de şindiḵi şeydeymiş, hallatda. hallatdā 121 

mezerliği ģördün̂g mü häç? RD: hep hallatta gırılırmış yörük yahu. AB: iştªĢį su ne 122 

cānım. İB: bobamın̂g emmisi, mezeri de ordaymış ḳerimin̂g mezeri. şindi dedemin̂g 123 

hanımı, etlinin̂g halasıymış, sıyrık ali dellerimiş. hindi ēbem üç aylıḳ gelin ġalınca 124 

emiş ēbem, dedem almış ese almış yáni. dedem almış iki ōlan olmuş, ēbemden işde, 125 

biri bobam, biri de onun̂g adı hasanımış, balıḳ hasanın ̂g adı. o balığın̂g ġara memede, 126 

tabi bobamın̂g emmisi ġara mēmede evlatlıḳ vermişler ōĢlu ūşa yo¤umuş, yedi sekiz 127 

ġızı varımış. o da deli ģürleḳ biriymiş, aksı biŗ adamımış ġara mēmed, döğe döğe 128 

çocuğu delirtmiş. emmimi benim emmim, hasanımış adı çocuğun ̂g. askere getmiş o 129 

çocuḵ onu vermişlerimiş, askere yollamış, askerden gelmemiş. ġāyıp o gediş ile 130 

gelmemiş zātan. bi daha da ģören yoḳ. bobam ȫsüz böyümüş, emiş ēbem ölmüş zatan, 131 

uFaḳa ölmüş, onnarı dōĢųrmuş zatan iki çocuḳana ēbem ölmüş, emiş ēbem. asıya 132 

ēbem, asıya ġarı dellerimiş ona, etlinin̂g halısıymış o, onnar baḳmış bobamģile./…/ 133 

RD: kabak kemane çalardı koca. AB: cānım hora siz gelidin̂gǵiz. hele boban̂g her 134 

zaman, bizim hasan da şēy§derdi ona, havas ederdi. RD: kabak kemaneye ıklık mı 135 

derlerdi? AB: häç bildiğim yoḳ. İB: ġabaḳ kemeneye ġabaḳ kemene dellerdi, ıΦlıḳ, 136 

ıɡlıḳ.  īğ,īğ, īğ edermiş ha,   īğ,īğ ederimiş, ıɡlıḳ. RD: gıy gıy diyor ya ondan? İB: bi de 137 

ġartlanġabaḳ yapardıḳ evel a biz. AB: ġaratlanġabaḳ varıdı bi. RD: gartlangabak neydi 138 

yahu? İB: şimdi, aynı o ġabağın̂g ġavasını ḳeserdiḵ, höyle uFanınĝ, ġabaḳ ḵemenenin̂g 139 
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ģötünde derisi var bi ya, aynı höyle biŗ deri çekerdiḵ ona. bir mumlu ipliḵ daḳardıḳ 140 

onun̂g depesinden içine, ġovanın ̂g içinden çektin ̂g mi, ģu§uğuk derdi böyle. ģūğuk, 141 

çayırın ̂g alān ̂gına hayvanlar sıçmasın, malın̂g yayılacāĢa yere. bizi yollallardı.onu 142 

böyle çekdiḵ mi, ģu§uğ¤uk dedimi, hayvanlar yiterdi. RD: o derinin içinden mi 143 

geçiriyorsun? İB: derinin̂g içinden geçirdiḵ, üstüne daḳardıḳ. asıldıḳ mıydı böyle 144 

ģu§uk ģu§uk derdi böyle./…/ İB:  hasan ėyi bi§şēyler bilį§Ǻrü. ıspat dedi, bin̂g sekiz 145 

yüz yirmi sekizde ģöçmüş dedi ordan dedi. buraya gedişi dedi. işde çayırın̂g yani gelişi 146 

bin doḳuz yüz yirmi sekizimiş ordan ģöçüşü. /…/ İB: senit alān̂gǵı huradır. sen o ḵirez 147 

çatından çıktın ̂g, senit alān ̂gına çıktın̂g, geniş biŗ alān ̂gdır. ḵörmenliḵ böyle gelir, böyle 148 

biŗ yol gelir, ḵörmenliḵ orasıdır. biŗ ava getdiḵ biz, şeşana, canavar avına. süreḳ avı 149 

yapdıḳ. ben de o zaman na§ȧlın bili§Ǻrümün̂g avcılıḳ havaslığı var. tüFeḵ, o zaman 150 

herkez de de tüFek yoḳ. san̂gǵa isteyörüyün vermeyörün ̂g, o zaman öyle bi§şēy var, 151 

vermeyörürler yáni. ben hindi bi tüFek var, istediğime götür len deyyörüyün. ġece 152 

çocuḵlar çıḳa geli§Ǻrü götürün̂g. tüFek vermeyörü, elecē geldim, birinden biŗ tüFek 153 

aldım. biŗ arġadaşdan. öyle geçici olaraḳ aldım yani parayla. bobam da ģızı§örü yáni. 154 

aldıramayyörü. gėtdim, ben de gėtdin ava, bu zeybeğin ̂g ali āğanın ̂g halil āğa varıdı, 155 

ali āĢǎnın ̂g ōĢlu halil āğa varıdı. çocuğu dedi sürēĢe salmācan ben dedi, yanımda 156 

ģötürecēn ben dedi beni. ben havaslıyın ġāyrı. beni yanda ḡötürdü. çata çıḳdıḳ. baya 157 

çad ģoyāndan çıkıverdªGinde biŗ alān ̂g yer vardır. mezer alān ̂gǵına gėderḳene. çat 158 

ġoyağından çıkdın ̂g mıydı, dardan alān ̂gǵa çıḳarsın ̂g. RD: biliyorum orayı canım. 159 

almalı derler. İB: almalının̂g altı. hu yanna ġatıran dePesi deller üstüne de millet sürēĢĕ 160 

başladı. deve ağrından, beni de halil āĢǎ yandan salmadı. az dedi ōlum ģözüm 161 

almayĭyörü dedi. sen benim yanımda, höyle bi şey yaptık ön̂gğeze yapdıḳ. āĢăclardan, 162 

ģurulardan birlediḵ önĝeziyi, orda ön̂gğüyörüyüz. ben de yanna durdum yani. iḵimiz 163 

de durduḳ. hindi sürek yanaşmaya durdu, indi inecek, indi inecek, o alān̂g yere inecek. 164 

alān̂g yerin̂g ibiğinde biz varız. çıkıverdiği yere. alān ̂g yerde ben varın işte, ikimiz halíl 165 

amcayla. onnarın̂g onun̂g ġardaşı vardır, sütçü, āmadı da sütcü dellerdi. ilerde o var. 166 

onun̂g b¡ründe b®§erde hindi bizim ġayınçı var, pıtıklardan ibiş. ibiş pırtıḳ o var, o da 167 

avcı. onnar da yan yana biŗ ġız yüzünden de darģınımış sütçüyle. bizim ġayınçı ibiş. 168 

ġara döndüyü ģötürdüḵlerinde. hindi canavar çıkdı, alān̂gǵa indi emme, bize atıma 169 

gelmedi. dedim halil emmi geldi, geldi deyyörüyün, heycanlandım … bi baḳtı atıma, 170 

atım aralı dedi.  dutmaz  ben hindi hurda sıḳarsam dedi, dutmaz dedi, sütçülün̂g üstüne 171 

varıveri. ulan onnarı geşdi, ibişin̂g üstü, ibiş oldūĢųnu bildiğim yo¤ųdu sütçüymüş. 172 
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eŷ vardı da dėyemediḵ. sütçü de ģörememiş. ibişin ̂g üstüne, bi taḳıltı ġoptūĢųnda, bi 173 

sefer sıḳıldı, ülen vurdu ellēm dediḵ. ġaΦdıḳ neyse. vardıḳ, ġanına düşüverdiḵ arḳa.., 174 

yaralamışımış, yaralamışımış, ġanına düşüverdiḵ, ġanına düşüverdiḵ. cavır harmanı 175 

deyi b®§er var, şeşanın ̂g bū§üzünde. RD: bu yüzünde, küçük şeşanın bu yüzünde? İB: 176 

ģüçcük şeşanın ̂g bū§üzünün ̂g üstünde, cavır harmanı deyi b®§er var, onun̂g beri 177 

yanda tokmağȧn̂g üstünē§adar vardıḳ. RD: kurt alanına kadar vardınız, yani. İB: olları 178 

ben bilmeyörüyün. AB: orda bi de üç ģuyu var. İB: hindi ordan döndüḵ bulamadıḳ. o 179 

çatın ̂g şeyin ̂g dibine biŗ yol ayrılır şeşana dōru çıkıp geder. orda āşamladıḳ. yatdıḳ, bª 180 

camí hocası var, bizim yaylada hoca dutallardı, ayvalılı buralı yamıḵ hoca dellerdi ona. 181 

AB: bilirin, bilirin, yamıḵ hocayı. İB: eşşē, sözüm yabana eşşē bi üzüm hēbesi atmış, 182 

sarı üzüm ile çerezi ġarıştırmış, bi de çınġıllı  tereziler var o zaman a, o zencirli 183 

tereziler, onula dardıp dardıp dağıdıyörü, āşam oldu, ataşı yakdıḳ o, iledinlerin̂g dibine 184 

part oynayĭyörüller. RD: ney? İB: part, partaşırı. şapḳanın ̂g altına şēy saḳlayıyörüller, 185 

oyun. AB: şapġayı ģoyóyörü. İB: part deyyörüller, oraya bi§şēy saḳlayĭyörüller. böyle 186 

temli bi para, yim§beş ģuruş, on ģuruş bi para. şapḳaları böyle ġoyŷörüler, işde yedi 187 

ģişi oluỳörü bu, huraya saḳlayörü, oraya saḳlayörü, böyle saḳlayĭyörüler. hindi bunu 188 

ġaldıverdin ̂g mi, çıḳıverise ġazanı§Ǻrü, partaşırı deyyörüler ona.  hindi onu 189 

oynayĭyörüller āşam ataşın ̂g başında. úlen ġece oldu. āşam oldu ģeç vakıt. yandıḳ 190 

susuz, sular bitiverdi. hindiḵª§bi su ġabı bol dē§eliki, ya cam şişe, ya ġabaḳ. hindi 191 

hep naylon şişe doldur gėt, omuzla gėt omuzun ̂gda. ġırılmaz bile, zatan ġabaḳ 192 

doḳanıveri§örü, tık deyverǺrü. hindi ġece ordan üç ģişi ġaΦdıḳ. ḵürt olūĢųnu bulduḳ 193 

ben häç bilmezdim, kürt olūĢųnu ben bilmezdim. ülen kürt olūĢųnu biŗ arĶadaş 194 

bilirmiş beni aldılar, ben de oldum, onnarla kürt olūĢųna vardıḳ  suyu işdiḵ. birer 195 

boduşcǎmız var ġabaḳ, onnarı da doldurduḳ geldiḵ. RD: boduş mu derdiniz onlara.? 196 

İB: boduş derdiḵ yani onnara, ġabağın̂g uFacīna, uFacīna boduş. hindi sabāla oldu, 197 

sürē bi§daha dayandılar uşaḳ. ben ġene önĝezeye gėtdim. o cavır harmanı şeşanı 198 

çevirdiler, cavır harmanının̂g üstünden biz aşşa susaḳlı ΦaΦlıḳ deyi b®§er varımış orda, 199 

bi ΦaΦlıḳ da orda varımış. onu ban̂gǵa ģöḵü diye ģöḵü bobamın̂g işde, ēbeme 200 

akrabaymış. AB: uy ģöḵü ya yapançı mı, cānım. İB: heyye, ģöḵüymüş o adam. o suyu 201 

ban̂gǵa o ġösterdi. susuradım, o susaḳlı ΦaΦlığı da o ģösterdi. o şeyde b®§erdeymiş o. 202 

AB: ötê§ŷüzde. İB: o top, ne deyįyörürler ora. o canavar alān ̂gının ̂g altı. aşşa indiḵ. 203 

toḳmaḳ, toḳmağàn̂g üstüleri b®§er olsa gereḳ, orda biŗ susaḳlı ΦaΦlıḳ var. AB: ülen, 204 

şey mi yon̂gğusa ġöḳ ΦaΦlıḳ mı? İB: işde orda, ban ̂gǵa ΦaΦlıḳ buluverdi. AB: ġöḳ 205 
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ΦaΦlıḳ var orda. o mesele yolun ̂g aşıverdiği, öteden yol gelidi, ordan aşardı evel. ġoca, 206 

höyle bi ḵeren ̂gǵi şey. İB: deliḳ içinde ġene. AB: ḵeren ̂gǵi daş gibi, evelden yapılıḳ 207 

gibi bi şey, ġöḳ ΦaΦlıḳ. RD: orda su birikiyor mu? AB: biriỳörü, var su içinde. İB: 208 

biri§örü. ġöḵü dediyki ban̂gǵa, sen benim aḳrabamsın ̂g dedi. bobamıla hala dayı 209 

ūşamı ban ̂gǵa bi şey annatdı o zaman o adam, ģöḵü, ban̂gǵa o suyu o ģösteriverdi, 210 

orda. yani olları biz bilmeyiz tabı. ollarda mal ģütmediḵ. sizin ̂g tarafa, tábi. bin sekiz 211 

yüz kırk sekizde ayrıldıḳ çayırdan. ben ΦırΦ dörtlüyün, dört yaşındaydım, ģuzan 212 

boğazındaydı bizim evimiz. RD: siz nere ayrıldınız? İB: ordan bobam bi ģöştü, bu 213 

ģüzleye, ibişlinin ̂g içine gėtmiş. bobam, balıḳlının̂g içinden, obasının ̂g içinden çıkdı, 214 

bi da¤a da girmediḵ. neye çıkdı bilmeyörüyün. onu bilmeyörüyüz. bi§şēy de yoḳ. işde. 215 

bu hasan kel ırāmatlı işde, onun̂g hanımı da bobamımn ̂g halasının ̂g ģızının̂g ġızı 216 

oldūĢu uçun hasan kelģile bi yanaşdı. ibişlinin̂g içinden çıkmadıḳ biz yani. onnar 217 

ibişili tahta bĳçaḳlılar pırtıklar, demirler, baharlar bunnar üç amca uşā bunnar da. ibişli 218 

sülálesi bunnar. bu püseliler, püseli dėye bi§şēy yoḳ zatan. ibişli onnar hep. RD: püseli 219 

diye biri varımış. İB: yahı püseli ġoca milª§özün̂g işde bobası, ġara mēmed varımış. 220 

püseli benim hanımın̂g dedesi. AB: öyle mi? İB: püseli ġoca, ġoyun püselerimiş. püse 221 

şeyini, evel püse mala, ġoyun ģurtlandığında. ģurduna yāğlalardı ya püselellerdi ya. 222 

ģuyrūĢųna çalallar. çocuḵ onu almış  ġoyuna böyle binmiş de ģuyruğunu şē§ederimiş, 223 

püse üstüne ġoyun ġaçı mı verdi, püse döḵülüvermiş. çocuğun adı püseli ģoyvermişler. 224 

püseli geldi, püseli gėtdi. /…/ AB: sizin̂g orda yurdu, hülen bilirin alıcın̂g yanda ben, 225 

vardım da yānna.  alıç, nā§ılımış bili§Ǻrümün̂g? birinde ülen birinde bi baḳdım. ġıp 226 

ġırmızı biŗ alıç var arḳadaş yıḳılıp gėder gibiymiş. hindi, ordan dutduḳ hindi, alıçtan 227 

birezini topladıḳ, şeye geldiḵ, ḳerimin̂g yurduna. ḳerimin ̂g yurdunda da bi de ġoyun 228 

var ayāĢĭ ġırıḳ. úlen dedim, ayāĢĭ ġırıḳ ġoyun ġoynun ̂g ardından gėtdiydi, hüyü¤e 229 

dōru dolanmış ġoyun. bizim o şeyin̂g hüyü¤e. úlen canavar varımış orda bi. ḵöpeḵ de 230 

ardından gėtdiydi emme ģörmemiş, ġoyunu. dişlemiş, şey şey hemen habarı olmuş 231 

köpēğėn̂g, ģurtardıḳ ġoyunu. ordan ġoyunu da indirdk, mustaFa balīğa çārdım, arḳadaş 232 

dedim, bu hanı tā, bayā oldu da ġene de yªrmi seneliḵ şey, onnar uFādı. çāĢȧrdım ülen 233 

dedim ġōynu ḳeselim barı dedim. ḳestiḵ o ġoyuncāzı orda. getirdiḵ  ḳöḳlünün̂g altında, 234 

hanı, ġoyun yǽyüp yörüdümüz yerde yüzdüler, orda. İB: yǽneḳ dellerdi. AB: heyye 235 

orda yüzdüler. bizim kısa ḳerim varımış, azığa getirmişimiş. o ģorḳaΦdır zatan, ġece 236 

ġoyuna da gėdemezimiş. bi ataş yaḳmış başına durmuş yatamamış. bizi biŗ ģördü. biz 237 

ġalān o hindi ya yanna…cānım evelden ollara gėderdiḵ, ava gėderdiḵ biz hanı, häç 238 
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orda ḵünde çıḳardıḳ biz ora ava. RD: çala? AB: hayır sizikinlerin̂g oldū yere, öte yanna 239 

cānım, yaylacığa. ben hanı ġene çıktım biŗ, bi çıkdı iki davşan gėtdi vuramadıḳ, …,  240 

de varıdı yanımızda, arḳadaş dāğ ot olmuş, hep ot başşaḳ bāğlamış. şeye vardıḳ, şey, 241 

iki sürü şey toplamış ḵörmen bū§adar. ḵörmeneleri alı emmi dedi birini vereyin 242 

san ̂gǵa dedi. ülen ben ḳörmen yediğim yoḳ dedim. ordan indiḵ … şeye, ġalān, seriğe. 243 

ev çıḳardıḳ, ģurubunun̂g evleri çıktı. biz de ora bir gün çıḳdıḳ. 244 

 

XXV/2

AB: burda balamıt var, mesele şeyin ̂g ötǺ§Œzünde ġızıl dāĢĭn ̂g ötê§Œzünde. var, o 1 

ġara pelit gibidir de o birez daha şeydir, çīt ġırılır hem birden. RD: gönün 2 

iyileştirilmesinde mi kullanılıyor? İB: onun̂g ģiliği vardır, balamıt ģilª, palamıt ģilªĢi 3 

o ģilª döğeller, onun̂g§ula ėYileşririller yani, böyle muşāmbā§bı ġalır. tulūĢu tā, 4 

onu§la yayılan ayran tulūĢu var a, o balamıdıla eğileller onu da. AB: ayran tulūĢu 5 

tabi, tabi. İB: anam yapardı, yáni, eҮlerdi. ġıp ġırmızı ġordu. ģiliḳ, balamıdın̂g ģilªĢi, 6 

pelit  ģilªĢi. pelit gilªĢi de, o balamıt ayrı olur. o da pelit aslında, ama dēĢesik, böyük. 7 

āĢăçında bi dēşik. cinci değişik. RD: hatıra bulun, eski günlerden, beli aşamadığınız 8 

günlerden? İB: yahı hindi beli aşamadīmız ģünner, mun̂gǵar ģözünden çıkdīmızda 9 

şeyde ḳara yaḳalanırdıḳ bazı. hıdırellezde geldiḵ biŗ, daş arasında ḳara yaḳalandıḳ. daş 10 

mun ̂gǵarına ġonmuş evler, davar dāĢıldı vardı gėtdi daşın ̂g arasına. sabaĥa ġadar ḳar 11 

yāğmış, yāmış, yāmış, sabāla güneş oluverdi. ģöşdüḵ bel arasına çıkdıḳ işde, ġene 12 

birleşdiḵ orda ġon̂gşularla hep. yani ḳara duduldūmuz zaman, devenin ̂g yáni şēy 13 

çekerdiḵ, biŗ ārık sürerdiḵ evel bi de. fazla yǽḵü daşırdıḳ burdan ģötürür temsil 14 

sütçülere yıḳardıḳ. ev ora varıdı. orda bir āĢrık evi olurdu. yağmıra dutulur, on beş 15 

gün ġaldığın̂g zamanlar olur. RD: ora bir çadır mı tutardınız? İB: āĢrık evinin̂g başında 16 

biŗ çadır ġalırdı. biŗ ev, iki ev gėderdi ağrığın ̂g başında. AB: hindi, ne oldu 17 

bili§Ǻrümün̂g? ıramazan durmaz candarmaydı burda, bayā bizim teḳedē yusuğun ̂g 18 

ıramazan, biz de uFadıḳ burda, sırḳatı nerde olusa yaḳalarmış baḳ. o çok şeyidi  gözü 19 

açīdı.  biz uFāz böyle bize geldi. silahları da ġodular hora, anam da hanı dēzesi, anama 20 

deŷze deyyörü o. adam şindi, höyle geldi ban̂gǵa dedilerkin bardā al dā§ėl dediler. 21 

bardak da yoḳ herḳesde yani. iki bardak aldım birini höyle ettim ülen düşüverip de 22 

ġırılmasın mı iki badāĢĭn̂g  biri. birini elētdim mezer alān ̂gǵına halılın ̂g evine. orda 23 

canım ön̂gümde öte yandan bi ġatırda şey yǽḵlü geliveri, iki āĢăç yǽḵlü iki yüzünde. 24 

ıramazan biŗ düdüḵ çaldı hindi. ıramazan candarma ya, candàrma eskeri hemi de. adam 25 
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topal oldu ya¤ı, temelli topal oldu adam. úlen arḳadaş dedim, ben de höyle uFağĭn 26 

höyle tanīyǺrüyün. bu adam neye topal oldu, sālam adam. meğerise hanı topalın, şeyde 27 

yǽḳde var ġatırda ya. ondan āĢcı şēy§etdirmeymiş, getdiler ġalān. tábi, bu dedªmiz 28 

de memed āĢă var, medininn̂g halıl var, çoḳluḳ adam. adamlar, hanı ģördǽn̂g adamlar 29 

hepisi ölük. hacı peḫlivan hülen çoḳluḳlar böyle. ġalfe canım, şeye gėdecekler, ava 30 

gėdecekler onnar da. biz uFåk ōlunca, ūFağın ben canım, bu şey ġıran adam ģüççük. 31 

adam … dedi, yannarına yavĳ dediler seni av etdiḵ ġalān dediler, halbuysa o ġastan 32 

çalmışımış şeyi. orda gelmiş, izine çıkmış, biz geldiĢįmizde ora gelidi zatan. /…/ RD: 33 

kuşun tırnağına çıynak diyorduk değil mi? İB: Çıynaḳ, cıynaḳları. RD: tırnaklarına? İB: 34 

evet, Çıynaḳ, ģuşun̂g dırnaḳları o, ḵesḵin yelleri var a, Çıynaḳ. AB: tamam tamam, 35 

hanı mesele höyle edė§örü o, sıḳdırǺrü. RD: çağşır neydi, çağşır? İB: çāşır, şalvara bu 36 

doḳunan ġara şalvar var mı? çāşır dellerdi evel. RD: depilmeden önceki durum? İB: 37 

depilmeden önceḵi, o depilen kilot. RD: çulva de diyorlar galiba ona? İB: çulfalıḳ. 38 

Çulva. o doḳuma bi§sēy, acaba şey o, bu ĥaba diḵellerdi ya, ĥaba diḵellerdi ya 39 

doḳuma ĥaba. AB: heyye, haḳḳet çuva, tamam, ġoltukları deliḵ haba. RD: çingil neydi, 40 

üzüm çingili denirdi? İB: çinģil, üzüm dē§el, çinģil üzüm mü? dē§ėl de çitil çinģili 41 

vardır baḳ. RD: o ne? İB: çitil, çinģil deriz uFacīna. ūFacīna çitil, çitilin̂g uFacīĢı olur. 42 

helḳe, helḵenin ̂g ģücçüğü çitil, çitilin ̂g ģüçcüğü çinģil. RD: çomaç neydi çomaç? İB: 43 

çomaç, onu ėyi bildiğªn̂g, ekmeğėn ̂g içine dīḳı peynir ġoyacaḳ, sıkışdırıverecēn ̂g, 44 

yūḳanın ̂g içine çomaç olurdu. AB: mesele ulan ġoyunun ̂g ön̂güne çomaç al da. RD: 45 

dağarcık kullanırmıydınız eskiden siz? İB: dāĢırçıḳ ģullanırdıḳ, eḳmeḳ dārcĭĢı. RD: 46 

deriden? İB: onu ėYileller işde aynı, şey gibi dāĢırcıḳ. onu zırf eḳmeḳ uçu da dē§ėlidi 47 

o, ġıymatlı eşyaları ġatallardı onun̂g içine dāğırçıĥa. AB: dāĢırçıĥa ġatıver dellerde 48 

ġāyrı. dāğırçığın̂g içine ġatıver dellerdi. yā¤ı bunnarı dediḵsire sen, aḳlımıza geliỳörü. 49 

hakkát öyle olu§Ǻrü. RD: denk dediğin zaman? İB: çuvalın̂g dengi, teki yani. ikisi bi 50 

yǽḳ. ikisi yǽḳ. AB: beş kile olǺrü dē§ėl mi? İB: ikisi bi yǽḳ, ikisi bi yǽḳ oluỳörü. yáni 51 

beş kile, kile dē§ėl de, çuvalın̂g denģine, bi dene olusa denḳ. AB: evet ikisi bir yǽḵ 52 

oluỳörü. RD: devrent yer ne demek? İB: devrent, b®§erden aşarḳana, bi taraḳdan 53 

aşȧörün ̂g. yalāĢă vardıḳ, ġoyun b®§re aşacak bi yalāĢă tāĥă. faḳat biŗ taraḳtan 54 

aşarsın ̂g, devrent, devrent o. devrentden aşır. ho devrentden aşır. AB: mesele 55 

dėyeceksin ̂g ki adama, burda b®§er var emme devrent var, ötǺ§Œzün ̂gǵe aşacan ̂g 56 

decen ̂g belki de hanı. yávĳ bizim şeyden küflen̂g daşın ̂g öte yanda biŗ daşlı yere 57 

çıkıỳörün ̂g a, ora işde devrent. hanı öyle bi yer. RD: biz yaylaya çıktık ne ses var ne 58 
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seleng var. ona ne diyorız? İB: din̂giz, dın̂gız, häç ḵimse yoḳ dın̂gız. dın̂gız ġalmış. 59 

dın ̂gızımış ġalmış. AB: dīn̂g demiş ġalmış. hanı ne ses var ne soluḳ. ben öyle bir çıktım 60 

da ġorḵdum. RD: bobam derdi bazen bir dıngladım derdi.  İB: häç bi§şēy yoḳ, ses yoḳ. 61 

dın ̂gızımış ġalmış. RD: ona dın̂glamak derdik değil mi biz? İB: evet, dın̂glamak.AB: 62 

dın ̂glayıverdi, dīn̂g. İB: dın̂glamak, biŗ ses varmı, yani? RD: bir ses var mı? İB: heyye, 63 

dın ̂gladım. RD: sen keklik tutmuşsundur? İB: palaz. ģücçük háli palaz. RD: palaza, 64 

şöyle biraz büyüdüğünde demez miydik? İB: hayır, palaz. en ̂g ġüççüğü palaz, 65 

ġopullaştığında ḳeḳlik olur hanı, böyür. AB: ala düştümüydü keklik dē§ėl mi? İB: ala 66 

düşdümü ḳeḳliḵ olur. RD: ben şöyle biliyorum abi. önce ansından doğduğu zaman büllü 67 

derler. İB: bizde büllü deyi tavı§a derdiḵ, RD: aynı şey işte? İB: aynı şey o zaman. 68 

RD: biraz şöyle büllü, yeni yetmeğe başladığı zaman palazlanmak derler. kendi işlerini 69 

yapabilir hale gelir. İB: palaz, palazlandı, palazlanmak AB: ḳeḳlªĢª ġoduḳ āĢǎca, 70 

ġoyunu ģütdüḵ geldiḵ, ǽyümüş ġalmışıyız, ḳeḳliḵ, ḳeḳliğin̂g yanna gelmiş. iḳimmiz 71 

de ǽyüdüḵ. … arḳadaş bi uyandım, ḳeḵliḵ farada uçdu, ġovsam tāĥǎ gelecek mi? Satan 72 

bizi ģördü adam şeyde. ülen bu böyle ān̂gladı alla allah deyįyörü, hem şey at tapırında 73 

oldu. bi de ḳeḳliḵ besledim bir alay, uçuỳörü, gėdė§örü surata ġonų§Ǻrü, bi uçup gelip 74 

evin ̂g üstüne gelė§örü, herḳese birer dene verdim. tábí cānım. RD: koyunun eteni neye 75 

denirdi? İB: ģuzu, zatan etenin̂g içinde olur. o eteni patladır. AB: çıkınca, eten. İB: 76 

çıkdīnda o orda ġalır. az son̂gǵura o da çıḳar. AB: oda çıḳar, tábí onu acaP ġendi yer 77 

de.  ülen ḵöpeḵ olsa da bunu versem der. hanı, bazı ġoyun eteni yer. İB: ġoyun ġendi 78 

yerse onu, südü az olurumuş eskiden öyle bir deyiş var hanı. etenini yedirtmezdiḵ. AB: 79 

südü az olur, südü toparı mı bi§şēy oluỳörü. RD: eskiden şu bayamlılı kağnılarda odun 80 

taşırlardı veya ot taşırlardı, kütük taşırlardı? AB: ḵütüḵ daşıllardı. mesele ḵütüḵden biri 81 

ölmüş de, şey olmuş hanı. duTduramayverince şeyi ġan ̂glı üstünden geçmiş. tábí 82 

canım, ġan̂glı üstünden geşmiş, hanı, höyle herár yüzünģuyu, o ġan ̂glıda biŗ tevēceḳ 83 

yer yo¤ų§ku, bildiğin̂g bi§şēy adamın ̂g üstünden geşmiş. İB: onun̂g firenleri var, 84 

firennidir o. AB: canım, herharda sa§ar. İB: ėnişe gėderḳe fireni bağlallar, AB: 85 

bağlamayıḳ herhár. İB: ġıcırıḳ ģıcırıḳ ģıcırıḳ eder inerḳene. ben seyrederdim 86 

çekellerḳene. AB: ne§ėderdiḵ bilį§Ǻrümün̂g? davar sulaya alíl olūĢa varıdıḳ, bi de 87 

ötĿ-Œzde orda b®§er hacı bey olūĢu deyi b®§er ayavcında. den ̂gize de gėdėỳörüyüz. 88 

den̂gizde, den ̂gizde hanı den̂gize varıỳörüŷüz, davarı sulaŷĭyǺrüyüz, orda şeyler de 89 

varıdı. hanı bu honamlılar var a, onnardan davarı yüğürdelim deyi bir dene deḳe 90 

şēŷ§ėderüyüz. onnar da ġene ģötürörü hanı davarı arılaştıralım deyi. uFa§az canım 91 
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şöyle tıfıl tıfıl. /…/ RD: keçeve neye denir bunları biliyor musun sen küçük çark? İB: 92 

ha, ģeçeve. AB: ha ģeceve, tamam. İB: ġeceve, ġecevenin ̂g hindi depesine ona ip çark 93 

deyil, çarkın̂g ipliĢi dolallar ona, ip dolallar ona. AB: emme, hindi ora top gibi, bi§şēy 94 

ġoyyörüller hanı top, ucunu da şeye dakıyörüller, ordan eğirdiḵsire dolūyörü, tábí öteki 95 

de dönŴ§Ǻrü ya. İB: ġelep yapallar onda ġelep. hindi ipi ora ġolllar, o ģeçeveye 96 

dollalar ucunu, o döner zatan. o ġendi döner çark döner, döndüḵsüre o yumāĢĭ ġelep 97 

yapar. RD: bir grup ip yapar? İB: ip ģurubu yani. ġelep yapar. RD: kısık neydi kısık? 98 

İB: yā¤ı, ġısıḳ biŗ bōĢǎz dar yer, ġısīĢa girdin̂gmiydi. RD: bu kiriş, koyunların ince 99 

bağırsağı? İB: ince barsaḳ. içini sıyılıllar onun̂g, onu uzadıllar, b®§re ġereller, 100 

bükeller, orda ģurur o. orda ģurumayın ellemezler onu. ḵiriş olasıya, ®ce sālamlaşısıya, 101 

tábi onu yaya daḳallar herşeye ģullanıllar. /…/ RD: olgamak ne biliyor musun? İB: 102 

hindi çuvaldız§ıla şēy diḵörün̂g temsil. diḵiş yapacan ̂g, havıt diḵecen̂g, ve yahut çul 103 

diḵecen ̂g, olġayacan ̂g. AB: çadır diḵi§Ǻrün̂g. İB: çadır diḵǺrüng, olgayacan ̂g. AB: 104 

çadırları eliyle mesele diḵellerdi evvel. mesele çārı§örü bir§ki adam getirǺrü, hemen 105 

diḵmez adam. İB: herkez diḵemezdiyḵi zatan. bobam çok ėyi çadır diḵerdi. AB: biri 106 

diḵdi, ille adam da yo¤ųdu, … şurdan alınca, şurdan da ġarşılıḵlı alaraḳ gėdėyörü. İB: 107 

heyye. RD: örk köstek idi değil mi, örk derler? İB: örḳ, yahı hindi, b®§ere biŗ mal 108 

örkleyörü, örḳlemeḳ malı ora daḳdın̂g, uzun bi ipile daḳdın ̂g ora. RD: köstemek yani? 109 

İB: o ḵöstemek ġene ayrı. şindi burdan bi ip bura daḳardıḳ. RD: çiviyi çakıyorsun? İB: 110 

çiviyiyi çakı§Ǻrü oraya dakī§örün̂g. hayvan dolanörü. ḵöstemek iki ayānı biri birine 111 

yirmi santım arayla gen ̂ĝişlikde kösteyiverisin ̂g. AB: ekine girmesin deyi toḳmaḳ 112 

daḳı§örüllerdi hayvana. İB: sīĢĭra daḳallardı onu. ġıvraḳ gezmesin deyi, bizde 113 

yapmazlardı onu da, biz onu köylerde, köylüler yapardı, ģörürdüḵ, bizde ģörmezdiḵ. 114 

RD: yahu biz bu işi salgara yaptık derdik? İB: emme üstüne gėtdim, salģara oldu emme, 115 

aynısı oldu. benim yaptıĢĭm. AB: denḳ geldi. İB: denḳ geldi, yapdığın̂g iş denḳ geldi. 116 

RD: sası neydi sası, ĝ kötü mü demek? AB: mesele sası, bir su içersin ̂g. İB: sası, sası. 117 

AB: su sası olur hanı. İB: az bi dadı dēşik bi, ΦaΦlıḳlarda sası sası ΦaΦlıḳdan içerdiḵ. 118 

günde ġalmış, ülen sası olmuş bu derdiḵ yáni. RD: abi, bizim kafamızın arḳası çıkkın 119 

olurdu, kemiğimiz? İB: yumru oludu. RD: ondan yörük çocuğu derlerdi. bir de 120 

kafamızın etrafını böyle tengerek? İB: ġırḳallardı.RD: tengerek, yuvarlak mı demekti? 121 

İB: yuvarlaḳ  demek, tenģereḳ ġırkmaḳ böyle yuvarlaḳ  demek. yā hindi burda sivriliḵ 122 

var mı, burda sivriliḵ beşikte yatanda olmaz. ḵöylünün ̂g ġavasıyla, yörüğün̂g ġavası 123 

ordan belli§olurdu, beşikde yatmadığından. RD: şey, yani tengerek demek yuvarlak 124 
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demek? İB: o yuvarlaḳ , böyle çevrilmeḳ, yuvarlaḳ. RD: daire çizmek? İB: dāre çizme 125 

tenģereḳ, tenģereḳ ġavalı deller yörük çocuğuna yā¤ı, ihi burda biŗ yumruluḳ var. 126 

tenģereḳ ġavalı yörük çocuğu bu deller hindi. ama hindi yörük de bilemeyverdi,  köylü 127 

de, hep beşē yatmayverince belli olmayverdi. RD: üzülmek neydi bir şeyin? İB: ya¤ı, 128 

üzülmek, sömē eğri.., ipi eğrikene üzülüverir. bi dē hindi bi§şēy oldu mal zarar ederdi 129 

eskiden, bi cereme veridiḵ b®§ere, üzülürdüḵ yáni o paraya. AB: eğirdi mi üzülüveridi, 130 

ġalān. RD: eğirirken üzülüverdi? AB: heyye o da var, mesele bu adamın̂g laFına 131 

üzüldüm ben de var. /…/ RD: koyuna kuzuyu yakarken ne yapardın? AB: ha, iğinik, 132 

iğinik İB: kirişten, pürden, ışam püründen, böyle yuvarlardıḳ onu, depesine duz 133 

ekerdiḵ, AB: ġoyunu da bir iki dolandırıllardı. İB: onu, ġoynun̂g ġeynine soḳardıḳ. o 134 

duz orayı yaḳardı o, birez de böyle fırlandırı fırlandırı fırlandırır, ģuzunun ̂g bacānı da 135 

ģülürdüḵ, bağlar, ģülürdüḵ, ön̂gǵüne ģoyveriydiḵ, yaΦmaḳ o. RD: yakmak omu? İB: o 136 

yaΦmaḳ. ģuzusu öldüğünde, yaΦmaḳ o. RD: iğ hasatlık mı acaba, iğ vurmak var, iğnik 137 

vurmak var? İB: ªği vurmak, dağlamak. ªğ, demirden ªğler vardır. çadır, çark ªği. AB: 138 

hanı, ġoyunları, davarları su dutuyörüdü, mesele şöyle, hanı māfızdan  höyle 139 

kesė§örü.  şura ġoyyörü, onun̂g içinden bastı mı, şeye bastırıỳörü. heyye, içinde o su 140 

akı§örü, su dutmuş a. garnında su var a. ordan akı§örü o şē§edǺrü, hanı partıldayan 141 

ġoyunu ģurtaramayǺrüdüḵ. neden bilǺrümün̂g, o yemden ģurtulu.. bobam ģurtarmış, 142 

hurayı sıḳa, sıḳa şurdā ġoca ḵiriş var a, bunu sıḳa sıḳa ģurtarmış birini. emme öteki ot 143 

alı§Ǻrü, zatan ot içerde toparı§Ǻrü ora b®re. ġatláyàn ģurtulma.. beş dene olursa beş 144 

dene de kesecen ̂g. RD: çelerme mi derdiniz ona? AB: tábi çelerir cānım, emme 145 

son̂gŭradan inne buldular. İB: su dutma ayrı, ġoyunu su dutmaz, davarı su dutar. AB: 146 

davarı su dutar cānım, ġoyunu su dutmaz. ġoyunu dutmaz. RD: nasıl tutar, öldürür mü? 147 

İB: öldürücü, akç®ri bişiriverir, hindi onun̂g biz, delerdim ben. şöyle delerdim. çark iği 148 

var a çark iğini şuraya ölçerdim. şu dırnā, şindi fazla olusa cª§ere varır. bura ölçerdim. 149 

burdan, burayı dibinden ėyice ısıda ısıda sālamca sarardıḳ onu, sarardıḳ. ona göre 150 

masır, bayā çark masırı var a, şeyden ġargıdan masır. onun̂g içinden eğenin̂g arasında 151 

b®§er vardır, belli olur zatan. eğenin ̂g arasından masırı oraya ġordum, iği tam ġıp 152 

ġırmızı yapardım. ġıp ġırmızı oluda bi soḳdum mu, cās dedĢįnde şaradaḳ düşerdi su 153 

cª§eri bişirmeden yapabilisen ̂g ġurdarıdıḳ, faḳat ciĢer bişdimiydi ģurtulmazdı. su 154 

dutanı öyle yapardıḳ, hanı. AB: bobam alıỳörüdü höyle tanıyörüdüḵ /…/ RD: boynuna 155 

mı yapıyorlar onu? AB: tábí. İB: deveyi kesellerḳene. AB: yedi yere geldiğinde 156 

ḳesiỳörü, hurdan sayaraḳ sayaraḳ varıỳörü, hura geldªĢinde ḳesiỳörü. emme tabı 157 
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onun̂g eti birez taĥă  şeymiş devenin ̂g de, tabı yenmez hanı, bizler öyle şey bilmeyiz.  158 

RD: alışmamışız biz. AB: hayır, o mayoşumuş az. emme tǽyü de amma tǽyü ėyiymiş 159 

devenin ̂g. onu şey yapmazlar, ancak, yastık mastık ġatallardın da, höyle bi§şēy 160 

ġatmazlar. neden? çünkú o hamaylíymış hanı devenin ̂g. İB: deve tüyünden ır¤am 161 

doḳul.. RD: hamaylı ne? AB: mesele hani ģüneF bi§şēy, ayān ̂gǵa aldın ̂gmıydı. İB: 162 

devenin ̂g  yun̂gunu ayaḳ altına almazlardı. AB: öyle öyle. İB: bilmeyörüyün, onu ḳötü 163 

sayıyörüllerdi. RD: bizde ne kötü sayılıyor, mesela altına deve tüyü almıyorsun? İB: 164 

almàyörüŷüz. hindi o deve yúngünden ırham doḳullardı ya, o ırhamı alta yazmazlardı 165 

üstüne örtellerdi. AB: hı hı, hāmaylı deyi etmeyörüller, hamaylı demek mesele ģünev. 166 

İB: o bir saygı aslında, öyle bir saygı. öyle biŗ şey yoḳ aslında bence./…/ AB: hindi 167 

şēy var a, devenin̂g çalḳandīGĭ yer var, ḵüṼlen̂g ona küṼlen̂g deller, gelini şeye 168 

bindirmişler hayvana, deve de ḵüṼlen̂gde çökerimiş. orda şeyde olmuş, ġakıverince 169 

RD: çalda mı? AB: hayır, o yatırın̂g olduğu yerde. ġakıverince, ġelin düşmüş ölmüş. 170 

deveyi hoşlaşmazımış ora, baḳ hesáp et. deveyi ģatlėyen sevmezimiş yání. ordan, top 171 

atılıp da develerde ölen orda da öldü ḳaç dene deve. RA: ziyaret hikayesi o yani. AB: 172 

zıyarat hiķayası o, bunu şey demiş, ġara molla var a, ġara molla da dedi yaşlı ġara 173 

molla var a. RD: kara molla ne demiş onu söyle bakayım? AB: yāhı, şöyle demiş, yāhı 174 

deve meselesi ne bili§Ǻrün̂g mü demiş, hanı yayın burda şeyde, o şeyde olu§Ǻrü geç 175 

zaman, ağıstosda olu§Ǻrü. ağıstosda neden, ģuruyörü ot a. o zaman şē§derimiş. /…/ 176 

İB: ġara göle çıktıng mı hocam? çocū olmayanlar gėderimiş oraya. mallar sulanıỳörü 177 

orda, yakın köyler var, ötǺ§Œzünde. mal gelirimiş sulanırımış, mal sulanıḳa ḵürneḵ 178 

tábi dolandıḳsıra suyun̂g kenarında ollar. batırırımış orayı. faḳat sābala gel, ne ot boḳ 179 

var, ne malın̂g izi var, temizlenir böyle, şey olurumuş. /…/ RD: bu yülemek, kösürede 180 

mi yapardınız, yülemeyi? İB: yüleme, kösüre daşı var, ġırklığı. kösüre daşı vardır bi. 181 

RD: kırlık keskinleşsin diye? İB: ḵesḵinleşsin ̂g deyi. AB: ha, şey mi? canım ġoyunu 182 

ġırΦacak, ġırΦlığı da onda sürtüỳörüller. İB: ģırklīĢĭ yüleme olur, yülemeci olur 183 

ġoyunda devamlı oturur orda. ayrıca oturur. ben derin benim Ḳırḵlık ḳesmeyyörü, 184 

getir. AB: heyye, ḵimiki kütelise ona getiriỳörü. İB: çolaḳ  var a, zeybeklerde biŗ çolaḳ  185 

varıdı, mēmed āĢanın̂g ōlu çolaḳ, çolāĢın ̂g ġolu ġoyun ġırḳarḳana çolaḳ  olmuş. AB: 186 

ġoyun ġırḳarḳana çolaḳ  oluḳ o. neden, ağaca çıkmış. İB: ġoyun ġırḳallarımış, iki üç 187 

sürü birleşmişler. biri orda ġırḳar, biri orda, biri o ḳöşede, ġoyun ġırḳallarımış. o ben 188 

eveli ġırḳan silah atarımış. AB: heyye. İB: bu çolāĢĭn ̂g anası da  demiş ki, ōlum demiş 189 

āĢăca çık da demiş, ġelinler yúng saḳlar, ḵim hanɡı çadıra yúng saḳlar tanı demiş 190 
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çocū§a. çocuḵ da ağăca çıkmış da yúng ģötürennere, yúng ġatannara, yúng saḳlayanı 191 

onu tanırımış. ġoyŭnu evveli bitirivermişler. öteğinlerinden evveli. biri de tüFē  192 

alıvermiş de, havaya sıkınca çocuḵ āĢăçdaymış, çocuḵ zap deyvermiş dibine. bu 193 

veznelerden tadlardan biriymiş onu sıḳan. sıḳ demişlerimiş, ne bilsin. RD: biz bitirdik 194 

deyişi yani. İB: heyye, bitirdiḵ. AB: altı§ay hülen durmuş burda şeyde, hekim ġarı 195 

varımış. o birez hanı. İB: bademlide hekim ġarı deyi biŗ ġarı varıdı. AB:. o ona baḳa 196 

baḳa, burdan kesilmiş ġalān. ġol. nā§àlĭdı bili§Ǻrümün ̂g? o bi ġol, çolaḳ berbatıdı, 197 

hindi tüFē eline alıversin̂g taḳ indiriỳörüdü. İB: bi ġolla avcılıḳ yapardı. /…/ RD: aba 198 

kime derdiniz, büyük olan bacıya? AB: böyük olana mesele öyle deyyörüyüz. aba 199 

deyyörüyüz.  İB: abam dellerdi. RD: adaş neydi adaş? İB: adaş da, arḳadaş. adaş, şöyle 200 

bi§şēy var, senin ̂g adın ̂g da ese, benim adım da ese, adaş deyi bazı ona da adaş. RD: 201 

erkekler büyü abilerine ne derdi eskiden, ağabey mi derdi? İB: ābey demezlerdi, aġa, 202 

aġa, aġa. RD: ağabey? İB: ābey, böyük. AB: amıca dėyen de vardı. İB: emmi, o 203 

böyüklere emmi. RD: kardeşse ikisi? İB: ġardaşsa değil de, sen benden böyǽsen ̂g emmi 204 

derdiḵ yani. filen emmi, emmin̂g olmasa bile böyüklere emmi.  RD: al, kırmızı renge 205 

diyorduk değil mi? İB: al ġırmızı irenk, RD: ala neydi? İB: ala, ġırmızı, ak, mavi 206 

bilmem bunnar ġarışık. ġarışık irenk. RD: kilimlerde? İB: ḵilimlerde, heyye, ala 207 

ḵilimlerde yeşil, sarı. RD: şimdi bizim kara çadır varmış, bir de alacık çadırı varmış. 208 

İB: ġara çadır bizim, alayçıḳ demek, b®§ere eḳmeḵliḵ yapmaḳ, alayçıḳ ġurallardı, 209 

alayçıḳ bu benim bildªĢim. 210 

XXV/3

İB: şindi bir gün sābala oldu, anam dedi, develeri bul gel dedi. bir āzıḳ dürdü bize, 1 

boħçaya ģuşatdı, belime ġuşandım, biŗ su ġabāĢĭ omuzladım, uFak bi su ġabāĢĭ. içine 2 

su ġoyuyörüyüz, dağda aşama˽adar gezecēĢėz, gėderḳene gėderḳene dağdā höyle, 3 

b®§ere yükseḳ yere çıktımda oturuverdiydim. ġabaḳ daşa doḳanıverince ġırılıverdi. 4 

su da gėtdi, hindi ordan aḳlım damlayı aldı ġāyrı. da§a çıkdım, aradım taradım, yoḳ 5 

dın ̂gızımış memleket. tabi bi şey bulamayınca açıḳdım. bohçayı çezdim, baḳdım 6 

eḳmeḳ az küṼlenir gibi olmuş. dutdum bir ataş yakdım. onu şēy§ettim yàni, ġızdırdım 7 

böyle, ģevretmeḵ uçun. ģöynütdüm, yáni göynütdüm, ġevretdim, ataşa dayadım. ataşa 8 

dayayınca o küFünü az alı§örü zatan. onu orda yedim. ordan gėtdim işde ġatıran 9 

depesi deyi bi yer var, ollara çıkdım, deveyi arayıỳörüyün. aradım, aradım, aradım 10 

dağlarda bulamadım, depelere çıktım böyle, yatdım birez. birez uyudum. ġakdım 11 

dağlar issiremiş yani. dın̂gǵızımış ġalmış. ses yoḳ, selen ̂g yoḳ. ordan bütün böyle 12 
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yün̂gseḳ yerlere çıktım. işde ordan döndüm, döndüm, bi depeye çıktım. orda bi deve 13 

ölüsü bulduydum, ne varısa ġaltar çon̂guvermiş. RD: çoğuvermiş? İB: çoņ̂guvermiş 14 

üstüne. birez onu seyretdim, hanı çon̂gduḳları, yemişler zatan, bitirmişler devenin̂g 15 

ileşini. ordan döndüm tekrer yün̂gseḳ bi depeye, bu eski bizim ġadıların̂g yurduna 16 

geldim. oturduğu yurtları varıdı, yayla yurtları. yaylada yani onnarın ̂g oturduğu yer 17 

varıdı ġızıldağın̂g araḳasında. ollara geldim, olları araya araya bulamadım. döndüm. 18 

āşam oldu. dāĢda ġalmadım, ġeri döndüm, tekrer eve geldim. ertesª§ün ġene gėtdim. 19 

işde devē§ağrına, aynı yellere, ḵirez çatına deyi b®§er varıdı. bu hacı ġava bi guyu 20 

aşdırmış, ġaraġoyunnu hacı ġava, ḵirez çatına, onun ̂g ġuyusunun ̂g yannarına eski 21 

yayıldığı yelleri gezdim. ġaramıḳlı ġaramıḵlı yeller vardıdı ollarda yáni. bulamadım, 22 

ordan pancarlıḳ deyi b®§er varıdı oralara gėderdi, deve§ ağrında. oraları aradım işde. 23 

develeri buldum b®§erde, getirdim eve. işde, ḳöḳlü dėye bi§er varıdı, bizim sulaḳ 24 

yeri. orda bir gün son ̂gǵura anamıla gētdiḵ, deveyi ilēni aldıḳ, sulamaya getdiḵ, yani 25 

ileğen, helḳe, tábi çorağĭla sulanırdı deve ya, deveyi suladıḳ. ertesª§ün de bir ģün evde 26 

alī§oduḵ, yağladıḳ deveye tekrer, sinek çokmasın dėye. RD: nasıl yağlıyorsun onu? 27 

İB: bu püseyle yāĢĭ ġarıştırıyörüyüz. ġarnının̂g altılarını, boynunun̂g altılarını, ģötünü, 28 

böyle ģöt taraflarını yağlayıp yaylaya tekrer dev§ağrına süreviri§örüyüz, sürüverdiḵ. 29 

işde böyle bi şeylerim geçdi. /…/ EB: bir ḵehere çıkdıydım, hanı depenin̂g ḵeherine, 30 

dağın ̂g ḳeherine, çıḳıverdiydim. Ǻmden bir adam geldi, ulan ne oldu san ̂gǵa dedim, 31 

adam paramparça, arḳadaş beni āşıt b®§erde döğdüler, ḵim olduğunu bilmeyörüyün, 32 

ordan gelirin dedi. baḳtım baḳtım. adam döğülmüş, tàbi aşıt yerde döğmüşler, ḵimse 33 

görmemiş. RD: aşıt yerde, gizli yerde mi? İB: gizli yerde yani, aşıt denen dağın̂g arḳası. 34 

ben de çıktım, keherde oturdum. adam Ǻ§ümden geldi, keherde oturudum. adamı 35 

döğmüşler, her tarafını perişan etmişler. /…/ RD: gabış yer var mıydı oralarda? İB: 36 

ġabış yer tabi, ağacın ̑g olmadığı yellere ġabış deller. ḵimse görükmeyörü, ġabış yeller 37 

varıdı, varıdı. RD: düz yerler yani? İB: düz yerler yáni, açıḳ areziler, dağlar yani 38 

depeler, yaylanın̂g depeleri. yaylanın̂g yün ̂gseḵ yeller yeller. alçaḳ yerlerinde āğaç 39 

vardır da,  tábi yaylanın̂g yükseḳ yerlerinde ġabışdır ollar. RD: ona ġavlak demezler 40 

miydi? İB: hayır, ġabış, çıplaḳ  deller, ġabış deller. çıplaḳ  orası, ağacın̂g olmadığı 41 

yere, çıplaḳ . /…/ İB: bu, eşşek alān ̂gǵında oturuduḳ, o ḳöḳlünün ̂g üstündē yaḳanın̂g 42 

dağı eşşek alān ̂gǵında. ordan ġırklığa yolladılar beni b®§ere. çayıra ġırΦlıḳ almaya 43 

getdiydim. ġırḳlıḳ almaya getdiğim yerde vardımıdı ġoyun ġırḳallar, bizim bu 44 

ebişlerle balıḳlı sülalesi ġoyun ġırḳarımış.  zatan ebişler eskiden de ġacaraymış, bizim 45 



657 

sülàle de ġacaraymış, ıspatlı sülálesi. orda ġırḳlıḳ, ġoyun ġırḳarḳana ḵöpeḵ 46 

boğuşturuverdiler bi ġoyun ġırḳarḳana, ḵöpeḵ boğuşturuveriler bi. ḵöpeḵ 47 

boğuşunsuraḳ, o benim ḵöpeğe, ġırΦlığı ḵöpeğėn̂g birine bi soḳduḳlarında, ḵöpeḵ öldü. 48 

son̂gǵura bacısının ̂g halası, dayı uşāymış onnar ġacara, birbirine daş vuruverdiḵlerinde 49 

adam depe taḳla getdi orda. adam tıp düşüverdi. adamı ileri geri sürürkene sürürkene 50 

ġaldırdılar. işde ġacara, ġacara tipi. biri birini ġovlayıvermişler yáni senin ḵöpeḵ onu 51 

boğdu, onun̂g köpeği onu boğdu deyi ġovlayıvermişler. biri birine sarıverdiler daş daşa 52 

getdiler derḳene, adamın ̂g ġaFaya daş doḳandığında depe taḳla getdi. RD: onlar 53 

biribirini govlamışlar? İB: ġovlamışlar, biri birini ġovlamışlar, senin̂g ḵöpeḵ demişler 54 

onu boğdu, o senin̂g köpeği boğdu, senin ̂gki yen̂gǵildi. edince halbuysa daş vurduğu 55 

bacısının ̂g oğlu. RD: akraba?  İB: akraba yáni. bacısının ̂g oğlu daş vurduğu adam 56 

ölüverdi, ben de ora vardıydım. RD: öldü mü adam? İB: adam ölüverdiydi de son ̂gǵura, 57 

ileri geri su dökerḳene  sürürkene ayıltdırdılar adamı, bir şey olamadı yani. ġurtuldu 58 

yáni, o zaman doḳtur mu var yaylada zatan doḳtur yoḳ bi§şēy yoḳ. ot çöple bi yaḳıyla 59 

bi§şēyler yapılıỳörü. adam ġurtuluỳörü. ölmēcek  tabi. RD: govlamak nasıldı? İB: yāvĳ 60 

ġovlamak, san ̂gǵa der ki,  yavĳ fülen san ̂gǵa şunu dedi. RD: belki söylemedi onu? İB: 61 

belki o adam onu söylemedi. RD: abartarak söylüyor? İB: san̂gǵa deyyörü hunu 62 

söyledi, bunu söyledi. ille seni oraya çatıracaḳ yāvĳ. ille seni oraya çatıracaḳ. bi ġavga 63 

çıḳardacaḳ yàni ġacaralıḳ yaptıracaḳ yáni. ġovlamaḳ bu, adamı ġovlayörü yáni böyle. 64 

RD: yani uşkartıyor. İB: uşġard.. ġovlayörü, uşġardı§Ǻrü bi§şeyi, ufacık bi şeyi 65 

böyüldü§örü, devē§adar yapıyörü. /…/ EB: ġoyunu ģütdüm geldim, sabā ġadar 66 

ģütdüḵ geldiḵ, ģuşluḳ emişinde bu. öğlenden evel yáni, sabāla öğlenin̂g arasında, 67 

ģuşluḳ emişinde. RD: kuşluk emiştiriyorsun? İB: doḳuz on sıraları, sa§atlarında. EB: 68 

emişdiri§örüyüz, her ġoyun ġuzusunu buldu. bi ġoyun var,  ģuzuyu almayĭyörü. ben 69 

de dutu§Ǻrüyün, aldırayın deyi, ḳoḳudu§örüyün ģuzunun ģötünü böyle. almayıỳörü, 70 

hindi. ªğįniḵ vurdum bi de. onu duz atarız böyle, ġıvrandırĭŗız, onu almayınsıraḳ iğnik 71 

vururuz pürden ve yáhıt ḵirişden. dāĢda biten ot ḵirişinden. onu ģötüne duzlar şey 72 

yaparız, onun̂g acısıyla ġuzuyu almak, alır bazıları bazıları da almaz yáni. dolandırıyız, 73 

böyle fırlandırır, fırlandırır, fırlandırır. RD: onu, kuzuyu yakıyorsun. İB: yaΦmaḳ, 74 

ģuzuyu yaḳıỳörüyüz ona yaḳma deyyörüyüz. hindi böyle etdim saldıydım, gene 75 

almadı. patıradaḳ düşdü Ǻğümden. bi daş saldıydım inçiğine. inciğinden ayağı ġırılmış. 76 

ben de häç Farkına varmamışıyın tabi ġırıldıĢĭnın̂g. ulan bir gün son ̂gǵura mı, ikª§ün 77 

son̂gǵura mı o ġuyun topallamaya durdu. bi de ḳoḳu, burnuma ḳoḳu çavmaya durdu. 78 
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ayaḳ ḳoḳmuş. o ġırıḳ tabi ģullanmayınca, bi şeyler yapmayınca, biz habarımız 79 

olmayınca ḳoḳmuş. ilta§ab ġabmış. ayaḳ ġırılınca ayāĢı tabi, ḳoḳu burnuma geldi. 80 

baḳdırdıydım, inciden ġırılmışımış daşı vurduğumda. dudduḳ tabi onu yāĢladıḳ, 81 

püselediḵ, ġırığı sardıḳ, ėyileştirdiḵ. son̂gǵura dėvam etdi sürüyle. dėvam etdi sürüyle 82 

aynı ġoyun devam etdi ġāyrı. RD: sürünün içine ḳattın. İB: sürünün̂g içine ġatdıḳ, 83 

dėvam etdi sürüyle. ģuzuyu da aldı yáni. ģuzuyu da aldı, o şeyde. RD: bu iğnik dediğin 84 

şey, insanlar için de kullanılıyor muydu? İB: in̂gsanlar için ģullanılmaz o, mala 85 

ģullanılır. o kiriş, yumŭşak olduğundan kiriş, kirişi böyle ġıvradırız, şē§yaparız, ucuna 86 

bi duz duzu, ġoynun̂g ġeynine onu. ģuzunun̂g çıktığı yere, duz yaḳar onu, yaḳdığında 87 

ģuzuyu almak zorunda ġalır. RD: peki insanda iğ oldu derlerdi? İB: iğ olmak şöyle. 88 

adam hastalanıỳörü tabi. RD: ona iğ olmak mı dersiniz? İB: ona ªğilemiş demek, verem 89 

hastalığına o zaman ªğ denirdi. iğįlemiş denirdi. RD: iğ olmuş. İB: ªğ olmuş, yāhıt bi 90 

şeye düşünmüş. merem oluỳörü, düşünü§Ǻrü, düşünü§örü. RD: düşündüğü için, iğ 91 

olmuş? İB: ªğ oluỳörü, düşünǺrü, düşünǺrü bi§şēylere düşünǺrü tabi. RD: ona iğ olmak 92 

mı derdiniz? İB: įğ olmak deniỳörü ona hastalanı§Ǻrü, ªğleŷė ªğleŷė adam tabi. o 93 

zaman doḳtur mu var, adam son̂gǵunda ölüyörü. edcēĢi işde ölüyörü gėdiỳörü. buna 94 

iğlemeḳ deni§örüdü o zamanlar.  eski iğlemek deniỳörü, insanlar için öyleydi. insanlar 95 

için öyleydi. bi şey derdin̂g. merem oluyǺrü adam, mereme iğleye iğleye RD: 96 

düşündüğü için? İB: düşündüğü úçün, acaba bu neden dedi ban̂gǵa bunu, bangǵa neye 97 

dedi bunu dėye düşünü§örü, düşünürkene düşünürkene baḳı§örün ̂g adam zayıFımaya 98 

başlayįyörü. zayıFıdıḳsıra iğlenmiş deniỳörü ona. adam ªğleye ªğleye ölüỳörü yáni. 99 

hindi o işler olmayĭyörü, hindi doḳktur var şey var. RD: kirkit neydi yahu? İB: ben 100 

ḵirḵit bilmeyörüyün. RD: onu kadınlar bilir. İB: ḵirḵit, daraḳ. āğaçdan yapma, kilimler 101 

doḳurḳana ḵirḵit. ḵirḵit deller, emme demirden olan değel. o āğaçdan yapılır ḵirkit. o 102 

demirden olan daraḳ. RD: demirden olan tarak? İB: ḵirḵit āğaçdan yapallar. barmaḳlı 103 

böyle, aynı daraḳ gibi, ama ona ḵirḵit deller. onu kilimler doḳullarḳana, namazla 104 

ḵilimleri bilmen … bizim yörük ḵilimleri doḳunurḳana ġullanılır o. halıda ġullanılmaz 105 

zatan. yörüḵ kilimlerinde, çullarda, çadır doḳurḳana ġullanılır, sitil, çadırın̂g sitillerini  106 

doḳurḳana ġullanıllar. her şeyde yani onu ġullanıllar hanı. daraḳ şeyde ġullanıllar tabi 107 

un çuvalını doḳur, otursun dėye. un dışına çıḳmasın deye. /…/ İB: ģuzu ģüderḳene 108 

tengereḳ b®§ere oturdum. yün̂gseḳ bir depeye. ten̂gereḳ b®§ere. RD: tengerek derken 109 

yuvarlak demek istiyorsun? İB: yuvarlaḳ  yáni böyle. tenģereḳ tenģereḳ zatan olların̂g 110 

dağları. tenģereḳ tenģereḳ hep. oturudum, oturdum iki§üç adam boğcalaşıboturullar. 111 
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bir  aralarından   bi bayan çıkıverdi baḳtım böyle. o zaman bayan erḳeḳ belli olurdu. 112 

yáni ġarıyla erḳeḳ belli olurdu. ġız mı ġelin mi belli olurdu. tabi ben baḳtım, ġök 113 

ön̂gceḳli bi ġız eski gėyim. RD: beyaz örterimiş zaten kızlar eskiden? İB: ġızlarıng 114 

çemberleri pullu pullu çember, beyaz olurdu. ġöğ ön ̂gceḳ olurdu ayavcı zatan, o zaman 115 

öyle belli olurdu. bi§daha baḳtım götürüp gėdeller. RD: gelinlerin nasıl oluyordu? İB: 116 

ġelinler al gėyerdi. al ġırmızı. yazma ġırmızı olurdu. ġelinlerin ̂g. ġız ile ġelin belli 117 

olurdu evel. baḳtım bi ġız ģötürdüḵleri. úlan aldılar gėtdiler. adamlar sürüye sürüye 118 

birez ģötürdüler yörümeye başladı. ardından gelenler oldu ban ̂gǵa sordular böyle, 119 

tengereḳ bi depede oturudum. bu yanna, bademliden yüze ǵoca dağın̂g arḳasına 120 

ģötürdüler getdiler. neciydin o dedim ben ney ḵimlerden idi? o yahı bizim işde tahta 121 

bıçaḵlılardan bobolunun̂g bilmem yavıḳlısıydı. bobulunun ̂g oğlunun̂g yavıklısıydı 122 

ģötürmüşler eğriḳde ġoyunun̂g eğriğinde, ġoyun sāĢmaya gelmişimiş. ġız ġoyun 123 

saĢmaya gelmişimiş, ġızı ģötürmüşler yavıklısı. ardından getdileridi, bulamamışlar. 124 

bulamamışlar, adamlar döndü geldi, ben de sordum, buldun ̂gǵuzmu dedim, yavı 125 

bulamadıḳ dediler. gėtdi öyle gėtdi işde. 126 

XXV/4

AB: döş ģolan̂gı, şey ģolan ̂gı, mesele iki üç dene ģolan ̂g var, onda bunnar hilen işde 1 

nē§edecen ̂g. mesele ħavıdı hülen alı beğ ġatardı, eyi havıt ġatardı. RD: bobam da 2 

katardı havıdı. AB: o tabi ġatıỳörü, bi ġazıḳ hora diḵǺrü, bi de hura diḵǺrü, dolandıra, 3 

dolandıra, nā§ılısa bi§şēyler edip, emme çıplaḳ  çekse, orda şey olǺrü. RD: kazık mı 4 

dikiyor iki tarafına? AB: ġazıḳ diḵǺrü iki tarafına, dolandıra dolandıra bi§şēyler 5 

edª§örü. biz de hanı höyle uFāz. RD: şimdi astarı benim gördüğüm.İB: çilte dellerdi 6 

RA: çilte mi onun adı? İB: çilte. AB: heyye. onu da dışına çekª§örü de, höyle var a, 7 

şöyle dē§ėl mi, şöyle etdiriverį§Ǻrü. de şöyle şey olǺrü. hindi edince dışına şeyi çekdi 8 

ya, bi de iki ġat edį§Ǻrü onu, üstü şey geli§Ǻrü altı da, ondan son ̂gura başlayörü 9 

üstünün ̂g yapmasına. İB: çiltenin̂g içine basallar zatan, ġamışı. RD: çilte şöyle yuvarlak 10 

yuvarlak, dikiş yerleri  sıra sıra? İB: sıra sıra diḵeller AB: eşşek ģolan ̂gǵı da öyleydi 11 

evel. İB: palan̂gǵı da öyle yapallar. RD: palanı da mı öyle yapıyorlar? İB: palan̂g uFak 12 

olur da böyle böyle diḵeller, arasına soḳallar. /…/ RD: düğünde öğdül, atış 13 

yaparlarmış? İB: öğdül dellerdi ona. çayırda bi dǽĢün oldu. şindi atdılar, atdılar, 14 

atdılar. ġarşadā çuḳḳanın ̂g üstüne sıkı§Ǻrüller. bu yalın̂glı emmiye, verdiler, 15 

etlinin ̂gmiş o tüFek. ona verdiḵleri tüFek. ȫğdülü yalın̂glı aldı. ḵimse vuramadı 16 

yalın ̂glı aldı. ben uFaḳlığımda. AB: şey de almış bir hanı, şeylerin̂g hasan orda öğdül 17 
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almış. tüFēni de vermemişler. ġumbul demiş, tüFē alalım bundan demişler, hasan çok 18 

nā§ılımış bilörün̂g mü? atdığını düşürüymüş. şu bizim hanı şey var a, neydi onnarın ̂g 19 

adı ya.  varıdı, vurdular hurda ya, hasan varıdın a, heyye, onun ̂g anasının ̂g ġardaşıymış. 20 

hasan canım. hasan çok, atdımıydı böyle. RD: onu mavzerle atış yapıyorlar? AB: 21 

mavzerle canım. RD: onu düğünlerde mi yapıyorlar sadece?AB: yāĥ şindi şöyle. bazı 22 

dǽ§ünde atı§örüller. İB: bazı da toplumlarda, toplumlarda. RD: tolumlara toy mu 23 

deniyor, daha çok? İB:  hayır, biz toy duymadıḳ. şölen deniỳörüydü yáni. toplumlarda 24 

birillerdi, bir araya gelir. RD: o zaman yemek yenir miydi, yemek verirler mi o zaman? 25 

İB: verilerdi. AB: veriller, veriller. İB: verillerdi, toplum yapallardı. RD: şölen yani? 26 

İB: şölen olmazdı da, bi toplum yapallardı, yárenliḵ edecēz deyi. RD: hayır, hayır, 27 

şölen dediğim birleşirlerdi. İB: birleşirlerdi. RD: yemek yerlerdi? AB: evet, yemek 28 

yellerdi. AB: yārenliḵ yapallardı canım. İB: öğdüle sila¤ sıḳacāz diye. AB: şindi, 29 

dǽ§ünner çok şeydi evvel.30 

XXVI 

Kaynak kişi: Mehmet Yıldırım (MY), 70,  Karakoyunlu, Asıya 

Yıldırım (AY), 63, Karakoyunlu 

Özellik: Öğrenimleri yok. yörükçülüğe devam ediyorlar 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD) 

Derleme yeri ve tarihi: Anamas, Çayır yaylası, Aksu, Isparta. 21.Haziran 2014. 

Ses kayıt türü Video ve ses kayıt cihazı 

Konular Atçılık, göç, koyun gütme  

XXVI/1

MY: ışam da olur. AY: ışama ardıça eğriḳ deller. eşme, depeye deller. MY: yā¤ı, 1 

yükseḳ şöyle den ̂g¤iz örüzģerini alacağı bir yere eşme denir. ġoyun orda yatır, āşam 2 

günü daş varısa kölģe döndüyse, āşam gününe tarar. RD: akşam gününe tarar. MY: 3 

evet, sizin ̂g ollarda da öyledir, o yurtlarda. āşam günü var, hep o yurtlarda, eşme olan 4 

o ġırlardā yükseḳ yeller. ordan ora öğlen son̂gǵu kölge döndümü tarar. āşam günü 5 

deyyörürler ona. RD: akşam günü? MY: evet. /…/ RD: kepeneğiniz de üstünüzde olur. 6 

MY: ḳepeneḳ üstümüzde olur. bazı ācaḳ uzaḳa gederseḳ, ip ile boğup, boğar çiynimize 7 

daḳarız.  öyle gelir adamı yormamak için, omuzlamak ta¤a eyidir ipile. ordan geldi mi 8 

işde sabala ģuzu seçilir, ģuzu da yatır eşmesine, ġoyun da yatır. ondan son ̂gǵura elimizi 9 

ayāmızı yürüz, yemēmizi yeriz. RD: ondan sonra uykuya çekilirsiniz? MY: uykuya. 10 
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RD: babam akşama ḳadar uyurdu, kızlar da şurda kilim doḳurdu. MY: hep yatırdıḳ 11 

gündüzleri canım. ġece ġoyun ģüden adam, yatmadın ̂g mı ġece ǽyüyeġalı§örün̂g, 12 

ġırıḳlayörün̂g, bilmem falan filen tam düzenli ġoyun ģüdemezsin ̂g. /…/ RD: bu ziliyi 13 

neye doḳurdunuz, devenin üstüne atılan asıl zili miydi? AY: evet. atḳılı, onu aynı 14 

çuvallar gibi doḳullardı. atḳılı o. RD: argaç dedikleri o? AY: arġaç geçellerdi, onun̂g 15 

içine tak tak darāla döveller, ondan ḳēri birer çeşidi atallar ona, yan̂gğış. RD: yanış 16 

olur mu onlarda da? AY: olur. zili, yan̂gğışlı olur zili. RD: çubuk şeklinde mi oluyor 17 

yanışlar daha çok? AY: çıbık şeklinde olmaz. aynı şöyle şöyle, yan̂gğış olur. aynı 18 

şeylerdē. RD: onun dukuması anam daha zor dedi bana. AY: tā¤a zor o ḵilimden zordur 19 

onun̂g.  MY: zor iş o. AY: onu eskiden, eski ki adamlar yapardı. hindi çor çocuḵ 20 

yapamaz, yapamazlar. MY: hindi bilen yoḳ§ku onu zatan. AY: hindi bilemezler, onu. 21 

MY: yǽḵün̂g üstünde deve sarıldığında bi de, yǽḳ ḳeçesi varıdı. ġıp ġırmızı şura gibi. 22 

yun̂gdan ona şöyle hayla bir yun̂g ġoyyörüller, bişirike. toḳalı oludu, iki yüzünden 23 

ġolan̂gǵı çekdilermiydi. süs için o yáni. AY: o süs içi dē§ėl. MY: bayā şöyle çuvalın ̂g 24 

ikisini ġaştaracaḳ şekilde. ḵilimin̂g üstüne ġollardı onu. bayā zevkine böyle. AY: aynı 25 

paspas gibi şöyle, devenin ̂g üstüne şu yastıklardan ġollardı. yastığın̂g üstüne de onu 26 

ġollar. şey ile çeki ģolan̂gǵıyla üstünü peḵidiller, çekellerdi. MY: yǽḳ ḳeçesi. RD: 27 

şimdi bu yepintiyi nasıl yapardın? AY: yepintiyi, südü āŷcık yōĢŐrt özeriz içine, ataşa 28 

ġoruz, ācıḳ ısınır gibi olduğunda aynı yōĢort çaldīmız gibi onu dökeriz, RD: yoğurdu 29 

özeriz mi dedin? AY: hı. RD: yoğurdu, özersiniz, yani ezersiniz. AY: özeriz onu ezeriz. 30 

süd ācıḳ ımıydımıydı yōĢŐrdu içine dökeriz. ġarışdıra ġarışdıra yepintiye döner. RD: 31 

koyulaşıyor mu? AY: ġoyulaşır. MY: īcaḳ da eḳmeḳ uFā atı§örüller, … için, daha 32 

ġoyu olması için. adamı yaḳar o susuz. RD: yakar mı? MY: çok su için.RD: uykusunu 33 

da getirirmiş herhalde? MY: uyku, susuzluḳ. biz onu ėyi ḳötü becere bildªmiz ġadar 34 

ģüz dağında ġoyunun̂g yandayḳa, Ǻğünde, ġorumazdı ġoyunnar erḳen ġaġar deyi, 35 

evin ̂g yandan evler ģüzleye ģöşdǽnde, adamaḳıllı yapar, üstüne biŗ ḳeçe ġorduḳ 36 

onun̂g, haranının̂g üstüne. RD: koyulur muydu o, sütü çevire çevire? MY: ġoyulur, 37 

ġoyulur o, ġoyulasıya zatan çeviri§örün̂g, fazla bi zahmeti yoḳ onun̂g yăhı. ha beş on 38 

daḳḳa īcaḳ çeviriver. dönü§örü o zatan. daşın̂g dibine ġoyveridin̂g, sabāla sapsarı 39 

geldiḵmiydi ģuşluḳ. goyunnar, bi ġaymaḳ dutar canın ̂g çekmesin hoca, ye de ye. ondan 40 

sonāgǵura, su. RD: su yoksa yandın? MY: heyye. ġāyrı su olmadı mı yemeyyörüyüz 41 

onu, susuzluḳdan adamı ġavırıyörü. ġavırmadan fazla susuradır adamı o. evet, dīḳı da 42 

şeker atardıḳ içine yėcēmizde. RD: ağustos sütünden yapılıyor, sütler yoğunlaşınca? 43 
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MY: yahı, eylül, ekim gibi zamanlarda oluỳörü. hindi ġene olur da tam düzenli olmaz. 44 

RD: senin şalvar kilot mu bilmem, şu görünen? AY: değil, hazır. MY: değil o yāhı, 45 

bazardan aldım. yapan yō§ku, ġara kilot için hastayın emme yapan yoḳ. eğirmesine 46 

eğiririn yáni. AY: iki şalvarlığı varıdı endenin ̂g. ora bura veriverdim. kilim ġaralığı 47 

edecēz deyi millet. baya biri duru mu bilmen, çuvalda sömeğėn ̂g. MY: hatmada 48 

varımış, bi de boz döndü ģuzu ver de vereyin der. nasıFın ̂g hanımı. RD: şey mi, 49 

şalvarlık mı? MY: doḳunmuş şalvar, depilmeyiḳ, debiliḳ olsa, verecēn bir uFaḳ teFeḳ 50 

ģuzu. dePiḵ dē§ėl, depen de olmayörü ya¤ı. RD: şalvar dikildikten sonra mı depiliyor? 51 

MY: yoḳ, diḵilmeden. diḵilmeden depilörü ya¤ı, biz ġendimiz deperdiḵ hanımıla onu 52 

da RD: sıcak suyla mı depiyordunuz unu? MY: ímişik suyla. AY: fazla ısıcaḳ 53 

döḵülmez. MY: çoğu soğuk suda deperiz onu, baçā ģüçlü olan, yani o iki sa§at 54 

son̂gǵura bişer o, soğuk suda emme ģumaş gibi çıḳar o. sō§uk suda bir iki saāt fazla 55 

depilir, öteki ımışık sudā depilenden ģözel olur. daş gibi, düpdüz. ġara kilotun ̂g esas 56 

özelliği o da depen yoḳ yáni. birez depme sallayacan ̂g ona genç iki adam olacak. 57 

ġolayına ġaşışları yáni, ımık suyla. tez bişiyörü ya. RD: taşlık yere ne diyordunuz? MY: 58 

tapır. RD: tapır, taşlık yer. MY: ġırsal bölgede yáni daşlı olan yellere, ġıraç, tapır, taraḳ, 59 

combara, sarp yeller yani, çoldurum. RD: düz yerlere ne dersiniz?  MY: alān̂g. az b®§er 60 

mesele beş on dönümlü bi yalaḳ  olusa, iki yanı daş ora yalaḳ  deriz. RD: esik? MY: 61 

ēsiḳ olan yerler, şöyle az uzundur ēsiḳ. RD: vadi gibi. MY: ēsiḳ o. RD: peki belen neye 62 

diyordunuz? MY: hocam belen̂g mesele şo depenin̂g başına belen̂g deriz. tam zirvesine 63 

belen̂g. az yükseḳ olan yer yáni.  daha orda belen ̂gde ģuzu var, ġoyun var denir a, 64 

belen̂g işde az yükseḳ bi yerdir, düzlük, belen̂g buradır. RD: seleng ne, ses seleng 65 

derlerdi bir de. MY: yahı bi yerden bir ses duyuldu mu, bir selen̂g var b®§erde durun ̂g 66 

baḳayın bi, din̂gleyelim, adam ne der, çā§ıran mı var, mal mı melel mi deyi höyle biŗ 67 

incelellerdi, selen ̂g bu. b®§erde mesele bi ġoyun meledi, bi in ̂gsan sesi çıkdı, ya¤ı 68 

aFvedersin ̂g bi inek sesi, buzā, orayı bi din̂glemeye alıyörüller yáni,  selenĝ olan bu. 69 

İP: ata na§ıl binerdiniz? MY: ata nā§ıl binecēz, dutardıḳ hayvanı bir dişliḵ. çen̂geye 70 

şura biz de ģem yoḳ ya. ġoyun ipinin̂g sālamının ̂g birini şura alt çen̂gǵesine sıklıḳ 71 

bağlayıp üstüne çıkıverė§örüyüz, senin ̂gki geşdi, beimki geşdi ileri geri, 72 

āĥşamā§adar. /…/ RD: at çeşitlerine öğrek derdiniz değil mi siz. yılkı demezdiniz? MY: 73 

hocam, öteki dediğin ̂g gibi olmazdı. hurda yahı sekiz on tane ġısıraḳ olur. tay olur, 74 

erḳeḳ, ġançık olur, onun̂g başında biŗ at olur. öğrek. yahı işde biz, öğrek denirdi ona, 75 

at ġorur o öğreği. öteki gelen atı yanaşdırtmaz orayı. pırlaşır tā böyle, ġorur onu. içine 76 
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yanaşdırtmaz, yanaşdī§an süḵsününe tümüveririr. şurayı geviyörür, süḵsüne, veya 77 

hakından gelemeyverise, göt dönüverir, arḳa ayaḳlarıyla depme, evet. ḵişneşir de 78 

alān̂gda, bir cayırtı gėderdi, hep atçıydı bizim yörükler. yaĥı, demin dedim işde ya, 79 

bizde bi taycāz aldıydı bobam ırāmatlı. bir iki sene onda bindiḵ etdiḵ ėyi ḳötü, onu da 80 

satdı. burda ağıstos dedimiydi atı daḳallardı arpaya eve, salmazlardı. RD: niye? MY: 81 

ağıstosda arpayı yedimi azġın olurumuş. tam dirileşiỳörü, binecek ya, ģüzün ev 82 

ģöçecek ağıstosda. RD: göçün önüne çekecek yani atı? MY: binip ön̂günde, arḳasında 83 

gedecek, āğa. AY: çakır emmimin̂g varıdı evel. MY: varıdı onda. AY: o sitili ġaldırırdı, 84 

sitilin̂g altına daḳardı. MY: ona çok binerdim ben. boban ülen bir hayvan alıverecēn 85 

san ̂gǵa dedi. bi taycāz aldıydı bir iki sene bindim mi bilmen, satdı son ̂gǵura. bi daha 86 

da alınmadı. RD: şimdi onun̂g rengine göre don derlerimiş değil mi, kırı var, alı var? 87 

MY: hanɡısının̂g? RD: atın, atın. AY: doru dellerdi. MY: al da deller, tam ġırmızı gibi 88 

irengi olanlar var ya, ġısıraḳlar var da, at var da al deller. ġırı varıdı mesele. gíri ġır 89 

dellerdi ona. hindiḵª§bi, gíriydi, bimen nemneydi yoḳ, ġır ısa ġır. doruysa doru. RD: 90 

doru nasıl rengi? MY: yahı, az ġon̂gursu, alın̂g az biŗ ḵörsü. yahı, şu irenge mesele, 91 

ġon̂gursuydu o. bi de ağĭ varıdı hayvanın̂g, ak hayvan az olurdu da varıdı yáni. ala olan 92 

oludu. seḳil olan olurdu. RD: sekil nasıl oluyor, ayağı mı? MY: ayağı. RD: beyaz renk 93 

mi var orda? MY: evet, hurda bir damġa olurdu, beyaz çorap gibi, seḵil dellerdi ona. 94 

ġısıraḳda da olur atda da olur. RD: ġon̂gğur böyle hafif sarı hafif beyazımsı bir renkti? 95 

MY: az siya¤sī§bi irenkdi. ondan ġon̂gğur deller ona. açıḳ irenk olmadığından ona 96 

ġon̂gğur deller. RD: siyah mı olurdu konur? MY: siyaha ben ̂gzersi olurdu yáni. beyaz 97 

olmaz olmaz. RD: bizim mesela gon̂gur sığırlarımız vardı. böyle tam beyaz değil de, 98 

sütlü gibi, süt rengine hafif benziyor, biraz da sarımtırak. MY: o sığırlarda. o eskilerde 99 

ġök olan oludu, esas ġök. ġök olurdu onnar. bazısı da siyah oluŗdu, tam siyah. RD: 100 

göçün önüne mi götürürlerdi, ağalar onu? MY: ön̂gğünde gėdeller, arḳasından da 101 

gelinir, ģöçü höyle çektimiydi, deve tam düzenini aldımıydı, arḳadan ağır ağır gelir. 102 

ģöçünü seyreder. bazı da ön̂günden gėder. AY: az geriler, geriledimiydi, özenģiyi bi 103 

vurur, gep gep geçiveri ileri. MY: dörtnala gėdenleri peḳ dutmazlardı, yörüyüş yoḳ 104 

deyi, rafan yörüyüşü ġısrağın̂g da atın̂g da. döşşenir gėder bayā böyle, bi ırafan 105 

adamların ̂g yörüyüşü düzgün a, o şekil gėderdi böyle. RD: rahvan yörüyüş mü derdiniz 106 

ana? MY: evet, ırafan yörüyüş. o hayvannar atlar ġısıraḳlar namlıydı yáni. onnarı peḳ 107 

satmazlardı, binecēz deyi. dört nal adamı düşürecek gibi dört bacağı da ihi böyle 108 

uçardı. onnar öyle deyil. örüzģer gibi böyle döşşenir gėder böyle adamı ırātsız 109 
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etmeyörü. hanı arḳasından bi de seyre§ederüller  şöyle at ġısıraḳ gėderḳe yörüyüşüne. 110 

ġıvraḳ gėtmesi sorun dē§ėl, yörüyüşe düşkünner. yörüyüşe düşkünner. her adam 111 

düzgün yörüyebili mi? ġadın olsun erḳeḳ olsun döşşenir gėder şöyle, herifin̂g 112 

yörüyüşü. bazsı da tapbuk tupbuk, öyle yáni. hüseyin amcada hülen varıdı, namlı biŗ 113 

ġır at, hüseyin ağada zeybeğin̂g. ona çok ġısrağını çeken oludu ondan. erḳeḳ olusa 114 

erḳeḳ, ġancıḳ, böyle hayvan yetişdirecēn deyi, cins herhalde o hayvan, öyleydi yani 115 

ollarda, at yarışı ço¤udu hocam. RD: bizde varmıydı, karakoyunlu da at yarışı? MY: 116 

ġaraġoyunnuda olmamı yahı, teḳe tā ollarda. /…/ MY: içinde, esas biŗ at vardır. o 117 

öğreği takip edėỳörü yáni. o unu bayā çobanī§ibi güdüỳörü, içine başḳa bir at 118 

sokmayıỳörü, ġarışdırtmaz hem, ġarışdırtmaz. onusa da beşse de orda onu dolanī§örü. 119 

o ayġır işleri bizim burda ayġır deyi demezlerdi ġaraġoyunnularda da, daha ön ̂gceleri 120 

bi ayġır varımış. ġāyrı den ̂ĝĝize mi dalıỳörü, nerede ģullanılı§örüse de bir ayġır 121 

varımış. ayġır demek hayvanın̂g en ̂g böyüğü, ġabadayı bir elemet. /…/ RD: ģüz 122 

gününde nere kaldırırdın koyunu, güz eğriği olarak, mehmet oluğuna mı kaldırırdın? 123 

MY: mēmed olūna ġaldırıdıḳ. otlu olan yerin̂g birine ġaldırıdıḳ ya. RD: kendi başınıza 124 

iki çoban mı olurdunuz dağda?  MY: evet, iki olur, dört dene de olabili. iki sürü  odaşık 125 

oluyörü, yeme içme, yataḳ biŗ yere oluyörür. /…/ RD: kuzu  olunca da nere ne 126 

yapardınız? MY: ģuzunun̂g ġuzluḳ yapıyörüller. canım. ġuzluḳ yapardıḳ, içine 127 

ġatardıḳ. RD: çitten mi yapardınız onu? MY: sazakdan. RD: mersinden yani?  MY: 128 

evet, o àcāk yaş oldūndan pürlü oluyörü, ġatına soğuk yāmır işlemsin deyi. bi de dīḳı 129 

örüp toḳmala üstünden vuruyörüller, bildiğin̂g āğaç toḳmaḳ çadırın̂g. onun̂gula 130 

vurdular mı, örgü sıkışır, su dahi geçmez, üstünden siyip gedė§örü dışdan. onun ̂g 131 

üstüne de bi çul örtellerdi. şurda örtülüḵde vardır çul. su gėtmesin deyi çuldan. bu çulu 132 

ģuzluğun ̂g yarġınına örtelleri. iki ŷüzünden ipile asılıllar o örgüye bālallardı. īŷcak da 133 

ışam pürü atallardı bulabilirse. RD: tabana mı atıyor? MY: çulun̂g altına. o dabana 134 

çilbirikden döҟḵü kesª§örüller. onu döşşeller. dīḳı daş döşşeyörüller içine, onun̂g 135 

üstüne o döҟḵüyü çilbirği soḳuỳörüller, döşşeyörüller. ilk düzen öyleydi. RD: ona 136 

kuzluk mu diyordunuz? MY: ġuzluḳ deyyörüdüḵ. emme hindi,  … çevirörü, iki yanna 137 

biŗ ārıḳ fırlaştırıveriyörü, içine ġatıỳörü. döҟḵü işi çoğu yerde yapmayıverdiler. yer 138 

ģuru oluỳörü arığı yapınsıra. üstünü de tam örtdümü, salıveri§Ǻrü ora. bazı içini bi 139 

süpürüveri§örür ģözel olúyörür. RD: güz gününde koyun devamlı yayılmıyor 140 

herhalde? MY: ģüz gününde son̂g günlerde ġoyun ġara yataḳ olur. hava serin̂g olduğu 141 

için, gündüz akşamā§adar yayılır. son ģüz akşam ataşı yaḳarız başında, yatır. erḳen 142 
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yatır. şafāla sürüveriyiz, veyahut da  ġece bi örür geliriz, bi iki sa§at üç sa§at yatır 143 

ışıdığında ġaΦar. RD: kışında örünürdü değil mi koyun? MY: örünür. hindi 144 

örümeyverdiḵ, ġoynu moynu. sabala yem veri§örüyüz. RD: kaçta kalkardın örümek 145 

için.  MY: on ikide bir de.  RD: üçde dörtde dönerdin o zaman? MY: evet. o yemin̂g 146 

samanın ̂g olmadıĢı zamanlarda. hindi ģüden de ģüdü§örü. /…/ MY: tǽlü deve çok 147 

yeyyörü duzu. RD: sizin tülü deve var mıydı? MY: varıdı. üç dört dene tǽlü deve varıdı. 148 

daylaḳ varıdı erḳeḳ çekme. RD: daylak, tülü deve ile yoz devenin birleştirilmesinden 149 

oluyor değil mi? MY: ya¤ı, bu¤ur dölü o. yoz deveden oluyörür, bu¤ur dölü. ġancıḳ 150 

olusa maya, erḳeḳ olusa da daylaḳ. RD: o iğdiş edilmezse beserek oluyor galiba. 151 

beserek deniyor?  MY: evet.  mayalar ģözel olur.  RD: çift hörgüçlü mü olurdu onlar? 152 

MY: çift hörģüçlü, ikisining orta yeri ḵertiḵ gibi olur, mayalar çok güzel oludu ya! 153 

bu¤ur dölü dē§ėl mi böyle millet, ġırılırdı ya¤ĭ, bu¤ura bastırıp da maya, daylaḳ 154 

dō§urdacāz deyi. dizlerinin̂g iki yüzü tuyü uzun oludu da. RD: daylak, erkek olan? 155 

MY: erḳeḳ, erḳeḳ. ya¤ı besereḳ olacak ya. deve hakından gelinmeyörü, çekdiriyörüller 156 

o zaman yozlaḳlaşıyörü. RD: o zaman hadım oluyor?  MY: evet, dē§ėl ise hakından 157 

mı gelinir onun̂g. ġancıḳ olan develeri öldürür a. RD: tuluk mu yapıyorlarmış? MY: o 158 

az tat öter, yáni, ġırma olduğunda az tat öter. löḳ gibi tam düzgün ötemez. löḵün̂g 159 

hū§adar biŗ tuluḳ var zatan, yüzünün̂g üstünde. RD: kaç yaşında oluyor tuluk devede? 160 

MY: onu beş yaşında mı yarıyörüdü bilmen tuluğu. herhalda beş yaşında olmalı. AY: 161 

tuluğu yardı dellerdi. MY: yan̂glış dēlisem beş yaşında. RD: ordan köpük yapıyor yani, 162 

kızdığı zaman öfkelendiği zaman? AY: hı. bi yüzüne çıḳarırdı höyle, küt küt küt öter. 163 

MY: ya¤ı ben bunu.deve güleşlerinde seyretdim o löḵe, bı tuluḳ na§ȧl çıḳı§Ǻrü. geri 164 

inişini seyretdim ġavama daḳıldı. tam şurda sol tarafda dilden az geride şurda dudāna 165 

yaḳın aynı şu arabanın̂g lastiğin ̂g hava bastığın̂g sibop var ya. hÆç görmedimidi ben 166 

onu. orda bi deliḳ var. ėyice höyle vardım, tanıdım. ordan o hava çıkıỳörür, öyle 167 

yudabili§Ǻrü onu. evet, onu ön̂gce ben tuluḳ mu tuluḳ öyle öter yörüŗdü, bu ġavama 168 

daḳıldı. bu dedim ben böyle şiş¡rü ya. bu dedim bª§erden indª yer var ellēm. 169 

tanıdımıdı bāya orda yuvarlaḳ  bi deliḵ var orda, soluḳ çıkıyörür, tuluḳ yavaşça inip 170 

yudúyörür. tamam ġāyrı içindē hava boşalınsıra, ġāyrı normal dil. öteceğėnde ora tam 171 

dil ileri çıkıyörü, ġabarıyörü, ġabarıyörü, ondan son ̂gǵura köpük çıkıyörü. töllenip 172 

gedįyörü böyle. hep antiḳa oldu onnar ya¤ı, deve gerçekden göresim gelė§Ǻrü, 173 

eskiden alışḳın olduğun ̂gdan adam. RD: töllemek neydi? töllenip gidiyor dedin? MY: 174 

ya¤ı, sallanıỳörü, ağzından halá altına geçª§örü yani. ağzının̂g hizayı geçēỳörü, şöyle, 175 



666 

şöyle uzun dil, tuluḳ. MC: eneme olayı nasıl oluyomuş? deveyi eneme, nasıl 176 

yapıyorlarmış? MY: devenin̂g arḳadaşım, dört bacağını da ģülüyörüller, yatırı§örüller. 177 

ülen bağlamasalar deve daşşak mı çekdirir. dört bacağını da ģülüyörüller. şöyle ġıvırıp, 178 

hörkücünden ḳaΦdırıỳörüller. deve yan yatıyörü, ona ya¤ı üç dört dene adam ilazım. 179 

ondan son ̂gǵura devenin ̂g daşşanı ḵim çekª§örüse, daşşaḳları yan yana iki dene ya, 180 

dışını yarıyörüller derisini. çuvaldızı ora geçirip de ġıvradıveri§örü. ikisini de çekip 181 

oraya bi püse çalıp da, ısıcaḳ püse salıverỳörüller. bir iki gün tanıyörü, gözetim altında 182 

dutu§örü onu yáni. ağrır, marır deyi. /…/ RD: devenin bacağı kırıldı mı iyileşmezmiş, 183 

onun için keserlermiş. MY: sarıỳörüller, sararlar. tam ehlinin̂g eline geşdimi, en̂gǵer  184 

bitecek biŗ yerdeyse,  ha hurda çontu da belin̂gden, melin ̂gden hu fili dedªmiz yellerden 185 

ġırılısa, orayı na§ȧl sarsın adam. hem devenin̂g ḳesmesi çok basit, ufak mal gibi, 186 

zorlamayĭyörü. ufaḳ bi iliḳ var hurda. bi dene deve kesdim. bunun ̂g amcasının ̂g baça 187 

ġırılıḳ çontudan, amca§ōlu elim varmācaḳ dedi, aliydi adı, ġoca li dellerdi. RD: çontu 188 

dediğn kalça mı? MY: ya şura ġaba ya¤ı. MY: orda sargı dutmayörü, iki yüzleyi, 189 

ḳeçeyle. … ya. orda dutmayörü, hunu kesiver dedi. ülen boynunu ḵöstüm de buçā 190 

calıverdimidi deve arḳadaş deve tamam. bi baçā atdı gediş o gediş. ülen ali emmi ben 191 

bonu zor sanırın dedim, ē ġolay mı dedi. ġoca deve yáni. emme keseceĢi yeri 192 

bileceksin ̂g, iliği nerdeyse orda. az geri ġan ̂gğır da bıçā çalıver, gėder. bilemessen ̂g de 193 

kemikde deve ölmez, ızdırap çeki§Ǻrü. valla, işde ollarda, ayaḳda kesellerdir emme, 194 

bu deve topalıdı. deveyi aslında yatırıp ḳeseceksin ̂g. ayaḳ deyi bi şey yoḳ. ayaḳda 195 

boynun̂g altına santır çalıverįyörüller, can acısıyla debeleyip yıḳılıyörü. yatıracan ̂g, 196 

ģülüyüp ģözelce ırahat ḳesecen ̂g. bĳçā çaldığın̂gda boynunun ̂g ilini ḵestiğin̂gde, 197 

bacaḳları salıverecen ̂g, ya¤ı aynı erkeç ģurban keser gibi değişikliĢi yoḳ. MC: bu 198 

eskiden bizim karakoyunlu mal hastalanmadan iyi malı kesmezmiş. MY: keseller, ģuzu 199 

yēsi gelir adamın ̂g, ayílacak çoruna çocuğuna kesi§örü, bazı da hastalanır, baḳtın̂g 200 

ölecek kesersin ̂g. keyfi, mal kesecek dē§ėl a adamın ̂g. ḳaç ġoyun var zatan o günün̂g 201 

beĥrinde. otuzar, ġırḳar elli ġoyun. allah, ölmese de bir iki olsa deyi ona baḳıboturu. 202 

İP: bu düğünlere okuluk mal görürellerimiş zenginler. davetiye ḳarşılığı? MY: benim 203 

bildiğm oḳu, bizim oba başḳasını bilmeyörüyün. mesela, o beyaz yağlıḳlar varıdı 204 

ibikleri yan̂gğışlı, yāğlıḳ verillerdi. o göyneḳ verillerdi, yen̂gi sıfır, doḳunmuş işde ona 205 

bo¤ça dellerdi. hura obaya dādıllardı. o adam da ne edecek o zaman, uFak tevek bi 206 

ģuzu veridi şişeḳ veridi. RD: gücü yetiyorsa eğer. MY: ģücü yetªỳörüse, yetmeyįỳörüse 207 

de başḳa biŗ şey veridi. ģücünün̂g yetdªni, MC: ģöynek neydi? MY: ya¤ı atlet yerineydi 208 
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o eskiden. çarkda doḳullardı onu, eğirilerdi ipliği de. emme, normal halı vaktı yerinde 209 

olan, şişeḳ ayırıverirdi. en̂g eyisi olmazsa da ġene de damızlığın ̂g uFā olmaz. o zaman 210 

düğün eden adamın ̂g ōlu ġelini hayla bi mal sahibi olúŷörü. o malı bi ḳaç senede 211 

birikdiremez. çobancılıḳda o zaman para da yo¤ŭdu. gerçekden bu adet eyiydi. yāĥı 212 

hurda yüz dene mesele yüzü geçīdi o günde dört beş yüz ġaraġoyunnu var, hurda. 213 

herkez ora bi ģuzu veri, toḳlu veri, şişeḳ verir. /…/ AY: dürü dellerdi evel hindi o 214 

göynek. MY: ha, ha dürü. AY: edeller biŗ boğçaya, san ̂gǵa veriller. RD: dürü mü 215 

derdiniz ona. AY: dürü. MY: yaĥı, höyle dürüyörüller ya. AY: onun̂g yerine, bi mal 216 

verillerdi. MY: yāğlıḳ, yāğlıḳ, bėyaz humayından yāğlıḳ varıdı, hep daşıdıḳ onu. 217 

ekseriyat ondan dağıdıllardı, çoğu yerde. RD: neyi yanışlı dedin ona? MY: ibikleri. /…/ 218 

MY: humayından düpdüz şura. bir, iki, üç, dört, şöyle biŗ ġırmızı yan ̂gğış§ıla bi de 219 

mavi var unutmadıysam, böyle ģözel bir işleme. yan ̂gğış edė§örüleridi ona. bunu ne 220 

yapı§örüller, şöyle ģözelce dürüỳörüller, dışına o günün ̂g beĥrinde, ve sarıyörüllerse, 221 

sarmayörüse de şöyle yığın yığın dağıdı§Ǻrü. ģöyneḳ olusa da böyle, mesele o zaman 222 

ģöyneḳ deyyörülleridi arḳadaş. /…/  RD. dört ibiğinde de yanış olur muydu? MY: evet, 223 

evet. az ōlan§ıla ġızıng bi annaşıklığı varısa, yāğlıḳ da hediye edebilirdi, sevgilisine, 224 

yáni. saḳlı verir. /…/ RD: bizim köpeker nasıl köpeklerdi, cins olarak? MY: o zaman, 225 

ġangal mangal yo¤ŭdu. bizim yerli ḵöpeḵ. ağĭdı onnar. hindi beyaz denė§örü, ak. 226 

burdan panısdan, macıkdan getiri§örüllerdi, birez de o ḵöpeḵlerin̂g çoğunu. o ġancıḳ 227 

oluda ġunnarsa işde dādı§örüdü ġon̂gşulara, ġonşular isteyörüdü, işde köyden, 228 

kentden, bullarda daşıyörüllerdi. RD: ne ile besliyordunuz köpekleri? MY: dēpit. o 229 

günde ģüz dağĭnda ġalacānda atallardı depidi. yal verillerdi. evet, höyle biŗ çuḵur 230 

ġazı§örüleridi, hocam. onun̂g içine bi su döḳü§örülleridi, şöyle ġalaylar gibi, hanı 231 

ḵöpeḵ hem ırahat içiỳörü onda, hem de ora suyu ġaynayıp getmesin deyi. ora bāya bi 232 

gözeniyörüdü. yalı bişirörü, aŷcak da duz çileyörür. ḵöpeḵ duzu çok sever, ġıdıḳ maf 233 

dedi mi zap yalağȧn̂g başına geliŗ. RD: gıdık maf derlerdi? MY: eni§enik, enik de 234 

deller, ġıdıḳ maf da deller. ora yavaşça haranıdan döḳüyörüller. yalaḳ  dolūỳörü. orda 235 

laḳ  laḳ  laḳ  din ̂glene din ̂glene içip gėdiyörü. bi de āşamıla veriller. ģüz dağında ġalısa 236 

da mesele on gün duracasa yªĢirmi depit, günde iki. bi āşam, bi sabah. RD: iki defa mı 237 

verirdiniz? MY: evet, bazı uvak enik olusa, üç sefer de veren oludu. ėyi yetişsin de 238 

bō§ulmasın deyi. ģovvatlı oluşu. RD: yal olarak ne verirdiniz? MY: depit. yaĥı, yal 239 

işini son ̂g ̂ǵuradan ġaldırdılar, depide çevirdiler, hoca. depit daha ırāt, her gün yal 240 

bişirmekden. bulamaçdan az ġalın oluyörür. 241 
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XXVI/2

RD: bir ailenin kaç devesi olurdu? MY: deve durumuna, bazı uFak tabaḳa, ģariban 1 

taḳımlarında iki üç deve oludu. çoğunda da sekiz on deve oluŗdu yáni. beş altıdan aşşā 2 

düşmezdi deve, ekseriyet. yǽḳ durumuna göre deve olurdu. RD: bazısı da ağaların bir 3 

kısmı iki evli olurdu. MY: evet, onnarda doḳuz on deve olurdu yáni. RD: develer nasıl 4 

develerdi? tülü mü, yoz deve mi? MY: benim aḳlım erdªnde tǽlü deve de varıdı, yoz 5 

deve ço¤ųdu. RD: göç olayını bir anlatır mısın? MY: şafak erḳen namazıla 6 

ġaΦallardı.RD: öş ile? MY: evet, deveyi sarallar, nere ġonacāsa çekeller. mesele burdan 7 

diyelim, mun̂g¤arın ̂g ģözü, anamasa gėdecek, aksuya diyelim, aksuya dėyelim. aksuya 8 

ineceğinde sabala erḳen sarallardı. RD: şafakla? MY: evet, şafāla sarallardı. çeker 9 

devesini gėder oraya öylen, öylenden önce varmak zorunda yáni. deveyi  yaylım 10 

zamanı geldiği için, evini elētªỳörü, ora ġonuỳörür devesini salıp yayıldıỳörür, 11 

güdǽ§örür. RD: şimdi bir konalgaya vardınız, çadır tutar mıydınız o azman. MY: sabāla 12 

ģöçesiye, hava ėyiyse dutmazlar. yǽḳleri ciziveriller, biraz daş atallar altına da, ġollar 13 

yáni yurt. yǽḵleri ciziveriller de üstüne biŗ çapıt atıveriller. yatallar. ıra§at olmasan ̂g, 14 

sabāla çadır yıḳ, dut, sitilini dür, çadırı dür, derḳe oyalanıỳörür.  sarar geçer gėder 15 

herif. emme hava bozuk olu da sō§uk olusa, duTma zorunda. tudar sabāla yıḳar ġene 16 

sarar. RD: önde olan develere ala çuvalları mı sarıyordunuz? MY: ala çuvalları sarallar. 17 

RD: onları kulplarından karşılıklı bağlıyordunuz? MY: ġarşılıḵlı bālallar. RD: üzerine, 18 

yorgan atıyordunuz? MY: kilim atallar.yorgan, yasdıḳ, atallardı işde. üstüne kilimini 19 

de atallar, yǽḳ ḳeçesi varıdı ġırmızı, toḳalı moḳalı, onu atallardı. ondan son̂gǵura, 20 

çekişdiriller çeki ġolan ̂gıyla. o ġolan̂ga çeki ġolan ̂gı dellerdi. RD: önce bu ala 21 

çuvalların yüklediği develeri çekiyorsun yani, dirkiyorsun?MY: hepisi çöker. hepisini 22 

çökeriller. sardıḳtan son̂gǵura, ala çuvalını ġara çuvalını sardıḳtan son ̂gǵura, deveyi 23 

hep bir ġaldırıllar. RD: bir kaldırıyorsunuz? MY: sıradan. sıradan ġalkdıḳdan son ̂gǵura 24 

tirḵeller. dizgin var ya. RD: dizgin. MY: he, tirḵeller. tirḵendiḵden son̂gǵura çeḳeller. 25 

dorumlar oludu çıplaḳ , çadırı çatmak için. o, ayrı çadırın ̂g dorumu vardır, doruma 26 

atallar. o ġendi başına anasının ̂g arḳasından geder. RD: dorum ne? MY: deve, uvā, uFā, 27 

köşeğin ̂g böyüğü. RD: iki üç yaşlarında yeni yetme deve?  MY: evet. RD: peki, göçü 28 

çekmek için en başta herhalde en kıymetli deve? MY: en̂g eyisi, deve çeḵili§örü. ya¤ı, 29 

ya  tǽlü deve olabilir, daylaḳ olabilir, yada  ėyisinden hadım olabilir. RD: asıl beserek 30 

olabilir? MY: evet, bu develer ön̂ge çeḵiliỳörüdü.  sürekli herḳesin̂g yáni. RD: 31 

develerde canlar oluyor muydu? MY: olur, yüz çan̂gğı, oluŗdu, şöyle iki yüzleyi. RD: 32 
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bir yüz çanında kaç çan oluyor? MY: dört şeydir o, iki böyüĢü var onun̂g, iki de zili 33 

var uvak, şurda oluŗ, geride olur ziller. RD: başka ne tür çanlar var? MY: ġarın̂g çan̂gǵı 34 

olurdu. biz ġullanmadıḳ onu. amcaların̂g birez ġon̂gşuların ̂g daḳanlar oldu. ġarnının̂g 35 

altında ḵilimin̂g saçaḳlarına bālalardı onu, şevşiri şöyle, biri o yaḳada biri o yaḳada. 36 

RD: çapraz yani, şevşiri dediğin? MY: yā, şindi devenin ̂g sırtında ḵilimin ̂g uçları, 37 

saçaḳları şura indimi, onu biri birine çatdıḳları yere şöyle ġarşılıḵlı dakıveriỳörüller 38 

onu. deve yörüdüḵsüre ḵüldürün̂g ḵüldürün̂g ḵüldürün ̂g döşşenir gėder. o öyle öterdi. 39 

RD: o heral de biraz da şeref, ben ağayım ben geliyorum anlamında. MY: yahı, onu her 40 

adam daḳmaz devesine. onu dāĥǎ ġatarı düzgün olan, devesi ço¤ olan, halı vaktı 41 

yerinde olanlar dakıỳörüdü onu. birazları da havas etmezdi o ġarın ̂g çan ̂gına. yüz 42 

çan̂gğı herḳesde varıdı. RD: yüz çanı devenin yularına bağlanıyor? MY: ala bir yuları 43 

olurdu onun̂g doḳumalı. burnunun̂g üstünde bir şöyle ġırmızı burunsuluḳ olurdu. oraya 44 

bir ġırmızı ḳeçe diḵellerdi. birez süs vermek için. RD: bazen ayna da oluyormuş 45 

herhalde? MY: oluỳörüdü bir ayna da ben onu ġullanmadım yáni. /…/ RD: bu yaylalara 46 

çıkıyordunuz. peki geldiğiniz zaman, herkesin yurdu bellidir herhalde? MY: evet, 47 

herḳes gelir yurduna ġonardı. RD: kimse kimsenin yurduna. MY: enģel olamaz. RD: 48 

konamaz. MY: ġonmaz yáni. RD: ama, belki üç dört yalak ötede bir yere konabilir. MY: 49 

boşluḳ olan yere, istediği yere ġonabilir emme yurda ġonmaḳ yoḳ. RD: herkesin yurdu 50 

belli. MY: belli. MÖ: dirkeme ne? MY: ya¤ı, devenin ̂g biri şindi senin̂g yanın ̂gda mı, 51 

atalım, onun̂g arḳasına ötekini. RD: dizgininden arkaya bir yere ipe bağlıyorsun? MY: 52 

nere bağlayĭyörüdüḵ ġız onu biz?  RD: unutmuş baḳ. AY: ġolan̂gǵına. MY: ġasıḳ 53 

ġolan̂gı dē§ėl mi? AY: hı, ġasıḳ ġolan̂gına bağlanır. MY: ġolan̂gdan ġolan̂gǵa o 54 

tirḳenip gėdė§örü ġayrı. RD: deve telledi derlerdi o neydi? AY: dizgin ile yuların̂g 55 

ucunda zencir vardır. MY: zencir ile dizginin̂g  bağlandī yerde şöyle biŗ pırdöndǽ§bi 56 

uFak halḳa var.  ora bi ince ipile onu, ġırılma da bi yönden eyidir, telleme. deve dolaşır, 57 

molaşır, bir sıkıntı geldªnde, ip ġırılı§Ǻrür, deve boşa çıkıỳörü. o telleme o,  deve ġeri 58 

bazı zın ̂gģınır. AY: asılıverdi mi? MY: az getmecēn deyi, canı istemedi mi ip 59 

ġopuverir. tekrer tirḳeller. RD: bir güvenlik, sigorta gibi bir şey. MY: evet, o seyardır 60 

zatan. o ip hepinde bağlı gėder, baḳarsın ̂g, häç tellemeden gėder, baḳarsın ̂g da teller 61 

bağlayıverisin ̂g. ya¤ı, ön̂gğündē az ġıvraḳ gėder, arḳadā deve tam yörüşü 62 

uyduramayıveriŗ, ondan teller ekseriyet deve. RD: şimdi devenin̂g yuları ile, yularının 63 

ucunda yularının altında bir zincir var, küçük bir zincir var, ona çilbir deniyor, devenin 64 

çilbiri deniyor galiba. MY: o zencire mi dellerdi ġız? AY: hı, hı. RD: çilbiring ucunda 65 
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bir halḳa var. MY: o halḳaya diziģini bağlıyıvermiş. RD: halka ile dizgini ince bir iple 66 

bağlıyorsunuz. deve herhangi zorda kaldığı zaman o ip kopuyor ve deve boşa çıkıyor. 67 

MY: ġopŐyörü. /…/ MÖ:  avcılık var mı sende? MY: normaldir yani, peḳ aşırı değil. 68 

MÖ: anlattılar, burda geyik avları yapılıyormuş? MY: yāĥı o dāĥă dedem gününde o, 69 

bu dağda hindi ḵeyiḵ yoḳ. RD: geyik varmıymış burda eskiden? MY: hurda şeşanda 70 

varımış. /…/ MY: onu eşşek alān ̂gǵında yapdı onnar da. orda köylü ġon̂gşunun ̂g birini 71 

dövük onnar. ġara mustava, saḳar alinin veli, candarmalar ġaçaḳ ararḳa sapan daşına 72 

dutuklar. RD: jandarmaları? MY: evet. ya¤ı, birez sapan daşı atmışlar işde. 73 

candarmalar bir sesi çıkmaz silah var endē yörüklerde demişler. RD. sesi çıkmaz silah 74 

var. MY: daş  sadece oraya varıỳörü, çata da düşü§örü, sapanıla attığın̂gda. o sapan 75 

ģözeldir haḳḳatan, nerdeyse biŗ silağȧn ̂g dörtde birdir. burdan daşı içine ġattın ̂g da 76 

ġoyverdin ̂g mi, dā hayla gėder yā¤. senin ̂g el daşın ̂g yetişmez. yáni bura ban̂gǵa daş 77 

vuracak olsan ̂g elle bile yetişmez. emme sen orda bocalarsın ̂g, ġaçacak yer de yoḳ, 78 

alāğàn̂g birine bi denḳ getirdi de daş bulabilise. ona  deyyörüller sapan deyi. onu ören 79 

de ġalmayıverdi zatan bilen yoḳ. esḵimesin deyi iç yüzünü püseleyörüller. tam 80 

ģurudumuydu, şaḳ deyveri daş atdın̂gmıydı. /…/ RD: çorap örermiydin? nasıl çorap 81 

örüyordun? MY: beş milden bildiğin̂g yün̂g çorap öreriz. RD: dört tane şey, bir tane de 82 

örer. MY: bi dane de çalışıỳörü. RD: çeşitleri var mı onun? MY: ne gibi? RD: yani, 83 

herhangi bir motif. MY: var, āğaçdan mil yapıỳörüller. ben onu örmedim,  tek mil de 84 

örebililler yáni, çorap birez ġalın̂g olur. RD: ağaç milinde yapılan? MY: evet. 85 

ġaramıkdan yapıỳörüllerdi. ģurusunsdan, sālamından yapallardı. RD: peki çeşitleri 86 

varmıydı onun? MY: ne gibi? RD: mesela, adları? MY: çorabın ̂g düzü var, burkmalısı, 87 

şeşana deriz biz o arada. RD: şeşana? MY: ha, o çoraplar güzel olur. burkmalı, 88 

şeşanasını da attın ̂g mı. o çoraplar ģözel olur. bi de düz kısmı vardır, hindi o makine 89 

çorapları gibi. öyle örellerdi. RD: şeşana, dediğin ne? MY: şu arada bir boşluḳ vardır, 90 

alasız, bi cızġı devam eder gėder. iki üç dene arada bulunur. şindi o burkma olan, 91 

çorabın ̂g burkma, bi bi yüzünde olur, bi burkma ortā§erine gelir. öyle çıḳar gėder, 92 

bitirilir yáni. RD: çoraplar hep beyaz yünden yapılıyordu herhalde. MY: beyaz da 93 

oludu, bi de saya¤ yún ̂gden oludu. ucu bėyaz, ökçesi beyaz. seḵil. o daha özenirdi ona 94 

ăğa tarafı. RD: ağa tarafı daha çok severdi? MY: tozluḳ dellerdi ona. ökçesi bėyaz şura, 95 

ayaḳ altı da ayağın ̂g özenģisi de, bėyaz, şura ġara olurdu. burayı ġaradan örellerdi, 96 

şöyle, ġuşak gibi. o daha yaḳışaḳlı oludu, seḵil at gibi böyle. RD: üstü? MY: üstü siyah 97 

canım. yáni, ayağın̂g şura ġompile bėyaz. RD: üst kısmı siyah? MY: annatamadım. o 98 
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siyah yeri şurdan getiriỳörüller, şurdan ġolan̂g çekik gibi, şöyle fırdolayı bilezik gibi 99 

siyah, şura bėyaz, şura da bėyaz. ekseriyet bėyaz çorap gėyellerdi, bazıları öyle 100 

hoşlaşır, öyle ḳėyellerdi101 
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XXVII/1

EK: bir ġece yatıyoz sabāla ġaģıp serīĢe ģöç ediỳörüyüz yáni. işde dēzemin̂g 1 

arḳasındā  ōlan  çocūĢu hebiçdirili  bu deden ̂g, öbür dēzem da   yanda ġocası  ölüḳ  2 

ya. ıraz dēzemin ̂g yanda ġāyrı. ġadı enişde yanda, salmamış yáni ġadı inişde dēzemi, 3 

yedinin ̂g altına almış hanı. bizim ile göçecek dēzemin ̂g her şeyini onnar üslenmiş ġāyrı 4 

ġadı enişde. arḳası çocūklu dēzem su çekmeye gelmiş ģuyuya. ģuyuya suya gelmiş. 5 

ģuyuda su çeker, evel ġabaḳ olurdu ya. ġabā su dolduruḳa orda iki davar çobanı 6 

oturullarımış, davar ģüdellerimiş. öyle yarışmışlar, ülen demiş ġadı enişde şō al ġelini 7 

ģörörümün̂g, āğ§appaḳ ġelini demiş, ben onu ġötürecēn demiş ġadı enişde. sen 8 

ģötüremen ̂g onu, ben hindi senden eveli ġaΦar da ģötürürün demiş. gėt ilen sen āzın̂gǵa 9 

yüzün̂gǵe bulaştırısın̂g, ben bi ģötürecēn de sen benim seyrime baḳacan̂g demiş biŗ 10 

baḳ hele demiş. ġaΦıvermiş, gelmiş dēzemi dutuvermiş hemen yaḳasından, bĳçala 11 

iplerini ḳesivermiş, çocuḵ arḳasında yǽḳlü ya. RD: bağçakları kesmiş. EK: bācaḳları 12 

ḳesivermiş ġayrı çikin enişdenin̂g, çocuğu ģucaḳlamış yere yatırmış, dezem bārıḳa, 13 

dēzemi omuzlarḳa barabar yallah ģöçmüş, ģötürmüş yáni. öteki adam da sērdelek 14 

gėtmiş, dēzeme demiş ki dēze baḳ, ģuyunun̂g başındā su şeken  al ġelini ģötürdü hayda 15 

ġadı. çocuḵ ģuyuya düşer baḳ, çocuḵ āğlayıboturu, demiş. ıraz  dēzemin ̂g de  arḳasında 16 
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osman durmaz hobuçdurulu ġayrı, ikisi bāya yaşıtımış onnarın̂g. ben bilmeyörüyün de 17 

yaşıtdır dedi anam. çocuḵ demiş ģuyuya düşer çocū alın̂g ordan demiş o adamcıḳ. gele 18 

gele sērdeleḳ gelmiş dēzem ģucaḳlamış, eve ģötürmüş, ikisini de memēnde böyütüş, 19 

ėkiz gibi. bunun̂g adı ne deyi sorallarımış hanı bilen bilmeyen, birisi çikin, birisi ģözel 20 

derimiş dēzem. birsi çikin birisi ģözel. çikin ondan ġalmış adı anam annadırdı. onnarı 21 

böyütmüş dēzem, dēzem  böyütmüş, anan̂g bi ėyi bir ģözel ġızımış hanı, birileri 22 

isterimiş şindi demiş ġadı enişde bunu biri ģötürür ḳibirim yemez, şunu çikine 23 

alıverelim demiş. onu da ġayrı çikine dēze ōĢluna dayımın ̂g ġızını alıvermiş ġāyrı. 24 

işde öyleliḳsire öyle bª§iş. bunnarın̂g evlªĢi böyle oluḳ. emme beş altı ay da 25 

göstermemiş ġadı enişde. seneyi bilmen, anamdan duyduğum bu ġadar. hanı, beş altı 26 

ay ģöstermedi dedi, çocūna çok ağlamış, dayanamış dedi. ģatlıyan insava gelip de 27 

getirmemiş hayta cavır derdi anacığım. çok üzülmüş çocūna derdi. RD: bir de senin 28 

ananın götürülmesini anlat baḳayım. EK: işde anamı da bobamģil istellerimiş. anam 29 

bunnarı peḳ fazla sevmezimiş. ben o obaya gėtmen derimiş. bobam da memiş dayıma 30 

uyarımış da onun̂g etdiği işden bi ġaç ġarışdırmış delª§annılığında. anam da o yüzden 31 

sevmezlerimiş. ıraz dēzem de gėtme bacım onnar neye§ereḳ derimiş dēzem de hanı o 32 

şeyden. ġardaşları ya, eden ġardaşları onu§ula uydu deyi, bizim ġardaşıla uydu deyi 33 

gėt bunnar o işi sürdürü, gėtme derimiş dēzem. anam da ben gėtmen onnara derimiş, 34 

istellerḳe, istellerḳe bir gün demiş ki üç ģişi gelen o dǽrlere. ülen arḳadaş demiş, 35 

gėtmen dedªne baḳman ̂g siz, benim demiş ellerimi arḳama ģülün̂g demiş. RD: memiş 36 

mi demiş onu? EK: memiş dayım. bacaḳlarımıla ellerimi dördünü bir edin̂g ģülün ̂g, 37 

elin ̂gǵize de bir hasır zöveni alın̂g, un çuvalının ̂g dibine yatırın̂g beni demiş. üçün ̂gǵüz 38 

de alıverin̂g gėdin ̂g demiş. ben bārayın demiş, geliverin ̂g beni ģurtarın̂g dėyen bārayın 39 

un çuvalına, hasır zövenini vuru vuruverin̂g demiş. ben bārayın, ġızı ģötürün̂g demiş. 40 

dēlise getmez endē demiş. altı mecit getirin ̂g yalın̂gǵız, öyle olmayın vermen demiş. 41 

altı mecit de ellª§uruşun̂g adı mi bilmen, eski para mecit denilirimiş. bi liraysa da, bi 42 

milyonusa da, bizim aḳlımız ermez de. öyleliḳle anam da bi şeye sin̂glenmiş, duymuş 43 

dayımın ̂g dedªni. sin ̂glenmiş, bir sütlēnin̂g arḳasına, höyle pusmuş anacīm. onu āşam 44 

ġecenin ̂g  şeyinde arallarḳa arallarḳa ayāna daḳılıvermiş anam bobamın ̂g. ordan üç 45 

kişi anamı ḵütük omuzlar gibi omuzlamışlar ģötürmüşler. RD: kaçmış çadırdan, 46 

sinmiş? EK: işde gėtmecēn onnara deyi evden bayā höyle aralaşmış. şeyin ̂g birinin̂g 47 

altına sin ̂gmiş sütlēĢenin ̂g birinin̂g altına sin ̂gmiş. onnar aramış üç ġişi ġāyrı 48 

arallarımış, memiş dayıma da un çuvalına zopayı vururumuş, hasır zövenini.  dayım 49 
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da hemen bārırımış häç durmazımış. geliverin ̂g beni ģurtarın̂g deyi. işde bobam da, 50 

anam da āyana anam daḳılınca ondan alıḳlar gėdiḳler. böyle bir evliliḳ oluḳ. ondan 51 

sevmezdi anam häç dayımı, häç sevmezdi. ōlanlarına benim bacıları istedi, anam birini 52 

de ḳoḳutman dedi. onun̂g ettªĢi dāĥă içerimde doru§örü, ḳoḳutman dedi. /…/ RD: 53 

kışladınız, yaz yurduna göçtünüz? EK: yaz yurduna ģöşdüḵ, RD: ora ne derdiniz? EK: 54 

yazla, yazla, yazla temiz yani, malın̂g yatāĢȧ pis yerinden temiz yere daşırdıḳ. 55 

ġoyųnumuzu, ģuzumuzu, çadırımızı, her şeyimizi devemize varısıya ġadar daşırdıḳ 56 

oraya. orda bir ay ġadar, bir buçuk iki ay ġadar yazlardıḳ orda. /…/ ģüçücek 57 

ġuzularımızı da ora aldıḳ. eFsin yaptılar çalıdan, içine ġatdıḳ, anaları südünü 58 

yetiştiremediği yerde ot ḳestiḵ irimlerden, ekin ġıyılarından irimlerden çalıların ̂g 59 

altlarından ön ̂glerine atdıḳ. ey tabı ısıcaḳ çok olduğu zaman ulardı otlar. ulmuş olurdu, 60 

tekrer onu yėmesin deyi yani tazesini getirelim deyi, gėder tekrer yen ̂gǵisini getitirdiḵ.  61 

işde böyüllerdi,bir ay bir buçuk ay son ̂gra ġopillenirlerdi. analarına salıveridiḵ 62 

salamadīmızı yörüyemeyenneri de eşşēĢėn ̂g üstüne heybeye ġatardıḳ. heybeyle 63 

eşşēĢėn ̂g üstünde ģötürürdüḵ, yanı, ġonacāmız yere ģöşdǽmüz yere. işde ora varasıya 64 

anaları arḳasından gelirdi, ardımızdan gelirdi. orda da ġene ġonardıḳ, orda emdiridi. 65 

memene verirdiḵ, din̂glenillerdi. bi daha ġöşdǽmüzde aynı uFaḳları heybeye ġorduḳ, 66 

ḵöpeḵ ģulumuz olurdu ģücÇük, onu da canavar yemesin deyi, ġoynumuzu bekledecēz 67 

deyi, ḵöpeḵ ġuluḵlarını da birer torbaya ġatardıḳ, eşşēĢėn ̂g arḳasına asardıḳ.68 

XVIII

Ḳaynak Kişi: Halime Püseli, 60, Karakoyunlu 

Özelllik: Öğrenimi yok, ev hanımı 

Derleyen: Ramazan Durmaz (RD)  

Derleme yeri ve tarihi: Dikmen köyü, Serik, Antalya.  

Konu: Yuka yapımı ve diğer konular 

 

XXVIII/1

RD: yukayı nasıl yapardın halime hanım, anlat bakalım. HP: yūḳayı nasıl yapardım, 1 

hamırı yun̂gǵururdum, itēyi yazardım. sacı ḵüllerdim. ondan son̂gura, ḵisiren ile 2 

keserdim. onden ḳēri bezelerdiḵ, beze. RD: beze yapardın, onu nasıl yapıyorsun? HP: 3 

höyle tenģereḳ tenģereḳ yapardıḳ. ondan son ̂gra ḵülüḵleme derdiḵ, onu yapardıḳ, 4 

böyüdürdüḵ saca atardıḳ. RD: saçda pişiriyorsunuz. HP: saçda bişiri§Ǻrüyüz, işde 5 

ordan öylece yapardıḳ. RD: saçda şiş ile pişiriyorsunuz? HP: şiş ile çevirme derdiḵ, 6 
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çevirirdiḵ, bişiridiḵ işde. yığardıḳ. eski, böyle çok yapmazdıḳ şindiḵi gibi. onu ġāyrı, 7 

sulardıḵ, böyle büḵüm büḵüm dörder dörder büḵümlerdiḵ. dürüm, dürüm, dürüm 8 

yapardıḳ. işde böyle bi hayatdı evel, hindiḵi gibi de değildi. eḳmeḳçi gelmezdi. böyle 9 

misafirlerimiz geldimiydi, ekmēĢį yapardıḳ, yer sofrası sererdiḵ. şimdiḵi gibi sini 10 

mini yoḳdu. RD: yünden yapılıyordu sofra? HP: yun̂g, doḳuma sofra yapardıḳ. onun̂g 11 

içine aynı böyle sererdiḵ, müsafirimizin̂g ön ̂gğüne. sererdiḵ işde müsafirimizin̂g 12 

ön̂gğüne ġorduḳ. RD: ne yemekler olurdu düğünlerde? HP: dǽ§ünlerde işde ḳeşġáh, 13 

et, böyle fazla no§utlu yapılmazdı, ön̂gceler. ya¤ní yapılırdı, ġavırma yapaılırdı. 14 

bunun̂g gibi yapılırdı. hidiḵi gibi ız değildi, çokdu. yani herḳesin ̂g bir sürüsü varıdı. bi 15 

düğün yaptımıydı beş altı mal ḳesmeḳ zorundaydı. böyle müsafirini ağırlardı yörüḵler, 16 

ama hindi bi malla biŗ düğün yapılıỳörü. evel öyle değildi bizim aḳlımız erdiğinde. 17 

daha ön ̂gceleri daha Fazlayımış. ama biz öyle ģördüḵ. RD: eskiden bir de odalar 18 

olurmuş değil mi, çadırların yanında? HP: müsafir odaları olurdu. hindi gibi olmazdı. 19 

ḳeçe yapılırdı. ḳeçeler serili olurdun. ḵilimler ģurardıḳ, onu doḳurduḳ. RD: kilimi 20 

neyle dokuyorsun? HP: ḵilimleri bizden ön̂gce ḵirḵit deniỳörü, onula doḳunurmuş. ama 21 

biz daraḳ, bizim ģünümüz. RD: kirkit ağaçtan yapılıyor? HP: āğaçdan yapılı§örü, biz 22 

daraḳla doḳuduḳ. biz yani onu ģördüḵ. RD: sen ne dokudun? HP: ben işde ḵilim 23 

doḳudum. soFra doḳudum. iteğe doḳudum, heybe doḳudum, namazla doḳudum. işde 24 

buna ben̂gzer her şey yörüğün ̂g doḳumaydı, tabi çadırlara çullar doḳunurdun, develere 25 

ģolan̂g doḳunurdun. işde böyle her şey elden geçerdin. ḳeçe yapardıḳ.yörüğün̂g işi 26 

buydu. RD: kilimleri say bakayım bir? HP: ḵilimler, işde baldırlı ḵilim, ḵüláhlı ḵilim 27 

varıdı, işde hacıeseli varıdı, işde ģöbekli kilim derdiḵ ona, höyle varıdı, ġarahacılı 28 

ḵilimi vardı. işde böyle adları ayrı ayrı isim verilirdi, kilimlere. RD: çuvallardan? HP: 29 

ġaraburun varıdı, mümüş çuval derdiḵ RD: mümüş mü, gümüş mü o? HP: mümüş çuval 30 

derdiḵ. mümüş çuval derdiḵ, onun̂g ayrı bir modeli varıdı. RD: bir de alyanak derler, 31 

model varmış. HP: onu ben bilmeyörüyün. RD: sofranın çeşitleri var mıydı? HP: 32 

sofranın ̂g çeşitlerini bilmiyoz. işde bi safi bi ġöbekli, sofra yapardıḳ. RD: iki tak 33 

yapıyorsun onu? HP: iki taḳ. RD: birleştiriyorsun onları. HP: birleştiri§Ǻrüyüz. işde 34 

böyle. RD: çulvalıkta? HP: çulvalıḳ, iḫrám işde. yörüklerin̂g gėydiği yáni, zırf 35 

doḳumadan çıḳardı. işde şalvar, çeket, annem doḳurdu bi ala çeket derdiḵ böyle, ḳare 36 

ḳare alası varıdı. RD: çubuk şeklinde mi oluyor, bir siyah bir beyaz mı? HP: çıbık 37 

şeklinde. böyle şey var meḳik. bi siyah, bi bėyaz. attın ̂g mı ora öyle sayısı var zaten. 38 

ona göre ala ala ḳare. /…/ RD: pamuğa mağlıç mı derlerimiş. HP: mağlıç deller. 39 
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mağlıçdan eğirdiḵ dellerdi. yáni bez doḳuduḳ, bez yapallarımış, onu kėyellerimiş 40 

böyle. /…/ RD: işi bölüşürdünüz? HP: belişirdiḵ, yáni bǺ§Œn birisinin̂g ḳeçesi 41 

yapılacaḳ, satan bi ġadın yapamaz. ödemiş derdiḵ, ḳeşiḳ derdiḵ. RD: ne derdiniz? HP: 42 

bazısı, ödünçlüğe gelir bazısı da ḳeşiḳleme dellerdi, yani. 43 

 

XXIX

Kaynak kişi İbiş demir, 82, Karakoyunlu  

Özellik Öğrenimi yok, göçebeciliğe devam ediyor 

Derleyen  Saffet uysal (SU) 

Derleme yeri ve tarihi Anamas yaylası, Yağlı çukur,  Aksu, Isparta. 1996. 

Konular  Göç konakları, yaylada bulunan yer isimleri  

XXIX/1

SU:  evet şu anda anamas yaylasında bulunuyoruz. konar-göçer aşiretlerden birisinin 1 

çadırındayız ve burada oturan 1318 doğumlu, bir yörük koçasıyla konuşuyoruz. önce 2 

sizi tanıyalım? İD: ben, ġaraġoyunnu hacı ibiş ōĢullarından ta¤ta bıçaḳ hüseyin ōĢlu 3 

hacı ibişin, ibiş demir. SU: sayın demir, bize bu antalya bölgesinde olan yörüklerden 4 

kimler var, hangi aşiretler var, bunları bir anlatır mısın? İD: antalya  bölgesinden 5 

ġaraġoyunnu áşiretleri var, serik diḵmen köyünde var, serik den ̂gǵiz depesi köyünde 6 

var, serik duzlaburnunda var, serik çandırda var, serik berēndede var, serik köselerde 7 

var, serik teretede var, ġebiz aşşaobada var, ġebiz zeybeklerde var. SU: yerleştiği 8 

yerleri uzun boylu saymayalım da hani başka yörüklerden kimler var? İD: yörük 9 

çeşitlerinden hayta yörǽĢŴ var, ġarahacılı yörǽĢŴ var, honamlı yörǽĢŴ var, çaḳal  10 

yörǽĢŴ var, tönğüşlü yörǽĢŴ var, manavlı yörǽĢŴ var, tırtar yörǽĢŴ var, ¤orzum 11 

yörǽĢŴ var. çaḳalı söylediḵ mi? SU: antalya bölgesinde olmayıp da başka yerlerde olan 12 

yörükler  var mı, korkuteline doğru, burdura doğru? İD: her yerde de bu yörüklerden 13 

var. her tarafta var. sarıģeçili yörǽĢŴ, hayta yörǽĢŴ, ġaraģeçili, akġeçili yörǽĢŴ. 14 

ondan son ̂gura ¤orzum yörǽĢŴ, manavlı yörǽĢŴ. SU: şimdi siz yörük olarak, eskiden 15 

sürekli olarak eviniz falan yoktu sürekli göçerdiniz değil mi? İD: ģöçerdiḵ, ġara çadırda 16 

oturuduḳ. yazları geldªĞįnde  yüz elli iki yüz háne serikden ģöç ederdiḵ, ġebize 17 

ġonardıḳ, ġebizden ģöç ederdiḵ sinni suyu deyi biŗ yer var oraya ġonardıḳ. ordan ģöç 18 

ederdiḵ, mun̂gǵar gözüne ġonardıḳ. mun̂gǵar ģözünden ģöçereḳ baş boynuna 19 
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ġonardıḳ. baş boynundan ģöçer sannıya ġonardıḳ. sannıdan ģöçer çobansaya ġonardıḳ. 20 

çobansadan ģöçer ġızılovaya ġonardıḳ. ġızıl ovadan geçer bu yaylanın ̂g topraḳlarına. 21 

yaḳa§avşar topraḳlarından, son̂gǵura buralara ḳadar çıḳardıḳ, çayır, anamas çayır 22 

yaylasına. SU: evet, son zamanda köylerde toprak aldınız? İD: toprak aldıḳ, yerleştik. 23 

SU: ama malcılığa devam ediyorsunuz? İD: malcılāĢa devam ediŷörǽz dāĥa. hálen 24 

ġoyun, ģeçi sı§ır gibi mallarla  çıkıyörüyüz bu yaylalara, arabayla geliyörüyüz şindi. 25 

şeyden antalyadan, olduğumuz Ḳazadan biner arabayla, antalyadan, ıspartadan, öteden 26 

beri eyªrdirden, yen̂ĝĝiceden olduğumuz bu yayla köylüklerine gelip arabayla, orda 27 

yıḳıp evlerimizi sözüm yabana merḳeplerle daşımaḳla çıkıyörüyüz bura. SU: şimdi 28 

bize eski deveyle göçtüğünüz zamanlardaki havayı, o hengameyi anlatır mısınız? İD: 29 

annadırız, eski yörükler develerini, her adamın̂g altışar, yedişer devesi olurdu. ģücü 30 

yeten  āĢǎların ̂g develerinde, mayalarda, tǽlülerde yüz çan ̂gı, ġarnında ġarın çan̂gı, 31 

üzerlerinde ḵilim, ḵilimin̂g üzerinde ḳeçe, boyanmış ḳeçe süs, onun̂g üzerinde çeki 32 

ipleri, onun̂g ön̂glerinde ġelinler, teze ġızlar ģöçleri çeker yola düşer, āĢǎlar ata biner, 33 

saltanatıla, türkü çāralaḳ , ġonalaḳ  bu dediğimiz ġonaḳlara, ġene ġonalaḳ ġonar, iner 34 

çıḳarlardı. ġızlar, ġelinler k®yimli, ġoyunnar, ģuzular, sürüler meleşir yolda, davarlar 35 

meleşir yolda, sīrlar müleşir yolda, ġelinlerin ̂g elinde ḵirmen, tenģereḳ boğaz çala, 36 

hava söyleye saltanatıla gelir gederdi. SU: evet. şimdi yaylaya geldikten sonra neler 37 

yapılırdı, ne olurdu, yazın mesela? İD: yaylaya geldiḵden son ̂gǵura herkesin̂g  eskiden 38 

ģöreneḳ, bir yurda üç dört sene oturan biŗ ḵimsenin ̂g odası olurdu. haTda bizim şurda 39 

caminin ̂g olduğu yerde süd mandırası varıdı. zeybeğin ali āĢǎnın ̂g, ġaraġoyunnular 40 

bura çıktığında süd veridi. şāĥsa ayıt herkesin̂g bullarda odaları varıdı. gelen misefir 41 

odalarda āĢırlanırdı. dışarıdan gelen, yolcular odalarda bulunur da, ala  vereler 42 

yapallardı. bu yörǽĢünġ mesele sāğımını peynirini alan tüccarlar, ıspartadan, 43 

eyªrdirden, şarkı ġarā§ǎçdan yün ̂glerini alıllar ģörürürler, peynirler alıllar mandıraya 44 

ġollar bazısını ģötürürlerdi, değerlendirirlerdi. ġasaplar gelir, meselá ģuzu alan ģuzu 45 

alır izmire şura bura ģötürü, erkeç alan erkeç ģötürü, deve alan deve ģötürü, sīĢĭr alan, 46 

sīĢĭr ģötürü, etliḵ malları bu düzelerde zārf ederlerdi. burda yayla bitdiḵden son ̂gra 47 

hallatda ģüzleye inerdi. buranın̂g bi kısmı hallata bademli  yüzüne bı kısmıda yaḳa 48 

avşar bu muhitlere inerdiḵ ģüzleye. ondan son̂gǵura aynı ġonuştuğum gibi ģöç ederdiḵ 49 

ġeriye, antalyaya. ġışlıḳ için antalyaya ģöçerdiḵ. SU: biz geldiğimizde de gördük ki bu 50 

anamas yaylası geniş bir yayla. burda değişik adlarla anılan yerleri bize bir söyler misin?  51 

hangi yaylalar var? İD: söylerin, anamasa evvelce gelmezden ḳöḳlü yaylası, sarı alān ̂g 52 
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yaylası, yağlı çuḵur yaylası, eşşek alān̂gǵı yaylası. ondan son ̂gǵura ġızıl dağ yaylası, 53 

ondan son ̂gǵura yaylacıḳ yaylası, ondan son̂gura pancarlıḳ yaylası, ondan son̂gǵura 54 

aḳbel yaylası, ondan son ̂gǵura çilpen yaylası, ondan son ̂gǵura üç ġuyu yaylası, ondan 55 

son̂gǵura doḳuz ġuyu yaylası, ondan son ̂gǵura çayır yaylası. ģuzan boğaĥazı, ġızıl 56 

ḳarlıḳ, çuḵur mun̂gǵar, yavlaḳ  yaylası. SU: epeyce bir yayla var, peki bu yaylaya başka 57 

yörük gelir mi? İD: gelir, tönģüşlüler gelir. eskiden hacı eseliler gelirdi. çaḳal yörǽĢü 58 

gelirdi. ġaraġoyunnu gelirdi. ondan son̂gǵura her han ̂gɡı yörüḵlerden yarığıP gelen 59 

müsafir ġabıl ederdiḵ. beş on gelse bu yaylalara hálen de ġabıl ederiz. SU: şimdi amca 60 

sizin gençliğinizde kendi yaşantınız epeyce renkli geçmiş. biraz da onlardan anlatır 61 

mısınız? İD: ben ġendim ġenşliğimde avcılıḳ yapardım, güleş takip eder, güleşirdim, 62 

ala vere yapardım, ġuyun sürüleri alır, toḳlu sürüleri izmire ġötürüdüm. erkeç sürüleri. 63 
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4. BÖLÜM 

DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

Konargöçerlik, Oğuzların Asya’dan beri süregelen bir yaşam tarzıdır. Bu 

yaşam tarzını sürdürenler 14. yy da itibaren Anadolu’da yörük tabiri ile anılmaya 

başlamıştır. Bu nedenle konargöçerlik etrafında kökleri derinlere giden bir kültür 

çevresi oluşmuştur.  

Çalışmanın birinci bölümünde verilen Karakoyunlu Yörükleri Etnografyası 

aslında tüm yörüklerin yaşam kültürünü aydınlatması açısından önemlidir. Ana iş gücü 

hayvancılık olan yörüklerin geliştirdikleri ve çok çeşitlilik gösteren süt ürünlerinin ilk 

ortaya çıkışı hakkında bilgiler verilmiştir. Peynirin, yeni doğmuş ve henüz ot yememiş 

bir kuzunun işkembesinde belli bir bölümünün (şirden) veya kiriş denen kurutulmuş 

ince bağırsağın  ve yoğurtun ise çiğ veya Hıdırellez’de yağan yağmur sularının maya 

olarak kullanılmasıyla ilk üretildiği bilinmektedir. Bu Türk göçebe kültürünün 

dünyaya bir katkısıdır. Ayrıca, hayvancılık etrafında bir kültür gelişmiştir. Buna en 

güzel örnek, doğum olayının hayvanların cinslerine göre kendine özgü kelimelerle 

ifadesi yanında, yaşlarına veya olgunluklarına göre isim almaları, Türk dili açısından 

bir zenginliktir. Koç ayırma geleneği, sürüyü dağa kaldırma geleneği bunlara örnektir. 

Koyun, keçi, at ve sığır yetiştiriciliği dairesinde gelişen kültür, hayvanlara sadece ticari 

bir meta olarak bakmadıklarını, adeta ailenin bir üyesi olarak gördüklerini göstermesi 

açısından da değerlidir. 

Yörüklerin mevsimlik olarak yaptığı göçlerin bile belli kurallar içinde yapıldığı 

bilinmektedir. Deve koşumları, yüklerin pekitilmesinde kullanılan sıra ve en son 

olarak develerin kilimlerle örtülmesi, develere takılan çanlar, göç sırasında bir düzenin 

varlığını ve görüntü kirliğinin ortadan kaldırılarak yerine bir ahenk ve güzellik 

getirilmesi önemlidir. Burada en kayda değer nokta kullanılan iplerin evrimleştirilerek 

insana ve hayvana zarar vermeyecek tarzda tasarlanması, şerit haline getirilmesidir. 

Sonuçta, bağcak ve kolan (ġolan̂g) gibi sözcüklerin doğmasına ve kullanım 

çeşitliliğine bağlı olarak “çeki kolanı” gibi genişlemesine neden olmuştur.  

Yörüklerin yazla, yayla, güzle ve kışlak yurtlarında geçen mevsimlik yaşam 

tarzları doğa ile mücadeleyi gerektirdiğinden, özgür ve mücadeleci bir insan tipi 

yatarmıştır. Yaylada düzenledikleri toylar, bu toylarda yaptıkları güreş, atıcılık ve 

kazanana öğdül verilmesi, eski Türk geleneklerinin günümüze yansımasından başka 

bir şey değildir. 
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Yörükler, tüm giyimlerini çulfalıkta dokuyarak üretmektedir. Kadınların, kız 

veya evli olmasına göre başörtüsü takmaları “gösterge bilim” açısından önemlidir. 

Gelin başlıklarında “cıha” olarak bilinen boyalı kartal tüylerini kullanmaları, ölüm 

geleneklerinde sesli yas tutmaları “yuğ” eski Türk inancından izler taşımaktadır.  

Kilim, seccade, sofra, ala çuval ve un çuvalı dokumalarında işledikleri yanışlar, 

Ön Türklerden beri kullanılan damgalardan başka bir şey değildir. Bu damgaların bir 

kısmını, daha sonra Oğuz boyları kullanmıştır. Bu yanışlarda “Yaradılış Destanının” 

ve diğer eski Türk inanç sisteminin izlerini görmek mümkündür.  

Sonuçta, yörüklerin hayat tarzı zor bir yaşam biçimidir. Zorluklarla 

mücadeleyle geçen bu yaşam tarzı sırasında geliştirdikleri düşünce sistemleri, 

yöntemler, ürünler ve aletler yörüklere özgü bir terminoloji yaratmış ve bu da 

dillerinde yer bulmuştur.  

 

İkinci bölümde ses incelemesi yapılmış öne çıkan belli başlı özellikler şunlardır. 

Ses bilgisinde 

1. Uzun ünlü kullanımı yaygındır, bu uzunluklar asli olabildiği gibi heyecan, vurgu, 

ve bazı ünlüleşebilen ünsüzlerin komşuluğunda olan ünlülerle olabilmektedir. 

Ünlü uzunlukları, /ğ/, /n/, /n̂g/, ve /l/, /ş/, /r/, /s/,/y/  gibi akıcı ünsüzlerden önce 

gelen ünlülerde sık görülmüştür. 

2. Gerek asli olsun gerekse benzeşme yoluyla olsun kapalı /ė/ ünlüsü kullanımı 

yaygındır. 

3. Ünlü uyumu (önlük artlık uyumu) ileri düzeydedir. Bu yabacı kelimelere dahi 

benzeşme yoluyla uygulanmıştır. Uyuma girme; i- fiil kullanımında, ile, erki, ki 

aitlik ve bağlaç edatlarında, -kA  ve -dIksIra/-dUksUra zarf fiil eklerinde görülür. 

4. Dar düz ünlülerin geniş düz ünlülere genişlemesi,  en sık  ünlü değişimidir. Bu fiil 

çekimlerinde ikinci hecede de gözlenmektedir. 

5. Ünlü birleşmeleri yaygın bulunmuştur. 

6. Karakoyunlu Yörük Ağzı, nazal /n̂g/ kullanımının en yaygın görüldüğü bir 

ağızdır. /n̂g/ kullanımı ön boğumlanmalı ve arka boğumlanmalı olarak ki şekilde  

gerçekleşmektedirr. Ön boğumlanmalı /n̂g/ ünsüzünde /n/ ses birimciği daha 

baskın, /g/ ses birimciği çok kısa süreli söylenirken, arka boğumlanmalı /n̂g/ 

ünsüzünde /g/ ses birimciği daha baskın söylenmektedir. Ön boğumlanmalı /n̂g/ 

sesi çok sınırlı olmakla birlikte art boğumlanma “ng” sesi çok yaygındır. 
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7. /n̂g/ foneminden sonra, /ǵ/, /ğ/, /ĝ/ ve daha az sıklıkta /ḫ/ ünsüz türemesi 

görülmüştür. 

8. Ön seste /h/ ünsüzü türemesi yaygındır. 

9. Karakoyunlu Yörük Ağzında, /ḳ/ > /ġ/ tonlulaşması en yaygın olmakla birlikte  /t/ 

> /d/, /T/ ve /f/ > /v/, /F/ tonlulaşması da yaygındır. 

10. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, yarı tonlulaşma veya tonlulaşmanın yaygın olması 

sonucu sık olmamakla birlikte “Φ”, “ɡ” ve “ḫ” gırtlak ünsüzleri kullanılmaktadır. 

11. Sızıcılaşma, ön seste de olabilmekle birlikte en sık iç seste /ç/> /ş/ değişimi ve iç 

seste /-ḳ-/>/-¤-/ değişimi şeklindedir. 

12. Hece kaynaşması yargın gözlenen bir durumdur. Sıklıkla /ğ/, /g/, /h/, /k/, /y/ 

ünsüzlerinin düşmesi ve şimdiki zaman çekiminde /y/, geniş zaman çekiminde /r/ 

foneminin kaybolması sonucunda oluştuğu gibi, iki veya daha fazla sözcüğün 

kaynaşması ve birleşik fiillerin kaynaşması yanında  aitlik eki ki’nin kaybolması 

sonucunda görülmektedir. 

13. -r- > -l- değişimi en sık gözlenen ünsüz değişimidir.  

14. Ünsüz kaybolmasında, /-r-/ünsüz düşmesi en sık karşılaşılan ses değişikliğidir. 

Geniş zaman fiil çekimlerinde bir cümlede birden çok geniş zaman çekimi varsa 

son filin çekiminde /r/ korunurken, daha önceki çekimlerinde /r/’nin düştüğü 

görülmüştür. 

15. i- cevhiri fiilinin çekiminde, i- fiili, genelde korunmuş olarak kullanılır.  

Şekil Bilgisinde  

1. Yapım eklerinde ET de ve Moğolcada kullanılan bazı eklerin korunduğu 

görülmüştür. Buna örnek ET’de  +rAk ekidir. Fiilden fiil yapım eki olarak -AlA  

eki (sökele-, gezele-) Moğolca bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. İlk defa 

Orhun Türkçesi’nde tanımlanan +sIrA eki, eski Uygurca metinlerde de 

kullanılmış ve bir şeyden yoksun olmak anlamında eylem türetir. Karakoyunlu 

Yörük Ağzı’nda “Duzsuramış”, vs. isimden fiil yapım eki olarak korunmaktadır. 

2. Eski Türkçe ve Moğolcada görülen yönelme hâl eki +A’nın, bir lokatif eki olarak 

da kullanıldığı bilinmektedir. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, +A’nın yönelme hâl 

eki olarak kullanılmasının yanında, bir bulunma hâl eki olarak kullanılması 

korunmuştur. Ayrıca, KYA’nda belirtme hâli yönelme hâli olarak da 
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kullanılmaktadır. Eski Türkçede bulunma hâli eki +dA, ET de olduğu gibi 

KYA’nda da ayrılma hâli eki işlevini üstlendiği örnekler bulunmaktadır. 

3. Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda, “bu, o” anlamına gelen işaret zamiri “ende” 

yapısının, Klasik Moğolcada, +da/+de bulunma hâli ekini almış “ende” 

kelimesinin “burda” anlamında, işaret zamiri “ene” kelimesi ise yalın durum 

hâlinde “bu, o” anlamında kullanılmış olması, bu ağızda bazı kelimelerin ortak 

Türkçeden beri korunduğunu önermektedir. 

4. Yer ve yön zarflarında bu ağıza özgü iki kelimenin birleşmesi sonucu oluşmuş 

“altıyokarı “, “yüzün̂gǵuyu”, “ayavcı” gibi  zarflar bulunmaktadır.  

5. İyelik eklerinde, 2. Teklik ve 2.Çokluk kişide -/n̂g/ şekli korunmuştur.  

6. Fiillerin basit çekiminde 1. Teklik kişide, emir istek kipi 1. Teklik kişi çekiminde 

–n şeklinin kullanımı yanında, Fiillerin basit, gelecek zaman rivayeti hariç birleşik 

çekimlerinde 2. Teklik ve 2. Çokluk kişide, emir istek kipi 1. Teklik ve 2. Çokluk 

kişide, dilek şart kipinde 1. Teklik ve 2 Çokluk kişi çekiminde -/n̂g/ biçimlerin 

korunduğu dikkati çekmektedir. 

7. Şimdiki zaman eki “-yörü”, yörü- fiilinin 3. teklik kişi geniş zaman çekiminin /r/ 

düşmesi ile oluşmuştur. Şimdiki zaman eki “-yörü”’nün, bazı şimdiki zaman 

çekimlerinde 3. Teklik kişi için -yörür şeklinde kullanılması, şimdiki zaman 

çekiminde geniş zaman çekiminin halen korunduğunu göstermektedir. Ayrıca, 

yardımcı fiil çekiminde, zarf fiil (-x) +veri(r) yapısı,  3. Teklik kişi, 2. ve 3. Çokluk 

kişi çekimleri geniş zamanı bildirmesine rağmen, bu ağızda şimdiki zamanı 

bildirmektedir. Bu da şimdiki zamanın sonradan çıktığını gösteren bir katkıdır. 

8. Eski Türkçede görülen geçmiş zaman işaretleyicisi -yIk/-yUk eki, yaygın olarak 

kullanılmıştır. Ayrıca, ET’de görülen, mIş’lı geçmiş zamanı ifade eden -ık, -ik, -

uk, -ük eki, çekim eki fonksiyonunda kullanılmış ve korunmuştur. 

9. Görülen geçmiş zaman hikâyesi, daha çok, sonuç, beklenmedik bir olay, şaşkınlık 

ve sebep işlev fonksiyonu üstlenmiştir. 

10. Bu ağızda birleşik fiil kullanımı yaygındır. Zarf fiil (-X) + yardımcı fiil yapısında 

olan bu kullanım bilinen tezlik, süreklilik, gereklilik yanında aniden olan 

eylemleri, rica ve istek bildirme gibi diğer semantik işlevler üstlendiğini 

görülmüştür.  
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11.  Zarf fiil (-X)+ botoru (r) yapısı, KYA’nda fiil+(X)p yapısından farkı; eylemin 

daha önceden yapılmaya başlandığı ve konuşulan anda da eylemin devam ettiğini 

göstermektedir. 

12. Zarf fiil (-X)p yapısı, sadece iki eylemin biri tamamlandıktan sonra yapıldığını 

değil, iki eylemin aynı zamanda yapıldığını ve geçmişde de eylemlerin ardışık 

yapıldığını göstermesi açısından önemlidir. 

13. “Zarf fiil (-X) p yörüdüğü” yapısı, bir eylemin geçmişte sürekli yapılmış olduğunu 

bildirmesi açısından bu ağıza özgü saptanan zarf fiil kullanımıdır. 

14. “-Sıra” zarf-fiil eki ve türevleri -InsIrAk /-UnsUrAk, -InsIrA/-UnsUrA, -InsAk/-

UnsAk, -InsA ekleri, Standart Türkiye Türkçesi’nde kullanılan “-(y)IncA/-

(y)UncA” zarf fiil ekinin fonksiyonuna yakın bir anlam üstlenmektedir. Bu 

KYA’nda saptanılan en belirgin özelliklerden biridir. 

15. Bu ağızda kullanılan -dIksIrA/-dUksUrA eki, STT’nde kullanılan “-dIkçA/-

dUkçA” zarf-fiil ekinin görevine yakın bir görev üstlenmektedir. 

16. Yine bu ağızda kullanılan -(y)AsIyA eki, Eski Anadolu Türkçesinin işlek bir sıfat-

fiil eki olan -AsI ekinin ağızlarda yaşayan bir şeklidir ve “-ecek kadar, bir zamana 

kadar” anlamı üstlenmiştir. 

17. -mAyIn eki, -madan/-meden zarf fiil ekinin, ET’de kullanılan şeklidir. 

Karakoyunlu Yörük Ağzı’nda korunmuştur.  
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5. BÖLÜM 

SÖZLÜK 

  A    

aba  : Abla; yaşça büyük kız kardeşe seslenme, hitap şekli (XV/1-

113) 

Bu kelime Orhon Yazıtlarında “apa” olarak verilmiş, “ata, 

ecdat, büyük (unvanlarda)” anlamında kullanılmıştır.152 

KYA’nda büyük bacı unvanında kullanılmaktadır. 

  

   

abıç arası : İki uyluğun veya iki bacağın arası (XXI/2-28)     

acar : Güçlü, çetin (XI/1-150) 

 

   

adamaḳıllı  : Tamamen, Tam anlamıyla, iyice (XIII/3-5)    

adaş : Arkadaş, yoldaş, dost (XXV/2-201) 

DLT’te aynı Karakoyunlu Yörüklerdeki anlamında verilmiştir 

(DLT, C: I, s: 61) 

 

   

āĢız : Yeni doğum yapmış hayvanın sütü (XVII/3-119) 

DLT’te Aguj şeklindedir ve “inek veya koyun doğurduktan 

sonra ilk gelen süt” olarak tanımlanmıştır ( TLT, C. I, s.55). 

 

   

ǺĢŒl- 

 

: İnsanların toplu olarak akması hareket etmesi, bu sözcük daha 

çok toplu olarak buğday, arpa, nohut gibi iri taneli tahılın 

akması, aşağıya inmesi anlamındadır (VIII/1-19). ǺĢŒlereḳ.  

 

   

āĢrıḳ sür- : Yörüklerin güz göçü sırasında un ve tahıl içeren yüklerin bir 

veya iki gün öncesinden varılacak yere (bir veya iki konak 

ileriye) iletmek (XVII/1-174).  

 

   

ağ : Ak, beyaz (XI/2-76).    

ağ- : Yükselmek, yukarı doğru gitmek, tırmanmak (XII/2-1).āĢdıḳ  

 

   

ağ appak : Bem beyaz (IX/1-271).     

āğa : 

 

: 

 

(1) Kendinden yaşça büyük erkek kardeşe veya yaşça büyük 

bir erkeğe hitap şekli (V/1-74). 

(2) Bir obada nüfuzlu, zengin veya söz sahibi kişi (X/1-136)  

 

   

                                                             
152 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 122. 
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āğabeğ  : Birinin kendinden yaşça büyük erkek kardeşine; biraz da 

saygıyı ifade eden hitap şekli (I/11-4) 

 

   

ağanaḳ : Anne karnında cenini besleyen göbek bağı ve yavrunun içinde 

büyüdüğü zarla kaplı kese, plasenta (XX/2-92) 

 

   

ağart-  : 

 

(1) Beyazlatmak (XXII/1-96)  

(2) Utandırtmamak (VI/1-14) 

DLT’te benzin yüz renginin korkudan, kötü haberden 

değişmesi anlamında kullanılmıştır. Anıng yüzi ağdı (Onun 

rengi bozuldu-DLT C.I, s.173) 

 

   

ağdır- : 

 

(1) Yukarı sürmek, yukarı sevk etmek (XXV/1-19) 

(2) Yükseğe çıkarmak (VI/2-39) 

Bilge Kağan yazıtında “ag-” “yükselmek” olarak verilmiştir.153 

DLT’te ağ-, olarak verilmiş. Bu anlamaları dışında başka 

anlamalara da gelmektedir. 

“Kut kuwığ berse idhim kulınğa 

Künde ışı yükseben yokar ağar” 

(Tanrı bir kuluna kutluluk ve ululuk verirse her gün onun işi 

yükselir (DLT, C. I, s.320). 

 

   

ağıl : Etrafı çit ile çevrili küçükbaş hayvan yatağı (IX/2-7) 

DLT’te agıl koyun yatağı olarak verilmiştir. (DLT C. I, s.73) 

 

   

ağrıḳ : Güzün, kışlık ihtiyacını yayla köylerinden sağlayan yörüklerin 

un ve tahıl çuvallarına denir. Ev eşyasından ayrı olan bu yük 

grubuna ağrık adı verilir (VIII/1-345) 

 

Ağrık aslında bir göçebe terimidir. Güzün, kışlık ihtiyacını 

yayla köylerinden sağlayan yörükler, bunları develere yükleye 

bilmek için çuvallara yerleştirir. Ev eşyasından ayrı olan bu 

yük grubuna ağrık adı verilir. DLT’te ağruk olarak gösterilmiş 

ve pılı pırtı, ağırlık, yük anlamındadır (DLT, C. I, s.25).  

 

   

ağrıḳ çadırı 

(evi) 

: Ağrık götürülen konalgada kurulan içine ağrıkların konduğu 

çadır (VIII/1-341) 

 

   

      

      

aḳḳızıyoḳarı  : Sırtüstü, yüzü yukarı (IX/1-465) 

 

 

   

aḳma : Sorguç, reçine, yapışkan olan nesne (IX/1-51) 

  

   

                                                             
153 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 62. 
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al : Kırmızı, kızıl (II/1-119). 

 

Kına renginde olan renk. DLT’te al çüvüt (al renk) olarak 

verilir (DLT, C. III, s.162). 

   

   

ala  : 

: 

(1) Renkli ve desenli (IV/10-6) 

(2) Karışık (XXIV/3-82). 

 

Uygur dönemine ait Irk Bitig Fal kitabında, ala; ala, alaca, 

karışık renkli olarak verilmiş.154 DLT’te, ala, alaca; teninde 

alalık bulunan kişi olarak tanımlanmış. Ayrıca, mecazi 

anlamda kullanımı gösterilmiş.  “İnsanın alası içinde, hayvanın 

alası dışında” (DLT; C. I, s.91). 

 

   

ala vere : Alış, veriş, ticaret (XXIX/1-63)    

alān̂g  : Dağlarda geniş düzlük yerler (XXV/1-158) 

 

DLT’te düz ve açık yer olarak tanımlanmıştır. Alang; yazı, düz 

ova demektir (DLT, C. I, s.135) 

 

   

alayçıḳ : Çubukların bir tünel halinde eğilerek üzerine keçe veya çadır 

çulu serilmesi ile oluşan çadır, evcik. Daha sonraları mutfak 

amaçlı kullanılmaya başlanmıştır (XXV/2-210) 

  

DLT’te “alaçu (alaçuk, çadır)” şeklinde görülmektedir (DLT, 

C.I, s. 136). 

 

   

alma  : Elma (VIII/1-231) 

 

DLT’te de aynı seslendirme ile ifade edilmiştir. (DLT; C. I, 

s.130) 

 

   

altıyoḳarı  : Yukarı doğru, aşağıdan çok yukarıda, aşağıdan yukarıya doğru 

(I/8-11) 

 

   

ana yaşmāĢĭ : Geline gelin başlığı takıldıktan sonra örtülen oyalı yazma 

(IX/1-357) 

 

   

anaç : Anaya özgü tüm davranışları sergileyen; koruyucu, kollayıcı, 

üretken (XI/2-97) 

 

DLT’te anaç “herkesin anası imiş gibi kendini sevdiren, 

küçüklüğünde büyük bir anlayış gösteren kız” şeklinde 

tanımlanmıştır (DLT, C.I, 52). 

   

   

an̂gdaç 

(andaç) 

: Hatıra, teberik, yadigâr (XIX/2-44) 

 

   

                                                             
154 Tekin, Talat., Irk Bitig, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 49.  
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an̂gına : 

: 

(1) İki şeyin birleştiği yer, kısım, sınır (IX/1-551) 

(2) İçine, içinde, katına, katında (I/4-4) 

 

   

anıtla- : Korkutmak amacıyla vuracakmış gibi yapmak, hareketlenmek 

(XXI/1-148). 

 

Bilge Kağan yazıtında “anıtla-”, Korkutmak, tehdit etmek 

anlamında verilmiş. "anı anıtayın tip söledim-onları 

korkutayım diye sefer ettim”155 

 

   

apala- : (1) Emeklemek (bebek) (XVII/3-42), 

(2) Emekler gibi sürünmek, yürümek (XVII/2-136) 

 

   

apaz : İki elin avuç içinin birleştirilmesi ile oluşturulan hacim, avuç 

dolusu (XI/4-21) 

 

   

arala- : (1) Karmaşık bir yapıyı sökmek, birbirinden ayırmak (XXIV/6-

87) 

(2) Kavga eden iki kişiyi birbirinden ayırmak, kavgaya son 

vermek (IX/1-444) 

(3) Bir işin sonunu getirmek (XXIV/6-87) 

 

   

aralaş- : Uzaklaştırmak (XXVII/1-47)     

aralı : Uzak (IX/1-533)    

Ǻret-, (<öğret-

) 

: Kandırmak, sözle ikna etmek (XVII/1-196)- Ǻretmişler    

arġaç : Dokumacılıkta, enine (yatay) dokunun ip (XXIV/6-111). 

 

DLT’te “arkağ” olarak verilmiş (DLT, C. I, s.118). Clauson 

“enine atılan ip anlamında” arka:ğ kelimesi vermiştir. Bu 

kelimenin sinonimi olan “argaç” kelimesinin Orta çağda 

Çağatayca’da, Osmanlıda ve Türkiye Cumhuriyetinde 

görülmeye başladığını yazmıştır.156  

   

   

arı : Temiz (IX/1-282), saf ve katıksız (X/1-212) 

 

DLT’te Arığ, “temiz” olarak verilmiş (DLT, C.I, s.63).  

 

   

arıḳ : Ark, küçük hendek (XI/1-147).    

arılıḳ : Uğur getirsin diye verilen az miktarda para, eşya, hayvan 

(CIX/1-390) 

 

   

                                                             
155 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK, Ankara, 2006, s. 64. 
156 Clauson, Sir Gerard., An Etymological dictionary of Pre-Thirteen century Turkish, The Clarendon 

Press, Oxford, 1972 s. 978. 
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arkaç : Arkası, arka tarafı (I/8-1)    

arkaçlan- : Arkasını (bir dağa, akrabalarına, yakınına) vererek korunmak, 

güçlü hissetmek, arkasında olmak, bulunmak (XXV/1-18) 

 

   

art : Arka, arkası (IX/2-66)    

asḳı : Kuzular için kuzluğa asılan yapraklı dal (IX/1-91)    

āş : Bulgur pilavı (XXIV/3-106) 

 

Kelime, Kül Tigin Yazıtında “aşsız (yiyeceksiz)” anlamında 

kullanılmış.157 DLT’te “yemek” anlamında verilmiştir (ol 

manğa aş aşattı-o bana yemek yedirdi- DLT, C. I, s. 210). 

 

   

aş- : (1) Yüksek bir yeri, bir beli geçmek. Bir dağın üzerinden 

giderek bir yüzünden öbür yüzüne geçmek (V/1-55) 

(2) (gün-güneş) batmak (I/14-28)- gün aşmadan. 

  

Orhon Yazıtlarında “altın yışıg aşa ermiş –Altay dağlarını 

aşarak” da olduğu gibi bir dağı geçmek anlamında 

verilmiştir.158 DLT’te de aynı anlamda kullanılmıştır (DLT, 

C.I. s: 173). Sözcüğün “batmak” anlamı, KYA’da günün 

(güneş) ufuktan öbür yüze geçmesi, yani dünyanın öbür yüzüne 

aşması şeklinde tanımlanmaktadır ki bu kozmolojik bir 

tanımlamadır. 

  

   

aş dök- : Aş yapmak, pilav yapmak (X/1-180)    

aşana çadırı : Düğün yemeği vermek için ayrıca kurulan çadır (IX/1-338)    

aşıḳ : Kol ve bacakta bulunana eklemler, eklem yerleri (XXIII/1-160)    

aşırtmalıḳ : Devenin havudunu kaplayan keçe (XXI/1-48)    

aşıt : (1) Dağın öbür yüzü, aşılmış tarafı, dağın aşılmış tarafı 

(XXV/3-34)- aşıt <aş- 

(2) Dağın veya bir tepenin aşılmış tarafı görülmediğinden 

“gizli” anlamı vardır (XXV/3-33) 

 

   

atacaḳ : Yünü kabartmak için kullanılan yay sisteminde kirişi titretmek 

için kullanılan ağaç gereç (XXIV/2-248) 

 

   

avaḳan : Heyecan, bunaltı (IV/3-15)    

avḳala- : Ovalamak, okşamak (VI/2-50)    

                                                             
157 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 30. 
158 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 60. 
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aya : Erkeklik bezi (III/2-45)    

ayaḳÇaḳ : Çulfalık tezgâhında ayakla basılan küçüyü hareket ettiren ağaç 

gereç (IX/1-247) 

 

   

ayăvcĳ : Aşağısı, alt tarafı (I/1-30)    

Ayran  : Yoğurdun tulukta bişşek (dibek) ile dövülmesi ve tereyağının 

alınmasını takiben geride kalan ürün (XVI/2 -33) 

 

DLT’te aynı anlamda kullanılmış (DLT; C. I, s.120). Yoğurdun 

sulandırılıp çalkalanmasıyla yapılan içecek” ayran değildir. 

Çünkü yağın ayrışma işlemi gerçekleşmemiştir. Bu içeceğe adı 

üstünde “çalkama” denir. 

 

   

azġan  Develerin çok sevdiği dikenli bir bitki (III/2-121)    

azıḳ : Çobanlar dağda kaldığı zaman on veya on beş günlük verilen 

yufka ve yiyecekler (XI/2-4) 

 

DLT’te azuk şeklinde geçmektedir ve aynı anlamdadır (DLT, 

C.I. s: 66). 

  

   

āzını eğ-  : Taklit etmek, aynısını yapmak (XI/2-114)-     

  B    

bağ : Çadırın dik durmasını sağlayan sekiz adet ip (IX/2-54)    

bağcaḳ : Hayvan ve insanın zarar görmemesi için şerit şeklinde 

dokunmuş ip (XII/4-202) 

 

Bağ sözcüğü DLT’te “düğüm, bağlanmış demet, odun ve 

bunların bağlanmasını” tarihlenmektedir (DLT, C. III, s.152., 

C. II, s.21). İşte bu bağı yapacak ipe yani bağa bağ-cak 

denilmiştir Bağcaklar, ince uzun şerit şeklinde olan 

dokumalardır ve ip yerine kullanıldığından hayvana ve insana 

zarar vermeyecek şekilde tasarlanmıştır. 

 

   

bağdaş- 

 

: Uyuşmak, uymak, anlaşmak (IX/1-496)- bādaşmadı    

bağdaşıḳ,  : İki çadıra ait koyunun karıştırılarak iki komşu çobanın koyunu 

sırayla gütmesi (XXIV/2-325)- bādaşığımış 

 

   

baharın : İlk baharda (XI/4-1)    

baḳara : Çadırın elçeğine tespit edilmiş ve çadır ile bağları bağlamaya 

yarayan ağaç gereç (XXIV/1-9) 
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batal olmak : Eski olmak, ortadan kalkmak (II/1-229)    

bayā : Epey, hayli (I/1-6)    

beğer-  : Keçinin canı yanınca, acı acı ses çıkarmak (XXIV/2-231)- 

bēğėrdi 

 

   

bel : Dağların geçit verdiği yerler (IV/6-5)    

bel- 

 

: Bölmek, parçalara ayırmak (XXV/1-53)- beliversin    

bele- 

 

: Diğer bir şeyin içine gömmek, gömülmek, gark etmek, katmak 

(XVII/2-109)- belerdi 

 

DLT’te” bulaştırtma” anlamında kullanılmış (DLT, C.III, 

s.270). 

 

   

belen̂g : Yüksekçe tepecikler, tepeler (XXVI/4-61)    

beliş- 

 

: Bölüşmek, paylaşmak (XXVIII/1-41)-belişirdiḵ    

belle- 

 

: Öğrenmek, kavramak (XIII/3-5)- bellerdim    

belliḳ : Ölçü, sınır belirleyici işaret (XIX/2-35)    

berin̂gle- : Ateş çıkmasına bağlı olarak daha çok çocuklarda, uykusunda 

sayıklamak, uykusunda konuşmak, uyku sırasında bilinçsiz 

hareketler yapmak, kâbus görmek, kaygılı düş görmek 

(XVII/3-74). 

 

DLT’te “belinğlemek” şeklinde verilmiştir. “Er belinğledi-

adam bir korku ile uykusundan sıçradı, DLT, C. III, s.409). 

Dede Korkut Hikâyelerinde 'Meğer hânım, o gece soylu 

Oğuzun devleti, Bayındır Hân'ın güveyisi, Ulaş oğlu Salur 

Kazan kara kaygılı düş gördü, belinledi.159 

  

   

berḳ- 

 

: Ezilmek, incinmek, incinmeye bağlı yumuşak dokunun şişmesi 

(XI/2-324)- berḳmiş 

 

   

besereḳ : Buğra (Çift hörgüçlü, erkek deve) ile yoz dişi devenin 

çiftleştirilmesi ile elde edilen iğdiş edilmemiş ve damızlık 

olarak kullanılan, çift hörgüçlü, tülü deve (XVI/2-19) 

 

   

bez : Çulfalıkta pamuk ipliğinden dokunan dokuma: daha çok iç 

giyimde kullanılır (XV/1-79) 

 

   

beze : Yuvarlak yuvarlak kesilmiş hamur (ekmek yazmak için), 

(XXIV/4-20) 

   

                                                             
159 Gökyay, Orhan Şaik., Dede Korkut Hikâyeleri, Dergâh yayınları, İstanbul, 2003, s. 54. 
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bezele- 

 

: Hamuru yuvarlak yuvarlak yapmak (XXVIII/1-3)- bezelediḵ    

biciḳ : Meme (XVI/2-85)    

bıdırdan- : Kendi kendine konuşmak, alçak sesle konuşmak (XXIII/1-

148)- bıdırdanmış 

 

   

biliş : Tanıdık, bildik kişi (XIII/1-175)    

birªnti  : Topluluk, toplanma (XV/1-13)    

birikle- 

 

: Toplamak, bir araya getirmek (X/I-182)- birikledi    

birle- : Toplamak (IV/7-1)    

birlen- 

 

: Toplanmak, bir araya gelmek (IX/2-117)- birlenirdiḵ    

bisēl : Hayli, baya, çok (I/4-4)    

bişme : Kuru fasulye, nohut gibi pişirmek için kullanılan bakliyat. 

<pişir, (XV/1-172) 

 

   

bişşeḳ : Yayık dövmede kullanılan ahşap araç (III/1-82)    

bitiştir- 

 

: Ucu ucuna ulamak, yapıştırmak (XIX/2-31)- bitişdiriydiḵ    

bobaçya : Papatya ve bitkisi (XI/2-298)    

bocala- 

 

: Zor durumdan çıkmaya çalışmak, uğraşmak (XXVI/2-79)- 

bocalarsın̂g 

 

   

boduş : Su koymak için kullanılan küçük su kabağı (XXV/1-196)    

boğçala- 

 

: Bir bezin içine koyarak kapatmak (I/9-5)- boğçaladım    

boğuş-, 

boğuştur- 

 

: Kavga etmek, mücadele etmek, özellikle köpeklere kavga 

ettirmek (XXV/3-47)- boğuşturuverdiler 

   

boşan-  : (1) Hayvanın bağlandığı ipten kurtulması (I/14-3) 

(2) Sürünün yattığı yerden habersiz olarak gitmesi (VIII/1-267) 

(3) Silahın kontrolsüz ateşlenmesi (XXII/1-41) 

  

   

botla- 

 

: Doğurmak (deve), (X/3-11)- botladı 
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KYA’nda devenin yavru doğurması anlamına gelen bodlamak 

kelimesi, Irk Bitiğ (Fal Kitabı) adlı el yazması kitapta 

“budulamak” şeklinde verilmektedir.160 

 

botlacı : Develerin gebe olması (IV/5-22)    

boyna 

(boyuna)  

: Devamlı, sürekli (IX/1-281) 

 

 

   

boynundan : Bir yerin giriş veya çıkışındaki dar alan (I/8-9)    

bozula- 

 

: Devenin istekli olarak veya acı içinde çıkardığı ses (X/3-23)- 

bozular 

 

DKH’nde “buzula-” 161 veya “buzlaş-” 162 olarak, “Bağıra 

bağıra ağlamak, deve bağırmak” anlamında verilmiştir.  

 

   

böcü : Kurt (XXIII/1-107)    

böğet : Çayların durağanlaştığı ve gölleştiği yerler (IX/1-273)    

böğür : Bel ile göğüs kafesi arasında olan vücudun yan tarafları 

(XVII/1-192) 

 

   

börtle- 

 

: Haşlamak, kaynamak (XXIV/1-50)- börtlesin    

bu¤ur : Buğra. Saf ve arı ırk olan (Asya devesi) ve damızlık olarak 

kullanılan çift hörgüçlü, olgunlaşmış erkek tülü deve (III/1-64) 

 

   

bucaḳ : Dağ eteklerinde, dağların içine girinti yapan düz yerler (III/1-

86) 

 

   

bud : Kollar ve bacaklar gibi insan uzvu (XI/2-283)    

buda- 

 

: Dallarını kesmek (XVII/1-185)-budayacaḳ    

buğu : Isıtılan yaş bitkilerin çıkardığı buhar (XXI/2-90)    

bulamaç : Süt, un ve yağ karışımının ateşte pişirilmesiyle çabuk yapılan 

bir yiyecek (XXIV/2-22) 

 

   

bulaş- 

 

: (1) Bir işe başlamak (IX/2-86)- bulaşırız 

(2) Geçmesine, atlamasına neden olmak (IX/1-579) 

 

   

burunsuluḳ : Develerin yularında takılı olan ve burunun yalanlanmasını 

önlemek için kullanılan kırmızı keçe (XXVI/2-45) 

   

                                                             
160 Orkun, Hüseyin Namık., Eski Türk Yazıtları, TTK Basımevi, Ankara, 1987, s. 266. 

161 Gökyay, Orhan Şaik., Dede Korkut Hikâyeleri, Dergâh yayınları, İstanbul, 2003, s. 54. 
162 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK yayınları Ankara, 1997, s. 63. 
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buy-  : Donmak, üşümek, donarak ölmek (I/3-14)- buymuş 

 

DLT’te “budh” şeklinde verilmiştir. Kelimedeki –dh-sesi, ses 

yumuşaması gereğince –y- sesine dönüşmüştür. (DTL, C. III, 

s. 439). 

  

   

buzāla- : Sığırlar için kullanılan yavru doğurmak (IX/1-125)    

büğrü : Eğri, kambur, eğri-büğrü ikilemi ile de kullanılır (XX/2-51).     

büḵ 

 

: Dağ eteklerinin arasında veya ırmakların kıvrımları arasında 

bulunan açık alanlar (IV/4-16) 

 

   

büḵüş : Yufkanın içine peynirli çökelek konularak ve yufka ekmeğinin 

ikiye katlanarak yapılan gözleme. Yağlı istenirse içine konur 

veya dışına sonradan sürülebilir (III/2-128) 

 

   

  C, Ç    

canavar : Kurt (XXV/1-149)    

ce¤ : Köst koyununu (koyunun önüne giden koyun) işaretlemek için, 

kuzu iken kırkıldığında sırtına bırakılan tüy demeti, işaret, 

nişan (XXIV/2-119) 

 

   

cıḳla : Bir şey yapmadan, sadece (XXIV/5-131)    

cavır : Gayrı Müslim, yabancı uyruklu (XI/2-34)    

cınġıl : Gelin başlıklarımda kullanılan ve sarkan gümüş süs takısı (II/1-

148) 

 

   

cingilde- : Az az ağlamak, üzülmek (XIII/4-32)    

círmaḳan : Çulfalıkta tezgah ipinin asıldığı iki adet makara (IX/1-246)    

cumbulu : Testi veya büyük kapa konan yoğurt ve bunun çalkalanarak yağ 

çıkarma işlemi (XXIV/1-26) 

 

   

çāĢşaḳ : Dağ zirvelerinin yamaçlarında, dökülen taşların oluşturduğu 

ince taş ve çakıllı yerler (XI/2-313) 

 

   

çağla - 

 

: Geçiştirmek, savmak (I/12-40)- çağlıyıveriymiş    

çağlık 

 

: Gençlik (IV/3-19)- çağlığımız    

çağrı : Davet (X/1-107)    
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çal- : (1) Sürmek, sıvamak (I/5-16) 

(2) Gizlice almak (III/1-199) 

(3) Ses vermek, bir çağrıyı söylemek (IV/7-3) 

(4) Müzik aletinin ses vermesini sağlamak (VI/2-48) 

(5) Kalemle yazmak (XIII/1-207) 

(6) Mayalamak (III/2-127) 

 

   

çalba : Yüksek kır ve yaylak yerlerde yetişen ve birkaç türü olan bir 

bitki (XXIV/1-25) 

 

   

çalġı : (1) Müzük aleti (VIII/1-206) 

(2) Radyo (XII/2-3) 

 

   

çapıt : Bez parçası (I/9-5)    

çarḳ : İp eğirmek için kullanılan ağaç gereç, çırık (IV/9-16)    

çarpana : Bağcak dokumacılığında kullanılan üzerinde iplerin geçeceği 4 

veya 8 adet delik bulunana kare şeklindeki ahşaptan veya 

keçeden yapılmış gereç. Desen ihtiyacına göre 4 kattan 24 kata 

kadar olabilmektedir (XII/3-30) 

 

   

çarpanaz : Çarpana (XXIV/2-1)    

çāşır 

(<çağşır) 

: Koyun yününden dokunan şalvarın çulfalıktaki ham hali. 

Dokumayı sıklaştırmak için tepme işlemi yapılmamış hali 

(XXV/2-36) 

 

   

çat- 

 

: Ulaşmak, arkasından yetişmek (XX/1-69)- çatdım    

çav- 

 

: Bir kötü kokunun hava yoluyla buruna ulaşması, kişinin bunu 

hissetmesi (XXV/3-79)- çavmaya durdu 

 

   

çebiç : Altı ay ve 2 yaş arası erkek veya dişi keçi (XVII/1-81)    

çeḵi : Başa kıvrılarak ve dürülerek bağlanan yazma (II/1-113)    

çeki ġolan̂gı : Develeri pekitmek için kullanılan kolan (XXVI/2-21) 

 

   

çelteḵ : Asıl çobanın yanında onun buyruklarını yerine getiren yeni 

yetme çoban, yardımcı çoban, genellikle çocuklardan olur 

(XXV/1-25) 

 

   

çez- 

 

: (1) Dokunan iplerin hesaplanarak dokunmaya hazırlamak 

(IX/2-84) 

(2) Çözmek, sökmek, (bağı) çözmek (XI/2-257) 

 

   

çezin : Dokumada iplerin belli bir çile ve sayıda olması (XII/4-204)    
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çıḳı : Küçük boğça (XXIV/1-46)    

çıḳı- : Boğçalamak (XXIV/1-46)    

cíha  : Gelin başlığında, diklemesine dizilen renkli kartal tüyleri (II/1-

128), “kartal yeleği” de denilmektedir.  

 

DLT’te “cıwa” olarak verilen ve “cinlerden bir bölük” (DLT, 

C. III, s. 225) olarak tanımlanan kelimedeki cinleri sembolize 

ediyor olabilir. Gelini kötü talihe karşı koruyan cinleri ifade 

ediyor olabilir. KYA, kelime “ci:a, cıva” şeklinde de 

seslendirilmektedir. 

 

   

çınɡa : Küçük alev parçası, küçük közlemiş odun parçası (XV/1-108)    

çın̂gɡır : İz, sürünün otlarken gittiği yerlerde otun çiğnenmesi, dışkısının 

bulunması kısaca iz bırakması (VI/2-59) 

 

   

çınɡış : Çoklu ışık, çoklu alevcikler (XXIV/5-38)    

çıraḳman : Üç bacaklı bir ağacın dikilmesi ile oynanan bir oyun (III/1-110)    

çıynaḳ : Kuşların, özellikle yırtıcı kuşların tırnakları (XXV/2-34)    

çiğ : (1) İşlenmemiş, kolayca kopan (VIII/1-169) 

(2) Pişmemiş (XVI/2 -62) 

(3) Sabahları su buharının su damlacıkları yapması (XXIV/6-

15) 

 

   

çiğin  : Omuz (VII/1-44)    

çilbirik : Örgü için kullanılan bir çeşit çalı (IX/1-84)    

Çilce parmağı 

 

: Serçe parmağı, elde beşinci parmak (IV/8-36)- çilçe 

barnāĢăn̂gǵı 

 

   

çile : Kilim dokumaya hazırlanırken (çezilirken) ıstarın merteğinin 

her bir tarafında karşılıklı ipler bulunur. Mertekte her bir tarafa 

düşen iplerden 4 tanesi bir hizada olacak şekilde düğüm atılır. 

Bir yüzde, 4 ip sayılır ve bu dört ipin 10 katı olacak sayıdaki 

(4X10: 40) ipe bir çile denir. Bir kilim 6 veya 7 çileden oluşur 

(IX/2-84) 

 

   

çilte : Deve havudunun içinde bölümlenerek kamış otunun katıldığı 

seyek bez (XXIV/2-27) 

 

   

çim- 

 

: Yıkanmak, banyo yapmak (XVII/1-124)- çimdirdi    

çimḳe : Küçük parçalara ayrılmış veya çok az su damlası (XV/2-56) 
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çimkelet- 

 

: Suyun damlalar halinde sıçramasına neden olmak (XV/2-56)- 

çimḳeletme 

 

   

çimḵi- 

 

: Su veya sıvı şeylerin damlalar halinde sıçramak (XXIV/1-53)- 

çimḵir 

 

   

çint- 

 

: Çok ufak parçalara ayırmak, ince ince doğramak (XVIII/2-47)- 

çintdiḵ 

 

   

çirpi : Yay ile yün atmada kullanılan kirişi bir düzende tutmaya ve 

yün sıvanmasını engelleyen ince ağaç gereç (XVI/2-40) 

 

   

çitil : Küçük bakraç (IV/5-53)    

çitili : Birbirine yakın ve çok (XII/4-218)    

çitille- : Birbirine sokmak, (<çiti-:, birbirine sokarak sağlamlaştırmak) 

(XXIV/4-126) 

 

   

çoğşar- : Ateşi gürleştirmek, coşturmak (XXI/2-96)    

çok- 

 

: (1) Gagalamak, yemek (I/9-17) 

(2) (çoḫmuşlar); Topluca aniden üzerine çullanmak (IX/1-

440)-çoḳarımış 

 

   

çon̂g- (çoğ-)  : Topluca, aniden çullaşmak, başına birikmek XXV/3-14)-

çon̂guvermiş 

 

   

çomaç : İçinde katık veya çökelek bulunan yufkanın yuvarlanması ile 

hazırlanan aperatif yiyecek (XXV/2-44) 

 

   

çomça 

 

: Büyük ağaçtan yapılmış kaşık, kepçe (IV/8-43)-çomçanın̂g 

 

“Çom/çöm), ET’de suya “batmak” veya “dalmak” anlamında 

kullanılmaktadır163,164 Çomça sözcüğü, muhtemelen ET’deki 

çom- fiilinin –(X)ş- işteşlik eki almış ve üzerine –a eki alarak 

*çomuşa şekline dönüşmüş, sonra da orta hece ünlüsünün 

düşmesi ve /ş/ ünsüzünün /ç/’ye benzeşmesiyle çomça şeklini 

almış biçimi olabilir. Eşitlik hali ekinin eklenmesi ile 

kalıplaşmış ad yapılmıştır. “Dalan, daldırılan nesne” anlamında 

çomçaya dönüşmüştür. Bu, Divanü lügat-it Türk’te çöm olarak 

geçmektedir ve dalmak, çimmek anlamında kullanılmıştır 

(DLT, C. 1, s. 401). Ayrıca çomça kelimesi aynı eserde “çömçe 

olarak kepçe anlamında verilmiş ve kelimenin Oğuzca olduğu 

bertilmiştir (DLT, C. I, s. 417). 

  

   

                                                             
163 Gabain, A. Von., Eski Türkçenin grameri, Cevi: Mehmet Akakalın, TDK Yayınları, Ankara, 2007, 

s. 272. 
164 Clauson, Sir Gerard., An Etymological dictionary of Pre-Thirteen century Turkish, The Clarendon 

Press, Oxford, 1972, s: 422.  
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çontu : Kalça kemiği (XXVI/1-186)    

çök- : Devenin dört ayağı üzerine oturması, oturmak (IV/5-35)    

çöḳeleḳ : Ayranın kaynatılması ile elde edilen çökelti (XVII/2-90)    

çöḳer- 

 

: Ayranın veya peynir suyunun kaynatılarak proteinden zengin 

tortunun dibe çökmesini sağlamak (XV/1-166)- çöḳeriyiz 

 

   

çömeş- 

 

: Kıçı yere değmeyecek şekilde, ayakları üzerine oturmak (IX/1-

216)- çömeşdªnde 

 

   

çul : Keçi yününden, kıldan olan dokuma (XXVI/1-132)    

çulfalıḳ : Çul, şalvar, ihram dokunan tezgâh (XXV/2-38)    

  D    

dabışġan : Tavşan (III/2-1) 

 

Tonyukuk Yazıtında tabışgan; “keyik yiyü, tabışgan yeyü- 

yaban hayvanları yiyerek, tavşan yiyerek” olarak 

geçmektedir.165 Yine aynı yazılışla Uygur metinlerinde 

vardır.166  

 

   

dağàrçıḳ 
(dāğȧrÇıḳ,  

: Derinin iyileştirilerek kıymetli eşyaların veya yufkanın 

küflenme ve gevremesini engellediği için ekmeğin saklandığı 

deri kap (XXIII/1-114) 

 

   

daḳ- 

 

: Bağlamak, sabitlemek (VII/1-47)-daḳarsın̂g    

daklaş- 

 

: Peşine düşmek, arkasından gitmek (XI/2-115)- 

daḳlaşıvermişler 

 

   

dala- : Isırmak (XXIII/1-51)    

dalaz : Hortuma benzer kuvvetli rüzgar (XVII/2-134)    

damızlıḳ : Üretimde kullanılan erkek hayvan (XV/1-89)    

darı : Mısır (I/12-70)    

davar : Keçi, keçi sürüsü (XII/2-1)    

davlı : Eylenmiş öküz gönü (IX/1-6)    

                                                             
165 Tekin, Talat., Yonyukuk Yazıtı, Simurg, Ankara, 1994, s. 5. 
166 Doğan, İsmail ve Usta, Zerrin., Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı, Sözlük Gramatikal Dizin, 

Altınpost Yayınları, Ankara, 2014, s. 303.  
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daylaḳ : Yoz deve ile buhurun (buğra) çiftleştirilmesi sonucu elde edilen 

2 veya 3 yaşında erkek deve (III/1-65) 

 

   

de¤şet : Deyiş, söyleyiş, yakım, ağıt (XXIV/2-334)    

debele-: : Ayaklarını ileri geri bilinçsiz hareket yapmak, germek 

(XXVI/1-197) 

 

   

değme : Her, her bir (I/1-19)    

değşir- : Değiştirmek (XIII/1-294)    

değşiril- 

 

: Değiştirilmek (XIII/1-294)- değşirildiğinde    

dekē : Teke (XVI/1-86)    

den̂gil- 

 

: Hafif vücudun yan üstüne boyun ve baş yukarda olacak şekilde 

yatmak (XXIV/2-107)- den̂giliverisin̂g 

 

   

den̂ĝiz : Deniz (XXV/1-13)    

denḳ : (1) İki çuval bir deve yükü oluştururken, iki çuvaldan biri, denk 

olarak bilinir (XXV/2-50)- çuvalın̂g (yükün) dengi 

(2) Rast (III/1-180) 

  

   

depekmin̂g : Delimin ̂g depeḳmin̂g ikileminde kullanılan depek sözcüğünün 

ne anlama geldiği anlaşılamadı (I/9-14) 

 

   

depin- 

 

: Yürümek, hareket etmek, adım atmak (XVI/1-7)- depinemen    

depit : Kepekli undan yapılan, içine bir miktar yağ konularak saçlarda 

pişirilen katı köpek yiyeceği (IX/2-10) 

 

   

deriliḵ : çadırda tulumların konulduğu yer (XVI/2-72)    

desen̂g : Yanış (IX/2-98)    

deşir- 

 

: Toplamak (IV/10-5)- deşirdi    

devrent : Dar ve dik geçit (XXV/2-53)    

devşir- 

 

: Toplamak, biriktirmek (IX/2-140)- dēvşiridiḵ    

deyiş : Söyleyiş, söz (XXV/2-80)    

dıḳa- : Ağzını kapamak, içini doldurmak (X/1-178) 

 

   

dıḳa- 

 

: Bir şeyle kapatmak, bir şeyini içini veya ağzını kapatmak (X/I-

178)- dıḳadıḳ 
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dıḳıl- : Kapatmış olmak, dar geçidi kapatmak, doldurmak (IX/1-420)    

dıḳım : Lokma, ağızı dolduracak kadar alınan yiyecek (XVII/3-123) 

 

Dıkım <dıkı (az, biraz) 

   

dın̂gǵız 

 

: Sessiz, ıssız (XXV/3-12)- dın̂gǵızımış    

dın̂gla- 

 

: Dinlemek (IV/7-8)- dın̂gladıḳ 

 
Kelime Kül Tigin Yazıtında “tın̂gla-“ Şeklinde verilmiş167, 

Çincedeki “dinlemek, işitmek” anlamındaki t’ing sözcüğünden 
geldiği dahi öne sürülmüştür. Tuva dilinde “dın̂gna-“, 

Çağatayca’da “tın̂gla-” şeklindedir.168 

 

   

dīḳı : Az, çok az miktarda (I/1-22)    

dilfir : Yonca (XXIII/1-174) 

 

   

dilḵeç : Uzun ve ince dilimlenmiş et, bu işlem daha çok eti kurutmak 

amacıyla yapılmaktadır (IX/1-315) 

 

   

dilleş- 

 

: Konuşmak (I/8-37)- dilleşmişdir    

dire- : (Ayaklarını) germek, çekmek (XIII/1-238)    

dirileş- 

 

: Yeniden canlı ve güçlü olmak (XXVI/1-82)- dirileşiỳörü    

dirḳe- 

 

: Develeri yular ipleri vasıtası ile arkası arakasına bağlamak 

(IV/5-98). Sözcük “ <tirke-; tirḳeller (XXVI/2-60), Tirḳersin̂g 

(IV/6-34)- dirḵedim 

 

Kül tigin yazıtında tirkiş sözü, kervan, kafile anlamında 

kullanılmıştır. DLT’te tirkeş şeklinde verilmiş ve anlamı 

“toplanmak (DLT, C. I, s. 149, 459, 460, C.II, s. 65) toplaşmak, 

derleşmek, bir saf halinde yürümek” şeklinde verilmiştir. 

Karakoyunlu yörükleri’nde muhtemelen bir şeyin bir araya 

toplanması, düzenlenmesi anlamları gizli durmaktadır. Çünkü 

devenin dirkenmesi için bir araya toplanması, ardı ardına 

düzenlemesi gerekir. 

 

   

dolaz : Süt, yoğurt ve tarayanının kaynatılması ile elde edilen yiyecek 

(XXIV/2-42) 

 

   

doḳulcun : Bir düz yerde dokuz kare yapılarak daha çok çobanların 

oynadığı bir oyun. Dokuz taş oyunu da denir.  

 

   

                                                             
167 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, 174.  
168 Clauson, Sir Gerard., An Etymological dictionary of Pre-Thirteen century Turkish, The Clarendon 

press, Oxford, 1972, s. 522. 
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dorum  : Erkek veya dişi olsun 1-2 yaş arasında olan deve yavrusu (III/1-

72) 

 

   

doşan̂g : Eskimeye yüz tutmuş, renkleri canlılığını kaybetmiş. Daha çok 

dokuma, ala çuval ve kilim için kullanılıyor (XXIV/2-46) 

 

   

doşan̂gı- : Eskimek, eskimeye başlamak, renklerinin canlığını kaybetmek 

(IX/1-227)- doşan̂gıdı 

 

   

döḵḵü : Kuzluklarda kuzuların altına düşenen çit, örgü (XX/2-79)    

döḵülü : Çok (IV/1-31)    

döndürgeç 

 

: Bağırsağın iç yüzünü dışa yerini döndürüp (özellikle yağlı 

kısmı) kurutulması ile hazırlanan yiyecek (XXIV/6-39)- 

döndürgeş 

 

   

düne- : Tavuk ve kuşların geçeyi geçirmesi (XXIV/2-112).  

 

Eski Türkçede “tün”, “gece, geceleyin” demektir.169 Düne-, 

KYA daha çok kuşlar ve tavuklar için “geçeyi geçirmek, 

gecelemek” anlamında kullanılmaktadır.  

 

   

döş : Göğüs (XII/4-190)    

döş ġolan̂gı : Devenin göğsünden geçerek havudu önden tespit eden kolan 

(XXI/1-37) 

   

döşşe- : (1) Döşemek, bir yere yazgı koymak, donatmak (IX/2-110) 

(2) Bir işi seri şekilde kesiksiz, zorlanmadan yapmak (XXVI/2-

39)- döşşenir gėder 

 

   

döşşeḳ : Minder (XVIII/2-101)    

dudlaş- 

 

: Ateşin başlaması, bir kıvılcımdan balaması (XV/1-112)- 

dudlaşıvermiş 

 

   

dulda  

 

: Çadırın baş bağalarının olduğu taraf, çadırın yanları (IX/2-66)- 

çadırın̂g duldası 

 

   

dulup : Yayla atılarak kabartılmış yün veya pamuk (IV/9-24)    

duzla : Koyunların tuzlandığı belli düz taşlı yerler (XVII/2-121)    

duzsura- : Tuzsuz kalmak, tuz ihtiyacında olmak (XI/2-326)- ġoyun 

duzsuramış 

 

   

dürü : Düğünlerde geline ve yakınlarına gönderilen hediyelerin 

dürüldüğü boğça (IV/4-3) 

   

                                                             
169 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 31. 
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dürüm : Dört yufka ekmek. Çobanlara azık hazırlanırken yiyecekleri 

ekmek dürüm üzerinden hesaplanıyor (XI/2-6) 

 

   

düşleş- 

 

: Üzerine olmak, yakın ilgilenmek (XII/4-84)- düşleşmeden    

düveneḵ : Çıban (XVII/1-18)    

düve : İki ile 3 yaş arasında olan dişi sığır yavrusu (I/14-2)    

düvleḳ : Küçük kavun (XXIV/2-114)    

düzen̂g : (1) Düz yer (I/14-65) 

(2) Düzenli, kurallı (XXIII/1-38) 

 

   

  E    

ebe : : Büyük anne (VII/1-39) 

 

   

eFsin : Emliklerin büyük kuzular tarafından ezilmemesi için ayrıca 

yapılan küçük çitle örülü barınak (IX/1-80) 

 

   

eFt- 

 

: Bir dalın yapraklarını almak, koparmak, soymak (XVII/1-185)-

eFtiyecen 

 

   

eftiḵle- 

 

: Oyalanmak, vakit geçirmek (IX/1-94)- eftiḵlerdi    

eğe 

 

: Kaburga (IX/1-474)- eğesinin̂g    

eğiş- 

 

: Birbirine yaklaşmak, kavuşmak (XIII/1-233)- eğişmedi    

eğle-  : Belli bir müddet hareketini sınırlamak, ala koymak (XVII/2-

195)- eğler ġoyunu 

 

   

eğlen- 

 

: Dalga geçmek (XX/1-125)- eğlenir    

eğir- : Kirmen gibi gereçler yardımı ile ip yapmak: Yünü döndürerek 

ve uzatarak ip yapmak (IV/9-18)-eğiriyiz 

 

   

eğrik 

 

: Koyunların gölgelendiği yönü kuzeye bakan dik kayalar (IV/9-

7)- eğrªĢin̂g 

 

   

ekdi : Elden veya başkalarından geçinmeyi alışkanlık haline getirmiş 

olan (VII/1-72) 

 

   

ėkiz : İkiz (XVII/2-150)    

eḳḵi : Derinin (tulukların) iyileştirilmesinde kullanılan öğütülmüş 

çam kabuğu (IX/2-133) 
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el : (1) Millet, halk (I/14-55) 

(2) Çadırda makaranın tespit edildiği kıldan dokunan parça 

(XVII/2-7) 

(3): Yabancı, başka (XVII/1-155) 

 

   

elciḳ : Ele alışmış. Elcik koyunu, çobana alışmış, çobana koyunun 

gittiğini ayaklarıyla uyarır (XXIV/2-116) 

 

   

elemet : Büyük (II/1-109)    

elēt- 

 

: Ulaştırmak, iletmek (I/7-37)-elētdirmişler 

 

Kelime Tunyukuk yazıtında “elät-” şeklinde “iletmek, sevk 

etmek” anlamında verilmiştir. “bu süg (e)lät: titi” (Bu orduyu 

sevk et; dedi).170 

  

   

elle- 

 

: Dokunmak, bir şey yapmak, (sorgu için) üzerine gitmek 

(XXIV/3-27)- ellemeyeyin 

 

   

ellēm 

(<ellehem) 

 

: Galiba, herhalde (XVII/3-196)    

elliḳ : Topluluk, insan çokluğu (XXII/1-118) 

 

   

ėlt- 

 

: Ulaştırmak, iletmek (IV/6-3)- ėltiver    

em- 

 

: Emmek, kuzuların, koyunun sütünü emmesi (IV/5-30)- 

emdirdiḵ 

 

Eski Uygur Maitrisimit (33-53) metininde “emmek” anlamında 

geçmektedir.171  

 

   

emiş- 

 

: (Kuzunun belli bir süre ayrılıktan sonra koyunlarla) buluşmak, 

sütü emmek (XXIV/2-123)-emişdi 

 

   

emişdir- 

 

: Kuzuların koyunlarla buluşturularak kuzuların süt emmesini 

sağlamak (IV/8-5)- emişdiridiḵ 

 

   

emliḵ : Yeni doğmuş koyun yavrusu, bir aylığa yeni doğmuş kuzu 

(IX/1-126) 

 

KYA’da “emen” anlamında, emliḵ “yeni doğmuş ve bir aylığa 

kadar olan kuzu” (IX/1-81). Em- fiiline gelen –(X)l- edilgenlik 

ekinden sonraki –Ik eki de benzer bir şekilde fiilin ifade ettiği 

   

                                                             
170 Tekin, Talat., Tunyukuk Yazıtı, Simurg, Ankara, 1994, s. 21.  
171 Doğan, İsmail ve Usta, Zerrin., Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı, Sözlük Gramatikal Dizin, 

Altınpost Yayınları, Ankara, 2014, s. 125.  
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harekete dair yer adı meydana getirmiştir. Böylece emilik 

şeklinden orta hece ünlüsünün düşmesiyle emlik ortaya 

çıkmıştır. Emlik<emilik< em-.  

 

emişiḳ : Sütkardeş, aynı anadan süt emmiş (XVIII/2-88)  

 

   

ende : Bu, o (XIV/1-45) 

 

Nicholas Poppe yer zarf eki (lokatif) da/de eki alan “ende” 

kelimesini “burada” anlamında, işaret zamiri olarak da “ene” 

kelimesini yalın durum halinde “bu” anlamına geldiğini 

vermiştir.172  İbni Mühennâ Lügati’nde Klasik Moğolcada 

“ende” kelimesinin “burda” anlamında olduğu, “ene” 

kelimesinin ise “bu”, Arapça karşılığı olarak “o” anlamında 

kullanıldığı belirtilmiştir.173  Lessing’in Moğolca sözlüğünde 

“ende” kelimesinin zarf ve son çekim edatı olarak “burada, bu 

tarafta veya yakınımızda” anlamında olduğu bildirilmiştir.174 

 

   

endene : Ona, buna (XX/1-56)    

endeni : Onu (III/1-196)    

enderden : Oradan, buradan (XI/2-43)     

endere : Ora, bura (II/1-188)    

ėne- 

 

: Erkek hayvanı iğdiş etmek, kısırlaştırmak (XVII/1-50)-ėneller    

en̂g : En (IX/2-170) 

 

   

en̂gǵer : Eğer (I/9-14)    

en̂ĝse : Ense (IX/2-176)    

emmi : Amca, babası akranı başka erkekler (XI/2-5)     

enik  : Yeni doğmuş köpek ve kedi yavrusu (I/4-1)    

ėniş : Aşağı doğru olan yer, yol, yamaç (XXV/2-86) 

 

   

epele- : Çok yoğun olmadan çilemek, iri su damlalarıyla çilemek 

(XVII/2-68)- su epelellerdi 

 

   

epişiḳ : Çadır bağlarının çadıra bağlandığı yerde veya çadır sitili ile 

siyeç altında kalan açıklıklar (XXIV/1-3) 

 

   

                                                             
172 Poppe, Nicholas., Moğol Dilinin Grameri, Çev: Günay Karaağaç, TDK Yayınları, Ankara, 2016, s. 

83 ve 118.  
173 Gül, Bülent., Moğolca İbni Mühennâ Lügati, Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara, 

2016, s. 124. 
174 Lessing, Ferdinand D., Moğalca-Türkçe Sözlük 1, Çev: Günay Karaağaç, TDK Yayınları, Ankara, 

2003, s. 502. 
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er-  

 

: (Akıl) kavrayacak duruma gelmek, değerlendirecek duruma 

ulaşmak (XI/2-132)- ererdi 

 

   

ėres : Zahirenin içine karışan ve sarhoş eden buğdaysı bir bitki 

(XVII/3-28) 

 

   

eriş- : Ulaşmak, varmak, gelmek ((VI/2-37)    

erişkinlik  

 

: Yakınlık (VI/2-37)- erişkinliği    

erkeç : Üç yaşından sonra enenmiş erkek keçi (XX/1-83) 

 

   

erḳeḳ ġoyun : Enenmiş ve koyunla çiftleşemeyen, sürünün önüne giden 

koyun (XVII/1-50) 

 

   

esen : Rüzgâr, yel (IV/8-56) 

 

   

ēsiḳ : Dağların eteklerinde veya dağlarda düzleşen ve çukur yerler 

(I/1-24) 

 

   

eşģere : Açığa, gizli yerden ortalığa çıkarma (XVII/3-105) 

 

Türk Dil Kurumu Büyük sözlükte “eşkere” olarak ve “Açık, 

belli, meydanda” anlamında verilmiştir. Türk Dil Kurumu 

Tarama Sözlüğünde “aşikâr, açık” anlamında kullanılmıştır. 

Bu kelimenin Farsça açık, belli, aşikâr anlamındaki “aşkare” 

sözünün bozulmuş bir şekli olsa gerekir.175 

 

  

   

eşin- 

 

: (Hayvanların) toprağı eşmek, ayakları ile eşer gibi hareket 

yapmak (XIII/3-23)- eşinivermiş 

 

   

eşli : Aynı erkekle evli kadınlar (I/7-25)     

eşme : Koyunların dinlenirken serinlediği rüzgar alan yüksek tepeler 

(IX/1-145) 

   

eten : Anne karnında cenini besleyen göbek bağı ve yavrunun içinde 

büyüdüğü zarla kaplı kese (XXV/2-77) 

 

   

eynel : Amale, parayla bir iş yaptırılan kişi (XVI/1-59) 

 

   

ezazul : Güçlü, iri yapılı (XXIII/1-60) 

 

   

 : F 

 

   

fışḳa : Sürgün, yeni sürmüş dal (XXI/1-28) 

 

   

                                                             
175 Ebulgazi Bahadır Han., Şecere-i Terâkime (Türkmenlerin Soykütüğü). Haz: Zuhal Kargı Ölmez, 

Simurg, Ankara, 1996, s. 328.  
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fili : Kalça eklemine giren uyluk kemiği başı (XXVI/1-186) 

 

   

fıyıḳ : Islık (V/1-57)  

 

   

  G 

 

   

ġabalaḳ : Keçeden yapılmış kepenek başlığı (X/I-185) 

 

   

ġabış : Ağaç olmayan tepeler veya boynuzu olmayan koç veya keçi 

(XI/1-134) 

 

   

ġacara : Geçimsiz, kavgacı (XXV/1-117) 

 

   

ġalān : Artık (I/5-26) 

 

   

ġalın̂g :  Kalın (IV/8-15) 

 

   

ġalve : Kafile (XI/2-38) 

 

   

ġanat : Kara kıl çadırın yapısını oluşturan ve 60-70 cm eninde dokunan 

şeritlerin her biri (XXIV/1-2) 

 

   

ġancıḳ : Dişi (III/1-70) 

 

   

ġan̂gğır- : Zorlayarak itmek, hareket vermeye çalışmak (XXVI/1-194) 

 

   

ġan̂glı : Kağnı (XXV/2-83) 

 

   

ġap- 

 

: Hızlıca almak, çarpmak, kendi tarafına almak (X/3-13)-ġapmış    

ġaPcıḳ : Küçük taneli meyve veya küçük nesnelerin kabuğu (XXIV/2-

191) 

 

   

ġapdı ġaçdı : Taksi (XI/2-113) 

 

   

ġapız : Dik ve taşlı yamaçların oluşturduğu iki dağın arası (XVII/1-

235) 

 

   

ġara çadır : Keçi kılından dokunmuş yörüklerin yaşadığı çadırlar (XXIX/1-

17) 

 

   

ġara yataḳ : Koyunların dağda, yaz gününde akşamdan sabaha yakın 

yatması (III/1-186) 

 

   

ġaraca otu : Çörek otu (XVII/1-117) 

 

   

ġaran̂gɡı : Karanlık olma durumu, gecenin çökmesi (XXIV/5-36). 

 

Türk runik harfli yazıtlarda geçmeyen, buna karşılık Eski 

Uygur ve Karahanlı Türkçelerinde “karan̂gu, karan̂ggu”, 
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Çağatay Türkçesinde ise  “karan ̂ggu” şeklinde geçmektedir. 

Kimi araştırıcılar Moğolcadaki “karan ̂ggu, karan ̂gguy” 

şekillerini dikkate alarak sözcüğün aslen Moğolca olduğunu; 

buna karşılık kimileri ise Türkçeden Moğalcaya geçtiğini iddia 

etmişlerdir.176,177,178 Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanında 

“karan ̂gguluk” şeklinde geçmektedir.179 

 

ġardındā : Göğsünün önünde, önündeki (XIII/1-185) 

 

   

ġarın̂g çan̂gı : Göç sırasında develere kilim atıldıktan sonra kilimin uçlarına 

bağlanan her devede iki adet olan büyük çan (XXVI/2-43) 

  

   

ġarsamba : Kalabalık, çokluk (kişi) (XXIV/5-70) 

 

   

ġart : Yaşlı, eski (XXIV/4-121)- ġart ġarılar 

 

Karı-, ET de yaşlanmak demek. Fiilden isim yapım eki –t’nin 

eklenmesi ile yaşlı anlamında isim yapılmıştır (kart < karı-)   

Kelime “bir kart kişi turur bar irdi” şeklinde Uygur Harfli 

OKD’ de de geçmektedir.180  

 

   

ġartal yeleği : Cıha, gelin başlığında diklemesine dizilen renkli kartal tüyleri 

(IX/1-351) 

 

   

ġartlanġabaḳ : Hayvanları, kuşları kovmaya yarayan kabak kemane benzeri 

düzenek (XXV/1-138) 

 

   

ġartlarını  : Yaşlı kişilerini (XI/1-67) 

 

   

ġasık : Kasık (XXVI/2-54) 

 

   

ġasıḳ ġolan̂gı : Devenin kasığından geçerek havudu tespit eden kolan (XXI/1-

38) 

 

   

ġasnaḳ : Ağaç, bir meşe türü (I/9-4) 

 

   

ġaştar- 

 

: İki yakayı da kaplamak, iki ucu içine almak, uç uca yaklaşmak 

(XXVI/1-25)- ġaştaracaḳ 

 

   

ġatar : Ardı arına tirkenmiş develerin oluşturduğu kervan (I/15-4)    

                                                             
176 Clauson, Sir Gerard., An Etymological dictionary of pre-Thirteen century Turkish, Oxford, The 
Clarendon Press, 1972, s.662. 
177 Doerfer, Gerhard., Türkische and Mongolische Elemente, im neupersischen I-IV, Akedemie der 

Wissenschaften und der Literatur, Veröffentlichungen dr Orientalischen Kommission 19, Wiesbaden, 

1963-1975, s. 437, 
178 Tuna, Osman Nedim.,“Osmanlıcada Moğolca Ödünç Kelimeler” , TVII, İstanbul, 1972, S. 209-

258.  
179 Ağca, Ferruh., Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı: Metim-Aktarma-Notlar-Dizin-Tıpkıbasım, Türk 

Kültürü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara, 2016, s. 166.  
180 Ağca, Ferruh., Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı: Metim-Aktarma-Notlar-Dizin-Tıpkıbasım, Türk 

Kültürü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara, 2016, s. 234.  
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ġatıḳ : Pekleşmiş (katılaşmış) peynire çökeleğin belli oranlarda 

karıştırılması ile elde edilen ve derilerde (tulumlarda) saklanan 

katı peynir yiyeceği (III/2-131) 

 

   

ġatına : Arasına, içine (XXVI/1-129) 

 

   

ġatışıḳ : Komşu iki sürüde, kuzuların anasını emmesin diye karşılıklı 

olarak diğer sürüye katılması (IV/8-9) 

 

   

ġavete : Domates (XVII/3-132) 

  

   

ġavırḳa : Mısır patlatması (XVII/3-62) 

 

   

ġavırma : Daha çok kuzu etinden yapılan ve kendi yağında kavrularak 

yapılan yiyecek (XXVIII/1-14) 

 

   

ġavış- 

 

: Karşılaşmak, denk gelmek, bir birine ulaşmak (XXIV/2-225)- 

ġavışır 

 

   

ġavıt : Mısırın kavrularak kalın şekilde sürtülmüş durumu (XXIV/5-

99)  

 

   

ġavlaḳ : (1) Çıplak, ağaçsız yer (X/2-79) 

(2) (Deri) Soyulmuş (XXIV/140) 

 

  

   

ġavra- 

 

: Yoklamak, bakmak (XXIV/5-64)-ġavrayyörü    

ġavşır- 

 

: (Cuval, torba) ağzını toplamak, iki yakadaki kenarını karşılıklı 

getirmek (XV/1-133)- ġavşırıyız 

 

   

ģavşıt : Çadırla çadır sitillerinin birleştiği yer, köşeler (XXII/1-25)  

 

   

ġayalıḳ : Maya (Asya devesi) ile lökün (yoz deve) çiftleştirilmesinden 

olan 3-5 yaşındaki dişi deve (III/1-77) 

 

   

ġaytan : Kadınların süs için beline doladığı ve uçları tokalı ve boncuklu 

sicim, ince bağçak (XII/4-138) 

  

   

ġazal 

 

: Pelit ormanı, pelit yaprağı (XIII/2-117)- ġazalın̂g    

ģeçeve : Çarkta eğirilen ipin üzerine sarıldığı ağaç gereç (XXV/2-93)  

 

   

ģecirġe- : Geç kalmak, geç kalınmak (XXIV/2-323)- ģecirġerdiḵ 

 

   

ġediḵ : Aşılan tepe kısmı, iki tepenin enginleştiği yer (X/I-194) 

 

   

geğsi : Çamaşır, sırt (XV/2 -61) 
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DKH’nde “geyesi” olarak “giyecek, elbise” anlamında 

kullanılmıştır.181 

  

ġeleb : İplerin bir demet haline getirilmesi, iplik çilesi (IV/9-30) 

 

   

ġelemġen : Gelep yapmakta kullanılan ve çarka bağlı dönen ahşap gereç 

(IX/1-234) 

 

   

ġen̂g : Sürülmeyen yerler (XI/1-143) 

 

   

ġevcele- 

 

: Ağzında sürekli dişleri arasında gevmek, tam çiğnemeden 

gevmek (XII/4-86)-ģevcelemeye 

 

   

ġevret- 

 

: Isının etkisiyle kızararak sertleşmek (XXIV/5-113)-ģevredir    

ġevşe- 

 

: Geviş getirerek alt çenesini devamlı hareket ettirmek, geviş 

getirmek (XXIII/1-143)- ģevşellerimiş 

 

   

ġevşet- 

 

: Bir bağın veya gergin ipin sıkılığını almak için biraz salmak 

(XXI/1-72)- ģevşetmiş 

 

   

ġeyn : Koyunun dişilik organı, vajina (XXV/2-135) 

 

   

ġıdıḳ : (1) Biraz büyümüş yavru veya yavruluktan yeni çıkmış köpek 

(XXIV/3-143) 

(2) Bazen köpekleri çağırmak için kullanılan ünlem (XXVI/1-

235) 

 

   

ģımsı : Cimri (V/1-111) 

 

   

ġıncırlaḳ 

 

: Ortasından bir ağaç mertek destek ile desteklenen ve bunun 

üzerine yatak tahterevalli benzerin bir diğer mertek uçlarında 

yüzükoyun durarak, aynı yönde dönen ardışık yere basıp tekrar 

yükseltilen bir oyun düzeneği (XI/2-79)- ġıncırlağa 

 

   

ġınģıl : Geçimsiz kadın (I/10-9) 

 

   

ġır : (1) Kır renk (XXII/1-19) 

(2) Daha düz ve tepeli olan yerler, açık alan (XXII/1-18) 

 

   

ġırçılı : Güz gününde yoğun olmayan yükseklere yağan kar (XI/4-10) 

 

   

ġırda : Süs için kullanılan bir giysiye ayrıca eklenen üzeri üzerine 

kıvrımlı şerit (XXIV/2-66) 

  

   

ġırdalı : Gırda eklenmiş, kıvrımlı (XVI/2-104) 

 

   

ġırıḳ : Yavrunun normal olmamak, anomalili olmak (II/1-38)    

                                                             
181 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK yayınları Ankara, 1997, s. 118, 
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ġırıl- 

 

: Ölmek, telef olmak (I/3-16)- ġırılmış    

ġısıḳ : Çok dar boğaz (XXV/2-99) 

 

Orhun yazıtlarında “kısıl” olarak “dağ geçidi dağ vadi” 

anlamında verilmiştir.182  

 

   

ġısır : Çocuk, yavru doğurmamış, doğum yapmamış (XXIV/5-145) 

 

   

ġışlaḳ : Göçebelerin kışın nispeten sıcak geçen bölgelerde (Akdeniz ve 

Ege sahilleri) kış mevsimine geçirdikleri yer veya yurt (IX/2-

6) 

 

   

ġıvraḳ : Hızlı hızlı, çabuk (II/1-72) 

 

   

ġıvrat- 

 

: (1) Kendi eksenin etrafında döndürmek (XXVI/1-182),  

(2) (Sancı) şiddetli olmak (XXI/2-59)- ġıvratmış 

 

   

ġıynaş- 

 

: Kurtçukların, böceklerin toplu olarak hareket halinde olması 

(XI/4-14)- ġıynaşıboturu 

 

   

ġızan̂glaş- : Karşı cinse istek, isteğim artması (III/2-3) 

 

   

ģicin- : Kaşınmak (I/5-3) 

 

   

ģiliḳ : Sert kabuklu meyve veya bir meyvenin çekirdeği (XII/4-174) 

 

   

ġo- : Koymak (IV/8-35) 

 

   

ġoca : (1); Yaşlı (VI/1-149)- ġoca ġarıları̂g 

(2) Büyük, kalabalık (IV/3-22)- ġoca sürü 

 

   

ġoca- 

 

: Yaşlanmak (XIII/3-9)- ġocamışdır    

ġolan̂g  : Kolan. Kıldan ve yünden dokunan bağcaklara göre daha kaba, 

düz ve daha az desenli hayvana zarar vermeyecek şekilde 

tasarlanmış şerit şeklinde ip dokuma (XXVI/2-54) 

 

   

ġolcaḳ : Yün eğirmek amacıyla sömeğin belli bir miktarının kendi 

üzerine bükülmesiyle olan kola takılan bölümü (IV/9-44) 

 

   

ġolla- 

 

: Takip etmek, korumak, gözetlemek (XXI/1-195)- ġollayörü    

ġon- : Konmak, bir konaktan diğer konağa giderek konmak 

 

   

ġonalġa : Göçebelerin göçerken bir veya iki gece konakladıkları belirli 

yer, menzil (I/1-6) 

   

                                                             
182 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 62. 
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ġon̂gğur : (1) Keçenin yanarak kömürleşmesi ve kötü koku salması 

(XXIV/2-201) 

(2) Kırmızı renkten siyaha çalan renk (XXVI/1-96) 

(3) Açık sarı ve süt rengi karışımı renk (XI/3-8) 

 

   

ġon̂gşu : komşu (V/1-16) 

 

   

ġopillen- 

 

: Çocukluktan çıkmak, yeni yetme olmak (XXVII/1-62)- 

ġopillenirlerdi 

 

   

ġopul : Çocukluktan yeni çıkmış, yeni yetme, baya büyümüş (XI/2-

121) 

 

   

ġorum : Kömürleşmiş bir nesne, is (XXIV/2-203) 

 

   

ġoş- 

 

: (1) Bestelemek, eskiden bestelenmiş olanların yanına yenisini 

eklemek (VI/1-99)- ġoşū§örün̂g 

(2) Dokumada çezine uydurmak ( XVII/3-97)- ġoşacan̂g 

  

   

ġovla- 

 

: Birinin diğeri hakkında söylemediği bir sözü, yapmadığı bir 

eylemi veya küçük bir sözü abartarak üçüncü bir kişiye 

anlatmak. Böylece dedi kodu yaymak (IV/10-25)- ġovlayörü 

 

Dede Korkut hikâyelerde “kavlamak” olarak verilmiştir.183 

Karakoyunlu Yörüklerinde govlamak olarak kullanılmaktadır. 

Bu kelimeyi Muharrem Ergin de “kovlamak” olarak verir.184 

Gökyay, bu kelimeyi 'çekiştirmek, kötülemek' şeklinde, Ergin 

ise 'gaybet, arkadan çekiştirme, dedikodu' olarak vermiştir. 

  

   

ģovşaḳ : Gevçek (IX/1-333) 

 

   

ġoval : Kaval (VI/1-21)  

 

   

ġoyaḳ 

 

: İki dağın arasındaki yer (I/1-8)- ġoyağına    

ġoyul- 

 

: Koyulaşmak, koyu olmak (XVII/1-84)- ġoyulur    

ġoyulaş- 

 

: Koyulaşmak, koyu olmak, sıvı içeriğinin azalarak daha katı 

olması (XXVI/1-32)-ġoyulaşır 

 

   

ģöcen : Tavşan yavrusu (III/2-65) 

 

   

ģöç : Deve kervanlarıyla konaktan konağa gitmek (IV/9-3) 

 

   

ģöğeleḳ : Ağaşlarda asalak (simbiyoz) yaşayan bir bitki (I/8-14) 

 

   

                                                             
183 Gökyay, Orhan Şaik., Dede Korkut Hikâyeleri, Dergâh yayınları, İstanbul, 2003, s.31.  
184 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 191. 
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ģöğüs : Dağların zirveye varmadan önceki yamacı (XXIV/2-285) 

 

   

ģöğüslüḵ : Kadınların sutyen yerine giydikleri alt ucu kıvrımlı, iple 

boyundan ve belden arkaya bağlanan ön örtü (XXIV/2-68) 

 

   

ġöḳ 

 

: Mavi (I/1-55)- ġöḳlü ala belen̂g    

ģölle : Nohut, fasulye, mısır karışımının kaynatılması (XVII/3-44) 

 

   

ģölüḵ : Hayvan (X/2-96) 

 

   

ġön : Deri (IX/1-14) 

 

   

ģöreneḳ : (1) Örnek; kilim, seccade vs. dokumalardan alınan örnek  

(IX/2-94) 

(2) Kural, töre, gelenek (XXIX/1-39) 

 

   

ģöreseḳ : Görenek, gelenek (VIII/1-172) 

 

   

ġötü yeyni : Çevik, pratik, hareketli (II/1-66) 

 

   

ģöyneḳ : Bez dokumadan dikilen iç giyim gömlek (XXII/1-101) 

 

   

ġöynü(t)- 

 

: Bir cismin ateşte yanmadan önce kızarmak, gevrekleşmek, 

suyunu kaybetmek, gevremek (XXV/3-8)- ģöynütdüm 

 

DKH’nde “göynü-”185 olarak verilen bu kelimeyi, Ergin 

“göyin-”186 olarak vermiş ve “yanmak” anlamında kullanıldığı 

belirtilmiştir. KYA’nda, yanmakta olan bir nesnenin tam 

olarak yanmadan önceki durumunu ifade eder. Nesnenin ateşte 

suyunu kaybetmesi, gevrekleşmesi ve kızarması durumudur. 

Yunus Emre “ yanar içim, göynür özüm derken” yanmak ve 

göynümek arasındaki farkı vurgular gibidir.  

 

 

   

ģözele- 

 

: Çarığı sırımlarla yamar şekilde açık yeri örmek (III/1-150)- 

ģözeleyverir 

 

   

ģözeme : Çarığın delinmiş yerinin sırımlarla yapılan örgülü yama (IX/1-

102) 

 

   

ģözleḳ : Yüksek yerlere (ağaç, kaya) kurulan gözleme yerleri (III/1-

103) 

  

   

ģūlaç : Gerilmiş iki kol arası uzunluk (XVII/3-92) 

 

   

ģulĳn : Bir yaşına kadar olan at yavrusu (I/1-32)    

                                                             
185 Gökyay, Orhan Şaik., Dede Korkut Hikâyeleri, Dergâh yayınları, İstanbul, 2003, s. 83. 
186 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK yayınları, Ankara, 1997, s. 127.  
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DKH’nde “Kulun”; “tay, at yavrusu” olarak verilmiş.187 

KYA’nda bir yaşına kadar at yavrusu anlamındadır ve atların 

doğurması “kulın-” olarak verilir.  

 

ġuluḳ : Köpeğin biraz büyümüş yavrusu (X/3-25) 

 

   

ģumpir : Patates (XVII/1-95) 

 

   

ģunn(l?)a- : Eti yenmeyen kedi, köpek için doğurmak (X/3-8)- ģunnadı 

 

   

ģurdan- 

 

: Ev işleri yapmak, çalışmak (XII/5-43)- ģurdanacān    

ġursaḳ : Mide, İşkembe. Kuzularda işkembe küçük olduğundan kursak 

olarak biliniyor (XXIV/6-2). 

 

Kelime, Eski Uygur dilinde, Irk Bitig’de “kurugsak” olarak 

geçmektedir. “altun kurugsakımın kılıcın kesipen özümin yul 

intin–altından midemi kılıç ile keserek benliğimi deliğinden 

çıkar”.188 

  

   

ġursaḳ 

daralmak 

 

: Bunalmak, sıkılmak (XXIV/6-11)- ġursağım daraldı    

ġuşluḳ : Sabah ve öğle arası vakit (II/1-83) 

 

   

ģuz : Yönü kuzeye bakan, az ışık alan ve nemli hafif loş (XVII/1-63) 

 

   

ģuz(u)la- 

 

: Koyun, keçi yavru doğurmak (II/1-33)- ģuzlāyörü    

ġuzluḳ : Çitten örülmüş kuzu barınağı (XVII/2-38) 

 

   

ģücüḵ : Tam gelişmemiş, kısa kalmış, kısa (IX/2-69) 

 

   

ġücük- 

 

: Gücenmek (I/12-58)- ģücǽ§ür < ģücükür 

 

   

ģülü- 

 

: Dört ayağını iple bağlamak (XXV/2-137)- ģülürdüḵ    

ģülülü : Dört ayağı biri biri üstüne bağlanmış, bağlı (XIX/1-17) 

 

   

gün : (1) Güneş (I/14-17) 

(2) Gün (I/6-73) 

 

   

ģünün̂g 

dolūsuna 

: Gündüz boyunca, gündüz süresince, sabahtan akşama kadar 

(II/1-81) 

 

   

                                                             
187 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK yayınları Ankara, 1997, s. 194. 
188 Yıldırım, Fikret., Aydın, Erhan., Alimov, Risbek., Yenisey-Kırgızistan Yazıtları ve Irk Bitig, 

BilgeSu, Ankara, 2013, s. 364. 
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ģür : Sık, çok (XI/1-11l) 

 

   

ģürbede düş- 

 

: Ani harekete başlamak, ani reaksiyon vermek (IV/10-25)- 

ģürbede düşmüş 

 

   

ģüz : Daha çok eylül, ekim ayıları, son bahar (I/1-5) 

 

   

ģüz yún̂gü  Güz aylarında (son bahar) koyunların kırkılması ile elde edilen 

yün (VIII/1-265) 

 

   

ģüzle : Yörüklerin güz vaktini (son bahar) geçirdiği yer, gün vaktinde 

yurt tuttuğu yer (I/1-5) 

 

   

ģüzün : Güz süresi boyunca (IX/1-115) 

 

   

  H 

 

   

haba : Koltuk altı açık bırakılan yörüklere özgü ceket benzeri giyecek. 

İçi pamuklu haba (hırka), ve özel günlerde giyilen sırmalı haba 

ve kadife haba gibi çeşitleri vardır (II/1-176) 

 

   

hadım : Kısırlaştırılmış beş yaşından sonraki erkek deve (XVI/2-16) 

 

   

han̂gɡına : Hangine, hangisine (II/1-95)    

han̂gɡıra  : Nere, nereye (VII/1-1) 

 

   

hap : İlaç, tablet (XVII/1-189)     

haplıḳ : Koyunlara ilaç (tablet) vermek için çevrilmiş yer (XXIV/5-23    

¤ıraḳ- 

 

: Koyunların tuşsuz kalması sonucu hastalanmak (XII/4-83)- 

¤ıraḳdı 

 

   

haranı : Yemek pişirilen madeni tencere (III/1-195)    

harım : Hayvanların yattığı yeri çevreleyen çit (XII/4-179)    

harpıtla- 

 

: Bir yerin hayvan çıkamayacak şekilde dallarla kütüklerle 

çevrelenmesi, orada hapis etmek (III/1-129)- harpıtladıḳ 

 

   

has : (1) Saf, katıksız (II/1-46) 

(2) Özgü (II/1-206) 

 

   

hatab : Deve havudunda havudu tespit eden ve havudun ön yanlarında 

karşılıklı duran dört adet ağaç gereç (XVII/3-96) 

 

   

hava : Türkü, koşma (VI/1-188) 

 

   

havıt : İçi kamış otu doldurulan ve üzeri keçe ile kaplanan deve semeri 

(XVII/3-96) 
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hayalla- 

 

: Hissetmek (XIX/2-17)- hayalladı    

hayıt : Sahillerde yetişen çalı türü bir bitki (XVII/2-7)    

haz et- : Hoşlanmak (XVII/2-7)    

hebiç- : Çocukları bağçaklarla sırta yüklemek (XXI/2-124) 

 

   

hebiçdirili : Çocuğu bağcakla yüklenmiş, çocuk yüklü (XXVII/1-2) 

 

   

heçtin- 

 

: Boşlamak, ilgilenmemek (VI/1-154)- heştinerdi    

helḵe : Daha çok süt sağılmasında kullanılan veya yoğurt çalınan orta 

büyüklükte kulplu bakraç (IX/2-210) 

 

   

her dāğı : Her yeri, her yanı (II/1-177, 178) 

  

   

herekle- : Yürütmeye çalışmak, sendelemek (XII/2-6) 

 

   

heybe : Binek hayvanlarının semerinin üzerinde konarak yanlarda bir 

birine sağlı sollu denk olan; içine öteberi konan dokuma 

torbalar (IX/1-169) 

  

   

hırçar- 

 

: Derinin sürtünme nedeniyle kızarmak, derinin ezilerek 

soyulmak (XVI/2-52)- hırçarır 

 

   

hırḳa : Cekete benzer giysi, içine pamuk konularak daha çok yaşlı 

kadınların giydiği ceket benzeri giysi (II/1-182) 

 

   

hobuç- : Çocukları bağçaklarla sırta yüklemek (IX/2-185) 

 

   

¤oç : Deveye hareket vermek için söylenen ünlem (XXIV/2-209) 

 

   

hodur : Gurur (I/1-51) 

 

   

hora : Ora, oraya (I/9-7) 

 

   

horda : Orada (VI/1-67) 

 

   

hordan : Ordan, düşünülen yerden (I/12-33) 

 

   

hoylu (<oylu, 

ET) 

 

: Düşünceli (I/1-46)- hoyluymuşdur    

hoyraz : Poyraz, kuzeyden esen soğuk rüzgar (XI/1-61) 

 

   

hoyuḳ : Korkuluk, insan maketi (XVII/2-51) 

  

   

hoyūn, hoyūn : İnsanlar için seslenme ünlemi (I/13-21) 
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höke : Ukala, kendini beğenmiş, herkese çatan (XVII/2-205) 

 

   

hörģüç : Devenin sırtında bulunan üçgen şeklindeki çıkıntı (III/1-61) 

 

   

hüsül : Kalitesi iyi olmayan yün kalıntısı, döküntüsü (XX/1-50)    

hüsür : Yün kabartılmak üzere yay ile atıldığında artık ve değersiz 

kabul edilen yün veya kıllar (XXIV/6-104) 

 

   

  I 

 

   

ıɡlıḳ : Kabak kemane (XXV/1-137)    

Ildırım : Yıldırım XV/1-224)    

ılġıdır : El ile kelep yapılan yarayan ahşap gereç (IV/9-30)    

ılgım ılgım : Uzun uzun, esnek (XI/2-210)    

ımışıḳ : Az sıcak (IX/1-156) 

 

   

ınɡırazsı- 

 

: Keyifsiz olmak, biraz rahatsız olmak (XIII/1-38)- ınɡırazsıdım 

 

   

ıraḳ : Uzak (IX/1-396) 

 

Eski Türkçede ırak; “uzak” anlamındadır.189,190  

 

   

ırıl-  : Çok yorulmak, bitkin düşmek (I/12-72)- yorulduḳ, ırıldıḳ    

ıssıra- 

 

: Issız olmak, ıssızlaşmak (IV/7-4)- ıssıramış    

ıstar : Dokuma tezgâhı (IX/2-85)    

ī¤ : Deveyi çökermek için kullanılan ünlem (XXIV/2-210) 

 

   

  İ 

 

   

ibiḳ 

 

: Köşe (IX/1-209)- ibªni 

 

   

ifraza : Nazar? (II/1-36)    

ªğ : Hastalık, çok düşünmekten ruh sağlığının bozulması (XXV/3-

92) 

 

Eski Uygur Türkçesinde “ig, yig”; “hastalık” olarak 

verilmiştir.191 

   

                                                             
189  Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akakalın, TDK Yayınları, Ankara, 2007, 

s. 273. 
190 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 141.  
191 Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akakalın, Ankara: TDK Yayınları, 2007, 

s. 39. 
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DLT’te “hastalık” olarak verişmiş (DLT, C. I, s. 48), Kutadgu 

Bilig de “hastalık, hasta” olarak verişmiştir.192  

 

iği : Demir ince çubuk (XXV/2-150) 

 

   

ªğįniḵ 

vurmak 

: Anası ölmüş bir kuzuyu beslenmesi için diğer yavrulu koyuna 

yakmak, aldırmak için yapılan işlem (XXV/2-133) 

 

   

iğle- : Hastalanmak, düşünceden hastalanmak (XXV/3-95) 

 

Kutadgu Bilig de “hasta olmak, hastalanmak” anlamında 

verilmiştir.193 

 

   

ªğle- 

ªğleye 

: Düşüne düşüne, çok düşünerek ruh sağlığının bozulması 

(XXV/3-100) 

 

   

ikinciriḳli : Kuşkulu, iki şey arsanda tercih yapamayan (XXIV/2-213) 

 

   

ilan : Yılan (I/9-25) 

 

   

iltibakı : İptila ki (IV/5-31) 

 

   

inciḵ 

 

: Ayak bileği ekleminin üstü (XXV/3-77)- inciğinden    

in̂ĝĝile- 

 

: İnlemek, sesli (XII/2-23)- in̂ĝĝileyereḳ    

iri : Güçlü, yapılı (IX/2-139) 

 

   

iriġan : Güçlü, iyi (I/1-1) 

 

   

irim : Sürülmeyen tarla sınırları, kenar (XXVII/1-59) 

  

   

irin̂g : Apse, püy (XVII/1-39) 

 

Eski Uygurca metinlerde “cerahat” olarak verilmiştir.194,195  

 

   

işkence  : Hatabları bir arda tutan ve havudun yanlarında bulunan ağaç 

gereç (XVII/3-96) 

 

   

iteğe : Ezerinde ekmek atılan dokuma yazgı (XXVIII/1-24)  

 

   

  K    

                                                             
192 Arat, Reşid Rahmeti., Kutagu Bilig III. İndeks, Haz: Kemal Eraslan, Osman Fikri Sertkaya Nuri 

yüce, İstanbul, 1979, s. 188.  
193 Arat, Reşid Rahmeti., Kutagu Bilig III. İndeks, Haz: Kemal Eraslan, Osman Fikri Sertkaya Nuri 

yüce, İstanbul, 1979, s. 190. 
194 Doğan, İsmail ve Usta, Zerrin., Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı, Sözlük Gramatikal Dizin, 

Altınpost Yayınları, Ankara, 2014, s. 254. 
195Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akakalın, TDK Yayınları, Ankara, 2007, 

s. 39 
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ḳaf : Çakmakta kıvılcımın ateşi başlatmak için kullanılan 

kurutulmuş bir bitki (XXIV/5-61) 

 

   

ḳaḳılı : Dolu, bir şeyden çok olması (XVII/3-216)    

ΦaΦlıḳ : İçinde su bulunan obruk veya kayaların üzerinde su birken 

çukur yerler (III/1-97) 

  

   

ḳarlıḳ : Kar alınan yer, kar alınan obruk (IX/1-592) 

 

   

ḳaΦınç : Birinin utanılacak bir şey yapan birine öfkelenmesi 

durumunda, o olayı kullanarak kötü söz söylemesi, yüze 

vurması, başa kakması (XIX/1-65)- baş ḳaḵıncı 

 

   

ḳaşan̂g : Göç sırasında develerin işemesi için verilen mola (I/4-2). 

 

Kelime DLT’te “kaşan” şeklinde geçmekte ve hayvan ve 

atların içim “işemek” anlamında verilmiş (DLT, C.II, s. 155). 

KYA kullanılan “ḳaşan ̂g”, göç sırasında deve kervanı için 

kullanılır ve develer ayakta işeyemedikleri için belli yerlerde 

mola verilerek develerin işemesi sağlanır. Onun için kaşan yer 

tabiri de vardır. 

  

   

ḳaΦaΦla- : İtmek, dürtmek, ileri geri hareket ettirmek (XI/1-175)- 

ḳaΦaΦlamışlar 

 

   

ḳaΦdır- : İtmek, hareket vermek (XI/1-190)- ḳaΦdırdıḳ    

ḵe¤li : Kenarları korumalı (XXIV/3-103)    

ḳeben̂g : Yüksek bir yerden iniş aşağı, yüksek bir yerden tepesi aşağı 

(XXIV/2-223) 

 

   

ḳeçeve : Çarkta eğrilen ipin dolandığı ağaç gereç, kelep yapında 

kullanılıyor (XXIV/2-51)  

 

   

ḵefen 

(<ģeven) 

: Yükseklerde ve kurak yerlerde yetişen, adeta yere bitişik gibi 

büyüyen yuvarlak ve dikenli bir bitki (V/1-95)  

 

   

ḵefki : Çamaşır yıkamada su dökmek için kullanılan su kabağından 

yapılmış gereç (XXIV/4-117) 

 

   

ḵeḫelliḵ : : Üşenme durumu, ilgisizlik, beceriksizlik (IX/1-218)    

ḳel  

 

: (1) Yanlış (I/8-24)- kel getmişiyiz 

(2) Zayıf, gelişmemiş (III/1-47)- ḳel ġara zıpanın̂g  

 

   

ḵeleḳ : Kavun (XXIV/2-115) 

 

   

ḳelleş- : Kendini kötü hissetmek, benzinin solması (XI/1-165)- ḳelleşdi 
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ḵeme : Tarla faresi (IV/4-7) 

 

   

ḳen : Dağ sırtı (XI/1-1) 

 

   

ḳep- : Çok yorulmak, yürümekten dolayı güçsüz kalmak (IX/1-44)-

ḳeptim  

  

   

ḵepçe : Büyük ve uzun kaşık (XXIV/1-18)    

ḳepeneḳ : Çobanların koyun otlatırken giydiği keçeden yapılmış giysi 

(XXVI/1-7) 

 

   

ḳeper- : (1) Çok yorulmak, hırpalanmak (IX/1-42)- ḳeperir 

(2) Parçalanmak, bozulmak, yeni olan bir şeyin hırpalanmak 

(IX/1-21) 

  

   

ḵepi : Çarıkta ayağın altına konan keçe parçası (IX/1-105) 

  

   

ḵepir : Taşlı, zorlu yer (XXII/1-142) 

 

   

ḵerç : Alay, takılma (II/1-74)-ḵerç edeller  

 

   

ḵeren̂g : kenar (XI/2-90)- ḵeren̂gǵini  

  

   

ḳēri : (1) Gayrı, başka (V/1-83) 

(2) Sonra (I/1-14) 

(3) …den sonra (IV/1-11) 

 

   

ḵert- : Bir şeye çentik koymak (XXIV/5-120)- ḵerteriz 

 

   

ḳes- : Alay etmek, taklit etmek (IX/1-434)- ḳesª§örüyün 

 

   

ḵeseceḳ : Makas (IV/6-45) 

 

   

ḵestel : Deve dizgininde çilbir ile dizgin arasına bağlanan ve deve 

zorda kalınca kopan ip (III/2-103) 

 

   

ḳeş : Çökelek, peynirin suyunun kaynatılması ile elde edilen çökelti 

(XVI/2-34) 

 

   

ḳeşġáh : Dövülmüş buğdaydan yapılan yağlı yiyecek (XXVIII/1-13) 

 

   

ḳeşiḳ : İmece, karşılıklı yardımlaşma (XXVIII/1-42) 

 

   

ḳeşiḳle- : Bir birine imece gitmek, yardımlaşmak (XXVIII/1-43) 

 

   

ḳeşir : Havuç (XIII/3-26) 

 

   

ḵilim : Yün ipinden ıstar tezgâhında dokunan çeşitli renkte motif ve 

desenleri olan yazgı veya örtü (XXI/1-243) 
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ḵirinci : Lök (Yoz erkek deve) ile yine yoz devenin çiftleştirilmesinden 

olan yeni yetme üç ile beş yaş arasındaki enenmemiş erkek 

deve (III/1-75) 

 

   

ḵiriş : İnce bağırsağın kurutularak yapılan ip (IX/1-246) 

 

   

ḵirḵit : Kilim veya halı dokumacılığında atkı ipini sıkıştırmak için 

kullanılan ağaçtan yapılmış, tarak, kilim tarağı (XXV/3-102) 

 

   

ḵirmen : İp eğirmeye yarayan ağaç gereç (XXI/1-227)    

ḵisiren : Hamuru beze yapmak için kesmeye yarayan madeni gereç 

(XXVIII/1-2) 

 

   

ḵişneş- 

 

: Atların karşılıklı ses çıkarması (XXVI/1-78)- ḵişneşir    

ḵöpen : Deve üşümesin diye ortası açık bırakılan ve buradan hörgücüne 

geçirilerek giydirilen dokuma (XXIV/2-238) 

 

   

ḵŒs- : (1) Uzanmak, yürüyerek gitmek (V/1-27)- ḵösüvermiş 

ġızıldağă 

(2) Uzatmak, yatırmak (IX/1-563)- ḵöstüler 

 

   

ḳörmen : Bahar aylarında karın erimesiyle çıkan yabanıl soğan (XXV/1-

244) 

 

   

ḵöst : Çobanların koyun otlatırken hareket vermek için kullandığı 

ünlem (VIII/1-398) 

 

   

ḵöst : Harekete geç, yürü, hareketlen (daha çok koyunlar için 

kullanılır) (IV/8-2)- ḵöst dediḵ 

  

“Kös-”filinin, -t fiilden isim yapım ekiyle oluşmuş isim. 

Köst<kös- 

 

   

ḵösţ ġoyunu : Koyunlar arkasından gelsin diye en öne sürülen belli bir koyun 

(IX/2-173) 

 

   

ḵöste- : Daha çok hayvanların yayılırken hareketlerini azaltmak ve 

kaçmasını önlemek için ön ayaklarına belli bir aralıkta vurulan 

bağlanarak hasretlerini engellemek . (I71-12)- ḵöstemiş 

 

 

   

ḵöstek : Daha çok hayvanların yayılırken hareketlerini azaltmak ve 

kaçmasını önlemek için ön ayaklarına belli bir aralıkta 

bağlayarak veya başka yöntemle engel olma işi ve bu amaçla 

kullanılan ip.  
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“kösteği üzdi-kösteği kopardı” şeklinde DKH’lerinde 

verilmiştir.196 KYA’da olduğu gibi “ kara aygırın” yani bir 

hayvanın hareketinin engelleyen ip anlamındadır.197  

 

ḳöstü : Köstebek (IV/5-57) 

 

DLT’te “küsürge” olarak verilmiştir (DLT, C. I, s. 490)  

 

   

ḳöstü ḵöpeği  : Köstebeklerin toprakta yaptığı dışa doğru olan çıkıntı, toprak 

birikintisi (IV/5-57)- ḳöstü ḵöpēne 

 

   

ḵösül- : Uzanmak, yatmak, (XXIV/2 -243)-ḵösüleģoyveriyiz  

 

DLT’te “kösül-”; (ayak) uzatmak, uzatılmak olarak verilmiş 

(DLT, C. II, s. 37). 

 

   

ḵösülü : Yatan, uzanmış (XIII/4-31)- ḵösülü ölünün̂g 

 

   

ḳösüre : Bıçak, kırklık gibi aletleri keskinleştirme, bileme taşı (III/2-

141) 

 

   

ḵösürele- 

 

: Keskinleştirmek, bilemek (III/2-141)- ḵösüreleyªver    

ḵöşeḳ : Bir yaşına kadar deve yavrusu (III/1-71)    

ḵüçü : Dokumada ipleri mekiğin geçeceği şekilde aralık bırakarak 

ayırmaya yarayan gereç (XXIV/2-12) 

 

   

ḵüÇü- : Dokuma çezini yapılırken uygulanan bir işlem (XII/3-22)    

ḳüğlen̂g : (1) Develerin toz banyosu yaptığı terler (I/9-8)  

(2) Bir ala çuval çeşidi (XIII/1-7) 

 

   

ḵülüḳ : Yufkanın tam açılmadan önceki bazlamaya benzeyen şekli 

(I/12-36) 

 

   

ḵülün̂g : Taşları kırmak için kullanılan balyoz (III/2-146)     

ḵümeli : Çok, bir şeyden fazla bulunması (X/1-142) 

 

   

ḵümüḵ : Burnu tam gelişmemiş (X/1-148) 

 

   

ḵürne- : Koyunların sıcakta birbirine sokulması, bir araya gelmesi, 

uyuklaması veya uyuması (XXIV/2-253)- ḵürner 

 

   

ḵün̂g : Kanalizasyon sisteminde kullanılan topraktan pişirilmiş boru 

(XI/2-34) 

 

   

                                                             
196 Ergin, Muharrem., Dede Korkut Kitabı I, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 191.  
197 Ergin, Muharrem., Dede Korkut Kitabı I, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 126..  
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küp : Aniden, birden (X/2-81) 

 

   

ḵüp- : (1) Yıkılmak, kendi kendine yıkılmak (IX/1-580)- ḳüpmüş 

(2) Çok yorulmak, bitmek (IX/1-595)- ḵüpŒ§örüyüz 

 

   

ḵürsül- : Yığılıp kalmak, güçsüz düşmek, bitkin düşmek (XXIII/1-79)- 

ḵürsülür 

 

   

  L    

löḳ : İğdiş edilmemiş ve damızlık olarak kullanılan yoz erkek 

devenin (Hazar veya Arabi deve) beş yaşından sonra aldığı 

isim.  

  

   

  M    

mağlıç : Pamuk (XXVIII/1-39)     

mağrı :  Tulukların iyileştirilmesinde kullanılan, ekki adıyla da anılan 

öğütülmüş kırmızı renkteki çam kabuğu (XXIV/5-138) 

 

   

maḳam : Ölünün yıkandığı yer (XXIV/4-41)    

maraz : Apse, püy, hastalık (XVII/1-39)    

masır : Dokumada, mekiğin içindeki çubuğa yerleştirilen üzeri ip 

dolalı makara (IX/1-258) 

 

   

maya : Yoz dişi deve ile çift hörgüçlü erkek devenin 

çiftleştirilmesinden olan 5 yaş ve üzeri dişi deve (VII/1-62) 

 

   

meçiḳli : Huysuz, dur durak bilmez (XII/2-29)    

meḵiḵ : İki ucu ortasına göre ince olan içinde ipin sarılı olduğu masır 

bulunan ve dokumada kullanılan ağaç gereç (IX/1-258) 

 

   

mekiş : Çene (XI/4-16)    

meleş- : Koyunların ses çıkarması (XVII/2-33)    

melik : Belik, saçların bir arada genellikle iki kısım halinde örülmesi 

(XIX/1-36)- meliğimin̂g biri 

 

   

mertmen : Yar bir yerde merdiven gibi olan taş düzlüğü veya bir dağ 

yamacında merdiven gibi duran tepe veya düzlük (XVI/1-71)- 

mertmencēzde 

 

   

mil : (1) Çadırın sitilini çadıra bağlamaya yarayan ağaç mıh 

(XXII/1-22) 

 (2) Çorap örmek için kullanılan ağaç tığ (XXVI/2-79) 
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milliḵ : Mil konulan dokuma torba (XXIV/6-39)    

muğanıl- : Bunalmak, sıkıntı içine düşmek (V/1-86) 

 

Kutadgu Bilig’de “mun ̂g”; “bun, sıkıntı, acı, ihtiyaç” olarak 

geçmektedir. “mungad-” ise “bunalmak, ihtiyaç” duymak 

anlamındadır.198  

 

   

mundar : Eti yenmeyen veya eti yenen hayvanın kesilmeden veya 

vurulmadan ölmesi durumu (X/3-9) 

 

   

mun̂gġar : Pınar (I/1-5) 

  

   

müle- : Sığırların çıkardığı ses (XXIV/5-36)- mülemiş 

 

   

murayı : Kendini olduğundan farklı gösterme, her şeyi beğenmeme 

(I/12-62) 

 

   

  N 

 

   

nacır : Beserek ile yoz devenin çiftleştirilmesinden elde edilen deve 

cinsidir. Eğilleştirilmesi zor bir deve cinsidir (XVI/2-25) 

   

na¤ralı : Başa kakılan, kahırlı (XVI/1-82)    

nemne : Kim ise, ne ise (I/4-14)    

nor : Peynir suyunun kaynatılması ile elde edilen çökelti (XV/1-166)    

nuzur : İnme, beyin atağı (XXV/1-110)    

  O    

oba : (1) Bir grup göçebe çadırı (aynı soydan olabilir veya 

olmayabilir) (IX/1-439)- bizim oba  

(2) Komşu çadır (IX/1-271)- obanın̂g ġızı 

(3) El, yabancı (XV/1-89)- obalardan  

 

BTS’te, 1. Göçebelerin konak yeri (Yarın daha gün ışımadan 

kovduracağım onları obadan-Y. Kemal). 2. Bu yerde 

konaklayan göçebe halk veya aile (Dayısı, amcası dâhil, 

obadan, oymaktan kimse dünür gitmeye gönüllü değildir).. 

DLT'de kelimenin oğuzca olduğu ve kabile anlamında 

kullanıldığı belirtilmiş (DLT, C. I, s. 86). Abdükadir İnan’a 

göre Moğolcadaki adak yeri anlamına gelen obo kelimesinin 

aslında eski bir Türk sözü olduğu, eski devirlerde Orta Asya’da 

   

                                                             
198 Arat, Reşid Rahmeti., Kutagu Bilig III. İndeks, Haz: Kemal Eraslan, Osman Fikri Sertkaya Nuri 

yüce, İstanbul, 1979, s. 320. 
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oymak tanrısının (yer-su?) bulunduğu kurban ve adakların 

sunulduğu adak yeri anlamında kullanıldığını kaydetmiştir. 

Daha sonra Oğuzlarca, baş altı çadırdan oluşan çadır grubu 

anlamında kullanılmaya başlanmıştır.199 

   

ocaḳlıḳ : Çadırda ateş yakılan yer (I/7-22)    

odaşıḳ : Yan yana 3-4 sürünün bir arada bulunması ve çobanların bir 

yeri yatak yaparak iş bölümü yapmasıdır (III/1-188) 

  

   

oğlandāğı  : Apandis hastalığı (I/13-3) - oğlandāğıymış 

 

   

oğlanlıḳ : Bern ̂gleme hastalığı (XXIV/1-75)- Oğlanlıḳ tutar    

oklā 

(<oklağa) 

: Ekmek yazmakta kullanılan yuvarlak ağaç gereç (XX/1-165)    

oḳu : Çağrı, daha düğünler için yapılan davet (IX/1-307)    

olġa- 

 

: Kaba şekilde dikmek (I/8-23)- olġayıverdi    

oluḳ : Pınar, su kaynağının akıtılmasına yarayan üstü oyulmuş dal 

veya ağaçtan yapılmış gereç (I/6-56) 

 

   

otlaḳ : Yörüklerin kışın bir köy arazisini hayvanlarını otlatmak için 

kiralaması (IV/10-14) 

   

ovca- 

 

: Küçük parçalara ayırmak, sıkarak küçültmek (X/I-178)- 

ovcaladıḳ 

 

   

  Ö    

öcüḳlen- : Korku duymak, korku hissetmek (XXII/1-75-öcüḳlenmen    

ödü sıd- : Çok korkmak (XXI/1-221- ödüm sıddı    

öğ- : Tahıl gibi katı nesneleri azar azar dökmek, akıtmak (XXIV/3-

100)- öğer 

 

   

öğdül : Ödül. Yarışlarda hedefi vurana verilen hayvan, para gibi 

ödüller (III/1-222) 

  

   

öğeç : İki yaşından sonra enenmiş (iğdiş edilmiş) erkek keçi (XXIV/4-

70) 

 

   

öğkeli : Öfkeli (I/7-12)    

öğreḳ : Bir aygır güdümünde atların oluşturduğu topluluk, at sürüsü, 

yılkı (I/3-7) 

   

                                                             
199 Abdülkadir İnan., “ Oba, Obo Sözleri Hakkında” Makaleler ve İncelemeler, C. I, TTK Yayınları 

Ankara, 1988, s. 614-616.  
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Öğrek <ögür “sürü, hara” ET200. İsimden isim yapım eki +Ak 

ekiyle oluşmuştur.  

 

öğrü (<öğürü) : Bir şeyin aynısı, çok benzeri, eşi (XI/3-14)  

 

 

   

öğsüz bağ 

(öksüz bağ) 

: Çadırın baş bağ ile arka bağı arasında kalan bağ (XX/1-49) 

 

 

   

öğüntü : Bulantı, kusma isteği (XI/4-19)    

ölçer- 

 

: Ateşi deşerek, odun atarak tazelemek, canlanmasını sağlamak 

(XVI/1-56)- ölçeriyiz 

 

   

ölģülüḵ : Ölü evi, taziyenin kabul edildiği ev, yer (IX/1-444)    

ömüḳ : Boğaz, gırtlak (I/5-19)- ömǖne    

öndǽĢün : Evvelki günden daha önce, birkaç gün önce, en yakın geçmişte 

(XVII/2-203) 

  

   

ön̂g : Ön (XII/1-25)    

ön̂g- 

 

: Saklanmak, düşmana pusu kurmak için saklanmak, gelmesini 

beklemek (XIX/2-4)- ön̂gǵerdiḳ 

 

   

ön̂gceḳ : Dokuma etek. Kıl, yün ön̂gcek çeşitleri vardır. Daha sonradan 

bezden yaptıkları mavi renkli ġök ön̂gcek (II/1-219) 

  

   

ön̂gğeze : Sürek avında avın beklenip gözetlendiği yer (XXV/1-162)    

ön̂glüḵ 

ġolan̂gı 

: Devenin boyun altından (ön bacaklarının gövde ile bağlandığı 

yerden) geçerek havudu tespit eden kolan (XXI/1-39) 

 

   

öreḳseḳ : Yöre, yaşadığı yer (XXIII/1-87)     

örelen- : Olaya karışmak, sara kalmak (XVIII/2-28)-örelendi    

örḳ : Hayvanın hareketlerini önlemek amacıyla bağlamaya yarayan 

dokuma uzun kolan, ip. Hayvanın bir yerde otlamasını sağlayan 

ip (XXV/2-109) 

 

   

örḵen : Örme veya dokuma urgan, ip (XV/2-9)    

örḳle- : Hayvanın ayağından veya başından uzun bir iple bağlayarak, 

sabit bir yere bağlamak (XXV/2-109) 

   

                                                             
200   Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akakalın), Ankara: TDK Yayınları, 2007, s. 
290. 
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örtülüḵ : Çadırda yatakların konulduğu yer, bölüm (XXVI/1-132)    

örü : Koyunları daha çok kışın gece dağa götürerek belli bir süre 

otlatmak (XVII/2-15)- örüde  

 

   

örülü  Birbirine bağlı, birbirine yakın (XVIII/2-16)    

ösḵü : Ateşte yanan odunun yanmayan kısmı, ucu yanan kömürlü 

odun parçası (XVI/1-96)  

 

   

öş : Karanlık veya alaca karanlık (XXII/1-59)    

öteberi : Eşya, eve ait her türlü nesne (IV/9-9)    

övendirēḫi : Tarımda kullanılan sopa şeklinde ağaçtan bir gereç (XXIII/1-

175) 

 

   

övey : Anaları ayrı olan çocukların her biri (XXIV/1-67)     

öz : (1) Sulu, çayırlı yer (X/I-193)    

öze- : (1) Yünü çekmek, üzmek, kopmayacak şekilde yünü 

kabartmaya çalışmak (IV/9-13)- özeriz 

(2) Yoğurdu ezmek (XXVI/1-28)- özeriz 

 

   

özek : Can, canlılık (XVII/1-85)-özēĢėm yoḳ    

özenģi : Üzengi (XVII/3-12)     

öΦ : Develeri çağırma ünlemi (XII/5-2) 

 

   

  P    

palan̂g : İçi kamış veya yünden, dışı keçeden yapılan eşek semeri (III/1-

46) 

 

   

palaz  : Bir aydan sonra keklik yavrusu (III/2-16)    

palazlan- : Büyümek, çocukluktan çıkmak (XXV/2-70)- palazlandı    

part (oyunu) : Şapkanın altına para konularak bulmaya çalışılan bir oyun 

(XXV/1-185) 

 

   

partaşırı : Part oyununda şapkanın altında parayı bulanın kazandım 

anlamında söylediği ünlem (XXV/1-190) 

 

   

partılda- : Deprenmek, bacaklarını bilinçsiz oynatmak, germek (XXV/2-

142)-partıldayan 
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peḳ : Sık, çok (I/7-32)    

peḳert- : Katılaştırmak, sertleştirmek (IX/1-202)-peḵerdirdiḵ 

 

   

peḵeş- : Sıklaşmak, katılaşmak, pekleşmek (IX/1-201)-peḵeşirdi    

peḳid- : Bir yükü hayvana iplerle tespit etmek, bağlamak (XXIV/2-

292)- peḵidiller 

 

   

peḵliḳ : Sertçe, katı şekilde (XI/2-70)    

pelit : Meşe (X/1-31)    

pelit ģiliği : Palamut, meşe meyvesi (X71-138)     

perişan : Gelin başlıklarında gümüş takı (II/1-112)    

pırlan- : Devamlı etrafında dönmek, veya belirli bir yerde devamlı 

dönmek (X/3-22)-pırlanır 

 

   

pırtı : Giyim için kullanılan eşya, pılı pırtısı ikilemesi ile kullanılır 

(XXIV/5-50) 

 

   

poçu : Başa sarılan sargı (IV/5-26) 

 

   

port- :  Korkudan ürkmek, korkmak (XII/4-99)-portumuydu    

pus- : korkudan saklanmak, sessiz soluksuz kalmak (XIV/1-35)-

pustum 

 

   

pür : Çam, ardıç, ladin gibi iğne yapraklı bitkilerin imce ve iğne 

yaprakları, dalındaki iğne yapraklar (I/13-8)-ardıç pürünü 

 

   

pürlen- 

 

: Çoğalmak, güçlenmek (IV/4-25)-pürlendiḵ    

püse : Çam çırasının kaynatılarak elde edilen yağını, zifti (XXIV/5-

137) 

  

   

püsele- 

 

: Hayvanlara, sinek konmasın diye püse sürmek (XXV/1-222)-

püselerimiş 

 

   

püsen̂g 

püsen̂g 

: Yavaş yavaş yağan yağmur (XII/2-20)    

  S    

sabı : Çocuk, çaresiz, yetim (II/1-11)     
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sade yāğ : Tere yağı (IX/1-321)    

sǽdür-, 

(<sündür)  

: Uzatmak, uzamasına neden olmak (XXIV/6-117)-sǽdürereḳ 

 

 

   

sağıl- : Çıkarak  gelmek (XXI/2-24)-sağılmış    

saḳ : Uykusu hafif, en ufak bir seste hemen uyanan (XI/4-15)-

saḳıdım 

 

ET Türkçede “dikkatli anlamında kullanılmıştır.201 DKH’nde 

“at kulağı sak olur”202 olarak geçen kelime “uyanık, tetikte” 

anlamında verilmiştir.203 

 

   

saḳar : (1) Başta leke halinde bulunan beyazlık (VI/2-40). 

(2) Dikkatsiz, tedbirsiz veya ters kimse.  (XXVI/2-73) 

 

 DKH’nde “atın alnındaki aklık” olarak verilmiştir. Ayrıca 

“aksi, ters, uğursuz; her an bir aksilik yapabilecek olan” anlamı 

da vardır.204  

 

   

sakarlaş- : (Deniz) renk değiştirmek, dalgalanmaya başlamak (XIV/1-41)    

sal : Ölü taşınması için kullanılan iki uzun ağaç ve arası dokuma ile 

gerilmiş ağaç düzenek (IV/1-20) 

 

   

Sal- : Başıboş bırakmak, serbest bırakmak, gitmesine izin vermek 

(V/1-46)- salar mı 

 

   

salaḳ 
(salamak) 

: Sürünün bir gece dolaşıp geleceği yer (IX/2-161)-ġoyunun̂g 

salāğĭ 

 

   

salģara : Tesadüfen, amaçsız şekilde, denk gelişine (XXV/2-116)    

samıt : Sersem, uyuşuk, akli becerisi zayıf ((XI/4-16) 

 

   

samıtla- : Sersemleyerek, sersem sersem yürüyerek (XI/4-16)-

samıtlayaraḳ 

 

   

sapan : Taşı daha uzağa atmak için kullanılan örme ve iki ipten 

yapılmış bir gereç (XXVI/2-73) 

 

   

saplıḳ : Derilere katık basmaya yarayan ucu kalın sopa (IX/1-164)    

                                                             
201 Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akakalın), Ankara: TDK Yayınları, 2007, 

s. 292. 
202 Ergin, Muharrem., Dede Korkut Kitabı I, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 230.   
203 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 191. 
204 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 256. 
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sar- 

 

: Köpeklerin hücum ederek ürmek (XII/2-44)- ḵöpeḵ sarar    

saraḳal- : Bırakmamak,  devamlı aynı şeyi yapmak (XII/4-86) - sarā§alır 

 

   

sarala- : Sarmak, IX/1-230 )-saralardıḳ    

sası : Günde kalmış, yanmış, buzulmuş, eski tadını kaybetmiş 

(XXV/2-119) 

 

   

savıḳla- : Başından atmak, ilgilenmemek (III/1-251)- savıḳlamış    

savrı- : Dişi koyunun kızgınlaşması, cinsel istek (XVII/2-158)-

savrıỳacaḳ 

 

   

say : düz, üzeri düzgün olan (IX/2-40)- say daşlar      

sayacaḳ : Üzerine ekmek saçı konulan üçayaklı demir destek (XXIV/3-

134) 

 

   

sªyeḳ : Cinsel organından gelen sızıntının sidik ile karışması sonucu 

koyu sızıntı (XI/4-13) 

 

   

sazaḳ : Mersin, mersin pürü (XVII/2-2)    

seḵeleş- : Topal gibi aksayarak yürümek (IX/1-508)- seḵeleşir    

seḵil :  Bacakta olan leke halinde olan beyazlık ((VI/2-40)    

selen̂g : Kulağa gelen bir haber, haber kırıntısı? Daha çok ses selen ̂g 

ikilisi ile beraber kullanılır (XIII/1-45) 

  

   

seni : Üstünde ekmek yazılan (açılan) tahta gereç (XX/1-164)    

sepele- : Elek gibi su geçirmek, çiseleyerek yağmak (XI/1-43) 

 

   

serp- : Dağıtmak, saçmak (X/2-61) 

 

   

sēyiḳ : Kırıklarda kullanılan tespit tahtası (XI/2-334)  

 

   

seyil : Sahil, Teke yöresi (IX/2-3) 

 

   

sındı  : Makas ((IV/6-45) 

 

   

sıranā : Hamuru beze yaparken kesmek için kullanılan ağaç gereç 

(XII/4-129) 

 

   

sırçan : Çulfalığın kücüsünün asıldığı ve hareket ettirdiği karşılıklı iki 

adet döner ağaç alet (IV/9-30)- sırçannarı 
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sırım : Deriden yapılmış ince iplik (IX/1-26)     

sırḳat : Mal vergisi, ağnam vergisi (XI/1-71)     

sırt : Giysi (VI/2-27)- sırtlarıyla    

sıtlıḳ : Islık (I/8-34)    

sicim  : İnce bağcak, şerit şeklinde ip (XIX/2-43)     

sin̂g- : Saklanmak (XI/2-323)-sin̂gereḳ    

sin̂gǵir : Bacak (IX/1-110)    

sitil : Çadırın dört yanını örten kıl dokumuş, çul (XXII/1-22)     

sivri : Zirve, bir yerin en yüksek yeri (VI/2-68)     

siy- : Akmak, sızmak (XXVI/1-131)- siyip    

siyeç : Çadırın üstündeki suyu sitillere aktaran yaklaşık 15-20 cm 

uzunluğunda kıl dokunma şerit. Siyece çadırın sitiller tespit 

edilir (XXIV/1-4) 

 

   

soğuḳ : (1) Rüzgar, yel (IV-1-29)- soğuḳ eser   

(2) Soğuk, serin (IX/1-146)- soğuḳ yerde  

 

   

soğur- : Emmek, suyunu emmek (XVII/3-189)- soğuracaḳlar    

soluḳ : Nefes (XXVI/1-170)    

soruş- : Dinlenmek, suyunu kaybetmek, kendi kendine pişmek (XV/1-

131)- soruşurdu 

 

   

söbü : Yuvarlağın iki uçtan uzatılmış şekilde, fasulye çekirdeği 

görünümünde (IV/12-16) 

 

   

söḵele- : Sökmek, aralamak (IX/1-240)     

sömeḳ  : Yün kabartıldıktan sonra (tulup)yuvarlanarak silindirik yapıya 

sokulması (I/8-38)  

 

   

söyḵe : Dağın yamacı, yamaç (XXIV/2-282)     

söyḵel- : Yaslanmak bir şeyin yamacına yaslanmak, yamaca yatmak 

(I/3-19)- söyḵeliymiş 

 

   

sulaḳ : Hayvanların sürekli su içtiği yerler (XXV/3-24)    
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surat : Yamaç, dağ yamacı (XXV/2-75)     

susura- : Susamak, susuz kalmak (XI/4-1)    

südlü āş : Sütlü aş; süt ve bulgurla yapılan yiyecek (III/1-198) 

sütlaç <<sütlü aş  

 

   

süḵsün : Ense, ense kökü (XXVI/1-77)  

 

DKH’nde kelime “süğsün” olarak “ense” anlamında 

verilmiş.205  

 

   

sün- : (1) Uzanmak (XVII/1-111)- sündümüydü 

(2) Bir şeyi uzatmak, vermek (IV/9-46)-sünüver 

  

DKH’nde “sün-” fiili KYA’nda olduğu gibi “uzamak” 

anlamında kullanılmıştır.206  

 

   

sündür- : Uzatmak, uzamasına neden olmak (IX/1-250)- sündürmüş    

sünüḳ : ? (XVII/2-169)- sünüğü    

sürme : Kuşlarda göz üstü ve altında olan renk değişikliği (III/2-18)     

sürü : (1) Çok hayvanın oluşturduğu birime verilen ad (XVII/3-62) 

(2) Çok (XX/1-122) 

 

   

sǽyül- : Uzamak, uzamış olmak (XXI/2-24)- sǽyülünseḳ    

süyüm : Çarkta eğrilen ipin üst üste kıvrılması, uzunlaşması ve 

sağlamlaşması sonucunda oluşan ip (IX/1-232)  

 

   

süzeḳ : Süt süzmek için kullanılan bez (XVII/2-91)    

şalvar : Yünden dokunana sonra tepilerek keçeleştirilen pantolon 

(XXVIII/1-36) 

 

   

  Ş    

şerit : Eskiden yörüklerde misafirler için ayrılan yatak takımının 

dürüldüğü örtü (XXIII/1-38) 

 

   

şeşana : Çoraplarda kullanılan bir yanış çeşidi (XXVI/2-88)    

şevşiri : Çapraz şekilde, örnek; sağ kol sol bacak arasında bağ (XXI/1-

73)  

 

   

                                                             
205 Ergin, Muharrem., Dede Korkut Kitabı I, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 191.  
206 Gökyay, Orhan Şaik., Dede Korkut Hikâyeleri, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2003, s. 165. 
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şimşek : Yıldırım (XV/1-207)    

şiş : Saçın üstünde ekmeği pişirmeye ve çevirmeye yarayan yassı 

ağaç gereç (XX/1-164) 

 

   

şişeḳ : Bir yaşını geçmiş dişi kuzu (IV/8-6) 

 

   

şítarı topu : Rulo yapılmış ipeğimsi kumaş (IV/4-16)    

şora : Şura, ora (IV/6-26)    

şorda : Şurada (III/2-140)    

şordan  : Şuradan, oradan (IX/1-11) 

 

   

  T    

tanı- : Bakmak, (VI/2-51)- tanırdı    

tapır : Taşlık kayalık yerler (XXII/1-137) 

 

   

taraḳ : Kayalı dar geçit (X/I-187)- taraḳdan    

tarat- : Art ardına yürümesini sağlamak, hareketlendirerek daha iyi 

olmasını sağlamak (IV/8-3)- taratdıḳ 

 

   

tat : Peltek, kelimeleri tam telefiz edemeyen (IX/1-452)    

teḵe : Teke yöresi, sahil: daha çok Akdeniz kıyısı anlaşılır (XXIV/2-

260) 

 

   

telleme ipi : Deve dizgininde çılbır ile dizgin arsında kullanılan ve deve zor 

duruma gelince kopan ip (III/2-99) 

  

   

telliḵ : Örme çocuk başlığı (IV/9-37)- tellªĢi    

temelli : Tamamen, tam anlamıyla (XIII/1-38)    

ten  : Dokumda kullanılan iplerin her biri (XIII/4-8)    

tenģereḳ : (1) Yuvarlak, daire şeklinde (XXV/2-123).  

(2) İp eğirmede kullanılan bir kirmen çeşidi (XIII/3-1). 

 

Tegrek, Altay’larda yaşayan Teleütlerin dilinde “tekerlek, 

daire, yuvarlak”, ten ̂gre “gökyüzü” anlamındadır207, ayrıca 

arabaya da tegrek derler. Şaman davulunun kasnağına 

   

                                                             
207 Sırkaşeva-Ryumina. L.T ve  Kuçigaşeva, N.A., Teleüt Ağzı Sözlüğü, Çev: Şükrü Halûk Akalın-

Castegin Turgunbayev, TDK Yayınları, Ankara, 2000, ss. 110-111.  
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“tegerek” adı verilir, Bilindiği gibi kasnak yuvarlaktır.208 

Tenger (menger) Türkmen Ağzı Sözlüğünde “yuvarlanarak” 

demektir.209 Eski Türkçedeki tengri, bu günkü muhtelif Türk 

lehçelerinde, her lehçenin fonetik özelliklerine göre, Ten ̂gri 

(Uygur., Köktürk), Teğri (Şor), Ten̂ger (Sarı Uygur),210 tenğri 

(DLT), Dingir (Sümer)211, tan̂grı (Karhanlı, Osmanlı.)212 bölge 

ve zamana göre değişim geçirmiş "Tanrı" sözcüğünün  

türevleridir. Tengere Kayra Han’da tengere sıfatının 

kullanılması ilginçtir.213 Bugünkü Şamanist Tükler gökyüzüne 

“tengere” demektedir. Bu da gök kubbenin veya gökyüzünün 

yuvarlak oluşundan kaynaklanmaktadır. Bugünkü şaman 

dualarının bazılarında "Bu gökteki bir tanrı" (Bu tengerede 

yangıs Kuday) diye hitap ediliyor.214 

 

 

tepser- : Kurumaya yüz tutmuş, kurumaya başlamış, tam olarak kuru 

veya ıslak olmayan durum (XXIV/1-31)- tepsersin 

 

DKH’nde “tudakları tepserdi”215 olarak geçen “tepsermek” 

kelimesini Gökyay, “öfkesinden, kızgınlığından dudakları 

kuruyup kabardı”216 ve Ergin, “dudakları kabarmak, büzülmek, 

uçuklamak” şeklinde açıklamışlardır.217 

 

   

teve- : Destek olmak, destek vermek (IX/1-367)- teveyįyörüller    

tıfıl : Biraz büyükçe, ergenlik dönemindeki kişi (I712-80) 

 

   

tığ : Ağaçtan veya metalden yapılmış dikiş veya örgü gereci 

(XVII/1-121)  

 

   

tımarla- : Saklamak, muhafaza etmek (XXIV/4-118)- tımarlallarıdı    

tırıl çuval : Eşya, pırtı koymak için kullanılan kıl çuval (XV/1-36)    

timkiriş- : (Beraberce) titremek (XXIII/1-143)- timkirişillerimiş    

                                                             
208 Anohin, A.V., Altay Şamanlığına Ait Materyaller, Çev; Zekeriya karadavut, Jannet Msnak 

kaeyermanova, Kömen Yayınları. Konya, 2006.  
209 Türkemnoğlu Ahmet., Türkmen Ağzı Sözlüğü, Arkeoloji ve Sanat Yayınları, İstanbul, 2008 , s. 84.   
210 Şirin, Hatice., Kül Tigin Yazıtı, Notlar, Bilge Kültür Sanat, İstanbul, 2015, s. 26.  
211 Tuna, Osman Nedim., “Sümer-Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ve Türk Dilinin Yaşı meselesi”, s. 271. 
http://www.tdk.gov.tr/images/css/TDA/1989/1989_7_Tuna.pdf 
212 Clauson, Gerard Sir., An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, The 

Clarendon Press, Oxford, 1972, s. 526. 
213 Radlof, Wilhelm ., Sibirya’dan Seçmeler, Çev: Ahmet Temir, Kültür Bakanlığı, İstanbul,1976, s. 

215.  
214 İnan, Abdülkadir., Tarihte ve Bugün Şamanizm Materyaller ve Araştırmalar, TTK Basımevi, 

Ankara, 1972, s. 27.  
215 Ergin, Muharrem., Dede Korkut Kitabı I, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 111.  
216 Gökyay, Orhan Şaik., Dede Korkut Hikâyeleri, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2003, s. 57. 
217 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK Yayınları Ankara, 1997, s. 191. 
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tirḵe- : Develeri arkası arkasına bağlamak, kervan oluşturmak 

(XXVI/2-25)- tirḵeller 

 

   

toḳat : Hayvan hapishanesi, hayvanın hapis edilmesi (III/1-119) 

 

   

toḳlu : Altı ayını geçmiş ve kırkılmış kuzu (IV/8-7)     

toḳmaḳ : (1) Çadır söğenlerini (çivi) çakmak için kullanılan ağaç gereç 

(XXVI/1-130) 

(2) Hayvanların bacağına takılan bir köstek çeşidi (XVII/3-79) 

(3) Yer adı (IV/5-1) 

 

   

toḳuç : Çamaşırı döğerek yıkamak için kullanılan ağaç gereç (IX/1-

225) 

 

   

topar- : Sıkılaşmak, bir araya yaklaşmak, yuvarlaklaşmak (IX/1-170)- 

toparırdı 

 

   

tor : Eğitilmemiş, ürkek (III/1-53)    

tort : Sütün kaynatılması ile hazırlanan içine un, tere yağı ve tortun 

bir miktar konularak hazırlanan uzun süreli ve kırmızı renkte 

yiyecek, dolaz (XXIV/2-42) 

 

   

tölle- : Asmak, asarak sarkıtmak (IX/1-612)-töllenirimiş āĢăçda    

tuluḳ : Yayıkların yayıldığı deri: İçine yoğurdun dökülerek, bişekle 

dövülerek tereyağı çıkartılan eyileştirilmiş teke derisi (IX/2-

138) 

 

   

tuluḳ : Beş yaşından sonra erkek develerin ses çıkardığı ve köpük 

saçtığı ağızda bulunan organ (XXIV/2-101)-tuluḳ yarar 

 

   

tüğle- : Bağlamak, düğüm atmak (XXIV/6-86)-tüğledi    

tǽlü deve : Çift hörgüçlü deve, Asya devesi (IV/13-1)     

tün̂glü- : Zıplamak, zıplayarak atlamak (XV/2-55)-tün̂glür    

tüt- : Kokmak, koklamak (XXIV/5-116)-tüterdi    

tütele- : Koklamak (XXIII/1-90)-burnuyla tüteleyereḳ    

  U, Ü    

uçu (içün, 

uçun” 

: İçin (I/2-4) 

 

   



733 
 
 

Orhon yazıtlarında, Eski Uygur Türkçesinde “üçün” olarak 

yazı diline geçmiş, “için, olduğundan” anlamında çekim edatı 

olarak kullanılmıştır.218,219 

 

uğurunu kes- : Büyüğün önünden geçmek, saygısızlık etmek (IV/5-104)    

ul- : Solmak, canlılığını kaybetmek (IV/7-18)- ulmuş    

uluḳ : (1) Yaptığı işi temiz yapmayan, düzgün yapmayan, dolaşık 

(kadın) (XXIV/1-56) 

 

   

uslu : Yaramaz olmayan, aklı başında (XX/1-122) 

 

Eski Uygur Türkçesinde “us”, “akıl” demektir 

(Manichaika).220 KYA’nda anlam değişikliğine uğrayarak 

“yaramaz olmayan, aklı başında” anlamında kullanılmaktadır. 

  

   

uşgard- : Abartmak, abartarak söylemek (XXIV/1-78)-uşġarderin̂g    

uşġardma : Abartma, büyütme (IV/7-15)    

utaş- : Ulaşmak, yetişmek, arkasından yetişmek (XVIII/1-55)- 

utaşalım 

 

   

urġan : Kıldan veya yünden dokunan kalın ip (XVII/3-88)    

ünneş- : Sesli olarak haberleşmek (V/1-70)- ünneşdi    

üt- : Yakmak, tütsülemek (XV/1-204)- ütmedim     

ütle- : Seçmek, ayıklamak, ayırmak (IX/1-90)- ütlerdiḵ    

üz- : Yünü asılarak uzatmak, iki ucundan çekmek ve bu şekilde yün 

tüyleri gevşetmek, bir birinden uzaklaştırmak (IV/12-13)-

üzeriz 

 

DKH’nde “üz-” olarak “koparmak, yüzmek (derisini, 

kabuğunu, soymak, koparmak)221, çeke çeke koparmak”, 

anlamında kullanılmıştır. 

 

   

üzül- : Bir yün sömeği veya bir nesneyi iki ucundan asılınca yün 

tüylerinin veya nesnenin dokusunun yavaş yavaş birbirinden 

ayrılması, incelmesi, kopacak duruma gelmesidir (IV/9-43)-

üzülür  

   

                                                             
218 Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akakalın, Ankara: TDK Yayınları, 2007, 

s. 97. 
219 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 182. 
220 Doğan, İsmail ve Usta, Zerrin., Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı, Sözlük Gramatikal Dizin, 

Altınpost Yayınları, Ankara, 2014, s. 363. 
221 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK Yayınları Ankara, 1997, s. 307. 
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Eski Uygur Türkçesinde “üzül-”, “kopmak, kesilmek, yarıda 

kalmak, sona ermek” anlamında kullanılmıştır.222 DKH’nde 

“üzil-” olarak “kopmak, kesilmek, yüzülmek” anlamında 

kullanılmıştır.223
 KYA’nda kullanılan şekliyle kelime soyut 

anlam kazanarak insanın üzülmesi anlamına yükseldiğini 

sanıyoruz.  

 

  V    

valaḳ  : Yavruluktan çıkmış köpek yavrusu, guluk (I/4-1) 

 

   

varis : Dominant (alfa), diğerleri üzerine hâkimiyet kurmuş (X/3-1)    

  Y    

yabız : Dik, çetin, zorlu dağ yamacı (XXIII/1-136)    

yāğàr : Derinin ezilmesi, kızarmasına, yara olması (IX/1-203)    

yǽĢür- 

(<yüğür-)  

: Koç ile koyunun çiftleşmesi, koyunu döllemesi, keçi, sığır için 

de kullanılır (IX/1-1189 

 

   

yağlıḳ : Mendil, ibikleri yanışlı mendil (XXVI/1-206)    

ya¤ní : Kemikli sulu et yemeği (XXVIII/1-14)    

yaḳı : Daha çok karın ağrısı veya yaralar için hamur, soğan ve püse 

ile hazırlanan sargı (I/5-4) 

  

   

yaḳım : Deyiş, ağıt (X/3-17) 

 

   

yaḳım yaḳ- : Acılı bir olay üzerine sesli deyiş söylemek (X/3-19)- yaḳım 

yaḳmış 

 

   

yaḳ- (kuzu) : Öksüz bir kuzuyu, yavrulu, süt veren koyuna kabul ettirmek 

 

Eski Türkçede “yak-“ “yaklaşmak” veya yanında olmak 

demektir. 224,225 Sonuçta kuzunun koyuna yakınlaştırılması ve 

beslemek için bir yavru olarak kabul ettirilmesi vardır.  

  

   

 yal : Köpekler için hazırlanan, un, kepek karışımı sulu yiyecek 

(XXVI/1-241) 

   

                                                             
222 Doğan, İsmail ve Usta, Zerrin., Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı, Sözlük Gramatikal Dizin, 

Altınpost Yayınları, Ankara, 2014, s. 374. 
223 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 308, 
224 Doğan, İsmail ve Usta, Zerrin., Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı, Sözlük Gramatikal Dizin, 

Altınpost Yayınları, Ankara, 2014, s. 382. 
225 Clauson, Sir Gerard., An Etymological dictionary of Pre-Thirteen Century Turkish, The clarendon 

press, Oxford, 1972, s. 896. 
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yalaḳ : (1) Dağlarda çukur ve otlu yerler (XXI/1-222) 

(2) Çukur yer (XVIII/2-82) 

 

   

yalan̂gɡı : Ateşin etrafındaki sıcaklık, aşırı sıcaklık (XII/6-1)    

yama : (1) Yamaç, dağın göğsü (XI/2-319) 

(2) Sırtta delik bir yerin kapatılması (IX/1-221) 

 

   

yamaç : (1) Karşına, karşısında (I/8-9) 

(2) Dağ yamacı (VIII/1-288)  

 

   

yamra- : Ağmak, yamaca ağmak (XIX/2-20)-yamrardı 

 

   

yan̂gğış : Yanış: desen, renkli desen (XXVI/1-16) 

 

   

yalın̂g : (ayakları) çıplak, ayakkabısız  (XVIII/2-37)    

yannıḳ : Küçük tuluk, yoğurt saklamak için kullanılan küçük keçi 

dersinde yapılmış kap (XXIV/5-150) 

 

   

yapağı  : Kışın sonunda, baharda kırkılmış yün (IX/2-126)     

yar- 

 

: Memeden kesmek, ayırmak, sütten kesmek (XI/2-330)- ģuzuyu 

yarmış 

 

   

yar- : (1) Kapı kırarak içeri girip hırsızlık yapmak (XXI/2-46) 

(2) Parçalamak, bölmek (XVII/2-22) 

(3) Memeden kesmek, annenin yavruyu sütle beslemekten, 

emzirmekten vazgeçmek (XI/2-330)- ģuzuyu yarmış 

 

   

yārenliḵ : Hoş vakit geçirme, eğlenme (XXV/4-27) 

 

   

yarġın : Sırt, insan vücudunun sırtı (XVII/1-203) 

 

   

yarıḳ-  : Ayrılmak (XXI/1-138)-yarıḳmış  

 

   

yassılt- 

 

: İnceltmek, düz ve daha ince yapmak (IX/2-14)- yassıldıllar    

yaş : Islaklık (XII/2-56)-yaş§ıla    

yaşıl : Yeşil (VIII/1-152). 

 

Hemen hemen Türk Lehçelerinin çoğunda (Uygur, Hakasya, 

Kırgız, Çağatay, Harezm) “yaşıl” olarak kullanılmaktadır.226  

 

   

                                                             
226 Clauson, Sir Gerard. An Etymological dictionary of Pre-Thirteen Century Turkish, The Clarendon 

press, Oxford, 1972, s. 978. 
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yataḳla- : Gömmek, defin etmek (XII/4-8)-yataḳlamışlar    

yaşmak : Yazma, oyalı yazma (IX/1-360)- ana yaşmāĢĭ    

yavan : Yağsız (XI/2-73)     

yavaşaḳ : Sıcaktan olan bir koyun hastalığı (XVIII/1-58)     

yavıḳlı : Sevgili, genç veya kızın konuştuğu kişi (XXV/3-123)     

yavşan : Kokulu ve acılı bir bitki (XI/2-294)    

yay : (1) Yaz (IX/1-112) 

(2) Yün kabartmak için yaya benzeyen ancak daha uzun ve 

kirişin bağlandığı ağaç gereç (XXIV/2-247) 

 

Eski Türkçede “yay”, “yaz” demektir.227,228 KYA da 

korunmuştur.  

 

   

yayıḳ : Yoğurdun tuluklara konularak yapılan yağ çıkarma işlemi 

(XVI/2-34) 

 

Eski Türkçede “yay-”; “yaymak, sarsmak” anlamında 

kullanılmaktadır.229 Yayık –k Fiilden isim yapan –k ekinin 

eklenmesi ile yayık olmuştur. KYA’nda yoğurdun sarsılarak ve 

yayılarak tereyağı elde edilmesini anlatan işlemdir. 

yayık< yay-  

 

   

yayıḳ yay- : Yoğurdun tuluklara konduktan sonra bişşek ile döverek tere 

yağı çıkarmak (XXIV/1-22) 

 

   

yayıl- : (Hayvanlar) otlamak (X/1-31)- yayılacaḳ 

 

Eski Türkçede “yayılmak”; “dağıtılmak, yayılmak” anlamında 

kullanılmıştır.230 

 

   

yayın : Yaz boyunca, yaz süresince (IV/12-5)     

yayḳa- : Çalkalayarak durulamak, durulamak (XV/2-65)-yür yayḳar    

yayla  : Yay (yazın) döneminde yörüklerin yurt tuttuğu yerler, serin 

dağlar (IV/12-2)  

 

   

                                                             
227  Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akakalın, Ankara: TDK Yayınları, 2007, 

s.310. 
228 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDKYayınları, Ankara, 2006, s.186. 
229 Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akalın, TDK Yayınları, Ankara, 2007, 

s.310, 
230 Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akalın, TDK Yayınları, Ankara, 2007, 

s.310, 
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Eski Türkçede “yayla”; “yaz mevsimini geçirmek, yaylaya 

çıkmak” anlamında kullanılmıştır.231,232 yayla<yaylag233 

  

yaylım : Hayvanların yediği ot, çalı, yaprak (XVII/1-189)     

yaz : İlk bahar (I/11-4)  

 

Eski Türkçede “yaz”; “ilkbahar” demektir.234,235 

 

   

yaz- : (1) (Kilim, yazgı) sermek (XXIV/3-125)- yazdım 

(2) (Yufka) açmak (XII/4-123)-yazallar 

 

   

yazın  : İlkbaharda, ilkbahar süresi boyunca (XI/2-325)    

yazla : Kış sonu yörüklerin ilkbaharda yurt tuttuğu yer (IX/1-96) 

 

   

yazma : Başa örtülen örtü (XXV/3-118)    

yazmış : İki ile 3 yaş arası dişi keçi (XVII/1-163)     

yed : Kol, kanat? Hakimiyet (XXVII/1-4)    

yede- : Ardından yetişmeye çalışmak, ulaşmaya çalışmak (XV/2-30)- 

yedeyecekler 

 

   

yedinin̂g 

altına al- 

 

: Hâkimiyeti altına almak, sahiplenmek (XXVII/1-4)    

yekin- : Harekete başlamak, yürümeye başlamak (I/2-4) 

 

   

yeḳre : Keçe yapılacak yünün kabartılmış ve yuvarlak (söbü) yapılmış 

hallideki her birimi (IV/12-14) 

 

   

yel : (1) Rüzgar (III/2-126)  

(2) Hastalık (IX/2-50) 

 

   

yele- : Yelesini kırkmak, uzun tüyleri kesmek (XXV/1-95)-  

yelellerimiş 

   

yeli  : Atın boyun üstü boyunca uzanan daha uzun tüy (I/1-57)    

                                                             
231 Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri , Çev: Mehmet Akalın, TDK Yayınları, Ankara, 2007, 

s.310, 
232 Tekin, Talat., Irk Bitig, TDK Yayınları; Ankara,2013, s.66. 
233 Tekin, Talat., Irk Bitig, TDK Yayınları; A Tekin, Talat., Irk Bitig, TDK Yayınları; Ankara,2013, 

s.66.nkara,2013, s.66. 
234 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s.187. 
235 Gabain, A. Von., Eski Türkçenin Grameri (Çev: Mehmet Akakalın, Ankara: TDK Yayınları, 2007, 

s. 310. 
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yepinti : Özellikle güz döneminde koyun sütünün içine bir parça yufka 

atılarak ve ateşte sürekli karıştırılarak elde edilen yiyecek 

(XVII/2-80) 

 

   

yērli : Hiç, tamamen, temelli (VI/1-164)     

yetir- : Bitirmek, tamamlamak (I/5-2)-yetirmiş    

yėyģi : Daha çok hayvanların ve develerin yiyecekleri ot ve yapraklar 

(III/-25)  

   

yeyni : (1) hafif, çevik, pratik (XXIV/1-80)  

 

   

yırtma : Çaputtan yapılan geçici baş bezi (V/1-36)    

yiği : Kötü koku, pis koku (XXIV/1-87)    

yiğirmi : Yirmi (XVI/1-40) 

 

“yiğirmi”, Orhun yazıtlarında236, Tonyukuk yazıtında237 ve 

Eski Uygur Türkçesinde238 yazıya geçmiş şekliyle KYA’nda 

korunmuştur.  

 

   

yiril- : Tam olmayan kesilmek, kesilerek ikiye ayrılmış (IV/8-28)- 

yirilmiş 

 

Eski Türkçede “yiril-”; “ayrılma” olarak verilmiştir.239  

 

   

yirik : Tam olmayan yarık, ikiye ayrılmış (IV/8-24). 

 

Kelime DLT te “yirük” şeklinde verilmiştir (DLT, C. III, s. 18) 

  

   

yitik  : Kaybolan (XVI/1-85)- yitiğįn̂gǵi 

 

   

yitir- : (1) Kaybetmek (X/3-15)- yitirdin̂g 

(2) Uzaklaştırmak, kovmak (III/2-37)  

 

   

yōĢŐrt çal- : Yoğurdu mayalamak. İlk defa çiğ veya Hıdırellez’de sütün 

yağmur suyu ile mayalanmasından elde edilmiştir (XXIV/6-15) 

 

   

yōĢŐrt 

dökmesi 

 

: Süzme yoğurt ve tere yağı karışımı bir yiyecek (IX/1-29)    

yoldaş : Yol arkadaşı (XXII/1-77)     

                                                             
236 Tekin, Talat., Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 189. 
237 Tekin, Talat., Tonyukuk Yazıtı, Simurg, Ankara, 1994, s: 49. 
238 Doğan, İsmail ve Usta, Zerrin., Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı, Sözlük Gramatikal Dizin, 

Altınpost Yayınları, Ankara, 2014, s. 401, 
239 Doğan, İsmail ve Usta, Zerrin., Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı, Sözlük Gramatikal Dizin, 

Altınpost Yayınları, Ankara, 2014, s. 311. 
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yoy- : (1) Düşük yapmak, yavruyu bırakmak, hayvanlar için kullanılır 

(XVII/2-42) 

(2) Elindeki malzemeyi, nesneyi beceriksizlikten telef etmek, 

zayi etmek (XXIV/2-307)  

 

Bu kelime Eski Uygur Türkçesindeki “mahvolmak” anlamına 

gelen “yod-” kelimesinden geliyor olabilir.240 Tarihi süreçte –

d lerin -y’lere dönüştüğü düşünülecek olursa “yoy-” şekline 

gelmesi mümkündür. KYA’nda yavrunun rahimde 

“mahvolması, ölmesi” anlamında kullanılmıştır.  

 

   

yoz : (1) Dokumada yanışsız, düz, desensiz (IX/2-99)     

yoz deve : Çift hörgüçlü olmayan, Orda Doğu kökenli develer (XXIV/2-

85)  

   

yozlaḳ : Atların yılkı idare edemeyen güçsüz erkeklerinin oluşturduğu 

grup (III/2-29)  

 

   

yozlaḳlaş- : Erkek tülü deve veya kırmalarının iğdiş edildikten sonra eski 

gücünü kaybetmesi ve asıl özelliklerinden uzaklaşması 

(XXVI/1-157)- yozlaḳlaşıyörü 

 

   

yozlaş- : Eski saflığını ve arılığını kaybetmek (XI/2-238)-yozlaşmış    

yūḳa : (1) ince, kalın olmayan, sığ, derin olmayan (IX/1-17) 

(2) Yufka (yuka) olarak yapılan ve saçta pişirilen ekmek (XI/2-

5) 

 

Eski Uygur Türkçesinde “yuka”; “ince, muhtaç” olarak 

verilmiştir.241 KYA’nda metinlere girmeyen “hali vakti yuka” 

anlamında da kullanılmaktadır. Saç ekmeğine “yuka” 

denilmesi ince oluşundan dolayı olması olasılığı çok yüksektir.  

DLT’te yufka ve yupka “yufka, saç ekmeği” anlamındadır 

(DLT, C. II. 350., DLT, C.III. 34). Yufka “ince, kalın olmayan” 

anlamına da gelmektedir (DLT, C. II. 350). Ayrıca “en ince, 

kalın olmayan” anlamına gelen yuwka (DLT, C.III, 33) vardır.  

 

   

yum- : Kapamak, gözlerini kapamak (XIX/2-5)- yumar    

yumaḳ : İpin üst üstene sarılarak top şekline getirilmesi (IX/1-233)     

yurt : Çadırların kurulduğu (tutulduğu) alan, çadır yeri (I/9-1)    

yuv- : Yuvarlayarak sıkıştırmak, pekleştirmek, keçeyi bu şekilde 

sıklaştırmak (IX/2-124)-yuvardıḳ 

ET’de 

   

                                                             
240 Gabain, A. Von., Eski Türkçenin grameri, Çev: Mehmet Akakalın, Ankara, TDK Yayınları, 2007, 

s. 312. 
241 Gabain, A. Von. Eski Türkçenin grameri (Ceviren: Mehmet Akakalın), s. 313, Ankara: TDK 

Yayınları, 2007. 
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Eski Türkçede “yuv-” olarak geçen kelime, Osmanlıcada 

“yuvarlamak” anlamında kullanılmıştır.242  

 

yuvala- : Kendi etrafında döndürmek, rulo yapar gibi döndürmek 

(XIII/2-6)- yuvalarımış 

 

   

yü- : Yıkamak, yıkanmak, (XV/2-41)-yürüz    

      

yǽḳ : Bir yük, iki çuval (bir dev yükü) (XV/1-36)     

yǽḳ ḳeçesi : Deveye yükler sarıldıktan sonra en üste konan ve çeki kolanının 

yükün üstünden kaymasını önleyen süslü, tokalı keçe (XXVI/1-

22) 

 

   

yüle- : Bilemek, keskinleştirmek (XVII/3-174)- yülellerdir 

 

Eski Uygur Türkçesinde geçen yüligü (maitrisimit, 58-46) ve 

yülügü (maitrisimit, 2-8) “ustura” demektir. KYA, “Yülemek” 

kelimesinin usturayı keskinleştirmek işleminden gelmesi 

büyük olasıdır.243 DKH’nde “yüli-” olarak verilmiş ve “tıraş 

etmek ”anlamında kullanılmıştır.244  

 

   

yǽneḳ : Kırkına hazırlamak için koyun yıkanılan yer (XXV/1-236)    

yüz çan̂gğı : Göçte develerin iki yüzüne takılan çanlar (XXVI/2-43)     

yüzģeç : Dalgıç (IX/1-554)    

yüzün̂gģuyu : Aşağı doğru, iniş aşağı (XXV/1-14)    

  Z    

zalt (<salt) : Her zaman (XIII/1-140)    

zın̂gģın 

(zılģın)- 

: Direnmek, gerilmek, bir şeyi istemediği için geri çekilme 

hareketi sonunda veya ayak uyduramama dorumunda 

arasındaki ipin gerilmesi (XXVI/2-59)-zın̂gģınır 

 

   

zıypan 

(zıypaḳ) 

 

: Kaygan (IX/1-306)    

zili  : Göçülürken develerin üstüne örtülen yanışlı ve argaçlı dokunan 

örtü.  

   

                                                             
242 Clauson, Sir Gerard. An Etymological dictionary of Pre-Thirteen Century Turkish, The Clarendon 

press, Oxford, 1972, s. 871. 
243 Doğan, İsmail ve Usta, Zerrin., Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı, Sözlük Gramatikal Dizin, 

Altınpost Yayınları, Ankara, 2014, s. 414. 
244 Ergin, Muharrem., Dede Kurkut Kitabı II (İndeks-Gramer), TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 343. 
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İKİLEMELER 

ara sara : “bazen” ( XXIV/2-173) 

ayağım yalın̂g 

başım ġabaḳ 

: “ayağım çıplak başım çıplak” (XXI/2-12) 

ayın oyun :  “Şu, bu” (XXIII/1-174) 

azın̂g buzun̂g   “eski” (XX/1-60)- azın̂g buzun̂g ġavası mı bu 

canģıl cunģul : “düzensiz,  dikkat edilmeden” (I/6-5) 

çadır çatma  : “çadır çatma” (XX/1-44)- ben çadır çatma ģörmedim çadır 

çatma 

 

çapıtımızı çarīmızı :  çapıtımızı çarığımızı ( I/6-31) 

 

delimin̂g 

depeḳmin̂g 

 

:  “delimisin depekmisin” (I/9-14) 

ebük ģübük  : “falan filan” (XX/2-76) 

eğri-büğrü : “eğri, kambur” (XX/2-51) 

eğsik gedik : “eksik gedik” (I/12-4)- eğsªm gedªĢįmiz var 

 

el ayaḳ : “insan, kalabalık” (I/1-14)- el ayaḳ çeḵildiḵ ḳēri 

 

elim ģünüm : “obam” (XII+-113) 

 

ġaçaḳ ģöçeḳ : “kaçak göçek; kaçan göçen” (XVI/1-19) 

ġap ġacaḳ : “kap kacak” (I/14-35) 

ġuru  yavan : “kuru, yağsız” (XI/2-73) 

ģünü ģünnüḳ : “günü gününe, zamanında” (III/1-177) 

 

ğǺĢünü āğını  : “gök’ünü akını”  (XVI/1-43) 

hal hatır : “hal hatır” (XI/2-110) 

hap map : “tablet, ilaç” (I714-8) 

horda hurda : “orda, burda” (XXIV/5-78) 

hüsür ḳelete  : “yün atıldıktan sonra döküntüsü” (XXIV/6-104) 

kıl kıpçık : “kıl kıpçak” (XV/2-49) 

mal melel : “mal melel” (XV/I-149) 

otlu purçlu : “otlu purçlu” (XXIV/1-24)- hindi otlu purçlu edª§örüller 

(XXIV/1-24)  
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ölüsünü dirisini :  “ölüsünü dirisini” (XXIII/1-141) 

 

öten̂g berin̂g : “eşyanız, eşyadan ne varsa” (XVII/3-22) 

 

ses selen̂g : Ses haber (IV/7-9) 

yemēĢį, sömēĢį : “ (evin) yapılması gereken işler” (XIX/2-23 

yoydu yostu  : “ mavetmek, telef etmek” (XXIV/2-307)- bi de iş 

duTarḳana edemedi mi, o onu yoydu yostu dellerdi 
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